
Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àààà

Besprechungen

àààà der weissk”pfige Geierder weissk”pfige Geierder weissk”pfige Geierder weissk”pfige Geier 1,11,11,11,1

SAK 21,1994 S.173bird

CCdE 10,2007 S.29ff.valeur phon‚tique

àààà enklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikel 1,11,11,11,1

JEA 98,2012 S.97

LEM S.84 (3,13)Beleg und Literaturhinweis

àààà Fluktuation à / éFluktuation à / éFluktuation à / éFluktuation à / é

RdE 41,1990 S.195 n.154

LingAeg 4,1994 S.215ff.egyptian Aleph

àààà Fluktuation à / öFluktuation à / öFluktuation à / öFluktuation à / ö

LingAeg 6,1999 S.141ff.Egyptian Ayin in variation with d

àààà Lesung LLesung LLesung LLesung L

DE 42,1998 S.25ff.

ààôààôààôààô siehe: øààô/Rute, Zweigsiehe: øààô/Rute, Zweigsiehe: øààô/Rute, Zweigsiehe: øààô/Rute, Zweig

àøàøàøàø Interjektion, siehe: øàInterjektion, siehe: øàInterjektion, siehe: øàInterjektion, siehe: øà

àøäàøäàøäàøä atmosph„risches Ph„nomenatmosph„risches Ph„nomenatmosph„risches Ph„nomenatmosph„risches Ph„nomen

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

àøäàøäàøäàøä ArtÿWaffeArtÿWaffeArtÿWaffeArtÿWaffe

BIFAO 19,1922 S.18

àøïàøïàøïàøï GehirnGehirnGehirnGehirn 1,21,21,21,2

BIFAO 95,1995 S.364zum Det. Aa3

àããàããàããàãã 1. Dolmetscher1. Dolmetscher1. Dolmetscher1. Dolmetscher 1,31,31,31,3

ZŽS 151,2024 S.25

ZŽS 73,1937 S.82Dolmetsch

DE 42,1998 S.57f.foreign

JEA 74,1988 S.279im Jenseits

ZŽS 63,1928 S.68Kurzhinweis

SAK 32,2004 S.227unverst„ndlich Redender (im Amduat)

DE 50,2001 S.26f.Wortbesprechung

BIFAO 13,1917 S.141ff.Wortbesprechung

RdE 33,1981 S.139ã(àä) ½÷àø

àããàããàããàãã 2. fremde Sprache sprechen2. fremde Sprache sprechen2. fremde Sprache sprechen2. fremde Sprache sprechen 1,31,31,31,3

ZŽS 73,1937 S.82dolmetschen

LingAeg 22,2014 S.15f.Kurzhinweis

LEM S.320 (8,1)Literaturhinweise

àããàããàããàãã Ausdruck fAusdruck fAusdruck fAusdruck f€r bauen o.„.€r bauen o.„.€r bauen o.„.€r bauen o.„. 1,31,31,31,3

BIFAO 115,2015 S.187gl„tten

JEA 106,2020 S.166ff.reconstruction and repair

àããàããàããàãã BarbarenBarbarenBarbarenBarbaren

28.03.2025 Seite 1 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àããàããàããàãã

Besprechungen

àããàããàããàãã BarbarenBarbarenBarbarenBarbaren

JNES 25,1966 S.83f.Belege

àããàããàããàãã ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum

RdE 29,1977 S.5nicht im Wb.

àããéàããéàããéàããé Pavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéø

àããôøàããôøàããôøàããôø wegfliegenwegfliegenwegfliegenwegfliegen

RdE 29,1977 S.5nicht im Wb.

àãäàãäàãäàãä Futteral fFutteral fFutteral fFutteral f€r Schreibzeug€r Schreibzeug€r Schreibzeug€r Schreibzeug 1,31,31,31,3

JEA 61,1975 S.49àãä é ãå(ä)

àãäàãäàãäàãä Teil eines Tempels?Teil eines Tempels?Teil eines Tempels?Teil eines Tempels? I,3I,3I,3I,3

MDAIK 8,1939 S.51ob Fussboden?

àäàäàäàä B”sesB”sesB”sesB”ses 1,51,51,51,5

BIFAO 96,1996 S.353Kurzhinweis

àäàäàäàä L„ngeL„ngeL„ngeL„nge 1,41,41,41,4

SAK 39,2010 S.228a technical term in music?

JEA 72,1986 S.43mbeim Trommeln

JEA 78,1992 S.245referring to time, normally feminine

àäàäàäàä TodesfallTodesfallTodesfallTodesfall 1,51,51,51,5

JEA 75,1989 S.221fWortbesprechung

ZŽS 111,1984 S.132éé àä øè es gab keinen Todesfall

Þä.ôÿàä.ô-øåÞä.ôÿàä.ô-øåÞä.ôÿàä.ô-øåÞä.ôÿàä.ô-øå ToponymToponymToponymToponym

LingAeg 25,2017 S.111f.

àäààäààäààäà Rind, siehe: øäàRind, siehe: øäàRind, siehe: øäàRind, siehe: øäà

àäøàäøàäøàäø ausstreckenausstreckenausstreckenausstrecken 1,51,51,51,5

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 85,1960 S.32àäøÿê zustellen

àäø...àäø...àäø...àäø... lang sein, weit seinlang sein, weit seinlang sein, weit seinlang sein, weit sein 1,31,31,31,3

RdE 37,1986 S.141bàäøÿøå.ç que son couer soit dilat‚

BIFAO 19,1922 S.79àäøÿã celle qui ‚tend le bras

JNES 20,1961 S.28àäøÿã to extend the arm

MDAIK 16,1958 S.305àäøÿã to extend the arm(s)

RdE 47,1996 S.59pàäÿ÷êô long de main

àäêàäêàäêàäê zitternzitternzitternzittern 1,51,51,51,5

GM 37,1980 S.41zur Semantik

àäìàäìàäìàäì verdr„ngenverdr„ngenverdr„ngenverdr„ngen 1,51,51,51,5

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

GM 37,1980 S.42zur Semantik

àäðàäðàäðàäð etwasÿWohlriechendes aus PuntetwasÿWohlriechendes aus PuntetwasÿWohlriechendes aus PuntetwasÿWohlriechendes aus Punt 1,61,61,61,6

SAK 23,1996 S.50 n.16àäøðà oliban, produit destin‚ … la combustion
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àäðûàäðûàäðûàäðû

Besprechungen

àäðûàäðûàäðûàäðû ToponymToponymToponymToponym

SAK 32,2004 S.360Literaturhinweis

àäôàäôàäôàäô Darbietung, Spende von SpeisenDarbietung, Spende von SpeisenDarbietung, Spende von SpeisenDarbietung, Spende von Speisen 1,51,51,51,5

BIFAO 19,1922 S.157Kurzhinweis

RdE 35,1984 S.110 (8)Literaturhinweis

SAK 22,1995 S.319 n.184öø àä(ô) eine Darbietung geben

àäôàäôàäôàäô dieÿL„ngedieÿL„ngedieÿL„ngedieÿL„nge 1,41,41,41,4

RdE 15,1963 S.161Art Amulett

àäô-øåàäô-øåàäô-øåàäô-øå Fr”hlichkeit, FreudeFr”hlichkeit, FreudeFr”hlichkeit, FreudeFr”hlichkeit, Freude 1,41,41,41,4

LingAeg 30,2022 S.128Kurzhinweis

øä é.ò ìãã àäô-øå íê.ò êã éå, siehe: ìããäô/Jubel

JNES 50,1991 S.250è àäô-øå voluntarily, unrestrictedly

àäöôàäöôàäöôàäöô Tau (?), siehe: øàöôTau (?), siehe: øàöôTau (?), siehe: øàöôTau (?), siehe: øàöô

àåàåàåàå aufh”ren, eine Pause machenaufh”ren, eine Pause machenaufh”ren, eine Pause machenaufh”ren, eine Pause machen 1,61,61,61,6

SAK 12,1985 S.16nominal àåô als 'Pause'

àåàåàåàå aufh”renaufh”renaufh”renaufh”ren 1,61,61,61,6

BIFAO 54,1954 S.199s'‚carter de

LEM S.27 (10,4)to detain (transitive)

VA Suppl. 5,1994 S.87àåÿõåäø to avoid footsteps

àåàåàåàå BrandstempelBrandstempelBrandstempelBrandstempel 1,61,61,61,6

LEM S.230 (7,6)Belege und Literaturhinweise

RdE 26,1974 S.63f.div. Hinweise

GM 6,1973 S.137zur Wortbildung

àå-°à-ðéôàå-°à-ðéôàå-°à-ðéôàå-°à-ðéô ToponymToponymToponymToponym

Óèé àå-°à-ðéô, siehe: Óèé/Amun

àåàûêàåàûêàåàûêàåàûê Name einesÿHundesName einesÿHundesName einesÿHundesName einesÿHundes

MDAIK 16,1958 S.176Gattungsname oder Beiname?

àåøàåøàåøàåø PantherPantherPantherPanther 1,71,71,71,7

CdE 79,2004 S.74Kurzhinweis

LEM S.479 (2,5)àåâ ðèãä leopard (Kurzbesprechung)

øéè é àåø, siehe: øéè/Haut

RdE 14,1962 S.101 n.2éåâ/àåâ - åà

àåøàåøàåøàåø wwww€nschen€nschen€nschen€nschen 1,61,61,61,6

LingAeg 17,2009 S.211Kurzhinweis

GM 6,1973 S.137zur Wortbildung

RdE 19,1967 S.145 (42)é-àåä, ê-àåä, è-àåä

LEM S.4 (1,2)ê àå.ç (Belege)

LEM S.4 (1,2)ê-àåä (adverbially)

JEA 95,2009 S.261ff.zum Beinamen ÓèéÿÁã é àå.ô øèé

ðè è àåä, siehe: ðè è àåä/sich Vergn€gungen hingeben
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àåø...àåø...àåø...àåø...

Besprechungen

àåø...àåø...àåø...àåø... wwww€nschen€nschen€nschen€nschen 1,61,61,61,6

JEA 69,1983 S.130 n.100àåäÿàíàíô whom the green fields desire

LEM S.91 (5,4)íê àå ïäÿáå.á thus my heart longs for him

SAK 8,1980 S.8 n.31àåÿãìãä éçê

LEM S.290, 300àåøÿè to trifle with, ridicule

àåøôàåøôàåøôàåøô ein Insektein Insektein Insektein Insekt

ASAE 33,1933 S.193ff.Gottesanbeterin

àåøôàåøôàåøôàåøô HausangestellteHausangestellteHausangestellteHausangestellte

RdE 26,1974 S.59Wortbesprechung

àåäàåäàåäàåä brandmarkenbrandmarkenbrandmarkenbrandmarken

LEM S.26 (9,6)Beleg

LEM S.234 (10,2)metaphorically used

LEM S.230 (7,6)zum Brandmarken von Gefangenen

LEM S.230 (7,6)áä.ôä àåä éàâ.ïé ðèïä their attendants are branded

àåäàåäàåäàåä ElefantElefantElefantElefant 1,71,71,71,7

MDAIK 27,1971 S.99ff.

CCdE 5,2003 S.59ff.elephants in ancient Egypt and Nubia

CCdE 10,2007 S.37im Sprachvergleich

CCdE 5,2003 S.79ff.le liŠvre et l'‚l‚phant

àåäàåäàåäàåä Elefantenzahn, ElfenbeinElefantenzahn, ElfenbeinElefantenzahn, ElfenbeinElefantenzahn, Elfenbein 1,71,71,71,7

SAK 34,2006 S.79ff.€ber Herkunft und Handel von Elfenbein im Neuen Reich

JNES 40,1981 S.2f.äàô àåä Ivory Road

àåäàåäàåäàåä ElephantineElephantineElephantineElephantine 1,71,71,71,7

CCdE 5,2003 S.96

AEO 2, S.2* [315]Wortbesprechung

AEO 1, S.11Worterw„hnung

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JEA 61,1975 S.34zum Determinativ

CdE 49,1974 S.238ff.àåäÿêïø

àåäôàåäôàåäôàåäô Gestalt, ŽusseresGestalt, ŽusseresGestalt, ŽusseresGestalt, Žusseres 1,81,81,81,8

RdE 26,1974 S.62ff.div. Hinweise

BIFAO 101,2001 S.206 (n)Literaturhinweise

RdE 26,1974 S.64 n.9è àåäô éåô selon toute caract‚ristique (?)

àåééàåééàåééàåéé ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,81,81,81,8

BIFAO 104,2004 S.379zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

àåééàåééàåééàåéé ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 1,81,81,81,8

SAK 38,2009 S.65geheiligter Vogel des Gottes Herischef von Herakleopolis

AEO 2, S.256* [C1]Kurzhinweis

BIFAO 104,2004 S.379zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

àåíàåíàåíàåí vermischenvermischenvermischenvermischen 1,81,81,81,8
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àåíàåíàåíàåí

Besprechungen

àåíàåíàåíàåí vermischenvermischenvermischenvermischen 1,81,81,81,8

CCdE 6,2004 S.121

BSEG 9-10,1984-85 S.257lumineux

SAK 2,1975 S.215 n.14zur Etymologie

àåôàåôàåôàåô FamilieFamilieFamilieFamilie 1,71,71,71,7

RdE 7,1950 S.81Cattroupement

RdE 46,1995 S.212Literaturhinweise

RdE 7,1950 S.30mit dem èï-Zeichen geschrieben

RdE 26,1974 S.52ff.Wortbesprechung

àåôàåôàåôàåô ArtÿVogel, siehe: øàåôArtÿVogel, siehe: øàåôArtÿVogel, siehe: øàåôArtÿVogel, siehe: øàåô

àåöàåöàåöàåö Name des abydenischenÿReliquiarsName des abydenischenÿReliquiarsName des abydenischenÿReliquiarsName des abydenischenÿReliquiars

BIFAO 19,1922 S.19ff.

RdE 29,1977 S.5nicht im Wb.

àåöäàåöäàåöäàåöä Monat, siehe: øåöMonat, siehe: øåöMonat, siehe: øåöMonat, siehe: øåö

àå÷äàå÷äàå÷äàå÷ä AbydosAbydosAbydosAbydos 1,91,91,91,9

AEO 2, S.36* [350]Besprechung

GM BH 8,2010 S.11Toponyme vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èôø é ïà é à., siehe:  èôø-é-ïà/Vorsteher e. Priestergilde

JEA 68,1982 S.66÷ä geschrieben

àå÷äàå÷äàå÷äàå÷ä ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,81,81,81,8

BIFAO 19,1922 S.24f.

AEO 1, S.9Beleg

SAK 16,1989 S.280Literaturhinweise

RdE 20,1968 S.92 n.35Literaturhinweise

RdE 40,1989 S.138aLiteraturhinweise

JEA 71,1985 S.152occupies the bier over which Anubis bends

DE 40,1998 S.32zur Etymologie

àæöàæöàæöàæö 1. herbeieilen1. herbeieilen1. herbeieilen1. herbeieilen 1,91,91,91,9

ZŽS 112,1985 S.169f.semitische Entsprechungen

àæöàæöàæöàæö VogelVogelVogelVogel 1,91,91,91,9

SAK 9,1981 S.361 n.14Ente

RdE 5,1946 S.82 n.3àæö.ä âà è ú.ä.ô óê(ó)

äìã àæöä, siehe: äìã/Fischer

éå êèä ãðà àæöä, siehe: éå/Herr

àæö...àæö...àæö...àæö... VogelVogelVogelVogel 1,91,91,91,9

LEM S.130, 513àæöÿãðà ordinary bird

RdE 33,1981 S.112gàæöÿé÷ï petits oiseaux

LEM S.238 (11,4)àæöÿì÷ white bird (fowl used for payment or similar)
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àçøôàçøôàçøôàçøô

Besprechungen

àçøôàçøôàçøôàçøô W„rmeW„rmeW„rmeW„rme

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

àçêàçêàçêàçê sieden, kochensieden, kochensieden, kochensieden, kochen 1,91,91,91,9

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

àèàèàèàè brennen, verbrennenbrennen, verbrennenbrennen, verbrennenbrennen, verbrennen 1,101,101,101,10

GM 155,1996 S.67ff.Wortbesprechung

àèøôàèøôàèøôàèøô CharakterCharakterCharakterCharakter

SAK 25,1998 S.22refers to the inner life of a man

ZŽS 123,1996 S.62ff.àèâô, Charakter (zur Etymologie)

àèãàèãàèãàèã Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,101,101,101,10

BIFAO 19,1922 S.118f.Kurzhinweis

BIFAO 33,1933 S.169ff.zur Identifikation

àèãôàèãôàèãôàèãô TTTT€rangel€rangel€rangel€rangel

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

àèäàèäàèäàèä GlutGlutGlutGlut 1,101,101,101,10

ZŽS 117,1990 S.107Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.61Kurzhinweis

àèèàèèàèèàèè mit der Faust ergreifenmit der Faust ergreifenmit der Faust ergreifenmit der Faust ergreifen 1,101,101,101,10

ZŽS 122,1995 S.58

GM 155,1996 S.67Wortbesprechung

GM 37,1980 S.42zur Semantik

àèèäàèèäàèèäàèèä Name einer KrankheitName einer KrankheitName einer KrankheitName einer Krankheit 1,111,111,111,11

ZŽS 144,2017 S.159Kurzhinweis

àèïàèïàèïàèï 1. Art Keule1. Art Keule1. Art Keule1. Art Keule 1,111,111,111,11

SAK 22,1995 S.299 n.35etymolog. Zusammenhang mit àèï-øå 'sich freuen'

BSEG 13,1989 S.17Kurzhinweis

RdE 9,1952 S.15 n.4àï geschrieben

àèï-øåàèï-øåàèï-øåàèï-øå sich freuensich freuensich freuensich freuen 1,111,111,111,11

JEA 61,1975 S.150 n.66

GM 6,1973 S.140zur Wortbedeutung (das Herz schlagen?)

SAK 22,1995 S.299 n.35øèï geschrieben, Wortbesprechung

àèôàèôàèôàèô einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

RdE 29,1977 S.5nicht im Wb.

àéäàéäàéäàéä Fischteich, siehe: ãéä/TuraFischteich, siehe: ãéä/TuraFischteich, siehe: ãéä/TuraFischteich, siehe: ãéä/Tura

àêàêàêàê jemandenÿverdr„ngenjemandenÿverdr„ngenjemandenÿverdr„ngenjemandenÿverdr„ngen 1,111,111,111,11

GM 37,1980 S.42zur Semantik

SAK 22,1995 S.303 n.51f.àê, àøê substantivisch als 'Bedr„ngnis, Not'

éÿàê.çéÿàê.çéÿàê.çéÿàê.ç siehe: ¾àêç/Narefsiehe: ¾àêç/Narefsiehe: ¾àêç/Narefsiehe: ¾àêç/Naref 1,111,111,111,11

àêåàêåàêåàêå ToponymToponymToponymToponym
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àêåàêåàêåàêå

Besprechungen

àêåàêåàêåàêå ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.76zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten
zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

àêïàêïàêïàêï Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

à©óïôêïà©óïôêïà©óïôêïà©óïôêï ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.54zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

àêôåàêôåàêôåàêôå ein persischesÿMassein persischesÿMassein persischesÿMassein persischesÿMass

JEA 57,1971 S.128ff.Wortbesprechung

àëäàëäàëäàëä 1. k”rperliche Leiden, Schmerz1. k”rperliche Leiden, Schmerz1. k”rperliche Leiden, Schmerz1. k”rperliche Leiden, Schmerz 1,121,121,121,12

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.379zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïïéå àëä, siehe: ïïéå/gesund machen

àëöàëöàëöàëö schwachschwachschwachschwach 1,121,121,121,12

VA 8,1992 S.14auch als Kausativ ïàëö

SAK 28,2000 S.272 n.62Literaturhinweise

JEA 59,1973 S.230 n.5Literaturhinweise

JARCE 50,2014 S.124zur Elision des ë (Schreibung àö)

GM 37,1980 S.43, 49zur Semantik

àìàìàìàì ArtÿTeigArtÿTeigArtÿTeigArtÿTeig 1,121,121,121,12

SAK 23,1996 S.62

AEO 1, S.15Literaturhinweise

BIFAO 19,1922 S.67f.Wortbesprechung

àìàìàìàì krokodilartigesÿTierkrokodilartigesÿTierkrokodilartigesÿTierkrokodilartigesÿTier

RdE 40,1989 S.151xBeleg

àìäàìäàìäàìä LehnsfeldLehnsfeldLehnsfeldLehnsfeld

SAK 3,1975 S.100auf dem Gebiet einer Tempel- oder
Staatsbesitzung liegend

àìôàìôàìôàìô 1. Acker1. Acker1. Acker1. Acker 1,121,121,121,12

RdE 6,1951 S.119htilled land, holding

LingAeg 15,2007 S.274ff.Wortbesprechung

LingAeg 21,2013 S.147f.zum Genus

RdE 6,1951 S.119hzur Frage ob mask. oder fem. Wort

RdE 48,1997 S.92(VIII)àì éèì free land

RdE 29,1977 S.183àì(ô) éèì(ô) éã(ô)

RdE 22,1970 S.120àìô ìéòâ

SAK 2,1975 S.109f.àìô ñöåøøô Wortbesprechung

ìïæ / àìô é áêê, siehe: ìïæ/Beet
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àìôàìôàìôàìô

Besprechungen

àìôàìôàìôàìô 1. Acker1. Acker1. Acker1. Acker 1,121,121,121,12

íä àìô, siehe: íäø/sch€tzen

àìôàìôàìôàìô 2. Ackererde (vom Nilschlamm zum 2. Ackererde (vom Nilschlamm zum 2. Ackererde (vom Nilschlamm zum 2. Ackererde (vom Nilschlamm zum 
Ziegelstreichen)Ziegelstreichen)Ziegelstreichen)Ziegelstreichen)

1,121,121,121,12

RdE 9,1952 S.40 n.6mit ïõà-Zeichen determiniert

àìôàìôàìôàìô ToponymToponymToponymToponym

RdE 11,1957 S.46 n.16Beleg

àíàíàíàí Bier und WeinBier und WeinBier und WeinBier und Wein 1,171,171,171,17

DE 45,1999 S.22Kurzhinweis

àíàíàíàí GeistGeistGeistGeist 1,151,151,151,15

ZŽS 119,1992 S.105dals Bez. des Verstorbenen

SAK 46,2017 S.88f.als eine Art D„mon, Wiederg„nger

ZŽS 61,1926 S.108der „gyptische Seelenvogel

ZŽS 77,1941 S.78ff.die beiden vogelgestaltigen Seelenvorstellungen der 
Žgypter

BIFAO 88,1988 S.65f.image, aspect, manifestation glorieuse

AEO 1, S.13* [65]Kurzbesprechung

MDAIK 37,1981 S.393ff.les afarit dans l'ancienne Egypte

SAK 27,1999 S.366 n.54Literaturhinweis

JARCE 46,2010 S.17ff.northern bald Ibis

SAK 22,1995 S.59 n.64renegade

JARCE 19,1982 S.145ff.Rez. zu Englund, Une notion religieuse

SAK 15,1988 S.212 n.46some sort of minor deity

SAK 11,1984 S.427ff.zur Bedeutung (in den Pyr.texten)

SAK 23,1996 S.201ff.zur Bedeutung der Wurzel àí

JARCE 23,1986 S.99ff.àí in the Amarna Period

BIFAO 79,1979 S.113f.àíä morts bienheureux

ZŽS 147,2020 S.34ff.àíäÿçöä, Amulettpapyrus aus TT 233

àí...àí...àí...àí... GeistGeistGeistGeist 1,151,151,151,15

SAK 45,2016 S.78f.àí äïê èàã-íêä als Abk€rzung f€r die Phrase àí è æ.ô, 
äïê è ôà, èàã-íêä è îê.ô-éõê

JEA 68,1982 S.83 n.16àíÿáñê

RdE 28,1976 S.135iàíÿèéí ãæê àíä.ç

àíàíàíàí trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 1,131,131,131,13

Serapis 8,1985 S.39ff.effectiveness or luminosity

CCdE 10,2007 S.35im Sprachvergleich

GM 77,1984 S.8ff.in Echnatons Namen

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

GM 168,1999 S.23ff.use of the term àí in the reign of Seti I

DE 18,1990 S.27ff.zum Kontext
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àíàíàíàí

Besprechungen

àíàíàíàí trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 1,131,131,131,13

SAK 23,1996 S.201ff.zur Bedeutung der Wurzel àí (wirksam) und ihren
Ableitungen

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

JEA 65,1979 S.59dàí / äïê / èàã-íêä

JARCE 23,1986 S.99ff.àí in the Amarna Period

øêä òàô àíô..., siehe: òàô/Arbeit

àí...àí...àí...àí... trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 1,131,131,131,13

JEA 74,1988 S.106bàí èÿáå

RdE 46,1995 S.64áê àíä éÿæê dieu etc.

LEM S.165 (8,9)àí éÿéå.ç

LEM S.324 (8,9)àí éÿéïä éå the most beneficent of all kings

SAK 22,1995 S.318 n.165àíÿê n€tzlicher/besser als

LEM S.29 (10,11)àíÿïä He-is-Beneficient

àí øûêàí øûêàí øûêàí øûê vomÿVerstorbenenvomÿVerstorbenenvomÿVerstorbenenvomÿVerstorbenen 1,161,161,161,16

SAK 18,1991 S.227f.excellent spirit

JEA 71,1985 S.83ff.Wortbesprechung, siehe auch unter: àí...

JEA 87,2001 S.50ff.zu den àí áñê é Áã-Stelen

SAK 37,2008 S.85ff.zu den àí áñê é Áã-Stelen und der relig. Praxis in Amarna

GM BH 1,2007 S.36ff.zum Ahnenkult in Deir el-Medina

SAK 25,1998 S.187 n.86Zweifel an der Deutung der B€sten als Teil des
Ahnenkults

JEA 71,1985 S.83ff.àí áñê é Áã siehe auch unter: àí...

àí-åøôàí-åøôàí-åøôàí-åøô Stadt Chemmis im DeltaStadt Chemmis im DeltaStadt Chemmis im DeltaStadt Chemmis im Delta 1,131,131,131,13

LingAeg 25,2017 S.105

LingAeg 30,2022 S.118Kurzhinweis

MDAIK 36,1980 S.362 n.19Literaturhinweise

GM BH 8,2010 S.77zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

DE 4,1986 S.74zur Lesung

WdO 34,2004 S.158f.zur Lesung

àí-ïäôàí-ïäôàí-ïäôàí-ïäô Tempel des MentuhotepTempel des MentuhotepTempel des MentuhotepTempel des Mentuhotep

JEA 62,1976 S.71

RdE 31,1979 S.45 n.64Literaturhinweise

àí ïäô ¾å-ìæô-êãàí ïäô ¾å-ìæô-êãàí ïäô ¾å-ìæô-êãàí ïäô ¾å-ìæô-êã Name der Pyramide des NebhepetreName der Pyramide des NebhepetreName der Pyramide des NebhepetreName der Pyramide des Nebhepetre

RdE 5,1946 S.47Nebh‚petr‰ est brillant de (quant aux) places

àíàíôàíàíôàíàíôàíàíô grgrgrgr€nes€nes€nes€nesÿFeldÿFeldÿFeldÿFeld

àåø àíàíô, siehe: àåø/w€nschen

àíøàíøàíøàíø PflanzenPflanzenPflanzenPflanzen 1,181,181,181,18

LEM S.129 (1b,7)Kurzbesprechung

JNES 53,1994 S.129Vgl. mit dem Hebr„ischen
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àíäàíäàíäàíä

Besprechungen

àíäàíäàíäàíä 1. zauberkr„ftige Spr1. zauberkr„ftige Spr1. zauberkr„ftige Spr1. zauberkr„ftige Spr€che€che€che€che 1,151,151,151,15

BIFAO 99,1999 S.272Literaturhinweis (zum Begriff in CT und Tb)

DE 40,1998 S.141spells

SAK 23,1996 S.201ff.zur Bedeutung der Wurzel àí

ZŽS 97,1971 S.161àíä / ìñà

àíçàíçàíçàíç Esslust?Esslust?Esslust?Esslust? 1,191,191,191,19

JEA 59,1973 S.230 n.14Literaturhinweise

àíçíçàíçíçàíçíçàíçíç inÿGlut gerateninÿGlut gerateninÿGlut gerateninÿGlut geraten 1,191,191,191,19

JEA 59,1973 S.230f.Kurzbesprechung

GM 243,2014 S.11ff.Wortbesprechung

àíêàíêàíêàíê Sache, siehe: øíôSache, siehe: øíôSache, siehe: øíôSache, siehe: øíô

àííôàííôàííôàííô grgrgrgr€nes€nes€nes€nesÿFeld, siehe: àíàíôÿFeld, siehe: àíàíôÿFeld, siehe: àíàíôÿFeld, siehe: àíàíô

àíôàíôàíôàíô Auge (nur von G”tteraugen)Auge (nur von G”tteraugen)Auge (nur von G”tteraugen)Auge (nur von G”tteraugen) 1,171,171,171,17

BSEG 9-10,1984-85 S.257

JEA 101,2015 S.172als Opfergabe

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

SAK 30,2002 S.169ff.zwei Barken im Amduat (2. Std.) als Augen des 
Sonnengottes

àíôàíôàíôàíô FlammeFlammeFlammeFlamme 1,171,171,171,17

ZŽS 117,1990 S.106Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.61Kurzhinweis

àíôàíôàíôàíô FruchtlandFruchtlandFruchtlandFruchtland 1,181,181,181,18

ïàäôâ àí(ô?), siehe: ïàäôø/W„chter

àíôàíôàíôàíô dieÿHathorkuhdieÿHathorkuhdieÿHathorkuhdieÿHathorkuh 1,171,171,171,17

ASAE 71,1987 S.61Kurzhinweis

JEA 58,1972 S.212 (L.8)Literaturhinweise

àíôàíôàíôàíô HorizontHorizontHorizontHorizont 1,171,171,171,17

CdE 98,2023 S.18

MDAIK 18,1962 S.20als Bez. des Grabes

BIFAO 109,2009 S.195als Bez. des Grabes

SAK 27,1999 S.96 n.36als Bez. des Grabes

ZŽS 116,1989 S.145 (4)als eine Bez. des Tempels bzw. des Allerheiligsten

JEA 71,1985 S.91als Schrein der àí-Statue

BIFAO 17,1920 S.140ff.in Geographie und Kosmographie

SAK 28,2000 S.169 n.34Literaturhinweis

ZŽS 127,2000 S.118 n.17Ort zwischen himmlischer und irdischer Sph„re

SAK 23,1996 S.201ff.Wirksamkeit mit verborgener Ursache (Horizont als Ort,
wo die Sonne wirksam wird)

RdE 48,1997 S.177vàíô le palais royal
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àíô...àíô...àíô...àíô...

Besprechungen

àíô...àíô...àíô...àíô... HorizontHorizontHorizontHorizont 1,171,171,171,17

SAK 14,1987 S.239ff.àíôÿáôé

ZŽS 85,1960 S.91àíôÿáôé

JEA 62,1976 S.184àíôÿáôé (als Gebirgsformation bei Amarna)

GM 86,1985 S.7ff.àíôÿáôé Anti-ThŠbes ou sanctuaire du globe

SAK 23,1996 S.214àíôÿøôé Ort der (verborgenen) Wirksamkeit des Aton

RdE 35,1984 S.122 (66)àíô.òÿ¶àïô

CCdE 6,2004 S.101àíôÿæêê.ô Áã øè.ò

SAK 22,1995 S.298 n.23àíôÿ½àéä f€r das Grab

LEM S.144 (4,1-2)àíôÿéìì

MDAIK 60,2004 S.9àíôÿéìì

LEM S.144 (4,1-2)àíô êÿéìì horizon of eternity

SAK 23,1996 S.214f.ìãø è àíô der in der àíô die Arme hebt

ASAE 81,2007 S.128ff.àíôÿÅäçä Astronomy and landscape during the 4th 
dynasty

DE 30,1994 S.17ff.àíôÿÅäçä Pyramid of Cheops

SAK 16,1989 S.153àíôÿÅäçä Pyramid of Cheops

MDAIK 15,1957 S.107àíôÿÅäçä zur Pyramidenstadt

SAK 22,1995 S.313 n.125àíôÿôàäø als Name der memphit. Nekropole

àíôàíôàíôàíô Jahreszeit der šberschwemmumgJahreszeit der šberschwemmumgJahreszeit der šberschwemmumgJahreszeit der šberschwemmumg 1,131,131,131,13

WdO 7,1973-74 S.213als Gottheit und weibliches Gegenst€ck zu den Nilg”ttern

ZŽS 97,1971 S.1ff.Personifikation

SAK 33,2005 S.29ff.zur Staffelei-Szene im Grab des Mereruka

àíôàíôàíôàíô NNNN€tzliches€tzliches€tzliches€tzliches 1,151,151,151,15

BIFAO 88,1988 S.65objects cultuels, sacr‚s

ôè äê÷ ìê ììø àíä..., siehe: ôè/Negationsverb

àíôàíôàíôàíô SchlachthofSchlachthofSchlachthofSchlachthof

SAK 12,1985 S.217 n.57Literaturhinweise

SAK 10,1983 S.168f. n.44nicht im Wb

JNES 10,1951 S.92stockyard

àíôàíôàíôàíô Schlange des K”nigs, DiademSchlange des K”nigs, DiademSchlange des K”nigs, DiademSchlange des K”nigs, Diadem 1,161,161,161,16

BIFAO 81,1981 S.11f.

àíôàíôàíôàíô dieÿVerkl„rtedieÿVerkl„rtedieÿVerkl„rtedieÿVerkl„rte 1,161,161,161,16

AEO 1, S.13* [66]Belege

RdE 17,1965 S.130(1)àíô è æô (N‚bet H‚t‚pet)

àíôøàíôøàíôøàíôø HorizontbewohnerHorizontbewohnerHorizontbewohnerHorizontbewohner 1,181,181,181,18

BIFAO 17,1920 S.121ff.

JNES 40,1981 S.17Wortbesprechung

àíôø Åäçäàíôø Åäçäàíôø Åäçäàíôø Åäçä Name der Pyramide des CheopsName der Pyramide des CheopsName der Pyramide des CheopsName der Pyramide des Cheops

RdE 5,1946 S.46Ch‚ops est appartenant-…-l'horizon

MDAIK 60,2004 S.35zur Pyramidenstadt
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àîãàîãàîãàîã

Besprechungen

àîãàîãàîãàîã kratzen, einmeisselnkratzen, einmeisselnkratzen, einmeisselnkratzen, einmeisseln 1,191,191,191,19

ASAE 54,1956 S.71

àïàïàïàï eileneileneileneilen 1,201,201,201,20

MDAIK 30,1974 S.105

LEM S.101 (7,1)àï àï è æà ëêä

LEM S.101 (7,1)àï àï è ôà äéäô speedily and at once

àïàïàïàï ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen

AEO 2, S.230* [529]

àïåàïåàïåàïå brennenbrennenbrennenbrennen 1,201,201,201,20

ZŽS 117,1990 S.109Etymologie

GM 264,2021 S.9ff.in der Schreibung åàï (vgl. CT I, 293b)

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

GM 37,1980 S.43zur Semantik

àïåôàïåôàïåôàïåô Bez. einer G”ttinBez. einer G”ttinBez. einer G”ttinBez. einer G”ttin I,20I,20I,20I,20

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

àïíàïíàïíàïí abm„hen, erntenabm„hen, erntenabm„hen, erntenabm„hen, ernten 1,191,191,191,19

DE 56,2003 S.31Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

àïôàïôàïôàïô IsisIsisIsisIsis 1,201,201,201,20

GM 19,1976 S.35ff.als Bezeichnung des Himmels in griech.-r”m. Zt.

ZŽS 142,2015 S.75f.zurÿEtymologie

JARCE 28,1991 S.187ff.Isis and Demeter, symbols of divine motherhood

JNES 6,1947 S.97seat, throne

LingAeg 21,2013 S.9ff.the name of Osiris (and Isis)

MDAIK 34,1978 S.9ff.zu Etymologie und Semantik

GM 25,1977 S.95ff.zu Fr€hformen von Isis und Osiris

BIFAO 84,1984 S.155ff.zu Isis-Priestern

SAK 27,1999 S.1ff.zum Ursprung von Isis und Nephthys

MDAIK 30,1974 S.91ff.zur Bedeutung des Namens

àïô...àïô...àïô...àïô... IsisIsisIsisIsis 1,201,201,201,20

VA 6,1990 S.164ast
àïô mit wechselnden Epitheta in Nubien

JEA 80,1994 S.215àïô-Ïàáô

BIFAO 106,2006 S.117àïôÿãàô

RdE 50,1999 S.175×ïôÿäêô èäô-éõê ìêâô-áå-×äéô

ZŽS 97,1971 S.135 (6)àïôÿäêô ìèô-éõê

RdE 1,1933 S.93àïôÿéåô Áà-éçêô

JEA 74,1988 S.183àïôÿéåô ìäô-éïä

RdE 17,1965 S.103àïôÿéåô ìôæô

SAK 27,1999 S.7àï.ôÿÞôæô die mit Isis verbundene Klagefrau

RdE 50,1999 S.180×ïôÿíéô Þïå
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àïô...àïô...àïô...àïô...

Besprechungen

àïô...àïô...àïô...àïô... IsisIsisIsisIsis 1,201,201,201,20

RdE 50,1999 S.189×ïô èÿÏà-äê

àðàðàðàð ausspeien?ausspeien?ausspeien?ausspeien? 1,211,211,211,21

GM 37,1980 S.43zur Semantik

àðàðàðàð ein Fabelwesenein Fabelwesenein Fabelwesenein Fabelwesen

WdO 32,2002 S.21ff.ob  mit dem libyschen Gott Asch identisch?

àðàðàðàð Gott der LibyerGott der LibyerGott der LibyerGott der Libyer 1,201,201,201,20

AEO 1, S.118*[239]àð éå Ðìéä

àðêàðêàðêàðê 1. braten1. braten1. braten1. braten 1,211,211,211,21

BIFAO 19,1922 S.226Kurzbesprechung

JEA 59,1973 S.230 n.11Literaturhinweise

àðêôàðêôàðêôàðêô BratenstBratenstBratenstBratenst€ck€ck€ck€ck 1,211,211,211,21

BIFAO 19,1922 S.226Kurzhinweis

àðôàðôàðôàðô HHHH€ndin€ndin€ndin€ndin

CdE 97,2022 S.72

àðöàðöàðöàðö quetschen?quetschen?quetschen?quetschen?

JEA 58,1972 S.93 n.15

àûàûàûàû zu Grunde gehenzu Grunde gehenzu Grunde gehenzu Grunde gehen 1,211,211,211,21

JEA 58,1972 S.264àñ ìàôâ.ç

àûïàûïàûïàûï Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

àûöàûöàûöàûö SternSternSternStern

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

àòêàòêàòêàòê ErdgottErdgottErdgottErdgott 1,221,221,221,22

ZŽS 90,1963 S.152in Verbindung mit Seth

BIFAO 30,1930 S.575ff.notes sur Aker

VA 2,1986 S.127ff.zu Name und Ikonographie

ZŽS 134,2007 S.334, 6zu Schreibungen mit dem Seth-Tier in CT

àóåøàóåøàóåøàóåø WasserfWasserfWasserfWasserf€lle€lle€lle€lle 1,221,221,221,22

LingAeg 16,2008 S.161

SAK 47,2018 S.24inundation

JEA 59,1973 S.229Kurzbesprechung

SAK 20,1993 S.127 n.10Literaturhinweis

BIFAO 76,1976 S.96un dieu

JEA 68,1982 S.292àóå / áàòå

CdE 62,1987 S.62ff.àóå äê

GM 160,1997 S.64f.àóå äê

RdE 35,1984 S.119 (49)àóå äê (Kurzbesprechung)

øóæ / àóå, siehe: øóæ/Regenwolke

àóåäàóåäàóåäàóåä

GM 257,2019 S.13ff.Wortbesprechung (Lexem aus CT VII 28)

28.03.2025 Seite 13 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àóóôàóóôàóóôàóóô

Besprechungen

àóóôàóóôàóóôàóóô Teil des éåøô-RohrsTeil des éåøô-RohrsTeil des éåøô-RohrsTeil des éåøô-Rohrs 1,221,221,221,22

GM 174,2000 S.59ff.(Flachs-)Garbe

àôàôàôàô KraftKraftKraftKraft 1,21,21,21,2

RdE 11,1957 S.50 n.9attack

RdE 8,1951 S.159Literaturhinweis

RdE 26,1974 S.75 n.8Literaturhinweis

JARCE 27,1990 S.31f.striking power of cobra

JEA 57,1971 S.18 (30)æì.é àô è-îéä áç.á

éëï àô, siehe: éëï/als Bez. des Seth

àôàôàôàô RRRR€cken, siehe: €cken, siehe: €cken, siehe: €cken, siehe: øàô/Røàô/Røàô/Røàô/R€ckgrat€ckgrat€ckgrat€ckgrat 1,21,21,21,2

àôàôàôàô Zeit(punkt)Zeit(punkt)Zeit(punkt)Zeit(punkt) 1,11,11,11,1

GM 164,1998 S.79ff.Wortbesprechung

RdE 30,1978 S.122àô éô éå÷ / àô (éô) ìê-é-ìê

RdE 48,1997 S.176ràô ê àô

RdE 30,1978 S.121àô ÷äô b”ser Augenblick

JEA 68,1982 S.140iè àô.ç (Literaturhinweise)

RdE 17,1965 S.20mèà àô ê àô

ZŽS 135,2008 S.102øêø àôÿéçêô sch”ne (erotische) Stunden verbringen

êé.ò àô ê àô, siehe: êé/Name

àôøøàôøøàôøøàôøø sichÿksichÿksichÿksichÿk€mmern€mmern€mmern€mmern

JEA 84,1998 S.107to take care

àôçàôçàôçàôç 1. gekr”nt sein1. gekr”nt sein1. gekr”nt sein1. gekr”nt sein 1,231,231,231,23

RdE 12,1960 S.12àôç ìàô au front couronn‚ de l'atef

àôçàôçàôçàôç Name einesÿBaumes?Name einesÿBaumes?Name einesÿBaumes?Name einesÿBaumes? 1,231,231,231,23

BIFAO 19,1922 S.233Kurzbesprechung

àôçàôçàôçàôç Krone der G”tterKrone der G”tterKrone der G”tterKrone der G”tter 1,231,231,231,23

SAK 42,2013 S.83ff.Kronen in der Bilderwelt der Ptol.- und R”merzt.

JEA 82,1996 S.115 n.11Literaturhinweise

BIFAO 116,2016 S.66éå àôç

àôçàôçàôçàôç R„ucherwerkR„ucherwerkR„ucherwerkR„ucherwerk 1,231,231,231,23

JEA 65,1979 S.97 l.10

àôçôàôçôàôçôàôçô ToponymToponymToponymToponym

ASAE 72,1993 S.165ff.

MDAIK 20,1965 S.108f€r den 12. ober„g. Gau

RdE 53,2002 S.151 n.134von Schenkel als ×ôà gelesen

àõàõàõàõ einÿKind warteneinÿKind warteneinÿKind warteneinÿKind warten 1,231,231,231,23

RdE 41,1990 S.116b

ZŽS 82,1957 S.58ff.

RdE 15,1963 S.127Schreibungen

SAK 24,1997 S.345àôä/àõä sorgen f€r, n„hren; betreten?
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte àõøôàõøôàõøôàõøô

Besprechungen

àõøôàõøôàõøôàõøô Kinderw„rterinKinderw„rterinKinderw„rterinKinderw„rterin 1,231,231,231,23

RdE 15,1963 S.127f.Schreibungen

àõäàõäàõäàõä Vorsteher, siehe: äãêôäVorsteher, siehe: äãêôäVorsteher, siehe: äãêôäVorsteher, siehe: äãêôä

àõæàõæàõæàõæ beladenbeladenbeladenbeladen 1,231,231,231,23

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 8,1951 S.123àõè è / àõæ îê charger de

àõæäôàõæäôàõæäôàõæäô LastLastLastLast 1,241,241,241,24

ZŽS 85,1960 S.71zur Nominalbildung

àõôàõôàõôàõô BettBettBettBett 1,231,231,231,23

LingAeg 12,2004 S.138Kurzhinweis

BIFAO 109,2009 S.76ff.lit

BIFAO 104,2004 S.274 (g)lit fun‚raire

RdE 23,1971 S.33 n.1øôä(ô) / àõäô

àõôàõôàõôàõô Erzieher?Erzieher?Erzieher?Erzieher?

ZŽS 82,1957 S.58ff.archaisches õô?

BIFAO 107,2007 S.110 n.8Kurzhinweis

àöàöàöàö wwww€tend sein€tend sein€tend sein€tend sein 1,241,241,241,24

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

GM 267,2022 S.62ff.Wortbesprechung

JEA 58,1972 S.160 (9)è àôä ê áäç
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte øøøø

Besprechungen

øøøø AugmentAugmentAugmentAugment

BIFAO 96,1996 S.313ff.

RdE 34,1982 S.119 n.24

LingAeg 4,1994 S.37ff.ø+ï÷è=ç

øøøø alsÿErsatz falsÿErsatz falsÿErsatz falsÿErsatz f€r das Namensdeterminativ €r das Namensdeterminativ €r das Namensdeterminativ €r das Namensdeterminativ 
A1A1A1A1

RdE 7,1950 S.30 n.1

øøøø alsÿFalsÿFalsÿFalsÿF€llsel€llsel€llsel€llsel

RdE 5,1946 S.60 n.5in div. Worten (ab 19.Dynastie)

ÓÓÓÓ Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes

RdE 3,1938 S.111 (29)in Personennamen

øøøø LautwertLautwertLautwertLautwert

LingAeg 24,2016 S.89ff.Lautwert der Schilfblatt-Hieroglyphe

øøøø O!O!O!O! 1,251,251,251,25

LingAeg 28,2020 S.157ff.Div. Beispiele aus AR-Mastabas

RdE 6,1951 S.147ø äãåä (appel au clerg‚)

ZŽS 104,1977 S.90aø äãåä íéôøä-ð...

øøøø Pr„position, siehe: êPr„position, siehe: êPr„position, siehe: êPr„position, siehe: ê

Ó?ê÷éÓ?ê÷éÓ?ê÷éÓ?ê÷é ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.226in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

...øà...øà...øà...øà alsÿEndung von ToponymenalsÿEndung von ToponymenalsÿEndung von ToponymenalsÿEndung von Toponymen

ZŽS 115,1988 S.32

ZŽS 113,1986 S.118øà = øø

øàøàøàøà InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 1,251,251,251,25

LingAeg 18,2010 S.9

RdE 38,1987 S.76 (66)Literaturhinweis

RdE 5,1946 S.83 n.8ptol. Belege

RdE 5,1946 S.83 n.8àø = øà

LEM S.274 (27,5)øà øí æàø ôé õëø

ÓààÓààÓààÓàà ToponymToponymToponymToponym

GM 238,2013 S.69ff.Land in Sinuhe's Erz„hlung

øààäøààäøààäøààä eineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnung 1,271,271,271,27

GM 179,2000 S.13ff.

JEA 69,1983 S.81 (223e)agressor

GM 179,2000 S.13ff.on the origin of the notion of evil

øààôøààôøààôøààô Rute, ZweigRute, ZweigRute, ZweigRute, Zweig 1,271,271,271,27

ZŽS 85,1960 S.68

BIFAO 19,1922 S.6ff., 13

BIFAO 19,1922 S.13

øàøøàøøàøøàø preisenpreisenpreisenpreisen
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Wortdiskussionen: Worte øàøøàøøàøøàø

Besprechungen

øàøøàøøàøøàø preisenpreisenpreisenpreisen

ZŽS 81,1956 S.6f.

ZŽS 79,1954 S.86f.Wortbesprechung

øàøàøàøàøàøàøàøà InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion

ZŽS 117,1990 S.153w

øàøäøàøäøàøäøàøä Bez. derÿHaarflechten (eigtl. wohl Bez. derÿHaarflechten (eigtl. wohl Bez. derÿHaarflechten (eigtl. wohl Bez. derÿHaarflechten (eigtl. wohl 
'T„nzer')'T„nzer')'T„nzer')'T„nzer')

1,271,271,271,27

SAK 2,1975 S.21f.zum Kopfschmuck

øàøäôøàøäôøàøäôøàøäô PreisPreisPreisPreis

ZŽS 79,1954 S.88

ZŽS 81,1956 S.6f.

øàãøàãøàãøàã Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿSchurzeÿSchurzeÿSchurzeÿSchurze 1,271,271,271,27

BIFAO 19,1922 S.5

GM 223,2009 S.66Kurzhinweis

JEA 70,1984 S.157áãà èàïô

øàãôøàãôøàãôøàãô PerlenaufreihungPerlenaufreihungPerlenaufreihungPerlenaufreihung

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øàäøàäøàäøàä 1. gepriesen werden1. gepriesen werden1. gepriesen werden1. gepriesen werden 1,281,281,281,28

ZŽS 79,1954 S.87

SAK 27,1999 S.67f.øàä.ô ôä gegr€sst seist Du (Einleitung bei Hymnen)

LEM S.87 (4,12)áàä.ôä praised be thou

øàäøàäøàäøàä der Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlte 1,291,291,291,29

JARCE 2,1963 S.23f.a realistic example of the hieroglyph

øàä...øàä...øàä...øàä... der Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlteder Greis, derÿAlte 1,291,291,291,29

LEM S.32 (Vs.1,2)áàä éÿäãä an elderly soldier

LEM S.33 (Vs.1,4)áàä éÿêèô the old man

øàäøàäøàäøàä PreisPreisPreisPreis 1,281,281,281,28

ZŽS 79,1954 S.87f.zu den Schreibungen

øàäøøàäøøàäøøàäø alt werdenalt werdenalt werdenalt werden 1,281,281,281,28

ZŽS 110,1983 S.86wFemininform mit dem Zeichen eines Mannes geschrieben

øàäøøàäøøàäøøàäø dasÿAlterdasÿAlterdasÿAlterdasÿAlter 1,281,281,281,28

JEA 101,2015 S.154f.longevitiy (and not 'age'), im Ausdruck øàä éçê äêô

øàäôøàäôøàäôøàäô dasÿAlterdasÿAlterdasÿAlterdasÿAlter 1,281,281,281,28

ZŽS 115,1988 S.22zur Bedeutung

øàäôøàäôøàäôøàäô AmtAmtAmtAmt 1,291,291,291,29

SAK 22,1995 S.315 n.144Abstraktum, steht auch f€r den, der das Amt aus€bt

AEO 1, S.65 Rt.1occupations rather than 'offices'

LEM S.227 (6,2)probably derived from status pron. of original áàô

RdE 37,1986 S.108word for the regular title

JNES 19,1960 S.266øàô, a fem. collective

øïûä øàäô, siehe: øïû/z”gern, etw. zur€ckhalten
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Wortdiskussionen: Worte øàäôøàäôøàäôøàäô

Besprechungen

øàäôøàäôøàäôøàäô AmtAmtAmtAmt 1,291,291,291,29

äêÿè øàäô.ç, siehe: äê/gross

ïíéô øàäô, siehe: ïíéô/vorn sein lassen

ïð ¸ê-ãéí ïðà è áàäô.ç, siehe: ïð/Schreiber

øàäô...øàäô...øàäô...øàäô... AmtAmtAmtAmt 1,291,291,291,29

RdE 48,1997 S.176sáàôÿäêô

BIFAO 97,1997 S.113øàäôÿîêô-éõê fonctions de n‚cropoles

LEM S.263 (22,7)ôàâ áàäôÿïãàâ this aggrandizing calling

LEM S.236 (10,8)áàäôÿïê magisterial office

JNES 22,1963 S.189 n.13áàäô éôÿ÷ô offices of the funerary endowment

øàäôøàäôøàäôøàäô dieÿGreisindieÿGreisindieÿGreisindieÿGreisin 1,291,291,291,29

LEM S.343 (2,4)ôà áàäô é ½é-éçê the ancient Memphis

øàäôøàäôøàäôøàäô TiereTiereTiereTiere 1,291,291,291,29

JEA 101,2015 S.82penned animals

ôæ é øàäô, siehe: ôæ/Kopf

øàäôøøàäôøøàäôøøàäôø WWWW€rdentr„ger€rdentr„ger€rdentr„ger€rdentr„ger 1,291,291,291,29

JEA 57,1971 S.115jáàäô éåô éô ìèäô

øàåøàåøàåøàå die linkeÿHanddie linkeÿHanddie linkeÿHanddie linkeÿHand

ZŽS 122,1995 S.58

CCdE 10,2007 S.34im Sprachvergleich

øàåøàåøàåøàå SzepterSzepterSzepterSzepter

BIFAO 19,1922 S.10

øàåøàåøàåøàå Verbum Verbum Verbum Verbum €bler Bedeutung€bler Bedeutung€bler Bedeutung€bler Bedeutung 1,291,291,291,29

ZŽS 151,2024 S.9zum Passiv

øàåôøàåôøàåôøàåô ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

GM 194,2003 S.5ff.Versuch einer ornithologischen Bestimmung

øàåôøøàåôøøàåôøøàåôø 1. Adjektiv1. Adjektiv1. Adjektiv1. Adjektiv 1,301,301,301,30

RdE 19,1967 S.141 (29)linke Seite (auch nach AR)

øàåôôøàåôôøàåôôøàåôô linkesÿAugelinkesÿAugelinkesÿAugelinkesÿAuge 1,311,311,311,31

ZŽS 120,1993 S.139in der Terminologie von Dendera

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

øàåôôøàåôôøàåôôøàåôô OstenOstenOstenOsten 1,311,311,311,31

ASAE 76,2001 S.89ff.Ostg”ttin

øàæôøàæôøàæôøàæô ArtÿPflockArtÿPflockArtÿPflockArtÿPflock

RdE 30,1978 S.10nicht im Wb.

øàèøàèøàèøàè siehe: øèàsiehe: øèàsiehe: øèàsiehe: øèà

øàééøàééøàééøàéé einÿ™lprodukteinÿ™lprodukteinÿ™lprodukteinÿ™lprodukt

SAK 26,1998 S.76in Tb 145d belegt (nicht im Wb)

øàêøàêøàêøàê eine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteil 1,321,321,321,32
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Wortdiskussionen: Worte øàêøàêøàêøàê

Besprechungen

øàêøàêøàêøàê eine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteileine Pflanze oder ein Pflanzenteil 1,321,321,321,32

SAK 24,1997 S.156

SAK 9,1981 S.174f.ïíô áàê/ä, ð áàê

ÓàêäÓàêäÓàêäÓàêä Gott des Gefildes der BinsenGott des Gefildes der BinsenGott des Gefildes der BinsenGott des Gefildes der Binsen 1,321,321,321,32

DE 36,1996 S.15ff.

øàêêôøàêêôøàêêôøàêêô 1. Weintraube1. Weintraube1. Weintraube1. Weintraube 1,321,321,321,32

BIFAO 19,1922 S.233Kurzhinweis

ZŽS 116,1989 S.152 (1)metaphorisch statt ,Wein'

LEM S.158 (7,5)mit dem Zeichen A2 geschrieben

SAK 18,1991 S.72Rosinen?

BIFAO 16,1919 S.246ff.Schreibungen

GM 205,2005 S.67ff.zur Verbindung von Weintrauben und Feigen

BIFAO 111,2011 S.195øàêêô éÿäíàô

øàêôøàêôøàêôøàêô trtrtrtr€bes Auge€bes Auge€bes Auge€bes Auge

JARCE 46,2010 S.45ff.

ÓàìïÓàìïÓàìïÓàìï derÿGott Ober„gyptensderÿGott Ober„gyptensderÿGott Ober„gyptensderÿGott Ober„gyptens 1,331,331,331,33

RdE 11,1957 S.48 n.5crocodile-god

RdE 11,1957 S.48 n.5Áàìï geschrieben

øàíäøàíäøàíäøàíä derÿSonnenglanz, das LichtderÿSonnenglanz, das LichtderÿSonnenglanz, das LichtderÿSonnenglanz, das Licht 1,331,331,331,33

BIFAO 17,1920 S.183ff.

BSEG 9-10,1984-85 S.257f.

SAK 11,1984 S.429f.als Mittel des Himmelsaufstiegs in Pyr.

SAK 23,1996 S.203ff.gl„nzen, strahlen, leuchten (aber kein Zus.hang mit
dem Wort f€r Horizont)

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ZŽS 122,1995 S.157øèøä øàíä

øàïøàïøàïøàï kahl?kahl?kahl?kahl? 1,331,331,331,33

ZŽS 126,1999 S.144(b)Bedeutung unklar, evtl. Ersch”pfungszustand

CdE 75,2000 S.26ff.les chauves de la d‚esse Or

ZŽS 63,1928 S.154Wortbesprechung

ÓàïøøÓàïøøÓàïøøÓàïøø ToponymToponymToponymToponym

GM 258,2019 S.68Cyprus, im Neuen Reich Óêï

SAK 18,1991 S.35 n.24ob wirklich Alasia (Zypern)?

øàûøàûøàûøàû emporsteigenemporsteigenemporsteigenemporsteigen 1,331,331,331,33

MDAIK 30,1974 S.112

LingAeg 19,2011 S.43Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.183Wortfamilie

øàûïøàûïøàûïøàûï Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das 
Determ. darstelltDeterm. darstelltDeterm. darstelltDeterm. darstellt

1,341,341,341,34

ZŽS 122,1995 S.51

ZŽS 77,1941 S.24ff.als Gottheit
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Wortdiskussionen: Worte øàûïøàûïøàûïøàûï

Besprechungen

øàûïøàûïøàûïøàûï Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das Name des Gegenstandes, den das 
Determ. darstelltDeterm. darstelltDeterm. darstelltDeterm. darstellt

1,341,341,341,34

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

øàûôøàûôøàûôøàûô LauchLauchLauchLauch 1,341,341,341,34

JARCE 55,2019 S.182Kurzhinweis

SAK 12,1985 S.198 n.21leeks (Literaturhinweis)

LEM S.76 (2,4-5)Literaturhinweis

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

øàòøàòøàòøàò alt, bejahrtalt, bejahrtalt, bejahrtalt, bejahrt 1,341,341,341,34

ZŽS 134,2007 S.141Kurzhinweis

øàòøàòøàòøàò ArtÿSteinmetz, siehe: øòArtÿSteinmetz, siehe: øòArtÿSteinmetz, siehe: øòArtÿSteinmetz, siehe: øò

øàòåøàòåøàòåøàòå TrauerTrauerTrauerTrauer 1,341,341,341,34

RdE 59,2008 S.388Kurzhinweis

àóå / øàòå, siehe: àóå/Wasserf€lle

øàòåøàòåøàòåøàòå trauerntrauerntrauerntrauern 1,341,341,341,34

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

RdE 35,1984 S.111 (15)àóå ìê ïé.ï qui pleure sur son frŠre

ÓàòèôÓàòèôÓàòèôÓàòèô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 143,2016 S.138agricultural domain, founded by Snofru

øàôøàôøàôøàô 1. R1. R1. R1. R€ckgrat€ckgrat€ckgrat€ckgrat 1,261,261,261,26

CCdE 3/4,2002 S.244im Sprachvergleich

AEO 2, S.242* [585]àôÿãìãâ

æàÿëàé é.ç àô.ç, siehe: ëéé/neigen

AEO 2, S.242* [585]àôÿðïæô

éàÿõïô é àô, siehe: õïô/Wirbelknochen

ôàÿöæô é àô.ç, siehe: öæô/K”rperteil

øàôøàôøàôøàô 2. Mitte eines Gew„ssers2. Mitte eines Gew„ssers2. Mitte eines Gew„ssers2. Mitte eines Gew„ssers 1,261,261,261,26

SAK 40,2011 S.16mound (allg. zu den div. Landbez. in pap. Wilbour)

ZŽS 105,1978 S.52øàô éô ð

ÓàôÓàôÓàôÓàô Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin 1,261,261,261,26

JARCE 56,2020 S.1ff.milk deity

øàôøàôøàôøàô Ort, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tte 1,261,261,261,26

CCdE 5,2003 S.103f.im Sprachvergleich

ZŽS 125,1998 S.39la butte (avec notion de d‚solation)

SAK 40,2011 S.16mound (allg. zu den div. Landbez. in pap. Wilbour)

BIFAO 3,1903 S.144ff.n‚cropole locale

JNES 22,1963 S.181temple, chapel

JEA 65,1979 S.62 n.75zur Bezeichnung des Grabes €ber dem Re aufgeht

øàô...øàô...øàô...øàô... Ort, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tte 1,261,261,261,26
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øàô...øàô...øàô...øàô... Ort, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tteOrt, St„tte 1,261,261,261,26

SAK 22,1995 S.254 n.112øà.ôÿàå÷ä das Osirisgrab von Abydos (z.B. auch in
Tb 17 abgebildet)

GM BH 8,2010 S.25Óàô-éôÿøëô

RdE 30,1978 S.148,162øàôÿøòä

GM 266,2022 S.129ff.øàôÿäãåô

RdE 35,1984 S.71 (3)øàôÿäãåô (diverse)

BIFAO 95,1995 S.141ff.Óàôÿ¶÷à

SAK 24,1997 S.45 n.63Óàôÿ¶÷àô memphite toponym

AEO 2, S.24*[334]ôà-áàôÿæà-åáò

JEA 67,1981 S.84,91øàôÿèàô

¸à åøò è-îéä Óàôÿ½àô, siehe: åøò/Falke

BIFAO 100,2000 S.103Óàôÿèêô

BIFAO 100,2000 S.102ôà Óàô é æàÿ¾éä

RdE 72,2022 S.153øàôÿéõêøô

AEO 1, S.60 n.1×àô éÿÁã-�îåî?

RdE 36,1985 S.97fÓàôÿììä

AEO 2, S.186* [414]Óàôÿíéä

SAK 21,1994 S.325 n.4Óàôÿíôø Literaturhinweise

ZŽS 139,2012 S.15øàô éôÿÝêø-ãìà (Verbindung zur Nilflut)

RdE 39,1988 S.173×àôÿÌâòâ

RdE 20,1968 S.91 n.19×àôÿòò

GM BH 8,2010 S.25Óàôÿôéé

BSEG 32,2021 S.52øàôÿõà-èäô

JEA 59,1973 S.128 n.3øàôÿöø Dendera (Literaturhinweise)

RdE 35,1984 S.122 (67)×àôÿÒàè

RdE 23,1971 S.122 n.5øàôÿ÷àèô

BIFAO 104,2004 S.258 (f)øàôÿ÷àèô la rive occidentale du Nil depuis le temps de 
Pinedjem

RdE 29,1977 S.230øàôÿ÷öèâ

ÓàôøÓàôøÓàôøÓàôø Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2012 S.10ff., 17Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

ÓàôøÓàôøÓàôøÓàôø ToponymToponymToponymToponym

ASAE 38,1938 S.13

GM BH 8,2010 S.78
àôø-
Óàôø-ïæöä

BIFAO 99,1999 S.312unbek. Ort in der Oase Dachla

øàôöøøàôöøøàôöøøàôöø ToponymToponymToponymToponym

RdE 64,2013 S.177f.

øàöøàöøàöøàö elend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leiden 5,355,355,355,35
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øàöøàöøàöøàö elend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leidenelend sein, Mangel leiden 5,355,355,355,35

RdE 52,2001 S.204øàö ìê íô

øàöïøàöïøàöïøàöï ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze

LEM S.76 (2,3)

øàöôøàöôøàöôøàöô Art FeldArt FeldArt FeldArt Feld 1,351,351,351,35

ZŽS 144,2017 S.7ôà øàöôÿðèãä

ZŽS 144,2017 S.7ôà øàöôÿÌà èé

øàöôøàöôøàöôøàöô NetzNetzNetzNetz 1,361,361,361,36

GM 42,1981 S.37fishing-net

RdE 35,1984 S.116 (35)ungew”hnliche Schreibung

ZŽS 74,1938 S.138zum Vogelfang im AR

øàöôøàöôøàöôøàöô Not, Mangel, UnheilNot, Mangel, UnheilNot, Mangel, UnheilNot, Mangel, Unheil 1,351,351,351,35

BIFAO 2,1902 S.30f.

SAK 11,1984 S.100Epidemie, Seuche

JNES 54,1995 S.35 n.10Literaturhinweis

ZŽS 93,1966 S.139malheur

SAK 24,1997 S.44 n.61misfortune, distress

SAK 23,1996 S.110Pest o.„.

GM 219,2008 S.37ff.Seuche

BSEG 2,1979 S.23øàöôÿêéæô

GM 49,1981 S.77f.øàöôÿêéæô

BIFAO 105,2005 S.316øàöôÿêéæô

SAK 46,2017 S.73, 81øàöôÿêéæô ('Seuche des Jahres')

SAK 24,1997 S.45 n.59øàöôÿêéæô Literaturhinweise

øàöôøàöôøàöôøàöô TauTauTauTau 1,361,361,361,36

BIFAO 80,1980 S.219Literaturhinweise

ZŽS 112,1985 S.170semitische Entsprechungen

AEO 1, S.6* [18]Worterw„hnung

AEO 1, S.6* [19]àäöô geschrieben

øøøøøøøø Ah!Ah!Ah!Ah!

RdE 33,1981 S.101aacBesprechung

...øø...øø...øø...øø alsÿEndung von Toponymen, siehe: ...øàalsÿEndung von Toponymen, siehe: ...øàalsÿEndung von Toponymen, siehe: ...øàalsÿEndung von Toponymen, siehe: ...øà

øøøøøøøø kommenkommenkommenkommen 1,371,371,371,37

GM BH 13,2013 S.20f.als Begriff vom Kommen zu einem Fest

RdE 51,2000 S.145 n.25im Sinne von sterben

LingAeg 12,2004 S.133ff.zumÿImperativ (áâá?)

LingAeg 1,1991 S.357ff.le verbe øø/øä

ZŽS 69,1933 S.42passieren

RdE 38,1987 S.69 (24)return

LEM S.25 (9,4)ungew”hnliche Schreibung
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øøøøøøøø kommenkommenkommenkommen 1,371,371,371,37

LEM S.411 (11,2)with spurious à borrowed from ïàä

LingAeg 16,2008 S.319ff.Wortbesprechung

CdE 81,2006 S.81f.,87ff.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

LingAeg 24,2016 S.101ff.zum angeblich stammhaften Imperativ

RdE 59,2008 S.335, 339ff.øø.äø è ìôæ

LingAeg 16,2008 S.319f.øø è ìôæ

JEA 84,1998 S.139áá é ãð é.ç Literaturhinweise

ZŽS 127,2000 S.144áá é ãð é.ç Literaturhinweise

ASAE 69,1983 S.357øø é.ç

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.9 No.85

áá.é(.á) ìôè(.á) íéö áèéôâ é NN

ZŽS 118,1991 S.92øø.éø (ìê) èä?

RdE 20,1968 S.94 n.57áâ éõê ïà-ôà

LEM S.238 (11,4)áá ê to come for

JEA 72,1986 S.59 (14)øø îê ãéí é Óèé...

åä øø.éø ûö è øå.ø, siehe: åä/Negation

è ðèô øøô, siehe: ðè/gehen

JEA 58,1972 S.208 (L.2)ôà øø ê NN (von einer Schlange)

øøøøøøøø Name einer SchlangeName einer SchlangeName einer SchlangeName einer Schlange

siehe: øø/Verbum

øøøøøøøø VerbumVerbumVerbumVerbum 36363636

JEA 59,1973 S.142 n.7Name einer Schlange

Óø-øöìäÓø-øöìäÓø-øöìäÓø-øöìä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.101zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Óø-èêäô.çÓø-èêäô.çÓø-èêäô.çÓø-èêäô.ç Ort im 18. o.„g. GauOrt im 18. o.„g. GauOrt im 18. o.„g. GauOrt im 18. o.„g. Gau

AEO 2, S.95* [383B]Wortbesprechung

øø-èïøøø-èïøøø-èïøøø-èïø StiefmutterStiefmutterStiefmutterStiefmutter

GM 249,2016 S.122Hapax

øøàøøàøøàøøà InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 1,381,381,381,38

LEM S.169 (9,4)Literaturhinweise

ÓøêéêÓøêéêÓøêéêÓøêéê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øøìøøìøøìøøì eine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanze 1,391,391,391,39

BIFAO 101,2001 S.209 (aa)Literaturhinweise

øøôøøôøøôøøô Art Messer oder SchwertArt Messer oder SchwertArt Messer oder SchwertArt Messer oder Schwert 1,381,381,381,38

BIFAO 113,2013 S.19ff.Darreichen des øøô (im Kom Ombo-Tempel)

ÓøôÓøôÓøôÓøô Letopolis?Letopolis?Letopolis?Letopolis?

SAK 22,1995 S.315 n.140ein Heiligtum in Letopolis

BIFAO 65,1967 S.128Kurzhinweis
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ÓøôÓøôÓøôÓøô Letopolis?Letopolis?Letopolis?Letopolis?

AEO 2, S.165* [407]Óøô / Åè

øøôøøôøøôøøô UnheilUnheilUnheilUnheil 1,381,381,381,38

LingAeg 8,2000 S.80Kurzbesprechung

ZŽS 111,1984 S.91 n.32Kurzbesprechung

ZŽS 93,1966 S.31Kurzhinweis

SAK 46,2017 S.95Kurzhinweis

GM 181,2001 S.79 n.25Literaturhinweis

SAK 25,1998 S.214 n.36Literaturhinweis

SAK 17,1990 S.47that-which-comes, desaster

SAK 20,1993 S.220 n.73Unheil

øãøãøãøã GrabGrabGrabGrab 1,401,401,401,40

RdE 38,1987 S.184Wortfamilie

øãøãøãøã siehe: øãê/aufsteigensiehe: øãê/aufsteigensiehe: øãê/aufsteigensiehe: øãê/aufsteigen

øãàøãàøãàøãà anbl”ken (?)anbl”ken (?)anbl”ken (?)anbl”ken (?)

SAK 24,1997 S.197ff.prim„r unartikulierte Laut„usserung

SAK 16,1989 S.6unsicher, nicht im Wb

øãàøãàøãàøãà siehe auch: ãà/Eselsiehe auch: ãà/Eselsiehe auch: ãà/Eselsiehe auch: ãà/Esel

øãàøãàøãàøãà SprecherSprecherSprecherSprecher

MDAIK 61,2005 S.262f.Dolmetscher

SAK 24,1997 S.191ff.øãàÿìèä.ô ðôà.ô Sprecher der geheimen Kunst

øãàôøãàôøãàôøãàô als ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesen 1,401,401,401,40

ZŽS 96,1970 S.147øãàô-ëøäô

øãøøãøøãøøãø waschenwaschenwaschenwaschen 1,391,391,391,39

SAK 17,1990 S.219 n.9in ungew”hnlicher Schreibung

ìàôø.ò øãø, siehe: ìàôø/Herz

SAK 12,1985 S.11øãøÿìê alert, 'washed of face'

øãøøãøøãøøãø W„scherW„scherW„scherW„scher 1,391,391,391,39

JEA 73,1987 S.2áãä é éå ôàäø

JEA 73,1987 S.2áãä éåä (é æê-ì÷)

øããøããøããøãã verputzenverputzenverputzenverputzen

ASAE 54,1956 S.72

øãä-êàøãä-êàøãä-êàøãä-êà FrFrFrFr€hst€ck€hst€ck€hst€ck€hst€ck 1,391,391,391,39

LingAeg 30,2022 S.124Kurzhinweis

JEA 75,1989 S.219 n.3lies: ãåä-êà repast

JEA 75,1989 S.219 n.3NR Belege

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.87ff.

zur Hieroglyphe
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øãåøãåøãåøãå das Getreide mit der Gabel das Getreide mit der Gabel das Getreide mit der Gabel das Getreide mit der Gabel 
zusammenharkenzusammenharkenzusammenharkenzusammenharken

1,401,401,401,40

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 14,1987 S.20f.Wortbesprechung

øãåøãåøãåøãå NapfNapfNapfNapf 1,401,401,401,40

ZŽS 110,1983 S.171 n.239Napf des Schreibers

VA 1,1985 S.131ff.zum Weihrauch-Beh„lter

øãåøãåøãåøãå sorgen fsorgen fsorgen fsorgen f€r€r€r€r

JNES 18,1959 S.207being concerned with

JEA 58,1972 S.97f.Kurzhinweis

øãéøøãéøøãéøøãéø 1. als Sternbild1. als Sternbild1. als Sternbild1. als Sternbild 1,411,411,411,41

AEO 1, S.4* [7]

øãéøøãéøøãéøøãéø 2. Beiname des Thoth2. Beiname des Thoth2. Beiname des Thoth2. Beiname des Thoth 1,411,411,411,41

JEA 59,1973 S.146áãéä óâç

øãéøøãéøøãéøøãéø 3. Pavian3. Pavian3. Pavian3. Pavian 1,411,411,411,41

RdE 16,1964 S.151Kurzbesprechung

LEM S.87 (4,12)àããé geschrieben

RdE 7,1950 S.9 n.3øãéø é Òìäôø

LEM S.29 (11,2)ããé / áãé geschrieben

òà øãéø, siehe: òà/Stier

øãéôøãéôøãéôøãéô der weiblicheÿPaviander weiblicheÿPaviander weiblicheÿPaviander weiblicheÿPavian 1,411,411,411,41

RdE 16,1964 S.151Kurzbesprechung

øãêøãêøãêøãê 1. aufsteigen1. aufsteigen1. aufsteigen1. aufsteigen 1,411,411,411,41

CdE 61,1986 S.216f.

LingAeg 10,2002 S.197ff.erreichen, ber€hren

BIFAO 106,2006 S.2ff.in den Pyr.texten

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

JNES 15,1956 S.180ff.zum Determinativ

SAK 43,2014 S.216ff.zum Himmelsaufstieg in der Formel øãê é éõê ãà

ZŽS 79,1954 S.43zur Wurzel des Verbums

RdE 35,1984 S.99ff.è øãêä äàô

øãêôøãêôøãêôøãêô SchlangeSchlangeSchlangeSchlange 1,421,421,421,42

JARCE 53,2017 S.73f.

RdE 32,1980 S.33 n.5as a dangerous snake

RdE 32,1980 S.33 n.5denoting an inimical snake

SAK 48,2019 S.183ff.die herpetologische Identifizierung des Ur„us

éåá é áãêãô, siehe: éåø/Tragstange

øãìøãìøãìøãì MondMondMondMond 1,421,421,421,42

AEO 1, S.4* [3]Worterw„hnung

BIFAO 82,1982 S.237ff.zu einem Mond-Hymnus

BSEG 25,2002-3 S.121ff.zur Schreibung in K”nigsnamen der 17. Dyn./18. Dyn.
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øãìøãìøãìøãì MondMondMondMond 1,421,421,421,42

LingAeg 30,2022 S.226f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

BIFAO 58,1959 S.55f.zur Vokalisation

...øãì...øãì...øãì...øãì MondMondMondMond 1,421,421,421,42

¶ïøêÿÓãì, siehe: ¶ïøê/Osiris

øãìôøãìôøãìôøãìô ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 1,421,421,421,42

AEO 2, S.209* [429]Kurzbesprechung

øãûøãûøãûøãû

JEA 104,2018 S.48f.eine Art Geb„ude?

øäøäøäøä b”seb”seb”seb”se

ZŽS 85,1960 S.15f.als Adjektiv

øäøäøäøä B”ses, SB”ses, SB”ses, SB”ses, S€nde, Frevel, Ungl€ck, Leid€nde, Frevel, Ungl€ck, Leid€nde, Frevel, Ungl€ck, Leid€nde, Frevel, Ungl€ck, Leid 1,481,481,481,48

BIFAO 30,1930 S.444ff.

ZŽS 81,1956 S.8

ZŽS 125,1998 S.121in the wider sense of 'wrong'

BIFAO 85,1985 S.54mal, p‚ch‚

øäøäøäøä ArtÿHundArtÿHundArtÿHundArtÿHund 1,481,481,481,48

LEM S.90 (5,3)as a name of Thoth (Wortbesprechung)

GM 89,1986 S.27zu div. Hundebezeichnungen

øäøäøäøä InselInselInselInsel 1,471,471,471,47

JEA 74,1988 S.193ff.als Bezeichnung von Zypern?

GM BH 8,2010 S.42als Erstelement zahlreicher Toponyme

AEO 1, S.10* [52]Bedeutungsspektrum

RdE 6,1951 S.120jhas here the wider sense of the Arabic term gezŒrah

SAK 40,2011 S.13f.Insel (allg. zu den div. Landbez. in pap. Wilbour)

MDAIK 16,1958 S.392zu den semit. Entsprechungen

RdE 37,1986 S.134¸à øä (Amun)

øä...øä...øä...øä... InselInselInselInsel 1,471,471,471,47

JNES 22,1963 S.57áäÿàíä the island of the blessed

æà áä-éÿÓèé, siehe: æà/Toponym

ZŽS 87,1962 S.46øäÿøôø mythical island of creation

AEO 1, S.208* [276]øää ìê-øå éä (ìêáä-áå)ÿ¶à÷-äê

øèøä øää ìêøä-øåÿ¶à÷-äê, siehe: øèø/befindlich in

SAK 40,2011 S.13f.áä éÿèàäô new island

LEM S.417áä éÿèàäô new islands

JEA 80,1994 S.75ff.øä éÿèàäô new lands

BIFAO 99,1999 S.313f.Óä-ÿèêä Ort in der Oase Dakhla

GM 173,1999 S.169ff.Óä-ÿèêä Toponym of Dakhla oasis

GM BH 8,2010 S.28Óäÿéçêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 92,1965 S.86ff.øäÿéïêïê
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øä...øä...øä...øä... InselInselInselInsel 1,471,471,471,47

ZŽS 78,1942 S.41ff.øäÿéïêïê Die Feuerinsel in CT und Tb

ZŽS 78,1942 S.41ff.øäÿéïêôø Die Feuerinsel in CT und Tb

RdE 33,1981 S.100awøäÿéïêôø l'Ile-des deux-flammes (Literaturhinweise)

RdE 16,1964 S.68øäÿéõêô Is‚um (Behbet el-Hagar)

LEM S.496 (8,4-5)Óäÿêäö (probably lying within the XVIth [Onyx] nome)

GM BH 8,2010 S.35Óäÿêä÷, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

¸à-øäÿêû, siehe: ¸à-øä-êû/Philae

GM BH 8,2010 S.26Óäÿêû, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.87* [379A]Óäÿêö (Ort bei Hermopolis)

GM BH 8,2010 S.35Óäÿêö, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

øêø-êöäø é ¾å-ôàäâ è øäÿìêøä-øå éä Ïà-ð, siehe:  
øêø/H€ter

GM 234,2012 S.68ÓäÿÇéçêä a mortuary-related area by Giza

VA 4,1988 S.204ÓäÿÇéçêä Dahshur

BSEG 1,1979 S.17ff.øäÿÇ©èâé (Insel Zypern)

øäøäøäøä kommenkommenkommenkommen 1,441,441,441,44

GM 185,2001 S.91ff.im Adverbialsatz

LingAeg 5,1997 S.194Komparatistischer Kurzhinweis

LingAeg 1,1991 S.357ff.le verbe øø/øä

ZŽS 98,1972 S.75 (17,1)mit dem Zeichen V1 determiniert

CdE 81,2006 S.81f., 87ff.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

JNES 21,1962 S.48zu semit. Entsprechungen

GM 227,2010 S.83zur Etymologie (gegen Schneiders Ableitung aus dem 
Hethitischen)

RdE 35,1984 S.64 (2)áä ïä÷ arrived and delivered

øä...øä...øä...øä... kommenkommenkommenkommen 1,441,441,441,44

RdE 35,1984 S.79 (1)delivery (arrived)

BIFAO 104,2004 S.360ff.áä.çÿæä ... allg. zu Kolophonen

WdO 39,2009 S.127áä.ïÿæä ... ùuè Kolophon in Pap. Gatseshen

JEA 72,1986 S.88áäôÿæä áê.é NN (Einleitung von Graffiti)

LEM S.103 (7,10)áä.ïÿæä éçê è ìôæ (Literaturhinweise)

LEM S.46 (5,1)øäôÿìåéä.ç come after he has triumphed

øäøäøäøä PartikelPartikelPartikelPartikel I,13I,13I,13I,13

LingAeg 15,2007 S.161ff.die Partikel øä und die Intuition des Interpreten

øäøäøäøä seinseinseinsein 1,421,421,421,42

LEM S.471 (2,5)before vetitive è (Literaturhinweise)

JEA 68,1982 S.132ggcircumstantial áä in the sense of 'and'

BSEG 11,1987 S.87ff.some notes on the 'existential' verbal complex
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øäøäøäøä seinseinseinsein 1,421,421,421,42

LingAeg 7,2000 S.225ff.the vocalic structure od the word øä 'to be'

ZŽS 124,1997 S.57ff.áä and äé(é) in Late Egyptian

GM 182,2001 S.69ff.øä en n‚o-‚gyptien

JEA 67,1981 S.167 n.3áä é.ç áô(.á)

JEA 68,1982 S.29áä é èêô áêô.ç before his eye had suffered

LEM S.145 (4,3)áä ê.ò ä÷à éé áé.ôä ïæ.ò

JEA 70,1984 S.94 n.17áä.ï è ìèô é / áä.ï è-öá

LEM S.143 (4,1)øä.ò <ò> ãû è-åàì æï÷ô

BSEG 11,1987 S.93øäÿäé

éôø øä.ïé ê, siehe: éôø/Relativwort

Óä-æóàÓä-æóàÓä-æóàÓä-æóà ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 65,1967 S.137zur Lokalisierung

Óä-è-øôêäÓä-è-øôêäÓä-è-øôêäÓä-è-øôêä GebeleinGebeleinGebeleinGebelein 1,471,471,471,47

SAK 27,1999 S.258 n.9Literaturhinweis

AEO 2, S.21* [331]Wortbesprechung

AEO 2, S.274*f.zur Lokalisation

Óä-é-ðàÓä-é-ðàÓä-é-ðàÓä-é-ðà AnaschaAnaschaAnaschaAnascha 1,471,471,471,47

RdE 11,1957 S.47 n.10Beleg

RdE 53,2002 S.142 n.46Sobekkultort

SAK 10,1983 S.167Toponym, heutiges Nazlat al-Amudain (nahe al-Minia)

AEO 2, S.95* [383A]Wortbesprechung

LEM S.127 (1b,1)Óéð = Óéðé = Óä-éðà

Óä-éðàÓä-éðàÓä-éðàÓä-éðà siehe: Óä-é-ðàsiehe: Óä-é-ðàsiehe: Óä-é-ðàsiehe: Óä-é-ðà

Óä-ìô-ìêÓä-ìô-ìêÓä-ìô-ìêÓä-ìô-ìê ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 57,2001 S.39ff.

Óä.ï-ãà.ïÓä.ï-ãà.ïÓä.ï-ãà.ïÓä.ï-ãà.ï eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin 1,451,451,451,45

AEO 2, S.146* [400]als G”ttin in Óäéä-Áã

LEM S.369 (18,3)Belege

GM 181,2001 S.89ff.die weiblichen Komplemente des Atum

ZŽS 82,1957 S.110f.Iousaas et (Hathor)-N‚bet-H‚t‚pet

RdE 18,1966 S.68ff.Iousaas et (Hathor)-N‚bet-H‚t‚pet

RdE 20,1968 S.135ff.Iousaas et (Hathor)-N‚bet-H‚t‚pet

RdE 17,1965 S.89ff.Iousaas et (Hathor)-N‚bet-H‚t‚pet

RdE 16,1964 S.55ff.Iousaas et (Hathor)-N‚bet-H‚t‚pet

Óä ðéðéÓä ðéðéÓä ðéðéÓä ðéðé Ort im 4. o.„g. GauOrt im 4. o.„g. GauOrt im 4. o.„g. GauOrt im 4. o.„g. Gau

AEO 2, S.27* [338A]Kurzbesprechung

AEO 1, S.13Worterw„hnung

øäàøäàøäàøäà ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,491,491,491,49

LEM S.210 (15,6)
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øäàøäàøäàøäà fortnehmen?fortnehmen?fortnehmen?fortnehmen? 1,491,491,491,49

SAK 25,1998 S.123 n.45auch: ersetzen, representative, substitute

øäàøäàøäàøäà RindRindRindRind 1,491,491,491,49

CCdE 1,2000 S.112

BIFAO 105,2005 S.245Literaturhinweise

JNES 47,1988 S.170stable cattle

BIFAO 7,1910 S.41ff.zu Schlachtszenen im AR

RdE 5,1946 S.84 n.5àäà geschrieben (ptol.)

êé øäà, siehe: êé/Jungtier

øäà...øäà...øäà...øäà... RindRindRindRind 1,491,491,491,49

LEM S.210 (15,4)áäà(ä)ÿäé÷ä (direct genitive cannot be ruled out)

RdE 50,1999 S.17áäà éÿè÷ô l'‚table … bovide

ÓäàøÓäàøÓäàøÓäàø ToponymToponymToponymToponym

GM 109,1989 S.27f.

SAK 18,1991 S.35 n.24ob wirklich Ura in Kleinasien?

øäàøôøäàøôøäàøôøäàøô ArbeiterinArbeiterinArbeiterinArbeiterin 1,491,491,491,49

JEA 76,1990 S.229Belege

LEM S.285 (17)Literaturhinweis

øäàð°øäàð°øäàð°øäàð° ToponymToponymToponymToponym

RdE 42,1991 S.93

øäøøäøøäøøäø schiffslos seinschiffslos seinschiffslos seinschiffslos sein 1,471,471,471,47

RdE 56,2005 S.167ff.Wortbesprechung

øäøøäøøäøøäø ArtÿStrauch oder BaumArtÿStrauch oder BaumArtÿStrauch oder BaumArtÿStrauch oder Baum 1,491,491,491,49

ZŽS 116,1989 S.48 n.65

øäøäøäøäøäøäøäøä ArtÿHundArtÿHundArtÿHundArtÿHund 1,501,501,501,50

RdE 50,1999 S.19Wortbesprechung

GM 89,1986 S.27zu div. Hundebezeichnungen

øäøôøäøôøäøôøäøô Haus, StrasseHaus, StrasseHaus, StrasseHaus, Strasse 1,491,491,491,49

RdE 19,1967 S.136 (18)Kurzbesprechung

LEM S.91 (5,3)Literaturhinweise

øäãøäãøäãøäã FleischstFleischstFleischstFleischst€ck€ck€ck€ck 1,501,501,501,50

AEO 1, S.15Teil vom Ochsen

ASAE 42,1942 S.257ff.zur Hieroglyphe

VA 1,1985 S.12zur Schreibung

øäãøäãøäãøäã jemd. beerbenjemd. beerbenjemd. beerbenjemd. beerben 1,501,501,501,50

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Kurzhinweis

øäãøôøäãøôøäãøôøäãøô ArtÿTruppeArtÿTruppeArtÿTruppeArtÿTruppe 1,511,511,511,51

ZŽS 99,1972 S.101in Pap. Leiden I,371

øèø-ê øäãøô, siehe: èê/Vorsteher

ìêø øäãøô, siehe: ìêø/Oberster

øäãäøäãäøäãäøäãä derÿErbederÿErbederÿErbederÿErbe 1,501,501,501,50
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øäãäøäãäøäãäøäãä derÿErbederÿErbederÿErbederÿErbe 1,501,501,501,50

JEA 78,1992 S.215

GM BH 8,2010 S.68Soldat

SAK 2,1975 S.117ff.áäã éÿøäã in Schlussformeln von Urkunden

øäãä...øäãä...øäãä...øäãä... derÿErbederÿErbederÿErbederÿErbe 1,501,501,501,50

SAK 2,1975 S.114, 117ff.áäã éÿøäã in Schlussformeln von Urkunden

JEA 84,1998 S.137áäãä éÿøäãä formule h‚r‚ditaire

RdE 35,1984 S.110 (5)áäãÿäïê

RdE 5,1946 S.99 n.5áäã éÿéúä.ô-åáôá h‚ritier du roi (Horus)

RdE 37,1986 S.83áäãä éÿéïäô éõêä, ìñà ìñàä

øäãôøäãôøäãôøäãô Erbe, ErbschaftErbe, ErbschaftErbe, ErbschaftErbe, Erbschaft 1,511,511,511,51

VA 1,1985 S.12f.zur Schreibung

øääøääøääøää WehgeschreiWehgeschreiWehgeschreiWehgeschrei 1,481,481,481,48

JEA 58,1972 S.95bBeleg

øääôøääôøääôøääô WehgeschreiWehgeschreiWehgeschreiWehgeschrei

JEA 56,1970 S.59d

øäçøäçøäçøäç FleischFleischFleischFleisch 1,511,511,511,51

SAK 30,2002 S.384als Bez. eines Affen

ZŽS 115,1988 S.9 n.66im Sinne von Wuchs, Figur

AEO 2, S.237* [579]Wortbesprechung

è àöä ê øäç, siehe: àö/w€tend sein

õéô øäç, siehe: õéô/abschneiden

øäç...øäç...øäç...øäç... FleischFleischFleischFleisch 1,511,511,511,51

RdE 23,1971 S.121 n.1áäçÿãéí é òà áô.ç

AEO 2, S.255* [608]áäçÿäà÷ raw meat

AEO 2, S.255* [609]áäçÿæï cooked meat

GM 264,2021 S.91ff.øäçÿÁã

SAK 30,2002 S.222 n.74øäç éÿìàô fillet

AEO 2, S.255* [610]áäçÿïé÷è spiced meat

JNES 10,1951 S.91øäçÿöê dressed meat

øäçøôøøäçøôøøäçøôøøäçøôø PflanzePflanzePflanzePflanze

BIFAO 19,1922 S.153Pflanze, Name wohl semit. Herkunft

øäéøäéøäéøäé FarbeFarbeFarbeFarbe 1,521,521,521,52

RdE 24,1972 S.118 n.5confusion entre áäé et áéè

BIFAO 100,2000 S.374ext‚rieur, apparence, aspect, nature, caractŠre

BIFAO 29,1929 S.95peau, couleur, aspect ext‚rieur

MDAIK 16,1958 S.392zu den semit. Entsprechungen

SAK 49,2020 S.76ff., 80f.zum Nisbeadjektiv øäéø

RdE 24,1972 S.116ff.øäé-é-æô (Wortbesprechung)

øäéøäéøäéøäé PfeilerPfeilerPfeilerPfeiler 1,531,531,531,53
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øäéøäéøäéøäé PfeilerPfeilerPfeilerPfeiler 1,531,531,531,53

SAK 25,1998 S.169Amun-Re als Óäé-Pfeiler

SAK 49,2020 S.76f.øäéâ der zum Pfeiler geh”rige (in der Formel
øäéâ æä)

SAK 28,2000 S.95øäéâ der zum Pfeiler geh”rige (in der Formel
øäéâ æä)

øäé...øäé...øäé...øäé... PfeilerPfeilerPfeilerPfeiler 1,531,531,531,53

RdE 29,1977 S.6øäéäÿæêä colonnes montantes

JARCE 53,2017 S.152f.Óäéÿèäô.ç 

AEO 1, S.41* [120]Óäéÿèäô.ç / ïè

ZŽS 142,2015 S.17Óäéÿèäô.ç éå �àîä

SAK 24,1997 S.272 n.8Óäéÿèäô.ç Literaturhinweis

Þê Óäéÿèäô.ç, siehe: Þê/Horus

SAK 7,1979 S.281f.øäé éÿèï battering ram

JEA 68,1982 S.45øäéÿï÷èô öðêô

JNES 18,1959 S.267øäéÿòéèô support of the òéèô

BIFAO 115,2015 S.302øäéÿöðêô 

ZŽS 90,1963 S.39f.øäéÿöðêô Bedeutung unklar, hapax

øäéøäéøäéøäé vereinigenvereinigenvereinigenvereinigen 1,531,531,531,53

LingAeg 5,1997 S.212Afrasian numerals in egyptian

BIFAO 48,1949 S.152 n.5als Synonym zu öè÷

Óäé-èéô(?)Óäé-èéô(?)Óäé-èéô(?)Óäé-èéô(?) Hermonthis, siehe: ÓäéøHermonthis, siehe: ÓäéøHermonthis, siehe: ÓäéøHermonthis, siehe: Óäéø

øäéàøäéàøäéàøäéà Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation 
åé, siehe: øéåé, siehe: øéåé, siehe: øéåé, siehe: øé

BIFAO 58,1959 S.21ff.zur Etymologie

ÓäéøÓäéøÓäéøÓäéø HermonthisHermonthisHermonthisHermonthis 1,541,541,541,54

AEO 2, S.22* [332-3]Wortbesprechung

AEO 2, S.22* [332-3]Óäéø = Óäé-èéô(?)

GM BH 8,2010 S.12Óäéøÿ½éõä , Armant, Toponyme vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

ÓäéøôÓäéøôÓäéøôÓäéøô 1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis 1,541,541,541,54

AEO 2, S.24* [332-3]Belege

ÓäéøôÓäéøôÓäéøôÓäéøô Latopolis (Esna)Latopolis (Esna)Latopolis (Esna)Latopolis (Esna) 1,541,541,541,54

GM 61,1983 S.35Literaturhinweise

RdE 5,1946 S.76 n.11ptol. Schreibungen

AEO 2, S.10*[323]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.54zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

æà èê-é-Óäéô, siehe: æà/Toponym

øäéøôøäéøôøäéøôøäéøô S„ulensaalS„ulensaalS„ulensaalS„ulensaal 1,541,541,541,54

BIFAO 82,1982 S.358
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ÓäéäÓäéäÓäéäÓäéä HeliopolisHeliopolisHeliopolisHeliopolis 1,541,541,541,54

LingAeg 16,2008 S.158

RdE 8,1951 S.191ff.le nom d'H‚liopolis … la Basse-Epoque

GM 61,1983 S.35Literaturhinweise

ZŽS 76,1940 S.89ff.zur hebr. Entsprechung

ZŽS 123,1996 S.145zur Orthographie

LEM S.6 (1,7)Óäéä (Áã) (Literaturhinweise)

JEA 68,1982 S.150ãé geschrieben

Þãæø èìä æê è Óäéä, siehe: Þãæø/der Nil

...Óäéä...Óäéä...Óäéä...Óäéä HeliopolisHeliopolisHeliopolisHeliopolis 1,541,541,541,54

ìêô-øå Óäéä, siehe: ìêø-øå/mittlerer

Åéôô Óäéä, siehe: íéôø/vorn befindlich

Óäéä...Óäéä...Óäéä...Óäéä... HeliopolisHeliopolisHeliopolisHeliopolis 1,541,541,541,54

AEO 2, S.30* [343]ÓäéäÿÁã

AEO 2, S.144* [400]ÓäéäÿÁã

ÓäéäÿÊèãä / Óäéä ½ìä, siehe: Óäéä-Êèã

øäéäøäéäøäéäøäéä ArtÿStabArtÿStabArtÿStabArtÿStab 1,551,551,551,55

BIFAO 19,1922 S.124, 154Kurzhinweis

Óäéä-½éõäÓäéä-½éõäÓäéä-½éõäÓäéä-½éõä HermonthisHermonthisHermonthisHermonthis

AEO 2, S.22* [332-3]Wortbesprechung

Óäéä-ðèãÓäéä-ðèãÓäéä-ðèãÓäéä-ðèã HermonthisHermonthisHermonthisHermonthis 1,541,541,541,54

LEM S.38 (1,2)Literaturhinweise

MDAIK 25,1969 S.174Re-Heiligtum im Amunstempel von Karnak

AEO 2, S.24*[332-3]Óäéä-Êèãä / Óäéä ½ìä

ÓäéäøÓäéäøÓäéäøÓäéäø der Heliopolitanerder Heliopolitanerder Heliopolitanerder Heliopolitaner 1,541,541,541,54

ZŽS 73,1937 S.46zu Nisben von Ortsbezeichnungen

øäééøäééøäééøäéé Wohnung eines GottesWohnung eines GottesWohnung eines GottesWohnung eines Gottes 1,551,551,551,55

BIFAO 114,2014 S.474

øäéôøäéôøäéôøäéô Art BogenArt BogenArt BogenArt Bogen 1,551,551,551,55

CdE 75,2000 S.231Kurzhinweis

ÓäéôÓäéôÓäéôÓäéô DenderaDenderaDenderaDendera 1,541,541,541,54

RdE 64,2013 S.177f.

ZŽS 63,1928 S.153Gebelein

AEO 2, S.30* [343]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.33f.zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.30* [343]Óäé-ôà-éôêô

WdO 28,1997 S.10Óäéô.ô die Denderitin

ÓäéôøÓäéôøÓäéôøÓäéôø die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten' 1,551,551,551,55

SAK 22,1995 S.76f.

RdE 9,1952 S.14 n.3Iountiou, Mentiou, Libyens
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ÓäéôøÓäéôøÓäéôøÓäéôø die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten'die sogen.ÿ'Trogodyten' 1,551,551,551,55

GM 263,2021 S.171ff.Troglodyten in der Nastasen-Stele?

øäêøäêøäêøäê empfangenempfangenempfangenempfangen 1,561,561,561,56

ZŽS 124,1997 S.152Beispiele in Pyr.

SAK 3,1975 S.221im €bertragenen Sinne (voll sein u.„.)

SAK 8,1980 S.172Literaturhinweis

SAK 7,1979 S.15'schwanger' von Getreide u.„.

ZŽS 117,1990 S.149døäê èÿïç

øäêøøäêøøäêøøäêø Bohne, siehe: øäêøôBohne, siehe: øäêøôBohne, siehe: øäêøôBohne, siehe: øäêøô

øäêøôøäêøôøäêøôøäêøô BohneBohneBohneBohne 1,561,561,561,56

BIFAO 19,1922 S.155f.Kurzhinweis

GM 257,2019 S.123Kurzhinweis

LEM S.118 (1)Literaturhinweise

JEA 77,1991 S.86Lubya beans

BIFAO 28,1929 S.89ff.Wortbesprechung

øäêôøäêôøäêôøäêô einÿGeb„ck?einÿGeb„ck?einÿGeb„ck?einÿGeb„ck? 1,561,561,561,56

AEO 2, S.231* [533]Kurzbesprechung

øäëøäëøäëøäë jem. beladen mit etw.jem. beladen mit etw.jem. beladen mit etw.jem. beladen mit etw. 1,561,561,561,56

ASAE 44,1944 S.94

BSFE 191-2,2015 S.66porter

øäìøäìøäìøäì befeuchtenbefeuchtenbefeuchtenbefeuchten 1,571,571,571,57

LingAeg 16,2008 S.307ff.

ZŽS 76,1940 S.6 n.5vom Befeuchten der Erde

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

RdE 35,1984 S.112 (22)áäì é.ò íí.ò è èä é áôêä

øäìøäìøäìøäì B”sesB”sesB”sesB”ses 1,571,571,571,57

LingAeg 16,2008 S.308

øäìøäìøäìøäì vernichten, raubenvernichten, raubenvernichten, raubenvernichten, rauben 1,571,571,571,57

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

øäïäøäïäøäïäøäïä WaageWaageWaageWaage 1,571,571,571,57

BIFAO 19,1922 S.156Kurzhinweis

øäðøäðøäðøäð alsÿSpeise, siehe: øäððalsÿSpeise, siehe: øäððalsÿSpeise, siehe: øäððalsÿSpeise, siehe: øäðð

øäððøäððøäððøäðð alsÿSpeisealsÿSpeisealsÿSpeisealsÿSpeise 1,581,581,581,58

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

AEO 2, S.231* [541]áäð geschrieben

øäôøäôøäôøäô welcher nicht ist ... / was nicht ist ...welcher nicht ist ... / was nicht ist ...welcher nicht ist ... / was nicht ist ...welcher nicht ist ... / was nicht ist ... 1,451,451,451,45

JEA 98,2012 S.96Konjunktion 'dass nicht'; zur Nominalisierung von é äéô 
'es gibt nicht'

øäôøøäôøøäôøøäôø welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht... 1,461,461,461,46
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øäôøøäôøøäôøøäôø welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht... 1,461,461,461,46

GM 137,1993 S.9ff.Bibliographie zu den Negationen

JNES 24,1965 S.76nobody

RdE cahier compl‚mentaire 
1950, S.1ff.

Wortbesprechung

SAK 32,2004 S.210ff.zur Konstruktion

øäôø...øäôø...øäôø...øäôø... welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht...welcher nicht... 1,461,461,461,46

LEM S.62 (10,7)áäôâÿáå.ç senseless

RdE 50,1999 S.16áäôâÿçé÷.ç

éôø-äé / øäôø-é.ç, siehe: éôø/Relativwort

éôô øäôø, siehe: éôô/die welche sind

GM 67,1983 S.9ff.øäôø(ô)ÿêé.ï die Namenlose (Insel),
= m”gl. Etymologie f€r Atlantis? 

GM 36,1979 S.57ff.øäôø(ô)ÿêé.ï die Namenlose (Insel),
= m”gl. Etymologie f€r Atlantis? 

LEM S.13 (3,6)áäôâÿìàôâ.ç senseless, foolish

JEA 97,2011 S.81øäôøÿíô.ç the one who has nothing

RdE 34,1982 S.115×äôäÿïèí ÷(ô).ç qui n'oublie pas ce qui lui incombe

RdE 8,1951 S.177Døäôøÿ÷êô.ç celui qui n'a pas sa main (maladroit)

LEM S.404 (9,4)æà áäôâÿ÷êô.ç one who has no hand (unhandy, climsy?)

øäôéøäôéøäôéøäôé 1. allgemein Boden1. allgemein Boden1. allgemein Boden1. allgemein Boden 1,581,581,581,58

ZŽS 113,1986 S.18lies: øôé

äêìä é øäôé, siehe: äêì/salben

øäôéøäôéøäôéøäôé 2. Schmutz, Staub2. Schmutz, Staub2. Schmutz, Staub2. Schmutz, Staub 1,581,581,581,58

LEM S.385 (4,4)Beschmieren mit Schlamm als Zeichen der Trauer

SAK 26,1998 S.77im Zus.hang mit einer Salbung

JNES 20,1961 S.257zur Schreibung

øäöøäöøäöøäö 1. trennen1. trennen1. trennen1. trennen 1,581,581,581,58

LEM S.318 (7,4-5)construed with two objects

RdE 6,1951 S.166 (21)Literaturhinweise

MDAIK 50,1994 S.26ê áäö im Besitz von

LEM S.19 (6,7)ê áäö in the charge of

LEM S.318 (7,4-5)ê áäö ê è(ä)ô ãéí (both ê's are superfluous)

øäöøäöøäöøäö 2. zwischen2. zwischen2. zwischen2. zwischen 1,581,581,581,58

RdE 6,1951 S.166 (27)Literaturhinweise

øäöéåøäöéåøäöéåøäöéå einÿR„ucherwerkeinÿR„ucherwerkeinÿR„ucherwerkeinÿR„ucherwerk 1,591,591,591,59

JEA 58,1972 S.146Kurzhinweis

øåøåøåøå HerzHerzHerzHerz 1,591,591,591,59

CdE 47,1972 S.175f.

LingAeg 20,2012 S.173ff.

CdE 99,2024 S.22ff.Anatomisches zur Herz-Hieroglyphe
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øåøåøåøå HerzHerzHerzHerz 1,591,591,591,59

ZŽS 66,1931 S.35ff.das Herz als zweites Wesen des Menschen

BIFAO 104,2004 S.193f.im Lebensm€den

SAK 21,1994 S.175in Verbindung mit ìàôâä

CdE 50,1975 S.105ff.la signification des pendentifs cordiformes dans l'art 
‚gyptien

SAK 22,1995 S.51stomach

LEM S.150 (4,11)vom Herzen, das sich nach einem bekannten Ort sehnt

AEO 2, S.250* [601]Wortbesprechung

JNES 36,1977 S.149ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.372, 390zu den semit. Entsprechungen

JEA 65,1979 S.70zum Wiederbringen des Herzens im Totenreich

LingAeg 19,2011 S.66ff.zur Etymologie

SAK 22,1995 S.301f.zur Rolle des Herzens

JNES 24,1965 S.85øå / ìàôø

AEO 2, S.250* [601]øå / ìàôø

íæð / øå, siehe: íæð/Vorderschenkel

íæðä øåä, siehe: íæð/Vorderschenkel

...øå...øå...øå...øå HerzHerzHerzHerz 1,591,591,591,59

SAK 43,2014 S.147mit øå zus.gesetzte Begriffe

ZŽS 121,1994 S.56mit øå zus.gesetzte Begriffe

SAK 13,1986 S.282mit øå zus.gesetzte Begriffe

LingAeg 12,2004 S.47mit øå zus.gesetzte Begriffe

àäø øå.ç, siehe: àäø/lang sein, weit sein

íêÿàå ïä øå.ø, siehe: àåø/w€nschen

øèà-øå, siehe: øèà/angenehm sein

ãà øå, siehe: ãà/gross

ãà øå, siehe: ãà/gross

ãè øå, siehe: ãè/verschlucken

ãû øå, siehe: ãû/eintreten

äàì øå, siehe: äàì/legen, dauern, lassen

äèô-øå, siehe: äèô/dick

äéç.ô-øå, siehe: äéç/vom Herzen und Gesicht

äìã áå, siehe: äìã/l”sen

ä÷à-øå, siehe: ä÷à/unversehrt sein

ä÷ã øåä, siehe: ä÷ã/trennen

æêø øå, siehe: æêø/hervorgehen

çéí øå, siehe: çéí/Eigenschaftswort

åäÿçô.é øå.ø, siehe: åä/Negation

èàã øå, siehe: èàã/richtig, wahr
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...øå...øå...øå...øå HerzHerzHerzHerz 1,591,591,591,59

èì øå, siehe: èì/f€llen

éãã øå, siehe: éãã/bunt sein

éìàô øå, siehe: éìàô/krankhafter Zustand des Herzens

é÷è øå.ôé, siehe: é÷è/s€ss

êöø è øå, siehe: êöø/geben

ëêä øå, siehe: ëêä/zufrieden sein

RdE 11,1957 S.18(4)ìêø øåä dans les coeurs, dans les opinions

èÿììø é øå, siehe: ììø/suchen

ìôæ-øå, siehe: ìôæ/zufrieden sein

îéè-øå, siehe: îéè/vereinigen mit

ïàìø é øå, siehe: ïàìø/f€r sich selbst sorgen

ïéãã áå, siehe: ïéãã/gl„tten

ïé÷è øå, siehe: ïé÷è/angenehm machen

ï÷ øåä, siehe: ï÷/zerbrechen

ðïæ øå.ç àäô-øå, siehe: ðïæ/empfangen

ôäô-øå, siehe: ôäô/vollkommen

öçà-øå, siehe öçà

öéï-øå, siehe: öéï/schwer

öðê øå, siehe: öðê/rot

øå...øå...øå...øå... HerzHerzHerzHerz 1,591,591,591,59

ZŽS 144,2017 S.217ff.als Regens in Genitivgruppen

JEA 69,1983 S.92áåÿæì(ä)

JEA 68,1982 S.19gáå.òÿæíà

RdE 36,1985 S.101bøå ìêÿèä.ò

øèø øå éÿéå.ç èàã, siehe: øèø/befindlich in

RdE 30,1978 S.11áåÿê.ò fais attention

RdE 37,1986 S.6bøå îêÿêðä le coeur plein de joie

JEA 57,1971 S.123lè áåÿëêá

JEA 57,1971 S.114b×å.á ìêÿíêæ ê áêô òàô u.a.

LEM S.22 (7,5)èôò æà éôâ áå.á êÿï÷è ã.ò è èéô

RdE 50,1999 S.13áå.á êÿðè

LEM S.61øå.øÿðèô è íéôø ê Óäéä

øåøåøåøå einÿPflanzenteil, in: øå é öéêóeinÿPflanzenteil, in: øå é öéêóeinÿPflanzenteil, in: øå é öéêóeinÿPflanzenteil, in: øå é öéêó 1,601,601,601,60

LEM S.207 (14,7)Kurzbesprechung

øåøåøåøå vermuten, denkenvermuten, denkenvermuten, denkenvermuten, denken 1,611,611,611,61

MDAIK 16,1958 S.390f.zu den semit. Entsprechungen

øåàøåàøåàøåà tanzentanzentanzentanzen 1,621,621,621,62

SAK 22,1995 S.52

Serapis 1,1969 S.53f.
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øåàøåàøåàøåà tanzentanzentanzentanzen 1,621,621,621,62

LingAeg 6,1999 S.99ff.der akrobatische Óåà-Tanz

CCdE 10,2007 S.30imÿSprachvergleich

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit.ÿSprachvergleich

Serapis 1,1969 S.59øåàÿéõê

øåàøôøåàøôøåàøôøåàøô ein Insektein Insektein Insektein Insekt

CCdE 5,2003 S.159ff.Belege in CT und Tb

SAK 32,2004 S.181f.äéÿãå

RdE 30,1978 S.12äéÿãéí manquer les joies de l'existence

øåàäøåàäøåàäøåàä M„hnenschafM„hnenschafM„hnenschafM„hnenschaf 1,621,621,621,62

BIFAO 19,1922 S.22f.

AEO 1, S.9Ammotragus lervia

øåàôøåàôøåàôøåàô ein Insektein Insektein Insektein Insekt

CCdE 7/8,2005 S.170f.

CCdE 6,2004 S.109ff.

CCdE 5,2003 S.159ff.Belege in CT und Tb

øåøøåøøåøøåø dddd€rsten€rsten€rsten€rsten 1,611,611,611,61

CdE 79,2004 S.74Kurzhinweis

øåøåøåøåøåøåøåøå LieblingLieblingLieblingLiebling 1,631,631,631,63

GM 29,1978 S.69f.

ZŽS 128,2001 S.53 n.123Abbild (und nicht 'Liebling')

GM 27,1978 S.51ff.Wortbesprechung (ìàôø zu lesen?)

ZŽS 118,1991 S.92áåáå-ôà

øåäøåäøåäøåä ReinigungszeltReinigungszeltReinigungszeltReinigungszelt

ASAE 40,1940 S.1007ff.

MDAIK 11,1943 S.2ff.im Kontext der Totenklagen

ASAE 64,1981 S.155ff.notes on the purification tent

ASAE 51,1951 S.129ff.nouvelles donn‚es concernant la tente de purification

SAK 9,1981 S.167ff.zur Bedeutung

øåäøåäøåäøåä Art kostbareÿSalbe, siehe: øåêArt kostbareÿSalbe, siehe: øåêArt kostbareÿSalbe, siehe: øåêArt kostbareÿSalbe, siehe: øåê

øåäøåäøåäøåä Zufluchtsst„tteZufluchtsst„tteZufluchtsst„tteZufluchtsst„tte 1,621,621,621,62

BIFAO 53,1953 S.92

RdE 64,2013 S.6abris, enclos protecteur

ZŽS 125,1998 S.120paddock

BIFAO 49,1950 S.104versch. Schreibungen

øåä ïíôøåä ïíôøåä ïíôøåä ïíô Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øåäøøåäøøåäøøåäø Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

BIFAO 19,1922 S.29f.nom d'un arbre consacr‚ … Horus

øååøååøååøåå stumm seinstumm seinstumm seinstumm sein
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øååøååøååøåå stumm seinstumm seinstumm seinstumm sein

RdE 17,1965 S.192f.Wortbesprechung

øåéäøåéäøåéäøåéä ein mineralischer Stoff, ob Alaun?ein mineralischer Stoff, ob Alaun?ein mineralischer Stoff, ob Alaun?ein mineralischer Stoff, ob Alaun? 1,631,631,631,63

SAK 18,1991 S.34Alaun (erster Beleg)

BIFAO 19,1922 S.106f.Wortbesprechung

øåêøåêøåêøåê HengstHengstHengstHengst 1,631,631,631,63

BIFAO 19,1922 S.22

LEM S.219 (17,9)Literaturhinweise

øåêøåêøåêøåê eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

LEM S.412 (11,6)áêå = âåê (disinguished from áåê 'ladanum')

øåêøåêøåêøåê Art kostbareÿSalbeArt kostbareÿSalbeArt kostbareÿSalbeArt kostbareÿSalbe 1,631,631,631,63

BIFAO 19,1922 S.25f.

BIFAO 51,1952 S.11jarre … onguent

BIFAO 19,1922 S.27f.Wortbesprechung

RdE 11,1957 S.69øåä geschrieben (AR)

ZŽS 64,1929 S.48f.øåêø geschrieben (Ladanum)

øåêøåêøåêøåê StromStromStromStrom 1,631,631,631,63

AEO 1, S.9* [41]Etymologie

VA Suppl. 5,1994 S.72semitic term

ÓåêÓåêÓåêÓåê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓåêæÓåêæÓåêæÓåêæ ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 101,2001 S.356ff.Musawwarat

ÓåêééÓåêééÓåêééÓåêéé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓåêêéÓåêêéÓåêêéÓåêêé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓåêôÓåêôÓåêôÓåêô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

GM 59,1982 S.13f.weitere Belege

øåê÷øøåê÷øøåê÷øøåê÷ø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.444 (4,4)Beleg

ÓåëàôÓåëàôÓåëàôÓåëàô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 19,1922 S.26

JEA 97,2011 S.223ff.Besprechung

MDAIK 29,1973 S.121 n.69Literaturhinweise

øåëàôøøåëàôøøåëàôøøåëàôø SchlangeSchlangeSchlangeSchlange

SAK 40,2011 S.275ff.der Sargtextspruch gegen die Óåëàôø-Schlange

SAK 38,2009 S.101ff.die Geburtsumst„nde der Jbhaty-Schlange

WdO 14,1983 S.39ein Beleg in den Zauberspr€chen f€r Mutter und Kind 
(Pap. Berlin 3027)
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øåëàôøøåëàôøøåëàôøøåëàôø SchlangeSchlangeSchlangeSchlange

MDAIK 43,1986 S.205ff.nicht im Wb.

LingAeg 3,1993 S.154zu åëà 'fliehen', mit Pr„fix

ÓåëôÓåëôÓåëôÓåëô ToponymToponymToponymToponym

WdO 14,1983 S.39Kurzhinweis

BIFAO 88,1988 S.164Nubien?

øåëôøøåëôøøåëôøøåëôø ArtÿStein aus NubienArtÿStein aus NubienArtÿStein aus NubienArtÿStein aus Nubien 1,641,641,641,64

WdO 14,1983 S.39Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.26Wortbesprechung

øåìøåìøåìøåì ZahnZahnZahnZahn 1,641,641,641,64

BSEG 2,1979 S.37ff.la medecine dentaire

JEA 59,1973 S.140 n.9áåì ê áåì

ïà øåìä ïæôø, siehe: ïà/Sohn

ïæö øåìä, siehe: ïæö/spitz

øåìäøåìäøåìäøåìä Wasser sprengen; auch ein PriestertitelWasser sprengen; auch ein PriestertitelWasser sprengen; auch ein PriestertitelWasser sprengen; auch ein Priestertitel 1,641,641,641,64

RdE 59,2008 S.36

øåïøåïøåïøåï Teil desÿSchiffesTeil desÿSchiffesTeil desÿSchiffesTeil desÿSchiffes 1,641,641,641,64

BIFAO 9,1911 S.65f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

øåïàøåïàøåïàøåïà eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 1,641,641,641,64

BIFAO 19,1922 S.30f.Wortbesprechung

øåïàïøåïàïøåïàïøåïàï eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

RdE 49,1998 S.283

BIFAO 19,1922 S.27Wortbesprechung

ÓåðòÓåðòÓåðòÓåðò ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 70,1971 S.100ff.

øåðôøåðôøåðôøåðô Art feinerÿBroteArt feinerÿBroteArt feinerÿBroteArt feinerÿBrote 1,641,641,641,64

BIFAO 19,1922 S.23f.

LEM S.204 (14,1)Literaturhinweise

AEO 2, S.228* [508]Wortbesprechung

BES 13,1997 S.16, 31zu div. Brotbezeichnungen

ÓåðôéÓåðôéÓåðôéÓåðôé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓåòàÓåòàÓåòàÓåòà einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

ZŽS 116,1989 S.27Seth als Schwein

øåôøåôøåôøåô HapaxHapaxHapaxHapax

GM 245,2015 S.9ff.Hapax, ob defektiv f€r øéå.ô 'Zaun, Koppel'?

øåôøåôøåôøåô Krume des BrotesKrume des BrotesKrume des BrotesKrume des Brotes 1,611,611,611,61

MDAIK 16,1958 S.391zu den semit. Entsprechungen

øåôøåôøåôøåô einÿTier, siehe: øéåôeinÿTier, siehe: øéåôeinÿTier, siehe: øéåôeinÿTier, siehe: øéåô

ÓåôÓåôÓåôÓåô ToponymToponymToponymToponym
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ÓåôÓåôÓåôÓåô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227, 230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øåõôøåõôøåõôøåõô VogelfalleVogelfalleVogelfalleVogelfalle 1,651,651,651,65

ZŽS 74,1938 S.138B€gelfalle (zum Vogelfang im AR)

RdE 35,1984 S.121 (62)áåõ é Áã filet de R‰

BIFAO 102,2002 S.411 n.aìäôÿøåõô Dom„nenname

GM 191,2002 S.19ff.íéôø ìäôÿøåõô Vorsteher des Hauses-der-Vogelfalle

øåöøåöøåöøåö MonatMonatMonatMonat 1,651,651,651,65

LEM S.311 (5,3)ê æà àåö per mensem, during the month

øæøæøæøæ ein roterÿFarbstoffein roterÿFarbstoffein roterÿFarbstoffein roterÿFarbstoff 1,681,681,681,68

LEM S.385 (4,6)Literaturhinweise

LEM S.385 (4,6)øæà = øææ = øæ

ÓæÓæÓæÓæ ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.152* [258]im Libanon

LEM S.73 (1,10)roughly round Damascus (Literaturhinweise)

øæøæøæøæ z„hlenz„hlenz„hlenz„hlen 1,661,661,661,66

JARCE 54,2018 S.48f.account

SAK 11,1984 S.339ber€cksichtigen

BIFAO 19,1922 S.158ff.ein Fingerz„hlspiel

ZŽS 100,1974 S.148in Bezug auf die Wiederbelebung

DE 56,2003 S.27f.Kurzhinweis

BIFAO 80,1980 S.214zu den div. Bedeutungen

øæ...øæ...øæ...øæ... z„hlenz„hlenz„hlenz„hlen 1,661,661,661,66

RdE 49,1998 S.252áæÿáå

BIFAO 104,2004 S.277 (q)áæÿáå

BIFAO 61,1962 S.34 n.aáæÿáå

RdE 70,2020 S.77áæÿáå

RdE 64,2013 S.5áæÿáå

ZŽS 139,2012 S.139áæÿáå in spielerischer Schreibung

CCdE 6,2004 S.99áæÿáåä

SAK 41,2012 S.14øæÿãäø ùèøô ðàä ûåìä Seltener AR-Titel

RdE 10,1955 S.12 n.4×æôÿìèô.ï

JEA 84,1998 S.82 n.41øæÿõùô ù òà (Titel)

RdE 43,1992 S.42(15)áæ.é.áÿ÷ô.á

øæàøæàøæàøæà ein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæ

øæàôøæàôøæàôøæàô ArtÿBArtÿBArtÿBArtÿB€ro€ro€ro€ro 1,681,681,681,68

BIFAO 80,1980 S.142als Var. nur øæ geschrieben?

ÓæøÓæøÓæøÓæø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.472 (2,11)Beleg

ÓæøÓæøÓæøÓæø Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes
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ÓæøÓæøÓæøÓæø Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes

RdE 21,1969 S.73 n.3Beiname des Thot

øæøæøæøæøæøæøæøæ Ger„t aus AlabasterGer„t aus AlabasterGer„t aus AlabasterGer„t aus Alabaster 1,691,691,691,69

BIFAO 57,1958 S.207Kurzhinweis

ÓæøæôÓæøæôÓæøæôÓæøæô eineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheit

AEO 2, S.75* [372A]Óæøæô = Óæô

AEO 2, S.76* [372A]Óæøæô éå íãøô

ÓæäÓæäÓæäÓæä AchmimAchmimAchmimAchmim 1,691,691,691,69

RdE 72,2022 S.144f.

BIFAO 65,1967 S.125

JEA 74,1988 S.259ff.Besprechung: Kuhlmann, Achmim

BIFAO 4,1905 S.39ff.sur le nome panopolite

AEO 2, S.41* [354]Óæä / Åéôø-½éä

øæäøæäøæäøæä ArtÿAktenstArtÿAktenstArtÿAktenstArtÿAktenst€ck€ck€ck€ck 1,671,671,671,67

SAK 10,1983 S.219Inventarliste, Ableitung von øæ 'z„hlen'

LEM S.328 (9,8)Literaturhinweis

LEM S.328 (9,8)áæä îê áéå inventory under a wall

ÓæäøÓæäøÓæäøÓæäø eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

AEO 2, S.75* [372A]zur Lesung

øæäêøæäêøæäêøæäê einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 1,691,691,691,69

AEO 2, S.236* [573]Kurzbesprechung

BIFAO 101,2001 S.90 (i)vin de qualit‚ inf‚rieur

BIFAO 87,1987 S.36ff.vinaigre

AEO 2, S.236* [573]øæäê = æà-äê

ÓæäûéÓæäûéÓæäûéÓæäûé ToponymToponymToponymToponym

GM 258,2019 S.65Aphek

øææøææøææøææ ein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæein roterÿFarbstoff, siehe: øæ

øææôøææôøææôøææô TonziegelTonziegelTonziegelTonziegel

RdE 29,1977 S.8øææô / ææô

øæìøæìøæìøæì SchweinSchweinSchweinSchwein 1,691,691,691,69

GM 249,2016 S.15

ÓæôÓæôÓæôÓæô 1. Luxor1. Luxor1. Luxor1. Luxor 1,671,671,671,67

SAK 10,1983 S.327Literaturhinweis

GM BH 8,2010 S.10, 58Toponyme vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

SAK 22,1995 S.277 n.24×æôÿêïâô Luxor (als Ort der Kr”nung)

AEO 2, S.25* [335-6]áæ(à)ô / Óæôÿêïô

ÓæôÓæôÓæôÓæô 2. Frauenhaus2. Frauenhaus2. Frauenhaus2. Frauenhaus 1,671,671,671,67

JEA 76,1990 S.231øæôÿéøïäô (Kurzbesprechung)

øæôøæôøæôøæô FrauenhausFrauenhausFrauenhausFrauenhaus 1,671,671,671,67
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øæôøæôøæôøæô FrauenhausFrauenhausFrauenhausFrauenhaus 1,671,671,671,67

RdE 31,1979 S.109ple temple de Tanis est d‚sign‚ comme le harem d'Amon

RdE 35,1984 S.110 (10)Literaturhinweise

GM BH 8,2010 S.10Toponyme vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

BACE 5,1994 S.9ff.Wortbesprechung

JNES 15,1956 S.175zur Schreibung

øæô...øæô...øæô...øæô... verschliessbarerÿGeb„udeteilverschliessbarerÿGeb„udeteilverschliessbarerÿGeb„udeteilverschliessbarerÿGeb„udeteil 1,671,671,671,67

BIFAO 105,2005 S.267ÓæôÿÓäéä

ZŽS 100,1973 S.33ff.áæô éôÿäéô éô Òìäôá

JEA 56,1970 S.100 n.1áæô éôÿäéô éô Òìäôâ

SAK 4,1976 S.61f.øæ.ôÿéïäô als Lokalit„t, Anlage

øæôøæôøæôøæô ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte 1,671,671,671,67

LEM S.205 (14,3)as a measure of ðãâ(ô)-cakes

RdE 33,1981 S.55aiselten in ramessidischen Papyri verwendet

ÓæôÓæôÓæôÓæô Ort im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. Gau

AEO 2, S.112*[388A]Worterw„hnung

ÓæôÓæôÓæôÓæô eineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheiteineÿSchlangengottheit

Óæøæô = Óæô, siehe: Óæøæô

øæôøæôøæôøæô ArtÿStabArtÿStabArtÿStabArtÿStab

BIFAO 19,1922 S.164Kurzhinweis

øæôøæôøæôøæô Z„hlung, AbrechnungZ„hlung, AbrechnungZ„hlung, AbrechnungZ„hlung, Abrechnung 1,661,661,661,66

SAK 21,1994 S.291f.count

Óæô-ïäôÓæô-ïäôÓæô-ïäôÓæô-ïäô KarnakKarnakKarnakKarnak 1,661,661,661,66

Óèéô ìêô-øå Óæô-ïäô, siehe: Óèéô/Amaunet

éçê ìê è ×æô-Çäô, siehe: éçê/gut

ïì÷ ïðä ïõà ììä ìçéä ê Óæô-ïäô, siehe: ïì÷/Aufseher

øæöäøæöäøæöäøæöä M”belM”belM”belM”bel 1,701,701,701,70

MDAIK 35,1979 S.112

BIFAO 19,1922 S.194f.Kurzhinweis

øçéøçéøçéøçé umwenden, zuwendenumwenden, zuwendenumwenden, zuwendenumwenden, zuwenden 1,701,701,701,70

MDAIK 16,1958 S.391f.zu den semit. Entsprechungen

øçéäøçéäøçéäøçéä eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange

JARCE 44,2008 S.201f.

øçöøçöøçöøçö 1. Laken1. Laken1. Laken1. Laken 1,711,711,711,71

JEA 88,2002 S.131Kurzhinweis

ZŽS 131,2004 S.122 n.81Literaturhinweis

JEA 77,1991 S.85sheet, cloak

JNES 51,1992 S.7the usual man's garment

GM 15,1975 S.17øçöÿéõê

ZŽS 96,1970 S.129øçö èÿ÷å.ô
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øçöøçöøçöøçö davonrennendavonrennendavonrennendavonrennen 1,721,721,721,72

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Kurzhinweis

øçöøçöøçöøçö VierVierVierVier 1,711,711,711,71

ZŽS 67,1931 S.133, 136im Sprachvergleich

áçöáçöáçöáçö viereckiger Steinblockviereckiger Steinblockviereckiger Steinblockviereckiger Steinblock 1,711,711,711,71

BIFAO 19,1922 S.58Kurzhinweis

GM 117/8,1990 S.161rectangle

øçöä-ðïæäøçöä-ðïæäøçöä-ðïæäøçöä-ðïæä ArtÿG”tterArtÿG”tterArtÿG”tterArtÿG”tter

RdE 46,1995 S.18

SAK 22,1995 S.312 n.114øçöä die vier Ecken/Seiten

øèøèøèøè einÿBaumeinÿBaumeinÿBaumeinÿBaum

LEM S.162 (8,2)

ASAE 69,1983 S.269ff.pr‚sentation des feuilles des arbres øðö, øè, et åàû

øèøèøèøè ein K”rperteil (ob Rippe?)ein K”rperteil (ob Rippe?)ein K”rperteil (ob Rippe?)ein K”rperteil (ob Rippe?) 1,771,771,771,77

ZŽS 64,1929 S.9ff.Seite

øèøèøèøè Imperativ zu êöøImperativ zu êöøImperativ zu êöøImperativ zu êöø 1,761,761,761,76

RdE 22,1970 S.45f.ungew”hnliche Schreibung

RdE 40,1989 S.151aeøè øàä é éïäô faites des louanges au roi

øèøèøèøè MeerMeerMeerMeer 1,781,781,781,78

AEO 1, S.7*, 163*Kurzbesprechung

GM 29,1978 S.95lake, water

siehe auch: æà øè

GM 15,1975 S.35ff.Wortbesprechung

SAK 16,1989 S.58ff.Wortbesprechung

...øè...øè...øè...øè MeerMeerMeerMeer 1,781,781,781,78

GM 10,1974 S.13ff.æà øèÿãà é èä ûö

GM 9,1974 S.39f.æà øèÿãà é èä ûö ein K€stenstreifen des Roten Meers

GM 4,1973 S.19ff.æà øèÿãà é èä ûö Rotes Meer

GM 8,1973 S.53ff.æà øèÿãà é èä ûö Rotes Meer

ZŽS 66,1931 S.37ff.æà øèÿãà é èä ûö Rotes Meer

ZŽS 66,1931 S.37ff.æà øèÿé íãø Áã das Meer des Sonnenaufgangs (= Rotes 
Meer)

éàÿíàïäô é æà Óè, siehe: íàïô/Fremdland

éàÿíàïôâä é æà Óè, siehe: íàïôøä/die Barbaren

Êêöé é æà Óè, siehe: Êêöé

øè...øè...øè...øè... MeerMeerMeerMeer 1,781,781,781,78

RdE 7,1950 S.145f.æà âèÿãà é èä-ñö

JNES 37,1978 S.37æà âèÿãà é èä-ñö

æà Óè éÿ¶ïøê, siehe: æà/Toponym

DE 46,2000 S.109ff.æà âè éÿÅàêä

øèøèøèøè SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,781,781,781,78
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øèøèøèøè SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,781,781,781,78

GM 58,1982 S.65ff.øè/øèô peau d'animal

øèøèøèøè TonTonTonTon 1,781,781,781,78

AEO 1, S.11* [56]nicht mit OME, OMI zu identifizieren

øèøèøèøè Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,781,781,781,78

GM 261,2020 S.5ff.Wortbesprechung, eher Ente als Taube

øèøèøèøè ein Teil desÿWagensein Teil desÿWagensein Teil desÿWagensein Teil desÿWagens 1,781,781,781,78

LEM S.214 (16,10)Wortbesprechung

LEM S.214 (16,10)øè è ïíô

øèøèøèøè wehklagenwehklagenwehklagenwehklagen 1,771,771,771,77

JEA 61,1975 S.199 n.6Etymologie

øèàøèàøèàøèà angenehm seinangenehm seinangenehm seinangenehm sein 1,791,791,791,79

RdE 29,1977 S.16 n.32se r‚unir

BIFAO 100,2000 S.91to be close to (in an emotional and physical sense)

øèà...øèà...øèà...øèà... angenehm seinangenehm seinangenehm seinangenehm sein 1,791,791,791,79

RdE 52,2001 S.94 (w)øèàÿøå 

JEA 67,1981 S.92áèàÿøå (é ïéä.ç)

RdE 6,1951 S.141Høèàÿøå é éäôøä.ç aimable pour ses concitoyens

RdE 6,1951 S.141Háèàÿáå é úéä.ç affectueux pour ses frŠres (Sp„tzeit)

RdE 6,1951 S.141Høèàÿøå ëéã ïéä.ç îéè ëéä.ç

RdE 6,1951 S.141Háèàÿáå íê

RdE 7,1950 S.30øèàÿé àåô.ç

RdE 47,1996 S.59páèà(ô)ÿ÷êô aimable de main

øèàøèàøèàøèà ArtÿFruchtbaumArtÿFruchtbaumArtÿFruchtbaumArtÿFruchtbaum 1,791,791,791,79

BIFAO 19,1922 S.14ff.

CCdE 1,2000 S.83ff.

GM 119,1990 S.61ff.der Laubbaum als Schriftzeichen

ZŽS 135,2008 S.122Kurzhinweis

JNES 6,1947 S.86male palm

ZŽS 131,2004 S.170zur Assoziation mit einer best. Gottheit

VA 4,1988 S.17ff.zur Identifikation

ÓèàÓèàÓèàÓèà Name eines Landes in NubienName eines Landes in NubienName eines Landes in NubienName eines Landes in Nubien 1,811,811,811,81

GM 94,1986 S.17f.

LingAeg 22,2014 S.268

JNES 40,1981 S.19

DE 2,1985 S.27ff.

MDAIK 29,1973 S.121 
n.67,68

Literaturhinweise

SAK 4,1976 S.88f.Wortbesprechung

JARCE 23,1986 S.27ff.zur Lokalisierung

JARCE 48,2012 S.1ff.zur Lokalisierung
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ÓèàÓèàÓèàÓèà Name eines Landes in NubienName eines Landes in NubienName eines Landes in NubienName eines Landes in Nubien 1,811,811,811,81

BIFAO 52,1953 S.173ff.zur Lokalisierung

ZŽS 85,1960 S.18ff.zur Lokalisierung

JNES 40,1981 S.8ff.zur Lokalisierung

GM 101,1988 S.35ff.zur Lokalisierung

øèà-ã(?)øèà-ã(?)øèà-ã(?)øèà-ã(?) TitelTitelTitelTitel 1,811,811,811,81

SAK 37,2008 S.51ff.Diskussion des Titels und seiner Lesung

JEA 70,1984 S.88Literaturhinweise

JEA 68,1982 S.24 n.10Literaturhinweise

RdE 48,1997 S.231Literaturhinweise

ZŽS 148,2021 S.154ff.Prosopographical study

ZŽS 149,2022 S.44ff.prosopographical study of the øèà-ã title holders down to 
the end of the Old Kingdom

SAK 31,2003 S.261ff.v.a. bei Wesiren der 6. Dyn.

øèàäøèàäøèàäøèàä ein Material von roter Farbeein Material von roter Farbeein Material von roter Farbeein Material von roter Farbe 1,801,801,801,80

øèàäøèàäøèàäøèàä Glanz der SonneGlanz der SonneGlanz der SonneGlanz der Sonne 1,801,801,801,80

SAK 21,1994 S.73 n.31brillance

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ÓèàäÓèàäÓèàäÓèàä ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 10,1912 S.109

ASAE 20,1920 S.136

JEA 74,1988 S.192im Schlachtbericht des Amasis

GM 84,1985 S.99ff.Kom el-Hisn

JNES 47,1988 S.172Kom el-Hisn

AEO 2, S.170* [409]Kom el-Hisn (Kurzbesprechung)

RdE 28,1976 S.159Kom el-Hisn (Literaturhinweise)

JEA 101,2015 S.73Kurzhinweis

JEA 84,1998 S.25Sekhmet-Hathor as mistress of Óèä

BIFAO 65,1967 S.129wohl Kom el-Hisn

øèàäøèàäøèàäøèàä ZeltZeltZeltZelt 1,811,811,811,81

LingAeg 18,2010 S.1Kurzhinweis

ZŽS 84,1959 S.73zur Etymologie

øèàíøèàíøèàíøèàí WWWW€rde€rde€rde€rde 1,811,811,811,81

SAK 43,2014 S.214f. n.41Ansehen, 'guter Ruf'

SAK 19,1992 S.70 n.70f€r den Sonnengott

RdE 5,1946 S.252Kurzbesprechung

SAK 25,1998 S.241 n.23Literaturhinweis

BSEG 20,1996 S.29ff.zur Bedeutung von øèàí

RdE 20,1968 S.26 Z.22aøèàí íêø éçê è ìôæ

SAK 8,1980 S.22øèàíøø Grabversorgtheit
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øèàíøèàíøèàíøèàí WWWW€rde€rde€rde€rde 1,811,811,811,81

éå øèàí, siehe: éå/Herr

øèàíäøèàíäøèàíäøèàíä der Wder Wder Wder W€rdige u.„.€rdige u.„.€rdige u.„.€rdige u.„. 1,821,821,821,82

SAK 8,1980 S.4Grabherr

øèàíäøèàíäøèàíäøèàíä ehrwehrwehrwehrw€rdig€rdig€rdig€rdig 1,821,821,821,82

JARCE 56,2020 S.206ff.

SAK 27,1999 S.265kultisch eingebunden

JARCE 49,2013 S.170 n.18Kurzhinweis

SAK 37,2008 S.55Literaturhinweise

MDAIK 14,1956 S.68ff.versorgt (in AR-Formeln)

ZŽS 104,1977 S.90dzur Bedeutung im AR

RdE 17,1965 S.135(C1)×àíä ou áèàíô íê (de N‚bet-H‚t‚pet)

øèàíä...øèàíä...øèàíä...øèàíä... ehrwehrwehrwehrw€rdig€rdig€rdig€rdig 1,821,821,821,82

MDAIK 55,1999 S.308eingebunden in die Wirkungssph„re von...

BSEG 20,1996 S.29ff.zur Bedeutung von øèàí

RdE 7,1950 S.22øèàíäÿäãôø

SAK 45,2016 S.79øèàíÿéçê the good venerated

MDAIK 46,1990 S.137øèàíäÿíê

RdE 24,1972 S.194áèàíäÿíê... ìùá é

SAK 16,1989 S.265ff.øèàíäÿíê + Amasis

SAK 16,1989 S.263ff.øèàíäÿíê + Apries

BSEG 20,1996 S.32øèàíäÿíê + Gott

SAK 16,1989 S.268ff.øèàíäÿíê + K”nig X in der 26. Dyn. als konkrete
k”nigliche Ehrung (also keine Todesanzeige)

SAK 29,2001 S.197ff.øèàíäÿíê + K”nigsname

DE 44,1999 S.23 n.15øèàíäÿíê + K”nigsname

SAK 1,1974 S.11f.áèàíäÿíê + Name eines Privatmannes

SAK 16,1989 S.260f.øèàíäÿíê + Necho II.

SAK 16,1989 S.258ff.øèàíäÿíê + Psammetich I.

SAK 16,1989 S.262f.øèàíäÿíê + Psammetich II.

BSEG 20,1996 S.32øèàíäÿíê + rangniedriger Lebender

BSEG 20,1996 S.32øèàíäÿíê + verg”ttlichter Mensch

SAK 16,1989 S.255ff.øèàíäÿíê-éøïäô-Formel in sait. Zeit ('Todesanzeige'?)

JEA 60,1974 S.248 n.6áèàíäÿíê éå.ç (Belege)

SAK 16,1989 S.267øèàíäÿíê éå=ç éå

øèàíäô...øèàíäô...øèàíäô...øèàíäô... die Ehrwdie Ehrwdie Ehrwdie Ehrw€rdige€rdige€rdige€rdige 1,821,821,821,82

RdE 2,1936 S.57cøèàíäô ìèô.ç èêô.ç... NN (ungew”hnliche Stellung)

SAK 48,2019 S.270øèàíäô íêÿ¸ôì-Çòê

SAK 48,2019 S.270øèàíäô íêÿéõê ãà

...øèàô...øèàô...øèàô...øèàô Freundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, Beliebtheit 1,801,801,801,80

SAK 12,1985 S.20éå øèàô fr€hester privater Beleg in Sinuhe
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...øèàô...øèàô...øèàô...øèàô Freundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, BeliebtheitFreundlichkeit, Beliebtheit 1,801,801,801,80

ëêä øèàô, siehe: ëêä/zufrieden sein

ÓèàôÓèàôÓèàôÓèàô Ort bei ThisOrt bei ThisOrt bei ThisOrt bei This

AEO 2, S.39* [353A]Wortbesprechung

øèàôøèàôøèàôøèàô in altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTiteln 1,811,811,811,81

Serapis 2,1970 S.6

JEA 68,1982 S.25áàèôô è Çàä?

øèàôøèàôøèàôøèàô Weibchen des SteinbocksWeibchen des SteinbocksWeibchen des SteinbocksWeibchen des Steinbocks 1,791,791,791,79

BIFAO 19,1922 S.112eine Art Gazelle?

øèø...øèø...øèø...øèø... Adjektiv zu è (in Titeln)Adjektiv zu è (in Titeln)Adjektiv zu è (in Titeln)Adjektiv zu è (in Titeln) 1,721,721,721,72

RdE 48,1997 S.30føèøÿàíô

AEO 2, S.189* [415]øèøÿàíô Þê-¸

RdE 45,1994 S.163 n.53áèâÿáåö.ç

RdE 43,1992 S.21øèøÿøêôø capitaine de navire

RdE 41,1990 S.71øèøÿøêôø äìã-ãæê

ZŽS 100,1973 S.5øèøÿøêôø è äøàäø ãàäø

RdE 17,1965 S.134(B1)øèøÿáú de N‚bet-H‚t‚pet

SAK 8,1980 S.171ff.áèáÿáïô ìïò Literaturhinweis

AEO 1, S.62* [134]øèâÿäéäô = äéäôâ (?)

AEO 1, S.61* [134]øèâÿäéäô hour-watcher

JEA 98,2012 S.185ff.øèâÿäêô (ãà) é æ.ô in the solar circuit

AEO 1, S.23* [83]áèâÿíéô (Literaturhinweise)

AEO 1, S.23* [83]áèâÿíéô (T„tigkeitsbereich)

RdE 20,1968 S.53f.øèâÿíéô ìè-éõê ôæâ

RdE 45,1994 S.164áèâÿïô-(éô)-ã é æê-øèé

RdE 45,1994 S.158,163áèâÿïô-ã

BIFAO 112,2012 S.315áèâÿïô-ãäø (Literaturhinweise)

BIFAO 112,2012 S.375áèâÿïô-éô-ã

SAK 10,1983 S.328áèøÿïô-éôã ìôæ Intendant des Opfertisches

øèøøèøøèøøèø befindlich inbefindlich inbefindlich inbefindlich in 1,721,721,721,72

RdE 43,1992 S.51‰tre muni

LingAeg 3,1993 S.7ff.Nisbeadjektiv

èáïô/ééðè/äçà/áèâÿîô/èîôä, siehe: èøïô

øèø...øèø...øèø...øèø... befindlich inbefindlich inbefindlich inbefindlich in 1,721,721,721,72

SAK 25,1998 S.104f.als Element in diversen Titeln

SAK 29,2001 S.360øèøÿàåö Priestertitel

ZŽS 90,1963 S.38øèøÿàåö Priestertitel

RdE 35,1984 S.150øèøÿàíô (Titel)

BIFAO 54,1954 S.89f.øèøÿàíô-ã

RdE 35,1984 S.151 n.70øèøÿàíô-ã
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øèø...øèø...øèø...øèø... befindlich inbefindlich inbefindlich inbefindlich in 1,721,721,721,72

AEO 1, S.207* [276]øèøäÿøää ìêøä-øå ¶à÷-äê

BIFAO 54,1954 S.83ff.øèøÿøäéô Priestertitel

BIFAO 70,1971 S.126f.øèøÿøäéô Priestertitel

SAK 22,1995 S.183øèøÿøå

SAK 37,2008 S.55øèøÿøå é éå.ç

RdE 12,1960 S.10 (4)øèøÿøå é éå.ç èàã

SAK 9,1981 S.52øèøÿøå éå.ç Vertrauter seines Herrn

JEA 86,2000 S.71 (k)øèâÿáå éå ôàäâ

SAK 37,2008 S.55øèøÿøå éïäô èøïô.ç

GM BH 8,2010 S.63Óèøô-ôàø-è-ôà-éäô, Toponym

RdE 40,1989 S.15ff.øèâÿøêôø capitaine de navire

JARCE 13,1976 S.16øèøÿøêôø ãæê captain if the crew

SAK 25,1998 S.105 n.19øèøÿøêôø Kapit„n (Literaturhinweise)

SAK 21,1994 S.337f.øèøÿøêôø Wortbesprechung

BIFAO 89,1989 S.205f.øèøÿøêôø Wortbesprechung

ãæê äøà/ãìãä øèâÿøêôø, siehe: ãæê/Schiffsmannschaft

DE 60,2004 S.35øèâÿáï 

SAK 25,1998 S.105 n.21øèâÿáï K„mmerer (Literaturhinweise)

SAK 30,2002 S.196 n.wøèâÿáï kein Priestertitel sondern Ehrentitel

BIFAO 54,1954 S.95f.øèâÿáï Priestertitel in Heliopolis

CdE 61,1986 S.14øèøÿøïô ðä ôçéô

WdO 27,1996 S.141øèøÿøôé.ç

RdE 17,1965 S.134 (B2)×èøÿáôêô de Iousaas

BIFAO 106,2006 S.124øèøÿãì

GM 226,2010 S.9ff.øèøÿäøà

RdE 26,1974 S.49 (4)×èøÿäéä.ô horoscope, astronome

JEA 79,1993 S.264áèâÿäéäô astronomer, astrologer, hour-watcher

JNES 34,1975 S.154ïà-éïäô é øèøÿäêô

ZŽS 77,1941 S.55øèøÿäêô als Kommando beim Steuern

SAK 22,1995 S.315 n.138øèøÿäêô é Þæ-¶ïøê Serapeum von Memphis

LEM S.146 (4,4)áèâÿäêô éôâ ¶àïô the West of Thebes

SAK 28,2000 S.4 n.21øèøÿäêô Steuerbord

SAK 22,1995 S.315 n.137øèøÿäêô Steuerbord, Westen, Nekropole

JEA 59,1973 S.115 n.7áèâÿäëè.ç

RdE 30,1978 S.11áèâÿäïí compagnon de bord

RdE 2,1936 S.56øèøÿäô (Determinative Aa2 und O49)

SAK 27,1999 S.229øèøÿäô (zu den Det. als Datierungskriterium)

JARCE 27,1990 S.61ff.øèøÿäô the origin of the fetish

GM 1,1972 S.15f.øèøÿäô Tierfell mit K”nigsleiche?
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øèø...øèø...øèø...øèø... befindlich inbefindlich inbefindlich inbefindlich in 1,721,721,721,72

ZŽS 97,1971 S.160 (326b)×èøäÿåàì die zuvor waren (Urg”tter)

RdE 27,1975 S.38bøèøÿåàûç

GM 239,2013 S.11øèâäÿèä (mit absichtl. Lacuna f€r die Krokodil-
Hierogl.)

SAK 21,1994 S.198øèâäÿèä aquatic animals

AEO 1, S.207* [276]áèâäÿéåäô.ïé

ZŽS 114,1987 S.57øèøäÿéåäô.ïé

JEA 59,1973 S.115 n.7áèâÿéïê.ç

JEA 59,1973 S.125 n.7áèâÿéïê.ç

JEA 84,1998 S.126 n.22øèâÿëêä.ç ‰tre en fonction

AEO 1, S.21áèâ éÿìèà(â)ô (eine Pflanze?)

GM 5,1973 S.27øèøÿíéô assistiert bei der kgl. Toilette

JNES 13,1954 S.167áèyÿíéô chambellan

JEA 93,2007 S.198, 202øèyÿíéô äê

SAK 25,1998 S.105øèyÿíéô Rezeptionist (Literaturhinweise)

BIFAO 119,2019 S.162øèøÿíéô Titel 

CdE 39,1964 S.31ff.øèøÿíéô Titel 

SAK 9,1981 S.159øèøÿíéô Titel (bei Begr„bniszeremonien f€r die
Versorgung zust„ndig)

JEA 80,1994 S.204áèyÿíéô zu den versch. Funktionen

AEO 3, S.4A R307áèâôÿíéôä (unter Fleischst€cken)

RdE 26,1974 S.19 n.1×èâÿî.ô viscŠres

AEO 2, S.252* [602]áèâÿîô (Wortbesprechung)

áèâÿîô = èîôä, siehe: èîôä/Eingeweide

RdE 26,1974 S.79 n.3áèâÿîô foetus

æéã øèøÿîô, siehe: æéã/umwenden

CdE 80,2005 S.50øèøÿïà Leibw„chter

BIFAO 89,1989 S.253øèøÿïæàäô Horus-roi

JNES 30,1971 S.252f.áèøÿïô-ã

JEA 84,1998 S.217ff.øèâÿïô-ã... acolyte

ZŽS 79,1954 S.92áèøÿïô-ã allg. Bez. der im Gottesdienst neben den 
Priestern Besch„ftigten

GM 229,2011 S.118 n.38áèøÿïô-ã heart

ZŽS 91,1964 S.4f.áèøÿïô-ã heart

JNES 30,1971 S.252f., 269áèøÿïô-ã priest performing in tribal service

BIFAO 89,1989 S.41øèøÿïô é Óèé

MDAIK 60,2004 S.161áèøÿïô-éô-ã 

SAK 30,2002 S.358 (hh)áèøÿïô-éô-ã é æà ìôæ 

BIFAO 9,1911 S.74øèøÿôæ.ï Schiffsteil (Seil)

JEA 57,1971 S.157 n.5øèøÿõæìô.ç (Apophis)
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øèøøèøøèøøèø gibgibgibgib 1,761,761,761,76

MDAIK 25,1969 S.32

RdE 10,1955 S.68Qøè ãàø ìàôø.ò

LEM S.57 (8,5)áèá èï÷ê.ò lend thine ear to

LEM S.264 (23,3)áèá ìàä è áêô give an excess in making

RdE 10,1955 S.65Høèø ìê.ò ï÷è èöô

JEA 67,1981 S.59háèá ïä é èêêäô.ç

øèøøèøøèøøèø zurÿNegierung bestimmter zurÿNegierung bestimmter zurÿNegierung bestimmter zurÿNegierung bestimmter 
VerbalformenVerbalformenVerbalformenVerbalformen

1,761,761,761,76

JEA 56,1970 S.60iáè(?) èàà.[ïé?]â ïæ.ç äã

SAK 17,1990 S.57áèø.ò, zum neg. Imperativ

ZŽS 121,1994 S.73è ãà øå.ò u.„.

...øèø...øèø...øèø...øèø TitelTitelTitelTitel

èê áèø íéô, siehe: èê/Vorsteher

ÓèøÓèøÓèøÓèø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øèø-ãøèø-ãøèø-ãøèø-ã dieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des Schreibers

RdE 38,1987 S.186

BIFAO 19,1922 S.104Teil des Feuerbohrers?

JEA 90,2004 S.221ff.zu versch. Schreibungen f€r die Schreibpalette

øèø-äôøøèø-äôøøèø-äôøøèø-äôø zwischenzwischenzwischenzwischen 1,761,761,761,76

RdE 9,1952 S.14 n.5áèäôâ ìääô áæé au milieu de ces domaines

Óèø-¾äéÓèø-¾äéÓèø-¾äéÓèø-¾äé Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2012 S.14f., 17Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

øèø-êàøèø-êàøèø-êàøèø-êà siehe: èêsiehe: èêsiehe: èêsiehe: èê

Óèø-íéô-äêÓèø-íéô-äêÓèø-íéô-äêÓèø-íéô-äê Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes

RdE 46,1995 S.17 n.64

øèø-íôøèø-íôøèø-íôøèø-íô befindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinter 3,3473,3473,3473,347

GM 249,2016 S.146f.in den Anrufen an die Lebenden

ZŽS 77,1941 S.7ff.in einem Titel

SAK 25,1998 S.110in Titeln (vertraglich ausgef€hrte Funktion)

JEA 68,1982 S.25in Titeln mit dem Zeichen M3 geschrieben

AEO 2, S.268*in Titeln íô geschrieben

SAK 10,1983 S.78Nachfolger

øèø-íô...øèø-íô...øèø-íô...øèø-íô... befindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinter 3,3473,3473,3473,347

RdE 38,1987 S.34áèâ-íôÿáãàä (im AR und in der 1.Zw.Zt.)

RdE 40,1989 S.28áèâ íôÿãæêä officier-adjoint des ‚quipages

BES 10,1989/90 S.84øèø-íôÿæê-ãà

ZŽS 93,1966 S.6øèø-íôÿæê-ãà

SAK 20,1993 S.23øèø-íôÿæê-ðéã Untervorsteher des æê-ðéã
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øèø-íô...øèø-íô...øèø-íô...øèø-íô... befindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinterbefindlich hinter 3,3473,3473,3473,347

RdE 8,1951 S.98øèø-íôÿè÷ìä

JNES 58,1999 S.110øèø-íôÿÞà

RdE 38,1987 S.39áèâ-íôÿíêæ é èðã (im AR und in der 1.Zw.Zt.)

RdE 9,1952 S.139ff.øèø íô éÿïà-æê

ZŽS 142,2015 S.130øèø íôÿïà-æêä

MDAIK 57,2001 S.28øèø íôÿïàä-æêä

RdE 32,1980 S.56 n.62×èâ-íô éÿÎå èï é àíô

øèøôøèøôøèøôøèøô aus Ton Hergestelltes?aus Ton Hergestelltes?aus Ton Hergestelltes?aus Ton Hergestelltes? 1,781,781,781,78

ZŽS 64,1929 S.94f.Farbenpaste

øèøôøèøôøèøôøèøô Verzeichnis, InhaltVerzeichnis, InhaltVerzeichnis, InhaltVerzeichnis, Inhalt

GM 257,2019 S.54

GM 259,2019 S.9ff.Replik auf GM 257

øèøô-æêøèøô-æêøèøô-æêøèøô-æê Eigentum, NachlassEigentum, NachlassEigentum, NachlassEigentum, Nachlass 1,731,731,731,73

ASAE 42,1942 S.32f.

ASAE 56,1959 S.173ff.

GM 259,2019 S.9ff.

CCdE 6,2004 S.67ff.zurÿBedeutung

RdE 23,1971 S.156ff.Bedeutung und Literaturhinweise

JARCE 37,2000 S.49ff.form, function and significance

MDAIK 28,1972 S.58Hausurkunde

BIFAO 103,2003 S.432in ptol. und r”m. Zt.

ZŽS 113,1986 S.48f.Literaturhinweise und Kurzdiskussion

DE 53,2002 S.31written disposition

SAK 2,1975 S.189ff.zur Hausurkunde in den Pyramidentexten

SAK 3,1975 S.201ff.zur Hausurkunde in den Pyramidentexten II (Forts.)

øèøô-êàøèøô-êàøèøô-êàøèøô-êà einÿGer„teinÿGer„teinÿGer„teinÿGer„t 1,741,741,741,74

GM 127,1992 S.40f.Stab, W€rdezeichen des Beamten

øèøô-êàøèøô-êàøèøô-êàøèøô-êà VorsteherinVorsteherinVorsteherinVorsteherin

RdE 13,1961 S.140cøèø-êà geschrieben

øèäøèäøèäøèä ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 1,781,781,781,78

LingAeg 27,2019 S.112f.

BIFAO 19,1922 S.122Kurzhinweis

SAK 26,1998 S.234Lastschiff

RdE 19,1967 S.140 (26)Literaturhinweise

ZŽS 68,1932 S.8pleasure boat, cargo boat

ëêä øèä, siehe: ëêä/Tag

øèäøèäøèäøèä SchiffsladungSchiffsladungSchiffsladungSchiffsladung

LEM S.311 (5,1)Belege

øèäøèäøèäøèä innerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVase
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øèäøèäøèäøèä innerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVaseinnerer Teil einerÿVase

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øèäøèäøèäøèä WehgeschreiWehgeschreiWehgeschreiWehgeschrei 1,771,771,771,77

RdE 38,1987 S.74 (53)Literaturhinweise

øèèøèèøèèøèè ObstgartenObstgartenObstgartenObstgarten

LingAeg 22,2014 S.18

RdE 1,1933 S.60 (b)Literaturhinweise

øèéøèéøèéøèé 1. etw. verbergen1. etw. verbergen1. etw. verbergen1. etw. verbergen 1,831,831,831,83

Serapis 1,1969 S.2ff.

JEA 58,1972 S.211 (L.7)øèé éõê è ïðôà.ç

øèé...øèé...øèé...øèé... 2. verborgen2. verborgen2. verborgen2. verborgen 1,831,831,831,83

JEA 68,1982 S.260ff.×èéÿêé / ×èéÿêé.ç

JEA 109,2023 S.214øèéÿêé.ç

SAK 20,1993 S.126 n.4øèéÿïðè hidden of nature

ÓèéÓèéÓèéÓèé AmunAmunAmunAmun 1,841,841,841,84

GM 127,1992 S.38ff.als Harfner

RdE 32,1980 S.42 n.67Amun and Inundation

BIFAO 95,1995 S.235ff.Amun und die Nilflut (zu einer Darstellung im 
Karnaktempel)

GM 126,1992 S.47ff.Amun und seine Nilgans

LEM S.58 (8,7)as a helper of the poor

ZŽS 62,1927 S.23ff.der heilige Widderkopf des Amun

ZŽS 79,1954 S.3ff.in kryptogr. Schreibungen auf Skarab„en

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

RdE 52,2001 S.103ff.les oracles d'Amon et leur contexte

BSFE 186-7,2013 S.25ff.les origines d'Amon

BIFAO 65,1967 S.201ff.l'origine d'Amon de Karnak

BIFAO 100,2000 S.84Schreibung mit Insel-Hieroglyphe

RdE 11,1957 S.81 n.8sur les rapports d'Amon avec la mer

Serapis 1,1969 S.1ff.the roles of Amun

BIFAO 118,2018 S.391Verh„ltnis zu Month

BSFE 26,1958 S.33ff.vor der Gr€ndung Thebens

BSEG 31,2018 S.47ff.widderf”rmige Amun-K”pfe als Aufs„tze von 
Vermessungsschn€ren

ZŽS 130,2003 S.110ff.zum Problem der Herkunft

ãð-ìàô êí èä Óèé ìèø, siehe: ãð/rufen

¸à èä-é-Óèé, siehe: æà/Toponym

¸ê áèé èàä-íéô, siehe: æê/Haus

¾äô éô Óèé, siehe: éäô/Stadt

Óèé...Óèé...Óèé...Óèé... AmunAmunAmunAmun 1,841,841,841,84

AEO 2, S.35* [348B]×èéÿàå-°à-ðéô
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Óèé...Óèé...Óèé...Óèé... AmunAmunAmunAmun 1,841,841,841,84

LEM S.29 (11,2)×èé éÿ×æô

RdE 25,1973 S.98 n.1ÓèéÿÓæô æà ã÷ê

RdE 50,1999 S.174ÓèéÿÓæô é Òàè

RdE 25,1973 S.120ÓèéÿÓæô é Òàèäô

RdE 31,1979 S.49ff.Óèéÿøæô é Òàèäô

JEA 107,2021 S.190ff.Óèé-Áã (thebanische Graffiti)

LEM S.341 (1,9)×èéÿãåä Amun of the lettuce-plant

SAK 24,1997 S.110Óèéÿäê als Gottesbez. in der 25. und fr. 26. Dyn.

RdE 54,2003 S.191ff.Óèé éÿæà-éåï

ìèä-éõê ôæâ é Óèéÿè ¶àïô, siehe: ìè-éõê/Priester

RdE 7,1950 S.193Óèéÿèàø ìê íéôø

AEO 2, S.34* [346]×èéÿéå-[¸ê?] Åæê-òà-êã

AEO 2, S.16* [326]×èéÿéå-Þçàô

AEO 2, S.16* [326]×èéÿéå-Þïçé

RdE 13,1961 S.68Óèé éÿéïäô-ôàäø Amon, celui des tr‹nes du Double Pays

LEM S.10 (2,3)ÓèéÿÁã (qualities as a righteous judge)

AEO 2, S.187* [414]ÓèéÿÁã äê ìêø-øå Åàïää

RdE 34,1982 S.129ÓèéÿÁã åà-÷ö

RdE 27,1975 S.205 n.24ÓèéÿÁã æà èéøä é ìê éå u.„.

AEO 2, S.172* [410]Óèé éÿÁã-èïïä èêø-Óèé ãà-éíôä

JEA 95,2009 S.257ff.ÓèéÿÁã é àå.ô øèé

RdE 50,1999 S.180×èéÿÁã éå �ïôáä

RdE 34,1982 S.144 n.11ÓèéÿÁã éå-éïäô-ôàäø

¸ê-ÓèéÿÁã éå-éïäô-ôàäø è æìä, siehe: æê/Haus

RdE 50,1999 S.180×èéÿÁã éå Åàïää

AEO 2, S.120* [393A]ÓèéÿÁã éå-íéô-éçê ìêø-øå

RdE 50,1999 S.182ÓèéÿÁã éå Çèà-�ìöô

RdE 50,1999 S.179×èéÿÁã éå Òòãæê

RdE 6,1951 S.118bÓèéÿÁã Þê-àíôø øä.ç äåé ìôæ

AEO 2, S.82* [377A]ÓèéÿÁã ìêø-øå ¶éä

RdE 31,1979 S.56ÓèéÿÁã íéô øæô.ç

VA 6,1990 S.16ÓèéÿÁã mit wechselnden Epitheta in Nubien

CdE 48,1973 S.36ff.ÓèéÿÁã Patron der Feldmesser

MDAIK 60,2004 S.3ff.ÓèéÿÁã zu den diversen Epitheta im Morgenlied

RdE 1,1933 S.168, 177Óèéÿìàæ.ç

¸ê Óèéÿíéô-éçê-è-½ééçê, siehe: æê/Haus

SAK 28,2000 S.228Óèéÿïíè ðçøô Portalname des 4. Pylons in Karnak

RdE 13,1961 S.68Óèé éÿðçøô Amon le Majestueux

GM 211,2006 S.89ff.Óèé éÿõìé éçê
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øèéøèéøèéøèé rechtsrechtsrechtsrechts 1,851,851,851,85

CdE 47,1972 S.178f.

øèéøèéøèéøèé eineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlange

ZŽS 122,1995 S.8 n.37Belege im Denderatempel

øèéøèéøèéøèé verborgeneÿSt„tte, siehe: øèéôverborgeneÿSt„tte, siehe: øèéôverborgeneÿSt„tte, siehe: øèéôverborgeneÿSt„tte, siehe: øèéô

øèéøèéøèéøèé derÿVerborgenederÿVerborgenederÿVerborgenederÿVerborgene 1,841,841,841,84

RdE 20,1968 S.91 n.23æà øèé éé êí êíøô (Beiname des Amun)

Óèé-è-ìàô åàÓèé-è-ìàô åàÓèé-è-ìàô åàÓèé-è-ìàô åà Name einer PyramideName einer PyramideName einer PyramideName einer Pyramide

RdE 5,1946 S.45ff.Wortbesprechung

øèéìøøèéìøøèéìøøèéìø Schl„chter (als Bez. von G”ttern)Schl„chter (als Bez. von G”ttern)Schl„chter (als Bez. von G”ttern)Schl„chter (als Bez. von G”ttern) 1,871,871,871,87

BIFAO 54,1954 S.191

RdE 15,1963 S.105Wortbesprechung

øèéôøèéôøèéôøèéô 1. Westen1. Westen1. Westen1. Westen 1,861,861,861,86

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

RdE 56,2005 S.208ff.zur Feder des Westens

Serapis 7,1981-2 S.61ff., 
71ff.

zur Hieroglyphe

GM 8,1973 S.22øèéôÿéçêô f€r Hathor oder Maat

RdE 29,1977 S.15 n.10×èéôÿéçêô occident r‚parateur

ÓèéôÓèéôÓèéôÓèéô AmaunetAmaunetAmaunetAmaunet 1,851,851,851,85

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

ZŽS 97,1971 S.133 (4)Óèéô ìêô-øå Óæô-ïäô

AEO 2, S.26* [335-6]Óèéô ìêô-áå Óæô-ïäô

øèéôøèéôøèéôøèéô verborgeneÿSt„tteverborgeneÿSt„tteverborgeneÿSt„tteverborgeneÿSt„tte 1,841,841,841,84

AEO 2, S.212* [436]øèéô / øèé

øèéôøäøèéôøäøèéôøäøèéôøä WestbewohnerWestbewohnerWestbewohnerWestbewohner 1,861,861,861,86

SAK 20,1993 S.75the deceased buried in the West, especially at Abydos

ZŽS 98,1972 S.74 (14,7)èéôøä geschrieben

øèéôôøèéôôøèéôôøèéôô rechtesÿAugerechtesÿAugerechtesÿAugerechtesÿAuge 1,871,871,871,87

ZŽS 120,1993 S.139in der Terminologie von Dendera

øèéôôøèéôôøèéôôøèéôô WestenWestenWestenWesten 1,871,871,871,87

SAK 35,2006 S.245ff.die Westg”ttin nach dem Neuen Reich

DE 51,2001 S.79ff.zur Westg”ttin

DE 55,2003 S.79ff.zur Westg”ttin

GM 8,1973 S.19ff.zur Westg”ttin

JEA 67,1981 S.191öø.ç é.ø øèéôô u.„.

ÓèêÓèêÓèêÓèê AmorAmorAmorAmor

JNES 22,1963 S.227ob dieser Ort?

AEO 1, S.187* [571]Wortbesprechung

AEO 1, S.136* [251]Óèê / Ööø
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ÓèêÓèêÓèêÓèê AmorAmorAmorAmor

øêæ é Óèê, siehe: øêæ/Wein

øèêäøèêäøèêäøèêä alsÿVerbandsmittelalsÿVerbandsmittelalsÿVerbandsmittelalsÿVerbandsmittel 1,871,871,871,87

ZŽS 135,2008 S.42 n.13Literaturhinweis

ÓèêïÓèêïÓèêïÓèêï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

Óèêïò(ø)Óèêïò(ø)Óèêïò(ø)Óèêïò(ø) ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓèêôÓèêôÓèêôÓèêô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 92,1992 S.122ff.Ein Birbiya (eastern part of Dakhla)

ÓèëêÓèëêÓèëêÓèëê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øèìøèìøèìøèì schlschlschlschl€rfen€rfen€rfen€rfen 1,881,881,881,88

BIFAO 64,1966 S.8

MDAIK 28,1972 S.59vom Trinken des S„uglings an der Mutterbrust

øèìôøèìôøèìôøèìô 1. Name der Unterwelt1. Name der Unterwelt1. Name der Unterwelt1. Name der Unterwelt 1,881,881,881,88

JNES 81,2022 S.283ff.

ZŽS 116,1989 S.43ff.Die obere und die untere Dat

BIFAO 65,1967 S.133Kurzhinweis

BIFAO 82,1982 S.195Kurzhinweis

JEA 58,1972 S.112 (181j)Literaturhinweise

RdE 29,1977 S.15 n.12monde souterrain

øèìôøøèìôøøèìôøøèìôø UnterweltsbewohnerUnterweltsbewohnerUnterweltsbewohnerUnterweltsbewohner

JEA 58,1972 S.112 (181j)áé÷ ìê.ò áèìôâ éå

øèïòøèïòøèïòøèïò ArtÿSArtÿSArtÿSArtÿS€sswasserfisch€sswasserfisch€sswasserfisch€sswasserfisch 1,881,881,881,88

AEO 1, S.9Beleg

LEM S.211 (15,8)Kurzbesprechung

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

GM 155,1996 S.47øèïòà tilapia

øèïôøèïôøèïôøèïô Dill?Dill?Dill?Dill? 1,881,881,881,88

BIFAO 19,1922 S.130Kurzhinweis

ÓèïôøÓèïôøÓèïôøÓèïôø einÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohn 1,881,881,881,88

JEA 65,1979 S.54ff.Harfnerlied und Horuss”hne

JEA 73,1987 S.171jmit femininen Determinativen

RdE 22,1970 S.45ungew”hnliche Schreibung

øèòøèòøèòøèò verwesenverwesenverwesenverwesen 1,881,881,881,88

ZŽS 145,2018 S.49Wortbesprechung

ÓèôÓèôÓèôÓèô ButoButoButoButo 1,781,781,781,78

RdE 35,1984 S.114 (29)als Herkunftsort von Wein

ZŽS 130,2003 S.72f.Hathor als Herrin von Jmt

RdE 5,1946 S.76 n.13Kurzbesprechung
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ÓèôÓèôÓèôÓèô ButoButoButoButo 1,781,781,781,78

BIFAO 65,1967 S.135Kurzhinweis

AEO 2, S.171* [409]Tell el-Farã–n (Neb‰shah)

RdE 17,1965 S.19bTell el-Faroun (Neb‰shah) (Belege)

ÓèôÓèôÓèôÓèô dieÿG”ttin von ButodieÿG”ttin von ButodieÿG”ttin von ButodieÿG”ttin von Buto 1,781,781,781,78

RdE 42,1991 S.233in Eigennamen

ÓèôÓèôÓèôÓèô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.222in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øèôøøèôøøèôøøèôø Z”gling?Z”gling?Z”gling?Z”gling? 1,781,781,781,78

BIFAO 101,2001 S.205 (i)enfant-pupille

øèõøèõøèõøèõ Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øéøéøéøé Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation Adverb zur Verst„rkung der Negation 
åéåéåéåé

1,901,901,901,90

RdE 36,1985 S.165 n.74Literaturhinweise

GM 114,1990 S.71ff.ø(ä)é(à)

øéøéøéøé doppelter K”rperteil der Schlangedoppelter K”rperteil der Schlangedoppelter K”rperteil der Schlangedoppelter K”rperteil der Schlange 1,931,931,931,93

BIFAO 35,1935 S.37f.Augenbrauen?

øéøéøéøé Einleitung derÿFrageEinleitung derÿFrageEinleitung derÿFrageEinleitung derÿFrage 1,891,891,891,89

LingAeg 28,2020 S.145øé + cleft sentence

LingAeg 28,2020 S.140ff.øé + ï÷è.é=ç

LingAeg 28,2020 S.142f.øé + ï÷è=ç

LingAeg 28,2020 S.146øé + pr‚dication adverbiale

LingAeg 28,2020 S.143f.øé + pr‚dication pseudo-verbale

LingAeg 28,2020 S.146øé + proposition d'existence

LingAeg 28,2020 S.146f.øé øä + forme emphatique

LingAeg 28,2020 S.148øé øä + pr‚dication substantivale

AEO 1, S.126* [244]øé øä, in syllabischer Schrift

JNES 45,1986 S.76ff.øé, øé øä, interrogative particle

LingAeg 14,2006 S.85ff.øéÿøê

LEM S.445 (5,3)é... é whether... or

LEM S.163, 236é geschrieben

øéøéøéøé ArtÿGeschirrArtÿGeschirrArtÿGeschirrArtÿGeschirr

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øéøéøéøé Hervorhebung des SubjektesHervorhebung des SubjektesHervorhebung des SubjektesHervorhebung des Subjektes 1,891,891,891,89

BIFAO 104,2004 S.365øé (òà é) ïð NN (in Kolophonen)

ZŽS 105,1978 S.51áé NN áê é.ç (éä)...

RdE 31,1979 S.129øé ïà.ç øêø éç éä

øéøéøéøé in: åøô é øé als ArtÿHonig, siehe: in: åøô é øé als ArtÿHonig, siehe: in: åøô é øé als ArtÿHonig, siehe: in: åøô é øé als ArtÿHonig, siehe: 
åøô/Honigåøô/Honigåøô/Honigåøô/Honig

1,941,941,941,94
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øéøéøéøé ein doppelterÿK”rperteil der Schlangeein doppelterÿK”rperteil der Schlangeein doppelterÿK”rperteil der Schlangeein doppelterÿK”rperteil der Schlange 1,931,931,931,93

ZŽS 103,1976 S.148lies øéì

øéøéøéøé Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position

RdE 25,1973 S.229aggefolgt vom Dativ

øé (initial form of é), siehe: é/Pr„position

øéøéøéøé 'sagte' NN'sagte' NN'sagte' NN'sagte' NN 1,891,891,891,89

ZŽS 123,1996 S.142ff.als Verbum 'sagen'

LingAeg 25,2017 S.231ff.Besprechung der Form

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Kurzhinweis

øéøéøéøé z”gernz”gernz”gernz”gern 1,921,921,921,92

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

øé-èä-àäøé-èä-àäøé-èä-àäøé-èä-àä siehe: Óéôøä/Wadi-Bewohnersiehe: Óéôøä/Wadi-Bewohnersiehe: Óéôøä/Wadi-Bewohnersiehe: Óéôøä/Wadi-Bewohner

Óé-ìêôÓé-ìêôÓé-ìêôÓé-ìêô OnurisOnurisOnurisOnuris 1,911,911,911,91

ASAE 71,1987 S.40f.

LingAeg 25,2017 S.126f.

SAK 33,2005 S.227ff.zurÿIkonographie

RdE 2,1936 S.51Kult in Naga ed-D‰r

BES 15,2001 S.9Kurzhinweis

MDAIK 15,1957 S.33ff.Onouris et RamsŠs IV

RdE 50,1999 S.180×é-ìê-Êäïà Áã éå Ðå-éõê

RdE 53,2002 S.148Óé-ìêô è Ðéâ selten belegt

øéøøéøøéøøéø herbeibringenherbeibringenherbeibringenherbeibringen 1,901,901,901,90

GM 234,2012 S.11ff. è=ò áéø.ôä=ç ?

JNES 24,1965 S.108 n.32buy

LEM S.98 (6,7)buy (Literaturhinweise)

JEA 68,1982 S.130ibuy (Literaturhinweise)

GM 243,2014 S.55ff.das sog. øéø.ôä.ï-Fest

SAK 26,1998 S.102 n.79etwas erreichen

LEM S.11 (2,5)fetching or producing criminals before a court

RdE 64,2013 S.25f.in ptol. Schreibung mit der G”ttin Meret

SAK 19,1992 S.266kaufen

SAK 27,1999 S.323Kausativ zu øä (kommen lassen)

SAK 1,1974 S.97seltener: hinwegbringen, hinwegf€hren

BES 7,1985/6 S.20to bring back (under authority, control)

RdE 5,1946 S.81 n.1áé.ç é.ú, lies: áé.ç è ú (ptol.)

ðïæ è øéøô, siehe: ðïæ/empfangen

øéø...øéø...øéø...øéø... herbeibringenherbeibringenherbeibringenherbeibringen 1,901,901,901,90

LEM S.72 (1,8)áé.çÿáôêä è he brings the river from

ZŽS 103,1976 S.108 (5)øéÿæìäø
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øéø...øéø...øéø...øéø... herbeibringenherbeibringenherbeibringenherbeibringen 1,901,901,901,90

LEM S.513 (11)áéáÿæìäâ to reach the end (of)

BIFAO 105,2005 S.298øéøÿè

RdE 22,1970 S.132øéøÿè + nom de lieu

JARCE 11,1974 S.67øéøÿè èì

JNES 13,1954 S.37øéøÿèàãô to bring Maat

JEA 74,1988 S.211f.øé(â)ôÿéâ brought therefor

JEA 57,1971 S.148 n.1áéáôÿéí (Literaturhinweise)

ZŽS 139,2012 S.122øéøÿéíô achieving victory

BIFAO 78,1978 S.400øéøÿéõê

JEA 57,1971 S.146ff.áéáôÿêö (Wortbesprechung)

JEA 57,1971 S.153 n.1áéáôÿêöäâ

BIFAO 103,2003 S.390ff.øéøÿìæô

JNES 24,1965 S.108 n.32øéøÿìê to buy

CdE 93,2018 S.237ff.øééÿíêô íàïäô é éõê=ç

SAK 33,2005 S.140øéøÿùæ ein Missgeschick, einen Fehler vorbringen

GM 10,1974 S.14øéøÿ÷êä (Literaturhinweis)

SAK 21,1994 S.70 n.19øéÿ÷êä to bring in the limits

JNES 55,1996 S.171øéÿ÷êä to reach the limits

øéøøéøøéøøéø Schnur, Seile des SchiffesSchnur, Seile des SchiffesSchnur, Seile des SchiffesSchnur, Seile des Schiffes 1,931,931,931,93

BIFAO 19,1922 S.126Kurzhinweis

øéøäåàøéøäåàøéøäåàøéøäåà Tragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåà

øéøäðéøéøäðéøéøäðéøéøäðé eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

LEM S.127 (1b,1)

øéøôøéøôøéøôøéøô ein Gew„sser im Gau Arabiaein Gew„sser im Gau Arabiaein Gew„sser im Gau Arabiaein Gew„sser im Gau Arabia 1,931,931,931,93

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

ÓéøôÓéøôÓéøôÓéøô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

LEM S.338 (1,6)Beleg

ÓéãèÓéãèÓéãèÓéãè ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.169*in Áõéä

øéãôøéãôøéãôøéãô Weberinnen?Weberinnen?Weberinnen?Weberinnen?

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øéäøéäøéäøéä 1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben 1,911,911,911,91

SAK 23,1996 S.361ff.

BIFAO 83,1983 S.93f.

SAK 19,1992 S.6

SAK 14,1987 S.153

AEO 1, S.177*by the prince of Great Khatti

GM 66,1983 S.82ff.Geschenke (und nicht Tribute)

GM 167,1998 S.68 n.3Literaturhinweise
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øéäøéäøéäøéä 1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben1. herbeigebrachte Gaben 1,911,911,911,91

GM 127,1992 S.46Schiffslast

SAK 13,1986 S.208ff.Wortbesprechung

JARCE 21,1984 S.155ff.Wortbesprechung

SAK 20,1993 S.92ff.Wortbesprechung

GM 71,1984 S.61ff.zu den sog. Tributen

JARCE 21,1984 S.166f.íåÿøéä

JARCE 21,1984 S.164f.èààÿøéä

JARCE 21,1984 S.165f.ðïæÿøéä

øéä / ìàû, siehe: ìàû/Kriegsbeute

øéäøéäøéäøéä etw.ÿSetw.ÿSetw.ÿSetw.ÿS€sses€sses€sses€sses 1,941,941,941,94

LEM S.81 (3,6)Kurzbesprechung

øéä...øéä...øéä...øéä... Tr„ger von etw.Tr„ger von etw.Tr„ger von etw.Tr„ger von etw. 1,921,921,921,92

SAK 18,1991 S.173ff.øéø(.ä)ÿèä Wassertr„ger (in Deir el-Medineh)

SAK 17,1990 S.141ff.øéø(.ä)ÿèä Wassertr„ger (in Deir el-Medineh)

øéäøéäøéäøéä Tura, siehe: ãéäTura, siehe: ãéäTura, siehe: ãéäTura, siehe: ãéä

øéäéøéäéøéäéøéäé eine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanze 1,941,941,941,94

BIFAO 19,1922 S.126Kurzhinweis

ÓéäûÓéäûÓéäûÓéäû ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øéåøéåøéåøéå Art Acker- oder GartenpflanzeArt Acker- oder GartenpflanzeArt Acker- oder GartenpflanzeArt Acker- oder Gartenpflanze 1,951,951,951,95

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.127Kurzhinweis

øéåøéåøéåøéå einÿGetr„nk aus AlaschiaeinÿGetr„nk aus AlaschiaeinÿGetr„nk aus AlaschiaeinÿGetr„nk aus Alaschia 1,961,961,961,96

SAK 26,1998 S.79

LEM S.209 (15,3)

SAK 11,1984 S.225™lsorte

øéåøéåøéåøéå Karakal (Art Katze)Karakal (Art Katze)Karakal (Art Katze)Karakal (Art Katze)

ASAE 48,1948 S.373ff.

øéåøéåøéåøéå MauerMauerMauerMauer 1,941,941,941,94

BSEG 29,2011-13 S.99ff.enceinte

ZŽS 124,1997 S.129 n.69enceinte d'une forteresse

LEM S.46 (4,8)in metaphors denoting protection

BIFAO 95,1995 S.500Mauer eines Tempels (nicht die Umfassungsmauer)

AEO 2, S.213* [446]Worterw„hnung

øæä îê øéå, siehe: øæä/Art Aktenst€ck

RdE 20,1968 S.93 n.45Óéå(ô) (nom de Memphis)

øûö øéåä, siehe: ûöä/Bildner

¸ôì êïâ áéå.ç (AR-Belege), siehe: ¸ôì/Ptah

øéå...øéå...øéå...øéå... MauerMauerMauerMauer 1,941,941,941,94

28.03.2025 Seite 59 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte øéå...øéå...øéå...øéå...

Besprechungen

øéå...øéå...øéå...øéå... MauerMauerMauerMauer 1,941,941,941,94

BIFAO 2,1902 S.106ff.Óéå éÿøôø K”nigsburg von Memphis

ZŽS 142,2015 S.173f.øéåäÿ¸ôì

BIFAO 18,1921 S.176øéåäÿìûà

ASAE 38,1938 S.9Óéåÿì÷

SAK 22,1995 S.310 n.97Óéåÿì÷

BIFAO 67,1969 S.187Óéåÿì÷

AEO 2, S.122* [394]Óéåÿì÷

AEO 2, S.128* [395]Óéåÿì÷ áàåôô

JNES 30,1971 S.251Óéåÿì÷ citadel of Memphis, also for the whole of
Memphis

GM 235,2012 S.63ff.Óéåäÿì÷ Der erste Territorialstaat und seine neue 
Hauptstadt

SAK 9,1981 S.233 n.36Óéåÿì÷ Literaturhinweis

ZŽS 142,2015 S.169f.Óéåäÿì÷ locations of Memphis

ASAE 53,1955 S.203ff.Óéåÿì÷ vom Baumaterial abgeleitet

GM BH 8,2010 S.38, 59Óéåäÿì÷, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 50,1999 S.18áéåä éÿðçéä murs de branchages

øéåøéåøéåøéå VerbumVerbumVerbumVerbum

JNES 5,1946 S.264 n.98to act like a wall, hold together, bundle up etc.

øéåøéåøéåøéå ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øéåàøéåàøéåàøéåà stumm seinstumm seinstumm seinstumm sein 1,961,961,961,96

RdE 17,1965 S.192f.Worte f€r stumm

øéåôøéåôøéåôøéåô FestungFestungFestungFestung 1,951,951,951,95

MDAIK 47,1991 S.220als Bez. von Memphis

GM 245,2015 S.12 n.24Literaturhinweise

JNES 32,1973 S.226 n.18watchpost

LEM S.258 (20,2)with the hill-country sign borrowed from áéô valley

SAK 33,2005 S.377Zaun

WdO 14,1983 S.157øéåô-éìà-ìê

RdE 38,1987 S.70 (29)øéåô-éìà-ìê walled gate of death

ôà 5 øéåäô, siehe: öø/f€nf

øéåôøéåôøéåôøéåô einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

BIFAO 77,1977 S.115ff.ø(é)å, lynx

ZŽS 102,1975 S.29f.øéåô = øåô

ÓéåôøäÓéåôøäÓéåôøäÓéåôøä die (Leute von) øéåôdie (Leute von) øéåôdie (Leute von) øéåôdie (Leute von) øéåô

SAK 4,1976 S.85ff.pluralische Nisbe eines afrikan. Ortsnamens

øéæøéæøéæøéæ Name einerÿBarkeName einerÿBarkeName einerÿBarkeName einerÿBarke

RdE 28,1976 S.91
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øéæøéæøéæøéæ sich hinlegensich hinlegensich hinlegensich hinlegen

RdE 28,1976 S.88f.Wortbesprechung

øéæøéæøéæøéæ verwesenverwesenverwesenverwesen 1,961,961,961,96

SAK 20,1993 S.76Verbindung mit 'Anubis'?

RdE 28,1976 S.92øéæ / øêæ

ÓéæäÓéæäÓéæäÓéæä AnubisAnubisAnubisAnubis 1,961,961,961,96

ASAE 71,1987 S.45f.

RdE 28,1976 S.87ff.<Anubis>. Essai d'‚tymologie

JEA 71,1985 S.149ff.Anubis and the lunar disc

JEA 73,1987 S.237f.Anubis and the lunar disc

SAK 42,2013 S.15ff.Anubis mit der Scheibe

GM 259,2019 S.185ff.Darstellung mit Pfeilen und Waffen

RdE 35,1984 S.115 (33)dieu vacher et boucher

CCdE 9,2006 S.117ff.on the earliestÿepithets of Anubis

CCdE 10,2007 S.57f.further on the earliestÿepithets of Anubis

ZŽS 105,1978 S.43in der Schrift vergr”ssert dargestellt

BSEG 24,2000-1 S.29ff.les anubophores

JEA 58,1972 S.209 n.6Sohn der Bastet

GM 216,2008 S.17ff.the Anubis animal: a behavioural solution?

ASAE 48,1948 S.224ff.titres et fonctions

SAK 20,1993 S.76f.zur Etymologie

Óéæä...Óéæä...Óéæä...Óéæä... AnubisAnubisAnubisAnubis 1,961,961,961,96

Þê Óéæäÿéå-Óéæä, siehe: Þê/Horus

AEO 2, S.20* [327-9]Óéæäÿéå Óéêôø(?)

MDAIK 50,1994 S.235Óéæäÿéå ëé

RdE 45,1994 S.183Óéæäÿéå ëé

JEA 62,1976 S.42Óéæäÿéå ëé

AEO 2, S.107* [387A]Óéæäÿéå Þäô-åáéä

AEO 2, S.110* [387B]Óéæäÿéå Þô-ê÷ä

AEO 2, S.105* [386]Óéæäÿéå Çà-òà

¸ê Óéæäÿéå Çáæô è ôà-ê-àä, siehe: ¸ê/Haus

AEO 2, S.127* [395]Óéæäÿéå Çæà

RdE 50,1999 S.177Óéæäÿéå ðïôá

AEO 2, S.20* [327-9]Óéæäÿéå ôà-ì÷

ZŽS 71,1935 S.150ff.Óéæäÿéå ôà-ì÷

RdE 26,1974 S.103,107aÓéæäÿéå ôà ì÷

AEO 2, S.109* [387B]Óéæäÿéå Ñäé-ãéäø

RdE 46,1995 S.58eÓéæä èÿëé

AEO 2, S.103* [385]Óéæäÿìéä

RdE 6,1951 S.76Óéæäÿíéôø îô æï÷ô ãàô

28.03.2025 Seite 61 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte Óéæä...Óéæä...Óéæä...Óéæä...

Besprechungen

Óéæä...Óéæä...Óéæä...Óéæä... AnubisAnubisAnubisAnubis 1,961,961,961,96

ZŽS 117,1990 S.80Óéæäÿïà ¶ïøê (mit Literaturhinweisen)

øéæäøéæäøéæäøéæä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿKinderÿKinderÿKinderÿKinder 1,961,961,961,96

BIFAO 104,2004 S.231 (e)Kurzhinweis

RdE 28,1976 S.87 n.3Literaturhinweise

SAK 17,1990 S.72Nachdruck auf k”niglich

SAK 24,1997 S.272 n.8puppy

RdE 11,1957 S.50 n.3the relationship with the dog-deity is obvious

SAK 4,1976 S.206 n.14áéæä Þê das Horuskind

ÓéæäÓéæäÓéæäÓéæä Name einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: Óéæäô

siehe unter Óéæäô

ÓéæäôÓéæäôÓéæäôÓéæäô Name einerÿStadtName einerÿStadtName einerÿStadtName einerÿStadt

RdE 65,2014 S.24f.zur Frage nach der Existenz einer entsprechenden 
weiblichen Gottheit

RdE 11,1957 S.47 n.6×éæä, ×éæäôô as alternative names of Hardai

ÓéæäôôÓéæäôôÓéæäôôÓéæäôô Name einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: ÓéæäôName einerÿStadt: Óéæäô

siehe unter: Óéæäô

øéèøéèøéèøéè HautHautHautHaut 1,961,961,961,96

CdE 94,2019 S.229ff.breathe out, breath, spirit

LEM S.213 (16,9)hue (Kurzbesprechung)

MDAIK 36,1980 S.362 n.26Kurzhinweis

CCdE 7/8,2005 S.219Kurzhinweis

øäé / øéè, siehe: øäé/Farbe

JEA 58,1972 S.211 (L.8)øéè æä øéè

LEM S.479 (2,5)áéè é àåâ panther skins

LEM S.213 (16,9)èá áéè é áéï(â) like the skin of red cloth

ÓéèôÓéèôÓéèôÓéèô Ort im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. Gau

AEO 2, S.64* [363-4]

øéèôøéèôøéèôøéèô ArtÿWeinArtÿWeinArtÿWeinArtÿWein 1,971,971,971,97

éå øéèôø, siehe: éå/Herr

øééøééøééøéé Pronomen 1. Plur.Pronomen 1. Plur.Pronomen 1. Plur.Pronomen 1. Plur. 1,971,971,971,97

LingAeg 10,2002 S.335ff.die erste Person Plural des selbst„ndigen 
Personalpronomens im Mittel„g.

áééáééáééáéé umwendenumwendenumwendenumwenden 1,971,971,971,97

JEA 61,1975 S.148 n.28ìê áéôéô

øééøééøééøéé wennwennwennwenn

LingAeg 22,2014 S.16Kurzhinweis

ZŽS 124,1997 S.64 n.44Literaturhinweis

JEA 80,1994 S.97 n.1Literaturhinweis

LEM S.292 (45)Literaturhinweis

SAK 1,1974 S.267ff.neu„g. Partikel, Wortbesprechung
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øééøééøééøéé wennwennwennwenn

JEA 77,1991 S.69ff.Wortbesprechung

ÓééèøÓééèøÓééèøÓééèø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øééòøééòøééòøééò eine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanze 1,971,971,971,97

BIFAO 19,1922 S.139f.Kurzhinweis

ZŽS 63,1928 S.74Kurzhinweis

BIFAO 89,1989 S.262Kurzhinweis

RdE 39,1988 S.22Literaturhinweise

BIFAO 86,1986 S.24ff.Wortbesprechung

ÓéêÓéêÓéêÓéê einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

ZŽS 117,1990 S.150mEl?

øéêøéêøéêøéê Schale fSchale fSchale fSchale f€r Wein€r Wein€r Wein€r Wein 1,981,981,981,98

LEM S.119 (3)Kurzhinweis

øéêøéêøéêøéê SteinSteinSteinStein 1,971,971,971,97

SAK 25,1998 S.138

SAK 15,1988 S.62bloc

GM 22,1976 S.39ff.Gewicht, øä.ç è øéê

GM 97,1987 S.7ff.Gewicht, øä.ï è øéê (im Gleichgewicht der Waage)

GM 89,1986 S.7ff.Gewicht, øä.ï è øéê (im Gleichgewicht der Waage)

GM 95,1987 S.45ff.Gewicht, øä.ï è øéê (im Gleichgewicht der Waage)

øôì øéê, siehe: øôì/ziehen

èï øéê, siehe: èï/Herbeibringer

æàÿïåû é øéê éå, siehe: ïåû/gl€cklich

òàäôøä è øéê, siehe: òàäôø/Art Arbeiter

øéê...øéê...øéê...øéê... SteinSteinSteinStein 1,971,971,971,97

LEM S.415áéê éÿã(á)éä stone of ãAinu

SAK 27,1999 S.73 n.33øéêÿèàã mineral v‚ritable

ZŽS 64,1929 S.49f.øéê éÿêà èä Kalkstein vom Strande

BIFAO 19,1922 S.93ff.øéê éÿÞäô-éåä Alabaster

JEA 61,1975 S.128 n.41øéêÿì÷ hard sandstone

RdE 25,1973 S.226páéêÿì÷ é Áà-àä

AEO 2, S.126* [395]øéêÿì÷ éçê é ãéä

LEM S.268 (24,4)áéêÿïèà plinth (stone bed)

SAK 42,2013 S.279òâ øéêÿðêø

Óéêä õìéôÓéêä õìéôÓéêä õìéôÓéêä õìéô ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.52 n.3,58zur Lokalisation

ÓéêòÓéêòÓéêòÓéêò ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øéêôøøéêôøøéêôøøéêôø die beidenÿEierdie beidenÿEierdie beidenÿEierdie beidenÿEier 1,981,981,981,98
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øéêôøøéêôøøéêôøøéêôø die beidenÿEierdie beidenÿEierdie beidenÿEierdie beidenÿEier 1,981,981,981,98

ZŽS 60,1925 S.15øéê als Bez. der Eierschale

ÓéêôøÓéêôøÓéêôøÓéêôø GebeleinGebeleinGebeleinGebelein 1,981,981,981,98

BIFAO 82,1982 S.160

SAK 21,1994 S.98

RdE 26,1974 S.109dLiteraturhinweise

ZŽS 63,1928 S.109Schreibung aus der 18. Dyn.

DE 54,2002 S.58f.zu Anubis und Hathor in Gebelein

GM BH 8,2010 S.42zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

RdE 27,1975 S.218øéêôø Óéæä

AEO 2, S.18* [327-9]Óéôô geschrieben

éå øéêôø, siehe: éå/Herr

Þôìê (äêô) éåô Óéêôø, siehe: Þô-ìê/Hathor

ÓéêõÓéêõÓéêõÓéêõ ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

øéëàôøéëàôøéëàôøéëàô Mauer einer KapelleMauer einer KapelleMauer einer KapelleMauer einer Kapelle

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øéëèéøéëèéøéëèéøéëèé einÿObstbaum und dessen FreinÿObstbaum und dessen FreinÿObstbaum und dessen FreinÿObstbaum und dessen Fr€chte€chte€chte€chte 1,981,981,981,98

DE 42,1998 S.127ff.

CdE 10,1935 S.25

RdE 28,1976 S.155Kurzbesprechung

LEM S.77 (2,5)Literaturhinweise

ZŽS 150,2023 S.272pomegranate, semitic loanword

LEM S.158, 206áéëêèà = øéëèé

øéëêèàøéëêèàøéëêèàøéëêèà einÿObstbaum, siehe: øéëèéeinÿObstbaum, siehe: øéëèéeinÿObstbaum, siehe: øéëèéeinÿObstbaum, siehe: øéëèé

ÓéëêôÓéëêôÓéëêôÓéëêô ToponymToponymToponymToponym

JNES 19,1960 S.181Anaharath (Tell el-Ajjul)

øéìøéìøéìøéì AugenbraueAugenbraueAugenbraueAugenbraue 1,991,991,991,99

LingAeg 30,2022 S.228zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

æàø.ç èêäô õôç.ôø ìê øéì.ç, siehe: èêäô/Liebe

øéìøéìøéìøéì umgebenumgebenumgebenumgeben 1,991,991,991,99

GM 79,1984 S.15

RdE 5,1946 S.86 n.3Kurzbesprechung

SAK 41,2012 S.347Kurzhinweis

øéìäøéìäøéìäøéìä Einfassung eines BildesEinfassung eines BildesEinfassung eines BildesEinfassung eines Bildes 1,991,991,991,99

BIFAO 51,1952 S.11bordures en broderies

øéìôøéìôøéìôøéìô eine ArtÿKorbeine ArtÿKorbeine ArtÿKorbeine ArtÿKorb

BIFAO 101,2001 S.90 (j)panier, couffin

øéîãåôøéîãåôøéîãåôøéîãåô ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?
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øéîãåôøéîãåôøéîãåôøéîãåô ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?ockerfarbeneÿErde?

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øéïøéïøéïøéï rot f„rbenrot f„rbenrot f„rbenrot f„rben 1,1001,1001,1001,100

RdE 10,1955 S.1ff.‰tre rouge (Wortbesprechung)

MDAIK 36,1980 S.362 n.25‰tre rouge comme le sang

ZŽS 88,1962 S.140zu den „g. Farbw”rtern

øéïøøéïøøéïøøéïø hellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoff 1,1001,1001,1001,100

AEO 1, S.65 Rt.3

BIFAO 19,1922 S.140f.Kurzhinweis

BIFAO 76,1976 S.126f.Kurzhinweis

MDAIK 36,1980 S.362 n.27Kurzhinweis

LEM S.122 (8)Literaturhinweise

ZŽS 120,1993 S.150 n.79Literaturhinweise

ZŽS 88,1962 S.140zu den „g. Farbw”rtern

RdE 10,1955 S.5øéïø / øéï rot sein

...øéïø...øéïø...øéïø...øéïø hellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoffhellroterÿLeinenstoff 1,1001,1001,1001,100

èøÿøéè é øéïø, siehe: øéè/Haut

èéíô øéïø, siehe: èéíô/Kleid

éå øéïø, siehe: éå/Herr

éåô øéïø, siehe: éåô/Herrin

øéïôøéïôøéïôøéïô eine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanze 1,1001,1001,1001,100

AEO 1, S.21

DE 45,1999 S.20Kurzhinweis

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

ÓéðÓéðÓéðÓéð Anascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðà

øéûøéûøéûøéû SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.11Zinn

øéûøéûøéûøéû umfassenumfassenumfassenumfassen 1,1001,1001,1001,100

RdE 38,1987 S.183Wortfamilie

BIFAO 9,1911 S.60f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

Óéû ôàäøÓéû ôàäøÓéû ôàäøÓéû ôàäø Sarret el-gharb? (Wadi Halfa Ost?)Sarret el-gharb? (Wadi Halfa Ost?)Sarret el-gharb? (Wadi Halfa Ost?)Sarret el-gharb? (Wadi Halfa Ost?)

AEO 1, S.11

øéòøéòøéòøéò PronomenPronomenPronomenPronomen 1,1011,1011,1011,101

WdO 32,2002 S.7ff.allg. zur Bildung der Personalpronomina

JEA 68,1982 S.149 n.19øéò / ééò

SAK 8,1980 S.12 n.51eineÿøéò-Aussage ist ohne Zeitbezug

JEA 68,1982 S.149 n.21áéòÿäà÷ I am this papyrus-amulet

ZŽS 104,1977 S.89ff.øéòÿäã øè-õé ich bin ja einer von euch

RdE 25,1973 S.223gøéòÿåàò-è÷÷

LingAeg 4,1994 S.336øéòÿæä
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øéòøéòøéòøéò PronomenPronomenPronomenPronomen 1,1011,1011,1011,101

RdE 43,1992 S.52 n.31øéò/¾ÿæä

LingAeg 4,1994 S.13ff.øéòÿèê(ø)=ç, an elusive pattern in ME

BIFAO 26,1926 S.196ff.ééò geschrieben

SAK 27,1999 S.91 n.14ééò geschrieben

JEA 62,1976 S.173øéòÿéôò

ZŽS 112,1985 S.140bøéòÿêèõ Ich bin vern€nftig (w”rtl.: ein Mensch)

LEM S.62 (10,7)áéòÿíè ÷ô.ç I am one who knows not his own self

RdE 28,1976 S.135høéòÿïãì èêø êèõ je suis un dignitaire aim‚ des hommes

ZŽS 111,1984 S.134øéòÿïê èéí, êí-é éä.ô.ô, êí-é éå.ç

LingAeg 4,1994 S.13ff.øéòÿï÷è=ç an elusive pattern in ME

÷ö.ç ø Gottheit... øéò ìè.ò..., siehe: ÷ö/sagen

øéôøéôøéôøéô ArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsst€ck€ck€ck€ck

RdE 43,1992 S.120ucord, rope

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øéôøéôøéôøéô einÿNilfischeinÿNilfischeinÿNilfischeinÿNilfisch 1,921,921,921,92

BSEG 26,2004 S.27ff.als Regenerationssymbol

RdE 25,1973 S.213f.Besprechung

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

RdE 40,1989 S.138cLiteraturhinweise

RdE 25,1973 S.211 n.6Literaturhinweise

LEM S.211 (15,7)Literaturhinweise

GM 155,1996 S.47tilapia

BIFAO 11,1914 S.39f.øé(ô), Wortbesprechung

øéôøéôøéôøéô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 19,1922 S.132ff.Objekt aus Holz

øéôøéôøéôøéô TalTalTalTal 1,931,931,931,93

ASAE 51,1951 S.442¸à-é-øéô, Festname

æê éåô Óéô, siehe: æê/Haus

øéôøøéôøøéôøøéôø zurzurzurzur€cktreiben€cktreiben€cktreiben€cktreiben 1,1021,1021,1021,102

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

ÓéôøäÓéôøäÓéôøäÓéôøä Wadi-BewohnerWadi-BewohnerWadi-BewohnerWadi-Bewohner

SAK 16,1989 S.35ff.zur Lesung

ÓéôôÓéôôÓéôôÓéôô Gebelein, siehe: ÓéêôøGebelein, siehe: ÓéêôøGebelein, siehe: ÓéêôøGebelein, siehe: Óéêôø

øéõäøéõäøéõäøéõä Teile desÿSchiffesTeile desÿSchiffesTeile desÿSchiffesTeile desÿSchiffes 1,1021,1021,1021,102

BIFAO 19,1922 S.151Kurzhinweis

BIFAO 9,1911 S.64zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ÓéõûåÓéõûåÓéõûåÓéõûå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

øéöøéöøéöøéö derÿBetrderÿBetrderÿBetrderÿBetr€bte€bte€bte€bte 1,1021,1021,1021,102
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øéöøéöøéöøéö derÿBetrderÿBetrderÿBetrderÿBetr€bte€bte€bte€bte 1,1021,1021,1021,102

RdE 33,1981 S.97wBelege

øéöøéöøéöøéö TrauerTrauerTrauerTrauer 1,1021,1021,1021,102

LingAeg 30,2022 S.171ff.a lexical-semantic analysis

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

øé÷äøé÷äøé÷äøé÷ä Mass fMass fMass fMass f€r Holzkohle€r Holzkohle€r Holzkohle€r Holzkohle

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

ÓêÓêÓêÓê ElElElEl

ASAE 76,2001 S.107ff.die „gyptische Form des Gottesnamens El

øê...øê...øê...øê... PartikelPartikelPartikelPartikel 1,1031,1031,1031,103

CdE 60,1985 S.152ff.

GM 151,1996 S.109ff.zur Doppelfunktion des øê der Hervorhebung

LingAeg 14,2006 S.85ff.øé øê

ZŽS 77,1941 S.58ff.øêÿäéé

JEA 80,1994 S.97ff.áêÿäéé ï÷è.ç

RdE 34,1982 S.89 n.søêÿæà éôâ...

RdE 33,1981 S.95káêÿêç

JEA 75,1989 S.44láêÿêç éôâ éå ôä ê óèô

LEM S.194 (12,11)áêÿïæ äé as to an occasion of opening

LingAeg 4,1994 S.271ff.øêÿï÷è.ç

LingAeg 3,1993 S.121ff.øêÿï÷è.ç

ZŽS 107,1980 S.6ff.áêÿóè.ò

øêøêøêøê dasÿSehendasÿSehendasÿSehendasÿSehen 1,1081,1081,1081,108

LEM S.424øêä / ï÷è

ÓêÓêÓêÓê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øê-ï÷èøê-ï÷èøê-ï÷èøê-ï÷è dieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des Schreibers

RdE 38,1987 S.186

Óê-ó(ê?)ïïÓê-ó(ê?)ïïÓê-ó(ê?)ïïÓê-ó(ê?)ïï ToponymToponymToponymToponym

Óê-ó(ê?)ïï = Îêïï, siehe: Îêïï/Toponym

øê-ôäøê-ôäøê-ôäøê-ôä pass aufpass aufpass aufpass auf 1,1081,1081,1081,108

LEM S.181 (11,6)áêôáä (ïæ ïé)

øêøøêøøêøøêø Akte, InhaltsverzeichnisAkte, InhaltsverzeichnisAkte, InhaltsverzeichnisAkte, Inhaltsverzeichnis

CdE 88,2013 S.15ff.øêø.ä-éÿäôø

øêøøêøøêøøêø derÿGenossederÿGenossederÿGenossederÿGenosse 1,1051,1051,1051,105

JNES 20,1961 S.32companion

LEM S.366 (16,2)øêø ãìàäôø (von Thot im Totengericht)

RdE 25,1973 S.243áêø-é-ìèú-éçê

LEM S.31 (11,7-8)áêâ ÷àâ (u.a.) companion of ferrying across

øêø...øêø...øêø...øêø... HHHH€ter€ter€ter€ter 1,1041,1041,1041,104

ZŽS 105,1978 S.54f.AR Titel mit øêø... beginnend
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øêø...øêø...øêø...øêø... HHHH€ter€ter€ter€ter 1,1041,1041,1041,104

RdE 37,1986 S.113MR Titel mit øêø... beginnend

LEM S.249 (16,5)áêâÿãà apparitor

SAK 40,2011 S.6f.øêâÿãà doorkeeper

AEO 1, S.90* [193]øêâÿãà doorkeeper

CdE 28,1953 S.39ff.øêâÿãà doorkeeper

JARCE 59,2023 S.178ff.øêâÿãà doorkeeper

JEA 76,1990 S.172 n.12øêâÿãà doorkeeper (Bedeutung in ram. Zeit)

JEA 67,1981 S.93 n.12øêâÿãà doorkeeper (Literaturhinweise)

SAK 17,1990 S.140 n.42øêâÿãà æà íôè T€rw„chter des geschlossenen Bezirks

AEO 2, S.207* [425]áêâÿãà é æà óåä

SAK 10,1983 S.328f.øêøÿãçô zur Bedeutung des Titels

SAK 34,2006 S.3øêøÿãêâ.ô (in den Torspr€chen des Tb)

RdE 38,1987 S.43(á)ê(â)ÿãìàä gardien de l'armement

BIFAO 102,2002 S.380ff.áêâÿãô (Belege aus dem Wadi Maghara)

SAK 12,1985 S.221 n.72áêâÿãô (Literaturhinweise)

RdE 37,1986 S.112øêøÿãô (Zus„tze zu øêø-ãô)

BIFAO 69,1970 S.125áêâÿãô äéäô

BIFAO 69,1970 S.123áêâÿãô äêðä

JEA 75,1989 S.219 n.3áêâÿãô é æê-ãà

JEA 91,2005 S.63f.áêâÿãô é æê-ì÷

ZŽS 108,1981 S.58 n.40øêøÿãô é ëåéø (Lesung unsicher)

SAK 10,1983 S.164øêøÿã÷

SAK 10,1983 S.172øêøÿä÷à nicht h„ufig belegter Titel unterer Rangordnung

RdE 34,1982 S.80cæà áêâ é éàÿèéìä the guardian of the novices (?)

BES 10,1989/90 S.84øêøÿèêìô æê-ãà

JARCE 49,2013 S.101øêøÿèíàô

SAK 31,2003 S.200f.øêøÿèíàô

RdE 11,1957 S.152øêøÿè÷àô (æê-ãà)

RdE 53,2002 S.179ff.øêøÿè÷àô Besprechung des Titels

JEA 65,1979 S.181áêâÿè÷àô èêô keeper of documents of the serfs

SAK 11,1984 S.233 n.14øêøÿè÷àô Literaturhinweis

BES 10,1989/90 S.84øêøÿéåä æê-ãà guardian of the gold of the æê-ãà

ZŽS 90,1963 S.38f.øêøÿéçê-ìàô...

SAK 31,2003 S.261ff.øêøÿéçê-ìàô 

DE 44,1999 S.31øêøÿéçê-ìàô H€ter des Diadems

RdE 12,1960 S.9 (3)áêâÿêöäâ é ¾å-ôàäâ è áä ìêáä-áå éä Ïà-ð

RdE 68,2017/18 S.70øêøÿëéä keeper of the measure

DE 44,1999 S.32øêøÿìàô-éçê è ïîòê éïäô

AEO 1, S.94* [206]øêâÿìàô pilot
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øêø...øêø...øêø...øêø... HHHH€ter€ter€ter€ter 1,1041,1041,1041,104

RdE 68,2017/18 S.69øêøÿìåïä

AEO 1, S.94* [207]øêâÿìèâô he who is at the helm

JEA 60,1974 S.109øêâÿí(á) éáïäô

SAK 8,1980 S.221áêôÿíí Halsband, -kette

RdE 37,1986 S.127øêâÿíô (qualifications to áêâ-íô)

SAK 48,2019 S.270øêøôÿíô éïäô

RdE 11,1957 S.153øêøÿíô éúäô

DE 63,2005 S.31øêøÿíô éúäô

ZŽS 107,1980 S.87áêâÿîêâä-ã èïä-éïäô

ZŽS 107,1980 S.87áêâÿîêâä-ã éïäô

MDAIK 61,2005 S.265øêøÿîêôøä éçê Aufseher der Steinbrecher

AEO 1, S.97* [229]øêâÿïà keeper of cattle-pens

JEA 67,1981 S.172áêâÿïèàâô

JEA 75,1989 S.45ráêáÿïèáô

BIFAO 101,2001 S.140 (f)øêâÿðé æê Åéïä

BIFAO 120,2020 S.289ff.øêøÿôà

øêøøêøøêøøêø tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

ZŽS 114,1987 S.102f.A áê.é B  den A dem B geboren hat

MDAIK 56,2000 S.252erwerben

MDAIK 32,1976 S.151 n.52hervorrufen, bewirken

MDAIK 46,1990 S.139in Stiftungsvermerken

LingAeg 10,2002 S.101ff.most grammatically versatile verb in Late Egyptian

JEA 82,1996 S.213performing an official or public function

ZŽS 102,1975 S.39f.Schreibungen

BIFAO 16,1919 S.245ff.Schreibungen

RdE 11,1957 S.63to provide

JEA 74,1988 S.148cto spend (time)

JEA 58,1972 S.212 (L.11)to tend (plants and such)

LEM S.168 (9,1)to tend, cultivate

JEA 67,1981 S.59eto wear (an article of clothing)

JEA 86,2000 S.57ff.upon the gradual spread of the use of auxiliary áêá

SAK 3,1975 S.45f.weihen, stiften

JEA 68,1982 S.130gwith prothetic á

JNES 21,1962 S.48zu semit. Entsprechungen

GM 180,2001 S.51ff.zur Verwendung der Augen-Hieroglyphe in einigen 
sp„ten Stelentexten

RdE 11,1957 S.26 n.1áê-ïä, äôõ-ïä, ñèàä-ïä (zur Determinierung)

ZŽS 99,1972 S.112ff.áê.ô.é (am Beginn von Lehren)

RdE 15,1963 S.63âêâ.é.â èêê.äô X, ìùù.äô Y
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øêøøêøøêøøêø tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

JEA 102,2016 S.104f. n.18øêø.é-PN-Formel

ZŽS 122,1995 S.68øêø.ôä.ç øí es ist gemacht worden, was

RdE 38,1987 S.71 (33)áêá 'to make a land' in the sense of reaching it

RdE 24,1972 S.64 n.2è øêø é.ïé

...øêø...øêø...øêø...øêø tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

øèø ìàä è øêô, siehe: øèø/gib

éôç øêø.äø, siehe: éôç/Pronomen

ï øê, siehe: ï/Mann

LEM S.180(11,1)æàÿöáô ááê.ò

øêø...øêø...øêø...øêø... tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

RdE 48,1997 S.171eáê.é.áÿàä é ãìãä...

RdE 17,1965 S.130(2)×êôÿàäô-áå (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 135,2008 S.102øêøÿàô éçêô sch”ne (erotische) Stunden verbringen

RdE 12,1960 S.19øêøÿàô passer un moment, s'amuser

JEA 58,1972 S.118 (185c)øêø êÿøå(.ø) æà èêø

ZŽS 105,1978 S.44f.øêø.øÿøéô.ø é õä

SAK 37,2008 S.349øê(ø).é 'den gemacht hat' (in Grabdarst. des AR)

LEM S.260 (21,7)áêá èÿáêá

GM 200,2004 S.7f.øêø... Tiere erlegen

BIFAO 116,2016 S.66øêø éìì ewig leben

SAK 21,1994 S.330øêøÿøêä zu tun, was zu tun ist

BIFAO 29,1929 S.78øêøÿøíô sacrifier

ZŽS 91,1964 S.6 n.2øêøÿøíô to eat, partake of

JEA 56,1970 S.203áêôÿãäà

åä øêø.ïÿãé, siehe: åä/Negation

RdE 48,1997 S.168báêÿãéí

MDAIK 9,1940 S.95øêøÿãéí einen Eid leisten

ZŽS 124,1997 S.145ff.áêÿãéí in Gottesreden und šberschriften

SAK 32,2004 S.55 n.34øêøÿãìã

RdE 35,1984 S.121 (60)øêøÿãìãä faire le temps de vie

MDAIK 35,1979 S.108øêøÿãûä

ZŽS 125,1998 S.8 n.57øêøÿäàô Aufstellen der G”tterstatue

RdE 20,1968 S.15 Z.3aøêøÿäàô einen Weg einschlagen

JEA 68,1982 S.130káêáÿäã áêè

RdE 8,1951 S.177Gøêø.çÿäã ê ìéã èïì il fait un avec les crocodiles

AEO 1, S.38* [118]ê øêôÿäê-èàä è Óäéä (Westcar 9,12)

RdE 30,1978 S.121øêøÿäð é

MDAIK 50,1994 S.27øêøÿåàòä dienen

JNES 15,1956 S.27ff.øêøÿæìä juridical expression ('to make an end to')
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øêø...øêø...øêø...øêø... tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

RdE 43,1992 S.114váêäÿè èêì treated with varnish

LEM S.273 (27,2)áêôÿè to act according to

JEA 79,1993 S.113f.øêøÿè to act in

GM 6,1973 S.84øêø Xÿè Y

÷ö øøê ïä èÿèàäô, siehe: ÷ö/sagen

RdE 43,1992 S.159sáê é.ôéÿèáôô

BIFAO 98,1998 S.38øêø èÿèéä.ç Kurzhinweis

MDAIK 27,1971 S.227ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

JEA 79,1993 S.99ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

GM 167,1998 S.77ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

MDAIK 46,1990 S.146ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

LingAeg 9,2001 S.83ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

JEA 82,1996 S.51ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

ZŽS 124,1997 S.154ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

JEA 80,1994 S.187ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

BIFAO 105,2005 S.238øêø èÿèéä.ç zur Weihformel

JEA 103,2017 S.26ff.øêø èÿèéä.ç zur Weihformel (mit ausf€hrl. 
Lit.hinweisen)

GM 194,2003 S.6f.øêøÿèìø Nest aufsuchen

SAK 11,1984 S.337øêøÿèòø/èòô einen Platz einnehmen

ZŽS 137,2010 S.66øêøÿé (als Relativform in Filiationen)

BACE 5,1994 S.55øêøÿé (in Filiationen)

LEM S.174 (10,6)áêôÿé (variant è) to act according to

RdE 7,1950 S.74 n.1øêøÿé fait par

RdE 10,1955 S.64Bøêøÿé fait par (dans les titres des Enseignement)

RdE 27,1975 S.74øêøÿé NN  fait par NN (der K€nstler)

SAK 20,1993 S.130 n.19f.øêøÿé without expression of direct object

BIFAO 104,2004 S.365f.øêÿé/øé ïð NN (z.B. in Kolophonen)

RdE 47,1996 S.62zøêøÿéø øêø.éø agissez pour moi (puisque) j'ai agi

JEA 65,1979 S.44ff.áê é.áÿéä... I made this... (AR)

LEM S.54 (7,6-7)ááê.çÿéä (áä äéä àô) ê ôíå

LEM S.394 (6,7-8)áêâ.çÿéä ê ãìã he spends time... regularly

RdE 32,1980 S.50 n.26áêÿéæêá ê ïãéí æãô (von Osiris)

JEA 75,1989 S.238f.øêøÿéé (besondere Schreibung des Infinitivs)

JEA 57,1971 S.124qøêøÿéé we are ready

BIFAO 78,1978 S.354øêøÿéíåô

BSFE 166,2006 S.18øêøÿéíô Beiname des Amun

GM 192,2003 S.16øêøÿéôô

RdE 47,1996 S.61yáêêÿê áêêä é.ç
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øêø...øêø...øêø...øêø... tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

GM 237,2013 S.89øêøÿêèõ erwachsen werden

ZŽS 79,1954 S.73øêøÿêé

RdE 50,1999 S.18áêâ.òÿêé.ò tu as fait ton nom

ZŽS 106,1979 S.110øêøÿêéæäô

BIFAO 78,1978 S.469f.øêøÿêéæô

JEA 57,1971 S.116uáê é äãÿêéæô u.„.

LEM S.32 (11,11)áêÿëàä è (Wb.II 478,17-18)

VA 2,1986 S.54øêøÿëæ apply a specific law

VA 2,1986 S.88øêøÿëæä ein Strafgesetz anwenden

JARCE 12,1975 S.23ff.øêøÿëêä éçê

SAK 25,1998 S.253øêøÿëêä éçê make holiday

LEM S.461 (5,4)áêáÿìàä è / áêá îàä ìê to do more than

JEA 82,1996 S.133 (c)øêøÿìàô to outface, to make the front, to conquer

JEA 61,1975 S.54øêôÿìä

JEA 58,1972 S.159øêôÿìä

BIFAO 103,2003 S.417øêøÿìæô

BIFAO 103,2003 S.417f.øéøÿìæô

JEA 65,1979 S.44ff.áê.é é.çÿìè.ç éä... u.„. (AR)

AEO 1, S.94* [207]øêäÿìèâ steersman

JEA 68,1982 S.256cáêäâ.ç X èÿìèô

BIFAO 53,1953 S.41 n.2øêøÿìèô

ZŽS 113,1986 S.96ff.øêøÿìèô coucher avec une femme

RdE 55,2004 S.60øêøÿìéô

LEM S.53 (7,6)áêôÿìéô to perform the (divine or temple) service

RdE 25,1973 S.221døêêÿìïïô.ç éåô è îêô-ëêä éô êã-éå

ZŽS 115,1988 S.150kkøêøÿìôæ-öø-éïä øé NN

JEA 62,1976 S.66aqáê-õéÿìôæ-öá-éïäô

JNES 13,1954 S.250f.øêøÿìôæ(ô) Opferstiftungen machen

ZŽS 124,1997 S.40 n.23áêøÿìôæä to make peace

SAK 30,2002 S.214 n.37áêøÿìôæô to make peace

øêø øê éÿì÷ô, siehe: øêø/zugeh”rig zu

RdE 50,1999 S.194áê ìè.òÿíäô è ïíô ìôæä

JNES 22,1963 S.59ff.øêøÿíæêä

JNES 19,1960 S.241ff.øêøÿíæêä

ZŽS 79,1954 S.52f.øêøÿíæêä

BIFAO 80,1980 S.238f.øêøÿíæêä

LEM S.344 (2,5)áêáÿíæêä (von Memphis)

SAK 23,1996 S.386 n.46øêø òøÿíæêä Transformation eines Gottes

RdE 40,1989 S.152aiáê èÿíæð
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øêø...øêø...øêø...øêø... tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

SAK 43,2014 S.146áê èÿíæð

éé äé øêø èÿíèô.ò, siehe: éé/Negationswort

LEM S.452 (1,9)áêâ.ò é.òÿíéèï you make yourself a gnat

RdE 38,1987 S.67áêáÿíêô (øêø-ø-ø geschrieben)

LEM S.322 (8,3)áêôÿíêô to look after (Literaturhinweise)

JEA 70,1984 S.99 n.72áêáÿï-ìèô

RdE 46,1995 S.72gøêøÿïà.ò

RdE 36,1985 S.105gøêø.éòÿïà.ò ê

RdE 38,1987 S.4øêøÿïøìøì sonder son cas

LEM S.180 (11,3)øêøÿïäà

LEM S.39 (2,2-3)øêø éÿïäéäé

LEM S.87 (4,10-1)áêâ.çÿïäôäô è åä éå èê.é.ç

JEA 71,1985 S.205áê îê-ãÿïåà é ìè.ç

SAK 28,2000 S.9øêøÿïåàø.ô die eingeschlagene Richtung halten

MDAIK 47,1991 S.273øêøÿïåíô einen Schutz bilden

ZŽS 130,2003 S.74øêøÿïæêäô Bitten (schriftlich) aufsetzen

JEA 69,1983 S.159ff.øêø é Óéæäÿïèà-ôà...

JEA 67,1981 S.166ff.øêø é Óéæäÿïèà-ôà...

LEM S.374áêâ.òÿïê áñê you may be a worthy magistrate

RdE 22,1970 S.151øêøÿïì÷

LEM S.233 (9,3)áêâ.ò é.áÿïíêä that thou mayest advise me

ZŽS 108,1981 S.150 n.77øêôÿïíêä to care for

èø é.ø... øêø.ò é.øÿïíêä, siehe: èø/komme

BIFAO 58,1959 S.110ff.øêø èÿïíô

ZŽS 106,1979 S.113øêø èÿïíô

ZŽS 104,1977 S.90føêøä èÿïíô auf dem Feld produziert

JEA 67,1981 S.92áêÿïðè é áèâä éáäô.ç

JEA 69,1983 S.125áêÿðãô éåô (von Osiris)

JNES 33,1974 S.155øêøÿðãöä

CdE 70,1995 S.77øêøÿðäø faire commerce

MDAIK 73,2017 S.256ff.øê(ä)ÿðé / øêô-ðé hairdresser

RdE 32,1980 S.50 n.30×êÿñêï-è-íô ensevelisseur

RdE 16,1964 S.41øêøÿñö acqu‚rir une (bonne) r‚putation

JARCE 7,1968 S.51øêøÿûö do one's duty

SAK 27,1999 S.230øêøÿûö make one's reputation

ZŽS 85,1960 S.149 n.2øêÿòàä Speisesch”pfer

JEA 65,1979 S.82 (2)áêäÿòàä to breed cattle (dem.)

øêäÿòàô àíô..., siehe: òàô/Arbeit

LEM S.194 (12,11)áêá æàÿóàâ to get a cup
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øêø...øêø...øêø...øêø... tuntuntuntun 1,1081,1081,1081,108

LEM S.30 (11,7)áê é.òÿóê be silent to

JEA 68,1982 S.131zøêø.òÿôàø.ï èöô

RdE 19,1967 S.147 (51)áêâôÿôèèô áê

ZŽS 106,1979 S.110 n.4øêøÿôêä eine Zeit verbringen

LEM S.98 (6,8)øêø.ç ïä èÿõåäô he makes himself(?) into sandals

GM 200,2004 S.7f.øêøÿõêæ V”gel darbringen

JEA 101,2015 S.163øêøÿõïä make support

GM 181,2001 S.19ff.øêø.çÿöø-ãéí

LEM S.128 (1b,2)áêâ.ïéÿ÷ãäô they spear fish (?)

JEA 84,1998 S.142øêøÿ÷åã commettre une faute

øêøøêøøêøøêø Widder ?Widder ?Widder ?Widder ? 1,1061,1061,1061,106

LEM S.206 (14,5)

øêøøêøøêøøêø zugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zu 1,1031,1031,1031,103

LEM S.106 (1,3)companion (without man determinative)

JEA 67,1981 S.97ggáêä geschrieben

øêø...øêø...øêø...øêø... zugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zu 1,1031,1031,1031,103

SAK 10,1983 S.164mit øêø- zusammengesetzte Titel (Literaturhinweise)

JEA 68,1982 S.24áêâÿáê é ì÷ô

SAK 1,1974 S.60øêøÿøíô æê-ãà der zu den Sachen des Palastes geh”rt

MDAIK 51,1995 S.285øêøÿøíô æêä Bierbrauer

øêøÿøíô æêä Bierbrauer

SAK 1,1974 S.216f.øêøÿøíô éïä zum Rangtitel

JNES 18,1959 S.237 n.12øêøÿøíô éïä zum Rangtitel

RdE 59,2008 S.35øêøÿã fumigateur

BIFAO 108,2008 S.269ff.øêøÿãéô æê-ãà 

BES 10,1989/90 S.84øêøÿãéô æê-ãà manicurist of the æê-ãà

SAK 39,2010 S.315øêøÿãô äöæä

SAK 10,1983 S.164øêøÿã÷

SAK 10,1983 S.164øêøÿã÷ Titel (haben sich mit dem Fett zu besch„ftigen)

GM 200,2004 S.9f.øêâ éÿäéè Tafelgenosse, Kumpan

SAK 24,1997 S.255f.øêøÿæ éå ï÷ö ïì der f€r den Thron des Herrn
Zust„ndige, der den Ratschluss verk€ndigt

óèì øêøÿæô, siehe: óèì/sehen

RdE 53,2002 S.179ff.øêâÿè÷àô Besprechung des Titels

SAK 37,2008 S.56f.øêøÿéçê-ìàô Keeper of the headdress

ZŽS 150,2022 S.74ff.øêøÿéçê-ìàô pr‚pos‚ … celui … l'avant parfait

LEM S.70 (1,1)áêâÿêöäâ é éå ôàäâ

LEM S.70 (1,1)áêâÿêöäâ éïä

LEM S.70 (1,1)áêâÿêöäâ éõê éçê

SAK 22,1995 S.305 n.64øêøÿêöäø Literaturhinweise
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øêø...øêø...øêø...øêø... zugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zuzugeh”rig zu 1,1031,1031,1031,103

RdE 9,1952 S.150øêø(?)ÿïà-æê

SAK 24,1997 S.5f.øêøÿïô-øêøô < à-ïô-øêøô 'einer, der zum gemachten Bett
geh”rt'

BES 10,1989/90 S.80f.øêøÿïô æê-ãà guardian of the seat of the æê-ãà

CdE 85,2010 S.49 n.57øêøÿïöä

MDAIK 60,2004 S.102øêøÿðé Literaturhinweis

Óêø-éçêÓêø-éçêÓêø-éçêÓêø-éçê ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 99,1999 S.312unbek. Ort in der Oase Dachla

øêø ¾íéøêø ¾íéøêø ¾íéøêø ¾íé Titel, siehe: êà/MundTitel, siehe: êà/MundTitel, siehe: êà/MundTitel, siehe: êà/Mund

Óêø-ìè-éçêÓêø-ìè-éçêÓêø-ìè-éçêÓêø-ìè-éçê Arensnuphis, siehe: Óêø-ìèï-éçêArensnuphis, siehe: Óêø-ìèï-éçêArensnuphis, siehe: Óêø-ìèï-éçêArensnuphis, siehe: Óêø-ìèï-éçê

Óêø-ìèï-éçêÓêø-ìèï-éçêÓêø-ìèï-éçêÓêø-ìèï-éçê ArensnuphisArensnuphisArensnuphisArensnuphis 1,1051,1051,1051,105

ZŽS 101,1974 S.146Arensnuphis und Sebiumeker

RdE 25,1973 S.243f.Etymologie

øêøäøêøäøêøäøêøä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿKleiderÿKleiderÿKleiderÿKleider 1,1051,1051,1051,105

BIFAO 80,1980 S.215f.v‰tement sacr‚, habit … l'‚poque ptol.

ÓêøäÓêøäÓêøäÓêøä ToponymToponymToponymToponym

Óêøä = Óêäø, siehe: Óêäø

ÓêøéÓêøéÓêøéÓêøé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235in Annalen Th.' III.

øêøôøêøôøêøôøêøô MilchkuhMilchkuhMilchkuhMilchkuh 1,1141,1141,1141,114

RdE 12,1960 S.61zu Milchk€hen

øêäøêäøêäøêä 1. das zu Tuende1. das zu Tuende1. das zu Tuende1. das zu Tuende 1,1131,1131,1131,113

MDAIK 24,1969 S.34ff.Abgabe von Vieh

MDAIK 24,1969 S.26ff.Benehmen, Abrechnung

éå ïéõê ìêø-øå øêä, siehe: éå/Herr

øêäøêäøêäøêä 2. Gestalt, Wesen2. Gestalt, Wesen2. Gestalt, Wesen2. Gestalt, Wesen 1,1131,1131,1131,113

DE 59,2004 S.61Kurzhinweis

SAK 10,1983 S.145 n.22zur Abgrenzung gegen€ber íæêä

øêäøêäøêäøêä Name einesÿFleischstName einesÿFleischstName einesÿFleischstName einesÿFleischst€ckes€ckes€ckes€ckes

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øêä...øêä...øêä...øêä... Verfertiger vonVerfertiger vonVerfertiger vonVerfertiger von 1,1131,1131,1131,113

øêäÿøàûä, siehe: øêä ûàä

RdE 1,1933 S.64 (a)øêäÿãìàä armurier

ZŽS 107,1980 S.151áêäÿãìàä Pfeilmacher

AEO 1, S.66 Rt.4áêäÿäàô ðää

AEO 1, S.63* [137]áêäÿäàô-ðää maker of runners?

RdE 22,1970 S.163 n.5áêäÿäìèô

GM 83,1984 S.116øêäÿäìèô Hersteller von Tierfussbeinen
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øêä...øêä...øêä...øêä... Verfertiger vonVerfertiger vonVerfertiger vonVerfertiger von 1,1131,1131,1131,113

ZŽS 107,1980 S.155øêäÿäðå.ô Perlenmacher

AEO 1, S.69* [170]áêäÿäðåô bed-maker

AEO 1, S.65 Rt.2áêäÿåáô maker of åáô-loaves

AEO 1, S.65* [143]áêäÿåáô maker of åáô-loaves

LEM S.204 (14,1)øêäÿæãô maker of æãô-loaves

AEO 1, S.65* [144]áêäÿæï(é) maker of æïé-loaves

AEO 1, S.65 Rt.3áêäÿæïé

ZŽS 107,1980 S.151áêäÿæ÷.ô Bogenmacher

AEO 1, S.68* [167]áêäÿæ÷äô bow-maker

AEO 1, S.66* [151]áêäÿèã÷à

SAK 9,1981 S.292 n.5øêøÿéçê-ìàô Verantwortlicher f€r den Kopfschmuck
des K”nigs

AEO 1, S.66* [149]áêäÿëéá maker of sweetmeats

LEM S.501 (10,8)áêäÿìôæ basket-maker (Beleg)

LEM S.202(13,10)áêäÿìôæ basket-makers

ZŽS 104,1977 S.48... øêäÿíïå÷...

ZŽS 150,2023 S.201áêäÿíïå÷ 

ZŽS 107,1980 S.155áêäÿíïå÷ Lapislazulimacher

SAK 7,1979 S.51áêäÿíïå÷ rare title (Edinburgh Stela 449)

èê øêääÿíïå÷, siehe: èê/Vorsteher

ìêø øêääÿíïå÷, siehe: ìêø/Oberster

SAK 9,1981 S.292øêøÿðé Haarpfleger (h„ufiger Hofrangtitel des AR)

BES 10,1989/90 S.85øêäÿðéä æê-ãà

AEO 1, S.65 Rt.2áêäÿñàä / áêä áàñä

AEO 1, S.68* [164]áêäÿõêâé corslet-maker

ZŽS 107,1980 S.151áêäÿõêøé Panzermacher

AEO 1, S.70* [176]áêäÿõòô maker of ...?

ÓêäøÓêäøÓêäøÓêäø ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.212* [288]Wortbesprechung

øêäôøêäôøêäôøêäô Teil des SchiffesTeil des SchiffesTeil des SchiffesTeil des Schiffes 1,1141,1141,1141,114

BIFAO 19,1922 S.213f.Wortbesprechung

øêäôøêäôøêäôøêäô ZeremonienZeremonienZeremonienZeremonien

MDAIK 24,1969 S.26ff.

øêäôéøêäôéøêäôéøêäôé Name einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheit 1,1151,1151,1151,115

RdE 39,1988 S.23Besprechung

øêåøêåøêåøêå eineÿPflanze, siehe: øåêeineÿPflanze, siehe: øåêeineÿPflanze, siehe: øåêeineÿPflanze, siehe: øåê

øêåàøêåàøêåàøêåà ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?) 1,1151,1151,1151,115

ASAE 45,1947 S.116Kurzhinweis

ASAE 48,1948 S.47ff.note dur le rhinoc‚ros
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øêåàøêåàøêåàøêåà ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?)ein Tier (Nashorn?) 1,1151,1151,1151,115

MDAIK 32,1976 S.35 n.1verkannte Lesung, korrekt: øê àåä

øêæøêæøêæøêæ verwesen, siehe: øéæverwesen, siehe: øéæverwesen, siehe: øéæverwesen, siehe: øéæ

øêæøêæøêæøêæ WeinWeinWeinWein 1,1151,1151,1151,115

BIFAO 96,1996 S.369ff.div. Weinaufschriften (aus dem Tut-Grab)

BIFAO 99,1999 S.309ff.div. Weinaufschriften (mit Nennung der Oase Dachla)

BIFAO 99,1999 S.411ff.div. Weinaufschriften aus Theben

GM 230,2011 S.73ff.im Verleich zu ðöì

BIFAO 56,1957 S.161in Pluralschreibung

CCdE 10,2007 S.119ff.la biŠre et le vin dans la pens‚e religieuse

SAK 20,1993 S.76 n.28Verbindung zu øéæ, 'verwesen'?

WdO 29,1998 S.22ff.zur Rekonstruktion der Vokalisierung

BSEG 27,2005 S.45ff.zur Symbolik

BIFAO 58,1959 S.55zur Vokalisation

BIFAO 95,1995 S.459ff.zur Weinherstellung

øä åäô øêæ, siehe: åäô/Abscheu

äåà öæ áêæ, siehe: äåà/Diener

SAK 1,1974 S.49ï(ø)êæ als ein kausatives Verbum?

ðöì / øêæ, siehe: ðöì/dem Wein verwandtes Getr„nk

øêæ...øêæ...øêæ...øêæ... WeinWeinWeinWein 1,1151,1151,1151,115

AEO 1, S.187* [571]øêæ éÿÓèê

AEO 2, S.236* [571]øêæ éÿÓèê

AEO 2, S.236* [569]áêæ éÿãé÷ô

AEO 2, S.236* [568]øêæ éÿ¶ìàô wine of the Oasis

AEO 2, S.236* [570]áêæ éÿÞêöâ wine of Hardai

LEM S.118 (2)øêæ éÿÅàêä (Literaturhinweis)

AEO 2, S.235* [567]øêæ éÿÅàêä wine of Khor

AEO 1, S.180* [567]øêæ éÿÅàêä wine of Khor

AEO 2, S.235* [566]øêæ éÿÌèô wine of Egypt

øêæøøêæøøêæøøêæø Tempel, siehe: êæøTempel, siehe: êæøTempel, siehe: êæøTempel, siehe: êæø

øêæäøêæäøêæäøêæä

SAK 22,1995 S.184ob eine Nominalisierung von êà-æä, 'die Zweifler'?

ÓêæéíÓêæéíÓêæéíÓêæéí ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.233in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓêæíÓêæíÓêæíÓêæí Arrapha, siehe: ÓêêæíArrapha, siehe: ÓêêæíArrapha, siehe: ÓêêæíArrapha, siehe: Óêêæí

øêèøêèøêèøêè stehenstehenstehenstehen 1,1151,1151,1151,115

ãìã øêè, siehe: ãìã/stehen

ÓêèÓêèÓêèÓêè ToponymToponymToponymToponym
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ÓêèÓêèÓêèÓêè ToponymToponymToponymToponym

LingAeg 22,2014 S.292

GM 94,1986 S.17ff.

ZŽS 132,2005 S.149ff.

MDAIK 63,2007 S.326ff.auf Statuenbasis von Kom el-Hettan

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

JEA 73,1987 S.99ff.the location of Irem

GM 74,1984 S.7zur Lokalisierung

LEM S.113 (5,4)æà áêè (unknown district)

øêèøêèøêèøêè zusammen mitzusammen mitzusammen mitzusammen mit 1,1151,1151,1151,115

SAK 7,1979 S.169vgl. auch das „ltere ìéã

LEM S.244 (14,4)written áèê in error

JNES 30,1971 S.251ê-è hieroglyphic rendering of late egyptian 'and'

ìèïø øêè, siehe: ìèïø/sitzen

LEM S.459 (4,4)íê áêè (used as a conjunction for) whereas

÷ö øêè, siehe: ÷ö/sagen

ÓêèøÓêèøÓêèøÓêèø einÿVolkeinÿVolkeinÿVolkeinÿVolk

LEM S.444 (4,3-4)an important Nubian ethnic group (Literaturhinweise)

AEO 1, S.209* [282]Kurzbesprechung

BES 6,1984 S.34Kurzhinweis

Óêèíà°Óêèíà°Óêèíà°Óêèíà° ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.66als Verschreibung f€r Arra[p]ía

ÓêéÓêéÓêéÓêé ToponymToponymToponymToponym

LEM S.219 (17,8)

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓêéêÓêéêÓêéêÓêéê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.226in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÓêéõÓêéõÓêéõÓêéõ OrontesOrontesOrontesOrontes

AEO 1, S.137* [252]Worterw„hnung

ÓêêÓêêÓêêÓêê Alalach?, siehe: ÓêêíAlalach?, siehe: ÓêêíAlalach?, siehe: ÓêêíAlalach?, siehe: Óêêí

øêêøêêøêêøêê einÿGef„ss aus BronzeeinÿGef„ss aus BronzeeinÿGef„ss aus BronzeeinÿGef„ss aus Bronze 1,1161,1161,1161,116

LEM S.345 (3,1)Literaturhinweise

øêêøêêøêêøêê gl„nzengl„nzengl„nzengl„nzen

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ÓêêæíÓêêæíÓêêæíÓêêæí ArraphaArraphaArraphaArrapha

AEO 1, S.177*

AEO 2, S.273*Kurzbesprechung

øêêéøêêéøêêéøêêé ArtÿGef„ssArtÿGef„ssArtÿGef„ssArtÿGef„ss

LEM S.345 (3,1)Beleg

ÓêêíÓêêíÓêêíÓêêí AlalachAlalachAlalachAlalach
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ÓêêíÓêêíÓêêíÓêêí AlalachAlalachAlalachAlalach

JNES 22,1963 S.235in Annalen Th.' III.

AEO 2, S.273*Kurzbesprechung

AEO 1, S.149* [253]Wortbesprechung

AEO 1, S.149* [253]Óêê =? Óêêí

ÓêêïÓêêïÓêêïÓêêï ToponymToponymToponymToponym

SAK 35,2006 S.367ff.

øêêôøêêôøêêôøêêô Fayence, Amethyst?Fayence, Amethyst?Fayence, Amethyst?Fayence, Amethyst?

ZŽS 150,2023 S.201

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ÓêêõôÓêêõôÓêêõôÓêêõô Toponym (in Nubien)Toponym (in Nubien)Toponym (in Nubien)Toponym (in Nubien)

JNES 40,1981 S.4ff.zur Lokalisierung

øêê÷øêê÷øêê÷øêê÷ ArtÿVaseArtÿVaseArtÿVaseArtÿVase

LEM S.345 (3,1)Kurzhinweis

øêíøêíøêíøêí Name einesÿHalbedelsteinesName einesÿHalbedelsteinesName einesÿHalbedelsteinesName einesÿHalbedelsteines

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

JEA 82,1996 S.230vitriol

øêïøêïøêïøêï SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.11r‚cipient non identifi‚

ÓêïÓêïÓêïÓêï ZypernZypernZypernZypern

SAK 11,1984 S.222ff.Alasia

LEM S.209 (15,2)Cyprus in all probability (Literaturhinweise)

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak: Alasa,
not Cyprus

DE 8,1987 S.40part of Ismailia

JEA 68,1982 S.79 n.16Óêï / Óïø

JEA 74,1988 S.194 n.44áïâ / áêï

øöô é øêï, siehe: øöô/Kuh

øêûåøêûåøêûåøêûå Spiegel?Spiegel?Spiegel?Spiegel?

BIFAO 84,1984 S.19ff.miroir et s‚l‚nit‚?

øêûåïøêûåïøêûåïøêûåï BergkristallBergkristallBergkristallBergkristall 1,1161,1161,1161,116

LEM S.442(4,2-3)Kurzbesprechung

BIFAO 84,1984 S.21Kurzhinweis

øêûïøêûïøêûïøêûï ArtÿKorbArtÿKorbArtÿKorbArtÿKorb

SAK 33,2005 S.149zu div. (Ver-)Schreibungen

RdE 30,1978 S.11øêûï = øêóï (nicht im Wb.)

JEA 65,1979 S.94 l.5áêñï èì è áïâ

ÓêòÓêòÓêòÓêò ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.51zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 1, S.209* [283]Óêò = Óêòò
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ÓêòòÓêòòÓêòòÓêòò ToponymToponymToponymToponym

Óêò = Óêòò, siehe: Óêò

øêóïøêóïøêóïøêóï ArtÿKorb, siehe: øêûïArtÿKorb, siehe: øêûïArtÿKorb, siehe: øêûïArtÿKorb, siehe: øêûï

øêôøêôøêôøêô AugeAugeAugeAuge 1,1061,1061,1061,106

JEA 59,1973 S.147als Bestandteil von Personennamen

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.145 n.9manchmal maskulin im Dual

LingAeg 21,2013 S.143selten auch maskulin

LEM S.91 (5,4)the evil eye

GM 79,1984 S.95zur Etymologie

BIFAO 9,1911 S.57f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ZŽS 122,1995 S.51áêôâ ìçé

ïð øêôø, siehe: ïð/Schreiber

òëå áêô, siehe: òëå/gewaltt„tig

öðê øêô, siehe: öðê/rot

øêô...øêô...øêô...øêô... AugeAugeAugeAuge 1,1061,1061,1061,106

RdE 17,1965 S.128(1)×êôÿäêô le grand oeil (N‚bet-H‚t‚pet)

SAK 46,2017 S.93áê.ô éåôÿåáé.ô B”ser Blick

SAK 17,1990 S.57áê.ôÿåáé.ô the evil eye

BIFAO 105,2005 S.306f.áê.ôÿåáé.ô the evil eye

JEA 59,1973 S.147 n.8áêôÿåáéô (von Personen die das áêô åáéô besitzen)

JEA 59,1973 S.147áêôÿåáéô the evil eye

RdE 50,1999 S.164 (20)øêô.çÿè íô æê è íè

SAK 46,2017 S.83øêôÿèäô 'Auge eines Toten'

SAK 22,1995 S.295øêôøÿéøïäô Sp„tzeitbelege

SAK 21,1994 S.337 n.70øêôÿéïäô Augen des K”nigs (ehrendes Beiwort)

ZŽS 86,1961 S.1ff.øêôÿÁã allgemein zum Sonnenauge

BIFAO 104,2004 S.254 (v)øêôÿÁã als Bez. von Theben (seit NR)

RdE 17,1965 S.132(B1)×êôÿÁã è Þäô-îñà l'oeuil de Re dans Hout-h‚ka

LEM S.191×êô.áÿìéê <ê> my eye turns longingly to

ZŽS 86,1961 S.1ff.øêôÿÞê allgemein zum Sonnenauge

DE 2,1985 S.37ff.øêôÿÞê Auge des Horus

GM 138,1994 S.37ff.øêôÿÞê Auge des Horus

JEA 59,1973 S.144øêôÿÞê Auge des Horus (in Eigennamen)

RdE 35,1984 S.114 (29)øêôÿÞê äàöô

GM 249,2016 S.158f.øêôÿÞê ä÷à.ôø

LEM S.139 (3,4)áêô.òÿóèì your eye looks afar

RdE 34,1982 S.82køêô.ç èÿôà éå whose-eye-is-in-every-land

øêôøêôøêôøêô einÿSchmucksteinÿSchmucksteinÿSchmucksteinÿSchmuckst€ck€ck€ck€ck
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øêôøêôøêôøêô einÿSchmucksteinÿSchmucksteinÿSchmucksteinÿSchmuckst€ck€ck€ck€ck

GM 96,1987 S.32

øêôøêôøêôøêô SitulaSitulaSitulaSitula

RdE 34,1982 S.137Wortbesprechung

øêôøêôøêôøêô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øêôøøêôøøêôøøêôø T„terT„terT„terT„ter

JEA 59,1973 S.141 n.4Belege

øêôøäøêôøäøêôøäøêôøä ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,1161,1161,1161,116

RdE 29,1977 S.180 n.6Literaturhinweise

øêôøäøêôøäøêôøäøêôøä blauesÿLeinenzeugblauesÿLeinenzeugblauesÿLeinenzeugblauesÿLeinenzeug 1,1161,1161,1161,116

BIFAO 112,2012 S.258Literaturhinweise

ZŽS 120,1993 S.144 n.45roter Stoff (Literaturhinweise)

ZŽS 102,1975 S.20f.Wortbesprechung

ZŽS 88,1962 S.142zu den „g. Farbw”rtern

ôæø ãäø øêôøä, siehe: ôæø-ãäø øêôøä

ÓêôäóÓêôäóÓêôäóÓêôäó ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.58f.uruArdukka (Stadt) 'Ardukka'

ÓêôæíÓêôæíÓêôæíÓêôæí ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.56ff.Ardupaííi 'zur (Stadt) Ardupa geh”riges Land'

øêôéøêôéøêôéøêôé Name einerÿKrankheit, siehe: øêäôéName einerÿKrankheit, siehe: øêäôéName einerÿKrankheit, siehe: øêäôéName einerÿKrankheit, siehe: øêäôé

øêô÷êøêô÷êøêô÷êøêô÷ê ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 1,1161,1161,1161,116

LEM S.129 (1b,6)

øêõøêõøêõøêõ ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

BIFAO 19,1922 S.208f.Kurzbesprechung

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

ÓêõäÓêõäÓêõäÓêõä ArzawaArzawaArzawaArzawa

AEO 1, S.129*[249]Wortbesprechung

ÓêõòéÓêõòéÓêõòéÓêõòé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

GM 244,2015 S.60ff.zur Lage des Ortes

ÓêõôÓêõôÓêõôÓêõô ein Land in Nubienein Land in Nubienein Land in Nubienein Land in Nubien 1,1171,1171,1171,117

GM 101,1988 S.37f.

MDAIK 29,1973 S.122

JNES 40,1981 S.4ff.zur Lokalisierung

øêõôøêõôøêõôøêõô MilchMilchMilchMilch 1,1171,1171,1171,117

DE 1,1985 S.67

BIFAO 16,1919 S.249ff.Schreibungen

RdE 35,1984 S.114 (30)spez. Schreibung

ZŽS 73,1937 S.1ff.zu 'Milchteichen' im Sanktuar von Deir el-Bahari

28.03.2025 Seite 81 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte øêõôøêõôøêõôøêõô

Besprechungen

øêõôøêõôøêõôøêõô MilchMilchMilchMilch 1,1171,1171,1171,117

SAK 10,1983 S.170f.zum Determinativ

SAK 10,1983 S.200zur Milchspende im Opferritual der Pyramiden

ëø øêõô, siehe: ëø/Interjektion

òàô áêô, siehe: òàô/Arbeit

øêõô...øêõô...øêõô...øêõô... MilchMilchMilchMilch 1,1171,1171,1171,117

AEO 2, S.258* [D]øêõô éôÿøöô ì÷õ milk of a white cow

RdE 12,1960 S.60áêôôÿãà lait de l'espŠce asine

RdE 12,1960 S.60áêôôÿãäô lait du petit b‚tail

WdO 5,1969-70 S.145ff.øêõô éôÿèïô zu den Muttermilchkr€glein

BIFAO 28,1929 S.61øêõôÿéëô

RdE 12,1960 S.60áêôôÿêèõ lait de l'espŠce humaine

RdE 12,1960 S.60áêôôÿìèô (ou áöô)

èëê éò øêôô éôÿÞïàô, siehe: èëê/melken

ÓêõôÓêõôÓêõôÓêõô ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.131*f.in Asien

ÓêöÓêöÓêöÓêö ToponymToponymToponymToponym

íàïô Óêö, siehe: íàïô/Fremdland

øëøøëøøëøøëø jubelnde Mengejubelnde Mengejubelnde Mengejubelnde Menge

LEM S.228 (7,2)Beleg und Literaturhinweis

øëäøëäøëäøëä 1. Feldlager1. Feldlager1. Feldlager1. Feldlager 1,1181,1181,1181,118

ZŽS 117,1990 S.151v

ZŽS 149,2022 S.169Art Geb„ude

JEA 100,2014 S.363Kurzhinweis

GM 230,2011 S.65f.ïòôÿøëä (Schiff f€r Viehtransporte) als Beleg zu streichen

JEA 79,1993 S.195ff.æà-é-æà-áëàâ He-of-the-Camp (Horus)

øëäøëäøëäøëä 2. Viehh2. Viehh2. Viehh2. Viehh€rde€rde€rde€rde 1,1181,1181,1181,118

LEM S.168 (9,1)×ëâ é òàä / ×ëâ é áäà(ä)

øëäøëäøëäøëä k”rperlicheÿLeiden, Schmerz, siehe: k”rperlicheÿLeiden, Schmerz, siehe: k”rperlicheÿLeiden, Schmerz, siehe: k”rperlicheÿLeiden, Schmerz, siehe: 
àëäàëäàëäàëä

ÓëäàÓëäàÓëäàÓëäà Jahwe?Jahwe?Jahwe?Jahwe?

ðàúä Óëä(à), siehe: ðàïä/Beduinen

øëåøëåøëåøëå tanzentanzentanzentanzen 1,1181,1181,1181,118

SAK 22,1995 S.72 n.130

BIFAO 84,1984 S.168in Zus.hang mit dem Isis-Kult

BIFAO 88,1988 S.47øëåÿûéö danseur hurlant

ÓëåÓëåÓëåÓëå ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.213* [293]Kurzhinweis

øëèøëèøëèøëè langsam gehenlangsam gehenlangsam gehenlangsam gehen 1,1181,1181,1181,118

SAK 40,2011 S.235f.Wortbesprechung
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øëèøëèøëèøëè trauerntrauerntrauerntrauern 1,1181,1181,1181,118

SAK 27,1999 S.75als Nomen 'Klagelied'?

øëèøëèøëèøëè zum Tode dr„ngen, in den Tod jagenzum Tode dr„ngen, in den Tod jagenzum Tode dr„ngen, in den Tod jagenzum Tode dr„ngen, in den Tod jagen 1,1181,1181,1181,118

SAK 25,1998 S.228

SAK 40,2011 S.235ff.Wortbesprechung

øëèéøëèéøëèéøëèé siehe unter øëëé/Art Holzsiehe unter øëëé/Art Holzsiehe unter øëëé/Art Holzsiehe unter øëëé/Art Holz

øëêøëêøëêøëê Zelt der NomadenZelt der NomadenZelt der NomadenZelt der Nomaden 1,1191,1191,1191,119

JEA 61,1975 S.150 n.53Beleg

LingAeg 18,2010 S.1Kurzhinweis

øëëøøëëøøëëøøëëø Name einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestes 1,1191,1191,1191,119

GM 143,1994 S.74ff.zur kalendarischen Fixierung

øëëéøëëéøëëéøëëé ArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolz 1,1191,1191,1191,119

BIFAO 19,1922 S.71Kurzhinweis

ÓëôÓëôÓëôÓëô Name einerÿHimmelskuhName einerÿHimmelskuhName einerÿHimmelskuhName einerÿHimmelskuh 1,1171,1171,1171,117

RdE 22,1970 S.68 n.3Literaturhinweise

øìøìøìøì ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 1,1201,1201,1201,120

BIFAO 19,1922 S.71f.Kurzhinweis

øìøìøìøì gehengehengehengehen 1,1201,1201,1201,120

ZŽS 144,2017 S.157als Interjektion 'Komm, auf geh!'

øìøìøìøì RindRindRindRind 1,1191,1191,1191,119

JEA 69,1983 S.201bull

LEM S.306 (4,3)for 'cattle' as a generic term

JEA 77,1991 S.89male and female

CCdE 1,2000 S.106f.zur Sprachverwandtschaft

LEM S.397 (8,2)áì é ïäà÷ ox to be handed over

RdE 9,1952 S.11 n.3áì(?)íàïä le taureau du d‚sert

ä øìä, siehe: ä/Bezirk

äðà øìä, siehe: äðà/der M„ster

RdE 31,1979 S.93æà øìä (Name einer Barke)

LEM S.62 (11,1)èá áì è-ïà ïè like an ox after grass

èê øìä, siehe: èê/Vorsteher

LEM S.308 (4,8)éà áìä éôâ è ôà è÷ô è ïðê

øìøìøìøì RuderRuderRuderRuder

BIFAO 19,1922 S.72f.Kurzhinweis

øìøìøìøì siehe auch unter ãì/umspannen, siehe auch unter ãì/umspannen, siehe auch unter ãì/umspannen, siehe auch unter ãì/umspannen, 
einfangeneinfangeneinfangeneinfangen

øìøìøìøì weinen?weinen?weinen?weinen? 1,1201,1201,1201,120

SAK 22,1995 S.185Tr„ne

RdE 32,1980 S.131hWortbesprechung
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øì-êèøôøì-êèøôøì-êèøôøì-êèøô Beiname des Osiris, siehe: ãì-êèøôBeiname des Osiris, siehe: ãì-êèøôBeiname des Osiris, siehe: ãì-êèøôBeiname des Osiris, siehe: ãì-êèøô

ÓìøÓìøÓìøÓìø das g”ttlicheÿKind der Hathordas g”ttlicheÿKind der Hathordas g”ttlicheÿKind der Hathordas g”ttlicheÿKind der Hathor 1,1211,1211,1211,121

BSFE 153,2002 S.6ff.Horus enfant

RdE 60,2009 S.195f.'Ihj in der Gischt'

BIFAO 91,1991 S.99ff.Ihy-Noun et Ihy-Ouab

ZŽS 128,2001 S.146ff.zu einem spez. Fest in Dendera

MDAIK 47,1991 S.14f.zur Rolle des Jhi

øìøøìøøìøøìø musizierenmusizierenmusizierenmusizieren 1,1221,1221,1221,122

GM 143,1994 S.109durcheinandersch€tteln

JNES 50,1991 S.247f.music making

øìøôøìøôøìøôøìøô MusikantinMusikantinMusikantinMusikantin 1,1211,1211,1211,121

JEA 72,1986 S.143áìâô éô Áã-×ôè

øìäøìäøìäøìä kindischeÿSchw„che eines GreiseskindischeÿSchw„che eines GreiseskindischeÿSchw„che eines GreiseskindischeÿSchw„che eines Greises 1,1211,1211,1211,121

ZŽS 115,1988 S.23

BIFAO 99,1999 S.287Kurzhinweis

øìäøìäøìäøìä Stall der PferdeStall der PferdeStall der PferdeStall der Pferde 1,1211,1211,1211,121

ZŽS 130,2003 S.143f.Var. øìô. Felsstollen, Kaverne?

LEM S.327 (9,2)øìä ãà é Áã-èïïä èêø-Óèé

SAK 23,1996 S.1f.æà øì Sargkammer, Stall, Lager

ìêø øìä, siehe: øìä/Oberster

øìäôøøìäôøøìäôøøìäôø Feldarbeiter, siehe: ãìäôøFeldarbeiter, siehe: ãìäôøFeldarbeiter, siehe: ãìäôøFeldarbeiter, siehe: ãìäôø

øìèï...øìèï...øìèï...øìèï... Diener im HaushaltDiener im HaushaltDiener im HaushaltDiener im Haushalt 1,1221,1221,1221,122

SAK 10,1983 S.169 n.48nicht blosser Lehrjunge

RdE 37,1986 S.113áìèï éÿãô ìéòô

RdE 37,1986 S.113áìèï éÿãô òàæ

øìïøìïøìïøìï ein Schimpfwortein Schimpfwortein Schimpfwortein Schimpfwort

GM 227,2010 S.49nicht im Wb.

øìïøìïøìïøìï trennentrennentrennentrennen

GM 223,2009 S.65Besprechung

øìôøìôøìôøìô KuhKuhKuhKuh 1,1201,1201,1201,120

SAK 37,2008 S.17ff.zu einem Wortspiel zwischen der øìô-Kuh und dem ìäô-
Haus

øìôøøìôøøìôøøìôø Kehle, siehe: ìôøô/KehleKehle, siehe: ìôøô/KehleKehle, siehe: ìôøô/KehleKehle, siehe: ìôøô/Kehle 1,1231,1231,1231,123

øíøíøíøí InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 1,1231,1231,1231,123

DE 44,1999 S.49ff.arabic equivalent

øíøíøíøí was?was?was?was? 1,1231,1231,1231,123

ASAE 40,1940 S.242ff.

LingAeg 14,2006 S.146ff.pronom interrogatif en ‚gyptien de la 1Šre phase
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øíøíøíøí was?was?was?was? 1,1231,1231,1231,123

GM 93,1986 S.45zur Funktion des Interrogativ-Pronomens

RdE 50,1999 S.12áí æà éôâ ìê ÷ö

LEM S.170 (9,4)áí æàâ.ò ÷ö

LEM S.177 (10,9)áí ê.ä è-öá.ò...  what concern have you...

ôäô èø øí, siehe: ôäô/vollkommen

øíäøíäøíäøíä Verehrung o.„.Verehrung o.„.Verehrung o.„.Verehrung o.„. I,125I,125I,125I,125

RdE 63,2012 S.131Kurzhinweis

øíè-äê÷øíè-äê÷øíè-äê÷øíè-äê÷ Bez. der SterneBez. der SterneBez. der SterneBez. der Sterne 1,1251,1251,1251,125

GM 254,2018 S.119f.Kurzhinweis

øíè-ïòøíè-ïòøíè-ïòøíè-ïò ZirkumpolarsternZirkumpolarsternZirkumpolarsternZirkumpolarstern 1,1251,1251,1251,125

GM 254,2018 S.120f.

ZŽS 107,1980 S.1ff.Funktion... in den Pyramidentexten

BIFAO 90,1990 S.30 n.2Literaturhinweise

ASAE 81,2007 S.126ff.zu Djosers Serdab

SAK 8,1980 S.218zum Lautwandel zu ãíèä-ïò

SAK 48,2019 S.162ff.zur Erkl„rung als nordekliptikale Fixsterne (Geen die 
Deutung als Zirkumpolarsterne)

øíèôøíèôøíèôøíèô UferUferUferUfer 1,1251,1251,1251,125

SAK 8,1980 S.218zum Lautwandel zu ãíèô

ÓíéøÓíéøÓíéøÓíéø ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 32,1976 S.149nubischer L„ndername

øíêøíêøíêøíê Gestalt, BildGestalt, BildGestalt, BildGestalt, Bild 1,1261,1261,1261,126

BIFAO 55,1956 S.118in ptol. Schreibung

BIFAO 29,1929 S.95nur in griech. Zt. belegt?

øííäøííäøííäøííä D„mmerungD„mmerungD„mmerungD„mmerung 1,1261,1261,1261,126

SAK 8,1980 S.218zum Lautwandel zu ãííä

øíôøíôøíôøíô SacheSacheSacheSache 1,1241,1241,1241,124

SAK 25,1998 S.303bribery

ZŽS 116,1989 S.46 n.50Gottesglieder

RdE 55,2004 S.3possessions d'un temple

BIFAO 87,1987 S.180repas

AEO 1, S.3*àíê geschrieben

RdE 1,1933 S.6íêô geschrieben

...øíô...øíô...øíô...øíô SacheSacheSacheSache 1,1241,1241,1241,124

ä÷å øíô, siehe: ä÷å/umwenden

êí øíô, siehe: êí/kennen

íïç øíô é, siehe: íïç/abwehren

øíô...øíô...øíô...øíô... SacheSacheSacheSache 1,1241,1241,1241,124

SAK 23,1996 S.310øíô + Gott als Bez. des g”ttl. K”rpers

JEA 67,1981 S.119áíôÿáô-èä les biens de pŠre et de mŠre
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øíô...øíô...øíô...øíô... SacheSacheSacheSache 1,1241,1241,1241,124

RdE 17,1965 S.122íôÿãàô è Âôæô

RdE 16,1964 S.65øíôÿãàô la grande chose

SAK 22,1995 S.318 n.170íôÿê íô Ding auf Ding (oder: ein Ding mehr als das
andere?)

JEA 65,1979 S.178íôÿíàäâ evening meal

RdE 30,1978 S.11(á)íôÿïõïô

SAK 26,1998 S.133 n.39øí.ôÿôà-éõê Handelswaren der Puntier

ZŽS 87,1962 S.45øí.ôÿôà the things of the earth

øîàøîàøîàøîà LedersackLedersackLedersackLedersack

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øïøïøïøï altaltaltalt 1,1281,1281,1281,128

JEA 105,2019 S.200vgl. øïâ f€r 'Altertum'?

SAK 22,1995 S.170zur Schreibung in der 22./23. Dyn.

øïøïøïøï GrabGrabGrabGrab 1,1261,1261,1261,126

JNES 10,1951 S.142 n.27

RdE 19,1967 S.147 (47)caveau (Nouvel Empire)

SAK 22,1995 S.297 n.21geschrieben mit dem 'schlechten Paket'

BIFAO 106,2006 S.245ff.recherches pal‚ographiques et lexicographiques

BIFAO 79,1979 S.109tombe

BIFAO 107,2007 S.171ff.zu den Schreibungen

JARCE 49,2013 S.59f.øêø øï

RdE 38,1987 S.72 (41)øï-øø geschrieben?

øïøïøïøï KammerKammerKammerKammer 1,1271,1271,1271,127

SAK 25,1998 S.105 n.24privater Wohnraum

BIFAO 106,2006 S.257ff.Wortbesprechung

MDAIK 73,2017 S.262øïäø (é) îòê(ä) éïäô Two bureaux of the royal regalia

ZŽS 70,1934 S.82 n.1øïÿ÷çà Aufsichtsstelle f€r Belieferung mit Naturalien

GM 52,1981 S.55f.øïÿ÷çàä office of provisions, aliments

øïøïøïøï nichtenkl. Partikelnichtenkl. Partikelnichtenkl. Partikelnichtenkl. Partikel 1,1301,1301,1301,130

SAK 24,1997 S.236

LingAeg 28,2020 S.172ff.Div. Beispiele aus Reden und Rufen

JEA 68,1982 S.28in den Sargtexten

ZŽS 98,1972 S.120ff.Inschriften der K”nige von Kusch

øïøïøïøï im Namen einesÿ™lsim Namen einesÿ™lsim Namen einesÿ™lsim Namen einesÿ™ls 1,1301,1301,1301,130

SAK 27,1999 S.6 n.23eine Salbe

BIFAO 19,1922 S.218f.Kurzbesprechung

øïøïøïøï enkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikel 1,1301,1301,1301,130

JEA 57,1971 S.16 (11c)of non-verbal sentences without áä

BIFAO 80,1980 S.129ff.Vgl. zum Arabischen

MDAIK 16,1958 S.392zu den semit. Entsprechungen
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øïøïøïøï enkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikel 1,1301,1301,1301,130

GM 2,1972 S.53ff.zu Gebrauch und Bedeutung

GM 136,1993 S.11ff.zur Bedeutung der Partikeln øïò und øï

BIFAO 30,1930 S.598ff.zur Bedeutung der Partikeln øïò und øï

øï(ô)øï(ô)øï(ô)øï(ô) Tunnel, GalerieTunnel, GalerieTunnel, GalerieTunnel, Galerie

BIFAO 106,2006 S.267ff.nicht im Wb.

øïøøïøøïøøïø Imperativ: gehe!Imperativ: gehe!Imperativ: gehe!Imperativ: gehe! 1,1261,1261,1261,126

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Kurzhinweis

øïøøïøøïøøïø einÿMaterialeinÿMaterialeinÿMaterialeinÿMaterial

áêñï èì è áïâ, siehe: øêûï/Art Korb

ÓïøÓïøÓïøÓïø eine verg”ttlichteÿPrivatpersoneine verg”ttlichteÿPrivatpersoneine verg”ttlichteÿPrivatpersoneine verg”ttlichteÿPrivatperson

RdE 4,1940 S.215ff.... le dieu Isi au Moyen Empire

øïøøïøøïøøïø Schnur, Streifen aus Leder?Schnur, Streifen aus Leder?Schnur, Streifen aus Leder?Schnur, Streifen aus Leder? 1,1291,1291,1291,129

SAK 22,1995 S.71crossed bands, rags

ÓïøÓïøÓïøÓïø ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 110,1983 S.29ff.Wortbesprechung

GM 40,1980 S.45ff.zum „g. Namen f€r Zypern

JEA 68,1982 S.78 n.6Zypern

Óêï / Óïø, siehe: Óêï/Alaschia

øïøøïøøïøøïø von k”rperlichemÿšbelseinvon k”rperlichemÿšbelseinvon k”rperlichemÿšbelseinvon k”rperlichemÿšbelsein 1,1291,1291,1291,129

RdE 38,1987 S.72 (41)water-misery (Beleg unsicher)

øïøäôøïøäôøïøäôøïøäô LumpenLumpenLumpenLumpen 1,1281,1281,1281,128

RdE 1,1933 S.67 (c)Kurzhinweis

ÓïøæøÓïøæøÓïøæøÓïøæø ToponymToponymToponymToponym

RdE 5,1946 S.208Literaturhinweis

øïäøïäøïäøïä Ersatz, LohnErsatz, LohnErsatz, LohnErsatz, Lohn 1,1311,1311,1311,131

LingAeg 22,2014 S.86f.

RdE 6,1951 S.146F(è) øïä íê.ç

RdE 33,1981 S.137contre-marque, ‚quivalent (employ‚ pour les poids)

Serapis 7,1981-2 S.48ff.‚change

DE 5,1986 S.92Kurzhinweis

DE 38,1997 S.97zur Etymologie

DE 6,1986 S.67ff.øéø ê øïä

ASAE 76,2001 S.131øéø ê øïä

øïäøïäøïäøïä SchilfrohrSchilfrohrSchilfrohrSchilfrohr 1,1271,1271,1271,127

BIFAO 106,2006 S.276Kurzhinweis

LEM S.80 (2,12)Literaturhinweis

BIFAO 19,1922 S.227ff.Wortbesprechung

øïäøøïäøøïäøøïäø HodenHodenHodenHoden 1,1311,1311,1311,131

MDAIK 30,1974 S.103 n.93

øïäøøïäøøïäøøïäø einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier
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øïäøøïäøøïäøøïäø einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

JEA 67,1981 S.94r

øïäôøïäôøïäôøïäô dasÿAltedasÿAltedasÿAltedasÿAlte 1,1281,1281,1281,128

JEA 105,2019 S.200øïâ 'Altertum'

Serapis 7,1981-2 S.21øïä, decay

JEA 68,1982 S.67 n.31é ôà áïäô / éôâä áïä (Literaturhinweise)

øïäôøïäôøïäôøïäô grossesÿBrettgrossesÿBrettgrossesÿBrettgrossesÿBrett 1,1321,1321,1321,132

ZŽS 80,1955 S.102f.Balken

JNES 44,1985 S.333in syllab. Schreibung

LingAeg 12,2004 S.137Kurzhinweis

LEM S.163 (8,3)áïäô é ãð (Literaturhinweise)

LEM S.162 (8,3)éà áïäô the (deal) planks

øïåäøïåäøïåäøïåä Stuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåô

øïåêøïåêøïåêøïåê PeitschePeitschePeitschePeitsche 1,1321,1321,1321,132

BIFAO 19,1922 S.220Kurzbesprechung

LEM S.216 (17,2)Kurzbesprechung

øïåêøïåêøïåêøïåê ArtÿPflanze in SyrienArtÿPflanze in SyrienArtÿPflanze in SyrienArtÿPflanze in Syrien 1,1321,1321,1321,132

LEM S.319 (7,5)Kurzbesprechung

øïåôøïåôøïåôøïåô 1. Stuhl1. Stuhl1. Stuhl1. Stuhl 1,1321,1321,1321,132

BIFAO 19,1922 S.18f.

JEA 65,1979 S.93 l.4folding stool

LEM S.266 (24,3)Wortbesprechung

LEM S.266 (24,3)áïæä = áïæô = áïåä = áïåô

øïåôøïåôøïåôøïåô 2. Untersatz f2. Untersatz f2. Untersatz f2. Untersatz f€r Statuen und Stelen€r Statuen und Stelen€r Statuen und Stelen€r Statuen und Stelen 1,1321,1321,1321,132

BIFAO 19,1922 S.219Kurzbesprechung

ZŽS 68,1932 S.15Kurzhinweis

RdE 43,1992 S.114ppart of the transporting and hosting tackle

øïæøïæøïæøïæ 1. von einer Wunde1. von einer Wunde1. von einer Wunde1. von einer Wunde 1,1291,1291,1291,129

LEM S.406 (9,8)to cut, hew off (wood and flesh)

øïæøïæøïæøïæ Verbum: vom Leib einesÿHungrigenVerbum: vom Leib einesÿHungrigenVerbum: vom Leib einesÿHungrigenVerbum: vom Leib einesÿHungrigen 1,1321,1321,1321,132

LEM S.405 (9,8)a biting, cutting-like feeling... is meant

JEA 61,1975 S.151 n.77w€tend

øïæäøïæäøïæäøïæä Stuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåô

øïæôøïæôøïæôøïæô K”cher fK”cher fK”cher fK”cher f€r Pfeile€r Pfeile€r Pfeile€r Pfeile 1,1321,1321,1321,132

JNES 44,1985 S.333in group-writing

SAK 9,1981 S.371in group-writing

LingAeg 12,2004 S.138Kurzhinweis

LEM S.215 (17,1)Literaturhinweis

BIFAO 19,1922 S.230ff.Wortbesprechung
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øïæôøïæôøïæôøïæô Stuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåôStuhl, siehe: øïåô

øïçôøïçôøïçôøïçô UnrechtUnrechtUnrechtUnrecht 1,1291,1291,1291,129

JNES 51,1992 S.15injustice

BACE 5,1994 S.67ff.Maat and Isfet

GM 257,2019 S.25ff.zum Beriff des Chaos im alten Žypten

JEA 68,1982 S.29øäùçô geschrieben

JEA 65,1979 S.161øäùçô geschrieben

øïçôøøïçôøøïçôøøïçôø SSSS€nder€nder€nder€nder 1,1291,1291,1291,129

RdE 50,1999 S.13áïäô geschrieben

øïéøïéøïéøïé Haut, Butterfass?Haut, Butterfass?Haut, Butterfass?Haut, Butterfass?

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øïéøïéøïéøïé schliessenschliessenschliessenschliessen

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

JEA 79,1993 S.246(c)to open a door

øïéøôøïéøôøïéøôøïéøô HolzriegelHolzriegelHolzriegelHolzriegel

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ÓïêÓïêÓïêÓïê AssyrienAssyrienAssyrienAssyrien

AEO 1, S.191* [265]Wortbesprechung

AEO 1, S.191* [265]Óïïê geschrieben

ÓïêÓïêÓïêÓïê einÿisraelitischer Stammeinÿisraelitischer Stammeinÿisraelitischer Stammeinÿisraelitischer Stamm

AEO 1, S.192* [265]Kurzbesprechung

øïêøïêøïêøïê ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 1,1321,1321,1321,132

LEM S.202 (13,11)Juncus acutus L. (Literaturhinweise)

BIFAO 19,1922 S.229f.Kurzbesprechung

ZŽS 135,2008 S.123Tamariske

ZŽS 131,2004 S.172Tamariske, zur Assoziation mit einer best. Gottheit

LEM S.496 (8,8)áïíêâ geschrieben (?)

øïêôøïêôøïêôøïêô Tamariskengeh”lzTamariskengeh”lzTamariskengeh”lzTamariskengeh”lz 1,1301,1301,1301,130

JEA 58,1972 S.211 (L.7)øôïêô geschrieben

øïëàøïëàøïëàøïëà StreifenÿLeinenStreifenÿLeinenStreifenÿLeinenStreifenÿLeinen 1,1321,1321,1321,132

GM 45,1981 S.21ff.ìôêø é øïë(à) pair of sleeves?

øïëåøïëåøïëåøïëå ausl„ndischer Name einerÿWolfs- (oder ausl„ndischer Name einerÿWolfs- (oder ausl„ndischer Name einerÿWolfs- (oder ausl„ndischer Name einerÿWolfs- (oder 
Hunde-)artHunde-)artHunde-)artHunde-)art

1,1321,1321,1321,132

LEM S.196 (13,3)

GM 89,1986 S.28Kurzhinweis

øïìèøïìèøïìèøïìè ArtÿGew„sser?ArtÿGew„sser?ArtÿGew„sser?ArtÿGew„sser? 1,1331,1331,1331,133

LEM S.288 (27)Literaturhinweise

AEO 1, S.10* [51]standing water?

ÓïíÓïíÓïíÓïí Tachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: Ïíïø
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Besprechungen

øïíêøøïíêøøïíêøøïíêø ArtÿPflanze, siehe: øïêArtÿPflanze, siehe: øïêArtÿPflanze, siehe: øïêArtÿPflanze, siehe: øïê

øïïøïïøïïøïï bindenbindenbindenbinden

BIFAO 19,1922 S.221Kurzbesprechung

RdE 5,1946 S.86 n.3Kurzbesprechung

SAK 46,2017 S.16 n.6Kurzhinweis

ÓïïêÓïïêÓïïêÓïïê Assyrien, siehe: ÓïêAssyrien, siehe: ÓïêAssyrien, siehe: ÓïêAssyrien, siehe: Óïê

øïðôøïðôøïðôøïðô Substantiv, siehe: ïôøðSubstantiv, siehe: ïôøðSubstantiv, siehe: ïôøðSubstantiv, siehe: ïôøð

øïûøïûøïûøïû z”gern, etw. zurz”gern, etw. zurz”gern, etw. zurz”gern, etw. zur€ckhalten€ckhalten€ckhalten€ckhalten 1,1331,1331,1331,133

CdE 96,2021 S.5ff.im Amduat, 7. Std. ob. Reg.

ASAE 71,1987 S.16àïû geschrieben

LEM S.462 (5,6)áïñä áàäô who holds back positions (Thot)

¶ïíô Óïñ, siehe: äïíô/Halle

JEA 64,1978 S.81æà Óïñ (Teil des K”nigsgrabes)

ÓïûàéÓïûàéÓïûàéÓïûàé ToponymToponymToponymToponym

Óïñéêé # Óïñàé, siehe: Óïûéêé/Askalon

ÓïûéêéÓïûéêéÓïûéêéÓïûéêé AskalonAskalonAskalonAskalon

AEO 1, S.190* [262]Wortbesprechung

AEO 1, S.190* [262]Óïñéêé # Óïñàé

øïòøïòøïòøïò PartikelPartikelPartikelPartikel 1,1331,1331,1331,133

ZŽS 149,2022 S.96ff.

DE 9,1987 S.104ff.

GM 136,1993 S.11ff.zur Bedeutung der Partikeln øïò und øï

øïòéøïòéøïòéøïòé Ort, Lokalit„tOrt, Lokalit„tOrt, Lokalit„tOrt, Lokalit„t

SAK 51,2022 S.68f.

øïôøïôøïôøïô Palast, KPalast, KPalast, KPalast, K€che€che€che€che 1,1271,1271,1271,127

BIFAO 98,1998 S.47atelier

BIFAO 106,2006 S.259ff.Wortbesprechung

øïôøïôøïôøïô Silo, KornspeicherSilo, KornspeicherSilo, KornspeicherSilo, Kornspeicher

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øïôøïôøïôøïô TruppeTruppeTruppeTruppe 1,1271,1271,1271,127

øèø øïô siehe: øèø

ãà é øïô, siehe: ãà é/Vorsteher

êèõ-øïô, siehe: êèõ/Mensch

ìêø øïô, siehe: ìêø/Oberster

Óïô-øå-ÓèéÓïô-øå-ÓèéÓïô-øå-ÓèéÓïô-øå-Óèé TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

MDAIK 34,1978 S.176 n.53Barkensanktuar des Amuntempels (Kapelle von Hatsch. 
und Th. III.)

Óïô-ëåäÓïô-ëåäÓïô-ëåäÓïô-ëåä ToponymToponymToponymToponym
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Óïô-ëåäÓïô-ëåäÓïô-ëåäÓïô-ëåä ToponymToponymToponymToponym

SAK 4,1976 S.90f.afrikan. Ortsname

Óïô-ïïÓïô-ïïÓïô-ïïÓïô-ïï ToponymToponymToponymToponym

SAK 4,1976 S.90f.afrikan. Ortsname

ÓïôøÓïôøÓïôøÓïôø Name fName fName fName f€r€r€r€rÿÿÿÿŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 1,1271,1271,1271,127

ZŽS 103,1976 S.106 (8)unsicherer Beleg

ÓïôéÓïôéÓïôéÓïôé Name desÿGottes Thot, siehe: ÓïöéName desÿGottes Thot, siehe: ÓïöéName desÿGottes Thot, siehe: ÓïöéName desÿGottes Thot, siehe: Óïöé

øïôéøïôéøïôéøïôé umschnumschnumschnumschn€rt€rt€rt€rt 1,1331,1331,1331,133

SAK 24,1997 S.214

øïõøïõøïõøïõ PartikelPartikelPartikelPartikel 1,1341,1341,1341,134

DE 9,1987 S.104ff.

JEA 98,2012 S.97erst im Mittel„gyptischen bezeugt

BIFAO 80,1980 S.129ff.Vgl. zum Arabischen

SAK 8,1980 S.278øïõÿøê zum Gebrauch der Partikel

SAK 9,1981 S.75øïõÿøêç deutlich deiktisch ('siehe!')

JEA 68,1982 S.29áïõ é íæêô àïô

ÓïõõôÓïõõôÓïõõôÓïõõô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

JEA 58,1972 S.115

øïöøïöøïöøïö intransitives Verbumintransitives Verbumintransitives Verbumintransitives Verbum 1,1341,1341,1341,134

ASAE 33,1933 S.18ff.

øïöåøïöåøïöåøïöå als Zustand einer tiefgehenden Wundeals Zustand einer tiefgehenden Wundeals Zustand einer tiefgehenden Wundeals Zustand einer tiefgehenden Wunde 1,1341,1341,1341,134

SAK 35,2006 S.56durchbohren, perforieren

ÓïöéÓïöéÓïöéÓïöé Name desÿGottes ThothName desÿGottes ThothName desÿGottes ThothName desÿGottes Thoth 1,1341,1341,1341,134

BIFAO 82,1982 S.262

RdE 21,1969 S.73 n.11Literaturhinweise

RdE 5,1946 S.105 n.5,6Óúôé äê íéô Þ.ô-ôí

ÓïöêòôøäÓïöêòôøäÓïöêòôøäÓïöêòôøä ToponymToponymToponymToponym

LEM S.46 (5,2)

ÓïöïÓïöïÓïöïÓïöï Gottesbezeichnung von AnubisGottesbezeichnung von AnubisGottesbezeichnung von AnubisGottesbezeichnung von Anubis 1,1341,1341,1341,134

ASAE 75,2000 S.11ff.

GM 267,2022 S.118f.

RdE 53,2002 S.149sp„ter identisch mit Óïöé

ÓïööÓïööÓïööÓïöö AsdodAsdodAsdodAsdod

AEO 1, S.191* [263]Kurzbesprechung

øðçøðçøðçøðç von einemÿSchlage: schmerzhaft o. dgl.von einemÿSchlage: schmerzhaft o. dgl.von einemÿSchlage: schmerzhaft o. dgl.von einemÿSchlage: schmerzhaft o. dgl. 1,1351,1351,1351,135

LEM S.93 (5,7)

øðçøðçøðçøðç etwasÿverbrennenetwasÿverbrennenetwasÿverbrennenetwasÿverbrennen 1,1351,1351,1351,135

LEM S.93 (5,7)

ÓðèåÓðèåÓðèåÓðèå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak
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ÓðéÓðéÓðéÓðé Anascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðàAnascha, siehe: Óä-é-ðà

ÓðêäÓðêäÓðêäÓðêä Tempel und hlg. See der G”ttin Mut Tempel und hlg. See der G”ttin Mut Tempel und hlg. See der G”ttin Mut Tempel und hlg. See der G”ttin Mut 
bei Karnakbei Karnakbei Karnakbei Karnak

1,1351,1351,1351,135

CdE 89,2014 S.65ff.

SAK 11,1984 S.111 n.36Literaturhinweise

BIFAO 62,1964 S.50ff.Wortbesprechung

øðïôøðïôøðïôøðïô was?was?was?was? 1,1351,1351,1351,135

LingAeg 28,2020 S.150ff.Beispiele aus AR-Mastabas

LingAeg 14,2006 S.146ff.pronom interrogatif en ‚gyptien de la 1Šre phase

øððøððøððøðð etw. ausspeienetw. ausspeienetw. ausspeienetw. ausspeien 1,1351,1351,1351,135

SAK 21,1994 S.176, 186f.spitting, exhaling

øðòéøðòéøðòéøðòé GGGG€rtel von Syrern getragen?€rtel von Syrern getragen?€rtel von Syrern getragen?€rtel von Syrern getragen?

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øðôøðôøðôøðô Habe, BesitzHabe, BesitzHabe, BesitzHabe, Besitz 1,1341,1341,1341,134

MDAIK 13,1944 S.18Grab

BIFAO 19,1922 S.226f.Kurzbesprechung

øðôøðôøðôøðô in: øðô æéä als Pflanzenart...in: øðô æéä als Pflanzenart...in: øðô æéä als Pflanzenart...in: øðô æéä als Pflanzenart... 1,1361,1361,1361,136

LEM S.167,188

GM 29,1978 S.154ff.Wortbesprechung (èðôæé, Vergissmeinnicht?)

øðöøðöøðöøðö ArtÿLaubbaumArtÿLaubbaumArtÿLaubbaumArtÿLaubbaum 1,1361,1361,1361,136

BIFAO 95,1995 S.141ff.als Emblem des 13. unter„g. Gaues

BIFAO 116,2016 S.47ff.Darst. im Millionen-Jahr-Tempel von Th. III.

DE 25,1993 S.33ff.in sp„ten Schreibungen

GM 151,1996 S.101ff.on the origin of the Ished-scene

ASAE 69,1983 S.269ff.pr‚sentation des feuilles des arbres øðö, øè, et åàû

LEM S.45 (4,5)Schreiben des K”nigsnamen auf die Bl„tter des øðö

BIFAO 19,1922 S.221ff.Wortbesprechung

JNES 6,1947 S.89zu den Bl€ten des Baumes

ZŽS 82,1957 S.117ff.zum Aufschreiben des Namens auf dem Isched-Baum

MDAIK 36,1980 S.349ff.zur øðö-Baum-Szene

ZŽS 122,1995 S.16 n.157øðö - øèà

øðöôøðöôøðöôøðöô FruchtFruchtFruchtFrucht 1,1361,1361,1361,136

SAK 27,1999 S.102f. n.62Literaturhinweis

AEO 1, S.20áðöô éô éåï

øûøûøûøû Folterinstrument fFolterinstrument fFolterinstrument fFolterinstrument f€r die H„nde und €r die H„nde und €r die H„nde und €r die H„nde und 
FFFF€sse€sse€sse€sse

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

ÓûÓûÓûÓû ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 92,1992 S.92im Beinamen der Hathor von Dendera

ÓûäæôÓûäæôÓûäæôÓûäæô ToponymToponymToponymToponym
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ÓûäæôÓûäæôÓûäæôÓûäæô ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.60f.Id Ukupta 'Ukuptafluss-Land'

ÓûéÓûéÓûéÓûé Dabnarti (=Dabe)Dabnarti (=Dabe)Dabnarti (=Dabe)Dabnarti (=Dabe)

RdE 15,1963 S.72ff.Besprechung

AEO 2, S.266*Kurzhinweis

AEO 1, S.10zur Lokalisation

ÓûéÓûéÓûéÓûé MirgissaMirgissaMirgissaMirgissa

JEA 58,1972 S.53 n.4Literaturhinweise

øûêøûêøûêøûê trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 1,1361,1361,1361,136

SAK 25,1998 S.65als Beamtentugend

JEA 56,1970 S.60fals Eigenschaft der Lebenden

MDAIK 37,1981 S.149f„hig

RdE 7,1950 S.30 n.4hinter Eigennamen

SAK 18,1991 S.228 n.66socially superior

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

RdE 43,1992 S.152áñêÿèöä / áñê ïô-éï / áñê õïä

SAK 12,1985 S.7øûêÿïíêä Literaturhinweise

ZŽS 137,2010 S.165øûêÿ÷åã

GM 4,1973 S.43øûê éÿ÷åãä.ç

JEA 67,1981 S.92áñêÿ÷ö

RdE 43,1992 S.151eáñêÿ÷ö / áñê ÷öô

...øûê...øûê...øûê...øûê trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 1,1361,1361,1361,136

ïäìô øûêô, siehe: ïäìô/das Ei

òøø øûêô, siehe: òøø/anderer

øûìøûìøûìøûì betreten, jem. antreffenbetreten, jem. antreffenbetreten, jem. antreffenbetreten, jem. antreffen

SAK 22,1995 S.317 n.158

øûìøûìøûìøûì leuchtenleuchtenleuchtenleuchten I,138I,138I,138I,138

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

øûìäøûìäøûìäøûìä ArtÿWaffeArtÿWaffeArtÿWaffeArtÿWaffe 1,1381,1381,1381,138

SAK 24,1997 S.214axe

JNES 14,1955 S.28Belege

BIFAO 19,1922 S.196Kurzhinweis

SAK 19,1992 S.149f.metaphorically for the king's strike-force

ÓûöÓûöÓûöÓûö ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.208*[277]Beleg

øòøòøòøò eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht 1,1391,1391,1391,139

BIFAO 19,1922 S.251Kurzbesprechung

LEM S.212Kurzhinweis

ZŽS 95,1969 S.40ff.ob mit øûøô 'Sesam' zus.h„ngend?

øòøòøòøò jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen? 1,1391,1391,1391,139

28.03.2025 Seite 93 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte øòøòøòøò

Besprechungen

øòøòøòøò jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen?jem. herausfordern, angreifen? 1,1391,1391,1391,139

VA 6,1990 S.143challenge, assault

MDAIK 43,1986 S.210herausfordern, reizen, provozieren

øòøòøòøò ArtÿSteinmetzArtÿSteinmetzArtÿSteinmetzArtÿSteinmetz 1,1391,1391,1391,139

RdE 30,1978 S.154 n.21Literaturhinweise

AEO 1, S.70* [177]miner

ZŽS 107,1980 S.148mit øò zusammengesetzte Titel

ZŽS 134,2007 S.138ff.phyles of stone-workers in the phyle system of the 
Middle Kingdom

LEM S.501 (10,6)áàò geschrieben

èê øòä, siehe: èê/Vorsteher

ÓòàõøÓòàõøÓòàõøÓòàõø ToponymToponymToponymToponym

GM 258,2019 S.63ff.further observations on Ugarit

GM 253,2017 S.151ff.Ugarit

øòäøòäøòäøòä SteinbruchSteinbruchSteinbruchSteinbruch 1,1391,1391,1391,139

RdE 30,1978 S.154 n.21Literaturhinweise

øòäøòäøòäøòä ToponymToponymToponymToponym

RdE 30,1978 S.154ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.102zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

øàô øòä; siehe: øàô/Ort, St„tte

øòåäøòåäøòåäøòåä Name eines mineralischenÿPigmentsName eines mineralischenÿPigmentsName eines mineralischenÿPigmentsName eines mineralischenÿPigments

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

øòèøòèøòèøòè derÿSchildderÿSchildderÿSchildderÿSchild 1,1391,1391,1391,139

ZŽS 130,2003 S.170ff.zu alt„g. Schilden

ZŽS 133,2006 S.66ff.zu einigen Schilden des Tutanchamun

SAK 27,1999 S.85 n.69øòè éÿðéåô Brustschild (auch Metapher f€r das
íæð-Krummschwert)

ÓòèÓòèÓòèÓòè ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.233in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

øòéøòéøòéøòé hackenhackenhackenhacken

RdE 22,1970 S.128zur Bedeutung

øòéøòéøòéøòé Schale, NapfSchale, NapfSchale, NapfSchale, Napf 1,1401,1401,1401,140

BIFAO 30,1930 S.780kanaan„isch

BIFAO 19,1922 S.251f.Kurzbesprechung

CdE 71,1996 S.27Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.87f.Kurzhinweis

ÓòéÓòéÓòéÓòé ToponymToponymToponymToponym

RdE 16,1964 S.179ff.la localisation d'Iken (Kor ou Mirgissa?)

Óòéï =? Óòé, siehe: Óòéï/Toponym

øòéäøòéäøòéäøòéä dieÿHackedieÿHackedieÿHackedieÿHacke 1,1401,1401,1401,140
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øòéäøòéäøòéäøòéä dieÿHackedieÿHackedieÿHackedieÿHacke 1,1401,1401,1401,140

BIFAO 19,1922 S.88Kurzhinweis

SAK 10,1983 S.148 n.34Literaturhinweise

LEM S.52 (7,1)Literaturhinweise

ÓòéïÓòéïÓòéïÓòéï ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.213* [292]bei Soleb

AEO 1, S.213* [292]Óòéï =? Óòé

ÓòêôÓòêôÓòêôÓòêô UgaritUgaritUgaritUgarit

GM 236,2013 S.87ff.zur Lesung

AEO 1, S.165*Óòêô = Óòêõ = Óòõ

ÓòêõÓòêõÓòêõÓòêõ Ugarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: Óòêô

ÓòõÓòõÓòõÓòõ Ugarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: ÓòêôUgarit, siehe: Óòêô

ÓóàøÓóàøÓóàøÓóàø Bewohner von Óóà?Bewohner von Óóà?Bewohner von Óóà?Bewohner von Óóà? 1,1401,1401,1401,140

JEA 104,2018 S.41ff.Igai 'the Lord of the Oasis'

DE 63,2005 S.11ff.le dieu Igay

GM 92,1986 S.81Oasen-Gott

WdO 14,1983 S.145Oasen-Gott

SAK 18,1991 S.32Oasen-Gott des 19. o.„g. Gaus

JNES 16,1957 S.230ff.Wortbesprechung

øóæøóæøóæøóæ 1. Regenwolke1. Regenwolke1. Regenwolke1. Regenwolke 1,1401,1401,1401,140

GM 192,2003 S.29Wortbesprechung

JEA 59,1973 S.229Wortbesprechung

GM 268,2022 S.8ff.zur Etymologie

ZŽS 102,1975 S.64áóæ / àóå

øóæøóæøóæøóæ 2. Verbum2. Verbum2. Verbum2. Verbum

øóæ = óæ, siehe: óæ

øóêôøøóêôøøóêôøøóêôø als Bez. einesÿPriestersals Bez. einesÿPriestersals Bez. einesÿPriestersals Bez. einesÿPriesters 1,1411,1411,1411,141

RdE 9,1952 S.7 n.1áóêôá é ¸ (kein Titel)

øóóøóóøóóøóó Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

ZŽS 81,1956 S.17'Glotzer'

øôøôøôøô GersteGersteGersteGerste 1,1421,1421,1421,142

LEM S.249 (16,6)'barley', but not seldom in general for 'corn'

RdE 6,1951 S.119fbarley, corn

LEM S.65 (2)barley, corn

DE 9,1987 S.8f.Wortbesprechung

AEO 2, S.221* [493]øô / åöô

LEM S.243 (13,5)áô-èÿáô barley

ãñä-é-áô, siehe: ãûä/Eink€nfte

LEM S.395 (6,9)øô éÿäðåøô borrowed barley
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øôøôøôøô GersteGersteGersteGerste 1,1421,1421,1421,142

SAK 19,1992 S.275 n.80øô éÿäðåøô geborgtes Getreide

VA 3,1987 S.39ff.øôÿèì / ðèãø unter- / ober„g. Gerste

SAK 11,1984 S.198éà øô æà ãàô the grain of the donkey

RdE 6,1951 S.119féà é øô / øô

SAK 15,1988 S.265 n.36øôÿðèã barley

SAK 26,1998 S.87øôÿðèã schmale (vierzeilige) Gerste

DE 42,1998 S.88 n.19zu øôÿðèã und øô èì

øôøôøôøô VaterVaterVaterVater 1,1411,1411,1411,141

SAK 37,2008 S.340als Bez. in den Grabdarstellungen des AR

RdE 8,1951 S.226 n.7dans les d‚dicaces adress‚es … un roi d‚funt

CdE 54,1979 S.197ff.Egyptian kinship terms

JEA 68,1982 S.256bfather-in-law

JEA 66,1980 S.100terms of relationship at Deir el-MedŒna

GM 1,1972 S.18 n.1Vorfahr, Ahn

RdE 5,1946 S.248f.,259Wortbesprechung

MDAIK 25,1969 S.202ff.zur Determinierung des Wortes in der Amarnazeit

BES 3,1981 S.33ff.zur Pluralform

MDAIK 37,1981 S.3zur Schreiberunart bei øô.ç

ZŽS 64,1929 S.91f.zur Schreibung

JEA 59,1973 S.21 n.7øô-øô-øô geschrieben

RdE 35,1984 S.111 (12)áôä (dieux primordiaux)

ê ïô øô.ò, siehe: ïô/Sitz

øô...øô...øô...øô... VaterVaterVaterVater 1,1411,1411,1411,141

ZŽS 114,1987 S.101áôÿèäô Eltern

AEO 1, S.52* [127]áôÿ½é

¸ê Þãæø øôÿéõêä, siehe: æê/Haus

Þãæø øôÿéõêä, siehe: Þãæø/der Nil

øôøôøôøô VulvaVulvaVulvaVulva 1,1421,1421,1421,142

RdE 46,1995 S.205 n.8

AEO 2, S.260* [D]Kurzhinweis

øô-éõêøô-éõêøô-éõêøô-éõê Vater des GottesVater des GottesVater des GottesVater des Gottes 1,1421,1421,1421,142

JARCE 3,1964 S.27

ZŽS 86,1961 S.90ff.Der 'Gottesvater' als Erzieher des Kronprinzen

ZŽS 114,1987 S.10ff.Die 'Gottesv„ter' des Alten und Mittleren Reiches

ZŽS 86,1961 S.115ff.'Gottesv„ter' als Priesterklasse

CdE 80,2005 S.43Kurzhinweis

GM 30,1978 S.16Literaturhinweis

JNES 56,1997 S.244Literaturhinweise

ASAE 38,1938 S.2ff.Wortbesprechung
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øô-éõêøô-éõêøô-éõêøô-éõê Vater des GottesVater des GottesVater des GottesVater des Gottes 1,1421,1421,1421,142

AEO 1, S.47* [127]Wortbesprechung

BIFAO 86,1986 S.151ff.Wortbesprechung

SAK 1,1974 S.59zu einer seltenen Schreibung øô é éõê

ASAE 55,1958 S.167ff.zur Rolle in der 1. Zwischenzeit

SAK 30,2002 S.196 n.qøô-éõêä als Epitheton bei Gottheiten, die einem Pantheon 
vorsitzen

øô-éõê...øô-éõê...øô-éõê...øô-éõê... Vater des GottesVater des GottesVater des GottesVater des Gottes 1,1421,1421,1421,142

GM 44,1981 S.26øô-éõê éÿÓéìê

AEO 1, S.48* [127]áô-éõê 4-éä é Óèé

GM 261,2020 S.69øô-éõê èÿæê-Áã

AEO 1, S.52* [127]áô-éõêÿ½é

ZŽS 98,1972 S.127báô-éõêÿèêâ

SAK 29,2001 S.360áô-éõêÿèêâ éõê

BIFAO 105,2005 S.198 n.10áô-éõêÿèêâ éõê

AEO 1, S.47* [127]áô-éõêÿèêâ éõê

JEA 64,1978 S.95áô-éõê éÿÁã-×ôè è æê ãéí

AEO 1, S.48* [127]áô-éõêÿôæâ

øôàøôàøôàøôà Name einesÿGewebesName einesÿGewebesName einesÿGewebesName einesÿGewebes 1,1431,1431,1431,143

ZŽS 102,1975 S.21ff.lies: øôøä

ôæø-ãäø øôà, siehe: ôæø-ãäø øôøä

øôøøôøøôøøôø FFFF€rst, Herrscher€rst, Herrscher€rst, Herrscher€rst, Herrscher 1,1431,1431,1431,143

ZŽS 85,1960 S.108als Gottestitel

ZŽS 88,1962 S.28Osiris der øôø im Seeland (Fajjum)

CCdE 7/8,2005 S.130, 134Schreibung mit 2 Krokodilen

BIFAO 69,1970 S.108ff.souverain

ZŽS 88,1962 S.26ff.Suchos als øôø im thebanischen Gau

RdE 38,1987 S.96báôâ èá Áã

øôø...øôø...øôø...øôø... FFFF€rst, Herrscher€rst, Herrscher€rst, Herrscher€rst, Herrscher 1,1431,1431,1431,143

BIFAO 69,1970 S.108

SAK 16,1989 S.285f.øôøÿéõê Ehrentitel

SAK 13,1986 S.46øôøÿéõêä sovereign of gods (title of Horus of Nekhen)

ÓôøêÓôøêÓôøêÓôøê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øôøôøôøôøôøôøôøô FFFF€rstin, K”nigin€rstin, K”nigin€rstin, K”nigin€rstin, K”nigin 1,1431,1431,1431,143

RdE 33,1981 S.96nBeleg

øôøôøôøôøôøôøôøô einÿGegenstand aus HolzeinÿGegenstand aus HolzeinÿGegenstand aus HolzeinÿGegenstand aus Holz

JEA 68,1982 S.255

øôøôøôøôøôøôøôøô Teil derÿGrabausstattungTeil derÿGrabausstattungTeil derÿGrabausstattungTeil derÿGrabausstattung

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

×ôäêøé×ôäêøé×ôäêøé×ôäêøé ToponymToponymToponymToponym
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×ôäêøé×ôäêøé×ôäêøé×ôäêøé ToponymToponymToponymToponym

SAK 19,1992 S.137in the plain of Sharon?

ÓôåÓôåÓôåÓôå Gott in EdfuGott in EdfuGott in EdfuGott in Edfu

RdE 37,1986 S.34Literaturhinweise

ÓôåéÓôåéÓôåéÓôåé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øôçøôçøôçøôç R„ucherwerk, siehe: àôçR„ucherwerk, siehe: àôçR„ucherwerk, siehe: àôçR„ucherwerk, siehe: àôç

Óôçà-äêÓôçà-äêÓôçà-äêÓôçà-äê Name eines Heiligtums des OsirisName eines Heiligtums des OsirisName eines Heiligtums des OsirisName eines Heiligtums des Osiris 1,1441,1441,1441,144

SAK 30,2002 S.195 n.oLokalisierung im Umkreis von Heliopolis

CdE 96,2021 S.220ff.nouvelles refl‚xions

BIFAO 65,1967 S.133zur Lokalisierung

ÓôèäÓôèäÓôèäÓôèä AtumAtumAtumAtum 1,1441,1441,1441,144

ZŽS 63,1928 S.50ff.alsÿIchneumon

JNES 18,1959 S.209f.zurÿInterpretation des Namens

MDAIK 35,1979 S.195ff.Beziehungen zw. Atum undÿOsiris nach dem MR

ASAE 77,2003 S.53ff.other readings and interpretations

ZŽS 110,1983 S.1ff.Der K”nig als Atum in denÿPyramidentexten

GM 64,1983 S.15ff.zur Verbindung mitÿRe

MDAIK 36,1980 S.349ff.dieÿRolle des Atum in der øðö-Baumszene

SAK 36,2007 S.137ff.alsÿSchlange

JEA 59,1973 S.121 n.7alsÿSchlange

SAK 19,1992 S.63 n.49zurÿSchreibung des Namens

GM 62,1983 S.85ff.zurÿSchreibung mit Sonnenscheibe auf dem Schlitten

DE 58,2004 S.69zu einer kryptograph. Schreibung

ãì Óôèä, siehe: ãì/Palast

èêô èø Óôèä ìê øèéô Óôø, siehe: èêø/Toponym

éïäøô é Óôè, siehe: éïäøô/K”nigtum

Óôèä...Óôèä...Óôèä...Óôèä... AtumAtumAtumAtum 1,1441,1441,1441,144

VA 6,1990 S.162Óôèä mit wechselnden Epitheta in Nubien

RdE 50,1999 S.188×ôèÿéå ×äéä è ×äéä

ZŽS 97,1971 S.135 (3)Óôèäÿéå-ôàäø Óäéä

RdE 50,1999 S.179×ôèÿéõê ãà éå Ðòä

RdE 36,1985 S.113hÓôèäÿíéô ÷åàô.ç

øôèôøôèôøôèôøôèô MesserMesserMesserMesser

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ÓôèôÓôèôÓôèôÓôèô Name einer G”ttinName einer G”ttinName einer G”ttinName einer G”ttin 1,1441,1441,1441,144

GM 181,2001 S.89ff.die weiblichen Komplemente des Atum

øôéøôéøôéøôé behaartbehaartbehaartbehaart

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øôéøôéøôéøôé in einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osiris 1,1451,1451,1451,145
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øôéøôéøôéøôé in einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osirisin einer Bez. des Osiris 1,1451,1451,1451,145

ZŽS 85,1960 S.88unklare Bedeutung

øôéøôéøôéøôé sich jemandem widersetzensich jemandem widersetzensich jemandem widersetzensich jemandem widersetzen 1,1451,1451,1451,145

SAK 17,1990 S.345als Substantiv 'Widerstand'

øôéøôéøôéøôé Sonne, AtonSonne, AtonSonne, AtonSonne, Aton 1,1451,1451,1451,145

ASAE 71,1987 S.68f.

ZŽS 90,1963 S.4ff.

MDAIK 32,1976 S.217ff.Aton studies

MDAIK 44,1988 S.275ff.Aton studies

MDAIK 29,1973 S.77ff.Aton studies

MDAIK 31,1975 S.159ff.Aton studies

MDAIK 35,1979 S.335ff.Aton studies

MDAIK 37,1981 S.469ff.Aton studies

GM 193,2003 S.89der lebende Aten

CdE 98,2023 S.5ff.early mentions

JARCE 46,2010 S.159ff.energy of light, zur Hieroglyphe der Strahlensonne

MDAIK 37,1981 S.359ff.Fr€hform oder Deckname des Jati (Aton) in Heliopolis?

SAK 29,2001 S.277ff.Scheiben am Himmel, zur Bedeutung von øôé und øôéô

JARCE 17,1980 S.21ff.the sun-disc in Akhenaten's program: its worship and 
antecedents

JARCE 13,1976 S.47ff.the sun disc in Akhenaten's program: its worship and 
antecedents

AEO 1, S.4* [2]Worterw„hnung

GM 68,1983 S.43ff.zu den 'Namen' des Aton

JNES 13,1954 S.87ff.zur Aton-Theologie in Amarna

GM 242,2014 S.71ff.zur Etymologie und Ikonographie

ZŽS 94,1967 S.25ff.zur Fr€hform der Amarna-Theologie

ZŽS 85,1960 S.84ff.zur Vokalisation (als Element von Eigennamen der 
Amarnazeit)

ZŽS 124,1997 S.103 n.12øôé ìåï clothed sun-disk

MDAIK 28,1972 S.65øôéäø 'die beiden Sonnenscheiben' f€r die beiden Augen 
des toten K”nigs

ïôâ áôé, siehe: ïôäô/Strahlen

øôéøôéøôéøôé als Name desÿSpiegelsals Name desÿSpiegelsals Name desÿSpiegelsals Name desÿSpiegels 1,1451,1451,1451,145

BIFAO 19,1922 S.233f.Kurzbesprechung

GM 225,2010 S.39ff.the mirror in egyptian life

øôéøôéøôéøôé Verbum von der SonneVerbum von der SonneVerbum von der SonneVerbum von der Sonne 1,1451,1451,1451,145

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

øôéøøôéøøôéøøôéø Beiname des SonnengottesBeiname des SonnengottesBeiname des SonnengottesBeiname des Sonnengottes 1,1451,1451,1451,145

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ÓôéøÓôéøÓôéøÓôéø ToponymToponymToponymToponym
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ÓôéøÓôéøÓôéøÓôéø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228, 230f.in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

øôéäøôéäøôéäøôéä ob Asche?ob Asche?ob Asche?ob Asche? 1,1461,1461,1461,146

GM 206,2005 S.29ff.Wortbesprechung

øôéäøôéäøôéäøôéä Schwieriges, GeheimnisseSchwieriges, GeheimnisseSchwieriges, GeheimnisseSchwieriges, Geheimnisse 1,1461,1461,1461,146

GM 206,2005 S.29ff.Wortbesprechung

øôéä-æ÷äôøôéä-æ÷äôøôéä-æ÷äôøôéä-æ÷äô Beiname des ChnumBeiname des ChnumBeiname des ChnumBeiname des Chnum

RdE 25,1973 S.216Belege

øôéä æ÷äôøôéä æ÷äôøôéä æ÷äôøôéä æ÷äô KummeKummeKummeKumme

AEO 1, S.10Worterw„hnung

øôéôøôéôøôéôøôéô Sonneng”ttin?Sonneng”ttin?Sonneng”ttin?Sonneng”ttin? 1,1451,1451,1451,145

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

SAK 29,2001 S.277ff.Scheiben am Himmel, zur Bedeutung von øôé und øôéô

øôéôøôéôøôéôøôéô Stange, RuheplatzStange, RuheplatzStange, RuheplatzStange, Ruheplatz

ZŽS 91,1964 S.5resting-place, perch

øôêøôêøôêøôê ArtÿKasten, siehe: øôêô/Art KastenArtÿKasten, siehe: øôêô/Art KastenArtÿKasten, siehe: øôêô/Art KastenArtÿKasten, siehe: øôêô/Art Kasten

øôêøôêøôêøôê Papyrus als Pflanze, PapyrusstreifenPapyrus als Pflanze, PapyrusstreifenPapyrus als Pflanze, PapyrusstreifenPapyrus als Pflanze, Papyrusstreifen 1,1471,1471,1471,147

BIFAO 19,1922 S.234f.Kurzbesprechung

SAK 7,1979 S.56ob mit øöê 'Schnur' verwandt?

ÓôêÓôêÓôêÓôê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ZŽS 138,2011 S.138Kurzhinweis

øôêäøôêäøôêäøôêä FlussFlussFlussFluss 1,1461,1461,1461,146

LingAeg 22,2014 S.20f.Kurzhinweis

AEO 1, S.7* [24]Worterw„hnung

ZŽS 76,1940 S.81f.zur hebr. Entsprechung

ZŽS 103,1976 S.149f.zur Schreibung øêä

øéø.ç øôêä è, siehe: øéø/herbeibringen

Áà-é-øôê, siehe: Áà-é-øôê/Toponym

JEA 58,1972 S.220 (L.9)ôæ øôêä

øôêä...øôêä...øôêä...øôêä... FlussFlussFlussFluss 1,1461,1461,1461,146

AEO 2, S.163*Óôêäÿáèéôâ (ein Nilarm)

¸ê ä-Þê éå Óôêÿáèéôâ, siehe: æê/Haus

AEO 2, S.157*Óôêäÿãà (ein Nilarm)

AEO 2, S.163* [407]Óôêÿãà (Name einer der drei grossen Nilarme)

ìàôø-ã é øôêäÿãà, siehe: ìàôø-ã/F€rst

GM BH 8,2010 S.68Óôêäÿãà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

øôêäøôêäøôêäøôêä ein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemass 1,1471,1471,1471,147

MDAIK 43,1987 S.1ff.das Iteru-Mass nach dem 'Buch vom Fayum'
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øôêäøôêäøôêäøôêä ein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemassein gr”sseresÿWegemass 1,1471,1471,1471,147

MDAIK 28,1972 S.109ff.Texte €ber die Ausmasse Žgyptens

CdE 94,2019 S.93ff.treideln als Grundlage des øôêä-Masses?

GM 261,2020 S.23ff.zum Fl„chenmass und der Landvermessung

DE 60,2004 S.57ff.zum Iteru-Mass in sp„ten und griech.-r”m. Quellen

øôêôøôêôøôêôøôêô G”tterwohnungG”tterwohnungG”tterwohnungG”tterwohnung 1,1471,1471,1471,147

SAK 15,1988 S.63

LEM S.315 (5,11)Literaturhinweise

SAK 27,1999 S.362 n.34øôêôø the Two chapels

BIFAO 101,2001 S.21ff.øôêôø zu den beiden Reichsheiligt€mern

BIFAO 53,1953 S.91ff.è øôêôø

ðéäô áôêô, siehe: ðéäô/Hofstaat

øôêôøôêôøôêôøôêô ArtÿKastenArtÿKastenArtÿKastenArtÿKasten 1,1481,1481,1481,148

CdE 95,2020 S.194ff.

RdE 43,1992 S.115aaáôê shabti-box

øôìøôìøôìøôì Gef„ngnisGef„ngnisGef„ngnisGef„ngnis 1,1481,1481,1481,148

ASAE 71,1987 S.22f.

ZŽS 143,2016 S.93f.fortress

BES 4,1982 S.45Kurzhinweis

øôìøôìøôìøôì ziehenziehenziehenziehen 1,1481,1481,1481,148

ASAE 54,1956 S.66f.

LEM S.194 (12,10)beer from a well, water from a well

MDAIK 28,1972 S.60oder: einatmen

BIFAO 115,2015 S.213problematic meaning

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

LEM S.493 (6,5-6)áôì áéê dragging stone

RdE 13,1961 S.51ff.øôì åøàô

LEM S.194 (12,10)áôì èô to draw the sinew

LEM S.193 (12,10)áôì èô to suck at a vein

RdE 5,1946 S.64 n.3áôì.é.ç áå.(ä).õé ÷ö il entraŒne vos coeurs...

LEM S.493 (6,5-6)áôì îéèô drawing (water from) a well

RdE 17,1965 S.130 (3)×ôìô áåä éä ¸ú÷ô (N‚bet H‚t‚pet)

äéé.ç øôì æà éäì, siehe: äé/sein

øôíøôíøôíøôí siehe: ãôísiehe: ãôísiehe: ãôísiehe: ãôí

ÓôíåÓôíåÓôíåÓôíå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øôïêôøôïêôøôïêôøôïêô Tamariskengeh”lz, siehe: øïêôTamariskengeh”lz, siehe: øïêôTamariskengeh”lz, siehe: øïêôTamariskengeh”lz, siehe: øïêô

øôôøôôøôôøôô etw.ÿGewebtes am Schiffetw.ÿGewebtes am Schiffetw.ÿGewebtes am Schiffetw.ÿGewebtes am Schiff 1,1491,1491,1491,149

LEM S.135 (2,12)
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øôôøôôøôôøôô guter Zustandguter Zustandguter Zustandguter Zustand

ZŽS 79,1954 S.75nicht im Wb.

ÓôôèÓôôèÓôôèÓôôè ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

øôõøôõøôõøôõ erleuchten?erleuchten?erleuchten?erleuchten?

BSEG 3,1980 S.9ff.

øõøõøõøõ welcher, werwelcher, werwelcher, werwelcher, wer 1,1501,1501,1501,150

LEM S.258 (20,4)è áõ

øõàøõàøõàøõà fortnehmenfortnehmenfortnehmenfortnehmen 1,1501,1501,1501,150

SAK 10,1983 S.143fortreissen (zum Tode)

JEA 68,1982 S.131wtaking away 'by force'

RdE 22,1970 S.145 n.4øõà / êöø

LEM S.287 (26)áõà æà ðô to take assessment

LEM S.95 (6,1-2)áõà è õàäô removed through theft

LEM S.27,512áõà ê ôà ñéåô

LEM S.289 (34)æà áõà ááê.ò éà ìåïâ é ôà èêá(ô)

øõàøøõàøøõàøøõàø Mass, Topf?Mass, Topf?Mass, Topf?Mass, Topf?

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øõøøõøøõøøõø nehmennehmennehmennehmen 1,1491,1491,1491,149

ZŽS 125,1998 S.112to arrest

LEM S.82 (3,6)to surpass, excel

ZŽS 79,1954 S.46zum Wortstamm

øõø...øõø...øõø...øõø... nehmennehmennehmennehmen 1,1491,1491,1491,149

RdE 35,1984 S.121 (64)áõ é.òÿàåö prends possession de la f‰te du mois

JNES 55,1996 S.163øõøÿáäãô to take possession of the inheritance

RdE 33,1981 S.99anáõ èÿãäà

SAK 42,2013 S.209øõøÿäêêô

RdE 45,1994 S.63 n.44øõøÿè take possession

ZŽS 125,1998 S.110 n.13øõøÿè take possession

SAK 12,1985 S.21øõøÿè take possession (taken politically)

RdE 34,1982 S.89 n.uáõÿè to take possession of

RdE 11,1957 S.53 n.12øõøÿèòï(?) who seizes the èòï-sceptre(?)

RdE 50,1999 S.201áõÿéé áê é.ò ¶ïáê ¾¾ ê éìì

BIFAO 103,2003 S.381ff.øõøÿìæô entrer dans l'‚tat de courir

JEA 77,1991 S.211øõøÿìæô ergreifen des Hepet-Ruders

ZŽS 99,1972 S.60áõøÿíêô jemds. Umst„nde einem anderen melden

RdE 50,1999 S.200áõ.òÿï(ô) ê ×èéôô è ìôæ

JARCE 2,1963 S.53ff.Óõøÿôàäø

SAK 9,1981 S.233 n.28Óõøÿôàäø

RdE 7,1950 S.102ff.Óõøÿôàäø
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øõø...øõø...øõø...øõø... nehmennehmennehmennehmen 1,1491,1491,1491,149

BACE 6,1995 S.107f.Óõøÿôàäø

RdE 38,1987 S.97nøõøÿôàäø (in der Sp„tzeit)

GM 195,2003 S.97ff.Óõøÿôàäø and the Propjhecies of Neferti

RdE 38,1987 S.97náõÿÏàäâ Âêèâï

GM BH 8,2010 S.57Óõøÿôàäø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

øõøõøõøõøõøõøõøõ InsektInsektInsektInsekt

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øõäôøõäôøõäôøõäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.11nicht im Wb.

øõçøõçøõçøõç Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

øõéøõéøõéøõé lies: áõ.élies: áõ.élies: áõ.élies: áõ.é

RdE 5,1946 S.80 n.5

øõéäøõéäøõéäøõéä ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum

RdE 16,1964 S.59 n.7

øõõøõõøõõøõõ Verbum vom Fliegen des VogelsVerbum vom Fliegen des VogelsVerbum vom Fliegen des VogelsVerbum vom Fliegen des Vogels 1,1511,1511,1511,151

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

øöøöøöøö gewaltt„tig seingewaltt„tig seingewaltt„tig seingewaltt„tig sein 1,1521,1521,1521,152

RdE 26,1974 S.76 n.6Kurzbesprechung

øöøöøöøö JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 1,1511,1511,1511,151

MDAIK 29,1973 S.113

ZŽS 125,1998 S.50f.in Titeln

ZŽS 112,1985 S.170sem. Entsprechungen

Serapis 3,1975-6 S.3ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

JNES 7,1948 S.8 n.38øàöä geschrieben

ZŽS 125,1998 S.51øöä é èïä éùäô

øöàøöàøöàøöà Ausdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pferei 1,1521,1521,1521,152

MDAIK 32,1976 S.4Walkmasse?

øöàôøöàôøöàôøöàô ArtÿGeb„ck?ArtÿGeb„ck?ArtÿGeb„ck?ArtÿGeb„ck? 1,1521,1521,1521,152

BIFAO 19,1922 S.54f.Kurzhinweis

øöøôøöøôøöøôøöøô M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 1,1511,1511,1511,151

ZŽS 134,2007 S.167young woman

øöäøöäøöäøöä Seuche?, PestSeuche?, PestSeuche?, PestSeuche?, Pest 1,1521,1521,1521,152

êéæô øöä, siehe: êéæô/Jahr

øöåøöåøöåøöå UferUferUferUfer 1,1531,1531,1531,153

DE 60,2004 S.49f€r die beiden Landesh„lften

SAK 40,2011 S.10, 14landmark (allg. zu den div. Landbezeichnungen in pap. 
Wilbour)
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øöåøöåøöåøöå UferUferUferUfer 1,1531,1531,1531,153

SAK 10,1983 S.218 n.7Literaturhinweis

AEO 1, S.13* [62]riparian land

GM BH 8,2010 S.50zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 1, S.13* [62]øöå / æãô

AEO 1, S.208*[276]áöåä Þà(á)ä-éåäô

JNES 31,1972 S.76áöåä éäÿæô

èíàô øöåäø éô êæãô, siehe: èíàô/Waage

RdE 59,2008 S.97f.øöåäÿôà-éõê

ÓöèÓöèÓöèÓöè EdomEdomEdomEdom

LEM S.294(54-55)Kurzbesprechung

BIFAO 21,1923 S.58Kurzhinweis

øöèøøöèøøöèøøöèø roterÿLeinenstoffroterÿLeinenstoffroterÿLeinenstoffroterÿLeinenstoff 1,1531,1531,1531,153

SAK 34,2006 S.381ff.als Balsamierungsstoff

BIFAO 112,2012 S.259Literaturhinweise

ZŽS 88,1962 S.140nicht auf die rote Farbe festgelegt

SAK 43,2014 S.190ff.red linen offerings at Hibis Ritualtext mit Parallelen, 
Synopse)

JEA 57,1971 S.158zum Einwickeln eines Amulettes

BIFAO 104,2004 S.547ff.zur Schreibung mit einer Sandale

ZŽS 71,1935 S.140zur Stoffliste des AR

øöèøôøöèøôøöèøôøöèøô LeinenstoffLeinenstoffLeinenstoffLeinenstoff 1,1531,1531,1531,153

ZŽS 102,1975 S.24f.Wb Beleg f€r AR ist øôøä zu lesen

øöéøöéøöéøöé OhrOhrOhrOhr 1,1541,1541,1541,154

ZŽS 112,1985 S.172Etymologie

GM 72,1984 S.43f.Etymologie

CCdE 3/4,2002 S.230im Sprachvergleich

MDAIK 16,1958 S.391zu den semit. Entsprechungen

JEA 61,1975 S.251áöé óóäâ

øöéøöéøöéøöé siehe: øõésiehe: øõésiehe: øõésiehe: øõé

øöéäøöéäøöéäøöéä VertreterVertreterVertreterVertreter 1,1541,1541,1541,154

RdE 33,1981 S.31eavec une connotation militaire

LEM S.500 (10,6)deputy (perhaps with no military connotation here)

AEO 1, S.25* [89]f€r jede Landesh„lfte ein øöéä

BIFAO 69,1970 S.99ff.lieutenant

JNES 10,1951 S.101 n.220Literaturhinweis

RdE 37,1986 S.113mit øöéä zusammengesetzte Titel im MR

SAK 30,2002 S.358 (ee)Titel in der Tempelverwaltung

RdE 37,1986 S.113 n.31Titel von Privatleuten
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øöéäøöéäøöéäøöéä VertreterVertreterVertreterVertreter 1,1541,1541,1541,154

BIFAO 119,2019 S.95ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.25* [89]zur Bedeutung

øöéä...øöéä...øöéä...øöéä... VertreterVertreterVertreterVertreter 1,1541,1541,1541,154

AEO 1, S.33* [105]áöéäÿáèâ-ê íôè é æê (lies: æà) ¶à÷-äê

BIFAO 101,2001 S.139øöéä éÿæê + Gottheit

BIFAO 48,1949 S.32f.áöéä é æàÿèðà

LEM S.266 (23,7)áöéä é æàÿèðà

AEO 1, S.25* [89]áöéä é æàÿèðã

LEM S.356 (9,3)áöéä é æàÿèðã (Literaturhinweis)

AEO 1, S.88* [188]áöéä éÿè÷àø

JEA 89,2003 S.67áöéä éäÿìäô-éõê

AEO 1, S.28* [95]áöéä é ô-éôÿìôê

LEM S.73 (1,9)áöéä é ô-éôÿìôêá (Beleg)

RdE 43,1992 S.33áöéä éÿîéä.ä officier suppl‚ant des rameurs

BIFAO 69,1970 S.99øöéä éÿÏæ-øìä

øöéêóøöéêóøöéêóøöéêó eine essbareÿPflanze, siehe: öéóeine essbareÿPflanze, siehe: öéóeine essbareÿPflanze, siehe: öéóeine essbareÿPflanze, siehe: öéó

CdE 71,1996 S.27Kurzhinweis

øöéôøöéôøöéôøöéô Silo, Kornspeicher?Silo, Kornspeicher?Silo, Kornspeicher?Silo, Kornspeicher?

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

øöêøöêøöêøöê HerdeHerdeHerdeHerde 1,1541,1541,1541,154

JEA 84,1998 S.78

LEM S.42 (3,2)Literaturhinweise

AEO 2, S.261* [D]zu Sin. B119

RdE 50,1999 S.18áàöô geschrieben

øöêøöêøöêøöê TextilbezeichnungTextilbezeichnungTextilbezeichnungTextilbezeichnung

SAK 1,1974 S.142f.nicht im Wb., in Sp.zt. als öê, siehe auch dort

øöêøöêøöêøöê VerbandVerbandVerbandVerband 1,1541,1541,1541,154

GM 201,2004 S.81Kurzhinweis

AEO 2, S.260* [D]Kurzhinweis

SAK 7,1979 S.55f.Schnur, Verschn€rung der Buchrolle

SAK 7,1979 S.53Wundnaht

øöêôøöêôøöêôøöêô Halle eines Grabes, siehe: ø÷êô/Halle Halle eines Grabes, siehe: ø÷êô/Halle Halle eines Grabes, siehe: ø÷êô/Halle Halle eines Grabes, siehe: ø÷êô/Halle 
eines Grabeseines Grabeseines Grabeseines Grabes

øöìäøöìäøöìäøöìä Sumpfgebiete des DeltaSumpfgebiete des DeltaSumpfgebiete des DeltaSumpfgebiete des Delta 1,1551,1551,1551,155

BIFAO 101,2001 S.207 (v)Literaturhinweise

GM BH 8,2010 S.101zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

¾à-áöìä, siehe: éà/Toponym

øöóøöóøöóøöó
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øöóøöóøöóøöó

JEA 77,1991 S.88f.possibly a kerchief

øöóøöóøöóøöó ArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleid 1,1551,1551,1551,155

JNES 8,1949 S.323 n.111a unite of measure for cloth

BIFAO 19,1922 S.54Kurzhinweis

øöôøöôøöôøöô Kuh, siehe: ìèôKuh, siehe: ìèôKuh, siehe: ìèôKuh, siehe: ìèô

øöôøöôøöôøöô Geb„rmutter derÿKuhGeb„rmutter derÿKuhGeb„rmutter derÿKuhGeb„rmutter derÿKuh

GM 209,2006 S.96

siehe: ìèô

CdE 95,2020 S.240øöôÿéïä

øöôøöôøöôøöô WohlgeruchWohlgeruchWohlgeruchWohlgeruch 1,1521,1521,1521,152

SAK 26,1998 S.74f.ab fr€hdyn. Zt. belegt

SAK 4,1976 S.26inÿ™lnamen

Ó÷ééäÓ÷ééäÓ÷ééäÓ÷ééä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ø÷êôø÷êôø÷êôø÷êô Halle einesÿGrabesHalle einesÿGrabesHalle einesÿGrabesHalle einesÿGrabes

RdE 49,1998 S.247øöêô geschrieben

ø÷òø÷òø÷òø÷ò einÿWerkzeugeinÿWerkzeugeinÿWerkzeugeinÿWerkzeug

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.
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ãããã ArmArmArmArm 1,1561,1561,1561,156

GM 260,2020 S.7ff.zur Lesung des Arms alsÿd

SAK 22,1995 S.88 n.218lower foreleg of an animal

ZŽS 112,1985 S.175sem. Wortvergleich

SAK 22,1995 S.85 n.198wing

SAK 24,1997 S.226zur Etymologie

RdE 39,1988 S.22ãäâ arborescenses?

JEA 56,1970 S.219ãäâ.ç ìê òàô ìê ïèéí ìãä

BIFAO 101,2001 S.88f.ãäø, f€r ìê-ãäø

ìê-ã, siehe: ìê/Pr„position

...ã...ã...ã...ã ArmArmArmArm 1,1561,1561,1561,156

AEO 1, S.43* [122]äãå ãäø, siehe: äãå/rein sein

çàø-ã, siehe: çàø/tragen

êöø(ä).é.ø îê ã.ò, siehe: êöø/geben

ïæê ãäø.ç ê ï éå é øê ãéí.ïé, siehe: ïæê/erreichen

ïðê.é Áã ãäø.çø, siehe: ïðê/streichen

ðïæ éõê ã.ç, siehe: ðïæ/empfangen

ûàø-ã, siehe: ûàø/hoch

ûãì ã, siehe: ûãì/beugen

÷àø ã ê, siehe: ÷àø/den Arm ausstrecken

ã...ã...ã...ã... ArmArmArmArm 1,1561,1561,1561,156

SAK 22,1995 S.183ã éÿGott, vom Ergreifen eines R„ucherger„tes

MDAIK 50,1994 S.76ã-è-íô censing arm

LingAeg 30,2022 S.117ãÿèä canal, weir

LEM S.422 (13b,1)ã-éÿìàô

LEM S.422 (13b,1)ã-éÿÞê (Literaturhinweise)

SAK 48,2019 S.37ãÿìêä hand of Horus

RdE 30,1978 S.12ã-éÿíãä

SAK 48,2019 S.37ãÿïôð hand of Seth

LEM S.422 (13b,1)ã-éÿðä (the incense burner)

ãããã Deichsel, WagenstangeDeichsel, WagenstangeDeichsel, WagenstangeDeichsel, Wagenstange 1,1591,1591,1591,159

BIFAO 19,1922 S.1ff.le timon

LEM S.98 (6,7)pole, shaft (Literaturhinweis)

ãããã FussspurFussspurFussspurFussspur 1,1591,1591,1591,159

LEM S.258 (20,4)Beleg und Literaturhinweis

õàø-ã, siehe: õàø/nehmen

ãããã GegendGegendGegendGegend 1,1571,1571,1571,157

LEM S.33,126,21ã êïâ Upper Egypt

ãããã einged„mmterÿKanaleinged„mmterÿKanaleinged„mmterÿKanaleinged„mmterÿKanal 1,1591,1591,1591,159

ZŽS 106,1979 S.43ff.bei der Bew„sserung
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ãããã PortionPortionPortionPortion 1,1581,1581,1581,158

JNES 15,1956 S.30real property (a legal title with regard to the possession
of land)

RdE 43,1992 S.121yã é piece of

LEM S.107 (1,7)ã é piece of

LEM S.107 (1,7)ã-é-ñö piece of building (building job)

ãããã SchriftstSchriftstSchriftstSchriftst€ck, Urkunde€ck, Urkunde€ck, Urkunde€ck, Urkunde 1,1581,1581,1581,158

MDAIK 22,1967 S.4Anspruch, Urkunde

ZŽS 93,1966 S.7document, obligation

RdE 2,1936 S.46cin: ðùæ ã.ç øé éõê-ãà

JEA 90,2004 S.221ff.scribal palette

RdE 5,1946 S.64 n.4ã ê ú(â)é(á).éò, é õé titre conte cela (est) mien...

RdE 5,1946 S.64 n.4é ã.ç ê...

ã...ã...ã...ã... SchriftstSchriftstSchriftstSchriftst€ck, Urkunde€ck, Urkunde€ck, Urkunde€ck, Urkunde 1,1581,1581,1581,158

éø-ãäÿéøïäô zu diesem Titel siehe: éø

ãããã TatTatTatTat

JEA 61,1975 S.49ã é éõê action of a god

JEA 76,1990 S.29aã ÷ä åáé

ãããã ZustandZustandZustandZustand 1,1581,1581,1581,158

SAK 25,1998 S.13 n.11Literaturhinweis

íàã é ã.ç, siehe: íàã/werfen

ã-ãàã-ãàã-ãàã-ãà BrotlaibBrotlaibBrotlaibBrotlaib

AEO 2, S.229* [518]Wortbesprechung

ã-é-ïîäã-é-ïîäã-é-ïîäã-é-ïîä Barke (?)Barke (?)Barke (?)Barke (?)

LEM S.380 (2,5)

ãàãàãàãà EselEselEselEsel 1,1651,1651,1651,165

JNES 37,1978 S.23(f€r Seth)

BACE 15,2004 S.131ff.allg. Besprechung

AEO 2, S.258* [D]Kurzbesprechung

RdE 37,1986 S.151le tarif de location des žnes … Deir el-Medineh

SAK 1,1974 S.142f.selten in Pleneschreibung øãà

MDAIK 16,1958 S.380zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 134,2007 S.34, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ZŽS 67,1931 S.66zum (semit.) Sprachvergleich

ZŽS 81,1956 S.9ff.zur Vollschreibung øãà(.ô)

øöô ãà, siehe: ìèô/Kuh

JEA 58,1972 S.300ãà ìèô she-ass

AEO 2, S.258* [D]ãà öèá town donkey

ëêä ãà, siehe: ëêä/Tag

ãàãàãàãà EselsladungEselsladungEselsladungEselsladung

LEM S.310 (5,1)Belege
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ãàãàãàãà gross, gross seingross, gross seingross, gross seingross, gross sein 1,1611,1611,1611,161

GM 67,1983 S.13ff.greatest?

SAK 27,1999 S.102 n.61hoch

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.71 (37)potent, pertinent

JARCE 10,1973 S.5referring also to age or rank

GM BH 3,2008 S.71f.zum Wortstamm

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

LEM S.234 (10,1)ãàâ.ä ïä how great are the things

åíé ãà éíôä êé.ç, siehe: åíé/Schloss

LEM S.16 (4,9)èá ãà(ä)

ãà...ãà...ãà...ãà... gross, gross seingross, gross seingross, gross seingross, gross sein 1,1611,1611,1611,161

ASAE 71,1987 S.69f.

RdE 16,1964 S.43 n.4ãàÿøå

BIFAO 97,1997 S.112ãàÿøå arrogant

LEM S.378 (2,4)ãàÿáå conceited

MDAIK 55,1999 S.311ãàÿøå hochherzig, hochm€tig, arrogant

RdE 29,1977 S.103bãàÿãà (ãà) (dem.)

GM 67,1983 S.16ãàÿãà ãà zu Hermes Trismegistos

GM 15,1975 S.7ff.ãàÿãà ãà zu Hermes Trismegistos

GM 13,1974 S.25ff.ãàÿãà ãà zu Hermes Trismegistos

GM 13,1974 S.25f.ãàÿãà zu Hermes Trismegistos

GM 15,1975 S.7ff.ãàÿãà zu Hermes Trismegistos

RdE 47,1996 S.154gãàÿãéâ great of beauty

æà ìôæ ãàÿäãå, siehe: ìôæ/Opfertafel

RdE 11,1957 S.52 n.14ãàÿäêêô great with the ¶êêô-crown (Sobk)

RdE 27,1975 S.196, 201ãàÿåàä grand de courroux

LingAeg 30,2022 S.115ãàÿæìôø 

JARCE 45,2009 S.201ff.ãàÿæìôø

BIFAO 90,1990 S.324f.ãàÿæìôø als Beiname des Tutu

BIFAO 80,1980 S.209ãàÿæìôø Beiname des Seth

BIFAO 99,1999 S.273ãàÿæìôø Beiname des Seth

SAK 44,2015 S.6ãàÿæìôø bezeichnet oftmals den Gott Mahes

RdE 38,1987 S.131aãàÿæìôø Great of Strength

LEM S.41 (2,6)ãàÿæìôø è äøà é ìì (Seth)

½à-ìïà ãàÿæìôø, siehe: ½àø-ìïà/ Bez. des L”wen

ZŽS 112,1985 S.140aæà ãàÿè-öø=ø

RdE 46,1995 S.104ãà éÿèäô / ãà é ï÷çà-ôê

RdE 20,1968 S.90 n.15ãàÿèì.ç grand par sa noyade

JEA 57,1971 S.17 (12)ãàÿéçê.ïé
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ãà...ãà...ãà...ãà... gross, gross seingross, gross seingross, gross seingross, gross sein 1,1611,1611,1611,161

BIFAO 99,1999 S.273ãàÿéêäô

LEM S.561 (éíôä)ãàÿéíôä... (name of castle)

AEO 2, S.278*ãàÿéíôä (Seth)

GM 107,1989 S.64ãàÿéíôä Pi-Ramesse in its function as
military settlement

BIFAO 97,1997 S.112ãàÿê(à) grand de bouche, vantard

GM 67,1983 S.9ff.ãàôÿêé.ï Ylantis, m”gl. Etymologie f€r Atlantis?
Siehe auch: øäô(ø)ô êé.ï

LEM S.71 (1,2)ãàÿêö great of foot

JEA 79,1993 S.197ãàÿëèëè great of roaring (epithet of Amun)

SAK 11,1984 S.316ãàÿìàôø

RdE 43,1992 S.150cãà èÿïãì.ç

WdO 38,2008 S.166f.ãà èÿïãì.ç

GM 29,1978 S.79ff.)ãàÿðçøô (Epithet von Amun)

RdE 25,1973 S.223hãàÿñöä

ãàãàãàãà derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,1621,1621,1621,162

MDAIK 21,1966 S.24als Bez. des verstorbenen K”nigs

JEA 85,1999 S.171 n.31nature

ãà...ãà...ãà...ãà... derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,1621,1621,1621,162

ãà éÿøåö, siehe: ãé/Priestertitel

SAK 22,1995 S.297 n.16ãà éÿãàä vom Sch”pfergott

BIFAO 101,2001 S.141ãà éÿäãå é Óèé

RdE 52,2001 S.94 (q)ãàÿæê é Åéïä-è-¶àïô-¾çê-ìôæ

RdE 50,1999 S.189ãà ãàÿéå Åèéä

JNES 17,1958 S.10ãàä éÿìàôâ greatness of heart

JARCE 50,2014 S.167ãà éÿíà great one of the íà-hall

ãà éÿïà, siehe: ãé/Priestertitel

BIFAO 48,1949 S.22ãà éÿðô chef d'‚quipage, d'une flotille?

JEA 77,1991 S.83f.ãà éÿðô obscure title (chief taxing-master?)

ãàãàãàãà hierhierhierhier 1,1641,1641,1641,164

LingAeg 6,1999 S.143Kurzhinweis zur Phonetik

JEA 58,1972 S.96 n.1there

MDAIK 30,1974 S.222there, yonder

JEA 58,1972 S.95cøä.õé ãà while (I), here, suffer

JEA 56,1970 S.60eáä.õé(â) ãà now that you (two) are there

ãà...ãà...ãà...ãà... Pf”rtnerPf”rtnerPf”rtnerPf”rtner 1,1651,1651,1651,165

RdE 40,1989 S.136aãà éÿæê ½äô

JARCE 50,2014 S.167ãà éÿíà great one of the íà-hall

RdE 34,1982 S.88 n.nãà éÿÒìäôø

ãàãàãàãà S„uleS„uleS„uleS„ule 1,1641,1641,1641,164

28.03.2025 Seite 110 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ãàãàãàãà

Besprechungen

ãàãàãàãà S„uleS„uleS„uleS„ule 1,1641,1641,1641,164

BIFAO 19,1922 S.8ff.colonnette

BIFAO 9,1911 S.69f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ãàãàãàãà TTTT€rfl€gel€rfl€gel€rfl€gel€rfl€gel 1,1641,1641,1641,164

Serapis 7,1981-2 S.85

ZŽS 88,1962 S.97ff.die 15 Scheint€ren am Grabmal

SAK 11,1984 S.457 n.13Literaturhinweis

SAK 25,1998 S.245f. n.44Pfeiler, S„ule

BIFAO 109,2009 S.212ãàäâ ÿàíô

øêø ãà, siehe: øêø/H€ter

AEO 1, S.67ãàä

BIFAO 105,2005 S.264ãàäâ Literaturhinweise

SAK 21,1994 S.171ãàäâ éÿæô

RdE 20,1968 S.96 n.75ãà.äâÿæô les portes de la chapelle divine

SAK 9,1981 S.177ãà.äâÿæô the doors of heaven (as entrance into the
purification tent)

BIFAO 21,1923 S.186ãàäøÿíàïäô Grenzposten

éà ãà(äâ) é æàÿïí äïê, siehe: éà/Toponym

ïð ãàäø, siehe: ùð/”ffnen

ãà éãà éãà éãà é VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,1631,1631,1631,163

RdE 33,1981 S.129 n.38ãà é... (diverse Titel mit ãà é beginnend)

RdE 33,1981 S.129f.ãà é... = ìêâ...

èê / ãà é..., siehe: èê/Vorsteher

ãà é...ãà é...ãà é...ãà é... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,1631,1631,1631,163

ZŽS 107,1980 S.146ãà éÿáï.ô Grosser der Truppe

AEO 1, S.25ãà éÿãô chief of department

LEM S.499 (10,4)ãà éÿãô chief of department (Beleg)

AEO 1, S.22* [79]ãà éÿãô é éõê éçê

AEO 1, S.22* [79]ãà éÿãô ìéòô

RdE 45,1994 S.169ãà éÿäãå Titel

ZŽS 106,1979 S.48ãà éÿåãì...

RdE 31,1979 S.140cãà éÿåãì / ìêø åãì / èê åãì

LEM S.141 (3,9)ãà éÿåãì chief of inundated land

AEO 1, S.34* [111]ãà éÿæê

RdE 31,1979 S.139bãà éÿæê / èê æê

AEO 2, S.267*ãà éÿæê / èê æê

RdE 31,1979 S.139bãà éÿæê é ½éõä éå Óäéø

AEO 1, S.34* [111]ãà éÿæê é ìñà é Ìèô

ZŽS 106,1979 S.47ãà éÿèä...

JEA 64,1978 S.92ãà éÿèä é æê ¶ïáê

JEA 64,1978 S.92ãà éÿèä é æê Åéïä
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ãà é...ãà é...ãà é...ãà é... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,1631,1631,1631,163

JEA 64,1978 S.92ãà éÿèä éô ìäô ¶ïê-èàãô-Áã è æê ×èé

JEA 57,1971 S.123jãà éÿè÷

AEO 1, S.23* [84]ãà éÿíà é éå.ç

RdE 33,1981 S.128ãà éÿíàïäô...

RdE 33,1981 S.128ãà éÿíàïô éåä é Óèé grand des djebels de l'or d'Amon

RdE 31,1979 S.141fãà éÿíãä / õàâ íãä

ZŽS 139,2012 S.179ff.ãà éÿíêä eine Bez. f€r libysche Warlords?

LEM S.308 (4,10)ãà éÿðèè(ô) chief of stable

JEA 58,1972 S.196 n.6ãà éÿðô (20. Dynastie)

RdE 6,1951 S.118cæà ãà éÿðô (Literaturhinweise)

AEO 1, S.25ãà éÿðô chief taxing-master

JNES 18,1959 S.35ãà éÿðô chief taxing-master, chef d'un ‚quipage

AEO 1, S.34* [110]ãà éÿðô é ôà ÷ê.ç

RdE 29,1977 S.182 n.35ãà éÿñãì

RdE 7,1950 S.69 n.10ãà éÿôëê chefs des Touher

SAK 2,1975 S.112ãà éÿôëêä milit„rischer Titel

LEM S.405 (9,6)ãà (é)ÿöáâä great of the fifty

ãà(ø)êô(ø)?ãà(ø)êô(ø)?ãà(ø)êô(ø)?ãà(ø)êô(ø)? Teil einerÿMauerTeil einerÿMauerTeil einerÿMauerTeil einerÿMauer

BIFAO 19,1922 S.12f.partie d'un mur d'enceinte

ãàøãàøãàøãàø FeuersglutFeuersglutFeuersglutFeuersglut 1,1661,1661,1661,166

DE 38,1997 S.97zur Etymologie

ãàø-éö(?)ãàø-éö(?)ãàø-éö(?)ãàø-éö(?) eine SorteÿMyrrheeine SorteÿMyrrheeine SorteÿMyrrheeine SorteÿMyrrhe 1,1661,1661,1661,166

RdE 4,1940 S.227f.lies: ãéôøä/Myrrhen

ãàøôãàøôãàøôãàøô eineÿG”ttin, siehe: ãøôeineÿG”ttin, siehe: ãøôeineÿG”ttin, siehe: ãøôeineÿG”ttin, siehe: ãøô

ãàããàããàããàã erzeugenerzeugenerzeugenerzeugen 1,1661,1661,1661,166

CdE 70,1995 S.54f.

LingAeg 6,1999 S.143Kurzhinweis zur Phonetik

SAK 21,1994 S.173source, outpouring

SAK 21,1994 S.173ãàãÿ¾äé designation of Thebes as a place of creation

ãàããàããàããàã eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 1,1671,1671,1671,167

ZŽS 127,2000 S.50 n.78b”ser, sch„dlicher Samen

ZŽS 62,1927 S.16ff.H„maturie

ZŽS 96,1970 S.146Krankheitsstoff

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

SAK 23,1996 S.114 n.54Literaturhinweis

ZŽS 87,1962 S.108ff.zu bildl. Darstellungen

ãàããàããàããàã (den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen 1,1661,1661,1661,166

JNES 31,1972 S.74f.
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ãàããàããàããàã (den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen(den Speichel)ÿspritzen 1,1661,1661,1661,166

BIFAO 19,1922 S.6

BIFAO 105,2005 S.133Kurzhinweis

LingAeg 6,1999 S.144Kurzhinweis zur Phonetik

ãàãàãàãàãàãàãàãà sehrÿgross sein (?)sehrÿgross sein (?)sehrÿgross sein (?)sehrÿgross sein (?)

RdE 38,1987 S.76 (64)Kurzbesprechung

ãàäãàäãàäãàä Gr”sseGr”sseGr”sseGr”sse 1,1631,1631,1631,163

BIFAO 30,1930 S.429ab Amarnazt.

ãàäãàäãàäãàä StoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.13ff.AR Schreibung von àãô/Art Leinen

BIFAO 19,1922 S.3ff.Stoffart

ãàåãàåãàåãàå ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 1,1671,1671,1671,167

LingAeg 6,1999 S.144Kurzhinweis zur Phonetik

ãàåãàåãàåãàå wohlgef„llig seinwohlgef„llig seinwohlgef„llig seinwohlgef„llig sein 1,1671,1671,1671,167

RdE 59,2008 S.351zur Wortbedeutung

ãàåôãàåôãàåôãàåô Krug zum WaschenKrug zum WaschenKrug zum WaschenKrug zum Waschen 1,1671,1671,1671,167

MDAIK 4,1933 S.226f.

ãàåôãàåôãàåôãàåô dasÿOpferfestdasÿOpferfestdasÿOpferfestdasÿOpferfest

RdE 10,1955 S.12ôà ãàåô

ãàåôãàåôãàåôãàåô Spende, OpferSpende, OpferSpende, OpferSpende, Opfer 1,1671,1671,1671,167

BIFAO 19,1922 S.10f.

LEM S.6 (1,6)Literaturhinweise

SAK 16,1989 S.239f.Opfer€bergabe bildlich dargestellt (TT 257)

ãàææãàææãàææãàææ ApophisApophisApophisApophis 1,1671,1671,1671,167

JEA 59,1973 S.115 n.9Anspielung auf Apophis in den Pyramidentexten?

VA 2,1986 S.137f.Apophis et l'Hydre

BIFAO 120,2020 S.393ff.repousser Apophis … ermant

SAK 34,2006 S.377ff.zu Apophis als Nabelschnur des Re

MDAIK 16,1958 S.381zu den semit. Entsprechungen

JNES 63,2004 S.201ff.zu Herkunft und Name

SAK 46,2017 S.46f.zum Vergleich mit der Rerek-Schlange

BIFAO 104,2004 S.379f.zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ãàèãàèãàèãàè AsiatAsiatAsiatAsiat 1,1671,1671,1671,167

JARCE 53,2017 S.206f.

JARCE 23,1986 S.126ff.

ZŽS 72,1936 S.144Hirt?

SAK 22,1995 S.67 n.109inhabitants of Asia

LingAeg 5,1997 S.195Komparatistischer Hinweis

CCdE 6,2004 S.183Kurzhinweis

Serapis 1,1969 S.13 n.11not always 'Asiatics'
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ãàèãàèãàèãàè AsiatAsiatAsiatAsiat 1,1671,1671,1671,167

ZŽS 130,2003 S.37semitic language speaking group in general

LEM S.345 (2,8)æà ãàèä generically used for plural 'the Asiatic'

ô ðåé é ãàèä, siehe: ô/Brot

ãàè...ãàè...ãàè...ãàè... AsiatAsiatAsiatAsiat 1,1671,1671,1671,167

SAK 20,1993 S.51ãàèÿåàò ½éõ Titel (Hirt und Diener des Month)

ãàè(ã)öøãàè(ã)öøãàè(ã)öøãàè(ã)öø Teil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagens

BIFAO 19,1922 S.16f.

ãàïòèäãàïòèäãàïòèäãàïòèä ToponymToponymToponymToponym

SAK 30,2002 S.131, 134Fremdl„ndischer geogr. Name, Lesung unsicher

ãàóãàóãàóãàó unbarmherzig schlagen, misshandelnunbarmherzig schlagen, misshandelnunbarmherzig schlagen, misshandelnunbarmherzig schlagen, misshandeln 1,1681,1681,1681,168

VA Suppl. 5,1994 S.61torment

ãàóïãàóïãàóïãàóï Riemen? Gurt?Riemen? Gurt?Riemen? Gurt?Riemen? Gurt? 1,2361,2361,2361,236

ZŽS 129,2002 S.117Kurzhinweis

ãàóïäãàóïäãàóïäãàóïä siehe bei: ãóï/Art Brot?siehe bei: ãóï/Art Brot?siehe bei: ãóï/Art Brot?siehe bei: ãóï/Art Brot?

ãàóôãàóôãàóôãàóô HufHufHufHuf 1,1681,1681,1681,168

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 77,1977 S.82 n.3Kurzhinweis

BIFAO 63,1965 S.7Kurzhinweis

JEA 58,1972 S.93 n.14Zehe

ZŽS 84,1959 S.72zur Etymologie

ãàôãàôãàôãàô EselinEselinEselinEselin 1,1651,1651,1651,165

êöøô ãàô é æê-ãà... ê æàø.ï øëàô, siehe: êöø/geben

ãàôãàôãàôãàô GeschwulstGeschwulstGeschwulstGeschwulst 1,1661,1661,1661,166

ZŽS 126,1999 S.145(i)sonst nicht belegte Schreibung

ZŽS 63,1928 S.74f.Wortbesprechung

ãàôãàôãàôãàô einÿGetr„nk?einÿGetr„nk?einÿGetr„nk?einÿGetr„nk? 1,1661,1661,1661,166

SAK 26,1998 S.76ein ”lhaltiges Produkt

ãàôãàôãàôãàô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

SAK 38,2009 S.162ff.Lokalg”ttin von Herakleopolis

RdE 40,1989 S.195Wortbesprechung

ãàôãàôãàôãàô dieÿGrossedieÿGrossedieÿGrossedieÿGrosse 1,1631,1631,1631,163

RdE 17,1965 S.133(C1)(N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.130(4)ãàô èêäô (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 48,1997 S.270dé-ãàô-é èéí.ç ìê áå

Çíèô ãàô ìêô-øå Óðêä, siehe: Çíèô/Sachmet

JEA 72,1986 S.142kkôà ãàô é æê Áã

RdE 17,1965 S.130(18)Ïà ãàô éô ¸ê Áã (N‚bet H‚t‚pet)

ãàôãàôãàôãàô ArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinen 1,1661,1661,1661,166

LingAeg 6,1999 S.143Kurzhinweis zur Phonetik
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ãàôãàôãàôãàô ArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinen 1,1661,1661,1661,166

ZŽS 102,1975 S.13ff.Wortbesprechung

ZŽS 71,1935 S.142zur Stoffliste des AR

ãàôãàôãàôãàô kostbarerÿSteinkostbarerÿSteinkostbarerÿSteinkostbarerÿStein 1,1651,1651,1651,165

JEA 61,1975 S.62Kurzbesprechung

BIFAO 48,1949 S.144Kurzhinweis

ASAE 33,1933 S.90une matiŠre dure

MDAIK 3,1932 S.70f.ãàôÿàéä h„rterer Kalkstein?

BIFAO 103,2003 S.13ãàôÿéåô toutes vases en pierre dure

JEA 65,1979 S.92 l.3ãàôÿéõê

RdE 30,1978 S.12ãàôÿéõê

BIFAO 84,1984 S.2ãàôÿéõê

ZŽS 146,2019 S.24ãàôÿêä÷.ô

ãàöøéàãàöøéàãàöøéàãàöøéà ArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreide

BIFAO 19,1922 S.11sorte de graine

ãàöäãàöäãàöäãàöä Art FischArt FischArt FischArt Fisch 1,1681,1681,1681,168

MDAIK 66,2010 S.8Kurzhinweis

ãàöäãàöäãàöäãàöä dasÿLand am WdasÿLand am WdasÿLand am WdasÿLand am W€stenrande..., siehe: €stenrande..., siehe: €stenrande..., siehe: €stenrande..., siehe: ã÷ã÷ã÷ã÷

ãàöôãàöôãàöôãàöô ArtÿBrot?ArtÿBrot?ArtÿBrot?ArtÿBrot? 1,1681,1681,1681,168

BIFAO 19,1922 S.11sorte de pain

ãøéãøéãøéãøé KalksteinKalksteinKalksteinKalkstein 1,1911,1911,1911,191

MDAIK 16,1958 S.381zu den semit. Entsprechungen

ãøéãøéãøéãøé ToponymToponymToponymToponym

íàïô ãâé, siehe: íàïô/Fremdland

ãøéãøéãøéãøé mit Kalksteinÿverkleidenmit Kalksteinÿverkleidenmit Kalksteinÿverkleidenmit Kalksteinÿverkleiden 1,1911,1911,1911,191

AEO 2, S.278*to beautify

ãøééãøééãøééãøéé ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.128* [395]zur Lokalisation

ãøôãøôãøôãøô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

RdE 34,1982 S.147Beleg und Literaturhinweise

RdE 29,1977 S.226f.Wortbesprechung

ãøôãøôãøôãøô ArtÿVaseArtÿVaseArtÿVaseArtÿVase

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ãããããããã Schweiss, SpeichelSchweiss, SpeichelSchweiss, SpeichelSchweiss, Speichel 1,1691,1691,1691,169

RdE 16,1964 S.21äöá ã ?

ããøããøããøããø vomÿangsterfvomÿangsterfvomÿangsterfvomÿangsterf€llten Menschen€llten Menschen€llten Menschen€llten Menschen 1,1691,1691,1691,169

ZŽS 146,2019 S.157ff.

JEA 57,1971 S.95 n.5Beleg

BIFAO 99,1999 S.106 n.18Literaturhinweis

ZŽS 144,2017 S.55ff.Wortbesprechung
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Besprechungen

ããåããåããåããå siehe: øãå / ¾apfsiehe: øãå / ¾apfsiehe: øãå / ¾apfsiehe: øãå / ¾apf

ããå ðçöäããå ðçöäããå ðçöäããå ðçöä in einer Aufz„hlung vonÿTempelger„tenin einer Aufz„hlung vonÿTempelger„tenin einer Aufz„hlung vonÿTempelger„tenin einer Aufz„hlung vonÿTempelger„ten 4,4624,4624,4624,462

JEA 68,1982 S.217 l.8

ããçôããçôããçôããçô Gewinn, Rendite?Gewinn, Rendite?Gewinn, Rendite?Gewinn, Rendite?

MDAIK 25,1969 S.30das was man vom Feld heimtr„gt

ããèããèããèããè offizinell gebrauchtoffizinell gebrauchtoffizinell gebrauchtoffizinell gebraucht 1,1691,1691,1691,169

BIFAO 19,1922 S.17f.plante m‚dicinale

ããéããéããéããé Pavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéøPavian, siehe: øãéø

ããéøããéøããéøããéø VerbumVerbumVerbumVerbum 1,1701,1701,1701,170

JEA 82,1996 S.150f.confine

ããéôããéôããéôããéô ArtÿVogel, siehe: ãéôArtÿVogel, siehe: ãéôArtÿVogel, siehe: ãéôArtÿVogel, siehe: ãéô

ãäãäãäãä Gr”sseGr”sseGr”sseGr”sse

SAK 25,1998 S.13 n.11Literaturhinweis

ãäãäãäãä siehe: àãã / Dolmetschersiehe: àãã / Dolmetschersiehe: àãã / Dolmetschersiehe: àãã / Dolmetscher

ãäàãäàãäàãäà ein ver„chtlicherÿAusrufein ver„chtlicherÿAusrufein ver„chtlicherÿAusrufein ver„chtlicherÿAusruf 1,1721,1721,1721,172

LEM S.265 (23,7)Kurzbesprechung

ãäàãäàãäàãäà ffff€r jemd. sorgen?€r jemd. sorgen?€r jemd. sorgen?€r jemd. sorgen? 1,1721,1721,1721,172

JNES 45,1986 S.79to care for

MDAIK 24,1969 S.125versorgen

ãäàãäàãäàãäà verderben, faulenverderben, faulenverderben, faulenverderben, faulen 1,1721,1721,1721,172

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

ãäàøãäàøãäàøãäàø raubenraubenraubenrauben 1,1711,1711,1711,171

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 25,1998 S.72 n.6to harvest, gather in (Literaturhinweis)

øêô ãäàø, siehe: øêø/tun

RdE 11,1957 S.45 n.6áô è ãäà, áéé è ãäà

LEM S.309 (4,11)ãäàâ ðèä

ãéí è ãäà, siehe: ãéí/leben

ãäàøãäàøãäàøãäàø R„uberR„uberR„uberR„uber 1,1711,1711,1711,171

JEA 59,1973 S.117 n.5von Seth

SAK 25,1998 S.76ãäàÿïôâä thief of the nomads

ãäàøôãäàøôãäàøôãäàøô ArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nk 1,1721,1721,1721,172

AEO 2, S.236* [575]Kurzbesprechung

BIFAO 19,1922 S.151f.Wortbesprechung

ãäàøôãäàøôãäàøôãäàøô eineÿG”ttin, siehe: ãàôeineÿG”ttin, siehe: ãàôeineÿG”ttin, siehe: ãàôeineÿG”ttin, siehe: ãàô

ãäøãäøãäøãäø eineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnung
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Wortdiskussionen: Worte ãäøãäøãäøãäø

Besprechungen

ãäøãäøãäøãäø eineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnung

AEO 1, S.95* [216]

ãäø é øêôãäø é øêôãäø é øêôãäø é øêô AugenliderAugenliderAugenliderAugenlider

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãäååäãäååäãäååäãäååä ArtÿFischeArtÿFischeArtÿFischeArtÿFische 1,1721,1721,1721,172

BIFAO 104,2004 S.380zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ãäé...ãäé...ãäé...ãäé... betrbetrbetrbetr€gen€gen€gen€gen 1,1721,1721,1721,172

LingAeg 8,2000 S.133ãäéÿøå greed

ZŽS 131,2004 S.3ãäéÿøå Habgier als schlimmste S€nde gegen die Maat

ãäéãäéãäéãäé jammern, klagenjammern, klagenjammern, klagenjammern, klagen 1,1721,1721,1721,172

ZŽS 95,1969 S.67f.zum semit. Ursprung

ãäéôãäéôãäéôãäéô 1. Art Stock1. Art Stock1. Art Stock1. Art Stock 1,1731,1731,1731,173

JEA 64,1978 S.159

LEM S.217 (17,3)Literaturhinweise

LEM S.217 (17,3)the word is... akin to ãäé (mask.), an unknown tree

SAK 22,1995 S.83ãäé stick, product from Syria

LEM S.434 (1,5-6)ôà ãäéô èêò(å)ô the chariot club

ãäóãäóãäóãäó r”sten, d”rrenr”sten, d”rrenr”sten, d”rrenr”sten, d”rren 1,1731,1731,1731,173

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

ãäôãäôãäôãäô ArtÿSchaleArtÿSchaleArtÿSchaleArtÿSchale

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ãäôãäôãäôãäô ArtÿSzepterArtÿSzepterArtÿSzepterArtÿSzepter 1,1701,1701,1701,170

RdE 56,2005 S.147ff.canne

ãäôøãäôøãäôøãäôø 1. Schriftst1. Schriftst1. Schriftst1. Schriftst€ck€ck€ck€ck 1,1731,1731,1731,173

LEM S.93, 284roll of papyrus (Literaturhinweise)

ãäôøãäôøãäôøãäôø Hirt, Tr„ger eines SzeptersHirt, Tr„ger eines SzeptersHirt, Tr„ger eines SzeptersHirt, Tr„ger eines Szepters

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãåãåãåãå ausscheiden, abtrennen, innerlich ausscheiden, abtrennen, innerlich ausscheiden, abtrennen, innerlich ausscheiden, abtrennen, innerlich 
reinigenreinigenreinigenreinigen

SAK 30,2002 S.150

ãåãåãåãå HornHornHornHorn 1,1731,1731,1731,173

JEA 80,1994 S.95flank of the army

SAK 12,1985 S.10in milit„rischem Kontext 'Flanke'

LingAeg 6,1999 S.145Kurzhinweis zur Phonetik

LEM S.435 (1,8)ãå / öå

èê ãå..., siehe: èê/Vorsteher

RdE 32,1980 S.135 n.4ãåÿéøàä (Literaturhinweis)

ZŽS 120,1993 S.161ff.ãåÿéáàä (Neujahrsbezeichnung)

BIFAO 55,1956 S.120ãåÿéøàä year

ZŽS 81,1956 S.116f.ãå.äøÿéõêä Toponym

ãå...ãå...ãå...ãå... Reiniger, als PriestertitelReiniger, als PriestertitelReiniger, als PriestertitelReiniger, als Priestertitel 1,1751,1751,1751,175
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Besprechungen

ãå...ãå...ãå...ãå... Reiniger, als PriestertitelReiniger, als PriestertitelReiniger, als PriestertitelReiniger, als Priestertitel 1,1751,1751,1751,175

BIFAO 101,2001 S.138 (a)ãåÿéõê

BIFAO 104,2004 S.249 (g)ãåÿéõê purificateur du dieu

ãåãåãåãå Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

JEA 59,1973 S.131 n.5

ãåãåãåãå SpeerSpeerSpeerSpeer

JEA 61,1975 S.49

àãä é ãåä, siehe: àãä/Futteral f€r Schreibzeug

ãåãåãåãå Name einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteines

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãåãåãåãå Unheil, Schmutz, UnreinesUnheil, Schmutz, UnreinesUnheil, Schmutz, UnreinesUnheil, Schmutz, Unreines 1,1741,1741,1741,174

MDAIK 11,1943 S.39davon abgeleitet ein Verb ãåø?

SAK 15,1988 S.7 n.13Literaturhinweis

RdE 63,2012 S.132Literaturhinweis

ZŽS 128,2001 S.174 n.61ãåä Infektion

RdE 58,2007 S.123ff., 128ff.ãåäÿ÷ä (le terme ÷ä comme superlatif de l'impur)

ãåãåãåãå Name einesÿWindhundes?Name einesÿWindhundes?Name einesÿWindhundes?Name einesÿWindhundes? 1,1761,1761,1761,176

MDAIK 16,1958 S.176f.€ber Hundenamen

ãå(ä)ãå(ä)ãå(ä)ãå(ä) einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

GM 266,2022 S.6ff.

ãå?ãå?ãå?ãå? wohlgef„llig sein?wohlgef„llig sein?wohlgef„llig sein?wohlgef„llig sein?

JEA 56,1970 S.60g

ãåàãåàãåàãåà 1. Opferstein1. Opferstein1. Opferstein1. Opferstein 1,1771,1771,1771,177

ASAE 48,1948 S.237

RdE 2,1936 S.47 n.1in der Formel ïäà.ôøïé ìê ãåà...

JARCE 55,2019 S.76Kurzhinweis

MDAIK 50,1994 S.242Opferstelle

MDAIK 4,1933 S.170ff.Opfertafel, Altar, Denkstein

SAK 49,2020 S.119ff.zur Terminologie von Stelen

BIFAO 90,1990 S.106ãåàÿ÷çàä autel des offrandes

ãåàãåàãåàãåà darbringendarbringendarbringendarbringen 1,1771,1771,1771,177

LingAeg 22,2014 S.22Kurzhinweis

èê øï.ô éø ãåàÿøí.ô, siehe: èê/Vorsteher

ãåàãåàãåàãåà funkeln, leuchtenfunkeln, leuchtenfunkeln, leuchtenfunkeln, leuchten 1,1771,1771,1771,177

SAK 24,1997 S.113

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ãåà...ãåà...ãåà...ãåà... geschickt? ausgestattet?geschickt? ausgestattet?geschickt? ausgestattet?geschickt? ausgestattet? 1,1771,1771,1771,177

GM 127,1992 S.42ãåàÿêà mit lenkendem Mund/Ausspruch

ãåàãåàãåàãåà einÿStabeinÿStabeinÿStabeinÿStab 1,1761,1761,1761,176

GM 127,1992 S.42

ZŽS 101,1974 S.123bei Gericht
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ãåàãåàãåàãåà einÿStabeinÿStabeinÿStabeinÿStab 1,1761,1761,1761,176

GM 257,2019 S.51das Kommandieren

GM 228,2011 S.7Kurzhinweis

GM 64,1983 S.25ff.the earliest surviving ãåà-sceptre

GM 103,1988 S.33ff.Wortbesprechung

JARCE 52,2016 S.91ff.zum Szepter

ãåààãåààãåààãåàà ArtÿD„mon in FischgestaltArtÿD„mon in FischgestaltArtÿD„mon in FischgestaltArtÿD„mon in Fischgestalt

BIFAO 104,2004 S.380fehlt im Wb.

ãåøãåøãåøãåø Bedeutungÿunbekannt (ZBedeutungÿunbekannt (ZBedeutungÿunbekannt (ZBedeutungÿunbekannt (Z€gelleine?)€gelleine?)€gelleine?)€gelleine?)

GM 29,1978 S.153Lenkstrick

GM 63,1983 S.44Literaturhinweis

LEM S.98 (6,9)öø.ç ïä è ôà ãåø

ãåøãåøãåøãåø Name einesÿVogels, siehe: ãåäName einesÿVogels, siehe: ãåäName einesÿVogels, siehe: ãåäName einesÿVogels, siehe: ãåä

ãåããåããåããåã Bez. desÿPhallusBez. desÿPhallusBez. desÿPhallusBez. desÿPhallus 1,1781,1781,1781,178

ZŽS 101,1974 S.11Eigenschaft, die Min verleiht

GM 6,1973 S.36f.zur Wortwurzel

ãåããåããåããåã sichÿrsichÿrsichÿrsichÿr€hmen€hmen€hmen€hmen 1,1771,1771,1771,177

BIFAO 97,1997 S.115f.Literaturhinweise

ZŽS 101,1974 S.12zum Stamm ãåã

GM 6,1973 S.36f.zur Wortwurzel

BIFAO 99,1999 S.121 n.104ãåã è óêó, Literaturhinweis

ãåãåãåãåãåãåãåãå SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,1781,1781,1781,178

BIFAO 19,1922 S.21f.Art Kleidungsst€ck?

ãåãåãåãåãåãåãåãå von den Strahlen der Sonnevon den Strahlen der Sonnevon den Strahlen der Sonnevon den Strahlen der Sonne 1,1781,1781,1781,178

BIFAO 94,1994 S.267Kurzhinweis

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ãåãïôãåãïôãåãïôãåãïô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

JARCE 50,2014 S.171ff.Igelg”ttin

RdE 16,1964 S.109Wortbesprechung

ãåäãåäãåäãåä LattichLattichLattichLattich 1,1761,1761,1761,176

LEM S.341 (1,9)connected with Min and Amun (Literaturhinweise)

SAK 8,1980 S.85ff.die Bedeutung des Lattichs als Pflanze des Min

SAK 12,1985 S.1ff.les laitues de Min

GM 199,2004 S.10f.Literaturhinweis

LEM S.77 (2,5)Literaturhinweise

BIFAO 19,1922 S.28f.Wortbesprechung

DE 31,1995 S.15ff.zur Pflanze des Min

ãåäãåäãåäãåä Reinigung, ReinheitReinigung, ReinheitReinigung, ReinheitReinigung, Reinheit 1,1751,1751,1751,175

RdE 58,2007 S.128ff.les termes ãåä

SAK 30,2002 S.147ff.zu äãå und ãåä
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ãåäãåäãåäãåä Reinigung, ReinheitReinigung, ReinheitReinigung, ReinheitReinigung, Reinheit 1,1751,1751,1751,175

RdE 58,2007 S.123ff.Zu ãåäÿ÷ä (le terme ÷ä comme superlatif de l'impur)

ãåäãåäãåäãåä Unheil, SUnheil, SUnheil, SUnheil, S€ndhaftes€ndhaftes€ndhaftes€ndhaftes 1,1741,1741,1741,174

SAK 46,2017 S.64durch Krankheit hervorgerufene Unreinheit

ãåäãåäãåäãåä Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,1751,1751,1751,175

CdE 57,1982 S.24Kurzhinweis

SAK 33,2005 S.57ff.Wortbesprechung

ZŽS 102,1975 S.64ãåä = ãåæâô = ãåâ

ãåä-êàãåä-êàãåä-êàãåä-êà FrFrFrFr€hst€ck, siehe: €hst€ck, siehe: €hst€ck, siehe: €hst€ck, siehe: øãä-êàøãä-êàøãä-êàøãä-êà

ãåäôãåäôãåäôãåäô zwei- (sp„ter: drei-)zinkige Gabelzwei- (sp„ter: drei-)zinkige Gabelzwei- (sp„ter: drei-)zinkige Gabelzwei- (sp„ter: drei-)zinkige Gabel 1,1761,1761,1761,176

ZŽS 109,1982 S.91f.Kurzbesprechung

ãåå (?)ãåå (?)ãåå (?)ãåå (?) RadiersteinRadiersteinRadiersteinRadierstein

ZŽS 110,1983 S.170

ãååãååãååãåå Name der geflName der geflName der geflName der gefl€gelten Sonne in €gelten Sonne in €gelten Sonne in €gelten Sonne in 
K„fergestaltK„fergestaltK„fergestaltK„fergestalt

1,1781,1781,1781,178

SAK 13,1986 S.48Literaturhinweis

ZŽS 128,2001 S.73f.zum Skarab„us als osirianischem Symbol

ãååãååãååãåå von derÿT”pferei?von derÿT”pferei?von derÿT”pferei?von derÿT”pferei? 1,1781,1781,1781,178

MDAIK 32,1976 S.14f.abrunden, abstreichen

MDAIK 3,1932 S.83den Krug glattstreichen?

ãååôãååôãååôãååô SpeerSpeerSpeerSpeer 1,1781,1781,1781,178

ZŽS 109,1982 S.91 n.45Kurzhinweis

ZŽS 101,1974 S.11zur Wortbedeutung

GM 6,1973 S.36f.zur Wortwurzel

ãåæøôãåæøôãåæøôãåæøô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

ãåæøô = ãåä, siehe: ãåä

ãåêãåêãåêãåê eineÿ™lsorteeineÿ™lsorteeineÿ™lsorteeineÿ™lsorte

SAK 26,1998 S.79ausl. ™lsorte

ãåìãåìãåìãåì vollsch”pfenvollsch”pfenvollsch”pfenvollsch”pfen 1,1781,1781,1781,178

CCdE 7/8,2005 S.208f.im Sprachvergleich

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

LingAeg 30,2022 S.227f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ãåíéãåíéãåíéãåíé derÿFroschderÿFroschderÿFroschderÿFrosch 1,1781,1781,1781,178

ZŽS 122,1995 S.51von froschk”pfigen G”ttern

ãåðãåðãåðãåð 1. Name eines Krokodils im Amduat1. Name eines Krokodils im Amduat1. Name eines Krokodils im Amduat1. Name eines Krokodils im Amduat 1,1791,1791,1791,179

JEA 59,1973 S.121 n.5

ZŽS 60,1925 S.11steht in der Sp„tzeit mit dem Gau von Hermopolis in 
Verbindung

ãåðãåðãåðãåð VerbumVerbumVerbumVerbum 1,1791,1791,1791,179

SAK 16,1989 S.113 n.17drown
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ãåðãåðãåðãåð VerbumVerbumVerbumVerbum 1,1791,1791,1791,179

BIFAO 29,1929 S.73ãåðåð?

ãåô (?)ãåô (?)ãåô (?)ãåô (?) RadiersteinRadiersteinRadiersteinRadierstein 1,2081,2081,2081,208

ZŽS 110,1983 S.170*ãêô ÷èà

ãåôãåôãåôãåô dasÿOpferfest, siehe: ãàåôdasÿOpferfest, siehe: ãàåôdasÿOpferfest, siehe: ãàåôdasÿOpferfest, siehe: ãàåô

ãåôãåôãåôãåô Spende, Opfer, siehe: ãàåôSpende, Opfer, siehe: ãàåôSpende, Opfer, siehe: ãàåôSpende, Opfer, siehe: ãàåô

ãåôãåôãåôãåô VereinigungVereinigungVereinigungVereinigung

JEA 56,1970 S.204

ãåôãåôãåôãåô Weberin?Weberin?Weberin?Weberin? 1,1751,1751,1751,175

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik

ãæøãæøãæøãæø durchschreiten, vorbeigehendurchschreiten, vorbeigehendurchschreiten, vorbeigehendurchschreiten, vorbeigehen 1,1791,1791,1791,179

MDAIK 28,1972 S.62terminus technicus der Jenseitsb€cher

LingAeg 10,2002 S.165ff.Wortbesprechung (vor allem in den Unterweltsb€chern 
belegt)

ãæøãæøãæøãæø fliegenfliegenfliegenfliegen 1,1791,1791,1791,179

SAK 22,1995 S.186als gefl€gelte Sonnenscheibe geschrieben

ZŽS 102,1975 S.64 n.39Belege 19. Dynastie mit Literaturhinweisen

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

CdE 57,1982 S.24Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 101,1974 S.7f.zum Wortstamm (Wb 179.16-180.5)

GM 6,1973 S.35f.zur Wortforschung

ãæøãæøãæøãæø geflgeflgeflgefl€gelte€gelte€gelte€gelteÿSonnenscheibeÿSonnenscheibeÿSonnenscheibeÿSonnenscheibe 1,1791,1791,1791,179

SAK 21,1994 S.200

ZŽS 128,2001 S.73f.zum Skarab„us als osirianischem Symbol

ZŽS 107,1980 S.60 n.27ãæøÿäê

RdE 50,1999 S.174ãæøÿäê íéô åìöô

GM 65,1983 S.71ãæøÿäê winged disk

ãææãææãææãææ geflgeflgeflgefl€gelte Sonnenscheibe€gelte Sonnenscheibe€gelte Sonnenscheibe€gelte Sonnenscheibe 1,1801,1801,1801,180

MDAIK 16,1958 S.381zu den semit. Entsprechungen

ãæééôãæééôãæééôãæééô ArtÿWurm oder SchlangeArtÿWurm oder SchlangeArtÿWurm oder SchlangeArtÿWurm oder Schlange 1,1861,1861,1861,186

BIFAO 104,2004 S.380

ãæê ...ãæê ...ãæê ...ãæê ... 1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft 1,1811,1811,1811,181

MDAIK 57,2001 S.343 
n.105

ãæê äáà

BIFAO 114,2014 S.202ãæê äáà áèâ áêôâ

RdE 40,1989 S.14ãæê äáà/ãìãä armateur de navire

RdE 40,1989 S.11ãæê äáà/ãìãä áèâ áêôâ
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ãæê ...ãæê ...ãæê ...ãæê ... 1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft1. Schiffsmannschaft 1,1811,1811,1811,181

BIFAO 85,1985 S.263f.ãæê äáà/ãìãä áèâ áêôâ

ãæêãæêãæêãæê ausstattenausstattenausstattenausstatten 1,1801,1801,1801,180

RdE 9,1952 S.14 n.2'‚quiper' une barque

SAK 25,1998 S.108 n.37in Titeln: Hinweis, dass jemand f€r eine Dienstleistung
bezahlt wird

RdE 41,1990 S.71paid (expedition)

LEM S.173 (10,4)pregnantly used

BIFAO 19,1922 S.160f.zum Determinativ des Sackes

SAK 25,1998 S.4 n.5ãæêôÿàïô

RdE 8,1951 S.123ãæê è / ãæê îê munir de

SAK 3,1975 S.36f.ãæê è ûö.ç

LEM S.140 (3,6)ãæê ê ìàô ê æìäø manned from bow to stern

ZŽS 62,1927 S.98ãæêÿïà als Beiname des Min

ãæêäãæêäãæêäãæêä Hebr„erHebr„erHebr„erHebr„er

LEM S.494 (6,6)Literaturhinweise

CCdE 6,2004 S.183ff.Wortbesprechung

RdE 5,1946 S.251f.Wortbesprechung

AEO 1, S.184* n.1Wortbesprechung

ãæêäãæêäãæêäãæêä KollegenKollegenKollegenKollegen

RdE 26,1974 S.57 n.8Besprechung

ãæêäãæêäãæêäãæêä SchmucksachenSchmucksachenSchmucksachenSchmucksachen 1,1811,1811,1811,181

RdE 26,1974 S.57 n.8Beleg vor der 18. Dynastie (?)

BIFAO 19,1922 S.160f.zum Determinativ des Sackes

ãæêôãæêôãæêôãæêô ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?

AEO 2, S.230* [528]Kurzbesprechung

SAK 22,1995 S.21ff.Wortbesprechung

ãæêôãæêôãæêôãæêô Kultort des (Sokar-)OsirisKultort des (Sokar-)OsirisKultort des (Sokar-)OsirisKultort des (Sokar-)Osiris

JEA 58,1972 S.221 (L.13)

ãæêôãæêôãæêôãæêô šberschrift zuÿOpfergegenst„ndenšberschrift zuÿOpfergegenst„ndenšberschrift zuÿOpfergegenst„ndenšberschrift zuÿOpfergegenst„nden 1,1811,1811,1811,181

AEO 2, S.230* [528]Beleg unsicher

ãæðàøãæðàøãæðàøãæðàø Art K„fer?Art K„fer?Art K„fer?Art K„fer? 1,1811,1811,1811,181

ASAE 33,1933 S.114ff.

CdE 71,1996 S.27Kurzhinweis

ãçãçãçãç auspressenauspressenauspressenauspressen 1,1821,1821,1821,182

JARCE 1,1962 S.35auch ãçç

ãçãçãçãç ArtÿUnkrautArtÿUnkrautArtÿUnkrautArtÿUnkraut 1,1821,1821,1821,182

é êäö è ãç íê è-è ïä, siehe: é/Negationswort

ãçàøãçàøãçàøãçàø eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 1,1821,1821,1821,182

BIFAO 19,1922 S.57Kurzhinweis

BIFAO 86,1986 S.1ff.Wortbesprechung
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ãçàäãçàäãçàäãçàä StoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnung

BIFAO 19,1922 S.57f.Kurzhinweis

ZŽS 102,1975 S.14lies: ãàä

ãçøãçøãçøãçø BieneBieneBieneBiene 1,1821,1821,1821,182

CCdE 6,2004 S.111

GM 170,1999 S.19Wortbesprechung

BIFAO 53,1953 S.107ff.zur Hieroglyphe

ãçøãçøãçøãçø gierig ?gierig ?gierig ?gierig ? 1,1821,1821,1821,182

LEM S.325 (8,10)Belege

ãçøãçøãçøãçø einÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertitel

GM 170,1999 S.21f.celui de la mouche

ãççãççãççãçç die Fliegedie Fliegedie Fliegedie Fliege 1,1821,1821,1821,182

GM 171,1999 S.23

CCdE 6,2004 S.110Biene?

ASAE 71,1987 S.46f.Kurzhinweis

JNES 9,1950 S.23l'insecte ou le bijou en forme d'insecte

GM 170,1999 S.17ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 135,2008 S.45ìï é ãç(ç) Bienenexkrement

GM 171,1999 S.23ff.ìï é ãç(ç) crottes de mouche

ZŽS 135,2008 S.45ïéç é ãçç Bienenblut

GM 171,1999 S.36ff.ïéç é ãçç sang de mouche

ãçéãçéãçéãçé umhumhumhumh€llen€llen€llen€llen 1,1831,1831,1831,183

SAK 46,2017 S.66Blindheit?

RdE 33,1981 S.93dWortbesprechung

ãçéäãçéäãçéäãçéä Schuhwerk aus Leder fSchuhwerk aus Leder fSchuhwerk aus Leder fSchuhwerk aus Leder f€r Frauen und €r Frauen und €r Frauen und €r Frauen und 
KinderKinderKinderKinder

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãçéôãçéôãçéôãçéô KopftuchKopftuchKopftuchKopftuch 1,1831,1831,1831,183

ZŽS 122,1995 S.159 n.43Belege

MDAIK 28,1972 S.64geh”rt zur Ausstattung des verkl„rten Toten

SAK 1,1974 S.86 n.21G”ttern und Toten vorbehalten

JARCE 53,2017 S.84Kurzhinweis

SAK 5,1977 S.23f.Wortbesprechung

ãçôãçôãçôãçô offizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanze 1,1821,1821,1821,182

BIFAO 19,1922 S.56f.Kurzhinweis

ãçôøãçôøãçôøãçôø BrauerBrauerBrauerBrauer 1,1831,1831,1831,183

ZŽS 75,1939 S.68Kurzhinweis

BIFAO 116,2016 S.108Kurzhinweis

JNES 45,1986 S.73Literaturhinweis

ãçôøãçôøãçôøãçôø siehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Min
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ãçôøãçôøãçôøãçôø siehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Minsiehe: ãçö/Titel eines Priesters des Min

ãçôôãçôôãçôôãçôô BrauerinBrauerinBrauerinBrauerin 1,1831,1831,1831,183

JEA 76,1990 S.228

ãçöãçöãçöãçö Titel eines Priesters des MinTitel eines Priesters des MinTitel eines Priesters des MinTitel eines Priesters des Min 1,1831,1831,1831,183

JNES 9,1950 S.23ãçôâ

ãçöôãçöôãçöôãçöô siehe: ãç÷ôsiehe: ãç÷ôsiehe: ãç÷ôsiehe: ãç÷ô

ãç÷ôãç÷ôãç÷ôãç÷ô KastenKastenKastenKasten 1,1831,1831,1831,183

CdE 95,2020 S.203ff.

ZŽS 134,2007 S.178als Kasten der Osiris-Mumie

SAK 9,1981 S.366container for papyrus-rolls

JEA 73,1987 S.205f€r gefangene Feinde

SAK 25,1998 S.368Kasten (Schrein?) auf der Sonnenbarke

ZŽS 100,1973 S.33Kurzbesprechung

BIFAO 19,1922 S.60f.Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.380f.zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 84,1959 S.145f.zur Etymologie

ZŽS 97,1971 S.72ãçö.ô - ðôà.ô

RdE 33,1981 S.40ãçöô éô öï

GM 217,2008 S.13ff.ãçöô íéïäâ

GM 205,2005 S.73ãç÷ô éô ðé÷ô

ãèãèãèãè ToponymToponymToponymToponym

¾èâ =? ãè, siehe: ¾èø/Toponym

ãèãèãèãè verschluckenverschluckenverschluckenverschlucken 1,1831,1831,1831,183

GM 61,1983 S.38etwas in sich aufnehmen

SAK 21,1994 S.178'swallow' in metaphorical use

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

LingAeg 25,2017 S.52zum Determinativ

ãè...ãè...ãè...ãè... verschluckenverschluckenverschluckenverschlucken 1,1831,1831,1831,183

AEO 1, S.2 n.1ãèÿáå

JEA 85,1999 S.159ãèÿáå to be neglectful, become unconscious

RdE 50,1999 S.164 (16)ãèÿøêô æê è ûêêôø

MDAIK 47,1991 S.272ãèÿìòàä

RdE 10,1955 S.67Oãè èÿïíê

ZŽS 100,1973 S.70 (12g,h)ãèÿõàä

ãèãèãèãè wissenwissenwissenwissen 1,1841,1841,1841,184

ASAE 80,2006 S.311ff.metaphorical meanings

LingAeg 4,1994 S.320zu den Schreibungen

øä.ø ëàå öøô ãè..., siehe: ëàå/senden

LEM S.168 (9,3)ãè construed with è
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Besprechungen

ãèãèãèãè wissenwissenwissenwissen 1,1841,1841,1841,184

LEM S.260 (21,7)ãè è ãè é

êöøô ãè, siehe: êöø/geben

BIFAO 102,2002 S.407 n.bãèÿôàäø (als Eptiheton des Thot)

ãèàãèàãèàãèà eine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanze 1,1851,1851,1851,185

LEM S.411 (11,4)Kurzbesprechung und Literaturhinweise

BIFAO 19,1922 S.112, 114Kurzhinweis

ãèøãèøãèøãèø verschmierenverschmierenverschmierenverschmieren 1,1851,1851,1851,185

MDAIK 51,1995 S.285abdichten, verfugen

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

ãèøôãèøôãèøôãèøô WurfholzWurfholzWurfholzWurfholz

ZŽS 133,2006 S.162wohl Var. zu ãèãàô

ãèããèããèããèã reibenreibenreibenreiben 1,1851,1851,1851,185

ZŽS 134,2007 S.166Literaturhinweise

JEA 61,1975 S.132 n.58perhaps refers to an overlay of thin gold

AEO 1, S.11* [56]schmieren

ãèããèããèããèã Unbeschnittener?Unbeschnittener?Unbeschnittener?Unbeschnittener? 1,1851,1851,1851,185

GM 206,2005 S.103ff.Wortbesprechung

ZŽS 137,2010 S.45ff.Wortbesprechung ('ritually impure')

ãèãàãèãàãèãàãèãà das Wurfholz werfendas Wurfholz werfendas Wurfholz werfendas Wurfholz werfen 1,1861,1861,1861,186

MDAIK 12,1943 S.124

ãèãàäãèãàäãèãàäãèãàä einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

JEA 58,1972 S.122

ãèãàôãèãàôãèãàôãèãàô WurfholzWurfholzWurfholzWurfholz 1,1861,1861,1861,186

MDAIK 43,1986 S.208f.

JEA 69,1983 S.188Boomerang

BIFAO 19,1922 S.113f.Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.110f.Kurzhinweis

JEA 58,1972 S.122Literaturhinweise

ãèãããèãããèãããèãã Teil desÿGetreidesTeil desÿGetreidesTeil desÿGetreidesTeil desÿGetreides 1,1861,1861,1861,186

BIFAO 19,1922 S.111f.Kurzhinweis

ãèãèãèãèãèãèãèãè Beh„lter fBeh„lter fBeh„lter fBeh„lter f€r Brot€r Brot€r Brot€r Brot 1,1861,1861,1861,186

BIFAO 19,1922 S.113Kurzhinweis

ãèãèãèãèãèãèãèãè (die F(die F(die F(die F€sse)€sse)€sse)€sse)ÿreibenÿreibenÿreibenÿreiben 1,1861,1861,1861,186

BIFAO 104,2004 S.538enduire

AEO 1, S.11* [56]Kurzhinweis

ãèãèãèãèãèãèãèãè ein vierfein vierfein vierfein vierf€ssiges€ssiges€ssiges€ssigesÿTierÿTierÿTierÿTier 1,1861,1861,1861,186

ZŽS 88,1962 S.74Ichneumon

ãèãèôãèãèôãèãèôãèãèô ArtÿAckerboden, siehe: ãèãôArtÿAckerboden, siehe: ãèãôArtÿAckerboden, siehe: ãèãôArtÿAckerboden, siehe: ãèãô 1,1861,1861,1861,186

ãèãôãèãôãèãôãèãô ArtÿAckerbodenArtÿAckerbodenArtÿAckerbodenArtÿAckerboden 1,1851,1851,1851,185
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ãèãôãèãôãèãôãèãô ArtÿAckerbodenArtÿAckerbodenArtÿAckerbodenArtÿAckerboden 1,1851,1851,1851,185

LEM S.385 (4,5)Literaturhinweise

LEM S.393 (6,6)mire, mud-flat

ZŽS 134,2007 S.171f.mud

AEO 1, S.10* [56]mud, clay, mud-flat

MDAIK 78,2022 S.6mud, muddy ground

AEO 2, S.219* [476]ãèã geschrieben

LEM S.190 (12,6)ãèã öìà mud and straw

AEO 1, S.10* [56]ãèãèô = ãèãô

AEO 1, S.11* [56]ãèãèô òèô black mud

ãèãôãèãôãèãôãèãô als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r€r€r€rÿFrauenÿFrauenÿFrauenÿFrauen 1,1851,1851,1851,185

ZŽS 134,2007 S.166ff.Wortbesprechung

ãèãôãèãôãèãôãèãô SalbeSalbeSalbeSalbe 1,1851,1851,1851,185

SAK 26,1998 S.77

BIFAO 19,1922 S.113Kurzhinweis

AEO 1, S.11* [56]lies: ãèãô / Art Ackerboden

ãèäãèäãèäãèä ein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwort

SAK 7,1979 S.18Pflanzen oder Blumen (nicht im Wb)

ãèäãèäãèäãèä ToponymToponymToponymToponym

SAK 23,1996 S.61f.

ãèèøôãèèøôãèèøôãèèøô Bez. des Tiers beim TotengerichtBez. des Tiers beim TotengerichtBez. des Tiers beim TotengerichtBez. des Tiers beim Totengericht 1,1861,1861,1861,186

CCdE 10,2007 S.80

DE 32,1995 S.113f.Kurzhinweis

SAK 4,1976 S.109the Devourer

ãèêãèêãèêãèê Teil derÿTempelverwaltungTeil derÿTempelverwaltungTeil derÿTempelverwaltungTeil derÿTempelverwaltung 1,1871,1871,1871,187

JEA 75,1989 S.217bakery

èê ãèê..., siehe: èê/Vorsteher

ãèûãèûãèûãèû ausgehenausgehenausgehenausgehen

RdE 24,1972 S.158 §4

RdE 29,1977 S.6saillir un animal

ãèô°ãèô°ãèô°ãèô° ein landwirtschaftlichesÿProdukt?ein landwirtschaftlichesÿProdukt?ein landwirtschaftlichesÿProdukt?ein landwirtschaftlichesÿProdukt?

AEO 2, S.220* [484]

ãèöãèöãèöãèö ArtÿFeldArtÿFeldArtÿFeldArtÿFeld 1,1871,1871,1871,187

AEO 2, S.220* [480]Worterw„hnung

ãèöøãèöøãèöøãèöø Teil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagens 1,1871,1871,1871,187

LEM S.212 (16,8)Kurzbesprechung

ãè÷ãè÷ãè÷ãè÷ sich abwendensich abwendensich abwendensich abwenden 1,1871,1871,1871,187

BIFAO 75,1975 S.45weitere Belege

ãéãéãéãé ausbessernausbessernausbessernausbessern

JEA 65,1979 S.94

RdE 47,1996 S.154 n.27Det D4
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ãéãéãéãé ausbessernausbessernausbessernausbessern

BACE 18,2007 S.110ff.terminology of divine mercy

ãéãéãéãé ringf”rmigeÿHringf”rmigeÿHringf”rmigeÿHringf”rmigeÿH€tte?€tte?€tte?€tte?

AEO 2, S.213* [448]Wortbesprechung

ãéãéãéãé Heliopolis, siehe: ÓäéäHeliopolis, siehe: ÓäéäHeliopolis, siehe: ÓäéäHeliopolis, siehe: Óäéä

ãéãéãéãé ArtÿMatteArtÿMatteArtÿMatteArtÿMatte

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ãé...ãé...ãé...ãé... in den sp„ten in den sp„ten in den sp„ten in den sp„ten 
memphitischenÿPriestertitelnmemphitischenÿPriestertitelnmemphitischenÿPriestertitelnmemphitischenÿPriestertiteln

1,1911,1911,1911,191

JNES 30,1971 S.269f.ãéÿøåö (=ãà-é-øåö)

JNES 30,1971 S.269f.ãéÿïà (= ãà-é-ïà)

ãéãéãéãé sch”nsch”nsch”nsch”n 1,1901,1901,1901,190

JEA 59,1973 S.132 n.7als Schreibung f€r ãé/umwenden

CCdE 3/4,2002 S.226im Sprachvergleich

ASAE 52,1952 S.205ff.in k”niglichen Beinamen

GM 72,1984 S.44zur Etymologie

SAK 27,1999 S.67ãé äâ ôä wie pr„chtig bist du!

RdE 27,1975 S.201 n.10ãé ìôæ.ô beau de cl‚mence

RdE 29,1977 S.18 n.53ãé íæê celui-dont-la-forme-est-belle

RdE 17,1965 S.130(5)ãéô ìê (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 118,1991 S.124æà ãé ìôæ.ô

RdE 17,1965 S.132(33)ôà ãéô (N‚bet H‚t‚pet)

ãéãéãéãé Tafel zum beschreibenTafel zum beschreibenTafel zum beschreibenTafel zum beschreiben 1,1871,1871,1871,187

ASAE 71,1987 S.51

SAK 29,2001 S.288Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.185ff.lies: ãé ×ê

BIFAO 19,1922 S.124f.Schreibpalette

ãéãéãéãé umwendenumwendenumwendenumwenden 1,1881,1881,1881,188

JEA 59,1973 S.132 n.7geschrieben wie ãé/sch”n

MDAIK 43,1986 S.210im Namen einer Schlange

BIFAO 102,2002 S.361Kurzhinweis

SAK 12,1985 S.14to turn back

MDAIK 16,1958 S.381zu den semit. Entsprechungen

Serapis 1,1969 S.14øêø ãéä, returning to the battlefield

SAK 49,2020 S.221ff.ãé(é)ÿãåäâ/ìéäôâ (D„monenname)

RdE 4,1940 S.23 (20)ãé äðå

LEM S.170 (10,1)ãé ìê to turn back (or 'away') from

SAK 33,2005 S.24ãéé umwenden, zuwenden (von der Richtergottheit im 
Ritualablauf)

RdE 27,1975 S.73 n.6ãéé(ô) <ïâ ê> ìôæ
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ãéãéãéãé umwendenumwendenumwendenumwenden 1,1881,1881,1881,188

ZŽS 86,1961 S.141 n.3ãééä Umkehr, Vergebung

êí ãéé, siehe: êí/kennen

ãéãéãéãé wiederum, noch einmalwiederum, noch einmalwiederum, noch einmalwiederum, noch einmal 1,1891,1891,1891,189

BIFAO 58,1959 S.21ff.

ãéãéãéãé wiederumwiederumwiederumwiederum 1,1891,1891,1891,189

LEM S.244 (14,3)used in the sense of 'already'

ãéãéãéãéãéãéãéãé PavianPavianPavianPavian 1,1911,1911,1911,191

RdE 7,1950 S.9 n.3Beleg

ãéãéãéãéãéãéãéãé zurzurzurzur€ckweisen€ckweisen€ckweisen€ckweisen 1,1911,1911,1911,191

LEM S.454 (2,8)Beleg und Literaturhinweis

BIFAO 48,1949 S.146 n.4Kurzhinweis

JNES 20,1961 S.37zur Etymologie

ãéäãéäãéäãéä TuraTuraTuraTura 1,1911,1911,1911,191

AEO 2, S.136*[397A]lies: øéä (àéä)/Fischteich

LingAeg 6,1999 S.146Steinsorte, Kurzhinweis zur Phonetik

AEO 2, S.136*[397A]Wortbesprechung

AEO 2, S.128* [395]Wortbesprechung

ìàôø-ã é ãéä, siehe: ìàôø-ã/F€rst

ìè-éõê éõêä øèø ãéä, siehe: ìè-éõê/Priester

ãéåãéåãéåãéå 1. Art Pflanze1. Art Pflanze1. Art Pflanze1. Art Pflanze 1,1921,1921,1921,192

RdE 34,1982 S.85 n.ehalfa-grass

JEA 77,1991 S.86halfa-grass

BIFAO 19,1922 S.127f.Kurzhinweis

LEM S.167 (8,12)Literaturhinweise

ãéåêäãéåêäãéåêäãéåêä Substantiv, ob richtig?Substantiv, ob richtig?Substantiv, ob richtig?Substantiv, ob richtig? 1,1921,1921,1921,192

SAK 38,2009 S.72K”rbe unbekannter Art

ZŽS 125,1998 S.116 n.56ãéåê  kind of basket

ãéæôãéæôãéæôãéæô MendesMendesMendesMendes 1,1921,1921,1921,192

BIFAO 65,1967 S.136Kurzhinweis

ZŽS 127,2000 S.80(r)zu Osiris von ãéæ.ô

åà ãéí éå ãéæô, siehe: åà/heiliger Bock

ãééãééãééãéé in: ÷ö è ãéé, siehe: ÷ö/sagenin: ÷ö è ãéé, siehe: ÷ö/sagenin: ÷ö è ãéé, siehe: ÷ö/sagenin: ÷ö è ãéé, siehe: ÷ö/sagen 1,1921,1921,1921,192

ãéêãéêãéêãéê Kiesel, siehe: ãêKiesel, siehe: ãêKiesel, siehe: ãêKiesel, siehe: ãê

ãéêôãéêôãéêôãéêô S”ller, siehe: ãêôS”ller, siehe: ãêôS”ller, siehe: ãêôS”ller, siehe: ãêô

ãéìåôãéìåôãéìåôãéìåô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,1931,1931,1931,193

BIFAO 19,1922 S.132Kurzhinweis

BIFAO 30,1930 S.249ff.zur Vogelart
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ãéíãéíãéíãéí 1. leben1. leben1. leben1. leben 1,1931,1931,1931,193

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

ãéí...ãéí...ãéí...ãéí... 1. leben1. leben1. leben1. leben 1,1931,1931,1931,193

RdE 11,1957 S.45 n.6ãéí èÿãäà who livest by plunder

GM 2,1972 S.12ãéí èÿåïòä

SAK 8,1980 S.22 n.109ãéí èÿèàãô

SAK 21,1994 S.174ãéíÿèïäô to become young again

RdE 48,1997 S.172jãéí êÿéìì / ãéí ê ÷ô

LingAeg 15,2007 S.119ãéí.ôÿéõê øè.ï(é)

RdE 40,1989 S.149iãéí èÿïíêä.ç

RdE 23,1971 S.121 n.8ãéí èÿïôäô

BES 1,1979 S.18ãéíÿ÷ô (spez. bei Angaben der Koregenz)

ãéíãéíãéíãéí 2. lebendig2. lebendig2. lebendig2. lebendig 1,1931,1931,1931,193

SAK 19,1992 S.142 n.39frei (Bez. eines sozialen Status)

ãéíãéíãéíãéí 2. Name eines Ger„ts unter den 2. Name eines Ger„ts unter den 2. Name eines Ger„ts unter den 2. Name eines Ger„ts unter den 
SargbeigabenSargbeigabenSargbeigabenSargbeigaben

1,1931,1931,1931,193

BIFAO 19,1922 S.137ff.Vase

ãéíãéíãéíãéí bindenbindenbindenbinden

GM 181,2001 S.77f.etymologisch mit ãéí 'leben' verbunden? ãéíä als 
'gebundene Papyrusrollen'

ãéíãéíãéíãéí BlumenstraussBlumenstraussBlumenstraussBlumenstrauss 1,2041,2041,2041,204

BIFAO 104,2004 S.253bouquet de vie

BIFAO 19,1922 S.134ff.Wortbesprechung

øø îê ãéí é Óèé..., siehe: øø/kommen

SAK 24,1997 S.151ãéíÿôà.äø eine Pflanze

ãéíãéíãéíãéí EidEidEidEid 1,2021,2021,2021,202

ZŽS 129,2002 S.161Kurzhinweis

JNES 7,1948 S.130oath

MDAIK 9,1940 S.95øêø ãéí einen Eid leisten

SAK 24,1997 S.255ãéí éÿéå Eid des Herrn (éå bezieht sich auf den
K”nig oder einen lokalen Patron)

RdE 4,1940 S.24 (32)ãéí éÿéå faire un serment par le MaŒtre

SAK 24,1997 S.77ãéí éÿéå introducing an oath

êäø ãéí, siehe: êäø/verlassen

GM 79,1984 S.11÷ö ãéí to swear an oath

ãéíãéíãéíãéí ringf”rmigeÿHringf”rmigeÿHringf”rmigeÿHringf”rmigeÿH€tte?, lies: €tte?, lies: €tte?, lies: €tte?, lies: ãéãéãéãé

ãéíãéíãéíãéí eineÿK„ferarteineÿK„ferarteineÿK„ferarteineÿK„ferart 1,2041,2041,2041,204

JNES 18,1959 S.211

ZŽS 128,2001 S.75ãéí-èêê

ãéíãéíãéíãéí LebenLebenLebenLeben 1,1991,1991,1991,199
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ãéíãéíãéíãéí LebenLebenLebenLeben 1,1991,1991,1991,199

MDAIK 15,1957 S.41ff.Anch-Kreuze in Alt-Bulgarien

VA 3,1987 S.149ff.das Anch-Zeichen auf der Mondsichel

LEM S.513 (10)determiniert mit dem Zeichen A2

JARCE 54,2018 S.71ff.personified ankh-sign in offering scenes of the New 
Kingdom

LEM S.319 (7,4-5)with determinative of the hand-to-mouth man

ZŽS 124,1997 S.142ff.zum Gebrauch in diversen Formeln und G”tterreden

SAK 3,1975 S.1ff.zur Bedeutung des Zeichens

ZŽS 62,1927 S.108ff.zur Hieroglyphe

BIFAO 11,1914 S.121ff.zur Hieroglyphe

ZŽS 92,1965 S.153f.zur Lesung des Zeichens f€r Anch

SAK 11,1984 S.326ãéí äàï als Univerbierung 'Leben-und-Herrschaft'

GM 25,1977 S.59ff.ãéí ä÷à ïéå in Keilschrift

JEA 65,1979 S.61fãéí ìãä.ò

JEA 71,1985 S.205ãéí ïèà è ïéå

ZŽS 107,1980 S.86ãéí.ò éø

RdE 50,1999 S.182ãéí.ô ãéí åà.ô êéæ.ô êéæ ìãä.ô

JEA 56,1970 S.229f.ãéí ÷ö äàï (Opfer des K”nigs an die G”tter)

æïì.ç ïä éé ãéí.ç, siehe: æïì/beissen

îéä é÷è ãéí, siehe: îéä/Wohnort, Residenz

LEM S.21 (7,5)ôä.á ãéí.ò(äá)

...ãéí...ãéí...ãéí...ãéí LebenLebenLebenLeben 1,1991,1991,1991,199

êÿøäö ê èô ãéí, siehe: øäö/trennen

äìè ãéí, siehe: äìè/wiederholen

æê ãéí, siehe: æê/Haus

SAK 9,1981 S.359 n.2è ãéí by (your) life

íô ãéí é ìèèô, siehe: íô/Holz

öø ãéí, siehe: êöø/geben

ãéí...ãéí...ãéí...ãéí... LebenLebenLebenLeben 1,1991,1991,1991,199

BES 10,1989/90 S.41ãéíÿä÷à ïéå in 1. Zw.zt. auch nach Namen von 
Gauf€rsten, ab MR auch bei weniger hochgestellten 
Personen

BSEG 18,1994 S.11ff.ãéíÿ÷ö äàï (als agierende Wesen)

ãéíãéíãéíãéí derÿLebendederÿLebendederÿLebendederÿLebende 1,2001,2001,2001,200

RdE 23,1971 S.28zur Bedeutung

ãéí...ãéí...ãéí...ãéí... derÿLebendederÿLebendederÿLebendederÿLebende 1,2001,2001,2001,200

JNES 5,1946 S.261 n.23ãéí éÿèðã Angeh”riger der Armee

SAK 16,1989 S.109ãéí éÿèðã Angeh”riger der Armee (untere Schicht)

SAK 16,1989 S.109ãéí-éÿéøä.ô zum Bedeutungswandel MR/NR

CdE 84,2009 S.91ff.ãéí éÿéáäô 
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ãéí...ãéí...ãéí...ãéí... derÿLebendederÿLebendederÿLebendederÿLebende 1,2001,2001,2001,200

RdE 67,2016 S.61ãéí éÿéáäô 

SAK 39,2010 S.317ãéí éÿéáäô 

LEM S.243ãéí éÿéáäô (Literaturhinweise)

JNES 45,1986 S.73ãéí éÿéáäô citizen, soldier

SAK 10,1983 S.167f.ãéíä éøÿéøäô im MR h„ufiger Titel (Soldat einer
bestimmten Truppe)

GM 10,1974 S.26ãéí éÿéáäô Kurzbesprechung

JNES 16,1957 S.225f.ãéí éÿéáäô Kurzbesprechung

SAK 29,2001 S.328ãéí éÿéáäô Kurzhinweis

ZŽS 128,2001 S.93ãéí éÿéáäô St„dterin als Ehrentitel f€r eine 
Respektsperson

ZŽS 115,1988 S.38hãéí éÿéä.ô (zur Bedeutung des Ausdruckes)

SAK 10,1983 S.172f.ãéíä éøÿÐô ìûà Besprechung des Titels

ãéíãéíãéíãéí schw”renschw”renschw”renschw”ren 1,2031,2031,2031,203

JNES 7,1948 S.130ff.to swear

ãéíãéíãéíãéí SoldatSoldatSoldatSoldat

GM 2,1972 S.44Kriegsgefangener

SAK 10,1983 S.168Literaturhinweis

zu diversen Titeln vgl. unter ãéí/der Lebende

SAK 39,2010 S.317ãéí éÿéáäô

ãéíãéíãéíãéí SpiegelSpiegelSpiegelSpiegel 1,2041,2041,2041,204

ASAE 79,2005 S.96ff.

GM 225,2010 S.39ff.the mirror in egyptian life

ZŽS 68,1932 S.1ff.zur Ausdeutung der Spiegelplatte als Sonnenscheibe

JEA 72,1986 S.189zur Bedeutung als Grabbeigabe

CCdE 6,2004 S.90f.ãéí èàà-ìê

ãéíãéíãéíãéí Ziegenbock?Ziegenbock?Ziegenbock?Ziegenbock? 1,2051,2051,2051,205

SAK 3,1975 S.152 n.109Ziege, Schaf?

èê ãå é ãéíä é æê Þêø-ð.ç, siehe: èê/Vorsteher

ãéí-øèøãéí-øèøãéí-øèøãéí-øèø Art wohlriechendeÿPflanzeArt wohlriechendeÿPflanzeArt wohlriechendeÿPflanzeArt wohlriechendeÿPflanze 1,2031,2031,2031,203

ZŽS 150,2023 S.275ff.

RdE 25,1973 S.86

SAK 16,1989 S.214im Balsamierungsritual

MDAIK 23,1968 S.2, 5ff.in einem Opfertext

BIFAO 55,1956 S.116f.in ptol. Schreibung

BIFAO 19,1922 S.136Kurzhinweis

ãéí-äàïãéí-äàïãéí-äàïãéí-äàï als Bez. derÿMilchals Bez. derÿMilchals Bez. derÿMilchals Bez. derÿMilch 1,2041,2041,2041,204

GM 162,1998 S.7 n.11Kurzhinweis

ãéí-ôàäøãéí-ôàäøãéí-ôàäøãéí-ôàäø ToponymToponymToponymToponym

ASAE 38,1938 S.9
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ãéí-ôàäøãéí-ôàäøãéí-ôàäøãéí-ôàäø ToponymToponymToponymToponym

BSEG 9-10,1984-85 S.178f.

ZŽS 142,2015 S.170ff.the locations of Memphis

ãéíøãéíøãéíøãéíø derÿLebende als Beiname des derÿLebende als Beiname des derÿLebende als Beiname des derÿLebende als Beiname des 
SonnengottesSonnengottesSonnengottesSonnengottes

1,2011,2011,2011,201

SAK 21,1994 S.184

ãéíäãéíäãéíäãéíä dieÿLebendendieÿLebendendieÿLebendendieÿLebenden 1,2011,2011,2011,201

LEM S.146 (4,5)in the hereafter

RdE 37,1986 S.113mit ãéí zusammengesetzte Titel im MR

ãéíä...ãéíä...ãéíä...ãéíä... dieÿLebendendieÿLebendendieÿLebendendieÿLebenden 1,2011,2011,2011,201

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿèðà

RdE 23,1971 S.23ff.ãéíää éøäÿéøäô

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿíà ôæø

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿîéä ìñà

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿïæàô

RdE 23,1971 S.28ãéíäÿïíôø

SAK 13,1986 S.290ãéíäÿôæ-ôà der in einer neuen Wirklichkeit Lebende

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿõô ìñà

JNES 34,1975 S.256 n.33ãéíä éÿõô ìñà

RdE 23,1971 S.28ãéíä éøÿ÷àè éø éçêä

ãéíäøãéíäøãéíäøãéíäø OhrenOhrenOhrenOhren 1,2041,2041,2041,204

RdE 36,1985 S.29f.als Verschreibung f€r ÷åãäø

CCdE 3/4,2002 S.230im Sprachvergleich

SAK 18,1991 S.347 n.98Ohren ('die beiden Lebendigen')

LingAeg 20,2012 S.235zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

ZŽS 116,1989 S.14ãéíäâ è ï÷èä two ears with hearing

SAK 22,1995 S.295ãéíäøÿåøôø Sp„tzeitbelege

ãéíôãéíôãéíôãéíô Auge eines GottesAuge eines GottesAuge eines GottesAuge eines Gottes 1,2051,2051,2051,205

BIFAO 101,2001 S.208 (x)assimil‚e … l'oeil-oudjat et … l'oeil de Re

ãéíôãéíôãéíôãéíô Bez. desÿFeuersBez. desÿFeuersBez. desÿFeuersBez. desÿFeuers 1,2051,2051,2051,205

ZŽS 117,1990 S.106Kurzhinweis

ãéíôãéíôãéíôãéíô dieÿLebendedieÿLebendedieÿLebendedieÿLebende

JEA 76,1990 S.230Kurzbesprechung

RdE 23,1971 S.24ff.Wortbesprechung

ãéíô...ãéíô...ãéíô...ãéíô... dieÿLebendedieÿLebendedieÿLebendedieÿLebende

JEA 76,1990 S.231ãéíô éøôÿøæô

JEA 71,1985 S.175ãéí(ô) éâ(ô)ÿéáäô townswoman

JEA 76,1990 S.231ãéíô éøôÿéãô

ZŽS 115,1988 S.39ãéí.ô é.ôÿéä.ô Freie

RdE 17,1965 S.130(6)ãéíôÿéåô ãéí (N‚bet H‚t‚pet)

JEA 76,1990 S.230ãéíô éøôÿôæøô-éøïäô
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ãéíô...ãéíô...ãéíô...ãéíô... dieÿLebendedieÿLebendedieÿLebendedieÿLebende

JEA 76,1990 S.229ãéíô éôÿõô (Fehllesung)

ãéíôãéíôãéíôãéíô einÿProdukteinÿProdukteinÿProdukteinÿProdukt

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ãéíôãéíôãéíôãéíô einÿStabeinÿStabeinÿStabeinÿStab

JEA 64,1978 S.159

ãéíôãéíôãéíôãéíô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 92,1992 S.130Toponym in der Dakhla Oase

ãéûôãéûôãéûôãéûô AnukisAnukisAnukisAnukis 1,2061,2061,2061,206

BIFAO 75,1975 S.123ff.auf NR-Stelen

JEA 57,1971 S.85Etymologie

VA 6,1990 S.163wechselnde Epitheta in Nubien

ASAE 50,1950 S.501ff.wife or daugther od Khnum?

ãéôãéôãéôãéô

ãéôãéôãéôãéô AnatAnatAnatAnat 1,2061,2061,2061,206

CdE 80,2005 S.122ff.

JEA 66,1980 S.147 E.50mit ãéô 'die Sch”ne' verwechselt

LingAeg 19,2011 S.180syllabische Schreibung

LingAeg 18,2010 S.2zum Determinativ

CdE 71,1996 S.254ff.zur Ikonographie

ãéôãéôãéôãéô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

ïêèô é ôà ãéô, siehe: ïêèô/ein Getr„nk

ãéôãéôãéôãéô D„chselD„chselD„chselD„chsel 1,1871,1871,1871,187

RdE 1,1933 S.215Belege

JEA 72,1986 S.187ãéô / èïíôøä

ãéôãéôãéôãéô Nagel, KralleNagel, KralleNagel, KralleNagel, Kralle 1,1881,1881,1881,188

MDAIK 9,1940 S.150beim Menschen: Daumen

ãéôãéôãéôãéô Ring aus MetallRing aus MetallRing aus MetallRing aus Metall 1,1881,1881,1881,188

GM 96,1987 S.31

ZŽS 93,1966 S.145Ring, ™se, ringf”rmiger Kruguntersatz

ãéôãéôãéôãéô ArtÿSchlange, siehe: éãôArtÿSchlange, siehe: éãôArtÿSchlange, siehe: éãôArtÿSchlange, siehe: éãô

ãéôãéôãéôãéô dieÿSch”nedieÿSch”nedieÿSch”nedieÿSch”ne 1,1901,1901,1901,190

JEA 66,1980 S.147 E.50als Name der Hathor

RdE 17,1965 S.132(A1)ãéô Þê-àíôø (N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 78,1978 S.398ãéô èÿðäôø

BIFAO 78,1978 S.400ãéôÿ÷êôø îê ïððôø.ï ...

ãéôãéôãéôãéô ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ãéôøãéôøãéôøãéôø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott
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ãéôøãéôøãéôøãéôø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

JARCE 8,1969-70 S.20

MDAIK 20,1965 S.104f.Hauptgott des 12. ober„g. Gaus

AEO 2, S.19* [327-9]he of the claw

LingAeg 9,2001 S.253Kurzhinweis

RdE 28,1976 S.91 n.32lies: éèôø

JEA 58,1972 S.3lies: éèôø

SAK 11,1984 S.461 n.3lies: ¾èôø/¾èôøäø

RdE 53,2002 S.147 n.98Literaturhinweise

ZŽS 129,2002 S.169ff.main God of Qaw el-Kebir

GM 18,1975 S.15f.zur Lesung

GM 175,2000 S.9ff.zur Lesung

GM 174,2000 S.17f.zur Lesung

¸ê-ãéôâ-è-¶-ãéôâ, siehe: æê/Haus

èéí è ÷àô éèôø, siehe: èéí/trefflich

RdE 50,1999 S.176éèôø éå àôç

Ñäé-ãéäø / ãéôø, siehe: Ñäé-ãéäø

ãéôøãéôøãéôøãéôø Name einerÿStadtName einerÿStadtName einerÿStadtName einerÿStadt

RdE 11,1957 S.47 n.7Literaturhinweise

ãéôøäãéôøäãéôøäãéôøä MyrrhenMyrrhenMyrrhenMyrrhen 1,2061,2061,2061,206

LingAeg 22,2014 S.14Kurzhinweis

RdE 20,1968 S.93 n.49l'huile d'onction sainte … base d'oliban

RdE 27,1975 S.107Literaturhinweise

SAK 23,1996 S.48 n.7, 58 
n.30

oliban

GM 215,2007 S.62Oliban

siehe auch: ãàø-éö(?)/eine Sorte Myrrhe

BIFAO 19,1922 S.142ff.Wortbesprechung

JEA 58,1972 S.143f.zur Identifikation der Substanz

MDAIK 16,1958 S.23zur Verbindung mit Osiris

JEA 58,1972 S.155ãéôøä Baum

éëô éô ãéôøä, siehe: éëô/Sykomore

ãéôøäøãéôøäøãéôøäøãéôøäø alsÿBerufsbezeichnungalsÿBerufsbezeichnungalsÿBerufsbezeichnungalsÿBerufsbezeichnung 1,2071,2071,2071,207

BIFAO 103,2003 S.73ff.zum demot. Titel 'Parf€meur'

ãéôøäøãéôøäøãéôøäøãéôøäø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

BIFAO 103,2003 S.86f.personification de l'embaumeur

AEO 2, S.19* [327-9]the two with the claws (Antaeus)

AEO 2, S.52* [361]Wortbesprechung

GM 28,1978 S.28ff.zur Lesung

AEO 2, S.50/3* [361]ãéôøäø (éå Ðåôø)

AEO 2, S.69* [368]ãéôøäø éå ÷ä-çøô
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ãéõãéõãéõãéõ ™lhersteller™lhersteller™lhersteller™lhersteller

BIFAO 103,2003 S.73ff.ol‚iculteur

ãéöãéöãéöãéö Art BaumArt BaumArt BaumArt Baum

RdE 63,2012 S.104

GM 235,2012 S.19ff.erw„hnt auf den Reliefbl”cken des Sahure, evtl. identisch 
mit den ãéôøä-B„umen?

ãé÷ãé÷ãé÷ãé÷ Art Salbe oder WohlgeruchArt Salbe oder WohlgeruchArt Salbe oder WohlgeruchArt Salbe oder Wohlgeruch 1,2081,2081,2081,208

GM 235,2012 S.19ff.ob identisch mit einer Baumsorte auf den Sahure-
Bl”cken?

ãé÷äãé÷äãé÷äãé÷ä SonnenglanzSonnenglanzSonnenglanzSonnenglanz 1,2071,2071,2071,207

SAK 29,2001 S.290Abendrot, Morgenr”te?

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

ãé÷ôãé÷ôãé÷ôãé÷ô BusirisBusirisBusirisBusiris

AEO 2, S.176* [412]Wortbesprechung

áêæ é ãé÷ô, siehe: øêæ/Wein

JNES 18,1959 S.129ff.ìûà ãé÷â heliopolitan nome

ãé÷ôøãé÷ôøãé÷ôøãé÷ôø DoppelfederkroneDoppelfederkroneDoppelfederkroneDoppelfederkrone

SAK 42,2013 S.83ff.Kronen in der Bilderwelt der Ptol.- und R”merzt.

ãé÷ôøãé÷ôøãé÷ôøãé÷ôø Gott von BusirisGott von BusirisGott von BusirisGott von Busiris 1,2071,2071,2071,207

BSFE 159,2004 S.9ff.les m‚tamorphoses d'Anedjty

RdE 56,2005 S.129ff.un dieu venu de la campagne

AEO 2, S.179* [412]Wortbesprechung

ZŽS 123,1996 S.130f.Wortbesprechung

ZŽS 124,1997 S.85ãé÷øô, Wortbesprechung

ãêãêãêãê KieselKieselKieselKiesel 1,2081,2081,2081,208

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

ðèô-ãéê, siehe: ðèô-ãéê

ãêãêãêãê Magazin, lies: ðéãMagazin, lies: ðéãMagazin, lies: ðéãMagazin, lies: ðéã

ãêãêãêãê ToponymToponymToponymToponym

RdE 19,1967 S.166ff.ãê / ãê-êïô / ãê-èìôô

ãêãêãêãê ZiegeZiegeZiegeZiege 1,2081,2081,2081,208

RdE 25,1973 S.211Literaturhinweise

ãêøô, siehe: ãêäô/Torãêøô, siehe: ãêäô/Torãêøô, siehe: ãêäô/Torãêøô, siehe: ãêäô/Tor

ãêãøôãêãøôãêãøôãêãøô HalleHalleHalleHalle 1,2091,2091,2091,209

ZŽS 101,1974 S.2Gerichtshalle des Pharao im Karnaktempel

RdE 19,1967 S.117 n.3Kurzbesprechung

ãêãêãêãêãêãêãêãê etw.ÿausfetw.ÿausfetw.ÿausfetw.ÿausf€hren€hren€hren€hren 1,2091,2091,2091,209

LEM S.452 (1,10)sometimes with a nuance of improving

ôà ïô ãêãê.ò, siehe: ïô/Sitz
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ãêãêãêãêãêãêãêãê einÿGegenstandeinÿGegenstandeinÿGegenstandeinÿGegenstand 1,2101,2101,2101,210

LEM S.243 (13,4)a basket or receptacle

ãêãêãêãêãêãêãêãê ein essbaresÿTierein essbaresÿTierein essbaresÿTierein essbaresÿTier 1,2101,2101,2101,210

RdE 25,1973 S.210Wortbesprechung

ãêãêôãêãêôãêãêôãêãêô KorbKorbKorbKorb

SAK 25,1998 S.14basket

ãêäãêäãêäãêä ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 2,2102,2102,2102,210

BIFAO 19,1922 S.212f.Kurzbesprechung

JEA 74,1988 S.186kKurzbesprechung

ãêäôãêäôãêäôãêäô TorTorTorTor 1,2101,2101,2101,210

JNES 44,1985 S.6ff.door-wing, gate, a room or place limited by a gate

JNES 44,1985 S.7 n.26dwelling

siehe auch unter ãêêäô / Tor

SAK 34,2006 S.3zu den Toren von Tb 144

SAK 18,1991 S.315 n.73ãêâô, portico

ZŽS 67,1931 S.115ff.ãêâô, T€rpfosten

JNES 51,1992 S.16ff.ãêêâô

LingAeg 8,2000 S.180f.ãêêâô Portalhalle

JNES 44,1985 S.329ff.ãêô, ãêøô upper room

ãêåôãêåôãêåôãêåô GarantGarantGarantGarant

RdE 33,1981 S.82Belege und Literaturhinweis

ãêçãêçãêçãêç Beutel, S„ckchenBeutel, S„ckchenBeutel, S„ckchenBeutel, S„ckchen 1,2101,2101,2101,210

SAK 13,1986 S.200f.

BIFAO 30,1930 S.170f.

BIFAO 19,1922 S.209Kurzbesprechung

ãêçãêçãêçãêç einpacken, umschliesseneinpacken, umschliesseneinpacken, umschliesseneinpacken, umschliessen 1,2101,2101,2101,210

SAK 39,2010 S.223tie together (applied to enemies)

ãêèãêèãêèãêè Getr„nkGetr„nkGetr„nkGetr„nk

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãêêäãêêäãêêäãêêä Name einesÿWesens?Name einesÿWesens?Name einesÿWesens?Name einesÿWesens? 1,2111,2111,2111,211

RdE 9,1952 S.10 n.2Kurzhinweis

ãêêäôãêêäôãêêäôãêêäô TorTorTorTor 1,2111,2111,2111,211

JNES 44,1985 S.9 n.42in Titeln

BIFAO 99,1999 S.262Literaturhinweise

siehe auch: ãêäô/Tor

ZŽS 135,2008 S.69temple approach, common designation for the area near 
the eastern gate of a temple

SAK 22,1995 S.250Torgeb„ude (Kurzbesprechung)

SAK 34,2006 S.3zu den Toren in Tb 144

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung

ãêðéãêðéãêðéãêðé eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit
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ãêðéãêðéãêðéãêðé eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit

SAK 46,2017 S.70Leberfleck

RdE 38,1987 S.108f.Wortbesprechung

ãêðéãêðéãêðéãêðé LinsenLinsenLinsenLinsen 1,2111,2111,2111,211

BIFAO 28,1929 S.81

GM 257,2019 S.123Kurzhinweis

LEM S.117 (1)Literaturhinweise

ãêûãêûãêûãêû BuchrolleBuchrolleBuchrolleBuchrolle

SAK 28,2000 S.228

ãêûãêûãêûãêû HolzstHolzstHolzstHolzst€cke€cke€cke€cke

RdE 33,1981 S.100ayLiteraturhinweise

ãêûãêûãêûãêû klug seinklug seinklug seinklug sein 1,2121,2121,2121,212

BIFAO 104,2004 S.266 (t)habile

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 29,1929 S.95ãêûÿê, instruire

ãêûãêûãêûãêû schw”renschw”renschw”renschw”ren 1,2121,2121,2121,212

RdE 6,1951 S.167 (28)l'emploi r‚fl‚chi

JNES 7,1948 S.129ff.the oath in Ancient Egypt

LEM S.185 (12,1)to abdjure (with reflexive suffix and preposition ìê)

ãêûãêûãêûãêû umbindenumbindenumbindenumbinden 1,2111,2111,2111,211

ZŽS 92,1965 S.153Kurzhinweis

RdE 52,2001 S.96 (dd)v‰tu, voil‚

JEA 58,1972 S.209 (L.4)ãêû éïäô / ãêû ÷ô-éõê

ãêûãêûãêûãêû vollendenvollendenvollendenvollenden 1,2121,2121,2121,212

RdE 32,1980 S.48 n.11ãêñ áêä é �àä ×äéä / ãêñ áêä é ¶ïáê

ZŽS 127,2000 S.174 n.69ãêû ìì  eine Region

JEA 57,1971 S.116tãêû òàô

ãêûãêûãêûãêû VollendungVollendungVollendungVollendung

RdE 48,1997 S.179ad

ãêû-øéïãêû-øéïãêû-øéïãêû-øéï Sch„rpentr„gerSch„rpentr„gerSch„rpentr„gerSch„rpentr„ger 1,2111,2111,2111,211

GM 24,1977 S.18

GM 26,1977 S.21

GM 23,1977 S.40

BES 10,1989/90 S.112Kurzhinweis

BIFAO 76,1976 S.129Kurzhinweis

ãêûøãêûøãêûøãêûø der letzteÿMonatstagder letzteÿMonatstagder letzteÿMonatstagder letzteÿMonatstag 1,2121,2121,2121,212

RdE 8,1951 S.188pour le dernier jour de la decade

RdE 10,1955 S.20 n.1ãêñâ êéæô the last day of the year

ãêôãêôãêôãêô Buchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus Papyrus 1,2081,2081,2081,208

BIFAO 104,2004 S.555rouleau de papyrus

ãêô...ãêô...ãêô...ãêô... Buchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus Papyrus 1,2081,2081,2081,208
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ãêô...ãêô...ãêô...ãêô... Buchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus PapyrusBuchrolle aus Papyrus 1,2081,2081,2081,208

LingAeg 8,2000 S.55ãêôÿèàãô neue Papyrusrolle

SAK 18,1991 S.327 n.19ãêôÿëàä chronicles

ZŽS 110,1983 S.169 n.211*ãêôÿ÷èà

LEM S.236 (11,1)ãê(ô)ÿ÷èã roll of papyrus

ãêôãêôãêôãêô Schimpfwort (Arschloch)?Schimpfwort (Arschloch)?Schimpfwort (Arschloch)?Schimpfwort (Arschloch)?

GM 221,2009 S.37ff.wohl falsche Interpretation, eher eine Bez. eines Netzes

GM 227,2010 S.49ff.zu alt„g. Schimpfw”rtern

ãêôãêôãêôãêô S”llerS”llerS”llerS”ller 1,2131,2131,2131,213

AEO 2, S.210* [432]Kurzbesprechung

ãêôãêôãêôãêô UnterkieferUnterkieferUnterkieferUnterkiefer 1,2091,2091,2091,209

BIFAO 89,1989 S.256f.

CCdE 3/4,2002 S.224im Sprachvergleich

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

ZŽS 88,1962 S.104ãêôø Kinnbacken

ãêô, siehe: ãêäô/Torãêô, siehe: ãêäô/Torãêô, siehe: ãêäô/Torãêô, siehe: ãêäô/Tor

ãêôåëãêôåëãêôåëãêôåë ein Tierein Tierein Tierein Tier

LingAeg 19,2011 S.180Hapax legomenon

ãìãìãìãì abwischen, abtrocknenabwischen, abtrocknenabwischen, abtrocknenabwischen, abtrocknen 1,2141,2141,2141,214

ZŽS 70,1934 S.55abwischen, abst„uben (von einer Statue)

GM 5,1973 S.30bes„nftigen, heilen

ãìãìãìãì Beiname desÿOsiris, siehe: ãì-êèøôBeiname desÿOsiris, siehe: ãì-êèøôBeiname desÿOsiris, siehe: ãì-êèøôBeiname desÿOsiris, siehe: ãì-êèøô

ãìãìãìãì PalastPalastPalastPalast 1,2141,2141,2141,214

MDAIK 24,1969 S.56im K”nigstitel

ZŽS 139,2012 S.114Kurzhinweis

SAK 27,1999 S.77 n.46Tempel

LingAeg 30,2022 S.229zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ãì...ãì...ãì...ãì... PalastPalastPalastPalast 1,2141,2141,2141,214

BIFAO 74,1974 S.63ff.ãì éÿÓæô-ïäô

AEO 2, S.145* [400]ãìÿøôèä

RdE 9,1952 S.129 n.1ãìÿäêô (Amon-R‰ seigner de ãì äêô)

LEM S.49 (5,6)ãìÿäõï-éçêä Palace Bearer-of-Beauty

LEM S.49 (5,6)ãìÿèêâ ½àãô Palace 'Beloved of Maãet'

ZŽS 105,1978 S.50ãìÿéõê

ãìãìãìãì Seil, StrickSeil, StrickSeil, StrickSeil, Strick 1,2131,2131,2131,213

BIFAO 104,2004 S.294 (g)auch in der Schreibung øì

BIFAO 19,1922 S.68Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.229zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ãìãìãìãì spannen, einfangenspannen, einfangenspannen, einfangenspannen, einfangen 1,2131,2131,2131,213
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ãìãìãìãì spannen, einfangenspannen, einfangenspannen, einfangenspannen, einfangen 1,2131,2131,2131,213

BIFAO 104,2004 S.294 (g)Literaturhinweise

BIFAO 19,1922 S.66f.zu den versch. Zeichenvarianten des Netzes

MDAIK 18,1962 S.43øì, vom Einkreisen eines Ortes bei Belagerung

ãì-êèøôãì-êèøôãì-êèøôãì-êèøô Beiname desÿOsirisBeiname desÿOsirisBeiname desÿOsirisBeiname desÿOsiris 1,2141,2141,2141,214

RdE 15,1963 S.43ff.Wortbesprechung

ãìàãìàãìàãìà 1. Kampf1. Kampf1. Kampf1. Kampf 1,2151,2151,2151,215

ðïæ ê ãìà / ðïæ ãìà, siehe: ïðæ/empfangen

ãìàãìàãìàãìà einÿD„mon in BesgestalteinÿD„mon in BesgestalteinÿD„mon in BesgestalteinÿD„mon in Besgestalt 1,2171,2171,2171,217

MDAIK 55,1999 S.397auf Zaubermessern

SAK 25,1998 S.157Literaturhinweis

ãìàãìàãìàãìà k„mpfenk„mpfenk„mpfenk„mpfen 1,2151,2151,2151,215

RdE 7,1950 S.80Aau sens de <se quereller>

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.230f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ãìã ìê ãìà, siehe: ãìã/stehen

LEM S.16 (4,9)ãìàÿè-öá.ò

RdE 36,1985 S.106nãìàÿé...

SAK 19,1992 S.218f.ãìàÿê / ìéã fight against, fight with

SAK 19,1992 S.219ãìàÿìçéä

JNES 56,1997 S.246ãìàÿìéã

RdE 25,1973 S.182bãìàÿÌèô

ãìàãìàãìàãìà K„mpfer, Krieger, SoldatK„mpfer, Krieger, SoldatK„mpfer, Krieger, SoldatK„mpfer, Krieger, Soldat 1,2161,2161,2161,216

JEA 83,1997 S.221warrior

SAK 8,1980 S.171ãìàÿäê (Literaturhinweis)

SAK 28,2000 S.245ãìàÿïìè a priestly title

ãìàãìàãìàãìà NilbarschNilbarschNilbarschNilbarsch 1,2171,2171,2171,217

BIFAO 11,1914 S.45

MDAIK 66,2010 S.5Kurzhinweis

ãìàãìàãìàãìà widrig, schlechtwidrig, schlechtwidrig, schlechtwidrig, schlecht 1,2161,2161,2161,216

RdE 42,1991 S.212ãìà / éçê

ãìàãìàãìàãìà widrigwidrigwidrigwidrig 1,2161,2161,2161,216

RdE 8,1951 S.188von Kalendertagen

ãìàäãìàäãìàäãìàä 1. Pfeile1. Pfeile1. Pfeile1. Pfeile 1,2161,2161,2161,216

SAK 12,1985 S.17arrows

øèø-êà ãìàä, siehe: mr/Vorsteher

øêä ãìàä, siehe: øêä/Verfertiger von

ìèä ãìàä, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

ãìàäôøãìàäôøãìàäôøãìàäôø 1. zanken1. zanken1. zanken1. zanken 1,2171,2171,2171,217

øêø ãìàäôø, siehe: øêø/der Genosse
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ãìàäôøãìàäôøãìàäôøãìàäôø 2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger 1,2171,2171,2171,217

JNES 18,1959 S.31Kurzbesprechung

SAK 10,1983 S.168Soldat

ãìàäôø...ãìàäôø...ãìàäôø...ãìàäôø... 2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger2. K„mpfer, Krieger 1,2171,2171,2171,217

ZŽS 130,2003 S.51ãìàäôøÿï-ìèô man-woman (castrat?)

ãìàôãìàôãìàôãìàô KampfplatzKampfplatzKampfplatzKampfplatz 1,2171,2171,2171,217

SAK 27,1999 S.93

JEA 72,1986 S.87

ãìàôãìàôãìàôãìàô KriegsschiffKriegsschiffKriegsschiffKriegsschiff 1,2161,2161,2161,216

RdE 47,1996 S.24

SAK 27,1999 S.93

SAK 34,2006 S.141ff.zur Beschreibung des Kampfschiffes im Horusmythos 
von Edfu

ãìøãìøãìøãìø hochhebenhochhebenhochhebenhochheben 1,2241,2241,2241,224

LEM S.129 (1b,7)è ãíø in mid-air

ãìããìããìããìã ArtÿDiener im HauseArtÿDiener im HauseArtÿDiener im HauseArtÿDiener im Hause 1,2221,2221,2221,222

RdE 26,1974 S.59 n.3Belege

ãìããìããìããìã einÿGeb„udeeinÿGeb„udeeinÿGeb„udeeinÿGeb„ude

SAK 26,1998 S.13 n.43Grab

JEA 82,1996 S.116(r)stela

ãìããìããìããìã HaufenHaufenHaufenHaufen 1,2201,2201,2201,220

SAK 14,1987 S.18ff.als Bezeichnung des Kornbeh„lters ('Stillstand')

ZŽS 124,1997 S.112evtl. Ortsbezeichnung (Schatzhaus o.„.)

CdE 66,1991 S.114f.in mathematischem Sinne

ZŽS 94,1967 S.119Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.232ff.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ãìããìããìããìã H”heH”heH”heH”he

CdE 98,2023 S.132ff.

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ZŽS 127,2000 S.109 n.40zur Bedeutung

ãìããìããìããìã mangelnmangelnmangelnmangeln 1,2201,2201,2201,220

LEM S.260 (21,6)to wait (Literaturhinweis)

ãìããìããìããìã Menge von MenschenMenge von MenschenMenge von MenschenMenge von Menschen 1,2211,2211,2211,221

LEM S.157 (7,1)Belege

ãìããìããìããìã SchiffSchiffSchiffSchiff 1,2221,2221,2221,222

BIFAO 19,1922 S.69grosses Schiff

SAK 8,1980 S.158kein Kriegsschiff

BES 1,1979 S.34ãìãÿãìà warship

ãìããìããìããìã stehenstehenstehenstehen 1,2181,2181,2181,218

JEA 68,1982 S.130fideomatic employment

SAK 12,1985 S.12in military use 'to take a stand'
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ãìããìããìããìã stehenstehenstehenstehen 1,2181,2181,2181,218

ZŽS 149,2022 S.81ff.Morphologie in den ober„g. koptischen Dialekten

RdE 46,1995 S.68vs'arr‰ter

LingAeg 30,2022 S.231f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

LEM S.134 (2,8)øä.ç ãìã ôæôø he stands <at> the ôæôâ

ZŽS 101,1974 S.71 (33e,f)ãìã / ìèïø

GM 84,1985 S.33ff.ãìã / ìèïø / ï÷ê

JEA 58,1972 S.287 n.1ãìã éõêä(T„felchen des Djer)

ãìã...ãìã...ãìã...ãìã... stehenstehenstehenstehen 1,2181,2181,2181,218

SAK 12,1985 S.13ãìãÿøå steadfast, withstanding of heart

SAK 38,2009 S.70ãìãÿøêè Terminus technicus aus der Gerichtssprache

LEM S.284 (16)ãìãÿáêè to contend (literally 'stand') with

BES 7,1985/6 S.34f.ãìãÿã lofty of arm (als G”tterepitheton)

RdE 6,1951 S.127eãìã èÿãìã éå stand with any standing

æà êôìôø ãìã ìê ÿçé, siehe: êôìôø/B„cker

LEM S.261 (22,3)ãìãÿè ãìã éå stand with any standing (for: to delay)

RdE 30,1978 S.124æà ãìãÿé.ç (zu ãìã é)

SAK 39,2010 S.222f.ãìãÿé marker of initiality

RdE 32,1980 S.41ãìãÿé to oppose

ZŽS 133,2006 S.153f. n.kãìãÿé zu div. šbersetzungsm”glichkeiten

JNES 16,1957 S.178ãìãÿê auftreten gegen (z.B. vor Gericht)

åä ãìã ÷ääÿê-ìàô.ç, siehe: åä/Negation

BIFAO 63,1965 S.25ãìãÿìê

LEM S.103 (7,8)ãìãÿìê ãìà

LEM S.41 (2,6)ãìãÿìê æóà Stand halten auf dem Kampfplatz

LEM S.391 (5,9)ãìãÿìê to attend to

LEM S.319 (7,5)ãìãÿìêâ to stand in readiness

ãìãøãìãøãìãøãìãø Mittagsstand der Sonne, MittagMittagsstand der Sonne, MittagMittagsstand der Sonne, MittagMittagsstand der Sonne, Mittag 1,2231,2231,2231,223

RdE 21,1969 S.64la notation de l'heure dans les textes d'Esna

SAK 23,1996 S.321 n.75Literaturhinweis

ãìãøãìãøãìãøãìãø Teil des Grabes Amenophis' I.Teil des Grabes Amenophis' I.Teil des Grabes Amenophis' I.Teil des Grabes Amenophis' I. 1,2211,2211,2211,221

GM 214,2007 S.9zur Lage des Grabes Amenophis' I.

ãìãøôãìãøôãìãøôãìãøô Teil des PalastesTeil des PalastesTeil des PalastesTeil des Palastes 1,2231,2231,2231,223

SAK 36,2007 S.54zur Lesung

ãìãäãìãäãìãäãìãä Denkstein, GrabsteinDenkstein, GrabsteinDenkstein, GrabsteinDenkstein, Grabstein 1,2211,2211,2211,221

GM 175,2000 S.94

ASAE 48,1948 S.237

RdE 31,1979 S.39 n.24Beleg

MDAIK 4,1933 S.170ff.Denkstein, Grabstein

SAK 28,2000 S.227halbplastische Figuren im Relief?
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ãìãäãìãäãìãäãìãä Denkstein, GrabsteinDenkstein, GrabsteinDenkstein, GrabsteinDenkstein, Grabstein 1,2211,2211,2211,221

SAK 49,2020 S.118f.zur Terminologie von Stelen

ãìãäãìãäãìãäãìãä einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 1,2221,2221,2221,222

AEO 2, S.241* [585]Kurzbesprechung

LEM S.93 (5,10)upper back

àô ãìãâ, siehe: øàô/R€ckgrat

õïô ãìãâ, siehe: õïô/Wirbelknochen

ãìãäãìãäãìãäãìãä LebenszeitLebenszeitLebenszeitLebenszeit 1,2221,2221,2221,222

MDAIK 37,1981 S.149Endresultat, Endbetrag, Betrag

BIFAO 104,2004 S.274 (g)temps de vie

øêø ãìãä, siehe: øêø/tun

SAK 22,1995 S.219 n.58ãìãäÿøêêäô ôæ ôà span of earthly affairs

SAK 8,1980 S.172ãìãä éÿãðà êéæäô Literaturhinweis

ïå.øò æà ãìãä éÿé÷è øå, siehe: ïåø/gehen

êöø ãìãä, siehe: êöø/geben

êöø.ò é.ø ãìãäÿûàø è é÷è-øå, siehe: êöø/geben

ãìãäãìãäãìãäãìãä als Bez. heiligerÿSchlangenals Bez. heiligerÿSchlangenals Bez. heiligerÿSchlangenals Bez. heiligerÿSchlangen 1,2221,2221,2221,222

ZŽS 120,1993 S.141 n.32ãìã éçê (Literaturhinweise)

SAK 30,2002 S.297ãìã éçê Agathoi Daimones

ãìãäãìãäãìãäãìãä StandortStandortStandortStandort 1,2201,2201,2201,220

BIFAO 19,1922 S.69f.support d'une balance

RdE 8,1951 S.50,52von Obelisken

ãìãäãìãäãìãäãìãä Name eines reiherartigenÿVogelsName eines reiherartigenÿVogelsName eines reiherartigenÿVogelsName eines reiherartigenÿVogels 1,2221,2221,2221,222

GM 155,1996 S.29f.gray heron

BIFAO 19,1922 S.70f.Kurzhinweis

ãìãôãìãôãìãôãìãô 1,2211,2211,2211,221

CdE 98,2023 S.132Variante zu èãìãô?

ãìäôøãìäôøãìäôøãìäôø FeldarbeiterFeldarbeiterFeldarbeiterFeldarbeiter 1,2141,2141,2141,214

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.66f.

DE 9,1987 S.75f.

GM BH 8,2010 S.82Ackerbauer, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JNES 6,1947 S.222 n.20cultivator

SAK 3,1975 S.142cultivator

MDAIK 35,1979 S.111 n.affield-labourer

AEO 1, S.97* [226]Kurzhinweis

JNES 23,1964 S.279Literaturhinweise

RdE 6,1951 S.165 (17)Literaturhinweise

LEM S.12 (3,1)Literaturhinweise

LEM S.53 (7,6)tenant-farmer
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ãìäôøãìäôøãìäôøãìäôø FeldarbeiterFeldarbeiterFeldarbeiterFeldarbeiter 1,2141,2141,2141,214

LEM S.283 (10)the soldier's 'work as a cultivator'

SAK 1,1974 S.210workman in general

öø ê ãìäôø, siehe: êöø/geben

ãìäôøãìäôøãìäôøãìäôø PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 5,6395,6395,6395,639

JARCE 59,2023 S.166f.

JNES 9,1950 S.18ff.le grand pr‰tre ïèàôâ

CdE 61,1986 S.12 n.3Literaturhinweis

SAK 10,1983 S.327zu ïèà, ïèàôø Stolist

GM 121,1991 S.77ff.zu ïèà, ïèàôø Stolist

RdE 39,1988 S.88 n.15zur Lesung

GM 121,1991 S.83f.ïèàÿÓéæä

ZŽS 84,1959 S.64f.ïèàôøÿ¶àïô

SAK 47,2018 S.121ff.ïèà(ôø)ÿ¶àïô(ø), stolist of Thebes

MDAIK 76,2020 S.104ïèàôøÿäê

GM 121,1991 S.80ff.ïèàÿ½éä

BIFAO 76,1976 S.130ïèàôøÿÞê

GM 121,1991 S.79f.ïèàÿÞê

CdE 61,1986 S.17ïèàÿÞê íéôø æô / ìêô

SAK 11,1984 S.111f.ïèà(?) des Min

RdE 57,2006 S.5f.ïèàôâ è ìäô-ûà

SAK 25,1998 S.2 n.4ïèàôø le pr‰tre qui habille le dieu

ãìêãìêãìêãìê HaufenHaufenHaufenHaufen

SAK 26,1998 S.110

ãìôãìôãìôãìô FeldFeldFeldFeld 1,2141,2141,2141,214

LingAeg 30,2022 S.229f.

ãìôãìôãìôãìô PalastPalastPalastPalast 1,2141,2141,2141,214

JEA 82,1996 S.150(o)chapel

SAK 27,1999 S.72Luxor-Tempel?

JEA 69,1983 S.132the temple

ãíãíãíãí FeuerbeckenFeuerbeckenFeuerbeckenFeuerbecken 1,2231,2231,2231,223

MDAIK 3,1932 S.102ff.Kohlenbecken

RdE 4,1940 S.225ff.Wortbesprechung

BIFAO 19,1922 S.88ff.Wortbesprechung

¸ê Þäôìê éåô-ãíäâ, siehe: ¸ê/Haus

ïð ãíä, siehe: ïð/ausbreiten

ãí(ä)ãí(ä)ãí(ä)ãí(ä) Name einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheit 1,2241,2241,2241,224

RdE 39,1988 S.14Besprechung

SAK 46,2017 S.67grauer Star?

ãíøãíøãíøãíø BrotsorteBrotsorteBrotsorteBrotsorte 1,2241,2241,2241,224
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ãíøãíøãíøãíø BrotsorteBrotsorteBrotsorteBrotsorte 1,2241,2241,2241,224

ô ãí, siehe: ô/Brot

ãíøãíøãíøãíø hochhebenhochhebenhochhebenhochheben 1,2241,2241,2241,224

SAK 39,2010 S.240military action

RdE 46,1995 S.10ãíø æô

ãíøãíøãíøãíø Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,2241,2241,2241,224

BIFAO 19,1922 S.90f.Kurzhinweis

LEM S.127 (1b,1)Literaturhinweise

GM 194,2003 S.5ff.Versuch einer ornithologischen Bestimmung

ZŽS 112,1985 S.142 n.10ãíø =? ãðô (Kurzbesprechung)

SAK 19,1992 S.202ãíä Vogelschwarm

ãíäãíäãíäãíä derÿBrauer, siehe: ãôíäderÿBrauer, siehe: ãôíäderÿBrauer, siehe: ãôíäderÿBrauer, siehe: ãôíä

ãíäãíäãíäãíä Ausdruck fAusdruck fAusdruck fAusdruck f€r€r€r€rÿGew„sserÿGew„sserÿGew„sserÿGew„sser 1,2241,2241,2241,224

AEO 1, S.8* [39]Kurzhinweis

ãíèãíèãíèãíè (Feuer) l”schen(Feuer) l”schen(Feuer) l”schen(Feuer) l”schen 1,2241,2241,2241,224

ZŽS 135,2008 S.122einen brennenden Schmerz stillen

ZŽS 131,2004 S.170l”schen, stillen, d„mpfen, versiegen

ãíèãíèãíèãíè neben Kohle alsÿBrennmaterialneben Kohle alsÿBrennmaterialneben Kohle alsÿBrennmaterialneben Kohle alsÿBrennmaterial 1,2251,2251,2251,225

LEM S.207 (14,8)wick (?)

ãíèãíèãíèãíè siehe: øíèsiehe: øíèsiehe: øíèsiehe: øíè

ãíèãíèãíèãíè (das Wasser)ÿversiegt(das Wasser)ÿversiegt(das Wasser)ÿversiegt(das Wasser)ÿversiegt 1,2241,2241,2241,224

LEM S.392 (6,3)Kurzhinweis

ãíèøäãíèøäãíèøäãíèøä als Bez. vonÿG”ttern, siehe: ãîèals Bez. vonÿG”ttern, siehe: ãîèals Bez. vonÿG”ttern, siehe: ãîèals Bez. vonÿG”ttern, siehe: ãîè

ãííãííãííãíí GreifGreifGreifGreif

MDAIK 55,1999 S.396f.auf Zaubermessern

RdE 45,1994 S.146fr€her Beleg

GM 231,2011 S.45ff.the griffin as a visual and written image for the king

ãííäãííäãííäãííä siehe: øííäsiehe: øííäsiehe: øííäsiehe: øííä

ãíô...ãíô...ãíô...ãíô... Ansammlung (von Wasser)Ansammlung (von Wasser)Ansammlung (von Wasser)Ansammlung (von Wasser) 1,2241,2241,2241,224

ZŽS 64,1929 S.120f.ãíô éôÿèä

ãî (?)ãî (?)ãî (?)ãî (?) Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 1,2251,2251,2251,225

LingAeg 22,2014 S.27

AEO 1, S.9ãîáä

ãîãîãîãî fliegenfliegenfliegenfliegen 1,2251,2251,2251,225

RdE 11,1957 S.54 n.7of the flight of a falcon

ãîøäãîøäãîøäãîøä Name einesÿVogels, siehe: ãî (?)Name einesÿVogels, siehe: ãî (?)Name einesÿVogels, siehe: ãî (?)Name einesÿVogels, siehe: ãî (?)
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ãîøôãîøôãîøôãîøô Art HeiligtumArt HeiligtumArt HeiligtumArt Heiligtum

GM BH 8,2010 S.100zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ãîèãîèãîèãîè 1. als Bez. von G”ttern1. als Bez. von G”ttern1. als Bez. von G”ttern1. als Bez. von G”ttern 1,2251,2251,2251,225

ZŽS 95,1969 S.121Bez. des hockenden Falkenbildes

ZŽS 134,2007 S.15ff.cult-image

ZŽS 62,1927 S.27ff.zur Falkenbezeichnung des Verstorbenen in der Sp„tzeit

JEA 56,1970 S.121ãíèøä

GM 170,1999 S.28 n.14ãîèÿðæï

ãîèãîèãîèãîè VerbumVerbumVerbumVerbum 1,2261,2261,2261,226

RdE 11,1957 S.51 n.8'seize' or 'devour'

ãîèãîèãîèãîè Art b”seÿWesen am Himmel?Art b”seÿWesen am Himmel?Art b”seÿWesen am Himmel?Art b”seÿWesen am Himmel? 1,2261,2261,2261,226

RdE 11,1957 S.51 n.8Kurzbesprechung

DE 59,2004 S.61Kurzhinweis

BIFAO 29,1929 S.96Kurzhinweis

MDAIK 36,1980 S.378 
n.115

Literaturhinweise

ãîéäôøãîéäôøãîéäôøãîéäôø KabinettKabinettKabinettKabinett 1,2261,2261,2261,226

AEO 1, S.44* [123]Etymologie

áèø-êà ãîéäôø é Òöä, siehe: èê/Vorsteher

èê ãîéäôø é ¸ê-éïä, siehe: èê/Vorsteher

ãïôêôãïôêôãïôêôãïôêô AstarteAstarteAstarteAstarte 1,2271,2271,2271,227

CdE 80,2005 S.122ff.

LEM S.39 (1,4)Literaturhinweise

ãðãðãðãð CederCederCederCeder 1,2281,2281,2281,228

ASAE 14,1914 S.1ff.

ZŽS 68,1932 S.8f.a certain species of fir

JNES 75,2016 S.49a variety of conifer (and not cedar)

RdE 43,1992 S.112hAbies cilicica Carr.

LEM S.29 (10,11)als heiliger Baum

BES 2,1980 S.94 n.27coniferous

ASAE 17,1917 S.25ff.lieu d'origine de l'arbre

GM 139,1994 S.106 n.42Literaturhinweis

LEM S.29 (10,11)Literaturhinweise

ZŽS 135,2008 S.122Literaturhinweise

LEM S.469Masten aus Cedernholz (Literaturhinweise)

GM 58,1982 S.57not cedar

DE 7,1987 S.13ff.not cedar (but pine)

DE 1,1985 S.19f.not cedar (but pine)

DE 15,1989 S.65ff.not cedar (but pine)

ASAE 16,1916 S.33ff.quelques notes sur l'arbre
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ãðãðãðãð CederCederCederCeder 1,2281,2281,2281,228

AEO 1, S.8 n.1Wortbesprechung

DE 42,1998 S.100f.Wortbesprechung

DE 28,1994 S.35ff.Wortbesprechung

DE 56,2003 S.69ff.Wortbesprechung

DE 34,1996 S.37ff.Wortbesprechung

BIFAO 95,1995 S.364zum Det.

ZŽS 131,2004 S.170zur Assoziation mit einer best. Gottheit

GM 215,2007 S.65æêô ãð, la fleur d'arbre ash

ãðãðãðãð Krug zu BierKrug zu BierKrug zu BierKrug zu Bier 1,2281,2281,2281,228

LEM S.425 (15,4)Kurzbesprechung

BIFAO 19,1922 S.221Kurzhinweis

ãðãðãðãð rufenrufenrufenrufen 1,2271,2271,2271,227

GM 92,1986 S.65ff.ãðÿ(ï)ìé

LEM S.271 (25,8)to read

ZŽS 134,2007 S.34, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

LEM S.59 (9,2)ãð-ìàô êí èä ×èé ìèâ

SAK 9,1981 S.368ãð-óó zur semit. Ableitung

æà ï÷è é ãð é.ç, siehe: ï÷è/h”ren

SAK 18,1991 S.324f.ãðÿïóå to cry aloud

ãðãðãðãð ZustimmungZustimmungZustimmungZustimmung

JNES 7,1948 S.249 n.55assent

ãð-ïìéãð-ïìéãð-ïìéãð-ïìé AngelegenheitAngelegenheitAngelegenheitAngelegenheit

GM 169,1999 S.112matter, affair

ãð-ï÷èãð-ï÷èãð-ï÷èãð-ï÷è eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

BIFAO 54,1954 S.185f.

RdE 36,1985 S.132Literaturhinweise

ãðàãðàãðàãðà GeckoGeckoGeckoGecko

SAK 12,1985 S.33erst ab Neuem Reich als Bez. der Eidechse

LingAeg 5,1997 S.196Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 35,1984 S.189Kurzbesprechung

ãðàãðàãðàãðà Menge, VielheitMenge, VielheitMenge, VielheitMenge, Vielheit 1,2291,2291,2291,229

RdE 35,1984 S.112 (19)èá ãðà.ïé

ãðàãðàãðàãðà viel seinviel seinviel seinviel sein 1,2281,2281,2281,228

LEM S.130 (1b,11)ordinary

ZŽS 67,1931 S.138Zus.hang mit dem semit. Zahlwort f€r zehn?

èðã ãðà ½õé, siehe: èðã/Heer

ãðà...ãðà...ãðà...ãðà... viel seinviel seinviel seinviel sein 1,2281,2281,2281,228

àæö ãðà, siehe: àæö/Vogel

28.03.2025 Seite 146 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ãðà...ãðà...ãðà...ãðà...

Besprechungen

ãðà...ãðà...ãðà...ãðà... viel seinviel seinviel seinviel sein 1,2281,2281,2281,228

RdE 30,1978 S.12ãðàÿàæöä gens ais‚s (riches en oiseaux)

éå êèä ãðàÿàæöä, siehe: éå/Herr

RdE 12,1960 S.12ãðàâÿáãêäô celui qui possŠde de nombreuses ur‚us

SAK 24,1997 S.39 n.21ãðàÿøãêê.äô possessor of a multitude of uraei

RdE 20,1968 S.90 n.9ãðàÿøãêêô (Beiname des Sokar)

SAK 17,1990 S.219 n.6ãðàÿøêä

RdE 35,1984 S.190ãðàÿøêä aux formes nombreuses

SAK 22,1995 S.320 n.189ãðàÿêéä zur Vielnamigkeit

SAK 8,1980 S.172ãðàÿêéæäô

RdE 20,1968 S.89 n.4ãðàÿíæêä (Beiname des Sokar)

LingAeg 12,2004 S.48ãðàÿíêä

RdE 29,1977 S.132 n.40ãðàÿ÷àèä nombreux de g‚n‚rations (Atoum)

ãðàãðàãðàãðà ArtÿVogel: ob Taube?ArtÿVogel: ob Taube?ArtÿVogel: ob Taube?ArtÿVogel: ob Taube? 1,2291,2291,2291,229

LEM S.130 (1b,11)Belege

SAK 12,1985 S.240 n.115Literaturhinweis

BIFAO 105,2005 S.252Taube?

GM 150,1996 S.27 n.bTaubenart

ãðàôãðàôãðàôãðàô die Mengedie Mengedie Mengedie Menge 1,2291,2291,2291,229

JARCE 34,1997 S.94mass of foemen

SAK 12,1985 S.14specifically in reference to ennemies

ãðèãðèãðèãðè Art b”seÿWesen am Himmel?, siehe: Art b”seÿWesen am Himmel?, siehe: Art b”seÿWesen am Himmel?, siehe: Art b”seÿWesen am Himmel?, siehe: 
ãîèãîèãîèãîè

DE 59,2004 S.61Kurzhinweis

ZŽS 125,1998 S.10lautliche Schreibung f€r ãíè '(ver)l”schen'

ãðûãðûãðûãðû bedrbedrbedrbedr€cken€cken€cken€cken 1,2301,2301,2301,230

SAK 27,1999 S.74

ãðôãðôãðôãðô einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

ãíø =? ãðô, siehe: àíø/Name eines Vogels

ãûãûãûãû eintreteneintreteneintreteneintreten 1,2301,2301,2301,230

MDAIK 62,2006 S.45aller librement

SAK 18,1991 S.67ausserehelichen Verkehr haben

BIFAO 118,2018 S.201entrer en possession (des lieux)

LingAeg 10,2002 S.169ff.prim„r intransitiv gebraucht

RdE 43,1992 S.153gr‚duit … une graphie alphab‚tique sans d‚terminatif

RdE 51,2000 S.204 n.51s'unir

RdE 36,1985 S.112dterme consacr‚ pour l'accession au sanctuaire

LEM S.471 (2,8-9)to pass, slip by (of time)

LEM S.383used absolutely and pregnantly for 'to share'

BIFAO 99,1999 S.265von einem Zauber

RdE 17,1965 S.19fãû áêôâ...
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ãûãûãûãû eintreteneintreteneintreteneintreten 1,2301,2301,2301,230

RdE 32,1980 S.52 n.43ãñ è äãå celui qui entre en tant que o–ab

RdE 25,1973 S.15ãû é éõêô ôé    ...áé ìèä-éõê

RdE 41,1990 S.30 (B1)ãò geschrieben

æà äãå éôø ãû, siehe: äãå/Priester

ãû...ãû...ãû...ãû... eintreteneintreteneintreteneintreten 1,2301,2301,2301,230

SAK 4,1976 S.23ãû ò(à) einÿ™lname

SAK 22,1995 S.317 n.162ãû èÿzð eingedrungen in die Schrift

SAK 6,1978 S.112ãû èÿzð eintreten in die Schrift

MDAIK 29,1973 S.209 n.21ãû èÿzð im Sinne von 'lesen'

RdE 6,1951 S.143Lãñÿáå confident, intime

SAK 22,1995 S.1995ãûÿøå loyal, rechtschaffen

æà åøò ãû è æàÿèéð, siehe: åøò/Falke

RdE 43,1992 S.153gãñÿê

LEM S.383ãñÿê  to share in

SAK 6,1978 S.46 n.23ãñÿê àíô sterben, bestattet werden

JEA 70,1984 S.100f.ãûÿê æê

JEA 68,1982 S.48nãñÿê friendly of speech

JEA 65,1979 S.182ãñôâ.çâÿê.ç ïå

ZŽS 126,1999 S.148ãñô èÿêä.ôá Was von draussen eintritt (medizin.)

CdE 88,2013 S.24ãû èÿêäôø

RdE 43,1992 S.153gãñÿìê

RdE 30,1978 S.122f.ãûÿìê / ãû ê

SAK 11,1984 S.336ãûÿìê ùî.ä in die Schriften eindringen

JEA 96,2010 S.98ãûÿìê ðôàä

SAK 16,1989 S.213ãûÿìïâ æê èêä

SAK 16,1989 S.213ãûÿîê éçêä

RdE 48,1997 S.178xãû.éøÿîê ìïäô æê.éø è ìãã

RdE 38,1987 S.164bãñÿïõâ àðêô ê ðêôâ.á

LEM S.193 (12,9)ãñ éÿðä sunset

RdE 50,1999 S.200ãû èá ãû.ç êÿÑäàô éé ðéã.ç

ãûãûãûãû Vertraute, Klienten o.„.Vertraute, Klienten o.„.Vertraute, Klienten o.„.Vertraute, Klienten o.„. 1,2321,2321,2321,232

BIFAO 83,1983 S.94f.Wortbesprechung

ãûãûãûãû ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

GM 155,1996 S.35cormorant

ãû(ä)ãû(ä)ãû(ä)ãû(ä) Art Holz? Art Stab?Art Holz? Art Stab?Art Holz? Art Stab?Art Holz? Art Stab? 1,2341,2341,2341,234

BIFAO 19,1922 S.197f.Kurzbesprechung

ãûàãûàãûàãûà richtig seinrichtig seinrichtig seinrichtig sein 1,2331,2331,2331,233

SAK 5,1977 S.272 n.28zu einer Fehlschreibung f€r ê-ãûà

GM 123,1991 S.75f.è ãûà.ç
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ãûàãûàãûàãûà richtig seinrichtig seinrichtig seinrichtig sein 1,2331,2331,2331,233

LEM S.425(14,10)ìê ãñ(à).ç

ãûà...ãûà...ãûà...ãûà... richtig seinrichtig seinrichtig seinrichtig sein 1,2331,2331,2331,233

BIFAO 79,1979 S.178ãñàÿáå

RdE 43,1992 S.156mãñ(à)ÿáå (‚crit sans l'aleph final)

BIFAO 89,1989 S.67ff.ãûàÿáå honn‰te, loyale

RdE 70,2020 S.76ãñàÿáå ðè ìê èàãô

RdE 6,1951 S.142Lãñàÿáå ðè ìê èä.ò loyal, qui t'est fidŠle

BIFAO 83,1983 S.95ãûàÿøéå.ç

SAK 7,1979 S.27ãûàÿ÷êô mit sicherer Hand

ãûàãûàãûàãûà ArtÿTau besonders an SchiffenArtÿTau besonders an SchiffenArtÿTau besonders an SchiffenArtÿTau besonders an Schiffen 1,2341,2341,2341,234

BIFAO 19,1922 S.195f.Kurzhinweis

RdE 26,1974 S.74 n.2Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

ãûààãûààãûààãûàà SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,2341,2341,2341,234

ZŽS 113,1986 S.102Kurzbesprechung

ãûøãûøãûøãûø der feierlicheÿEinzug des K”nigsder feierlicheÿEinzug des K”nigsder feierlicheÿEinzug des K”nigsder feierlicheÿEinzug des K”nigs 1,2321,2321,2321,232

LEM S.81 (3,4)

ãûøôãûøôãûøôãûøô ArtÿDienerinArtÿDienerinArtÿDienerinArtÿDienerin 1,2321,2321,2321,232

æïø é.ò ãûøô ìôæä, siehe: æïø/kochen

ãûøô, siehe: ãûøô, siehe: ãûøô, siehe: ãûøô, siehe: 
ãûä/Einkãûä/Einkãûä/Einkãûä/Eink€nfte€nfte€nfte€nfte

ãûäãûäãûäãûä EinkEinkEinkEink€nfte€nfte€nfte€nfte 1,2321,2321,2321,232

SAK 17,1990 S.58bread

MDAIK 35,1979 S.108Brot

SAK 3,1975 S.97Gehalt

JNES 34,1975 S.262income

BIFAO 19,1922 S.196f.Kurzbesprechung

SAK 12,1985 S.189 n.6rations, income

SAK 13,1986 S.228ff.Wortbesprechung

BIFAO 75,1975 S.53zu den versch. Bedeutungen

BES 13,1997 S.20f.zu div. Brotbezeichnungen

JEA 86,2000 S.103 n.19ãû, Brot, Ration

SAK 26,1998 S.116ãûø.ô Eink€nfte

ãûä...ãûä...ãûä...ãûä... EinkEinkEinkEink€nfte€nfte€nfte€nfte 1,2321,2321,2321,232

BES 13,1997 S.21ãûäÿøìä cow-shaped loaf

AEO 2, S.231* [534]ãñä-éÿáô barley bread

BES 13,1997 S.20f.ãñä-éÿáô zu div. Brotbez.

LEM S.363 (15,3)ãñäÿãà

JEA 60,1974 S.192ãñä(?)ÿäãåä é êéæô
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ãûä...ãûä...ãûä...ãûä... EinkEinkEinkEink€nfte€nfte€nfte€nfte 1,2321,2321,2321,232

RdE 30,1978 S.12ãñä éÿäéèä pains ordinaires

JEA 67,1981 S.119ãûÿìåï aliments et v‰tements

GM 36,1979 S.29f.ãñÿìåï food and clothing

ZŽS 111,1984 S.24lãñÿìåï 'pain et v‰tement' (dem.)

BES 13,1997 S.25, 37ãñäÿì÷ô zu div. Brotbez.

BES 13,1997 S.21ãûäÿóéé soft loaf

ãûéãûéãûéãûé Name des F„hrmanns im JenseitsName des F„hrmanns im JenseitsName des F„hrmanns im JenseitsName des F„hrmanns im Jenseits 1,2351,2351,2351,235

LingAeg 7,2000 S.221Kurzhinweis

ãûêãûêãûêãûê im Titel ìêø ã(à)ûêim Titel ìêø ã(à)ûêim Titel ìêø ã(à)ûêim Titel ìêø ã(à)ûê 1,2351,2351,2351,235

ZŽS 127,2000 S.169ff.h„ufiger Sp„tzeit-Titel

GM 15,1975 S.47ff.Wesirstitel

ãûûãûûãûûãûû Bedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklar

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãòãòãòãò eintreten, siehe: ãûeintreten, siehe: ãûeintreten, siehe: ãûeintreten, siehe: ãû

ãòòãòòãòòãòò ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,2351,2351,2351,235

BIFAO 19,1922 S.87Kurzhinweis

LEM S.311 (5,2)Literaturhinweise

BES 13,1997 S.21f.zu div. Brotbez.

ãòôãòôãòôãòô Ende einesÿStabesEnde einesÿStabesEnde einesÿStabesEnde einesÿStabes

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãóàãóàãóàãóà kentern, ertrinkenkentern, ertrinkenkentern, ertrinkenkentern, ertrinken 1,2351,2351,2351,235

SAK 46,2017 S.95Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.71 (33)to sink, to drown

ãóàãóàãóàãóà ArtÿSalbeArtÿSalbeArtÿSalbeArtÿSalbe 1,2361,2361,2361,236

BIFAO 19,1922 S.61f.Kurzhinweis

GM 37,1980 S.45zur Semantik

ãóà©øãóà©øãóà©øãóà©ø TTTT€rschwelle?€rschwelle?€rschwelle?€rschwelle?

ZŽS 116,1989 S.42 n.8

ãóàôãóàôãóàôãóàô (Leih-)Vieh?(Leih-)Vieh?(Leih-)Vieh?(Leih-)Vieh?

SAK 19,1992 S.258 n.8ãóàô.ç-èÿåøà Leihvieh

ãóàôãóàôãóàôãóàô Kralle des L”wenKralle des L”wenKralle des L”wenKralle des L”wen 1,2351,2351,2351,235

LEM S.248 (16,4)æà ãóàô.ç é (è) åáà the its-hoof-of...-copper

ãóøé é èïãóøé é èïãóøé é èïãóøé é èï als geflochtenerÿGegenstandals geflochtenerÿGegenstandals geflochtenerÿGegenstandals geflochtenerÿGegenstand 1,2361,2361,2361,236

BIFAO 19,1922 S.62ff.bouquet

BIFAO 19,1922 S.103Feuerbohrer?

LEM S.203 (13,11)ãóâé = ãóé (?)

ãóéãóéãóéãóé ReifenReifenReifenReifen 1,2361,2361,2361,236

BIFAO 19,1922 S.64als Kruguntersatz

LEM S.203 (13,11)Wortbesprechung

28.03.2025 Seite 150 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ãóéøãóéøãóéøãóéø

Besprechungen

ãóéøãóéøãóéøãóéø Stadt bei EsnehStadt bei EsnehStadt bei EsnehStadt bei Esneh 1,2361,2361,2361,236

AEO 2, S.12* [324]Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.381zu den semit. Entsprechungen

GM 37,1980 S.45zur Semantik

Þô-ìê éåô ãóéø, siehe: Þô-ìê/Hathor

ãóêøãóêøãóêøãóêø technischer Ausdruck?technischer Ausdruck?technischer Ausdruck?technischer Ausdruck?

RdE 29,1977 S.6nicht im Wb.

ãóêôãóêôãóêôãóêô KarrenKarrenKarrenKarren I,236I,236I,236I,236

MDAIK 10,1941 S.66

CdE 71,1996 S.48ff.semitisches Lehnwort

ãóïãóïãóïãóï ArtÿBrot?ArtÿBrot?ArtÿBrot?ArtÿBrot? 1,2361,2361,2361,236

LEM S.205 (14,3)Beleg und Literaturhinweis

BIFAO 19,1922 S.12courroie

ãóïäãóïäãóïäãóïä Riemen?Riemen?Riemen?Riemen? 1,2361,2361,2361,236

JEA 61,1975 S.150 n.58

ãóôãóôãóôãóô Art Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreides 1,2351,2351,2351,235

BIFAO 19,1922 S.64f.sorte de grain

ãóôãóôãóôãóô kostbaresÿHolz (?) aus AssurkostbaresÿHolz (?) aus AssurkostbaresÿHolz (?) aus AssurkostbaresÿHolz (?) aus Assur 1,2351,2351,2351,235

BIFAO 19,1922 S.64m‚tal ou alliage

ãôãôãôãô Glied des K”rpersGlied des K”rpersGlied des K”rpersGlied des K”rpers 1,1601,1601,1601,160

JEA 62,1976 S.63sDefektivschreibung ohne ô?

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

VA 1,1985 S.11ff.zur Schreibung

RdE 50,1999 S.194ãäô.ò éåô ìê áê òàô.ïé

JEA 65,1979 S.63ãäô.ò ôèèä ê-øêô.ïé

AEO 1, S.109* [233]ãô øè.ç limb of himself

ãôãôãôãô KammerKammerKammerKammer 1,1601,1601,1601,160

JEA 75,1989 S.219 n.3pantry

SAK 8,1980 S.150privately owned dwelling

JNES 10,1951 S.99store, storeroom

JNES 32,1973 S.227 n.25workman's hut

BIFAO 103,2003 S.89f.Wortbesprechung

AEO 2, S.207* [423]Worterw„hnung

GM 6,1973 S.55f.zur Wortbedeutung

AEO 2, S.206* [422]ãô / æê

ASAE 80,2006 S.39f.ôà ãô æà èàø Name einer Festung

ASAE 80,2006 S.39ôà ãô é Çïø Name einer Festung

ãô...ãô...ãô...ãô... KammerKammerKammerKammer 1,1601,1601,1601,160

SAK 10,1983 S.165ãø.ôÿøäç Fleischabteilung

ùð é ãø.ôÿøäç, siehe: ïð/Schreiber
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ãô...ãô...ãô...ãô... KammerKammerKammerKammer 1,1601,1601,1601,160

GM 6,1973 S.55f.ãôÿøèéô (im Titel des Amduat)

ZŽS 91,1964 S.5ãôÿøïô law-court

GM 188,2002 S.106ãôÿãàô grande ‚tendue (entre autres l'Abaton de Biggeh)

JEA 73,1987 S.176mãô éÿãð

ïð é ãôÿäéäôøä é ¸ê-ãà, siehe: ïð/Schreiber

ãà é ãô éÿéõê-éçê, siehe: ãà é/Vorsteher

¾à-ãäô æàÿéõê, siehe: éà/Toponym

SAK 22,1995 S.59ãôÿìéûô

CdE 57,1982 S.191ff.ãôÿìéûô and the kitchen staff

LEM S.399 (8,6)ãôÿìéòâô room of the couch

RdE 33,1981 S.115aiãôÿìéòô (¸ê-ãà) (Literaturhinweise)

ãà é ãôÿìéòô, siehe: ãà é/Vorsteher

õàä é ãôÿìéòô, siehe: õàä/als Titel

RdE 37,1986 S.113øìèï é ãôÿìéòô, siehe:øìèï/Diener im Haushalt

RdE 29,1977 S.187 n.76ãô éÿíô

JEA 80,1994 S.65ãô éôÿíô orchard

RdE 37,1986 S.95ãôÿîé

SAK 1,1974 S.238ãôÿïåà Ort des Unterrichts, Schule (seit MR bis kopt.)

LEM S.263 (22,6)ãôÿïåà room for instruction (school)

JEA 78,1992 S.202ãô èÿïíôâ workmens hut in the Valley of the Kings

RdE 19,1967 S.149 (57)ãôÿðæïô la salle d'apparat

JNES 57,1998 S.16ãôÿðæïô temple treasury

øìèï é ãôÿòàæ, siehe:øìèï/Diener im Haushalt

AEO 1, S.20 n.2ãôÿöñêä  = ãô öñä

ãô-ïôøãô-ïôøãô-ïôøãô-ïôø einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil

AEO 2, S.243* [589]Kurzhinweis

ãôíãôíãôíãôí 1. brauen1. brauen1. brauen1. brauen 1,2361,2361,2361,236

GM 173,1999 S.96

SAK 8,1980 S.217f.zum Lautwechsel mit øôí

RdE 35,1984 S.114 (28)ãôí / ðå

RdE 35,1984 S.114 (28)ãôí é.ò ½éñô ÷ïê

ãôíøøãôíøøãôíøøãôíøø Art Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ss

SAK 8,1980 S.218 n.5nicht im Wb, erst im NR bezeugt

ãôíäãôíäãôíäãôíä derÿBrauerderÿBrauerderÿBrauerderÿBrauer 1,2371,2371,2371,237

AEO 1, S.65* [145]Kurzbesprechung

LEM S.500 (10,4)ãíä geschrieben

ãöéãöéãöéãöé ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,2371,2371,2371,237

LEM S.166 (8,11)Kurzhinweis

ã÷ã÷ã÷ã÷ FettFettFettFett 1,2391,2391,2391,239
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ã÷ã÷ã÷ã÷ FettFettFettFett 1,2391,2391,2391,239

AEO 2, S.236* [574]Beleg unsicher

SAK 10,1983 S.164f.Literaturhinweise

SAK 26,1998 S.71zu diversen ™lbezeichnungen

JARCE 51,2015 S.351f.zum Lautwandel zwischen é und ã

LEM S.345 (2,8)ã÷ °°° ìê ÷à÷à.ç [a cone of(?)] fat [upon] their head

èä æà ã÷, siehe: èä/Wasser

ã÷...ã÷...ã÷...ã÷... FettFettFettFett 1,2391,2391,2391,239

SAK 4,1976 S.18ff.ã÷ÿøå(ê) eine ™lsorte

GM 171,1999 S.39f.ãö é àç

LEM S.346 (3,6)ã÷ÿé÷è sweet fat

LEM S.212 (15,10)ã÷ÿê ê-goose fat

SAK 4,1976 S.18ã÷äÿïõøä Fette der Wohlger€che

SAK 4,1976 S.20f.ã÷ÿõìéä ãð eine ™lsorte

SAK 4,1976 S.21ã÷ÿõìéä Libyer”l

ã÷ã÷ã÷ã÷ Gegenstand, den die Hieroglyphe Gegenstand, den die Hieroglyphe Gegenstand, den die Hieroglyphe Gegenstand, den die Hieroglyphe 
darstelltdarstelltdarstelltdarstellt

1,2371,2371,2371,237

ZŽS 140,2013 S.129ff.Wortbesprechung

ã÷ã÷ã÷ã÷ hackenhackenhackenhacken 1,2381,2381,2381,238

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

ã÷ã÷ã÷ã÷ HausbediensteteHausbediensteteHausbediensteteHausbedienstete 1,2401,2401,2401,240

SAK 10,1983 S.164øêø-ã÷ selten belegter Titel im MR

ã÷ã÷ã÷ã÷ dasÿLand am WdasÿLand am WdasÿLand am WdasÿLand am W€stenrande...€stenrande...€stenrande...€stenrande... 1,2391,2391,2391,239

MDAIK 21,1966 S.21f.(Verwaltungs)gebiet, Distrikt

ZŽS 81,1956 S.70 n.1Kurzhinweis

SAK 46,2017 S.80 mit 
Anm. 220

Literaturhinweis

RdE 11,1957 S.45 n.1ãàöä geschrieben

ã÷ã÷ã÷ã÷ Name einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanze 1,2391,2391,2391,239

SAK 23,1996 S.74 n.67

ã÷ã÷ã÷ã÷ einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

ZŽS 135,2008 S.124Ichneuzmon?

ã÷ã÷ã÷ã÷ wohlbehalten seinwohlbehalten seinwohlbehalten seinwohlbehalten sein 1,2371,2371,2371,237

SAK 26,1998 S.71davon leitet sich der ™lname ab

MDAIK 28,1972 S.62heilen

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 95,1969 S.69zum semit. Ursprung

ã÷-èêã÷-èêã÷-èêã÷-èê Verwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines Gaus 1,2401,2401,2401,240

DE 47,2000 S.19Kurzhinweis

ZŽS 140,2013 S.5Literaturhinweise

JARCE 46,2010 S.33ff.Wortbesprechung
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ã÷-èêã÷-èêã÷-èêã÷-èê Verwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines Gaus 1,2401,2401,2401,240

ZŽS 123,1996 S.129ff.zur Bedeutung des Titels

MDAIK 21,1966 S.20f.zur Lesung

ã÷-èê...ã÷-èê...ã÷-èê...ã÷-èê... Verwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines GausVerwalter eines Gaus 1,2401,2401,2401,240

RdE 40,1989 S.28ã÷-èêÿáïäô chef des ‚quipages

RdE 40,1989 S.30ã÷-èêÿäáà/ãìãä administrateur de la flotte

SAK 9,1981 S.51ã÷-èêÿæê-ãà Verwalter des Palastes

RdE 29,1977 S.162cã÷-èêÿéää ã÷-èê of the ocean

JEA 64,1978 S.71ã÷-èêÿééä

ZŽS 123,1996 S.131 n.98ã÷-èêÿééä (administrateur de l'Oc‚an)

MDAIK 16,1958 S.78 n.9ã÷-èêÿéõê

SAK 37,2008 S.58f.ã÷-èêÿïåà Þê-íéôø-æô

ZŽS 123,1996 S.116ff.ã÷-èêÿóêóô

ZŽS 81,1956 S.67ã÷-èêÿóêóô Verwalter der Siedlung

RdE 38,1987 S.38ã÷-èêÿõéä

ZŽS 81,1956 S.69ff.ã÷-èêÿõéä

JARCE 56,2020 S.203ã÷-èêÿõéä

SAK 37,2008 S.57f.ã÷-èêÿÑæ

ã÷àã÷àã÷àã÷à derÿFrevler, SchuldigederÿFrevler, SchuldigederÿFrevler, SchuldigederÿFrevler, Schuldige 1,2411,2411,2411,241

SAK 28,2000 S.142

ZŽS 61,1926 S.61als Beiname des Sobek

ã÷àã÷àã÷àã÷à UnrechtUnrechtUnrechtUnrecht 1,2401,2401,2401,240

GM 197,2003 S.89lie, injustice

GM 227,2010 S.57ff.Wortbesprechung, Wortbesprechung, zu alt„g. 
Schimpfw”rtern

÷ö ã÷à, siehe: ÷ö/sagen

ã÷øôã÷øôã÷øôã÷øô einÿGeb„udeteileinÿGeb„udeteileinÿGeb„udeteileinÿGeb„udeteil

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

ã÷äã÷äã÷äã÷ä ein essbarerÿFischein essbarerÿFischein essbarerÿFischein essbarerÿFisch 1,2401,2401,2401,240

BIFAO 11,1914 S.40

AEO 1, S.9Beleg

BIFAO 19,1922 S.55f.Kurzhinweis

LEM S.78,80,210Mugil cephalus (Literaturhinweise)

ã÷èèã÷èèã÷èèã÷èè ArtÿSalb”lArtÿSalb”lArtÿSalb”lArtÿSalb”l 1,2411,2411,2411,241

SAK 26,1998 S.79ausl. ™lsorte

LEM S.468 (1,8)Beleg und Literaturhinweis

ã÷éôã÷éôã÷éôã÷éô ArtÿArmbandArtÿArmbandArtÿArmbandArtÿArmband 1,2421,2421,2421,242

JEA 61,1975 S.61

ã÷éôã÷éôã÷éôã÷éô Art Beschaffenheit des KupfersArt Beschaffenheit des KupfersArt Beschaffenheit des KupfersArt Beschaffenheit des Kupfers 1,2421,2421,2421,242

LingAeg 7,2000 S.221zur Lesung des Zeichens Gardiner Aa 8

ã÷éôã÷éôã÷éôã÷éô Name eines ™lsName eines ™lsName eines ™lsName eines ™ls 1,2421,2421,2421,242
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ã÷éôã÷éôã÷éôã÷éô Name eines ™lsName eines ™lsName eines ™lsName eines ™ls 1,2421,2421,2421,242

SAK 4,1976 S.13alte Salbe unbekannter Zusammensetzung

ã÷êã÷êã÷êã÷ê HelferHelferHelferHelfer 1,2421,2421,2421,242

GM 92,1986 S.17

Óèé Óæô æà ã÷ê, siehe: Óèé/Amun

DE 60,2004 S.31f.æà ã÷ê, epithet of Amun from the NK

ã÷êã÷êã÷êã÷ê Teil des StreitwagensTeil des StreitwagensTeil des StreitwagensTeil des Streitwagens 1,2421,2421,2421,242

BIFAO 19,1922 S.158Kurzhinweis

ã÷ô (?)ã÷ô (?)ã÷ô (?)ã÷ô (?) Angeh”rigeAngeh”rigeAngeh”rigeAngeh”rige

RdE 26,1974 S.61 n.10

ã÷ôã÷ôã÷ôã÷ô IchneumonweibchenIchneumonweibchenIchneumonweibchenIchneumonweibchen

SAK 38,2009 S.161ff.

ã÷öã÷öã÷öã÷ö JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 1,2421,2421,2421,242

GM 23,1977 S.31

AEO 1, S.214* [301]Beleg

BIFAO 73,1973 S.162Kurzhinweis

RdE 54,2003 S.184Kurzhinweis

GM 195,2003 S.87f.zur Schreibung

LEM S.288 (27-28)æà ã÷ö the lad (youngsters engaged in tending herds)

ã÷ö...ã÷ö...ã÷ö...ã÷ö... JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 1,2421,2421,2421,242

JEA 65,1979 S.99ã÷öÿãà

ZŽS 74,1938 S.147ã÷öÿãà alter Mann, Scheich

RdE 21,1969 S.147ã÷öÿãà grand gar‡on

JEA 65,1979 S.100ã÷öÿðêâ small young person
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ääää

ZŽS 144,2017 S.188ff.Final ä in nouns and adjectives

ääää BezirkBezirkBezirkBezirk 1,2431,2431,2431,243

CdE 71,1996 S.6Kurzhinweis

JEA 76,1990 S.31Schreibung mit dem íêæ-Zeichen

RdE 43,1992 S.207Schreibung mit dem íêæ-Zeichen

RdE 34,1982 S.87 n.hä(ä) / ñãì(ô)

¸à-ä-é÷è, siehe: æà/Toponym

¸ê-ãéôø-è-¶-ãéôø, siehe: æê/Haus

¸ê ä-Þê-éå-Ó(ô)ê-øèéôø, siehe: æê/Haus

éåô ä, siehe: éåô/Herrin

ä...ä...ä...ä... BezirkBezirkBezirkBezirk 1,2431,2431,2431,243

LEM S.419 (12,9)äÿáìä district of oxen

AEO 2, S.73* [369]ä-éÿäìã

RdE 69,2019 S.178äÿ¸ûê

SAK 14,1987 S.163ä éÿ¾çêäïø

RdE 65,2014 S.11ä éÿ¾çêäïø (Kurzhinweis)

ZŽS 144,2017 S.6æà äÿê-øå

RdE 17,1965 S.129 (1)è ääÿÁ-éçê (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.129 (2)è ääÿÁã-éçê (N‚bet H‚t‚pet)

AEO 2, S.160*äÿÞê

AEO 2, S.185* [414]äÿîï(à)(?)

AEO 2, S.26* [336B]ä-éÿðàâ°°°ä

RdE 69,2019 S.178äÿÏà äê

AEO 1, S.151* [258]ä éÿÏàíïâ

ääää enklitischeÿNegationenklitischeÿNegationenklitischeÿNegationenklitischeÿNegation 1,2431,2431,2431,243

DE 47,2000 S.15f.

JEA 62,1976 S.176in den Sargtexten

LingAeg 3,1993 S.17ff.Versuch einer Ann„herung

ZŽS 61,1926 S.79ff.zur enklitischen Negation

ääää NegativkomplementNegativkomplementNegativkomplementNegativkomplement

LingAeg 7,2000 S.1ff.

ääää alsÿPr„fixalsÿPr„fixalsÿPr„fixalsÿPr„fix

JEA 59,1973 S.230 n.10Literaturhinweise

äàäàäàäà Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

äàäàäàäà d”rrend”rrend”rrend”rren 1,2441,2441,2441,244

SAK 12,1985 S.163äàø gl€hen

äàäàäàäà ArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiff

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.
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äàäàäàäà SargdeckelSargdeckelSargdeckelSargdeckel

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

äàäàäàäà sichÿschlechte Gedanken machensichÿschlechte Gedanken machensichÿschlechte Gedanken machensichÿschlechte Gedanken machen 1,2441,2441,2441,244

RdE 41,1990 S.109

MDAIK 32,1976 S.151

äàäàäàäà Schnur, StrickSchnur, StrickSchnur, StrickSchnur, Strick 1,2441,2441,2441,244

RdE 35,1984 S.116 n.44in div. Ausdr€cken

äàøäàøäàøäàø sichÿanschicken zu...sichÿanschicken zu...sichÿanschicken zu...sichÿanschicken zu... 1,2461,2461,2461,246

JNES 57,1998 S.20 n.24

SAK 10,1983 S.142 n.5Ingressivum

LingAeg 3,1993 S.59ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

SAK 25,1998 S.77 n.18äàøÿê in euphemistic use

RdE 30,1978 S.126äàÿê éðé

GM 165,1998 S.51ff.äàøÿê zur Konstruktion, 'in/auf etwas verfallen'

äàøäàøäàøäàø ein Krankheit bringenderÿD„monein Krankheit bringenderÿD„monein Krankheit bringenderÿD„monein Krankheit bringenderÿD„mon 1,2491,2491,2491,249

GM 227,2010 S.14f.Wortbesprechung

äàøäàøäàøäàø fernfernfernfern 1,2451,2451,2451,245

LingAeg 3,1993 S.62

SAK 25,1998 S.75to be far away from

èàà äà, siehe: èàà/sehen

éä äà, siehe: éä/sehen

óèì äà, siehe: óèì/sehen

äàøäàøäàøäàø Name einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMinerals

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äàäàäàäàäàäàäàäà €berlegen, planen€berlegen, planen€berlegen, planen€berlegen, planen 1,2491,2491,2491,249

SAK 15,1988 S.214 n.50Literaturhinweis

RdE 30,1978 S.120äé.øé.ç ìê äàäà.ç ÷ï.ç

äàäàäàäàäàäàäàäà obÿZinsertrag?obÿZinsertrag?obÿZinsertrag?obÿZinsertrag? 1,2501,2501,2501,250

JEA 59,1973 S.223

äàäàääàäàääàäàääàäàä derÿGlanzderÿGlanzderÿGlanzderÿGlanz 1,2501,2501,2501,250

SAK 28,2000 S.227

äàäàôäàäàôäàäàôäàäàô Feuer, GlutFeuer, GlutFeuer, GlutFeuer, Glut 1,2501,2501,2501,250

ZŽS 117,1990 S.110Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

¶àäàô¶àäàô¶àäàô¶àäàô nubisches Grenzlandnubisches Grenzlandnubisches Grenzlandnubisches Grenzland 1,2501,2501,2501,250

GM 198,2004 S.46ff.im MR

RdE 59,2008 S.94Kurzhinweis

MDAIK 29,1973 S.121Literaturhinweise

AEO 1, S.75* [188]zur Ausdehnung
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¶àäàô¶àäàô¶àäàô¶àäàô nubisches Grenzlandnubisches Grenzlandnubisches Grenzlandnubisches Grenzland 1,2501,2501,2501,250

è÷àø / äàäàô, siehe: è÷àø

äàäàôäàäàôäàäàôäàäàô StrickStrickStrickStrick 1,2501,2501,2501,250

äìã äàäàô, siehe: äìã/l”sen

äàåäàåäàåäàå WurzelWurzelWurzelWurzel 1,2501,2501,2501,250

SAK 24,1997 S.251

BIFAO 91,1991 S.27Kurzhinweis

SAK 20,1993 S.109ff.Wortbesprechung

¶àåä¶àåä¶àåä¶àåä ToponymToponymToponymToponym

RdE 50,1999 S.178

JNES 16,1957 S.234 n.58

¶àåäø¶àåäø¶àåäø¶àåäø siehe: Çô-Óóàø, 19. o.„g. Gausiehe: Çô-Óóàø, 19. o.„g. Gausiehe: Çô-Óóàø, 19. o.„g. Gausiehe: Çô-Óóàø, 19. o.„g. Gau

äàåôäàåôäàåôäàåô Anh”heAnh”heAnh”heAnh”he 1,2511,2511,2511,251

LEM S.179 (10,12)Wortbesprechung

LEM S.179 (10,12)äàåô é ðãâ mound of sand

äàèøäàèøäàèøäàèø ein h”lzerner Teil derÿBarkeein h”lzerner Teil derÿBarkeein h”lzerner Teil derÿBarkeein h”lzerner Teil derÿBarke 1,2511,2511,2511,251

¶àèèôø¶àèèôø¶àèèôø¶àèèôø einÿG”tterfeindeinÿG”tterfeindeinÿG”tterfeindeinÿG”tterfeind 1,2511,2511,2511,251

JEA 59,1973 S.118 n.4als Bez. des Apophis

JEA 59,1973 S.118 n.4neben Apophis genannt

äàéåäàéåäàéåäàéå eine offizinell verwendeteÿPflanzeeine offizinell verwendeteÿPflanzeeine offizinell verwendeteÿPflanzeeine offizinell verwendeteÿPflanze 1,2511,2511,2511,251

SAK 24,1997 S.251Literaturhinweise

äàéêäàéêäàéêäàéê ausÿPflanzen hergestellter GegenstandausÿPflanzen hergestellter GegenstandausÿPflanzen hergestellter GegenstandausÿPflanzen hergestellter Gegenstand 1,2521,2521,2521,252

SAK 24,1997 S.156 n.48äàéê/äàê

äàéêäàéêäàéêäàéê Name einerÿVaseName einerÿVaseName einerÿVaseName einerÿVase

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

¶àê¶àê¶àê¶àê Name einesÿPriesters in OmbosName einesÿPriesters in OmbosName einesÿPriesters in OmbosName einesÿPriesters in Ombos 1,2521,2521,2521,252

RdE 12,1960 S.68 n.1Beleg

äàêäàêäàêäàê ArtÿRohrfl”teArtÿRohrfl”teArtÿRohrfl”teArtÿRohrfl”te 1,2521,2521,2521,252

LEM S.186 (12,2)

RdE 12,1960 S.85 n.2Kurzhinweis

¶àê¶àê¶àê¶àê Toponym(?)Toponym(?)Toponym(?)Toponym(?)

RdE 35,1984 S.116 n.46Beleg

äàêäàêäàêäàê VogeljungesVogeljungesVogeljungesVogeljunges

ZŽS 112,1985 S.140c

GM 197,2003 S.15ff.zur Vogelbezeichnung aus Ostrakon Gardiner 25

äàêäàêäàêäàê zusammenschnzusammenschnzusammenschnzusammenschn€ren€ren€ren€ren 1,2521,2521,2521,252

RdE 5,1946 S.73 n.4ptol. Beleg

äàêääàêääàêääàêä ArmbandArmbandArmbandArmband 1,2521,2521,2521,252

GM 96,1987 S.30f.
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äàêôäàêôäàêôäàêô Schnur, StrickSchnur, StrickSchnur, StrickSchnur, Strick 1,2521,2521,2521,252

RdE 5,1946 S.73 n.4ptol. Belege

äàì...äàì...äàì...äàì... in Berufsbezeichnungenin Berufsbezeichnungenin Berufsbezeichnungenin Berufsbezeichnungen 1,2571,2571,2571,257

SAK 17,1990 S.143äàìÿèä Wassersprenger

äàìäàìäàìäàì legen, dauern, lassenlegen, dauern, lassenlegen, dauern, lassenlegen, dauern, lassen 1,2531,2531,2531,253

RdE 32,1980 S.131kajouter

JNES 7,1948 S.130in Eidesformeln

RdE 24,1972 S.205bmettre de c‹t‚, diff‚rer, retarder (Literaturhinweis)

LEM S.387 (5,2)of 'stacking' timber (Literaturhinweise)

SAK 24,1997 S.113Opfer stiften, Feste einrichten

LEM S.287 (25)to allow

ASAE 54,1956 S.73to lay out a building

LEM S.208 (14,10)to put aside, overlook

ZŽS 74,1938 S.142ff.zum Vergleich mit dem Kopt.

RdE 45,1994 S.170æê-×èé æà äàì u.„.

äàì...äàì...äàì...äàì... legen, dauern, lassenlegen, dauern, lassenlegen, dauern, lassenlegen, dauern, lassen 1,2531,2531,2531,253

BIFAO 104,2004 S.202 n.85äàìÿøå

BIFAO 95,1995 S.426f.äàìÿøíô Opferritual im Rahmen des Talfestes

GM BH 13,2013 S.32ff.äàìÿøíô Opferritual im Rahmen des Talfestes

BIFAO 106,2006 S.270f.äàìÿøï

èêø õé äàì NN èÿãéí, siehe: èêø/lieben

RdE 4,1940 S.226äàìÿãí (Festbezeichnung)

RdE 38,1987 S.66 (6)äàìÿèöô (Wortbesprechung)

LEM S.252 (17,6)äàë...ÿê ôè (Belege)

CdE 70,1995 S.90äàìÿìê

MDAIK 53,1997 S.98äàìÿìê mit (schamhaft) gesenktem Blick?

RdE 48,1997 S.74äàìÿûø.ç (vom Mond)

RdE 29,1977 S.15 n.13äàìÿñö.ç la lune

CdE 70,1995 S.90äàìÿôæ

GM 262,2020 S.99äàìÿôæ terms of respect

äàìäàìäàìäàì Name einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMinerals

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äàìäàìäàìäàì SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,2571,2571,2571,257

LEM S.135 (2,11)collar, garland

¶àì...¶àì...¶àì...¶àì... ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 57,2001 S.281ff.¶àì-ïäô

JARCE 52,2016 S.266ff.¶àì-ïäô

AEO 1, S.13¶àì-ïäô-Åãòà(ä)êã-èàã-[íêä]

AEO 2, S.34* [346B]¶àì-ïäô-Åãòà(ä)êã-èàã-[íêä] = ¶àì-ïô

äàìäàìäàìäàì wartenwartenwartenwarten
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äàìäàìäàìäàì wartenwartenwartenwarten

ZŽS 123,1996 S.41 n.7wait for

äàìøôäàìøôäàìøôäàìøô 1. Ertrag der Ernte1. Ertrag der Ernte1. Ertrag der Ernte1. Ertrag der Ernte 1,2581,2581,2581,258

JEA 90,2004 S.102grain, recolte

LEM S.415 (12,4)Kurzbesprechung

LEM S.416 (12,4)éçê / äàìâô

äàìôäàìôäàìôäàìô Station der ProzessionsstrasseStation der ProzessionsstrasseStation der ProzessionsstrasseStation der Prozessionsstrasse 1,2581,2581,2581,258

RdE 31,1979 S.45äàì(ô) ôæ(ô) premiŠre station

JNES 14,1955 S.115èé äàì(ô) way station

äàíøäàíøäàíøäàíø €berschwemmt sein€berschwemmt sein€berschwemmt sein€berschwemmt sein 1,2581,2581,2581,258

SAK 22,1995 S.90 n.224

ZŽS 77,1941 S.22Kurzhinweis

äàïäàïäàïäàï derÿElendederÿElendederÿElendederÿElende 1,2611,2611,2611,261

RdE 27,1975 S.206 n.33von Amun, der die Leiden der Elenden heilt

äàïäàïäàïäàï GlGlGlGl€ck?€ck?€ck?€ck? 1,2601,2601,2601,260

LEM S.87 (4,7)dominion

ASAE 17,1917 S.183f.l'origine du sceptre Was

ZŽS 127,2000 S.124 n.46zu ÷ö und äàï als Schu und Tefnut

ãéí ÷ö äàï, siehe: ãéí/Leben

äàïäàïäàïäàï glglglgl€cklich sein o.„.€cklich sein o.„.€cklich sein o.„.€cklich sein o.„. 1,2601,2601,2601,260

SAK 27,1999 S.4die Herrschaft innehaben

äàïäàïäàïäàï ArtÿSzepterArtÿSzepterArtÿSzepterArtÿSzepter 1,2591,2591,2591,259

ZŽS 109,1982 S.89f.Kurzbesprechung

ZŽS 115,1988 S.107 n.1Literaturhinweise

JARCE 53,2017 S.189ff.religious context of the äàï-scepter

JARCE 32,1995 S.185ff.the egyptian äàï-scepter and its modern analogues

GM 13,1974 S.22äàï éÿÓùùø Dom„nenname

JARCE 32,1995 S.187ãéí ÷ö äàï 

äàïøäàïøäàïøäàïø verfallen seinverfallen seinverfallen seinverfallen sein 1,2601,2601,2601,260

MDAIK 30,1974 S.106

RdE 19,1967 S.148 (53)„ltester Beleg

SAK 27,1999 S.6 n.24G”ttin Isis als 'Die (den Kopf des Verstorbenen)
abst€tzt'

SAK 27,1999 S.4verfallen, zugrunde gehen

RdE 40,1989 S.138däïèé geschrieben

óèø äàïø, siehe: óèø/finden

LEM S.408 (10,4)÷ãè geschrieben (Literaturhinweise)

¶àïô¶àïô¶àïô¶àïô ThebenThebenThebenTheben 1,2591,2591,2591,259

ASAE 15,1915 S.273ff.la litanie de Ouasit

AEO 2, S.24* [335-6]Wortbesprechung

ASAE 16,1916 S.171ff.zur Lokalisierung
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¶àïô¶àïô¶àïô¶àïô ThebenThebenThebenTheben 1,2591,2591,2591,259

Þô-ìê ìêô-ôæ ¶àïô, siehe: Þô-ìê/Hathor

Åéïä è ¶àïô, siehe: Åéïä/Chons

¶àïô...¶àïô...¶àïô...¶àïô... ThebenThebenThebenTheben 1,2591,2591,2591,259

RdE 40,1989 S.153ar¶àïô éôÿ×æô-ïô

SAK 1,1974 S.202¶àïô éôÿÓèé Bezeichnung f€r Theben

AEO 2, S.24* [335-6]¾áäô ¶àïô éôÿÓèé, ìéäô é öèá éå

MDAIK 23,1968 S.119f.¶àïôÿéíôô das siegreiche Theben

¶àïô èìô¶àïô èìô¶àïô èìô¶àïô èìô ToponymToponymToponymToponym

RdE 31,1979 S.108hDiospolis kato / Tanis

BIFAO 107,2007 S.135Kurzhinweis

AEO 2, S.197* [416]Tell el-Balamun

¶àïôø¶àïôø¶àïôø¶àïôø BBBB€rger, Untertanen€rger, Untertanen€rger, Untertanen€rger, Untertanen 1,2601,2601,2601,260

ZŽS 73,1937 S.46zu Nisben von Ortsbezeichnungen

¶àïôø¶àïôø¶àïôø¶àïôø thebanischthebanischthebanischthebanisch 1,2601,2601,2601,260

ZŽS 73,1937 S.46v.a. alsÿBeiname des Month

SAK 47,2018 S.128'der Thebaner' alsÿBeiname von G”ttern (u.a. des 
Month), auch als Feminimum belegt

äàóäàóäàóäàó Name einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestes 1,2631,2631,2631,263

SAK 43,2014 S.404f.Bemerkungen zum Wag-Fest

SAK 20,1993 S.291ff.Besprechung

GM 162,1998 S.53ff.das Wag-Fest und die Chronologie des AR

RdE 11,1957 S.98Kurzbesprechung

SAK 30,2002 S.196 n.tLiteraturhinweise

SAK 27,1999 S.291sur la date et son d‚placement

GM 263,2021 S.91ff.the assumed moveable äàóø feast in the Raneferef archive

MDAIK 69,2013 S.7f.Totenfest

VA Suppl. 6,1994 S.39ff.zum Datum

äàóäàóäàóäàó jauchzenjauchzenjauchzenjauchzen 1,2621,2621,2621,262

RdE 11,1957 S.128 n.3Kurzhinweis

äàôäàôäàôäàô als Fehlschreibung fals Fehlschreibung fals Fehlschreibung fals Fehlschreibung f€r ç€r ç€r ç€r çïô?ïô?ïô?ïô?

JEA 65,1979 S.177çïô? øäç

äàôäàôäàôäàô SeilSeilSeilSeil

BACE 24,2013 S.93f.Kurzhinweis

äàôäàôäàôäàô WegWegWegWeg 1,2461,2461,2461,246

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.304

c‹t‚

RdE 2,1936 S.47 n.1in der Formel ïäà.ôøïé ìê äàô...

MDAIK 47,1991 S.224f.Verbalabstraktum 'Entfernung, Wegstrecke, Weg'

ASAE 42,1942 S.341ff.zu einer merkw€rdigen Zeichenvariante

...äàô...äàô...äàô...äàô WegWegWegWeg 1,2461,2461,2461,246
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...äàô...äàô...äàô...äàô WegWegWegWeg 1,2461,2461,2461,246

øêä äàô-ðää, siehe: øêä/Verfertiger von

è øãêä äàô, siehe: øãê/aufsteigen

êöø äàô, siehe: êöø/geben

íàã ìê äàô, siehe: íàã/werfen

ïê äàô, siehe: ïê/verk€nden

ïðèä (ìê) äàô, siehe: ïðèä/Leiter

ðè.ò äïôé.ôä ìê äàô, siehe: ðè/gehen

äàô...äàô...äàô...äàô... WegWegWegWeg 1,2461,2461,2461,246

ZŽS 144,2017 S.216f.als Regens in Genitivgruppen

JNES 40,1981 S.2f.äàôÿàåä Ivory Road

RdE 10,1955 S.64Aäàôÿãéí chemin de vie (Literaturhinweise)

JARCE 7,1968 S.45äàô éôÿãéí richtige Lebensf€hrung

JNES 40,1981 S.4äàôÿäìàô oasis road

ZŽS 100,1974 S.142 (20d)äàäôÿéäô Wege der Nut

LEM S.166 (8,10)ìê äàô.çÿéå on every side of it

DE 55,2003 S.86ff.äàôÿéçêô

RdE 48,1997 S.174päàôÿéçêô ðèï éõê/åøôø...

RdE 30,1978 S.157 n.45äàôÿéõê

RdE 40,1989 S.191äàôÿêö

RdE 5,1946 S.247äàôÿêö chemin fray‚ … l'usage des pi‚tons

BIFAO 22,1923 S.138ff.äàäôÿÞê

RdE 50,1999 S.15äàäôÿÞê

SAK 18,1991 S.30äàô(ô)ÿÞê im Grenzgebiet des Ostdeltas?

RdE 35,1984 S.121 (59)äàôÿíêæ chemin du commandeur

AEO 1, S.63* [137]äàôÿðä (sloping entrance passage of royal tombs)

RdE 25,1973 S.253äàôÿðää

äà÷äà÷äà÷äà÷ ArtÿFisch, siehe: ä÷ø/Art essbarer FischArtÿFisch, siehe: ä÷ø/Art essbarer FischArtÿFisch, siehe: ä÷ø/Art essbarer FischArtÿFisch, siehe: ä÷ø/Art essbarer Fisch 1,2681,2681,2681,268

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

GM 155,1996 S.47tilapia

DE 40,1998 S.28un poisson-amulette

äà÷äà÷äà÷äà÷ gedeihengedeihengedeihengedeihen 1,2641,2641,2641,264

ZŽS 124,1997 S.113äà÷ ûö ausstatten

äà÷äà÷äà÷äà÷ grgrgrgr€n sein€n sein€n sein€n sein 1,2641,2641,2641,264

LingAeg 16,2008 S.228ff.

ZŽS 88,1962 S.142zu den „g. Farbw”rtern (äà÷ auch f€r 'blau' verwendet)

øäç äà÷ rohes Fleisch siehe: øäç/Fleisch

AEO 1, S.22äà÷ / öðê

RdE 40,1989 S.152amäà÷.äâ ðèï ôä

RdE 49,1998 S.50f.äà÷ èéø è ÷ê éõêä
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äà÷...äà÷...äà÷...äà÷... grgrgrgr€n sein€n sein€n sein€n sein 1,2641,2641,2641,264

JEA 85,1999 S.104f.äà÷ÿêéæäô (in Nebti-Namen)

BIFAO 79,1979 S.170äà÷ÿíãä

GM 72,1984 S.33äà÷ÿï÷ôô fresh(?) and young (title)

RdE 6,1951 S.142Käà÷ÿñö vert, frais de forme

SAK 22,1995 S.308 n.86äà÷ÿûö von gl€cklicher Art

äà÷äà÷äà÷äà÷ grgrgrgr€ne Pflanzen€ne Pflanzen€ne Pflanzen€ne Pflanzen 1,2661,2661,2661,266

GM 150,1996 S.75ff.group of vegetables

äà÷äà÷äà÷äà÷ PapyrusstengelPapyrusstengelPapyrusstengelPapyrusstengel 1,2631,2631,2631,263

GM 150,1996 S.79

CCdE 2,2001 S.97ff.the papyrus and its origins

SAK 19,1992 S.326Wortbesprechung

ZŽS 64,1929 S.6ff.zur Entstehung des Papyrusszepters

SAK 27,1999 S.226äà÷-staff (usually for women, exp. for men)

äà÷...äà÷...äà÷...äà÷... PapyrusstengelPapyrusstengelPapyrusstengelPapyrusstengel 1,2631,2631,2631,263

VA 2,1986 S.43ff.äà÷ÿðéåô = äà÷ êíøô

äà÷äà÷äà÷äà÷ Spross im Sinne von Spr”ssling = SohnSpross im Sinne von Spr”ssling = SohnSpross im Sinne von Spr”ssling = SohnSpross im Sinne von Spr”ssling = Sohn 1,2641,2641,2641,264

SAK 19,1992 S.326

ZŽS 84,1959 S.94f.

äà÷äà÷äà÷äà÷ grgrgrgr€ner€ner€ner€nerÿSteinÿSteinÿSteinÿStein 1,2671,2671,2671,267

RdE 35,1984 S.74 (7)in Toponymen u.a.

ZŽS 135,2008 S.120Malachit

LingAeg 15,2007 S.264ff.Wortbesprechung

äà÷...äà÷...äà÷...äà÷... grgrgrgr€ner€ner€ner€nerÿSteinÿSteinÿSteinÿStein 1,2671,2671,2671,267

ASAE 75,2000 S.229äà÷ éÿ�àî

RdE 35,1984 S.27äà÷ÿ�àîä la pierre verte d'Orient

RdE 35,1984 S.28 n.55äà÷ÿ½àéä

ZŽS 126,1999 S.145(k)äà÷ÿðèã ober„g. Gr€nstein

GM 148,1995 S.23ff.äà÷ÿðèã ober„g. Gr€nstein

¶à÷-äê¶à÷-äê¶à÷-äê¶à÷-äê das grosseÿGrdas grosseÿGrdas grosseÿGrdas grosseÿGr€ne€ne€ne€ne 1,2691,2691,2691,269

DE 12,1988 S.75ff.

DE 62,2005 S.81ff.

GM 103,1988 S.75ff.

RdE 28,1976 S.194Besprechung: Nibbi, Sea Peoples

JEA 64,1978 S.169ff.Besprechung: Nibbi, Sea Peoples

GM 5,1973 S.59ff.Besprechung: Nibbi, Sea Peoples

DE 47,2000 S.95ff.Besprechung: Vandersleyen, Ouadj our

DE 46,2000 S.123ff.Besprechung: Vandersleyen, Ouadj our

SAK 8,1980 S.161das Mittelmeer

RdE 32,1980 S.119 n.13Fayoum
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¶à÷-äê¶à÷-äê¶à÷-äê¶à÷-äê das grosseÿGrdas grosseÿGrdas grosseÿGrdas grosseÿGr€ne€ne€ne€ne 1,2691,2691,2691,269

SAK 9,1981 S.74kann gelegentlich auch das Fayum bezeichnen

DE 15,1989 S.61ff.Kurzhinweis

GM 16,1975 S.27Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.117Kurzhinweis

BIFAO 21,1923 S.177Kurzhinweis

GM 188,2002 S.109la grande verdure, d‚signant la v‚g‚tation luxuriante sur 
les deux rives du fleuve et dans le d‚lta

SAK 18,1991 S.137f. n.84Literaturhinweise

SAK 11,1984 S.97 n.36Mediterranean Sea or the Sea in general

BSFE 180,2011 S.7ff.Osiris de Ouadj-Our

GM 228,2011 S.101ff.r‚ponse … Joachim Quack

GM 58,1982 S.53ff.Wortbesprechung

GM 17,1975 S.15ff.Wortbesprechung

DE 42,1998 S.99ff.Wortbesprechung

DE 24,1992 S.29ff.Wortbesprechung

GM 17,1975 S.39ff.Wortbesprechung

GM 69,1983 S.69ff.Wortbesprechung

GM 24,1977 S.53f.Wortbesprechung

GM 10,1974 S.35ff.Wortbesprechung

GM 15,1975 S.36Wortbesprechung

SAK 16,1989 S.39ff.Wortbesprechung

GM 35,1979 S.93ff.Wortbesprechung

øää ìê-øå éä ¶à÷-äê, siehe: øä/Insel

øèøä øää ìêøä-øå ¶à÷-äê, siehe: øèø/befindlich in

øöéä èê íôè é æà ¶à÷-äê, siehe: øöéä/Vertreter

¸à ïàâ-ôà ìê ïæô ¶à÷-äê, siehe: æà/Toponym

èê ê-ìàäôø éå éô ¶à÷-äê, siehe: èê/Vorsteher

íéï ¶à÷-äê, siehe: íéï/durchziehen

Êêöé é ¶à÷-äê, siehe: Êêöé

äà÷øôäà÷øôäà÷øôäà÷øô S„ulenhalleS„ulenhalleS„ulenhalleS„ulenhalle 1,2691,2691,2691,269

BIFAO 82,1982 S.358

RdE 52,2001 S.7ff.la porte centrale de la Ouadjyt (Karnak)

BIFAO 84,1984 S.317ff.notes sur le temple d'Amon-Re … Karnak

äà÷äà÷äà÷äà÷äà÷äà÷äà÷äà÷ grgrgrgr€n sein, gr€n machen€n sein, gr€n machen€n sein, gr€n machen€n sein, gr€n machen 1,2701,2701,2701,270

LEM S.394 (6,9)Belege

MDAIK 60,2004 S.102Isis als éåô äà÷äà÷

LEM S.394 (6,9)ä÷ä÷ = äà÷äà÷

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô 1. 10. o.„g. Gau1. 10. o.„g. Gau1. 10. o.„g. Gau1. 10. o.„g. Gau 1,2691,2691,2691,269

AEO 2, S.55* [362]Wortbesprechung

Çôð øèø ¶à÷ô, siehe: Çôð/Seth
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¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô 2. Ort im 10. o.„g. Gau2. Ort im 10. o.„g. Gau2. Ort im 10. o.„g. Gau2. Ort im 10. o.„g. Gau 1,2691,2691,2691,269

AEO 2, S.55* [362]Wortbesprechung

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô 3. Andere3. Andere3. Andere3. Andere 1,2691,2691,2691,269

¸ê äà÷ô, siehe: æê/Haus

Þô-ìê è ¶à÷ô, siehe: Þô-ìê/Hathor

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô Name desÿGaus X von Ober„gyptenName desÿGaus X von Ober„gyptenName desÿGaus X von Ober„gyptenName desÿGaus X von Ober„gypten 1,2691,2691,2691,269

LEM S.413 (12,1)the town of Edjo

äà÷ôäà÷ôäà÷ôäà÷ô GemGemGemGem€se€se€se€se 1,2661,2661,2661,266

AEO 2, S.220* [482]Kurzhinweis

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg. 1,2681,2681,2681,268

BIFAO 30,1930 S.625ff.

RdE 17,1965 S.130 (7)als Bez. der Nebet-Hetepet

RdE 35,1984 S.114 (29)als G”ttin des Weines

ZŽS 68,1932 S.119ff.die Papyrusfarbene

ZŽS 90,1963 S.41ff.Edjo, Mistress of Nebt

SAK 11,1984 S.111im MR im gross-memphitischen Raum verehrt

AEO 2, S.171* [409]Kurzbesprechung

JNES 8,1949 S.121ff.statuettes of ¶à÷ô as Ichneumon coffins

AEO 2, S.189* [415]¶à÷âô è Ñæ

�àïôô ¶à÷ô Êïèôô, siehe: �àïôô/Bast

¶à÷ô...¶à÷ô...¶à÷ô...¶à÷ô... Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg.Schlangeng”ttin von U.Žg. 1,2681,2681,2681,268

RdE 22,1970 S.51ff.¶à÷âôÿäæ ôàäâ

RdE 50,1999 S.182¶à÷ôÿéåô ×èô

RdE 14,1962 S.105¶à÷âôÿéåô Óðêä

AEO 2, S.188* [415]¶à÷âôÿéåô ¸ Ñæ

ZŽS 97,1971 S.136 (13)¶à÷ôÿéåô ôàäø ìéäô ôàäø

AEO 2, S.65* [365]¶à÷âôÿéåô Ñåéä

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô ToponymToponymToponymToponym

GM 89,1986 S.67f.Oase Farafra

äà÷ôøäà÷ôøäà÷ôøäà÷ôø 1. die beiden Kronen1. die beiden Kronen1. die beiden Kronen1. die beiden Kronen 1,2691,2691,2691,269

SAK 32,2004 S.366Kurzhinweis

BIFAO 101,2001 S.380Kurzhinweis

ZŽS 62,1927 S.67Kurzhinweis

JARCE 55,2019 S.124zur Schreibung

ìêø-ïðôà é äà÷ôø, siehe: ìêø-ïðôà/Titel

äà÷ôøäà÷ôøäà÷ôøäà÷ôø GemGemGemGem€seg„rtner€seg„rtner€seg„rtner€seg„rtner 1,2671,2671,2671,267

AEO 1, S.97* [227]vegetable-dealer(?)

äà÷ôøäà÷ôøäà÷ôøäà÷ôø ArtÿHolz, siehe: ðéôø/Art HolzArtÿHolz, siehe: ðéôø/Art HolzArtÿHolz, siehe: ðéôø/Art HolzArtÿHolz, siehe: ðéôø/Art Holz

äà÷÷äà÷÷äà÷÷äà÷÷ alsÿSchutzgott eines OrtesalsÿSchutzgott eines OrtesalsÿSchutzgott eines OrtesalsÿSchutzgott eines Ortes 1,2701,2701,2701,270

BIFAO 104,2004 S.380zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)
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äøäøäøäø AdmirativpartikelAdmirativpartikelAdmirativpartikelAdmirativpartikel 1,2701,2701,2701,270

BSEG 3,1980 S.10expressing woe

SAK 19,1992 S.136 n.18in direct quotes

MDAIK 16,1958 S.231Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.400f.zu den semit. Entsprechungen

äøäøäøäø PronomenPronomenPronomenPronomen 1,2701,2701,2701,270

JEA 68,1982 S.28liaison é before äø

äøàäøàäøàäøà ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 1,2711,2711,2711,271

ZŽS 82,1957 S.84f.Boot des Re

BES 2,1980 S.91ff.divine bark

ZŽS 82,1957 S.79f.im Dual (f€r die beiden Sonnenboote)

AEO 1, S.66 Vs.2zeremonielle G”tter- oder K”nigsbarke

SAK 30,2002 S.169ff.zu den Sonnenbarken im Amduat

GM 226,2010 S.9ff.øèø äøà 

ãà æìôø è äøà é ìì, siehe: ãà/gross

éå äøà øêä è ãäâ-çø, siehe: éå/Herr

GM 226,2010 S.9ff.ìêø-øå äøà

äøàäøàäøàäøà etw.ÿzuretw.ÿzuretw.ÿzuretw.ÿzur€ckweisen€ckweisen€ckweisen€ckweisen 1,2721,2721,2721,272

ZŽS 62,1927 S.84remove, set aside

LEM S.311 (5,1)äáà.ôä (Literaturhinweise)

äøàäøàäøàäøàäøàäøàäøàäøà ohnm„chtigohnm„chtigohnm„chtigohnm„chtig 1,2721,2721,2721,272

JARCE 33,1996 S.66

WdO 14,1983 S.160hilflos, erfolglos

RdE 38,1987 S.75(55)Literaturhinweise

äøéäøéäøéäøé jem. zurjem. zurjem. zurjem. zur€ckweisen, abwerfen€ckweisen, abwerfen€ckweisen, abwerfen€ckweisen, abwerfen 1,2721,2721,2721,272

ZŽS 63,1928 S.100Kurzhinweis

ZŽS 79,1954 S.44zur Wurzel des Verbums

äãäãäãäã einseinseinseins 1,2731,2731,2731,273

LingAeg 16,2008 S.155

ZŽS 67,1931 S.135im Sprachvergleich

CCdE 5,2003 S.179ff.notes sur la grammaticalisation

ASAE 62,1977 S.189ff.numeral 1

SAK 46,2017 S.193f.zum Zeichen der Harpune

JNES 21,1962 S.47zur Etymologie

LingAeg 20,2012 S.235f.zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

áè(?) èàà.[ïé?]â ïæ.ç äã, siehe: øèø/Negierung

øéò äã øè-õé, siehe: øéò/Pronomen

DE 35,1996 S.5ff.äãÿáê ïä è ììä

ZŽS 117,1990 S.154fäãÿáê ïä è ììä

RdE 49,1998 S.54äã ðæ é äã
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äãäãäãäã einseinseinseins 1,2731,2731,2731,273

JEA 61,1975 S.36aäãÿäãä one alone

JEA 66,1980 S.115wäãÿåàò one work(-quota)

è ïåô äã, siehe: ïåô/Schiffslast, Fracht

LEM S.237 (11,3)äãÿè÷ tithe (Literaturhinweise)

JEA 67,1981 S.191äãÿé îê.ç unique pour (?) ses proches

RdE 37,1986 S.149äãÿéå ìê íêæ ïéä.ç

GM 123,1991 S.53ff.äãÿïà äã in ununterbrochener Abstammung

äãäãäãäã niedermachenniedermachenniedermachenniedermachen

BIFAO 106,2006 S.267f.= äãà? Kurzhinweis

RdE 19,1967 S.147 (50)Simplex zu äãäã

äã ìê ïééä.çäã ìê ïééä.çäã ìê ïééä.çäã ìê ïééä.ç als Bez. zweierÿN„pfeals Bez. zweierÿN„pfeals Bez. zweierÿN„pfeals Bez. zweierÿN„pfe 1,2761,2761,2761,276

MDAIK 3,1932 S.98ff.Gef„ss mit Deckel (evtl. als Brotbacknapf?)

äãàäãàäãàäãà B”ses redenB”ses redenB”ses redenB”ses reden 1,2791,2791,2791,279

GM 227,2010 S.51ff.Wortbesprechung, zu alt„g. Schimpfw”rtern

BIFAO 106,2006 S.267ff.äãàÿøïô

äãøäãøäãøäãø allein seinallein seinallein seinallein sein 1,2771,2771,2771,277

JNES 45,1986 S.78zur Schreibung äãä

BIFAO 49,1950 S.34äã äãä 

RdE 5,1946 S.96 n.5äã äãä le seul, (qui est) seul

BIFAO 104,2004 S.254 (z)äã äãä Literaturhinweise

äãøäãøäãøäãø zerst”ren, verfluchen?zerst”ren, verfluchen?zerst”ren, verfluchen?zerst”ren, verfluchen?

JNES 57,1998 S.16zur Wortbedeutung

äãääãääãääãä Art niedererÿOffizierArt niedererÿOffizierArt niedererÿOffizierArt niedererÿOffizier 1,2801,2801,2801,280

BIFAO 48,1949 S.23

LEM S.318 (7,4)hardships of soldiering in Khor

VA 5,1989 S.191professional soldier

LEM S.17 (5,3-4)seized from the temple

AEO 1, S.25*soldier

ASAE 51,1951 S.111ff.soziale Stellung des alt„g. Soldaten

øàä é äãä, siehe: øàä/der Greis, der Alte

LEM S.102, 283äãä é èéð

äãåäãåäãåäãå PriesterPriesterPriesterPriester 1,2821,2821,2821,282

SAK 3,1975 S.96Abschluss der Grundschule

ZŽS 107,1980 S.14 n.106als gehobene Bev”lkerungsgruppe

ZŽS 101,1974 S.3als Protokollschreiber bei Gericht

ASAE 38,1938 S.8f.Kurzhinweis

AEO 1, S.48* [127]Literaturhinweise

RdE 17,1965 S.134(B3)pr‰tre ouab (d'Hathor-N‚bet-H‚t‚pet)

ZŽS 85,1960 S.45ff.Wabpriester der 18. Dyn. im Tr„gerdienst bei 
Prozessionen
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äãåäãåäãåäãå PriesterPriesterPriesterPriester 1,2821,2821,2821,282

AEO 1, S.53* [128]Wortbesprechung

äãå...äãå...äãå...äãå... PriesterPriesterPriesterPriester 1,2821,2821,2821,282

CdE 80,2005 S.46äãå éÿÓäéä

RdE 36,1985 S.129äãå (é) ìàôÿ×èé

MDAIK 78,2022 S.4f.äãå éÿÓèé îéè.ô-éìì

LEM S.336 (1,2)äãå (é) ìàô (é)ÿ×èé priest of the front of Amun

AEO 1, S.54* [128]äãåÿãà

BACE 21,2010 S.104 n.päãåÿãà (Literaturhinweise)

RdE 22,1970 S.163 n.7äãåÿãà (MR)

JARCE 3,1964 S.28f.äãåÿãà ¸ôì

SAK 11,1984 S.110äãåÿãà grosser Priester (Literaturhinweise)

JNES 45,1986 S.73äãåÿãà é Ïà-äê àå÷ä

JEA 60,1974 S.194 (5)æà äãå éôâÿãñ

BIFAO 78,1978 S.461äãå + Gott

BIFAO 79,1979 S.158 n.3äãå + K”nig

RdE 27,1975 S.132äãå é æàÿäåà

LEM S.336 (1,2)äãå éÿæì priest at the rear

MDAIK 21,1966 S.8äãåÿ¸ôì

ZŽS 103,1976 S.145 n.17äãå éÿèäô-éøúäô

MDAIK 21,1966 S.9f.äãåÿéïäô Reiniger des K”nigs

RdE 32,1980 S.52 n.46äãåÿéõê áñê è òàô é êí...

MDAIK 21,1966 S.8äãåÿÁã

BIFAO 86,1986 S.136f.äãå éÿìàô

ZŽS 85,1960 S.45äãå éÿìàô

RdE 34,1982 S.57 n.17äãå éÿìàô é ½äô

RdE 48,1997 S.271eäãåÿÞêâ-ð.ç

RdE 23,1971 S.194 n.7äãåÿìêô

SAK 25,1998 S.178 n.49äãåÿìêô (Literaturhinweise)

RdE 48,1997 S.193 n.26äãåÿíàäô

JNES 12,1953 S.60äãåÿïäéä un m‚decin … fonction rituelle

CdE 80,2005 S.61f.äãåÿÇíèô

ZŽS 127,2000 S.2äãåÿÇíèô (Literaturhinweise)

RdE 26,1974 S.124äãåÿÇíèô (Literaturhinweise)

MDAIK 21,1966 S.8äãåÿÇíèô medizinischer Berufstitel

CdE 26,1951 S.28ff.äãåÿÇíèô medizinischer Berufstitel

SAK 31,2003 S.220äãåÿðàø ...

äãåäãåäãåäãå rein seinrein seinrein seinrein sein 1,2801,2801,2801,280

GM 250,2016 S.163ff.frei von Abgaben?

GM 167,1998 S.35rein sein und Priesterdienst leisten
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äãåäãåäãåäãå rein seinrein seinrein seinrein sein 1,2801,2801,2801,280

SAK 22,1995 S.132 n.3unbenutzt

JEA 61,1975 S.51untouched, unharmed

VA 6,1990 S.149unused

SAK 30,2002 S.147ff.zu äãå und ãåä

RdE 33,1981 S.100aaaäãå é

RdE 28,1976 S.136acäãå.õé é X

...äãå...äãå...äãå...äãå rein seinrein seinrein seinrein sein 1,2801,2801,2801,280

èàã äãå é òà.ç, siehe: èàã/richtig sein

æàÿèä äãå, siehe: èä/Wasser

äãå...äãå...äãå...äãå... rein seinrein seinrein seinrein sein 1,2801,2801,2801,280

AEO 1, S.43* [122]äãåÿãäâ clean of hands

LEM S.477 (1,1)äãåÿãäâ clean of hands (of a priest)

äãåäãåäãåäãå St„nder, SockelSt„nder, SockelSt„nder, SockelSt„nder, Sockel

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

¶ãå-áïäô-¶ïê-òà.ç¶ãå-áïäô-¶ïê-òà.ç¶ãå-áïäô-¶ïê-òà.ç¶ãå-áïäô-¶ïê-òà.ç ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.109Pyramidenstadt des Userkaf

äãå-íôäãå-íôäãå-íôäãå-íô Obstgarten?Obstgarten?Obstgarten?Obstgarten?

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

¶ãåäø¶ãåäø¶ãåäø¶ãåäø ToponymToponymToponymToponym

SAK 9,1981 S.241Gauname, altert€mlich f€r den ôð é ½÷ö

äãåôäãåôäãåôäãåô FleischstFleischstFleischstFleischst€ck€ck€ck€ck 1,2841,2841,2841,284

RdE 38,1987 S.164bäãåô éô éõê

äãåôäãåôäãåôäãåô ArtÿKleid fArtÿKleid fArtÿKleid fArtÿKleid f€r G”tter€r G”tter€r G”tter€r G”tter 1,2831,2831,2831,283

RdE 35,1984 S.74 (7)Literaturhinweise

äãåôäãåôäãåôäãåô Priesterin...Priesterin...Priesterin...Priesterin... 1,2831,2831,2831,283

BIFAO 78,1978 S.393, 397äãåôÿãäâ îê ïððôâ

JEA 76,1990 S.228äãåô éô óï-øàåâ

äãåôäãåôäãåôäãåô dieÿreine St„ttedieÿreine St„ttedieÿreine St„ttedieÿreine St„tte 1,2841,2841,2841,284

BIFAO 65,1967 S.112atelier fun‚raire, lieu d'embaumement

JNES 5,1946 S.261 n.19in the OK meaning a workshop, later a room for
preparing and storing food

JNES 3,1944 S.202 n.5mortuary workshop

LEM S.120 (5)provision-house (Kurzbesprechung)

JEA 64,1978 S.143 n.6Reinigungszelt (Literaturhinweise)

GM 234,2012 S.37f.the purification in the äãåô

SAK 12,1985 S.156 n.92Werkstatt

BIFAO 115,2015 S.353ff.zu Medamud und Vergleichs-Tempeln

JEA 76,1990 S.141äãåô for Apis

äãçäãçäãçäãç 1. niederbeugen1. niederbeugen1. niederbeugen1. niederbeugen 1,2851,2851,2851,285

JNES 39,1980 S.307 n.pimmer auf Feinde bezogen, nie auf Žgypten selber
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äãçäãçäãçäãç 1. niederbeugen1. niederbeugen1. niederbeugen1. niederbeugen 1,2851,2851,2851,285

SAK 12,1985 S.9äãçÿãå horn-curber

RdE 38,1987 S.97läãçÿæ÷äô 9

¶ãç íàïäô¶ãç íàïäô¶ãç íàïäô¶ãç íàïäô SchalfakSchalfakSchalfakSchalfak

JEA 58,1972 S.84 n.5Literaturhinweise

AEO 1, S.10zur Lokalisation

äãéäãéäãéäãé ein Nadelholzein Nadelholzein Nadelholzein Nadelholz 1,2851,2851,2851,285

SAK 16,1989 S.117äãé/äãê als Bez. eines K„figs aus diesem Holz
äãé/äãê, als Bez. eines Holz-K„figs

äãêäãêäãêäãê fliehenfliehenfliehenfliehen 1,2861,2861,2861,286

SAK 25,1998 S.75 n.15s'‚loigner

SAK 27,1999 S.42synonym of ðè

èø ðïàä è äãê, siehe: ðïàä/Kuhantilope

äãêäãêäãêäãê Gegenstand (K„fig) aus äãê-HolzGegenstand (K„fig) aus äãê-HolzGegenstand (K„fig) aus äãê-HolzGegenstand (K„fig) aus äãê-Holz

SAK 16,1989 S.117vgl. auch: äãé/ein Nadelholz

äãêäãêäãêäãê ArtÿVaseArtÿVaseArtÿVaseArtÿVase

SAK 16,1989 S.117 n.36Bez. eines Gef„sses

RdE 30,1978 S.12nicht im Wb.

äãêôäãêôäãêôäãêô dasÿBeindasÿBeindasÿBeindasÿBein 1,2871,2871,2871,287

CdE 47,1972 S.181Kurzhinweis

JNES 21,1962 S.46zu semit. Entsprechungen

äãêôäãêôäãêôäãêô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 1,2881,2881,2881,288

BIFAO 64,1966 S.131

äãêôäãêôäãêôäãêô Teil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, Abteilung 1,2871,2871,2871,287

JNES 45,1986 S.71district, guild

SAK 43,2014 S.420f.section, production unit, marker of territorial or 
administrative districts

JNES 12,1953 S.31ff.Wortbesprechung

RdE 37,1986 S.124é äãêô ôæ-êï (als Zusatz zu Titeln)

äãêô...äãêô...äãêô...äãêô... Teil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, Abteilung 1,2871,2871,2871,287

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿãàô ëèëèô

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿãàô ïé÷

SAK 27,1999 S.359äãêô éôÿæô Heavenly Polar Region

RdE 25,1973 S.224jäãêôÿèéíô éôêä

GM 190,2002 S.75äãêôÿèìôô

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿéåô ãéí

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿéåô ëèëèô

JEA 78,1992 S.110äãêôÿéåô ëèëèô cenotaph area in Saqqara

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿéåô ìôæô

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿéåô ÷çàä

SAK 43,2014 S.417ff.äãêôÿéçêä (bislang einziger Beleg)
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äãêô...äãêô...äãêô...äãêô... Teil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, AbteilungTeil, Abteilung 1,2871,2871,2871,287

GM 190,2002 S.75äãêôÿêïô

RdE 25,1973 S.224jäãêôÿêöøô ìôæô

RdE 25,1973 S.225jäãêô éôÿìéäô ôà

RdE 25,1973 S.225jäãêôÿìôæô

GM 190,2002 S.75äãêôÿôæ êïâ

äãêôøôäãêôøôäãêôøôäãêôøô FrauentitelFrauentitelFrauentitelFrauentitel 1,2881,2881,2881,288

RdE 15,1963 S.127f.lies: àõøô/Kinderw„rterin

äãêôääãêôääãêôääãêôä VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,2881,2881,2881,288

RdE 23,1971 S.31ff.Besprechung

BIFAO 69,1970 S.117ff.intendant

MDAIK 63,2007 S.58Kurzhinweis zu àõä

RdE 15,1963 S.128lies: àõä

GM 83,1984 S.115 n.1lies: àõä

ZŽS 125,1998 S.50 n.60lies: àõä (Literaturhinweise)

RdE 32,1980 S.103 n.36lies: àõä (Literaturhinweise)

LEM S.499 (10,3)Literaturhinweise

RdE 37,1986 S.110mit àõä zusammengesetzte Titel im MR

ZŽS 70,1934 S.86ff.zur Bedeutung in Urkunden des MR

JNES 34,1975 S.258 n.42zur Lesung àõä

JEA 65,1979 S.97 l.11zur Lesung àõä/äãêôä (Literaturhinweise)

äãêôä...äãêôä...äãêôä...äãêôä... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,2881,2881,2881,288

RdE 43,1992 S.33àõä éÿáïô chef d'‚quipage

CdE 55,1980 S.21f.àõäÿãà é éøäô

RdE 42,1991 S.64àõäÿãà é éáäô

GM 197,2003 S.45 n.15àõäÿãà é éøäô

RdE 43,1992 S.21àõä éÿãìãä

CdE 93,2018 S.233àõä éÿäìàô

RdE 42,1991 S.86àõä éÿèéáä õïèä chef des maŒtres de chiens

RdE 42,1991 S.79àõä éÿèðà commandant des troupes

BIFAO 48,1949 S.33àõä éÿèðà commandant des troupes

CdE 93,2018 S.232àõä éÿéáäô

RdE 42,1991 S.64àõä éÿéáäô

RdE 38,1987 S.40àõä éÿéáäô chef du r‚giment urbain

RdE 43,1992 S.31àõä éÿéçä.ä chef des matelots

ZŽS 84,1959 S.66äãêôäÿéõê 

SAK 16,1989 S.284f.àõäÿéõê Gotteserzieher

LEM S.499 (10,3)äãêôä èÿêí äïê

JNES 16,1957 S.229 n.36äãêôäÿïèô necropolis official

RdE 42,1991 S.63àõä éÿïôâä
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äãêôä...äãêôä...äãêôä...äãêôä... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 1,2881,2881,2881,288

RdE 42,1991 S.78àõä éÿðèïä

RdE 42,1991 S.78àõä éÿðèïä æê

RdE 15,1963 S.128àõä éÿõ.ô ìñà

ZŽS 142,2015 S.129f.àõä éÿõ.ô ìñà

ZŽS 115,1988 S.150eeäãêôä éÿõô ìûà

RdE 43,1992 S.23àõä éÿõô ìñà chef des matelots militaires

Serapis 3,1975-6 S.38 n.10äãêôä éÿõô ìûà Literaturhinweise

äãìäãìäãìäãì eineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfrucht 1,2981,2981,2981,298

ASAE 42,1942 S.279ff.

LEM S.206 (14,4)carob beans (Literaturhinweis)

LingAeg 30,2022 S.235f.Erdmandel; zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

RdE 29,1977 S.179 n.5Literaturhinweise

JARCE 57,2021 S.61ff.tiger nut?

DE 9,1987 S.9f.Wortbesprechung

JEA 74,1988 S.214ff.Wortbesprechung

¶ãô¶ãô¶ãô¶ãô dasÿEinzigedasÿEinzigedasÿEinzigedasÿEinzige 1,2781,2781,2781,278

JEA 68,1982 S.152f.Beiname der Sachmet

ZŽS 86,1961 S.1Sonnenauge

äãôøäãôøäãôøäãôø dieÿZiegedieÿZiegedieÿZiegedieÿZiege 1,2791,2791,2791,279

RdE 33,1981 S.94fBesprechung

äåàäåàäåàäåà DienerDienerDienerDiener 1,2921,2921,2921,292

BSFE 25,1958 S.9f.cup-bearer

RdE 28,1976 S.124ediv. Funktionen

CdE 80,2005 S.46f.Kurzhinweis

MDAIK 28,1972 S.189Mundschenk

AEO 1, S.43* [122]zur T„tigkeit

è ðàä äåàä, siehe: ðàä/wert, geeignet

íêæ äåàä, siehe: íêæ/Leiter

äåà...äåà...äåà...äåà... DienerDienerDienerDiener 1,2921,2921,2921,292

CdE 67,1992 S.247äåàÿàåö

AEO 1, S.43* [122]äåà?ÿéïä è ãì King's butler in the Palace

GM 112,1989 S.27ff.äåàÿéïä King's butler

LEM S.266 (23,8)äåàÿéïä King's butler

CdE 65,1990 S.12ff.äåàÿéïä royal butler

AEO 1, S.43* [122]äåàÿöæ áêæ butler tasting the wine

LEM S.500 (10,5)äåàÿöæ áêæ butler tasting the wine (Beleg)

äåàäåàäåàäåà ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 1,2901,2901,2901,290

JNES 19,1960 S.267divulge something to someone

BIFAO 29,1929 S.94‚clairer
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äåàäåàäåàäåà ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 1,2901,2901,2901,290

JNES 50,1991 S.244explore, visit

JNES 40,1981 S.2 n.8to inspect

DE 40,1998 S.90with connotation of 'boring, penetrating'

BIFAO 62,1964 S.20f.zu einem spez. Gebrauch im Ptol.

ZŽS 79,1954 S.45zur Wurzel des Verbums

BIFAO 54,1954 S.178äåàÿøå habile

RdE 20,1968 S.95 n.60f.äåàÿäà.äô (Literaturhinweise)

ZŽS 105,1978 S.17äåàÿè

MDAIK 55,1999 S.309f.äåàÿìê kundig, erfahren, offenbaren

äåà...äåà...äåà...äåà... ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 1,2901,2901,2901,290

GM 189,2002 S.47ff.äåàÿèàà ™ffnen des Sehens (in mediz. Zus.hang)

BSEG 22,1998 S.81äåàÿìê

ZŽS 139,2012 S.143äåàÿìê

äåàäåàäåàäåà der offeneÿVorhof des Tempelsder offeneÿVorhof des Tempelsder offeneÿVorhof des Tempelsder offeneÿVorhof des Tempels 1,2911,2911,2911,291

JNES 47,1988 S.197

JEA 82,1996 S.112f.(c)Kurzbesprechung

GM 85,1985 S.67ff.Wortbesprechung

SAK 16,1989 S.209zur Schreibung

LEM S.29 (11,1)×èé-ìôæ é æà äåà

¶åà-ïæô¶åà-ïæô¶åà-ïæô¶åà-ïæô Gebiet in NubienGebiet in NubienGebiet in NubienGebiet in Nubien

RdE 41,1990 S.105a

äåàøôäåàøôäåàøôäåàøô DienerinDienerinDienerinDienerin 1,2921,2921,2921,292

CdE 80,2005 S.57ab 1. Zw.zt. belegt

äåàääåàääåàääåàä Anh”heAnh”heAnh”heAnh”he

GM 172,1999 S.25a high-lying area

äåàôäåàôäåàôäåàô ™ffnung (im Himmel)™ffnung (im Himmel)™ffnung (im Himmel)™ffnung (im Himmel) 1,2911,2911,2911,291

RdE 33,1981 S.56aaiBeleg ausserhalb des Totenbuches

äåéäåéäåéäåé aufgehenaufgehenaufgehenaufgehen 1,2921,2921,2921,292

ASAE 71,1987 S.70ff.

SAK 38,2009 S.360f.auch vom Wachstum von Pflanzen

BIFAO 15,1918 S.142f.‰tre complŠtement lev‚

RdE 39,1988 S.16l'‚clat de la lune

RdE 5,1946 S.93 n.3mit zwei éä-T”pfen geschrieben (ptol.)

BIFAO 69,1970 S.1ff.poindre

GM 31,1979 S.38vom Weihrauch

ZŽS 71,1935 S.15ff.zur auf- und untergehenden Sonne

ZŽS 84,1959 S.73f.zur Etymologie

Óèé-Áã Þê-àíôø øä.ç äåé ìôæ, siehe: Óèé

RdE 5,1946 S.93 n.3äåé > äéé
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äåéäåéäåéäåé aufgehenaufgehenaufgehenaufgehen 1,2921,2921,2921,292

SAK 21,1994 S.193äåé(ä)ÿè éíå he who shines from the lotus
(Nefertem)

RdE 14,1962 S.46äåéÿêã é èàà.ç

JEA 65,1979 S.62häåéÿÁãä ìê ìäô.ò u.„.

¶åé¶åé¶åé¶åé ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 128,2001 S.138 (5)Kurzhinweis

LEM S.39 (1,5)Levant (Literaturhinweise)

JEA 61,1975 S.149 n.51name of a town or region

äåéøäåéøäåéøäåéø der Leuchtendeder Leuchtendeder Leuchtendeder Leuchtende 1,2941,2941,2941,294

ASAE 71,1987 S.62

äåéääåéääåéääåéä Aufgang = OstenAufgang = OstenAufgang = OstenAufgang = Osten 1,2941,2941,2941,294

RdE 68,2017/18 S.223f.als Synonym f€r øàåô.ô

RdE 5,1946 S.255 n.4Belege

ASAE 71,1987 S.62Kurzhinweis

äåéääåéääåéääåéä WundeWundeWundeWunde 1,2941,2941,2941,294

ï÷ äåéä, siehe: ï÷/zerbrechen

äåéôäåéôäåéôäåéô als Name der Hathorals Name der Hathorals Name der Hathorals Name der Hathor 1,2941,2941,2941,294

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äåéôäåéôäåéôäåéô Ort, aus dem Sonnengott kommtOrt, aus dem Sonnengott kommtOrt, aus dem Sonnengott kommtOrt, aus dem Sonnengott kommt 1,2941,2941,2941,294

ASAE 71,1987 S.63

äåíäåíäåíäåí 1. hell sein, leuchten1. hell sein, leuchten1. hell sein, leuchten1. hell sein, leuchten 1,2951,2951,2951,295

LEM S.50 (6,2)Belege zu: Wb.1,295,17-18

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äåíäåíäåíäåí 3. Diverse3. Diverse3. Diverse3. Diverse 1,2951,2951,2951,295

RdE 11,1957 S.28mit dem Zeichen N8 determiniert

äåíôäåíôäåíôäåíô saubereÿKleidersaubereÿKleidersaubereÿKleidersaubereÿKleider 1,2961,2961,2961,296

LEM S.290f.äåíô / ìôà

äåíôäåíôäåíôäåíô Name einesÿMinerals asiatischer Name einesÿMinerals asiatischer Name einesÿMinerals asiatischer Name einesÿMinerals asiatischer 
HerkunftHerkunftHerkunftHerkunft

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äåïäåïäåïäåï die Garben zusammenh„ufendie Garben zusammenh„ufendie Garben zusammenh„ufendie Garben zusammenh„ufen 1,2961,2961,2961,296

CCdE 7/8,2005 S.207f.im Sprachvergleich

äåóäåóäåóäåó leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 1,2961,2961,2961,296

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

ZŽS 108,1981 S.167 n.197to clear

RdE 40,1989 S.139äóàå / äóå geschrieben

äåöäåöäåöäåö brennenbrennenbrennenbrennen 1,2971,2971,2971,297

JEA 75,1989 S.45nburning as a punishment

ZŽS 62,1927 S.18Kurzhinweis

äåöôäåöôäåöôäåöô das Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennung 1,2971,2971,2971,297
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äåöôäåöôäåöôäåöô das Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennungdas Brennen, die Verbrennung 1,2971,2971,2971,297

ZŽS 62,1927 S.18Brandwunden

äæäæäæäæ FestFestFestFest 1,3041,3041,3041,304

LEM S.126 (1a,2)Literaturhinweise

¶æ-äàäô¶æ-äàäô¶æ-äàäô¶æ-äàäô UpuautUpuautUpuautUpuaut 1,3041,3041,3041,304

JARCE 43,2007 S.139ff.a reconsideration of the jackal deity and its role in the 
spatial organization of the North Abydos landscape

ZŽS 85,1960 S.56in Abydos als gleichwertige Macht neben Osiris

AEO 2, S.74* [371]in Assiut

DE 48,2000 S.5ff.zu den Upuaut-Stelen aus Assiut

BIFAO 93,1993 S.205ff.zu den Upuaut-Stelen aus Assiut

DE 57,2003 S.21ff.zu den Upuaut-Stelen aus Assiut

DE 54,2002 S.39ff.zur Verbindung mit Hathor von Medjed

¶æ-äàäô...¶æ-äàäô...¶æ-äàäô...¶æ-äàäô... UpuautUpuautUpuautUpuaut 1,3041,3041,3041,304

AEO 2, S.42* [355]¶æ-äàäôÿéå Êé-Þê

GM 218,2008 S.71ff.¶æ-äàäôÿÁã

ZŽS 97,1971 S.135 (14)¶æ-äàäôÿÊèãä íêæ ôàäø

AEO 2, S.75* [371]¶æ-äàäôÿÊèãä ïíè (íêæ?) ôàäâ

äæ êéæôäæ êéæôäæ êéæôäæ êéæô NeujahrstagNeujahrstagNeujahrstagNeujahrstag 1,3051,3051,3051,305

VA Suppl. 6,1994 S.51f.

ZŽS 120,1993 S.132ff.Div. Erkl„rungsversuche

BES 10,1989/90 S.138ff.in Pap. Ebers

SAK 24,1997 S.48 n.84Literaturhinweis

ZŽS 114,1987 S.76ff.zur Bedeutung in Bootsszenen

RdE 10,1955 S.11 n.3zur Lesung

BES 10,1989/90 S.121zur Verbindung mit Bastet

äæøäæøäæøäæø trennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnen 1,2981,2981,2981,298

JEA 84,1998 S.77 n.22diviser

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

JEA 80,1994 S.90f.Streit, Kampf schlichten

JEA 77,1991 S.118f.to judge

SAK 31,2003 S.225ff.Wortbesprechung

äæø...äæø...äæø...äæø... trennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnen 1,2981,2981,2981,298

SAK 25,1998 S.121 n.29äæÿøéê als Bez. des Djoser

SAK 25,1998 S.247äæÿåù der das Geheimnis ”ffnet

JNES 22,1963 S.32äæøÿèàãô

JNES 16,1957 S.176ff.äæøÿèàãô determing the right

ZŽS 79,1954 S.98f.äæøÿèàãô eine gerechte Entscheidung f„llen

ASAE 51,1951 S.444f.äæÿêéæô

RdE 50,1999 S.120äæÿêéæô

RdE 10,1955 S.27ff.äæôÿêéæô Er”ffnung des Jahres
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äæø...äæø...äæø...äæø... trennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnentrennen, ”ffnen 1,2981,2981,2981,298

RdE 10,1955 S.11 n.3äæôÿêéæô Er”ffnung des Jahres

BSEG 18,1994 S.5ff.äæôÿêéæô Er”ffnung des Jahres (auf einem Anch-Amulet)

MDAIK 69,2013 S.7äæøÿêéæô Fest zum Er”ffnen des Jahres

RdE 34,1982 S.142äæøÿêéæô éçê é NN

ZŽS 127,2000 S.21 n.34äæôÿêéæô Name des 12. Monats (Mesore)

JEA 69,1983 S.135 n.135äæÿìê.ï ìéã ïà.ï...

ZŽS 108,1981 S.143 n.18äæÿíô inaugurate offerings

LingAeg 26,2018 S.127ff.äæøÿîô

LEM S.110 (6,2)äæÿïô specify it

GM 257,2019 S.133äæÿïô 'specify it' (introducing a list of items)

JNES 15,1956 S.30 n.27äæôÿð foundation of a building (pool?)

RdE 10,1955 S.18äæøÿÊç-åöô Tobe

BSEG 19,1995 S.13ff.äæøÿôà.äø Trennen von Himmel und Erde

SAK 11,1984 S.111äæôÿôàäø Beiname der G”ttin Wadjit

MDAIK 60,2004 S.54äæôÿôàäø Beiname der G”ttin Wadjit

RdE 40,1989 S.83äæÿôð

äæø êìäøäæø êìäøäæø êìäøäæø êìäø von Thot als Schiedsrichtervon Thot als Schiedsrichtervon Thot als Schiedsrichtervon Thot als Schiedsrichter 1,2991,2991,2991,299

RdE 50,1999 S.181

BIFAO 65,1967 S.136Kurzhinweis

äæääæääæääæä ausser...ausser...ausser...ausser... 1,3011,3011,3011,301

LEM S.59 (9,5)äæä-ìê.ç

äæääæääæääæä eine Opferbezeichnungeine Opferbezeichnungeine Opferbezeichnungeine Opferbezeichnung

SAK 7,1979 S.17ein Schlachtopfer

äæääæääæääæä derÿRichterderÿRichterderÿRichterderÿRichter 1,3021,3021,3021,302

RdE 39,1988 S.52äæä éçê (Thoth)

äæääæääæääæä Name des erstenÿTages des MonatsName des erstenÿTages des MonatsName des erstenÿTages des MonatsName des erstenÿTages des Monats

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äæäôäæäôäæäôäæäô 1. Hausstand einer Person1. Hausstand einer Person1. Hausstand einer Person1. Hausstand einer Person 1,3031,3031,3031,303

LEM S.347 (4,1)Literaturhinweise

äæäôäæäôäæäôäæäô Botschaft, AuftragBotschaft, AuftragBotschaft, AuftragBotschaft, Auftrag 1,3031,3031,3031,303

GM 190,2002 S.69ff.d‚claration

SAK 11,1984 S.199general term for any commission

SAK 24,1997 S.219 n.63Literaturhinweise

JNES 12,1953 S.147mission, task, occupation, kind of work

SAK 3,1975 S.202ff.Sondermissionsbotschaft (in Pyr.)

LingAeg 21,2013 S.144zum Genus

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

ZŽS 126,1999 S.137 n.33äæ.äô  sprachliche Botschaften

SAK 11,1984 S.235ff.äæô Teilung
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äæäôäæäôäæäôäæäô Botschaft, AuftragBotschaft, AuftragBotschaft, AuftragBotschaft, Auftrag 1,3031,3031,3031,303

åä íæê äæäô è ÷êô.ø, siehe: åä/Negation

èê äæ(ä)ô, siehe: mr/Vorsteher

SAK 11,1984 S.233äæôÿéïäô Literaturhinweise

ZŽS 130,2003 S.68äæôÿéïäô Literaturhinweise

RdE 64,2013 S.6äæäôÿêèõ liste de gens

äæäôäæäôäæäôäæäô Schar von FrauenSchar von FrauenSchar von FrauenSchar von Frauen 1,3031,3031,3031,303

RdE 20,1968 S.16 Z.7cChor von Klageweibern

äæäôøäæäôøäæäôøäæäôø BoteBoteBoteBote 1,3041,3041,3041,304

SAK 46,2017 S.87f.als Bez. von D„monen

RdE 33,1981 S.31didentification du d‚funt avec un messager divin

GM 130,1992 S.67Literaturhinweise

SAK 3,1975 S.210Sonderbefugter

BIFAO 1,1901 S.98ff.šbersetzer?

äæäôø...äæäôø...äæäôø...äæäôø... BoteBoteBoteBote 1,3041,3041,3041,304

AEO 1, S.26* [91]áæäôâÿéïä ê íàïô éå(ô)

LEM S.104 (7,11)áæäôâÿéïä ê íàïô éå(ô) (Literaturhinweise)

ZŽS 124,1997 S.38áæäôâÿéïä ê íàïô éå(ô) (Literaturhinweise, zur Rolle)

MDAIK 55,1999 S.411ff.áæäôâÿéïä ê íàïô éå(ô) a study on the egyptian diplomats

LEM S.499 (10,4)øæäôâÿìéäâô messenger of administrators

äæïôäæïôäæïôäæïô FlammeFlammeFlammeFlamme

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äæðäæðäæðäæð erleuchtenerleuchtenerleuchtenerleuchten 1,3091,3091,3091,309

ASAE 71,1987 S.72

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

JEA 57,1971 S.155 n.9äæð åáà

äæôäæôäæôäæô Geh”rn, ScheitelGeh”rn, ScheitelGeh”rn, ScheitelGeh”rn, Scheitel 1,2971,2971,2971,297

SAK 32,2004 S.224ff.im Titel des Amduat (Scheitelpunkt, Grenzlinie)

SAK 12,1985 S.12in military context 'battle-line'

JARCE 3,1964 S.39f.äæôÿéïäô

äæô-êàäæô-êàäæô-êàäæô-êà Mund”ffnungMund”ffnungMund”ffnungMund”ffnung

LingAeg 30,2022 S.119Kurzhinweis

JARCE 21,1984 S.169ff.the iconographic theme on stelae

BIFAO 19,1922 S.169ff.Wortbesprechung

äçàäçàäçàäçà beistimmenbeistimmenbeistimmenbeistimmen 1,3061,3061,3061,306

MDAIK 37,1981 S.150m€ndlich er”rtern

äçàäçàäçàäçà LungeLungeLungeLunge 1,3061,3061,3061,306

AEO 2, S.249* [599]Kurzbesprechung

JEA 85,1999 S.259lungs

AEO 2, S.245* [598]èáïô/ééðè/äçà/áèâ-îô/èîôä, siehe: èøïô/Leber?
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äèôäèôäèôäèô dick sein, dickdick sein, dickdick sein, dickdick sein, dick 1,3061,3061,3061,306

SAK 12,1985 S.14äèô-øå stouthearted

ïäô äèô, siehe: ïäô/eine Planze

äèôäèôäèôäèô dieÿLaibungdieÿLaibungdieÿLaibungdieÿLaibung 1,3071,3071,3071,307

JNES 44,1985 S.332

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.302

portail

äïíô / äèô, siehe: äïíô/Halle

äéäéäéäé Fehler, Schuld, TadelFehler, Schuld, TadelFehler, Schuld, TadelFehler, Schuld, Tadel 1,3141,3141,3141,314

BIFAO 96,1996 S.354le p‚ch‚ originel

äéäéäéäé HaseHaseHaseHase

CCdE 5,2003 S.98ff.le liŠvre

äéäéäéäé ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 1,3111,3111,3111,311

LEM S.252 (18,3)deft, clever

JEA 79,1993 S.76im Mund”ffnungsritual

äé...äé...äé...äé... ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 1,3111,3111,3111,311

SAK 27,1999 S.323f.äéÿãà.äá

SAK 16,1989 S.285äééÿãà.äø éø æ.ô è Óæ.ô ïäô Kurzform eines Ehrentitels

RdE 45,1994 S.79äéÿãàäâ æô...

LEM S.402 (8,9)äé.ò êÿæêä-ì÷

JEA 72,1986 S.95äé.éòÿæô äé.éò ôà äé.éò äàô

JEA 58,1972 S.212 (L.10)äéÿè initiate someone into

AEO 1, S.66 Vs.1äéÿè initiate someone into

MDAIK 24,1969 S.22 n.2äéÿìê das Kultbild enth€llen

RdE 28,1976 S.124f.äéÿìê é N

SAK 27,1999 S.288ff.äéÿìê le moment o¬ une divinit‚ devient visible

RdE 18,1966 S.102 n.7äéÿîéä ôà (Literaturhinweise)

LEM S.323 (8,5)ïä äé.ôá é æàÿóêä it is open to the silent one

äéäéäéäé seinseinseinsein 1,3081,3081,3081,308

RdE 2,1936 S.48j[áê éçê é] äéé íê.õé

BSEG 11,1987 S.91ff.abgeleitet von äé 'eilen'

LEM S.405 (9,7)áä äé äã é äéäô there being one hour

RdE 39,1988 S.149áê äé ôäô è ñö

RdE 39,1988 S.149áê äéé äé áéâô ï(â) ìê.ï

LingAeg 9,2001 S.124æàÿäé als Partikel

LingAeg 25,2017 S.67ff.äé.øé, äé(é).ç

LEM S.22 (7,8)äé.ç öâ áêè.é

JEA 65,1979 S.161äé.é.ç (?)

RdE 31,1979 S.93äé ìê ïô.ï

JEA 61,1975 S.257äé.ò õé where are you?

BIFAO 63,1965 S.33ff.äéé øêê ê øêô é.ç
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äéäéäéäé seinseinseinsein 1,3081,3081,3081,308

JEA 68,1982 S.132bbäéé.ä éíô ê.ò

LEM S.190 (12,6)äéé åé

GM 182,2001 S.69ff.äéé en n‚o-‚gyptien

LEM S.134 (2,9)äéé.ç áôì æà éäì when he is pulling the rope

GM 132,1993 S.13ff.äéé zum Gebrauch im Alt- und Mittel„g.

CdE 81,2006 S.87äéé, zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von 
Karnak

éå äéä, siehe: éå/Herr

JEA 69,1983 S.72löåì.á äéé òô let me ask that another may be

äéäéäéäé TitelTitelTitelTitel

ZŽS 109,1982 S.170äé + Gott (nicht äé + Ortsname)

æà ìêø äé, siehe: ìêø/Oberster

¸ôì äé, siehe: ¸ôì/Ptah

äé-èàãäé-èàãäé-èàãäé-èàã RichtigkeitRichtigkeitRichtigkeitRichtigkeit 1,3101,3101,3101,310

BIFAO 97,1997 S.113, 115Literaturhinweise

¶é-éçê¶é-éçê¶é-éçê¶é-éçê

LingAeg 25,2017 S.127ff.

äé-êàäé-êàäé-êàäé-êà Loch, SpalteLoch, SpalteLoch, SpalteLoch, Spalte

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

äé-ìêäé-ìêäé-ìêäé-ìê Beiname eines GottesBeiname eines GottesBeiname eines GottesBeiname eines Gottes

RdE 5,1946 S.101 n.2l'ouvert de visage (Horus d'Edfou)

äé-ìêäé-ìêäé-ìêäé-ìê das Gesichtÿ”ffnendas Gesichtÿ”ffnendas Gesichtÿ”ffnendas Gesichtÿ”ffnen 1,3121,3121,3121,312

ZŽS 139,2012 S.114als Bez. des t„glichen Rituals

LingAeg 30,2022 S.121Kurzhinweis

SAK 39,2010 S.17Kurzhinweis

RdE 11,1957 S.48 n.4äé-ìê Áàìï revealed be the face of Rahes

JEA 84,1998 S.160 n.49äéì a common unetymological writing in Demotic

äéøäéøäéøäéø das Lichtdas Lichtdas Lichtdas Licht 1,3151,3151,3151,315

BIFAO 54,1954 S.104ff.

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äéøäéøäéøäéø eilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigehen 1,3131,3131,3131,313

CCdE 5,2003 S.99

RdE 42,1991 S.266jem. vernachl„ssigen, abweisen

CCdE 7/8,2005 S.219Kurzhinweis

LEM S.27 (10,1)to disregard

äéø...äéø...äéø...äéø... eilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigehen 1,3131,3131,3131,313

SAK 32,2004 S.181f.äéÿãå

RdE 30,1978 S.12äéÿãéí manquer les joies de l'existence

ZŽS 103,1976 S.107 (3)äéÿèä.ò

RdE 5,1946 S.100 n.1äéÿèä son coupeur d'eau, son adversaire
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äéø...äéø...äéø...äéø... eilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigeheneilen, vorbeigehen 1,3131,3131,3131,313

RdE 10,1955 S.65Iè äéáÿèöä.á ne n‚glige pas mon discours

RdE 11,1957 S.52 n.9äé ìêÿîô.ç running upon his body

RdE 10,1955 S.65Iè øêø äéøÿ÷öô.ø ne n‚glige pas ce que je dis

¶éä¶éä¶éä¶éä HermopolisHermopolisHermopolisHermopolis 1,3151,3151,3151,315

LEM S.233 (9,3)Literaturhinweise

AEO 2, S.81* [377A]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.13zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

äéääéääéääéä vomÿKind im MutterliebvomÿKind im MutterliebvomÿKind im MutterliebvomÿKind im Mutterlieb 1,3151,3151,3151,315

BIFAO 100,2000 S.121jeune dieu solaire

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

¶éä¶éä¶éä¶éä Kultort des SethKultort des SethKultort des SethKultort des Seth

AEO 2, S.31* [343D]Wortbesprechung

¶éä¶éä¶éä¶éä Ort im 6. u.„g. GauOrt im 6. u.„g. GauOrt im 6. u.„g. GauOrt im 6. u.„g. Gau

AEO 2, S.196* [416]¶éä / Ñæ

AEO 2, S.196* [416]¶éä èìâ

äéääéääéääéä Pf”rtnerPf”rtnerPf”rtnerPf”rtner 1,3121,3121,3121,312

JEA 65,1979 S.170dLiteraturhinweise

RdE 33,1981 S.19 n.59Literaturhinweise

¶éä¶éä¶éä¶éä ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.61f.Verderbnis aus Ïäéæ 'Tunip'

äéä-éô(?)äéä-éô(?)äéä-éô(?)äéä-éô(?) einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 1,3151,3151,3151,315

AEO 2, S.234* [562]lies: äééô

¶éäéäô¶éäéäô¶éäéäô¶éäéäô Name der SchlangeName der SchlangeName der SchlangeName der Schlange 1,3181,3181,3181,318

GM 131,1992 S.92f.Schlangengottheit

äéäôäéäôäéäôäéäô 1. Dienstleistung1. Dienstleistung1. Dienstleistung1. Dienstleistung 1,3171,3171,3171,317

øê.ç éä (áä äéä àô) ê ôíå, siehe: øêø/tun

äéäôäéäôäéäôäéäô 2. Dienstmannschaft2. Dienstmannschaft2. Dienstmannschaft2. Dienstmannschaft 1,3171,3171,3171,317

ZŽS 129,2002 S.155 n.25äéäôÿìäô-éê, seit MR belegt

äéäôäéäôäéäôäéäô StundeStundeStundeStunde 1,3161,3161,3161,316

RdE 21,1969 S.66div. Schreibungen in Esna

ZŽS 85,1960 S.71zur Nominalbildung

øèø äéäô, siehe: øèø/Titel

ZŽS 106,1979 S.118è ôàâ äéäô

RdE 21,1969 S.67ê æîê äéäô 4-ô é óêì

äéäô...äéäô...äéäô...äéäô... StundeStundeStundeStunde 1,3161,3161,3161,316

LEM S.195 (13,2)äéäôÿäéäô again and again, hourly

LEM S.391 (6,1)äéäôÿèôêô midday hour

LEM S.174 (10,6)äéäôÿìôæ hour of grace (direct genetive)

LEM S.173 (10,2)éà äéäôÿôíôí the hours are confused
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¶éäô¶éäô¶éäô¶éäô Bez. derÿUr„usschlangeBez. derÿUr„usschlangeBez. derÿUr„usschlangeBez. derÿUr„usschlange 1,3171,3171,3171,317

AEO 2, S.81* [377]Gottheit von Hermopolis

JARCE 53,2017 S.139ff.¶éäôÿðèãä (a form of the goddess Nekhbet al el-Kab)

äéäôøäéäôøäéäôøäéäôø 1. Stundenbeobachter1. Stundenbeobachter1. Stundenbeobachter1. Stundenbeobachter 1,3171,3171,3171,317

BIFAO 69,1970 S.122ff.astronome

SAK 22,1995 S.316 n.149in spezieller Schreibung

AEO 1, S.62* [134]Kurzbesprechung

øèâ äéäô, siehe: øèø/Titel

AEO 1, S.62* [134]äéäôâ ìêâ ôæ-ìäô ãì

äéåäéåäéåäéå Blume, BlBlume, BlBlume, BlBlume, Bl€te€te€te€te 1,3191,3191,3191,319

SAK 24,1997 S.241, 249

WdO 14,1983 S.160f.Belege

RdE 38,1987 S.76 (63)Kurzbesprechung

SAK 20,1993 S.109ff.Wortbesprechung

äéçäéçäéçäéç 1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht 1,3191,3191,3191,319

LingAeg 19,2011 S.43to support (?)

äéç...äéç...äéç...äéç... 1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht1. vom Herzen und Gesicht 1,3191,3191,3191,319

BIFAO 80,1980 S.215Literaturhinweise

ZŽS 113,1986 S.100äéç.ôÿáå

RdE 39,1988 S.54äéçÿáå (Thot)

MDAIK 53,1997 S.95äéçÿáå mit bekleidetem Herzen, diskret, zur€ckhaltend, 
schamhaft

äéçäéçäéçäéç BierBierBierBier

ZŽS 91,1964 S.6in ptol. Texten

äéèäéèäéèäéè essenessenessenessen 1,3201,3201,3201,320

CCdE 3/4,2002 S.224f.im Sprachvergleich

LingAeg 10,2002 S.59ff.zur Interpretation der Graphien

BIFAO 83,1983 S.298zur Schreibung ûû, ûàûà

GM 36,1979 S.66zur Schreibung òò, óó u.„.

RdE 48,1997 S.177täéè / ïãè

äéè...äéè...äéè...äéè... essenessenessenessen 1,3201,3201,3201,320

RdE 38,1987 S.68 (20)äéèÿãñä / äéè ôà

RdE 45,1994 S.63 n.44äéèÿè eat from

LEM S.129 (1b,8)äéè.ïô ìêÿèä it eats from (?) water

BIFAO 83,1983 S.301ff.äéèÿìàèô-éô-æìäø.ç D„monenname

BIFAO 83,1983 S.296ff.äéèÿìäààô D„monenname

GM 70,1984 S.63f.äéèÿìäààô D„monenname

LEM S.129 (1b,8)äéèÿìê

ZŽS 63,1928 S.118f.äéèÿïéç Skorbut?

äéèäéèäéèäéè Masttier?Masttier?Masttier?Masttier? 1,3211,3211,3211,321

BIFAO 105,2005 S.246äéôâ(?), äéèô(â)?
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äéèøäéèøäéèøäéèø dieÿrechte Handdieÿrechte Handdieÿrechte Handdieÿrechte Hand 1,3221,3221,3221,322

ZŽS 122,1995 S.58

äéèøäéèøäéèøäéèø rechtsrechtsrechtsrechts 1,3221,3221,3221,322

LingAeg 10,2002 S.77rechts (= von der Esshand)

õàø íä ìê äéè é éïäô, siehe: õàø/Tr„ger

äéèøôäéèøôäéèøôäéèøô rechtesÿBeinrechtesÿBeinrechtesÿBeinrechtesÿBein

GM 58,1982 S.67f.nicht in Wb.

äéèøôäéèøôäéèøôäéèøô Bez. desÿFeuersBez. desÿFeuersBez. desÿFeuersBez. desÿFeuers 1,3211,3211,3211,321

SAK 22,1995 S.51

BIFAO 65,1967 S.121als Beiname von Tefnut

ZŽS 117,1990 S.106Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äéèôäéèôäéèôäéèô 2. Futter f2. Futter f2. Futter f2. Futter f€r Tiere€r Tiere€r Tiere€r Tiere 1,3201,3201,3201,320

RdE 42,1991 S.246i

äéèôäéèôäéèôäéèô rechtes Auge einer Gottheitrechtes Auge einer Gottheitrechtes Auge einer Gottheitrechtes Auge einer Gottheit 1,3221,3221,3221,322

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

RdE 61,2010 S.159ff.Nekhbet, l'oeil droit du dieu solaire

RdE 36,1985 S.100däéèô.ò áôé, áàåô.ò áãì

¶éé-éçêä¶éé-éçêä¶éé-éçêä¶éé-éçêä Beiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des Osiris 1,3111,3111,3111,311

MDAIK 29,1973 S.71ff.auch als Beiname des (verg”ttlichten) Amenophis III.

SAK 20,1993 S.226'der Sich-Verj€ngende'

LEM S.147 (4,6)Literaturhinweis

SAK 43,2014 S.202ff.the inheritance of Wennefer (Ritualtext)

éïäô ¶éé-éçêä, siehe: éïäô/K”nig

äééèôäééèôäééèôäééèô Zersetzungsprodukt einer GeschwulstZersetzungsprodukt einer GeschwulstZersetzungsprodukt einer GeschwulstZersetzungsprodukt einer Geschwulst 1,3231,3231,3231,323

VA 4,1988 S.36Fehllesung f€r äéé/äéô é èôä, 'one being for the dead 
ones'

äééôäééôäééôäééô einÿGetr„nk, siehe: äéä-éô(?)einÿGetr„nk, siehe: äéä-éô(?)einÿGetr„nk, siehe: äéä-éô(?)einÿGetr„nk, siehe: äéä-éô(?)

äéêäéêäéêäéê einÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertitel 1,3231,3231,3231,323

JNES 30,1971 S.252 n.76Literaturhinweis

GM 148,1995 S.75 n.dLiteraturhinweise

MDAIK 21,1966 S.4f.zur Lesung (äéä-êà)

äéìäéìäéìäéì Substantiv?Substantiv?Substantiv?Substantiv?

BIFAO 51,1952 S.11sens incertain

äéíäéíäéíäéí 1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen 1,3231,3231,3231,323

SAK 7,1979 S.53ff.als 'l”sen' zu €bersetzen

MDAIK 37,1981 S.196dislocation (of a limb)

SAK 22,1995 S.86f.Literaturhinweise

LEM S.139 (3,4)Literaturhinweise
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äéíäéíäéíäéí 1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen1. (ein Kleid) anziehen 1,3231,3231,3231,323

LingAeg 19,2011 S.43wnx
Kurzhinweis

SAK 7,1979 S.55f.äéíÿøöê L”sen der Verschn€rung der Buchrolle

SAK 7,1979 S.59ff.äéíÿéåö, vom L”sen der Haare

äéíäéíäéíäéí in dem Ausdruck: ihr (der Wunde) in dem Ausdruck: ihr (der Wunde) in dem Ausdruck: ihr (der Wunde) in dem Ausdruck: ihr (der Wunde) 
Verband hat sich verschobenVerband hat sich verschobenVerband hat sich verschobenVerband hat sich verschoben

1,3241,3241,3241,324

MDAIK 27,1971 S.155l”sen

SAK 7,1979 S.53f.medizin. Fachausdruck

äéíäéíäéíäéí Planke, HolzlattePlanke, HolzlattePlanke, HolzlattePlanke, Holzlatte

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

ZŽS 68,1932 S.10f.technical term for the outer timbers of a boat

äéíääéíääéíääéíä (sich) kleiden, anziehen(sich) kleiden, anziehen(sich) kleiden, anziehen(sich) kleiden, anziehen 1,3231,3231,3231,323

SAK 2,1975 S.58äéí éåö mettre une perruque

SAK 2,1975 S.57äéí mettre un v‰tement

äéíääéíääéíääéíä (sich)ÿkleiden, anziehen(sich)ÿkleiden, anziehen(sich)ÿkleiden, anziehen(sich)ÿkleiden, anziehen 1,3231,3231,3231,323

ZŽS 124,1997 S.148Beispiele in Pyr.

äéíääéíääéíääéíä KleidungKleidungKleidungKleidung 1,3241,3241,3241,324

íô-é-äéíä, siehe: íô/Holz

äéíäøäéíäøäéíäøäéíäø zweiÿZeugstreifenzweiÿZeugstreifenzweiÿZeugstreifenzweiÿZeugstreifen 1,3241,3241,3241,324

RdE 31,1979 S.130im Ritual

¶éíè¶éíè¶éíè¶éíè ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 71,1972 S.1ff.zur Lokalisierung

¶éïø¶éïø¶éïø¶éïø Ort im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. Gau

AEO 2, S.111* [388]Kurzbesprechung

SAK 18,1991 S.31nur selten erw„hnt

äéðäéðäéðäéð eine essbareÿFruchteine essbareÿFruchteine essbareÿFruchteine essbareÿFrucht 1,3251,3251,3251,325

BIFAO 83,1983 S.244Weintrauben

äéðäéðäéðäéð WolfsfellWolfsfellWolfsfellWolfsfell

ZŽS 102,1975 S.29f.

LEM S.243 (13,4)Belege

SAK 22,1995 S.88 n.215Wolf

äéðøääéðøääéðøääéðøä WolfshundWolfshundWolfshundWolfshund 1,3251,3251,3251,325

LingAeg 22,2014 S.27

BIFAO 93,1993 S.210chien-chacal

GM 89,1986 S.27f.zu div. Hundebezeichnungen

äéðåäéðåäéðåäéðå Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen 
darbringtdarbringtdarbringtdarbringt

1,3251,3251,3251,325

GM 135,1993 S.110 n.27Kurzhinweis

siehe: äôõ

BIFAO 87,1987 S.275ff.Wortbesprechung
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äéððäéððäéððäéðð kleiner Schakalkleiner Schakalkleiner Schakalkleiner Schakal

BIFAO 104,2004 S.381fehlt im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

¶éðò¶éðò¶éðò¶éðò ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 88,1988 S.162localit‚ africaine non identifi‚e

äéôäéôäéôäéô FestungFestungFestungFestung 1,3151,3151,3151,315

JNES 18,1959 S.264

GM 62,1983 S.58sanctuary

äéôäéôäéôäéô HeiligtumHeiligtumHeiligtumHeiligtum 1,3151,3151,3151,315

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

øæô éô äéô éô Òìäôø, siehe:  øæô/verschliess. Geb„udeteil

äéôäéôäéôäéô HilfsverbumHilfsverbumHilfsverbumHilfsverbum 1,3091,3091,3091,309

JEA 57,1971 S.16f.zur Einleitung von Nebens„tzen

äéôäéôäéôäéô Ausdruck derÿHolzverarbeitungAusdruck derÿHolzverarbeitungAusdruck derÿHolzverarbeitungAusdruck derÿHolzverarbeitung

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

¶éôø¶éôø¶éôø¶éôø Bez. desÿApophisBez. desÿApophisBez. desÿApophisBez. desÿApophis 1,3251,3251,3251,325

JEA 59,1973 S.120f.div. Hinweise

RdE 5,1946 S.77 n.6ptol. Belege

äé÷øäé÷øäé÷øäé÷ø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

äé÷ääé÷ääé÷ääé÷ä ArtÿRinderArtÿRinderArtÿRinderArtÿRinder 1,3261,3261,3261,326

GM 150,1996 S.29 n.95Literaturhinweise

LEM S.210 (15,5)short-horned cattle (Literaturhinweise)

RdE 35,1984 S.115 (33)äé÷ä éô éå äæô

äé÷äôäé÷äôäé÷äôäé÷äô LeuteLeuteLeuteLeute 1,3261,3261,3261,326

MDAIK 52,1996 S.195Herde, Gruppe, Gefolge

RdE 48,1997 S.171fin div. Ausdr€cken

äé÷äôäé÷äôäé÷äôäé÷äô SchiffsbauchSchiffsbauchSchiffsbauchSchiffsbauch 1,3261,3261,3261,326

ASAE 76,2001 S.117f.Vergleich mit dem Arabischen

äêäêäêäê grossgrossgrossgross 1,3261,3261,3261,326

JNES 32,1973 S.455 n.14rich

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

ZŽS 105,1978 S.21äê-é.ò Viel-wirst-du-haben

RdE 37,1986 S.7iäê-ïä celui qui est grand

SAK 26,1998 S.113ê äê in Menge

÷êô äêô / ÷êô é÷ïô, siehe: ÷êô/Klageweib

äê...äê...äê...äê... grossgrossgrossgross 1,3261,3261,3261,326

RdE 48,1997 S.269aäê èÿáàä.ç ãà è ïãì.ç ïê è-ìàô êíâô

RdE 43,1992 S.150cäê èÿøàäô.ç...

WdO 38,2008 S.166f.äê èÿøàäô.ç...

RdE 33,1981 S.98agäêÿáå
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äê...äê...äê...äê... grossgrossgrossgross 1,3261,3261,3261,326

SAK 17,1990 S.219 n.6äêÿãéíäø

SAK 15,1988 S.226 n.4äêÿäà÷.ôø a lower Egyptian priestly title

SAK 49,2020 S.221f.äêÿæìôø (D„monenname)

ZŽS 103,1976 S.108 (7)äêÿéíô (Name des Saales úí.ô äê.ô in Edfu)

RdE 38,1987 S.131aäêÿéíôä Great of Might

ZŽS 100,1973 S.21bäê èÿêé.ç

RdE 11,1957 S.54 n.4äê èÿÞäô-Çê great in the Mansion-of-the-Prince

JEA 59,1973 S.115 n.5äêÿìûàä

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.31

äêÿìòàä great in magical power

¶êôÿÞòàä, siehe: ¶êô-ìûàä/Werethekau

äêäêäêäê derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,3281,3281,3281,328

RdE 26,1974 S.59 n.10adulte, homme valide (?)

JEA 57,1971 S.209der Allgott (Literaturhinweise)

AEO 2, S.267*ff.der Allgott = Atum

RdE 43,1992 S.56 n.65‚pithŠte du dieu solaire

JEA 90,2004 S.99Greatness

RdE 37,1986 S.113mit äê zusammengesetzte Titel im MR

RdE 9,1952 S.16 n.2renvoie vraisemblablement aux morts bienheureux

LingAeg 15,2007 S.273f.zu den Begriffen ïê, äê, ïðèä

AEO 1, S.120* [240]zur Bezeichnung unbedeutender Prinzen

RdE 5,1946 S.63 n.5äê.ä, úê.ä, èðã, ìòàä.ä, ìòàâ.ä.ô

äê...äê...äê...äê... derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,3281,3281,3281,328

RdE 3,1938 S.96äêÿ10 ðèã (Kurzbesprechung und Literaturhinweise)

RdE 32,1980 S.97 n.8äêÿ10 ðèã (Literaturhinweise)

RdE 26,1974 S.111täêÿ10 ðèãä

RdE 26,1974 S.107bäêÿ30 ðèãä

RdE 3,1938 S.96äêÿ30, lies: äê 10

ZŽS 133,2006 S.97ff.äêÿ5

DE 60,2004 S.35äêÿ5

JEA 68,1982 S.142f.äêÿ5

JEA 72,1986 S.142zäêÿ5 (Literaturhinweise)

AEO 1, S.19* [73]äêÿ5 æê Òìäôá

RdE 26,1974 S.59äêä éäÿàå(ä)ô

RdE 50,1999 S.164 (14)äêÿàô æêô è îê-ãìà

SAK 22,1995 S.315 n.136äêÿøêä

ASAE 49,1949 S.207äêÿøöô

JNES 19,1960 S.267äêÿøöô great of incense

BSEG 32,2021 S.73äêÿã grand de palanquin

JEA 68,1982 S.170ff.äêÿãà é íàïô éå(ô)
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äê...äê...äê...äê... derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,3281,3281,3281,328

SAK 9,1981 S.302 n.10äêÿãà é Åôà great prince of Hatti (Literaturhinweis)

JEA 82,1996 S.232äêÿãìàäôâä chief of combatants

SAK 5,1977 S.257 n.44äê èÿ¶àïô zum Titel

MDAIK 60,2004 S.51äêÿäà÷ôø (Literaturhinweise)

WdO 7,1973-74 S.198f.äêÿäà÷ôø Beiwort des Horus von Pe

LEM S.141 (3,8)äêÿäêìâ greatest of anointers

JARCE 58,2022 S.108ff.äêÿèà (Belege aus der 4. und 5. Dyn.)

AEO 2, S.267*f.äêÿèà (Wortbesprechung)

AEO 1, S.36* [118]äêÿèà (Wortbesprechung)

AEO 2, S.268*äêÿèà / èà äê

LEM S.422 (13b,3)äêÿèà é Áã

AEO 1, S.36* [118]äêÿèà é Áã-Óôè

SAK 37,2008 S.59äêÿèàä (Óäéä)

SAK 10,1983 S.255äêÿèàä heliopolit. Hohenpriestertitel

CdE 61,1986 S.15äêÿèàä é Áã è õéø

RdE 38,1987 S.39äê éÿèðã grand de l'arm‚e

JNES 18,1959 S.265f.äêÿè÷(ä?) Êèã great one of the tens of Upper Egypt

AEO 1, S.77* [188]äê éÿ½÷àø...

AEO 1, S.84*,86*äê éÿ½÷àø...

LEM S.494 (6,6-7)äê éÿ½÷àâ (Literaturhinweise)

JEA 70,1984 S.65äê éÿ½÷àâä

LEM S.270äê éÿ½÷àâä (Beleg)

CdE 86,2011 S.18 n.40äêÿè÷ä Êèã

CdE 88,2013 S.7 n.14äêÿè÷ä Êèã

SAK 47,2018 S.287äêÿè÷ä Êèã chief of tens of Upper Egypt

MDAIK 21,1966 S.57ff.äêÿè÷ä Êèã Grosser des Katasters von Ober„gypten

ZŽS 142,2015 S.128äêÿè÷ä Êèãä 

SAK 46,2017 S.227äêÿè÷ä Êèãä ½ìä

JEA 68,1982 S.142äê éÿéõêä öáä

BIFAO 110,2010 S.140äê èÿêí

RdE 24,1972 S.194aäêÿìèää chef des artisans

RdE 53,2002 S.147äêÿìòàä Gottheit

JEA 76,1990 S.195eäê è ðàãÿíæê

RdE 43,1992 S.205äêÿíêæ ìèää

JEA 81,1995 S.245äêÿíêæ ìèääô

JNES 45,1986 S.73äêÿíêæ ìèäô

JNES 8,1949 S.84f.äêÿíêæ ìèäô

GM 30,1978 S.16äêÿíêæ ìèäô (Literaturhinweis)

JEA 68,1982 S.54 l.6äêÿíêæ ìèäô é éå ê-÷ê
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äê...äê...äê...äê... derÿGrossederÿGrossederÿGrossederÿGrosse 1,3281,3281,3281,328

AEO 1, S.38* [119]äêÿíêæ(ä) ìèô é Áïâ-áéå.ç

AEO 1, S.39* [119]äêÿíêæä ìèô è æêäø

AEO 1, S.39* [119]äêÿíêæä ìèô é ëêä-ìå (oder: é ìå-Áã)

AEO 1, S.39* [120]äêÿíêæä ìèô ïè

RdE 52,2001 S.130äêÿïáéä

RdE 13,1961 S.143äêÿïáéä

JEA 59,1973 S.110bäêÿïáéä é ìäô ãéí

JEA 59,1973 S.110bäêÿïäéä

RdE 25,1973 S.62f.äêÿïäéä

DE 42,1998 S.55ff.äêÿïäéä æê-ãà íêæ èïìè àãã èä è-îéä éõéõéô

RdE 69,2019 S.205äêÿðçøô

SAK 26,1998 S.84 n.16äêÿðèã Grosser der schmalen Gerste

RdE 42,1991 S.78äêÿðèïä chef des gardes

JNES 32,1973 S.455äêÿ÷ìã chief of leathercrafts

RdE 45,1994 S.119æà äêÿÒìäôø

äêäêäêäê ArtÿRohrfl”te, siehe: äàêArtÿRohrfl”te, siehe: äàêArtÿRohrfl”te, siehe: äàêArtÿRohrfl”te, siehe: äàê

äêäêäêäê SchadenSchadenSchadenSchaden

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

¶ê¶ê¶ê¶ê Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

JEA 59,1973 S.141 n.12

äêäêäêäê dieÿSchwalbedieÿSchwalbedieÿSchwalbedieÿSchwalbe 1,3261,3261,3261,326

ZŽS 116,1989 S.141Sonnenlauf und Vogelflug

äêäêäêäê TeichTeichTeichTeich 1,3321,3321,3321,332

DE 39,1997 S.90f.zur Etymologie

éääÿäêéääÿäêéääÿäêéääÿäê dasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasser 2,2142,2142,2142,214

RdE 35,1984 S.112 (20)Belege

äêäêäêäê wie viel?wie viel?wie viel?wie viel? 1,3311,3311,3311,331

LEM S.258 (20,5)Literaturhinweise

¶ê Åã.ç-Áã¶ê Åã.ç-Áã¶ê Åã.ç-Áã¶ê Åã.ç-Áã Name der Pyramide des ChephrenName der Pyramide des ChephrenName der Pyramide des ChephrenName der Pyramide des Chephren

RdE 5,1946 S.46Chephren est grand

äê?äê?äê?äê? Name einesÿGew„ssersName einesÿGew„ssersName einesÿGew„ssersName einesÿGew„ssers

ZŽS 98,1972 S.79 (1,33)

äêàôäêàôäêàôäêàô b”serÿD„monb”serÿD„monb”serÿD„monb”serÿD„mon

SAK 25,1998 S.28 n.59

äêøôäêøôäêøôäêøô heilige St„tteheilige St„tteheilige St„tteheilige St„tte 1,3321,3321,3321,332

BIFAO 65,1967 S.112Kurzhinweis

äêèäêèäêèäêè hochragende Figurhochragende Figurhochragende Figurhochragende Figur 1,3331,3331,3331,333

DE 59,2004 S.62Kurzhinweis

¶êè¶êè¶êè¶êè ToponymToponymToponymToponym
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¶êè¶êè¶êè¶êè ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 82,1982 S.158f.in demot. Priestertitel

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

äêèäêèäêèäêè Bez. derÿšberschwemmungBez. derÿšberschwemmungBez. derÿšberschwemmungBez. derÿšberschwemmung 1,3321,3321,3321,332

BIFAO 77,1977 S.85 n.2Kurzhinweis

äêèøôäêèøôäêèøôäêèøô Tasche fTasche fTasche fTasche f€r einen Rasierapparat€r einen Rasierapparat€r einen Rasierapparat€r einen Rasierapparat

JEA 63,1977 S.109f.

äêèääêèääêèääêèä 1,3331,3331,3331,333

JEA 61,1975 S.61äêèä éä êøô

äêèääêèääêèääêèä dichterische Kompositionendichterische Kompositionendichterische Kompositionendichterische Kompositionen

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äêêøôäêêøôäêêøôäêêøô WagenWagenWagenWagen 1,3341,3341,3341,334

ZŽS 150,2023 S.201erste Erw„hnung in der 2. Kamose-Stele

SAK 43,2014 S.114f. n.28gegen eine Deutung als semit. Lehnwort

LingAeg 18,2010 S.35Kurzhinweis

GM BH 3,2008 S.36ff.zu Frauen auf Streitwagen

GM 173,1999 S.155ff.zur Herleitung

GM 140,1994 S.71ff.zur Herleitung

GM 227,2010 S.87zur Herleitung (gegen Schneider)

GM 178,2000 S.97ff.zur Herleitung (gegen Schneider)

GM 175,2000 S.109ff.zur Herleitung (gegen Schneider)

SAK 43,2014 S.109ff.zur staatsbildenden Rolle in der fr. 18. Dyn.

ìèää äêêøô, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

ìêø ìèää äêêøô, siehe: ìêø/Oberster

äêêôäêêôäêêôäêêô dieÿKrone von Ober„gyptendieÿKrone von Ober„gyptendieÿKrone von Ober„gyptendieÿKrone von Ober„gypten 1,3331,3331,3331,333

SAK 30,2002 S.231 n.10weisse Krone

äêêôäêêôäêêôäêêô einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äêëäêëäêëäêë springen, tanzenspringen, tanzenspringen, tanzenspringen, tanzen I,334I,334I,334I,334

RdE 64,2013 S.34ff.the wrh-dance at Esna

äêìäêìäêìäêì 1. allgemein: Salbe1. allgemein: Salbe1. allgemein: Salbe1. allgemein: Salbe 1,3351,3351,3351,335

RdE 11,1957 S.68 n.6AR-Belege

äêìäêìäêìäêì salbensalbensalbensalben 1,3341,3341,3341,334

RdE 35,1984 S.117 (38)als transitives Verbum (äêì ôä èêì ìê ãäâ Êïèä)

SAK 26,1998 S.71das èêìô-™l als Ableitung davon

RdE 9,1952 S.12 n.6l'onction du pilier áäé

LEM S.141 (3,8)to anoint with (Literaturhinweise)

LEM S.188 (12,5)äêìä é áäôé smeared with earth

äêìäêìäêìäêì SalbenmeisterSalbenmeisterSalbenmeisterSalbenmeister

ZŽS 135,2008 S.108 n.32anointer
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äêìäêìäêìäêì SalbenmeisterSalbenmeisterSalbenmeisterSalbenmeister

BIFAO 70,1971 S.75ff.Besprechung des sp„ten Titels

äê äêìø, siehe: äê/der Grosse

èê äêìä, siehe: èê/Vorsteher

äêïäêïäêïäêï ein Schiffsteilein Schiffsteilein Schiffsteilein Schiffsteil

RdE 43,1992 S.120qmast-crutch

äêïäêïäêïäêï eineÿSalbeeineÿSalbeeineÿSalbeeineÿSalbe

SAK 27,1999 S.6 n.23

äêïøôäêïøôäêïøôäêïøô Die von der KopfstDie von der KopfstDie von der KopfstDie von der Kopfst€tze€tze€tze€tze

SAK 24,1997 S.5f.

SAK 27,1999 S.6f.f€r Isis

äêðäêðäêðäêð Name eines FestesName eines FestesName eines FestesName eines Festes 1,3361,3361,3361,336

DE 62,2005 S.43ff.

äêðäêðäêðäêð wachenwachenwachenwachen 1,3351,3351,3351,335

MDAIK 63,2007 S.63f.Kurzhinweis

LingAeg 28,2020 S.121f.Kurzhinweis

RdE 64,2013 S.100f.Kurzhinweis zur h„ufigen Kombination mit ï÷ê

BIFAO 69,1970 S.121f.passer le jour

LEM S.62 (11,1)spend time

JEA 57,1971 S.124sto perform the service of the day

SAK 22,1995 S.61to spend the day

SAK 24,1997 S.112zur Determinierung

LEM S.152 (5,3)äêð.ø øä øå.ø éèã I crave for sleep all the time

BIFAO 116,2016 S.66äêð ìê ÷ö

LEM S.62 (11,2)äêð ûö ûö

ï÷ê / äêð, siehe: ï÷ê/schlafen

äêðøäêðøäêðøäêðø einer der denÿTagesdienst hateiner der denÿTagesdienst hateiner der denÿTagesdienst hateiner der denÿTagesdienst hat 1,3361,3361,3361,336

BIFAO 69,1970 S.123

BIFAO 118,2018 S.66g‚nies veilleurs

RdE 9,1952 S.18 n.6äêðá éíé

JEA 60,1974 S.195 (4)éà äêðä é áåö

äêðôäêðôäêðôäêðô ArtÿPriesterinArtÿPriesterinArtÿPriesterinArtÿPriesterin 1,3361,3361,3361,336

JEA 70,1984 S.89 (2)Kurzbesprechung

JEA 68,1982 S.25...ä÷ é äêðäô ÷à÷àô.ç ê êà-äê

äêðôäêðôäêðôäêðô WachthausWachthausWachthausWachthaus 1,3361,3361,3361,336

AEO 2, S.213* [449]Kurzbesprechung

¶êòôê¶êòôê¶êòôê¶êòôê Toponym (oder Personenname)Toponym (oder Personenname)Toponym (oder Personenname)Toponym (oder Personenname)

ZŽS 113,1986 S.115ff.zu Wenamun 2,2

äêôäêôäêôäêô eineÿFarbe?eineÿFarbe?eineÿFarbe?eineÿFarbe?

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.
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äêôäêôäêôäêô dieÿGrossedieÿGrossedieÿGrossedieÿGrosse 1,3301,3301,3301,330

SAK 46,2017 S.85als Bez. einer D„monin

JNES 3,1944 S.206f. n.30als eine Boots-Bezeichnung

SAK 12,1985 S.18f.eine G”ttin

RdE 29,1977 S.71‚pithŠte de discrimination

àïô äêô ìèô-éõê, siehe: àïô/Isis

CdE 84,2009 S.5ff.Ïà-äêô 

GM 166,1998 S.19ff.Ïà-äêô Thoeris von der Vorgeschichte bis Ende NR

RdE 54,2003 S.1ff.Ïà-äêô une Thoeris rare et couronn‚e

äêô...äêô...äêô...äêô... dieÿGrossedieÿGrossedieÿGrossedieÿGrosse 1,3301,3301,3301,330

RdE 21,1969 S.110äêôÿáèà.ô

RdE 29,1977 S.75äêôÿáèà.ô / äêô-ìôï

BIFAO 78,1978 S.393äêôÿçàä au pouvoir ‚tendu

BIFAO 78,1978 S.397äêôÿèêäô è ïðö

ZŽS 97,1971 S.133(5)Ïà-äêôÿéåô-æô

RdE 17,1965 S.130(8)¶êôÿéõêäô (N‚bet H‚t‚pet)

SAK 6,1978 S.71 n.9äêô èÿéõêô Beiname der Isis, 'die gross ist als G”ttin'

LEM S.340 (1,9)Ïà-äêô æàÿëåéâ Thoeris of the ebony-tree

RdE 21,1969 S.110äêôÿìïô

JEA 60,1974 S.97äêôÿìôï

RdE 17,1965 S.130(9)¶êôÿíäô áô.ï (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 33,1981 S.113qäêôÿíéêâô

SAK 20,1993 S.169äêôÿíéêäô + Óèé Titel der Gottesgemahlin

BIFAO 78,1978 S.398äêôÿíéêäô é Þê éå ãì

JEA 60,1974 S.165äêôÿíéêô æà êã

JNES 26,1967 S.157 n.16äêôÿíéêô é Óèé-Áã

JEA 64,1978 S.90äêôÿíéêô é ¶ïáê

JEA 64,1978 S.91äêôÿíéêô ¾åôä Ýéèä

äêôäêôäêôäêô derÿNilderÿNilderÿNilderÿNil

MDAIK 21,1966 S.28das 'Grosse' summarisch f€r den Nil

¶êô¶êô¶êô¶êô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 113,1986 S.118Verschreibung f€r ä-ê-ò-ô (?)

¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä WerethekauWerethekauWerethekauWerethekau 1,3281,3281,3281,328

SAK 28,2000 S.60 n.20als Epitheton der Isis

JEA 59,1973 S.100ff.auf dem kleinen Goldschrein Tutanchamuns

ZŽS 127,2000 S.81(aa)Epitheton der Isis

BIFAO 116,2016 S.181in div. Titel

SAK 2,1975 S.14Krone

SAK 33,2005 S.208Kurzhinweis

JEA 62,1976 S.100ff.Wortbesprechung
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¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä¶êô-ìòàä WerethekauWerethekauWerethekauWerethekau 1,3281,3281,3281,328

JEA 62,1976 S.181f.Wortbesprechung

ASAE 38,1938 S.323ff.zu einigen sp„ten Objekten

¶êô-ìòàä...¶êô-ìòàä...¶êô-ìòàä...¶êô-ìòàä... WerethekauWerethekauWerethekauWerethekau 1,3281,3281,3281,328

ZŽS 97,1971 S.134(11)¶ê.ô-ìòàäÿéå.ô ãì

äêöäêöäêöäêö ArtÿEnte oder GansArtÿEnte oder GansArtÿEnte oder GansArtÿEnte oder Gans 1,3361,3361,3361,336

LEM S.142,230Kurzbesprechung

äê÷äê÷äê÷äê÷ mmmm€de werden€de werden€de werden€de werden 1,3371,3371,3371,337

SAK 40,2011 S.216äê÷ÿøå mangelnde Lebenskraft

ôè äê÷ ìê ììø àíä..., siehe: ôè/Negationsverb

äëäëäëäë als Name desÿSethals Name desÿSethals Name desÿSethals Name desÿSeth 1,3391,3391,3391,339

RdE 41,1990 S.24eøéò äë stupide

äëøäëøäëøäëø entgehen, verfehlenentgehen, verfehlenentgehen, verfehlenentgehen, verfehlen 1,3391,3391,3391,339

RdE 5,1946 S.83 n.2mit der Buchrolle determiniert

DE 52,2002 S.89ff.Wortbesprechung

ZŽS 79,1954 S.46zur Wurzel des Verbums

äëøäëøäëøäëø eineÿkrankhafte Erscheinung (im Kot)eineÿkrankhafte Erscheinung (im Kot)eineÿkrankhafte Erscheinung (im Kot)eineÿkrankhafte Erscheinung (im Kot) 1,3401,3401,3401,340

LEM S.407 (10,2)dysentery, diarrhoea

äëèäëèäëèäëè siehe: äìèsiehe: äìèsiehe: äìèsiehe: äìè

äëéäëéäëéäëé FlammeFlammeFlammeFlamme 1,3451,3451,3451,345

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

äëéäëéäëéäëé niederreissenniederreissenniederreissenniederreissen 1,3451,3451,3451,345

JNES 57,1998 S.15destruct

BIFAO 104,2004 S.295 (k)d‚truire

SAK 10,1983 S.147in medizin. Kontext vom Einfallen von Schwellungen

DE 56,2003 S.31Kurzhinweis

äìàäìàäìàäìà EtwasÿKrankhaftesEtwasÿKrankhaftesEtwasÿKrankhaftesEtwasÿKrankhaftes 1,3471,3471,3471,347

ZŽS 127,2000 S.45 n.48äìà.ä ob Ausschlag?

äìàäìàäìàäìà Steine brechen, pflSteine brechen, pflSteine brechen, pflSteine brechen, pfl€cken€cken€cken€cken 1,3461,3461,3461,346

ASAE 54,1956 S.66

SAK 19,1992 S.327ausreissen von Pflanzen

BIFAO Suppl. 81,1981 S.19 
n.4

to quarry stone

äìàôäìàôäìàôäìàô Kessel zum KochenKessel zum KochenKessel zum KochenKessel zum Kochen 1,3471,3471,3471,347

MDAIK 4,1933 S.35f.ein Tongef„ss

äìàôäìàôäìàôäìàô OaseOaseOaseOase 1,3471,3471,3471,347

RdE 20,1968 S.27als Ort der Verbannung

BIFAO 100,2000 S.87Charga und Dachla

BIFAO 99,1999 S.311f.in Weinaufschriften

JNES 16,1957 S.226f.Kharga area
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äìàôäìàôäìàôäìàô OaseOaseOaseOase 1,3471,3471,3471,347

DE 19,1991 S.38Kurzhinweis

RdE 59,2008 S.94Kurzhinweis

BIFAO 100,2000 S.79ff.la liste des sept oasis d'Edfou

BIFAO 105,2005 S.37f.Literaturhinweise

GM 89,1986 S.67neue Schreibvariante

JNES 40,1981 S.4oasis, Khargah

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.19ff.

Wortbesprechung

AEO 2, S.266*zur „lteren Lesung äô

øêæ é ¶ìàô, siehe: øêæ/Wein

GM BH 8,2010 S.17äìàôÿèìôøô Oase Bahariyya

BIFAO 92,1992 S.117ïà-äìàô Dakhla?

ôà é äìàô, siehe: ôà/Land

äìøôäìøôäìøôäìøô NiederlassungNiederlassungNiederlassungNiederlassung 1,3461,3461,3461,346

GM BH 8,2010 S.92zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JEA 73,1987 S.152dæà öèâô / æà äìâô (Deir el-Medina)

JEA 73,1987 S.152dôà äìâô (é) æà íê

äìøôäìøôäìøôäìøô StammStammStammStamm 1,3461,3461,3461,346

RdE 26,1974 S.57 n.7clan familial

AEO 2, S.205* [421]Wb.1,346[9-11] zusammen als ein Eintrag

äìãäìãäìãäìã ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,3501,3501,3501,350

BIFAO 11,1914 S.45

BIFAO 37,1937 S.36

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

äìãäìãäìãäìã Fischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„nger 1,3501,3501,3501,350

JEA 66,1980 S.115xdiv. Belege

RdE 5,1946 S.83 n.1d'un chasseur divin

GM 126,1992 S.63ff.in AR-Titel

JEA 90,2004 S.99f.user of nets

ZŽS 124,1997 S.85 n.1zur Bedeutung

LingAeg 30,2022 S.237zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

LEM S.142 (3,10)äìã (f€r: äìã êèä)

äìã...äìã...äìã...äìã... Fischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„ngerFischer, Vogelf„nger 1,3501,3501,3501,350

AEO 1, S.94* [208]äìãÿàæöä

AEO 1, S.94* [209]äìãÿêèä

äìãäìãäìãäìã l”senl”senl”senl”sen 1,3481,3481,3481,348

SAK 7,1979 S.58aufh”ren

ZŽS 74,1938 S.143ff.aufh”ren

SAK 23,1996 S.390 n.65fixer?
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äìãäìãäìãäìã l”senl”senl”senl”sen 1,3481,3481,3481,348

RdE 52,2001 S.96 (hh)interpr‚ter, expliquer

WdO 14,1983 S.225Kurzhinweis

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.68f.

livrer

ZŽS 133,2006 S.53ff.l”sen, erkl„ren, deuten

LEM S.94,388to break off work, to halt

LingAeg 25,2017 S.53f.zum Determinativ

LingAeg 30,2022 S.236zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

äìã...äìã...äìã...äìã... l”senl”senl”senl”sen 1,3481,3481,3481,348

AEO 1, S.3*äìãÿáå

ZŽS 133,2006 S.53äìãÿøå verst„ndig, gel”sten Herzens

ZŽS 133,2006 S.53äìãÿøôéä schwierige Stellen erkl„ren

JEA 57,1971 S.115häìãÿäàäàô

BIFAO 78,1978 S.356äìãÿéíå(ä) d‚livrer la titulature

LEM S.463 (5,8)äìãÿïéìä who loosens what is bound fast

¶ìã-ôà¶ìã-ôà¶ìã-ôà¶ìã-ôà ToponymToponymToponymToponym

RdE 17,1965 S.157ff.Wortbesprechung

äìãôäìãôäìãôäìãô ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

MDAIK 66,2010 S.6fehlt im Wb.

äìãôäìãôäìãôäìãô SkorpionSkorpionSkorpionSkorpion 1,3511,3511,3511,351

ZŽS 84,1959 S.74zur Etymologie

LingAeg 30,2022 S.237f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

BIFAO 102,2002 S.372ff.ðöÿäìãäô

¶ìãô¶ìãô¶ìãô¶ìãô Toponym, siehe: ¶ìã-ôàToponym, siehe: ¶ìã-ôàToponym, siehe: ¶ìã-ôàToponym, siehe: ¶ìã-ôà

äìäìäìäìäìäìäìäì bellenbellenbellenbellen 1,3511,3511,3511,351

LEM S.195 (13,3)Kurzbesprechung

äìèäìèäìèäìè in den Bezeichnungen des Apisin den Bezeichnungen des Apisin den Bezeichnungen des Apisin den Bezeichnungen des Apis 1,3441,3441,3441,344

SAK 10,1983 S.253ff.äìèÿé als Bezeichnung f€r Tierg”tter

RdE 8,1951 S.157ãéí äìèÿé ¸ôì vie renouvel‚e de Ptah

äìèäìèäìèäìè ArtÿKohle als BrennmaterialArtÿKohle als BrennmaterialArtÿKohle als BrennmaterialArtÿKohle als Brennmaterial 1,3451,3451,3451,345

AEO 1, S.68

LEM S.217 (17,5)Beleg

äìèäìèäìèäìè PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 1,3441,3441,3441,344

MDAIK 76,2020 S.86ff.Besprechung

RdE 46,1995 S.66kLiteraturhinweise

äìè...äìè...äìè...äìè... PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 1,3441,3441,3441,344

SAK 10,1983 S.253ff.zu äìèÿé als Bezeichnung von Tierg”ttern

RdE 48,1997 S.34f.äìè éÿÞô-Þêä

äìèäìèäìèäìè wiederholenwiederholenwiederholenwiederholen 1,3401,3401,3401,340
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äìèäìèäìèäìè wiederholenwiederholenwiederholenwiederholen 1,3401,3401,3401,340

BIFAO 78,1978 S.487ff.

BIFAO 63,1965 S.1ff.Besprechung des Zeichens

MDAIK 16,1958 S.400zu den semit. Entsprechungen

ASAE 44,1944 S.311ff.zur Hieroglyphe

ZŽS 138,2011 S.144ff.zur Lesung der Hieroglyphe

äìè...äìè...äìè...äìè... wiederholenwiederholenwiederholenwiederholen 1,3401,3401,3401,340

JNES 7,1948 S.157ff.an oracle dated in 'the repeating of births'

JEA 57,1971 S.32äìèÿãéí (bei Privatleuten)

ZŽS 115,1988 S.150ggäìèÿãéí (bei Privatleuten)

RdE 32,1980 S.100 n.22äìèÿãéí (Literaturhinweise)

BIFAO 80,1980 S.245f.äìèÿãéí (Literaturhinweise)

SAK 22,1995 S.320 n.194äìèÿãéí (Literaturhinweise)

BIFAO 101,2001 S.211 (aj)äìèÿãéí als Beiname des Osiris

JEA 61,1975 S.56äìèÿåáà(â)ô

ZŽS 125,1998 S.104äìèÿèïäô  (in der Zt. Ramses XI./Herihor)

GM 240,2014 S.69ff.äìèÿèïäô (the length of the Ramesside Renaissance)

BSFE 136,1996 S.5ff.äìèÿèïäô (un essai comparatif)

ZŽS 66,1931 S.1ff.zur äìèÿèïäô-Aera

ZŽS 65,1930 S.129f.zur äìèÿèïäô-Aera

BIFAO 95,1995 S.329ff.zur äìèÿèïäô-Aera

GM 181,2001 S.95ff.zur äìèÿèïäô-Aera

ZŽS 127,2000 S.112ff.zur äìèÿèïäô-Aera

SAK 43,2014 S.375ff.zur äìèÿèïäô-Aera

RdE 11,1957 S.53 n.2äìèÿèïäô renewed births (Kurzbesprechung)

RdE 54,2003 S.121äìèÿêéæ

RdE 2,1936 S.14äìèÿíã äï(â)ê Celui qui renouvelle la couronne d'O.

JEA 72,1986 S.153ff.äìèÿíãä

RdE 7,1950 S.115f.äìèÿíãä

ZŽS 126,1999 S.28f.äìèÿûêï Wiederbestattung

GM 202,2004 S.77äìèÿûêï Wiederbestattung

äìè-ãéíäìè-ãéíäìè-ãéíäìè-ãéí im Namen eines Feldes desÿBrettspielsim Namen eines Feldes desÿBrettspielsim Namen eines Feldes desÿBrettspielsim Namen eines Feldes desÿBrettspiels 1,3441,3441,3441,344

RdE 15,1963 S.162d‚signe l'inondation

äìè-ãéíäìè-ãéíäìè-ãéíäìè-ãéí als Bez. desÿšberschwemmungswassersals Bez. desÿšberschwemmungswassersals Bez. desÿšberschwemmungswassersals Bez. desÿšberschwemmungswassers 1,3441,3441,3441,344

BIFAO 103,2003 S.78 n.28Kurzhinweis

äìè-õèìäìè-õèìäìè-õèìäìè-õèì Ackerbezeichnung?Ackerbezeichnung?Ackerbezeichnung?Ackerbezeichnung? 1,3451,3451,3451,345

AEO 2, S.220* [481]Kurzbesprechung

äìèääìèääìèääìèä ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

AEO 3, S.3A R264Worterw„hnung

äìèääìèääìèääìèä SprecherSprecherSprecherSprecher 1,3441,3441,3441,344
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äìèääìèääìèääìèä SprecherSprecherSprecherSprecher 1,3441,3441,3441,344

BIFAO 94,1994 S.166ff.

ZŽS 142,2015 S.123

AEO 1, S.91* [197]als milit„rischer Titel

RdE 32,1980 S.37 n.32ein Tier als Manifestation oder Sprecher eines Gottes

MDAIK 25,1969 S.124f.eine sehr vieldeutige Bezeichnung

RdE 37,1986 S.113mit äìèä zusammengesetzte Titel im MR

AEO 1, S.22* [80]zur T„tigkeit des äìèä

SAK 47,2018 S.286ïð é äìèä

äìèä...äìèä...äìèä...äìèä... SprecherSprecherSprecherSprecher 1,3441,3441,3441,344

BIFAO 94,1994 S.166äìèä éÿãêêøô

ìêø äëèä éÿèðã, siehe: ìêø/Oberster

AEO 1, S.92* [197]äìèäÿéïä

RdE 65,2014 S.121f.äìèäÿìêø h‚raut du chef

RdE 65,2014 S.121f.äìèäÿìêâ h‚raut du chef

AEO 1, S.92* [197]äìèäÿòçã

AEO 1, S.22* [80]äëèÿôæâ (é) éïä é ìè.ç

äìèôäìèôäìèôäìèô RinderfussRinderfussRinderfussRinderfuss 1,3401,3401,3401,340

RdE 9,1952 S.10 n.5von den F€ssen des K”nigs

AEO 1, S.16Worterw„hnung

øêäÿäìèô, siehe: øêä/Verfertiger von

äìïäìïäìïäìï 1. (Haare) abschneiden1. (Haare) abschneiden1. (Haare) abschneiden1. (Haare) abschneiden 1,3511,3511,3511,351

RdE 11,1957 S.46 n.3äìï ïàèô cut short [thy] mourning

äìôäìôäìôäìô NiederlassungNiederlassungNiederlassungNiederlassung 1,3461,3461,3461,346

LEM S.261 (22,2)Literaturhinweise

ASAE 76,2000 S.176the terms 'village' and 'town'

AEO 2, S.205* [421]Wortbesprechung

JEA 94,2008 S.155ff.zum Determinativ

AEO 2, S.205* [421]äìô / öèø

LEM S.261 (22,2)äìô-Áã village-of-Re

éà ìàôøä-ã éà öèøä äìô, siehe: ìàôø-ã/F€rst

ìàôøä-ã õïä äìô, siehe: ìàôø-ã/F€rst

AEO 2, S.205* [421]ôà äìô

ôà äìô..., siehe: ôà/Toponym

äíäíäíäí dasÿDunkeldasÿDunkeldasÿDunkeldasÿDunkel 1,3521,3521,3521,352

ZŽS 86,1961 S.106ff.Wortbesprechung

¶í¶í¶í¶í Name des Gottes von KusaeName des Gottes von KusaeName des Gottes von KusaeName des Gottes von Kusae 1,3521,3521,3521,352

BIFAO 4,1905 S.103f.une repr‚sentation du dieu Oukh

BIFAO 89,1989 S.167f.zum Emblem

äíàäíàäíàäíà 1. w1. w1. w1. w€nschen€nschen€nschen€nschen 1,3531,3531,3531,353
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äíàäíàäíàäíà 1. w1. w1. w1. w€nschen€nschen€nschen€nschen 1,3531,3531,3531,353

RdE 6,1951 S.118e'demand' for tax-payment

JEA 79,1993 S.282ff.in late egyptian and demotic

RdE 19,1967 S.114 n.6reclamer, revendiquer, exiger

JNES 48,1989 S.118äíàÿè-öø to demand from

JEA 72,1986 S.170f.êã äíà (demotisch)

äíàäíàäíàäíà abschabschabschabsch€tteln€tteln€tteln€tteln 1,3531,3531,3531,353

BIFAO 27,1927 S.54Kurzhinweis

BIFAO 30,1930 S.820vom Absch€tteln des Staubes

ZŽS 79,1954 S.44zur Wurzel des Verbums

äíàäíàäíàäíà Amtliches Schreiben, ErlassAmtliches Schreiben, ErlassAmtliches Schreiben, ErlassAmtliches Schreiben, Erlass 1,3541,3541,3541,354

ZŽS 125,1998 S.100a document issued in the name of a king or a god

äíàäíàäíàäíà dunkel seindunkel seindunkel seindunkel sein 1,3521,3521,3521,352

ZŽS 86,1961 S.106ff.zur Etymologie

äíàäíàäíàäíà ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 1,3551,3551,3551,355

BES 13,1997 S.29zu div. Brotbezeichnungen

äíàäíàäíàäíà S„ulenhalleS„ulenhalleS„ulenhalleS„ulenhalle 1,3521,3521,3521,352

AEO 2, S.210* [431]Wortbesprechung

ZŽS 86,1961 S.106ff.zur Etymologie

ZŽS 86,1961 S.106zur Etymologie

AEO 2, S.210* [431]äíà / äíàô

BIFAO 51,1952 S.11äíà éÿîêø-ïôàô colonne pour recevoir un brasero

äíàäôäíàäôäíàäôäíàäô Aufkl„rer, Sp„htruppAufkl„rer, Sp„htruppAufkl„rer, Sp„htruppAufkl„rer, Sp„htrupp

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äíàôäíàôäíàôäíàô S„ulenhalle, siehe: äíàS„ulenhalle, siehe: äíàS„ulenhalle, siehe: äíàS„ulenhalle, siehe: äíà

äíêäíêäíêäíê ZimmerplatzZimmerplatzZimmerplatzZimmerplatz 1,3551,3551,3551,355

èê ìèä äíê, siehe: èê/Vorsteher

è÷ì äíê, siehe: è÷ìä/Zimmermann

äíêôäíêôäíêôäíêô ZimmerplatzZimmerplatzZimmerplatzZimmerplatz 1,3551,3551,3551,355

RdE 29,1977 S.170 n.18dockyards

SAK 12,1985 S.223 n.75Literaturhinweise

LEM S.163 (8,6)Literaturhinweise und Belege

ZŽS 68,1932 S.28wharf, dockyard

JEA 59,1973 S.220éôô é äíêô

ìãä éä äíêä(ô) é Îåôâä, siehe: ìãä/Flotte

äíôäíôäíôäíô DunkelheitDunkelheitDunkelheitDunkelheit 1,3521,3521,3521,352

ZŽS 86,1961 S.106ff.zur Etymologie

äíöäíöäíöäíö seelisch leiden, duldenseelisch leiden, duldenseelisch leiden, duldenseelisch leiden, dulden 1,3561,3561,3561,356

GM BH 2,2007 S.91div. šbersetzungsvorschl„ge

ZŽS 127,2000 S.41 n.21ertragen
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äíöäíöäíöäíö seelisch leiden, duldenseelisch leiden, duldenseelisch leiden, duldenseelisch leiden, dulden 1,3561,3561,3561,356

JEA 90,2004 S.108Kurzhinweis

äíöääíöääíöääíöä seelischesÿLeid, KummerseelischesÿLeid, KummerseelischesÿLeid, KummerseelischesÿLeid, Kummer 1,3561,3561,3561,356

ZŽS 127,2000 S.40 n.18negativer, seelischer Zustand

äíöääíöääíöääíöä k”rperlicheÿSchmerzen, Entzk”rperlicheÿSchmerzen, Entzk”rperlicheÿSchmerzen, Entzk”rperlicheÿSchmerzen, Entz€ndungen€ndungen€ndungen€ndungen 1,3561,3561,3561,356

BIFAO 66,1968 S.44f.

ZŽS 134,2007 S.170pathogenic substance

ZŽS 127,2000 S.38ff.Wortbesprechung (Schmerzen, F„ulnisprinzip u.„.)

ZŽS 127,2000 S.45 n.53¶íö.ô Schmerzstoffd„monin

õïø.éç äíöä.ø, siehe: õïø/aufrichten

äïäïäïäï mangelnmangelnmangelnmangeln 1,3581,3581,3581,358

BIFAO 84,1984 S.136 n.qé äï unaufh”rlich

äïøäïøäïøäïø FensterFensterFensterFenster 1,3591,3591,3591,359

BIFAO 69,1970 S.51f.

AEO 2, S.213* [443]Literaturhinweis

äïøäïøäïøäïø s„gens„gens„gens„gen 1,3581,3581,3581,358

MDAIK 29,1973 S.210 n.40(in Stein) hineinschneiden

ZŽS 106,1979 S.175zur Lesung

MDAIK 39,1983 S.259zur semit. Wurzel

¶ïøê¶ïøê¶ïøê¶ïøê OsirisOsirisOsirisOsiris 1,3591,3591,3591,359

LingAeg 16,2008 S.162

GM 48,1981 S.55ff.als àïô-øêô

JEA 57,1971 S.207ff.Besprechung zu: Griffiths, Osiris

MDAIK 35,1979 S.195ff.Beziehungen zw. Atum und Osiris nach dem MR

GM 253,2017 S.137ff.on the role of Osiris in theÿCoffin Texts of the Middle 
Kingdom

VA 1,1985 S.113ff.consideration of the origin and name of Osiris

BIFAO 92,1992 S.88ff.Epitheta des Osiris vonÿDendera

DE 46,2000 S.79ff.der astrale Gott Osiris

GM 175,2000 S.17ff.der gr€ne Totengott

VA 3,1987 S.233ff.earliest representation?

CdE 67,1992 S.203ff.first mention of Osiris?

BIFAO 89,1989 S.101ff.zu denÿheliopolitanischen Aspekten

JEA 58,1972 S.286ff.Ikonographie

JEA 77,1991 S.211in der Schreibung mit der S„nfte (fr€hestens ab
Amenemhet IV.)

SAK 48,2019 S.117ff.zu OsirisÿKanopus

SAK 47,2018 S.48f.zum Vorkommen von Osiris inÿKV 57 (Haremhab)

JEA 76,1990 S.191ff.on the transliteration of the name Osiris

JEA 62,1976 S.153ff.Osiris and the moon in iconography

BES 17,2007 S.149ff.Osiris and the number Seven
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¶ïøê¶ïøê¶ïøê¶ïøê OsirisOsirisOsirisOsiris 1,3591,3591,3591,359

ZŽS 67,1931 S.15ff.Osiris im Boot

WdO 14,1983 S.63ff.Osiris in Byblos?

ZŽS 115,1988 S.150bbOsiris und Anubis zusammen in einer Opferformel

RdE 32,1980 S.25Osiris und Benu-Vogel

DE 60,2004 S.21ff.Osiris with the solar disk

ZŽS 149,2022 S.133ff.Osirisliturgien (zur Fr€henststehung)

ZŽS 60,1925 S.16ff.ein Osirisritual in denÿPyramidentexten

LingAeg 21,2013 S.9ff.the name of Osiris (and Isis)

ZŽS 100,1973 S.18Zeichen D4 + Q1 unverbunden (MR)

MDAIK 34,1978 S.9ff.zu Etymologie und Semantik

GM 25,1977 S.95ff.zu Fr€hformen von Isis und Osiris

SAK 35,2006 S.75ff.zum Osiris-Fest (spez. in Abydos)

WdO 2,1947-51 S.397ff.Zum Osiriskult von Abydos im MR

MDAIK 30,1974 S.91ff.zur Bedeutung des Namens

SAK 4,1976 S.121ff.zur Etymologie

SAK 27,1999 S.6zur Etymologie

SAK 2,1975 S.135ff.zur Etymologie

SAK 28,2000 S.309ff.zur Etymologie

SAK 7,1979 S.141ff.zur Schreibung

SAK 16,1989 S.286f.zur Schreibung

JEA 77,1991 S.197zur Transliteration

MDAIK 16,1958 S.24zur Verbindung mit der Nilflut

RdE 26,1974 S.69¶ïøê X ïà X (demotisch)

æà Óè é ¶ïøê, siehe: æà/Toponym

¸ê ¶ïáê, siehe: æê/Haus

¶ïøê...¶ïøê...¶ïøê...¶ïøê... OsirisOsirisOsirisOsiris 1,3591,3591,3591,359

JEA 65,1979 S.171¶ïøêÿÓãì

JEA 62,1976 S.153¶ïáêÿ×ãì (evtl. ¶ïáê-×ãì-Òìäôâ)

BIFAO 112,2012 S.130¶ïøêÿøôø forme d'Osiris surtout au Fayoum

RdE 12,1960 S.68 n.4¶ïøêÿãà æìôø Osiris, grand de vaillance

BSFE 180,2011 S.7ff.¶ïøêÿäà÷-äê

RdE 1,1933 S.172¶ïøêÿèêøô

RdE 63,2012 S.187ff.¶ïáêÿé N.N.

JEA 68,1982 S.155¶ïáêÿé N.N.

ZŽS 128,2001 S.138¶ïáêÿé N.N. (gegen die Deutung von M. Smith)

SAK 32,2004 S.108¶ïáêÿé N.N. (Genitiv)

ZŽS 97,1971 S.98¶ïáêÿé N.N. (Genitiv)

RdE 1,1933 S.165¶ïøêÿéå àíô

JEA 67,1981 S.84¶ïøêÿéå øàô-èàô
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¶ïøê...¶ïøê...¶ïøê...¶ïøê... OsirisOsirisOsirisOsiris 1,3591,3591,3591,359

ZŽS 149,2022 S.139ff.¶ïøêÿéå ãéí

AEO 2, S.180* [412]¶ïøêÿéå-ãé÷ô

RdE 9,1952 S.154äïøêÿéå ëô-êäôø

¸ê ¶ïáêÿéå-Òöä, siehe: æê/Haus

SAK 27,1999 S.94 n.25¶ïøêÿ¾¾ 'Nachfolge Osiris'

RdE 12,1960 S.29¶ïøêÿéõê-ãà ìêø-øå Âåô

JEA 73,1987 S.233c¶ïøêÿìèàû

RdE 49,1998 S.249¶ïøêÿìê=ç ìì (Verschreibung f€r ìêø-øå éìì?)

SAK 16,1989 S.236 n.9¶ïøêÿìêø-øå àå÷ä

ìè-éõê ¶ïøêÿìêø-øå ¶à÷ô, siehe: ìè-éõê/Priester

AEO 2, S.50* [361]¶ïøêÿìêø-øå Òä-ûà è ¶à÷ô

RdE 46,1995 S.58j¶ïøêÿìïø ãà èéí è îêô-éõê

¸ê ¶ïáêÿíéô-ãêä, siehe: æê/Haus

JEA 86,2000 S.70(b)¶ïáêÿíéô-Þäô-åáô

RdE 50,1999 S.180¶ïøêÿÅéôâ-Ýôâ éõê-ãà éå Ìè

RdE 1,1933 S.92¶ïøêÿîï Osiris-Khes

RdE 32,1980 S.48 n.12¶ïøêÿïæà ðæï �àä ×äéä

JEA 70,1984 S.147a¶ïáêÿÎåôâä íéôâ ìäô-éåä

RdE 15,1963 S.83¶ïøê ìêø-áåÿÏà-ð Osiris qui r‚side … Ïà-ð

RdE 12,1960 S.14¶ïáê ìêâ-áåÿÏà-ð Osiris qui r‚side au Fayoum

äïääïääïääïä S„gerS„gerS„gerS„ger

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äïçäïçäïçäïç 1. intransitiv: faul sein, tr„ge sein1. intransitiv: faul sein, tr„ge sein1. intransitiv: faul sein, tr„ge sein1. intransitiv: faul sein, tr„ge sein 1,3571,3571,3571,357

SAK 24,1997 S.168 n.36abwesend

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.301, 312

‰tre absent au travail

MDAIK 37,1981 S.149stagnieren

LingAeg 25,2017 S.49to hesitate, pause

ZŽS 142,2015 S.51 n.36zur Bezeichnung eines freien Arbeitstages

SAK 8,1980 S.145ïçà geschrieben

äïçäïçäïçäïç 2. transitiv: etwas vernachl„ssigen, 2. transitiv: etwas vernachl„ssigen, 2. transitiv: etwas vernachl„ssigen, 2. transitiv: etwas vernachl„ssigen, 
aufhebenaufhebenaufhebenaufheben

1,3571,3571,3571,357

JNES 21,1962 S.126bring to naught, nullify

LingAeg 26,2018 S.151ff.Wortbesprechung

äïèäïèäïèäïè verfallen, siehe: äàïøverfallen, siehe: äàïøverfallen, siehe: äàïøverfallen, siehe: äàïø 1,3591,3591,3591,359

äïêäïêäïêäïê m„chtigm„chtigm„chtigm„chtig 1,3601,3601,3601,360

àí / äïê / èàã-íêä, siehe: àí/trefflich

JARCE 48,2012 S.181f.äïê-Hieroglyphe mit laufenden Beinen versehen

LEM S.458 (3,5)æà äïê generically used for 'those who are strong'
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äïê...äïê...äïê...äïê... m„chtigm„chtigm„chtigm„chtig 1,3601,3601,3601,360

RdE 38,1987 S.96bäïêÿêéæäô èá ¶ïáê

BIFAO 86,1986 S.138äïêÿìàô als Name der Amunsbarke

äïêäïêäïêäïê RuderRuderRuderRuder 1,3641,3641,3641,364

LingAeg 18,2010 S.1Kurzhinweis

BIFAO 9,1911 S.75f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

äïêôäïêôäïêôäïêô FlammeFlammeFlammeFlamme

ZŽS 117,1990 S.106Kurzhinweis

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

¶ïêô¶ïêô¶ïêô¶ïêô Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin 1,3631,3631,3631,363

SAK 22,1995 S.88

RdE 17,1965 S.130(19)ôà äúêô è ×äéä (N‚bet H‚t‚pet)

äïêôøäïêôøäïêôøäïêôø als Erkl„rung des Schriftzeichensals Erkl„rung des Schriftzeichensals Erkl„rung des Schriftzeichensals Erkl„rung des Schriftzeichens 1,3631,3631,3631,363

SAK 22,1995 S.87äïê(ô) áï fox

äïìäïìäïìäïì FeuerFeuerFeuerFeuer 1,3641,3641,3641,364

ZŽS 117,1990 S.107Kurzhinweis

äïìäïìäïìäïì verbrennenverbrennenverbrennenverbrennen 1,3641,3641,3641,364

GM 29,1978 S.153f.

äïíäïíäïíäïí der Halskragender Halskragender Halskragender Halskragen 1,3651,3651,3651,365

CdE 76,2001 S.57ff.in griech.-r”m. Kunst

SAK 9,1981 S.143ff.le collier Ousekh

äïíäïíäïíäïí weitweitweitweit 1,3641,3641,3641,364

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 79,1954 S.42f.zur Wurzel des Verbums

äïí...äïí...äïí...äïí... weitweitweitweit 1,3641,3641,3641,364

DE 57,2003 S.79ff.äïíÿéèôô

DE 58,2004 S.81ff.äïíÿéèôô

JEA 68,1982 S.140häïíÿéèôô (Literaturhinweis)

GM 130,1992 S.69äïíÿéèôô (Literaturhinweis)

åä äïíÿéèôô.ø è ãì, siehe: åä/Negation

RdE 50,1999 S.164 (13)äïíÿéèôô æê è Óäéä

LEM S.70 (1,2)äïíÿéèôô è ïô ðôà.ôá

BIFAO 84,1984 S.132 n.eeäïíÿïô

SAK 22,1995 S.311 n.104äïíÿïô

äïíôäïíôäïíôäïíô HalleHalleHalleHalle 1,3661,3661,3661,366

CdE 88,2013 S.41

JARCE 10,1973 S.86f.

SAK 20,1993 S.27 n.51als Ort, woher Opfer kommen

RdE 50,1999 S.194als Pr„sentationsort von Nahrung

SAK 11,1984 S.119 n.20broad hall either in a palace or a tomb
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äïíôäïíôäïíôäïíô HalleHalleHalleHalle 1,3661,3661,3661,366

RdE 38,1987 S.165hcomme lieu de pr‚sentation des offrandes

SAK 11,1984 S.199Grabkammer

RdE 20,1968 S.17 Z.9cLiteraturhinweise

AEO 2, S.208* [428]Wortbesprechung

SAK 29,2001 S.41ff.zum Kult in den Opferh”fen der Totentempel (diente 
nicht als Schlachthof)

AEO 2, S.208* [428]äïíô / äèô

èöéåä äïíô, siehe: èöéå/Grenze

íêæ äïíô, siehe: íêæ/Leiter

÷éå äïíô, siehe: ÷éå/Grenzmarkierung

äïíô...äïíô...äïíô...äïíô... HalleHalleHalleHalle 1,3661,3661,3661,366

AEO 2, S.209* [428]¶ïíôÿÓïñ

JEA 74,1988 S.141h¶ïíôÿáïû (Literaturhinweise)

JEA 64,1978 S.81ff.äïíôÿáïñ / ôà äïíô áïñ / ôà äïíô æà áïñ

ZŽS 131,2004 S.117äïíôÿäàô èàãôâ (im Turiner Grabplan)

AEO 2, S.209* [428]¶ïíôÿ¶öé

LEM S.256 (19,6)éà äïíäôÿæê-éïä the Broad Halls of the Palace

ZŽS 131,2004 S.120äïíôÿèàãô (Teil des Grabes)

JEA 74,1988 S.141näïíôÿèàãô (Teil des Grabes)

RdE 50,1999 S.183äïíôÿèàãôâ

RdE 50,1999 S.177äïíôÿèàãôâ la salle des deux Maat

ZŽS 131,2004 S.117äïíôÿèêòåô (im Turiner Grabplan)

JEA 66,1980 S.63äïíôÿìåâô

MDAIK 16,1958 S.203 n.1äïíôÿìåâô

SAK 21,1994 S.213 n.69äïíôÿìåâô forecourt

Serapis 7,1981-2 S.20f.äïíôÿìêøô upper broad hall

RdE 54,2003 S.104f.äïíôÿÎå

êæãô è äïíôÿÎå, siehe: êæãô/F€rst

äïíôäïíôäïíôäïíô Transportschiff fTransportschiff fTransportschiff fTransportschiff f€r Lasten€r Lasten€r Lasten€r Lasten 1,3661,3661,3661,366

ZŽS 84,1959 S.74zur Etymologie

äïõéäïõéäïõéäïõé freiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreiten 1,3671,3671,3671,367

DE 42,1998 S.139 n.21Kurzhinweis

RdE 43,1992 S.79to move freely

RdE 38,1987 S.72 (42)to travel afar

LEM S.151 (5,3)è äïôé unhindered, freely (Literaturhinweise)

äïõé...äïõé...äïõé...äïõé... freiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreiten 1,3671,3671,3671,367

SAK 11,1984 S.351äïõéÿèø éåä é éìì freischreitend wie die Herren
der Ewigkeit (h„ufig in Opferformeln und
Verkl„rungstexten)

DE 57,2003 S.79ff.äïõéÿéèôô
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äïõé...äïõé...äïõé...äïõé... freiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreitenfreiÿschreiten 1,3671,3671,3671,367

DE 58,2004 S.81ff.äïõéÿéèôô

RdE 17,1965 S.133(C2)äúõéôÿéèôô(?) è ãì (N‚bet H‚t‚pet)

LEM S.70 (1,2)äïôéÿêöäâ è ïô ðôàô

ðè.ò äïôé.ôäÿìê äàô, siehe: ðè/gehen

JEA 58,1972 S.160 (7)äïôéÿîô è æê.ïé

äðäðäðäð 1. vom ausfallen der Haare1. vom ausfallen der Haare1. vom ausfallen der Haare1. vom ausfallen der Haare 1,3681,3681,3681,368

RdE 11,1957 S.128 n.10Stelle unsicher

äðäðäðäð 2. leer sein2. leer sein2. leer sein2. leer sein 1,3681,3681,3681,368

øêø äð, siehe: øêø/tun

äðäðäðäð sich durchdr„ngensich durchdr„ngensich durchdr„ngensich durchdr„ngen 1,3681,3681,3681,368

LingAeg 18,2010 S.35äàðà geschrieben

äðàäðàäðàäðà ausschausschausschaussch€tten€tten€tten€tten 1,3691,3691,3691,369

RdE 22,1970 S.76 n.3äðà ìïäô Beifall spenden

äðàäðàäðàäðà Name einerÿFlName einerÿFlName einerÿFlName einerÿFl€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äðàäðàäðàäðà derÿM„sterderÿM„sterderÿM„sterderÿM„ster 1,3691,3691,3691,369

LEM S.53,308äðà áìä fatterer of cattle

äðààääðààääðààääðààä MasttiereMasttiereMasttiereMasttiere 1,3691,3691,3691,369

BIFAO 104,2004 S.381zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

äðàääðàääðàääðàä die Nachtdie Nachtdie Nachtdie Nacht 1,3701,3701,3701,370

SAK 22,1995 S.51deep night

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

ZŽS 86,1961 S.108f.Wortbesprechung

äðàôäðàôäðàôäðàô ArtÿGeflArtÿGeflArtÿGeflArtÿGefl€gel€gel€gel€gel 1,3691,3691,3691,369

AEO 1, S.9Beleg

äðääðääðääðä Beh„lter, Metallobjekt?Beh„lter, Metallobjekt?Beh„lter, Metallobjekt?Beh„lter, Metallobjekt?

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

äðäðäðäðäðäðäðäð zerschlagenzerschlagenzerschlagenzerschlagen 1,3701,3701,3701,370

SAK 9,1981 S.371in group-writing

LEM S.93 (5,9)Literaturhinweise

äðåäðåäðåäðå antwortenantwortenantwortenantworten 1,3711,3711,3711,371

SAK 19,1992 S.275f€r etw. einstehen

GM 41,1980 S.43ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

GM 41,1980 S.45äðåÿøêøô

RdE 6,1951 S.140Fäðåÿê éçê donnant de bonnes r‚ponses

äðåäðåäðåäðå ArtÿGef„ss aus GoldArtÿGef„ss aus GoldArtÿGef„ss aus GoldArtÿGef„ss aus Gold 1,3731,3731,3731,373

RdE 9,1952 S.98zum Determinativ

äðåäðåäðåäðå sichÿn„hren von etwassichÿn„hren von etwassichÿn„hren von etwassichÿn„hren von etwas 1,3711,3711,3711,371

ZŽS 79,1954 S.49zum Wortstamm
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äðåäðåäðåäðå VorstellungVorstellungVorstellungVorstellung

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äðåøôäðåøôäðåøôäðåøô Antwort, ŽusserungAntwort, ŽusserungAntwort, ŽusserungAntwort, Žusserung 1,3721,3721,3721,372

GM 41,1980 S.43ff.legal answerability

øô é äðåøô, siehe: øô/Gerste

äðåøôäðåøôäðåøôäðåøô kleineÿPerlenkleineÿPerlenkleineÿPerlenkleineÿPerlen 1,3731,3731,3731,373

øêä äðåô, siehe: øêä/Verfertiger von

äðåääðåääðåääðåä im Titel der Arbeiter, die die Grim Titel der Arbeiter, die die Grim Titel der Arbeiter, die die Grim Titel der Arbeiter, die die Gr€fte €fte €fte €fte 
(des Apis) aushauen(des Apis) aushauen(des Apis) aushauen(des Apis) aushauen

1,3721,3721,3721,372

MDAIK 62,2006 S.53

äðåôäðåôäðåôäðåô AlaunAlaunAlaunAlaun

JEA 77,1991 S.195Wortbesprechung

äðåôäðåôäðåôäðåô KlageweibKlageweibKlageweibKlageweib 1,3731,3731,3731,373

LEM S.229 (7,3)zur T„tigkeit der äðåô

äðåôäðåôäðåôäðåô siehe auch: äðåøôsiehe auch: äðåøôsiehe auch: äðåøôsiehe auch: äðåøô

äðåôøäðåôøäðåôøäðåôø die Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigur

JEA 100,2014 S.255Literaturhinweise zur Etymologie

äðèäðèäðèäðè

SAK 23,1996 S.60un oliban d'apparence blanche

äðèäðèäðèäðè ArtÿKrug aus MetallArtÿKrug aus MetallArtÿKrug aus MetallArtÿKrug aus Metall 1,3741,3741,3741,374

SAK 16,1989 S.32f.ein Gef„ss

BIFAO 115,2015 S.196for storage and measurement of beer

JNES 44,1985 S.333in group-writing

LingAeg 12,2004 S.138Kurzhinweis

RdE 9,1952 S.97ðàèä / äðè

äðéäðéäðéäðé provide sacrificial foodprovide sacrificial foodprovide sacrificial foodprovide sacrificial food

SAK 9,1981 S.359ff.von äðé(ä) (Wb 1,374) abgeleitetes Verbum

GM 6,1973 S.51zur Wortwurzel

äðé(ä)äðé(ä)äðé(ä)äðé(ä) V”gel, die als Beute des Vogelfangs V”gel, die als Beute des Vogelfangs V”gel, die als Beute des Vogelfangs V”gel, die als Beute des Vogelfangs 
gebracht werdengebracht werdengebracht werdengebracht werden

1,3741,3741,3741,374

MDAIK 44,1988 S.105ff.fish offering in the Old Kingdom

SAK 9,1981 S.359ff.Wortbesprechung (food designated for sacrificial
meals)

äðêäðêäðêäðê 1. trocknen, verdorren1. trocknen, verdorren1. trocknen, verdorren1. trocknen, verdorren 1,3741,3741,3741,374

SAK 12,1985 S.168 n.152spr”de

JNES 55,1996 S.168without water

ZŽS 79,1954 S.49zum Wortstamm

RdE 22,1970 S.76 n.1zur Wortbedeutung

äðêäðêäðêäðê 2. fehlen, mangeln2. fehlen, mangeln2. fehlen, mangeln2. fehlen, mangeln 1,3741,3741,3741,374

é äðê.éø è êöô åàä é ìê éå, siehe: é/Negationswort
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¶ðð¶ðð¶ðð¶ðð ein fremdesÿVolkein fremdesÿVolkein fremdesÿVolkein fremdesÿVolk

AEO 1, S.196* [268]Kurzbesprechung

äðòäðòäðòäðò Name einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteines

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äðôôäðôôäðôôäðôô eineÿAugenkrankheiteineÿAugenkrankheiteineÿAugenkrankheiteineÿAugenkrankheit 1,3751,3751,3751,375

LEM S.197 (13,7)

äðöäðöäðöäðö jem. anredenjem. anredenjem. anredenjem. anreden 1,2751,2751,2751,275

ZŽS 150,2023 S.285f.

MDAIK 18,1962 S.20to address, encourage

äóäóäóäó Brett, PlankeBrett, PlankeBrett, PlankeBrett, Planke 1,3761,3761,3761,376

BIFAO 9,1911 S.62f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

RdE 43,1992 S.120näóà

äóäóäóäó unangenehm machenunangenehm machenunangenehm machenunangenehm machen

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äóàäóàäóàäóà Brett, Planke, siehe: äó/Brett/PlankeBrett, Planke, siehe: äó/Brett/PlankeBrett, Planke, siehe: äó/Brett/PlankeBrett, Planke, siehe: äó/Brett/Planke

äóàäóàäóàäóà ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 1,3761,3761,3761,376

AEO 1, S.9* [45]äóàô / äóà

äóà(?)äóà(?)äóà(?)äóà(?) Altersschw„cheAltersschw„cheAltersschw„cheAltersschw„che 1,3761,3761,3761,376

ZŽS 115,1988 S.22zur Wortbedeutung

LEM S.265 (23,5)äóó ê ìã(ä)ô.ò woe to your limbs

BIFAO 30,1930 S.180äóó, be miserable

äóàôäóàôäóàôäóàô ArtÿGew„sser, siehe: äóàArtÿGew„sser, siehe: äóàArtÿGew„sser, siehe: äóàArtÿGew„sser, siehe: äóà

äóøäóøäóøäóø kauenkauenkauenkauen 5,3765,3765,3765,376

CCdE 3/4,2002 S.223f.im Sprachvergleich

DE 46,2000 S.6zur Etymologie

äóæäóæäóæäóæ zerst”rt werdenzerst”rt werdenzerst”rt werdenzerst”rt werden 1,3771,3771,3771,377

SAK 46,2017 S.75f., 95äóæ éÿûêø

äóèäóèäóèäóè v”llig zerkleinernv”llig zerkleinernv”llig zerkleinernv”llig zerkleinern 4,3214,3214,3214,321

ZŽS 79,1954 S.49zur Wurzel des Verbums

äóèääóèääóèääóèä zermahlenesÿKornzermahlenesÿKornzermahlenesÿKornzermahlenesÿKorn

AEO 1, S.14Kurzbesprechung

ZŽS 79,1954 S.43Kurzhinweis

äóïäóïäóïäóï Tiere aufschneiden und ausnehmenTiere aufschneiden und ausnehmenTiere aufschneiden und ausnehmenTiere aufschneiden und ausnehmen 1,3771,3771,3771,377

LEM S.211, 364gutted

ZŽS 79,1954 S.43f.zur Wurzel des Verbums

äóïäóïäóïäóï Zug-, HaltetauZug-, HaltetauZug-, HaltetauZug-, Haltetau

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

äóóäóóäóóäóó Altersschw„che, siehe: äóàAltersschw„che, siehe: äóàAltersschw„che, siehe: äóàAltersschw„che, siehe: äóà
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äôäôäôäô 1. die Mumienbinde1. die Mumienbinde1. die Mumienbinde1. die Mumienbinde 1,3791,3791,3791,379

JNES 3,1944 S.195

JEA 65,1979 S.93shroud, pall

BIFAO 95,1995 S.361ff.zum Det. Aa2 und Aa3

SAK 8,1980 S.139ìê äô wrapped up

äôäôäôäô alt sein? gross sein?alt sein? gross sein?alt sein? gross sein?alt sein? gross sein? 1,3771,3771,3771,377

SAK 15,1988 S.113to be first-born

äôäôäôäô der Balsamiererder Balsamiererder Balsamiererder Balsamierer 1,3791,3791,3791,379

JNES 3,1944 S.195

MDAIK 7,1937 S.78ff.in Darst. des AR

JNES 3,1944 S.204f.wrapper, embalmer

BIFAO 96,1996 S.245ff.zu den Instrumenten und der Praxis der Einbalsamierer

SAK 9,1981 S.154äôÿÓéæä Literaturhinweis

CdE 85,2010 S.47äôÿÓéæä Literaturhinweis

äôäôäôäô der mumienf”rmige innersteÿSargder mumienf”rmige innersteÿSargder mumienf”rmige innersteÿSargder mumienf”rmige innersteÿSarg 1,3791,3791,3791,379

AEO 1, S.68Kurzhinweis

JEA 65,1979 S.92 l.3äô / ñêïô

JEA 65,1979 S.92 n.13äô / ÷åàô

JEA 65,1979 S.98äô è äôâä é ðïàâ

äôàääôàääôàääôàä die wie MumienÿEingewickeltendie wie MumienÿEingewickeltendie wie MumienÿEingewickeltendie wie MumienÿEingewickelten 1,3801,3801,3801,380

JNES 3,1944 S.195mummy-like gods

äôäôäôäôäôäôäôäô eineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlung

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äôèôèäôèôèäôèôèäôèôè ermermermerm€den€den€den€den 1,3801,3801,3801,380

LEM S.397 (7,9)Kurzbesprechung

äôèôèäôèôèäôèôèäôèôè HapaxHapaxHapaxHapax

GM 237,2013 S.90Hapax legomenon

äôéääôéääôéääôéä Wesen am HimmelWesen am HimmelWesen am HimmelWesen am Himmel 1,3811,3811,3811,381

RdE 26,1974 S.75 n.12Kurzbesprechung

äôíäôíäôíäôí fliehenfliehenfliehenfliehen 1,3811,3811,3811,381

MDAIK 52,1996 S.166a rare term

LingAeg 22,2014 S.12Kurzhinweis

ZŽS 65,1930 S.110von der Landflucht

MDAIK 16,1958 S.401zu den semit. Entsprechungen

äôðäôðäôðäôð LederstLederstLederstLederst€ck€ck€ck€ck

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

äôôäôôäôôäôô SchlangeSchlangeSchlangeSchlange 1,3781,3781,3781,378

BIFAO 86,1986 S.15serpent femelle

äôõäôõäôõäôõ erzeugenerzeugenerzeugenerzeugen 1,3811,3811,3811,381

SAK 22,1995 S.300f. n.39zum Gebrauch
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äôõäôõäôõäôõ Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen Symbol das der K”nig den G”ttinnen 
darbringtdarbringtdarbringtdarbringt

1,3821,3821,3821,382

RdE 22,1970 S.70f.äôõ / äéðå

äôõä...äôõä...äôõä...äôõä... dasÿErzeugnis = der SohndasÿErzeugnis = der SohndasÿErzeugnis = der SohndasÿErzeugnis = der Sohn 1,3821,3821,3821,382

JNES 55,1996 S.170äôõäÿéõê divine seed

¶õéô¶õéô¶õéô¶õéô ToponymToponymToponymToponym

SAK 4,1976 S.92afrikan. Ortsname

SAK 23,1996 S.379 n.14Literaturhinweis

äõïäõïäõïäõï ausscheidenausscheidenausscheidenausscheiden

JEA 58,1972 S.214 (L.13)

äõïäõïäõïäõï hochheben, tragenhochheben, tragenhochheben, tragenhochheben, tragen 1,3821,3821,3821,382

DE 15,1989 S.5f.zum Determinativ

ZŽS 79,1954 S.41f.zur Wurzel des Verbums

äõï...äõï...äõï...äõï... hochheben, tragenhochheben, tragenhochheben, tragenhochheben, tragen 1,3821,3821,3821,382

MDAIK 47,1991 S.320ff.äõïÿèàãô als Beiname des Ptah

RdE 38,1987 S.165eäõïÿéçêä (Name einer Barke)

RdE 66,2015 S.67äõïÿÁã chief specific title of the Ombite nome

ZŽS 121,1994 S.106äõùÿêé é Óôé

RdE 24,1972 S.62 (16)äõïôÿÎå

SAK 22,1995 S.260f.äõïÿõä in 'Erhebe-dich-Litaneien'

äõïäõïäõïäõï TragsesselTragsesselTragsesselTragsessel 1,3841,3841,3841,384

BSEG 9-10,1984-85 S.15ff.Das S„nftenlied des Alten Reiches

äõïôäõïôäõïôäõïô EdfuEdfuEdfuEdfu

MDAIK 70/71,2014/15 S.30Edfu

MDAIK 70,2014 S.30Edfu

äõïô...äõïô...äõïô...äõïô... Tragsessel, ThronTragsessel, ThronTragsessel, ThronTragsessel, Thron 1,3841,3841,3841,384

MDAIK 16,1958 S.195äõïôÿÞê Horusthron

äöäöäöäö legenlegenlegenlegen 1,3841,3841,3841,384

BIFAO 79,1979 S.110agresser

RdE 49,1998 S.55faire partir, appareiller, d‚marrer

RdE 26,1974 S.74 n.4jeter (le piquet d'amarrage)

SAK 38,2009 S.53ff.Randglossen zu einigen in 'd' kulminierenden 
Schreibungen

JARCE 11,1974 S.24stossen, werfen

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 79,1954 S.45zum Wortstamm

GM 72,1984 S.42f.zur Etymologie

äö...äö...äö...äö... legenlegenlegenlegen 1,3841,3841,3841,384

MDAIK 33,1977 S.110äöøÿè (sich) gegen (jemanden) setzen

RdE 24,1972 S.173fäö.çÿé áôä.ç he offers to his ancestors

JEA 72,1986 S.43läöøÿê.ç Feindliches antun (17. Dyn.)
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äö...äö...äö...äö... legenlegenlegenlegen 1,3841,3841,3841,384

BIFAO 82,1982 S.197äöøÿê jeter le piquet d'amarrage

JEA 65,1979 S.177äöøÿê ï÷ô

DE 40,1998 S.138äöøÿêà put a spell on someone

SAK 12,1985 S.15ä÷ÿìê to push aggressively, counterattack

SAK 27,1999 S.285äöáÿìûàä lancer des incantations magiques

RdE 20,1968 S.94 n.57äöøÿíé (ein Ritual)

MDAIK 21,1966 S.15äöøÿïíô Pr„sentieren des Feldes

WdO 7,1973-74 S.210äöøÿïíô Pr„sentieren des Feldes

äöæääöæääöæääöæä DienerDienerDienerDiener 1,3881,3881,3881,388

RdE 50,1999 S.19Literaturhinweise

RdE 37,1986 S.113f.mit äöæä zusammengesetzte Titel im MR

RdE 2,1936 S.55mit einem éä-Topf geschrieben

CdE 62,1987 S.53ff.mit einem éä-Topf geschrieben

SAK 22,1995 S.316 n.148mit einem éä-Topf geschrieben

JEA 84,1998 S.195f.äöæä.ï sein (des Schlachthauses des Palastes) Diener

äöæä...äöæä...äöæä...äöæä... DienerDienerDienerDiener 1,3881,3881,3881,388

GM 209,2006 S.5äöæäÿøêø øãì

ZŽS 105,1978 S.59äöæäÿøêø øãì

DE 8,1987 S.79 n.8äöæä éÿãì

SAK 24,1997 S.255äöæä (ìè)ÿéå Aufw„rter (Diener) des Herrn

CdE 65,1990 S.12ff.äöæäÿéïäô

GM 2,1972 S.37äöæäÿíéôø-äê

ZŽS 107,1980 S.60 n.29äöæä éÿô cooker(?) of bread

äöçäöçäöçäöç z”gernz”gernz”gernz”gern 1,3881,3881,3881,388

SAK 24,1997 S.228

JNES 22,1963 S.188hesitate, delay

öøô äöç, siehe: êöø/geben

äöéäöéäöéäöé 1. schwer sein, lasten1. schwer sein, lasten1. schwer sein, lasten1. schwer sein, lasten 1,3901,3901,3901,390

SAK 13,1986 S.200wiegen

JEA 82,1996 S.213äöéÿè to be weighed down with something

äöéäöéäöéäöé 2. gewichtig u.„.2. gewichtig u.„.2. gewichtig u.„.2. gewichtig u.„. 1,3901,3901,3901,390

ZŽS 125,1998 S.119 n.85weight (of the complaint), used figuratively

äöéäöéäöéäöé ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,3921,3921,3921,392

AEO 2, S.230* [522]Kurzbesprechung

BES 13,1997 S.30zu div. Brotbezeichnungen

AEO 2, S.230* [522]äöé = äöéô

äöéäöéäöéäöé OpferOpferOpferOpfer 1,3921,3921,3921,392

JEA 79,1993 S.265offering-table

¶ïíô ¶öé, siehe: äïíô/Halle
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äöéäöéäöéäöé OpferOpferOpferOpfer 1,3921,3921,3921,392

èï äöé, siehe: èï/herbeibringen

äöéäöéäöéäöé opfernopfernopfernopfern 1,3911,3911,3911,391

SAK 38,2009 S.66

JNES 41,1982 S.169äöéÿã offer a portion

RdE 37,1986 S.65äöéÿôí Rauschtrank opfern

Òìäôø äöé.ç, siehe: Òìäôø/Thoth

äöé...äöé...äöé...äöé... urkundlich festsetzenurkundlich festsetzenurkundlich festsetzenurkundlich festsetzen 1,3891,3891,3891,389

BIFAO 78,1978 S.353f.äöéÿéíåô

BIFAO 78,1978 S.361f.äöéÿêé äê

BIFAO 99,1999 S.268äöé éÿíôø r‚diger la titulature

äöéôäöéôäöéôäöéô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,3931,3931,3931,393

BIFAO 115,2015 S.205

RdE 33,1981 S.112eLiteraturhinweise

äöé = äöéô, siehe: äöé

äöìäöìäöìäöì giessengiessengiessengiessen 1,3931,3931,3931,393

SAK 13,1986 S.188(Schmelze) ausgiessen

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

JNES 21,1962 S.45 n.5zur Etymologie

SAK 10,1983 S.190zur Nominalbildung äöìä

SAK 5,1977 S.270 n.18äöì åøà pouring bronze

Þ÷ äöìä, siehe: ì÷/Silber

äöìäöìäöìäöì OpferkrugOpferkrugOpferkrugOpferkrug

SAK 10,1983 S.202 n.104nicht im Wb (Literaturhinweis)

äöìäöìäöìäöì pflanzen (?)pflanzen (?)pflanzen (?)pflanzen (?)

LEM S.192 (12,9)

äöìääöìääöìääöìä 1. Gestell f1. Gestell f1. Gestell f1. Gestell f€r Speisen€r Speisen€r Speisen€r Speisen 1,3931,3931,3931,393

BSEG 31,2018 S.97cruches

LEM S.363 (15,4)Kurzbesprechung

SAK 10,1983 S.190Kurzbesprechung

ZŽS 98,1972 S.41ff.Opferkrug

BIFAO 84,1984 S.130support-de-vases

SAK 10,1983 S.197vielleicht urspr. auch eine Milchspende?

BIFAO 105,2005 S.271äöìäÿãà èì(ä)

ìàô äöìä, siehe: ìàô/das Beste von etw.

ìéä äöìä, siehe: ìéä/Topf f€r Fl€ssiges

ïäà÷ äöìä, siehe: ïäà÷/gr€n machen, gedeihen lassen

ïäãå äöìä, siehe: ïäãå/reinigen

ðåä ôæ ä÷ìä.ò, siehe: ðåä/die Nahrung

ðï ä÷ìä, siehe: ðï/Alabaster
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äöìääöìääöìääöìä 1. Gestell f1. Gestell f1. Gestell f1. Gestell f€r Speisen€r Speisen€r Speisen€r Speisen 1,3931,3931,3931,393

ô-äöìä, siehe: ô/Brot

äöìääöìääöìääöìä 2. Titel2. Titel2. Titel2. Titel 1,3931,3931,3931,393

SAK 5,1977 S.269ff.äöì(?) éå caster of gold (unique MK title), maybe
to be read äöæä éå?

ìêø äöìä, siehe: ìêø/Oberster

ïð äöìä, siehe: ïð/Schreiber

äööäööäööäöö Gallenblase, GalleGallenblase, GalleGallenblase, GalleGallenblase, Galle 5,3945,3945,3945,394

ASAE 64,1981 S.17

ZŽS 62,1927 S.21f.Wortbesprechung

ä÷ä÷ä÷ä÷ BefehlBefehlBefehlBefehl 1,3961,3961,3961,396

SAK 8,1980 S.9 n.35als Form planender Einwirkung der Gottheit auf das
menschliche Schicksal

GM 176,2000 S.63ff.the context of command in the Old Kingdom

ôëø ä÷, siehe: ôëø/€bertreten

ä÷...ä÷...ä÷...ä÷... BefehlBefehlBefehlBefehl 1,3961,3961,3961,396

JARCE 3,1964 S.34ff.ä÷ÿéøïäô

ZŽS 100,1973 S.72ff.ä÷ÿéøïäô Befehl des K”nigs (Rechtsurk. AR)

VA 2,1986 S.87ff.ä÷ÿéøïäô zur Frage der Gesetzgebung und 
Rechtssprechung

MDAIK 14,1956 S.151ff.ä÷ÿéøïäô zur Frage der Gesetzgebung und 
Rechtssprechung

ZŽS 127,2000 S.28ä÷ÿéøïäô zur Genetiv-Konstruktion

JEA 56,1970 S.203ä÷ÿéïäô the king commands [Stelengiebel]

SAK 2,1975 S.107ä÷-éÿìè.ç Einleitungsformel

JEA 61,1975 S.246ä÷ÿìè.ò thy majesty commands (feminine)

ä÷ä÷ä÷ä÷ befehlenbefehlenbefehlenbefehlen 1,3941,3941,3941,394

SAK 22,1995 S.136 n.21im Sinne der richterlichen Entscheidung

LEM S.102 (7,3)ordaining (victories)

ASAE 76,2001 S.118Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 105,1978 S.26ä÷ / ðà

ZŽS 124,1997 S.113ä÷ / ðà

ä÷...ä÷...ä÷...ä÷... befehlenbefehlenbefehlenbefehlen 1,3941,3941,3941,394

ä÷ÿéïäô, siehe: ä÷/Befehl

RdE 40,1989 S.152anä÷ÿìè.ç é N áèâ áê.ôä áêô.é éåô ìè.á è éíô ìê ä÷

ä÷ÿìè.ò, siehe: ä÷/Befehl

ä÷ä÷ä÷ä÷ DenksteinDenksteinDenksteinDenkstein 1,3981,3981,3981,398

SAK 30,2002 S.365Dekret

MDAIK 4,1933 S.170ff.Dekret

RdE 2,1936 S.47 n.1in der Formel ïäà.ôøïé ìê ä÷...

MDAIK 16,1958 S.306inscription
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ä÷ä÷ä÷ä÷ DenksteinDenksteinDenksteinDenkstein 1,3981,3981,3981,398

SAK 15,1988 S.215 n.51Literaturhinweise

JEA 82,1996 S.116(r)stela, decree

SAK 49,2020 S.118ff.zur Terminologie von Stelen

ä÷ä÷ä÷ä÷ siehe auch: äösiehe auch: äösiehe auch: äösiehe auch: äö

ä÷-èöää÷-èöää÷-èöää÷-èöä befehlenbefehlenbefehlenbefehlen 1,3961,3961,3961,396

GM 127,1992 S.41 n.39Stab€bertragung seitens des Pharao

JEA 61,1975 S.247ä÷-èöä / äöô-èöä (von nichtkgl. Personen)

JEA 61,1975 S.247 n.4ä÷-èöä é ïêä

ä÷àä÷àä÷àä÷à Art PektoralArt PektoralArt PektoralArt Pektoral

MDAIK 35,1979 S.111 n.alAmulett

õï.ôä é.ò ä÷à, siehe: õï/knoten

ä÷àä÷àä÷àä÷à eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange

SAK 47,2018 S.103als Name einer Schlange

ä÷àä÷àä÷àä÷à sich begeben, gehensich begeben, gehensich begeben, gehensich begeben, gehen 1,4031,4031,4031,403

GM BH 13,2013 S.20f.vom Auszug oder der Prozession in einem Fest

MDAIK 16,1958 S.375, 379zu den semit. Entsprechungen

ä÷àä÷àä÷àä÷à unversehrt seinunversehrt seinunversehrt seinunversehrt sein 1,3991,3991,3991,399

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

DE 47,2000 S.7Wortbesprechung

øä êà.ò ä÷à éé øé.ôä ïæ.ò, siehe: øä/sein

ïæô.ò ä÷à, siehe: ïæô/Lippe

ä÷à...ä÷à...ä÷à...ä÷à... unversehrt seinunversehrt seinunversehrt seinunversehrt sein 1,3991,3991,3991,399

JEA 67,1981 S.92ä÷àÿáå

RdE 20,1968 S.26 Z.21bä÷àÿê íéä

SAK 18,1991 S.43ä÷àÿê óï Rest (in Mengenangaben)

MDAIK 44,1988 S.18ä÷àÿìê als Bez. des Osiris auf einer demot. Stele

ä÷àä÷àä÷àä÷à Vorratshaus, MagazinVorratshaus, MagazinVorratshaus, MagazinVorratshaus, Magazin 1,4021,4021,4021,402

ASAE 76,2001 S.121Vergleich mit dem Arabischen

MDAIK 50,1994 S.27ä÷àô(ô)

ZŽS 68,1932 S.20ìêÿïà é ä÷à out-of-store

ä÷àä÷àä÷àä÷à VorratshausVorratshausVorratshausVorratshaus 1,4021,4021,4021,402

AEO 2, S.212* [441]Worterw„hnung

øêø-ä÷à, siehe: øêø/Vorsteher

ä÷àää÷àää÷àää÷àä SchutzmittelSchutzmittelSchutzmittelSchutzmittel 1,4011,4011,4011,401

SAK 48,2019 S.27f.oyster shells as amulet

DE 40,1998 S.141protective spell

æà ìêø õù ä÷àä, siehe: ìêø/Oberster

ä÷àôä÷àôä÷àôä÷àô Žgypten, siehe: åŽgypten, siehe: åŽgypten, siehe: åŽgypten, siehe: åàûô/Bez. fàûô/Bez. fàûô/Bez. fàûô/Bez. f€r Žgypten€r Žgypten€r Žgypten€r Žgypten 1,4251,4251,4251,425

28.03.2025 Seite 210 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ä÷àôä÷àôä÷àôä÷àô

Besprechungen

ä÷àôä÷àôä÷àôä÷àô derÿRestderÿRestderÿRestderÿRest 1,4041,4041,4041,404

RdE 49,1998 S.97VBesprechung

GM 257,2019 S.131in accounting texts

JEA 73,1987 S.153lKurzbesprechung

ä÷àôä÷àôä÷àôä÷àô UdjataugeUdjataugeUdjataugeUdjatauge 1,4011,4011,4011,401

BSEG 18,1994 S.23ff.lesÿamulettes de l'oueil Oudjat ail‚

SAK 42,2013 S.21ff.diverse Bemerkungen zum Udjatauge (in den 
Augensagen u.a.)

RdE 32,1980 S.35 n.15in an ominous sense

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

ZŽS 60,1925 S.4zu den „g.ÿMondsagen

CdE 71,1996 S.203ff.Osiris-Lune, l'horizon et l'oeil oudjat

SAK 31,2003 S.4f.aufÿStelen mit Scheint€rdarstellungen

DE 23,1992 S.63zurÿSymbolik

BIFAO 116,2016 S.27ff.alsÿT„towierung

SAK 24,1997 S.35ff.the apotropaic goddess in the eye

DE 53,2002 S.75ff.the Eye of Horus and the synodic month

GM 244,2015 S.68ff.the fractions of øæô as parts of the eye in the NK

JEA 59,1973 S.145vom gef„hrlichen ä÷àô-Auge

JEA 67,1981 S.167ä÷àôâ (ungew”hnliche Schreibung)

JEA 59,1973 S.145 n.9æà ä÷àô the pair of ä÷àô-eyes?

...ä÷àô...ä÷àô...ä÷àô...ä÷àô UdjataugeUdjataugeUdjataugeUdjatauge 1,4011,4011,4011,401

SAK 46,2017 S.82f.øêø é ä÷àô 'Wirken des Udjat-Auges' als negative 
Handlung von G”ttern

øàôÿä÷àô, siehe: øàô/Ort, St„tte

æê ä÷àô, siehe: æê/Haus

èì ä÷àô, siehe: èì/f€llen

ìæô ä÷àô é ½äô, siehe: ìæô/umarmen

ìô ä÷àô, siehe: Þô/Haus

÷ç é ä÷àô, siehe: ÷ç÷/Pupille des Auges

ä÷àô ê.òä÷àô ê.òä÷àô ê.òä÷àô ê.ò einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

JEA 59,1973 S.145

ä÷øä÷øä÷øä÷ø absendenabsendenabsendenabsenden 1,3991,3991,3991,399

MDAIK 46,1990 S.154f.aussenden

GM 183,2001 S.28 n.19Kurzhinweis

ASAE 76,2001 S.121Vergleich mit dem Arabischen

ä÷ø...ä÷ø...ä÷ø...ä÷ø... absendenabsendenabsendenabsenden 1,3971,3971,3971,397

LEM S.87 (4,8)ä÷ø é.òÿøèéôô éçêô (passive ï÷è.ç of ä÷ø)

RdE 38,1987 S.72 (40)ä÷ÿäáà to travel a ship

ä÷øä÷øä÷øä÷ø Art essbarerÿFischArt essbarerÿFischArt essbarerÿFischArt essbarerÿFisch 1,3991,3991,3991,399

AEO 1, S.9Beleg
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ä÷øä÷øä÷øä÷ø Art essbarerÿFischArt essbarerÿFischArt essbarerÿFischArt essbarerÿFisch 1,3991,3991,3991,399

LEM S.77, 210, 41Belege und Literaturhinweise

ä÷ãä÷ãä÷ãä÷ã ArtÿFl”teArtÿFl”teArtÿFl”teArtÿFl”te 1,4071,4071,4071,407

LEM S.186 (12,2)lies: ä÷éø

ä÷ãä÷ãä÷ãä÷ã SchaleSchaleSchaleSchale

JNES 44,1985 S.22cup, bowl

ä÷ãä÷ãä÷ãä÷ã trennen, richtentrennen, richtentrennen, richtentrennen, richten 1,4041,4041,4041,404

LingAeg 26,2018 S.173f.

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

VA Suppl. 5,1994 S.140 
n.272

Literaturhinweise

JNES 51,1992 S.13to pass judgment

JNES 44,1985 S.14Wortbesprechung

SAK 31,2003 S.225ff.Wortbesprechung (beurteilen, entscheiden)

ZŽS 95,1969 S.65f.zum semit. Ursprung

LingAeg 19,2011 S.145ff.zur Verwendung des Zeichens in der Schreibung des 
Gottes Seth

RdE 5,1946 S.68 n.9ä÷ã ÷à÷à.úé èá úèé ú÷çà (im Tempel)

ä÷ã...ä÷ã...ä÷ã...ä÷ã... trennen, richtentrennen, richtentrennen, richtentrennen, richten 1,4041,4041,4041,404

LEM S.424ä÷ãÿáå(ä) (von Thot)

DE 40,1998 S.140ä÷ãÿèö(ä)ô judgement, separation of words

RdE 19,1967 S.115 n.5ä÷ãÿèöä / ä÷ã èöô (Literaturhinweise)

SAK 16,1989 S.237 n.12ä÷ãÿèöä als Bezeichnung f€r 'die Richtenden'

SAK 31,2003 S.229ä÷ãÿèöä eine Angelegenheit entscheiden (als 
Sammelbegriff)

SAK 25,1998 S.196 n.46ä÷ãÿèöä eine Untersuchung durchf€hren

MDAIK 13,1944 S.9ff.ä÷ãÿèöä in Drohformeln

JNES 44,1985 S.8 n.33ä÷ãÿèöä Þäô-äêô

SAK 31,2003 S.225ff.ä÷ãÿèöä zu den alt„g. Termini

MDAIK 14,1956 S.158ä÷ãÿèöä zur Rechtssprechung

BIFAO 78,1978 S.356ä÷ãÿéíå(ä) fixer la titulature

MDAIK 14,1956 S.158ä÷ãÿêøô in letzter Instanz richten

JNES 51,1992 S.5 n.12ä÷ãÿêøô judge (Wortbesprechung)

JNES 44,1985 S.1ff.ä÷ãÿêøô judge (Wortbesprechung)

RdE 47,1996 S.60váä(.á) ê ä÷ãÿìé(ã).ç è-åàì éõê-ãà

RdE 47,1996 S.60váä.ç ìê äæôÿìéã.ï è-åàì.ïé

ZŽS 95,1969 S.66ä÷ãÿôæ decapitate

ä÷ãäø ïíôä÷ãäø ïíôä÷ãäø ïíôä÷ãäø ïíô Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

ä÷ää÷ää÷ää÷ä freiumherschweifendeÿRinderfreiumherschweifendeÿRinderfreiumherschweifendeÿRinderfreiumherschweifendeÿRinder 1,3981,3981,3981,398

AEO 2, S.64* [365]ä÷ä / æê-ä÷â
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ä÷ä÷ä÷ä÷ä÷ä÷ä÷ä÷ neben óàåä/Blattneben óàåä/Blattneben óàåä/Blattneben óàåä/Blatt 1,4081,4081,4081,408

siehe auch: äà÷äà÷/gr€n sein, gr€n machen

ä÷åä÷åä÷åä÷å siehe auch: öå 'aufh„ufeln'siehe auch: öå 'aufh„ufeln'siehe auch: öå 'aufh„ufeln'siehe auch: öå 'aufh„ufeln'

ä÷åä÷åä÷åä÷å UferUferUferUfer 1,4091,4091,4091,409

AEO 1, S.9* [49]Worterw„hnung

ä÷åä÷åä÷åä÷å umwendenumwendenumwendenumwenden 1,4081,4081,4081,408

BIFAO 83,1983 S.140 n.id‚poser

RdE 40,1989 S.65im Titel ìêø ä÷å

JNES 50,1991 S.241turn away

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

ä÷å...ä÷å...ä÷å...ä÷å... umwendenumwendenumwendenumwenden 1,4081,4081,4081,408

RdE 10,1955 S.33f.ä÷åÿáíô virement des offrandes

BIFAO 90,1990 S.107ä÷åÿã

SAK 11,1984 S.327ä÷åÿãä in umgekehrter Richtung gehen

BIFAO 76,1976 S.343ff.ä÷åÿäæäô un titre (‚conome)

MDAIK 47,1991 S.129ä÷åÿêö

ZŽS 99,1972 S.53ä÷åÿìê ÷öô.é.ç u.„.

LEM S.423 (13b,6)ä÷åÿíô

ä÷å-êöä÷å-êöä÷å-êöä÷å-êö Rente an NaturalienRente an NaturalienRente an NaturalienRente an Naturalien 1,4091,4091,4091,409

JEA 57,1971 S.153Etymologie

JARCE 45,2009 S.30Kurzhinweis

ZŽS 83,1958 S.6Umlauf

SAK 1,1974 S.17Zuwendung aus den Tempeleink€nften an den Privatmann

ä÷éøä÷éøä÷éøä÷éø ArtÿFl”teArtÿFl”teArtÿFl”teArtÿFl”te 1,4091,4091,4091,409

LEM S.186 (12,2)siehe auch ä÷ã/Art Fl”te

BIFAO 102,2002 S.198ff.ä÷éâô zu „g. Blasinstrumenten

ä÷éää÷éää÷éää÷éä FlutFlutFlutFlut 1,4091,4091,4091,409

ZŽS 125,1998 S.113flowing water in agricultural irrigation

ZŽS 79,1954 S.108in neg. Bedeutung

AEO 1, S.9* [44]Literaturhinweis

ä÷éôä÷éôä÷éôä÷éô Ausfluss”ffnung der WasseruhrAusfluss”ffnung der WasseruhrAusfluss”ffnung der WasseruhrAusfluss”ffnung der Wasseruhr

LEM S.186 (12,2)

ä÷ìä÷ìä÷ìä÷ì Frucht tragenFrucht tragenFrucht tragenFrucht tragen 1,4101,4101,4101,410

LEM S.192 (12,9)to ripen(?)

ä÷ìä÷ìä÷ìä÷ì FruchtFruchtFruchtFrucht 1,4101,4101,4101,410

LEM S.192 (12,9)Belege

ä÷ìä÷ìä÷ìä÷ì das kleine, gerade entw”hnteÿKinddas kleine, gerade entw”hnteÿKinddas kleine, gerade entw”hnteÿKinddas kleine, gerade entw”hnteÿKind 1,4101,4101,4101,410

SAK 17,1990 S.72Kind bis zum Knabenalter

BACE 5,1994 S.56, 58f.terms for children

ä÷ôä÷ôä÷ôä÷ô BefehlBefehlBefehlBefehl 1,3971,3971,3971,397
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ä÷ôä÷ôä÷ôä÷ô BefehlBefehlBefehlBefehl 1,3971,3971,3971,397

DE 5,1986 S.82

ä÷ôä÷ôä÷ôä÷ô ein h”lzernerÿSchiffsteilein h”lzernerÿSchiffsteilein h”lzernerÿSchiffsteilein h”lzernerÿSchiffsteil 1,3991,3991,3991,399

BIFAO 19,1922 S.53acrostole

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

ZŽS 68,1932 S.27Kurzhinwies

ä÷ô-èöää÷ô-èöää÷ô-èöää÷ô-èöä BefehlBefehlBefehlBefehl 1,3961,3961,3961,396

BIFAO 103,2003 S.431in ptol. und r”m. Zt.

DE 5,1986 S.82ff.Wortbesprechung
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���� als Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSeth 1,4101,4101,4101,410

RdE 9,1952 S.25 n.6Kurzbesprechung

åàåàåàåà die beidenÿAugen, siehe: åêdie beidenÿAugen, siehe: åêdie beidenÿAugen, siehe: åêdie beidenÿAugen, siehe: åê

åàåàåàåà beseelt seinbeseelt seinbeseelt seinbeseelt sein 1,4111,4111,4111,411

RdE 15,1963 S.49ff.Wortbesprechung

åàåàåàåà heiligerÿBockheiligerÿBockheiligerÿBockheiligerÿBock 1,4141,4141,4141,414

CCdE 10,2007 S.30f.im Sprachvergleich

ìäô åà, siehe: Þô/Haus

åà...åà...åà...åà... heiligerÿBockheiligerÿBockheiligerÿBockheiligerÿBock 1,4141,4141,4141,414

JEA 56,1970 S.218åàÿãéí éå ãéæô

SAK 22,1995 S.296f.åàÿåàä Literaturhinweise

SAK 21,1994 S.188åàÿåàä ram of rams, in reference to the sun god

LingAeg 25,2017 S.131åàÿæô

LingAeg 30,2022 S.124åàÿæô

ZŽS 76,1940 S.93ff.�àÿéå-ëø sp„te Bez. des Sonnengottes

BIFAO 65,1967 S.136�àÿéå-Òö

RdE 50,1999 S.189�àÿéå-Òöä

�àÿéå-Òöô / �à Òöô

¸ê �àÿéå-Òöô, siehe: æê/Haus

RdE 11,1957 S.47 n.3åàÿìêø-øå ïð

RdE 5,1946 S.104 n.4åàÿôòò le (dieu) batailleur

SAK 21,1994 S.183Þê åàÿöáä five bas

éå åàÿöö / éå åà-ôô, siehe: éå/Herr

SAK 22,1995 S.183åàÿ÷àø æô als Bezeichnung des Amun

Óèé-Áã åàÿ÷ö, siehe: Óèé/Amun

åàåàåàåà hacken, aufhackenhacken, aufhackenhacken, aufhackenhacken, aufhacken 1,4151,4151,4151,415

SAK 27,1999 S.365hack up

åàåàåàåà HodenHodenHodenHoden

SAK 30,2002 S.144

�à�à�à�à einÿJenseitswesen, siehe: �àåøeinÿJenseitswesen, siehe: �àåøeinÿJenseitswesen, siehe: �àåøeinÿJenseitswesen, siehe: �àåø

åàåàåàåà LeopardenfellLeopardenfellLeopardenfellLeopardenfell 1,4151,4151,4151,415

ZŽS 102,1975 S.29åà ðèãø

åàåàåàåà SeeleSeeleSeeleSeele 1,4111,4111,4111,411

CdE 34,1959 S.208ff.

CdE 57,1982 S.15ff.

BACE 6,1995 S.89ff.Ba and Ka in egyptian royal ideology

RdE 23,1971 S.219ff.Buchbesprechung zu: Zabkar, Ba

JEA 56,1970 S.227f.Buchbesprechung zu: Zabkar, Ba

JEA 65,1979 S.61gdas Wohlergehen des åà im Tempel

28.03.2025 Seite 215 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte åàåàåàåà

Besprechungen

åàåàåàåà SeeleSeeleSeeleSeele 1,4111,4111,4111,411

DE 64,2006 S.57ff.demot. Notizen auf einigen Ba-V”geln

ZŽS 61,1926 S.104ff.der „gyptische Seelenvogel

ZŽS 77,1941 S.78ff.die beiden vogelgestaltigen Seelenvorstellungen der 
Žgypter

SAK 20,1993 S.1ff.fr€hester Beleg bei einer nicht-kgl. Person

BIFAO 104,2004 S.193ff.im Lebensm€den

CCdE 10,2007 S.30ff., 90ff.im Sprachvergleich

JNES 13,1954 S.87ff.in Amarna-Theologie

SAK 21,1994 S.149ff.in CT 38

ZŽS 98,1972 S.152ff.in CT 75

ZŽS 75,1939 S.133Kurzhinweis

SAK 25,1998 S.207ff.Lebensm€der als Ba-Lehre interpretiert

BIFAO 79,1979 S.110f.Literaturhinweise

JEA 69,1983 S.133 n.124mit dem Zeichen des Leoparden geschrieben

LEM S.183 (11,10)with a man determinative

ASAE 30,1930 S.1ff.zum Ba-Vogel

DE 53,2002 S.135f.zum Ba-Vogel

JEA 62,1976 S.62zum Erfrischen des åà unter dem Baum

SAK 40,2011 S.143ff.zur Ba-Hieroglyphe (fr€he Belege)

SAK 11,1984 S.430ff.zur Bedeutung (in den Pyr.texten)

SAK 29,2001 S.139ff.zur kultischen Bindung der Ba-Konzeption

BIFAO 104,2004 S.34ff.zur Symbolik des Vogels

SAK 28,2000 S.161ff.zur Tempelbindung der Ba-Formen

RdE 25,1973 S.97 n.1åà ãà é òèô

RdE 34,1982 S.135 n.41åà/Seele <-> åà/Bock (Etymologie)

RdE 35,1984 S.121 (65)åà.òÿè æô ãéí.ôá è Çàì

RdE 50,1999 S.183åàÿè æô êé è ôà

æêø åà.òÿè ëêä îéè.ç øôé..., siehe: æêø/hervorgehen

öø.ôä åà.çÿé ï÷ô, siehe: êöø/geben

èôø åà.òÿê ôí, siehe: èôê/richtig

æô é åà.òÿìê-ïà.ò, siehe: æô/Himmel

åà...åà...åà...åà... SeeleSeeleSeeleSeele 1,4111,4111,4111,411

GM 2,1972 S.10f.åàÿøèø öðêä.ç Beiwort des Herischef

RdE 31,1979 S.108åàÿøèé (Amun)

RdE 20,1968 S.91 n.21æà åàÿáñê

SAK 22,1995 S.319f. n.187åàäÿøóêô Literaturhinweis

JNES 13,1954 S.98f.åàÿãéí in Amarna-Texten

BIFAO 104,2004 S.265 (n)åàÿåàä

JNES 13,1954 S.99åàÿèôä dead ba
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åà...åà...åà...åà... SeeleSeeleSeeleSeele 1,4111,4111,4111,411

RdE 31,1979 S.43åàÿé 8

RdE 26,1974 S.69åøÿé ¶ïøê X

RdE 32,1980 S.56 n.68åàÿé Áã

RdE 20,1968 S.90 n.11åàÿé Áã (d‚signe Osiris-ph‚nix dans la barque de R‰)

RdE 31,1979 S.43åàÿé Ìèô

CdE 97,2022 S.30åàÿéå-ëàâ.ô

MDAIK 66,2010 S.3åàÿéõêø als Name eines Bootes des Cheops?

JEA 56,1970 S.227åàÿìê îàô

BIFAO 75,1975 S.32åàÿðæï als Beiname des Amun

RdE 25,1973 S.97 n.1åàÿðæï é Ìè-àô.ç

RdE 23,1971 S.221åàÿôòò

SAK 22,1995 S.221 n.65åàÿöèöè a form of Re (unified Ba?)

SAK 27,1999 S.285åàÿöè÷

�à Óèé-è-ìàô�à Óèé-è-ìàô�à Óèé-è-ìàô�à Óèé-è-ìàô siehe: Óèé-è-ìàô åà/Name einer siehe: Óèé-è-ìàô åà/Name einer siehe: Óèé-è-ìàô åà/Name einer siehe: Óèé-è-ìàô åà/Name einer 
PyramidePyramidePyramidePyramide

�à-Óèé-è-ìàô èàã-íêä�à-Óèé-è-ìàô èàã-íêä�à-Óèé-è-ìàô èàã-íêä�à-Óèé-è-ìàô èàã-íêä ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.34* [346A]�à(?)-Óèéèìàô èàã-íêä = Þäô-äêô-Óèéèìàô

�à-¾çê-áê-òà-Áã�à-¾çê-áê-òà-Áã�à-¾çê-áê-òà-Áã�à-¾çê-áê-òà-Áã ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.109Pyramidenstadt des Neferirkare

�à-ïàìô�à-ïàìô�à-ïàìô�à-ïàìô ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 21,1966 S.43f.Ort im Mendetischen Distrikt

�à-Ìàòàø�à-Ìàòàø�à-Ìàòàø�à-Ìàòàø ToponymToponymToponymToponym

BES 10,1989/90 S.83oft in den Onomastika von Leuten aus Absuir

åààåààåààåàà ob Loch einer Schlange?ob Loch einer Schlange?ob Loch einer Schlange?ob Loch einer Schlange? 1,4171,4171,4171,417

CdE 71,1996 S.44eyeball

åààäôåààäôåààäôåààäô ManneskraftManneskraftManneskraftManneskraft 1,4171,4171,4171,417

SAK 19,1992 S.227 n.6

SAK 30,2002 S.144Kurzhinweis

ZŽS 92,1965 S.134Kurzhinweis

åàøåàøåàøåàø feucht seinfeucht seinfeucht seinfeucht sein 1,4171,4171,4171,417

ZŽS 102,1975 S.63

MDAIK 28,1972 S.62vom Schweiss

åàøåàøåàøåàø ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,4171,4171,4171,417

AEO 1, S.19Worterw„hnung

õàø åàø, siehe: õàø/Beh„lter aus Holz f€r Speisen

åàøåàøåàøåàø etw. Essbares ausÿGetreideetw. Essbares ausÿGetreideetw. Essbares ausÿGetreideetw. Essbares ausÿGetreide 1,4171,4171,4171,417

LEM S.207 (14,6)Kurzbesprechung

CCdE 10,2007 S.31f.Malz

åàøåàøåàøåàø Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch? 1,4181,4181,4181,418
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åàøåàøåàøåàø Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch? 1,4181,4181,4181,418

ZŽS 65,1930 S.37Erdloch, als Eingang von êà-ïõàä

AEO 1, S.9* [47]Worterw„hnung

åàø(ä)åàø(ä)åàø(ä)åàø(ä) LochLochLochLoch 1,4171,4171,4171,417

ZŽS 65,1930 S.37Erdloch, als Eingang von êà-ïõàä

SAK 5,1977 S.271ff.åàô, åàâô pit, hiding-place, treasure-chest

åàøêøåàøêøåàøêøåàøêø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.480 (2,8)

åàøôåàøôåàøôåàøô einÿBackwerkeinÿBackwerkeinÿBackwerkeinÿBackwerk 1,4171,4171,4171,417

AEO 1, S.14åàøô = åøàô

åàøô = åøô, siehe: åøô/Art Geb„ck

åàøôåàøôåàøôåàøô obÿGlanz oder Wohlstand einer Stadt?obÿGlanz oder Wohlstand einer Stadt?obÿGlanz oder Wohlstand einer Stadt?obÿGlanz oder Wohlstand einer Stadt? 1,4181,4181,4181,418

ZŽS 90,1963 S.100kein Hapax

LEM S.344 (2,5)like, likeness (Kurzbesprechung)

åàøôåàøôåàøôåàøô einÿInsekt (Gottesanbeterin?)einÿInsekt (Gottesanbeterin?)einÿInsekt (Gottesanbeterin?)einÿInsekt (Gottesanbeterin?)

CCdE 7/8,2005 S.169ff.

åàøôåàøôåàøôåàøô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 1,4181,4181,4181,418

ZŽS 90,1963 S.100kein Hapax

�àøô�àøô�àøô�àøô ToponymToponymToponymToponym

RdE 11,1957 S.46 n.15Beleg

GM BH 8,2010 S.40zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

åàäåàäåàäåàä 1. Allgemeines1. Allgemeines1. Allgemeines1. Allgemeines 1,4131,4131,4131,413

RdE 36,1985 S.102fLiteraturhinweise

SAK 28,2000 S.139ff.Literaturhinweise

RdE 27,1975 S.201 n.9Literaturhinweise

SAK 46,2017 S.77f..Manifestation (als Kollektivum)

åàä...åàä...åàä...åàä... 2. die Seelen2. die Seelen2. die Seelen2. die Seelen 1,4131,4131,4131,413

MDAIK 28,1972 S.68zu den åàä von Buto und Hierakonpolis

ðåé.ò åàäÿøñêä, siehe: ðåé/mischen

SAK 25,1998 S.176 n.41åàäÿÓôè / Áã

RdE 50,1999 S.181�àäÿéåä Òöô

RdE 29,1977 S.16 n.30åàäÿêïç / åàä ëôô

RdE 29,1977 S.16 n.31åàäÿöè÷

åàäåàäåàäåàä 3. Ruhm3. Ruhm3. Ruhm3. Ruhm 1,4131,4131,4131,413

RdE 23,1971 S.221åàä de R‰

JEA 61,1975 S.152 n.113åàä.ò thy wrath (vom Gott)

åàäåàäåàäåàä 4. Diverse4. Diverse4. Diverse4. Diverse 1,4131,4131,4131,413

RdE 19,1967 S.140 (25)puissance, colŠre, rage, d‚plaisir

JEA 69,1983 S.133 n.124Strafgewalt

GM 39,1980 S.34f.Verfluchung
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åàäåàäåàäåàä 4. Diverse4. Diverse4. Diverse4. Diverse 1,4131,4131,4131,413

ãà åàä, siehe: ãà/gross

RdE 46,1995 S.105åàä éõê the might of god

�àä�àä�àä�àä Name der Pyramide des ÓôøName der Pyramide des ÓôøName der Pyramide des ÓôøName der Pyramide des Óôø

RdE 31,1979 S.12

åàäåàäåàäåàä Substantiv (HSubstantiv (HSubstantiv (HSubstantiv (H€gel?)€gel?)€gel?)€gel?) 1,4181,4181,4181,418

GM BH 8,2010 S.40Kurzhinweis

�àä-øôø�àä-øôø�àä-øôø�àä-øôø ToponymToponymToponymToponym

RdE 41,1990 S.72

åàäøåàäøåàäøåàäø Kampfplatz der StiereKampfplatz der StiereKampfplatz der StiereKampfplatz der Stiere 1,4151,4151,4151,415

RdE 15,1963 S.51Kurzhinweis

�àäø?�àäø?�àäø?�àäø? ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten

ZŽS 103,1976 S.106 (8)

åàåàåàåàåàåàåàåà 1. Schlupfwinkel1. Schlupfwinkel1. Schlupfwinkel1. Schlupfwinkel 1,4191,4191,4191,419

ZŽS 81,1956 S.75Kurzhinweis

ZŽS 111,1984 S.89 n.27Literaturhinweise

åàåàåàåàåàåàåàåà schmelzenschmelzenschmelzenschmelzen

MDAIK 15,1957 S.178 n.7nicht im Wb.

�àåàäø�àåàäø�àåàäø�àåàäø einÿD„mon, siehe: �àåøeinÿD„mon, siehe: �àåøeinÿD„mon, siehe: �àåøeinÿD„mon, siehe: �àåø

åàåàôåàåàôåàåàôåàåàô 1. als Bez. des 1. als Bez. des 1. als Bez. des 1. als Bez. des 
šberschwemmungswassersšberschwemmungswassersšberschwemmungswassersšberschwemmungswassers

1,4191,4191,4191,419

GM 122,1991 S.71ff.

DE 30,1994 S.59Kurzhinweis

RdE 9,1952 S.39 n.4åàåàô / åå sind verschiedene Worte

åàåàôåàåàôåàåàôåàåàô 2. Stelle des Flusses, aus der man trinkt2. Stelle des Flusses, aus der man trinkt2. Stelle des Flusses, aus der man trinkt2. Stelle des Flusses, aus der man trinkt 1,4191,4191,4191,419

ZŽS 118,1991 S.92ååô geschrieben

åàåàôåàåàôåàåàôåàåàô eineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfrucht 1,4181,4181,4181,418

DE 9,1987 S.10Kurzhinweis

�àåø�àåø�àåø�àåø einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen 1,4191,4191,4191,419

RdE 9,1952 S.23ff.b‚bon, le dieu et les mythes

RdE 41,1990 S.23f.im Pap. Jumilhac

ZŽS 65,1930 S.70in Tb 18

RdE 9,1952 S.121ff.la l‚gende de Baba (B‚bon) dans le pa. Jumilhac...

ZŽS 102,1975 S.35lies: åàåàäø (von åàåàä H”hle)

ZŽS 90,1963 S.22ff.nouveaux documents relatifs … B‚bon

ZŽS 81,1956 S.74ff.zur Lesung

RdE 9,1952 S.47 n.2åà geschrieben

�àêê÷�àêê÷�àêê÷�àêê÷ Ort in AsienOrt in AsienOrt in AsienOrt in Asien

JEA 65,1979 S.103 n.24

åàìåàìåàìåàì das m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glied 1,4191,4191,4191,419
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åàìåàìåàìåàì das m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glied 1,4191,4191,4191,419

CCdE 7/8,2005 S.212ff.im Sprachvergleich

CCdE 10,2007 S.34im Sprachvergleich

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

èÿåàìèÿåàìèÿåàìèÿåàì vorvorvorvor 1,4201,4201,4201,420

SAK 28,2000 S.92f.in Gegenwart von, bei

RdE 16,1964 S.22jsens temporel futur

RdE 5,1946 S.252ff.sp„te Entwicklung

åàîåàîåàîåàî BachuBachuBachuBachu 1,4221,4221,4221,422

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.115 n.8Literaturhinweise

BIFAO 77,1977 S.80 n.1montagne du couchant (et du levant)

AEO 1, S.118* [239]Wortbesprechung

ZŽS 61,1926 S.25�(à)ð geschrieben

éåÿåàîä, siehe: éå/Herr

åàîåàîåàîåàî ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 1,4231,4231,4231,423

AEO 2, S.228* [516]lies: åî

åàîôåàîôåàîôåàîô das Weisse desÿAugesdas Weisse desÿAugesdas Weisse desÿAugesdas Weisse desÿAuges

JEA 59,1973 S.142 n.4

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åàïåàïåàïåàï 1. Art Salbgef„ss1. Art Salbgef„ss1. Art Salbgef„ss1. Art Salbgef„ss 1,4231,4231,4231,423

ZŽS 102,1975 S.65 n.43Wb Belege z.T. åàï/Wassern„pfchen

GM 264,2021 S.9ff.Wortbesrepchung (evtl. Schreibung f€r àïå 'verbrennen'?)

åàïåàïåàïåàï Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: 
æàïæàïæàïæàï

�àïô�àïô�àïô�àïô BubastisBubastisBubastisBubastis 1,4231,4231,4231,423

MDAIK 30,1974 S.97

GM BH 8,2010 S.24zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

�àïô�àïô�àïô�àïô einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

RdE 18,1966 S.82 n.2Belege in den Sargtexten

�àïôô�àïôô�àïôô�àïôô BastBastBastBast 1,4231,4231,4231,423

BES 19,2015 S.571ff.Bastet goes boating

CCdE 7/8,2005 S.27ff.unpublished early dynastic stone vessel naming Bastet

ZŽS 67,1931 S.67zum (semit.) Sprachvergleich

SAK 38,2009 S.161ff.zum Ichneumonweibchen als Manifestation

ëé �àïôô, siehe: ëé/Kasten

ïà �àïôô, siehe: ïà/Sohn

�àïôô...�àïôô...�àïôô...�àïôô... BastBastBastBast 1,4231,4231,4231,423
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�àïôô...�àïôô...�àïôô...�àïôô... BastBastBastBast 1,4231,4231,4231,423

AEO 2, S.125* [394]�àïôôÿ¶à÷âô Êïèôô

RdE 14,1962 S.103ff.�àïôôÿéåô Óðêä Bastet dame de Isherou

ZŽS 97,1971 S.135 (15)�àïôôÿéåô ãéí-ôàäø

RdE 50,1999 S.182�àïôôÿéåô �àïôô

RdE 1,1933 S.178�àïôôÿðôà øêä Bast myst‚rieuse de forme

åàðåàðåàðåàð Mass fMass fMass fMass f€r €r €r €r èêìô-™lèêìô-™lèêìô-™lèêìô-™l

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

�àð�àð�àð�àð siehe unter: �àî/Bachusiehe unter: �àî/Bachusiehe unter: �àî/Bachusiehe unter: �àî/Bachu

åàûåàûåàûåàû 1. ™lbaum1. ™lbaum1. ™lbaum1. ™lbaum 1,4231,4231,4231,423

BIFAO 31,1931 S.133kein Olivenbaum

JEA 59,1973 S.138 n.1Literaturhinweise

RdE 27,1975 S.38 n.1Literaturhinweise

ZŽS 135,2008 S.123Literaturhinweise

RdE 37,1986 S.25Literaturhinweise

WdO 37,2007 S.56f.Literaturhinweise

LEM S.339 (1,8)Moringa arabica

ASAE 69,1983 S.269ff.pr‚sentation des feuilles des arbres øðö, øè, et åàû

ZŽS 131,2004 S.171zur Assoziation mit einer best. Gottheit

...åàû...åàû...åàû...åàû 1. ™lbaum1. ™lbaum1. ™lbaum1. ™lbaum 1,4231,4231,4231,423

ÿîêø-åàñ.ç, siehe unter îêø, unterer/befindl. unter

¸ôëÿîêø åàñ.ç, siehe: ¸ôì/Ptah

åàûåàûåàûåàû hell seinhell seinhell seinhell sein 1,4241,4241,4241,424

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

åàûåàûåàûåàû Oliven”lOliven”lOliven”lOliven”l 1,4241,4241,4241,424

LEM S.80 (3,2)div. Hinweise

GM 215,2007 S.60les onguents du rituel d'ouverture de la bouche 

SAK 11,1984 S.225 n.23Literaturhinweise

GM 145,1995 S.79ff.Moringa”l (nicht Oliven”l)

BIFAO 88,1988 S.123Moringa”l?

JNES 10,1951 S.93zur Herkunft

åàû...åàû...åàû...åàû... Oliven”lOliven”lOliven”lOliven”l 1,4241,4241,4241,424

LEM S.209 (15,4)åàû éÿ¾ëêé moringa oil of Nahrin

åàûåàûåàûåàû einÿStabeinÿStabeinÿStabeinÿStab

JEA 59,1973 S.125, 138hervorgegangen aus dem Auge des Re

�àûô�àûô�àûô�àûô Bez. fBez. fBez. fBez. f€r Žgypten€r Žgypten€r Žgypten€r Žgypten 1,4251,4251,4251,425

SAK 13,1986 S.46Literaturhinweis

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

åàûôåàûôåàûôåàûô Artÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ss 1,4241,4241,4241,424
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åàûôåàûôåàûôåàûô Artÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ss 1,4241,4241,4241,424

RdE 11,1957 S.69im AR

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

åàòåàòåàòåàò AbgabeAbgabeAbgabeAbgabe 1,4271,4271,4271,427

DE 44,1999 S.45Arbeitsprodukt

SAK 3,1975 S.174used in many senses

GM 71,1984 S.61ff.zu den sog. Tributen

ZŽS 124,1997 S.43åàòä produce(-tax)

GM 66,1983 S.81ff.åàòä Tribute (Wortbesprechung)

SAK 23,1996 S.357ff.åàòä work product

JARCE 25,1988 S.157ff.an examination ofÿåàòä(ô)

SAK 18,1991 S.315 n.71åàòä(ô) goods to be restributed

VA 3,1987 S.207ff.åàòä(ô) zur Bedeutung

åàò...åàò...åàò...åàò... AbgabeAbgabeAbgabeAbgabe 1,4271,4271,4271,427

SAK 26,1998 S.131åàòäÿêèõä 'Leute-Produkt', G€ter

åàòåàòåàòåàò ArbeitArbeitArbeitArbeit 1,4271,4271,4271,427

RdE 3,1938 S.12d‚signe tout service d–

JEA 96,2010 S.83ff.the notion of work in MK

JNES 55,1996 S.164trade

äã åàò, siehe: äã/eins

JEA 66,1980 S.115wåàò 2 two work(-quotas)

JEA 73,1987 S.109åàòä / áéä (Tribut aus Nubien)

SAK 20,1993 S.81ff.åàòä from work to product

SAK 24,1997 S.73åàòä work, service

åé ðàä æà åàò, siehe: åé/Negation

æà êà-ã åàò, siehe: êà-ã/Zustand

éìè è åàòä, siehe: éìè/retten

SAK 20,1993 S.82ff.ê åàòä.ç f€r seine Arbeiten

SAK 18,1991 S.178ê åàòä.ç f€r seine Arbeiten

ê èì åàòä, siehe: èì/f€llen

åàòåàòåàòåàò arbeiten, zinsenarbeiten, zinsenarbeiten, zinsenarbeiten, zinsen 1,4261,4261,4261,426

RdE 35,1984 S.79 (4)è åàò(ä).ï wages

åàòåàòåàòåàò arbeitenarbeitenarbeitenarbeiten 1,4261,4261,4261,426

SAK 18,1991 S.70f.dienen, Abgaben leisten

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.301

‰tre pr‚sent au travail

LEM S.262 (22,6)with direct object

íéèô äïêô, åàò.ï ôà.ï, siehe: íéèô/Amme

åàòåàòåàòåàò DienerDienerDienerDiener 1,4291,4291,4291,429

RdE 51,2000 S.129ff.acquisitions de serfs

JEA 78,1992 S.211 n.18als Bez. der eigenen Kinder
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åàòåàòåàòåàò DienerDienerDienerDiener 1,4291,4291,4291,429

ZŽS 108,1981 S.59 n.50als Stifter einer Stele

SAK 15,1988 S.175 n. 16Hierodule

SAK 27,1999 S.198 n.68kultisch agierender Beamter

LEM S.24 (8,5)Literaturhinweise

SAK 18,1991 S.71mit sexueller Konnotation

SAK 1,1974 S.17Verehrer

ZŽS 80,1955 S.1ff.zum Gottesknecht im hellenist. Žgypten

ëêä éÿåàò, siehe: ëêä/Tag

åàò...åàò...åàò...åàò... DienerDienerDienerDiener 1,4291,4291,4291,429

RdE 11,1957 S.39ff.åàòÿøè

GM 123,1991 S.26åàòÿøè Selbstbezeichnung des Briefeschreibers

MDAIK 22,1967 S.4åàòÿøè Selbstbezeichnung des Briefeschreibers

íêæä åàòä éÿåä-éå, siehe: íêæ/Leiter

JNES 17,1958 S.7f.åàò éÿæê-÷ô servant of the estate

øéò åàòÿè÷÷, siehe: øéò/Pronomen

BIFAO 101,2001 S.312 (k)åàò éÿéèì

ZŽS 111,1984 S.19,22cåàòÿÞê-Åéôâ-Ýôâ esclave de Hor-Khenty-Khety (dem.)

ZŽS 111,1984 S.22båàòÿÇåò esclave du dieu Sebek

GM 123,1991 S.25åàòÿïééä der Dienerkollege

RdE 20,1968 S.19 Z.11cåàòÿõôä

åàòåàòåàòåàò ein Belagerungsger„tein Belagerungsger„tein Belagerungsger„tein Belagerungsger„t 1,4301,4301,4301,430

SAK 7,1979 S.286

åàòàôåàòàôåàòàôåàòàô GrundstGrundstGrundstGrundst€ck€ck€ck€ck 1,4301,4301,4301,430

ASAE 76,2000 S.173

JEA 61,1975 S.134 n.65Literaturhinweis

LingAeg 5,1997 S.115åòâô, precint

�àòø�àòø�àòø�àòø QubanQubanQubanQuban

AEO 1, S.11Worterw„hnung

åàòôåàòôåàòôåàòô DienerinDienerinDienerinDienerin 1,4301,4301,4301,430

SAK 24,1997 S.72maidservant

ìèô / åàòô, siehe: ìèô/Sklavin

åàòô...åàòô...åàòô...åàòô... DienerinDienerinDienerinDienerin 1,4301,4301,4301,430

RdE 26,1974 S.109eåàòô éôÿìñà

JEA 76,1990 S.229åàòô éôÿõô ìûà (Fehllesung)

�àòô�àòô�àòô�àòô ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.163dport between Quseir and Mersa GawasŒs?

åàóåàóåàóåàó dick machen, gerinnendick machen, gerinnendick machen, gerinnendick machen, gerinnen 1,4311,4311,4311,431

GM 264,2021 S.13Kurzhinweis

åàóøåàóøåàóøåàóø mmmm€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein I,431I,431I,431I,431
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åàóøåàóøåàóøåàóø mmmm€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein€de, schl„frig sein I,431I,431I,431I,431

GM 257,2019 S.15f.Zusammenhang mit àóåø 'Flut'?

JARCE 7,1968 S.48åàóøÿøå

åàóäåàóäåàóäåàóä MMMM€digkeit€digkeit€digkeit€digkeit

GM 257,2019 S.51

åàóååàóååàóååàóå Schreibung fSchreibung fSchreibung fSchreibung f€r €r €r €r åàóø?åàóø?åàóø?åàóø?

JEA 69,1983 S.178 (3,2)

GM 258,2019 S.21ff.neuer Vorschlag

åàóïäåàóïäåàóïäåàóïä DolchDolchDolchDolch 1,4321,4321,4321,432

MDAIK 39,1983 S.258dagger
dagger

LingAeg 19,2011 S.72ff.zur Etymologie

åàôåàôåàôåàô BuschBuschBuschBusch 1,4161,4161,4161,416

LEM S.128 (1b,3)Kurzbesprechung

åàôåàôåàôåàô Charakter, siehe: åøàô/CharakterCharakter, siehe: åøàô/CharakterCharakter, siehe: åøàô/CharakterCharakter, siehe: åøàô/Charakter

�àô�àô�àô�àô eine Gottheiteine Gottheiteine Gottheiteine Gottheit

SAK 17,1990 S.258ff.

JARCE 2,1963 S.50f.Bat in the New Kingdom

JARCE 1,1962 S.7ff.the cult and nome of the goddess Bat

åàôåàôåàôåàô eine K”rnerfruchteine K”rnerfruchteine K”rnerfruchteine K”rnerfrucht 1,4161,4161,4161,416

CCdE 10,2007 S.37Korn

ZŽS 149,2022 S.166Kurzhinweis

�àô�àô�àô�àô Symbol der kuhk”pfigen HathorSymbol der kuhk”pfigen HathorSymbol der kuhk”pfigen HathorSymbol der kuhk”pfigen Hathor 1,4161,4161,4161,416

CCdE 1,2000 S.107f.

DE 46,2000 S.91ff.zum Symbol Bat vor der 3. Zw.zt.

SAK 9,1981 S.159ìûà-åàô als Ehrentitel besonders von Kammerherren

�àô�àô�àô�àô ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.58

RdE 14,1962 S.94 n.5Fehllesung (Bubastis)

åàô / åàâôåàô / åàâôåàô / åàâôåàô / åàâô LochLochLochLoch

siehe: åàø(ä)

�àôà�àôà�àôà�àôà BataBataBataBata 1,1831,1831,1831,183

RdE 9,1952 S.157 n.1Kurzbesprechung

RdE 9,1952 S.157ff.sur Bata, maŒtre de Sako

AEO 2, S.104* [386]�àôà éå Çà-òà

åàôøåàôøåàôøåàôø in dem Beinamen des Osirisin dem Beinamen des Osirisin dem Beinamen des Osirisin dem Beinamen des Osiris 1,4171,4171,4171,417

SAK 5,1977 S.265ff.zu åà.ôâÿêæâô und „lteren Schreibungen

�àôøä�àôøä�àôøä�àôøä Ort in Ober„gyptenOrt in Ober„gyptenOrt in Ober„gyptenOrt in Ober„gypten

AEO 2, S.31* [343B]Beleg
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�àôøä�àôøä�àôøä�àôøä Ort in Ober„gyptenOrt in Ober„gyptenOrt in Ober„gyptenOrt in Ober„gypten

GM BH 8,2010 S.40zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

åàôåàôåàôåàôåàôåàôåàôåàô Hoden von TierenHoden von TierenHoden von TierenHoden von Tieren

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

�àõ�àõ�àõ�àõ ToponymToponymToponymToponym

SAK 12,1985 S.37ff.afrikanischer Ortsname

åàöôåàöôåàöôåàöô GemGemGemGem€sebeet€sebeet€sebeet€sebeet 1,4321,4321,4321,432

CCdE 5,2003 S.115Gurke

AEO 2, S.220* [483]lies: åéöô

LEM S.130,506Literaturhinweise

RdE 34,1982 S.82jLiteraturhinweise

åà÷åà÷åà÷åà÷ Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷

åøåøåøåø Art Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreidesArt Zubereitung desÿGetreides 1,4321,4321,4321,432

ZŽS 75,1939 S.66f.

AEO 1, S.15

åøåøåøåø ArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åê

åøåøåøåø Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von 
MemphisMemphisMemphisMemphis

1,4331,4331,4331,433

MDAIK 62,2006 S.56

åø...åø...åø...åø... Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von Titel der Steimetze des Serapeums von 
MemphisMemphisMemphisMemphis

1,4331,4331,4331,433

MDAIK 62,2006 S.53ff.åøÿäðåä

�ø-äòè�ø-äòè�ø-äòè�ø-äòè ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.191

åøàåøàåøàåøà BergwerkBergwerkBergwerkBergwerk 1,4381,4381,4381,438

SAK 9,1981 S.70f.Steinbruch

RdE 9,1952 S.136 n.4�áà <m‚tal> ‚tant compris comme åáàä <gisement>?

åøàåøàåøàåøà ErzErzErzErz 1,4361,4361,4361,436

JEA 59,1973 S.241ff.Besprechung zu: Graefe, åáà

MDAIK 18,1962 S.67Bronze

CCdE 7/8,2005 S.113f.im Sprachvergleich

ZŽS 67,1931 S.93Kupfer

DE 54,2002 S.81f.Kurzhinweis

RdE 3,1938 S.69ff.Les mots åøà <cuivre>... et leurs d‚terminatifs

SAK 3,1975 S.217 n.158Literaturhinweise

JEA 79,1993 S.69ff.meroitic iron

JNES 24,1965 S.76metallic expanse

SAK 12,1985 S.152f.nicht immer als 'Metall' zu €bersetzen
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åøàåøàåøàåøà ErzErzErzErz 1,4361,4361,4361,436

BIFAO 73,1973 S.122quartzite

JARCE 14,1977 S.59ff.some remarks on copper

JEA 105,2019 S.73ff.the metal of the sky and the sky of metal

BIFAO 79,1979 S.333ff.Wortbesprechung

MDAIK 14,1956 S.89ff.zur Hieroglyphe

SAK 14,1987 S.263zur Lesung

SAK 13,1986 S.202zur Schreibung

RdE 9,1952 S.136 n.5åáà <m‚tal> d‚signant les armes de m‚tal?

MDAIK 28,1972 S.65åøàäø als zwei Bleche, die wie ein Gong geschlagen 
werden

ZŽS 124,1997 S.133åáàô grŠs silicifi‚

SAK 24,1997 S.23 n.4ìèôø

RdE 48,1997 S.96ìèôø (copper in Middle Kingdom texts)

ïê åøà, siehe: ïê/verk€nden

RdE 2,1936 S.46b÷àø.ç åøà

...åøà...åøà...åøà...åøà ErzErzErzErz 1,4361,4361,4361,436

æà ãóàô.ç é åøà, siehe: ãóàô/Kralle des L”wen

÷êø èø åøà, siehe: ÷êø/Eigenschaftswort

åøà...åøà...åøà...åøà... ErzErzErzErz 1,4361,4361,4361,436

SAK 18,1991 S.20 n.12ìèôøÿøäìä Kupfer aus 'gek”rntem' Kupfererz?

CdE 96,2021 S.60ff.åøàÿ¸äéô the mining region of Punt

BIFAO 51,1952 S.12åøà/ìèô éÿæìö instrument de bronze pour hacher

ASAE 49,1949 S.197åøà Âìêÿíàïô.ç

LEM S.218 (17,7)åáà (or ìèô?) ìêÿíàïô.ç Copper-from-its-hill-country

JEA 82,1996 S.115f.(p)ìèôâÿíâíâ copper implement

ZŽS 83,1958 S.16åøàÿîê-ã in meinem Besitz befindliches Kupfer

ASAE 49,1949 S.197f.åøà èÿûèà

ZŽS 93,1966 S.42ff.åøàÿòè black bronze

åøàåøàåøàåøà HimmelHimmelHimmelHimmel 1,4391,4391,4391,439

BIFAO 79,1979 S.333ff.Wortbesprechung

SAK 31,2003 S.33zur Verbindung mit andern „hnlichen Begriffen

äæð åøà, siehe: äæð/erleuchten

÷àø åøà, siehe: ÷àø/kreuzen

åøàåøàåøàåøà OrakelOrakelOrakelOrakel

SAK 6,1978 S.73 n.14zu dieser Bedeutung

åøàåøàåøàåøà eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

BIFAO 86,1986 S.9nicht im Wb., Hapax

�øà-æäéô�øà-æäéô�øà-æäéô�øà-æäéô ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.162f.,176

RdE 58,2007 S.94ff.zu Punt und Bia-Punt
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åøàøåøàøåøàøåøàø kostbarkostbarkostbarkostbar 1,4391,4391,4391,439

CCdE 7/8,2005 S.123

MDAIK 28,1972 S.80f.

åøàøôåøàøôåøàøôåøàøô StaunenswertesStaunenswertesStaunenswertesStaunenswertes 1,4401,4401,4401,440

MDAIK 52,1996 S.168divine sign

JEA 95,2009 S.235ff.in der Sele Kawa V

SAK 25,1998 S.137, 139f.Manifestation g”ttl. Macht, auch Offenbarung/Orakel

BIFAO 101,2001 S.380omen, signe prodigieux

RdE 43,1992 S.80oracle

ZŽS 90,1963 S.98ff.Orakel

SAK 31,2003 S.285ff.Orakel

BACE 16,2005 S.7ff.'wonder' and the divine oracle

MDAIK 28,1972 S.198f.Zeichen

äìè åøàøô, siehe: äìè/wiederholen

BIFAO 78,1978 S.392ãàôÿåøàô è æê øô.ï

åøàøôøåøàøôøåøàøôøåøàøôø WunderbarerWunderbarerWunderbarerWunderbarer 1,4411,4411,4411,441

SAK 6,1978 S.74 n.27f€r Thot

BIFAO 75,1975 S.36Literaturhinweise

ZŽS 90,1963 S.102pouvoir oraculaire du dieu

åøàäåøàäåøàäåøàä CharakterCharakterCharakterCharakter 1,4401,4401,4401,440

ZŽS 125,1998 S.114f.åáà  good deed

�øàïô�øàïô�øàïô�øàïô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.16Kurzhinweis

åøàôåøàôåøàôåøàô CharakterCharakterCharakterCharakter 1,4411,4411,4411,441

BIFAO 104,2004 S.273 (e)Kurzhinweis

SAK 25,1998 S.66 n.96Wohlverhalten im Amt

BIFAO 100,2000 S.376ff.Wortbesprechung (nature inn‚e)

ZŽS 123,1996 S.62ff.åàô, zur Etymologie

SAK 21,1994 S.75 n.35åø.ô geschrieben

RdE 16,1964 S.37 n.3åøô zu lesen

éçê åøàô, siehe: éçê/gut

åøàô...åøàô...åøàô...åøàô... CharakterCharakterCharakterCharakter 1,4411,4411,4411,441

RdE 15,1963 S.79 n.5åáà.ôÿáñê.ô

RdE 16,1964 S.37ff.åøà.ôÿãà.ô mauvais caractŠre

BIFAO 105,2005 S.307åøàôÿåøéô mauvais caractŠre

RdE 16,1964 S.38åøà.ôÿéçê.ô / åøà.ô åøé(.ô)

RdE 39,1988 S.147ff.åøôÿéçêô

åøàôåøàôåøàôåøàô einÿK”rperteil des MenscheneinÿK”rperteil des MenscheneinÿK”rperteil des MenscheneinÿK”rperteil des Menschen 1,4421,4421,4421,442

AEO 2, S.238* [582]Kurzhinweis

åøàôåøàôåøàôåøàô Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, 
rotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteins

1,4381,4381,4381,438
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åøàôåøàôåøàôåøàô Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, Bez. des grobk”rnigen, 
rotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteinsrotbraunenÿSandsteins

1,4381,4381,4381,438

ASAE 33,1933 S.91ff.

JNES 25,1966 S.80Quarzit (Literaturhinweis)

�øàôø�øàôø�øàôø�øàôø eine Gottheiteine Gottheiteine Gottheiteine Gottheit

SAK 25,1998 S.149divine being

åøàôøåøàôøåøàôøåøàôø Erzarbeiter, siehe: ìèôøErzarbeiter, siehe: ìèôøErzarbeiter, siehe: ìèôøErzarbeiter, siehe: ìèôø

�øàôô�øàôô�øàôô�øàôô von Theben als angeblich „ltester Stadtvon Theben als angeblich „ltester Stadtvon Theben als angeblich „ltester Stadtvon Theben als angeblich „ltester Stadt 1,4381,4381,4381,438

RdE 15,1963 S.59Wortbesprechung

�øä�øä�øä�øä ToponymToponymToponymToponym

SAK 9,1981 S.70Milit„rlager in der N„he von Memphis

åøéåøéåøéåøé das B”sedas B”sedas B”sedas B”se 1,4441,4441,4441,444

GM 224,2010 S.59ff.contextualising åøé in the Medinet Habu historical 
inscriptions

BIFAO 105,2005 S.307ff.zum substantivischen Gebrauch

åøéåøéåøéåøé schlechtschlechtschlechtschlecht 1,4421,4421,4421,442

GM 224,2010 S.59ff.contextualising åøé in the Medinet Habu historical 
inscriptions

ZŽS 125,1998 S.118punishable offence

BIFAO 105,2005 S.295ff.Wortbesprechung, Gebrauch und Bedeutung

JNES 20,1961 S.31f.zur Etymologie

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

áêô åáéô, siehe: øêô/Auge

JEA 84,1998 S.109éçê ... åøé anything at all

BIFAO 105,2005 S.311ff.éçê / åøé

éçê / åøé, siehe: éçê/gut

éçê è ê-æä åøé, siehe: éçê/gut

...åøé...åøé...åøé...åøé schlechtschlechtschlechtschlecht 1,4421,4421,4421,442

SAK 46,2017 S.90f.div. Ausdr€cke

åøé...åøé...åøé...åøé... schlechtschlechtschlechtschlecht 1,4421,4421,4421,442

JEA 59,1973 S.147 n.9åáéÿìê evil of face

åøêåøêåøêåøê ArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åêArtÿSeeschiff, siehe: åê

åøòåøòåøòåøò FalkeFalkeFalkeFalke 1,4441,4441,4441,444

CCdE 6,2004 S.137im Sprachvergleich

SAK 19,1992 S.135used metaphorically

BIFAO 3,1903 S.7ff.Wortbesprechung

SAK 20,1993 S.216 n.52zur r„uberischen Natur

...åøò...åøò...åøò...åøò FalkeFalkeFalkeFalke 1,4441,4441,4441,444

ôàÿøàô-æà-åøò, siehe: øàô/Ort
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...åøò...åøò...åøò...åøò FalkeFalkeFalkeFalke 1,4441,4441,4441,444

¾äô éô åøò, siehe: éäô/Stadt

åøò...åøò...åøò...åøò... FalkeFalkeFalkeFalke 1,4441,4441,4441,444

RdE 11,1957 S.54 n.3åøòÿãà ìêø ùéåä ìäô ×èé-êé

LEM S.45 (4,5)æà åáòÿãñ è æà èéð

JEA 67,1981 S.93¸à åáòÿè-îéä ×àô ½àô

BIFAO 74,1974 S.106f.åøòÿéçê é ÷ãè

JEA 68,1982 S.260ff.�áòÿìêâ ùéåä ìäô ×èé-êé

åøòôåøòôåøòôåøòô FalkenweibchenFalkenweibchenFalkenweibchenFalkenweibchen 1,4451,4451,4451,445

ZŽS 134,2007 S.40ff.åøòôÿéõêøô als Bez. der Hathor von Dendera

åøôåøôåøôåøô BieneBieneBieneBiene 1,4341,4341,4341,434

CCdE 6,2004 S.110ff.les mots de l'abeille

GM 170,1999 S.21Wortbesprechung

åøôåøôåøôåøô Charakter, siehe: åøàôCharakter, siehe: åøàôCharakter, siehe: åøàôCharakter, siehe: åøàô

åøôåøôåøôåøô ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 1,4331,4331,4331,433

SAK 12,1985 S.193 n.14Brotsorte (Literaturhinweis)

SAK 20,1993 S.130 n.17loaf

ZŽS 75,1939 S.66f.wohl Brotsorte

AEO 2, S.228* [511]Worterw„hnung

BES 13,1997 S.18zu div. Brotbezeichnungen

øêä åøô, siehe: øêä/Verfertiger von

AEO 1, S.65* [143]åàøô = åøô

åøôåøôåøôåøô HonigHonigHonigHonig 1,4341,4341,4341,434

RdE 35,1984 S.66 (7)abgek€rzte Schreibung

JEA 64,1978 S.85fals Opfergabe

BIFAO 116,2016 S.97ff.consommation et proscription

GM 217,2008 S.61ff.honey in ancient egyptian medicine

ZŽS 120,1993 S.175ff.Zur Etymologie

LEM S.208 (14,11)åøô é øé honey of øé

åøôåøôåøôåøô K”nig von Unter„gyptenK”nig von Unter„gyptenK”nig von Unter„gyptenK”nig von Unter„gypten 1,4351,4351,4351,435

GM 171,1999 S.48

LingAeg 16,2008 S.305

ZŽS 85,1960 S.143ff.zum Gebrauch des K”nigstitels

ZŽS 120,1993 S.177f.Zur Etymologie

SAK 22,1995 S.177åøôøä in anderer Bedeutung

BIFAO 104,2004 S.268f. (d)ïàôø åøôø les deux filles du roi

åøôåøôåøôåøô ArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiff

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åøôåøôåøôåøô Name der roten Krone von Name der roten Krone von Name der roten Krone von Name der roten Krone von 
Unter„gyptenUnter„gyptenUnter„gyptenUnter„gypten

1,4351,4351,4351,435
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åøôåøôåøôåøô Name der roten Krone von Name der roten Krone von Name der roten Krone von Name der roten Krone von 
Unter„gyptenUnter„gyptenUnter„gyptenUnter„gypten

1,4351,4351,4351,435

SAK 9,1981 S.292ohne Kronen-Det.

åøôåøôåøôåøô SteinbruchSteinbruchSteinbruchSteinbruch

SAK 8,1980 S.120

åøôåøôåøôåøô fetthaltige tierischeÿSubstanzfetthaltige tierischeÿSubstanzfetthaltige tierischeÿSubstanzfetthaltige tierischeÿSubstanz

SAK 26,1998 S.77

åøôøåøôøåøôøåøôø derÿBienenzderÿBienenzderÿBienenzderÿBienenz€chter€chter€chter€chter 1,4341,4341,4341,434

JNES 9,1950 S.24f.als Priestertitel

GM 170,1999 S.21celui du miel

BIFAO 103,2003 S.106collecteur de miel

BIFAO 116,2016 S.108Kurzhinweis

åãåãåãåã ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,4451,4451,4451,445

LEM S.411 (11,4)åéø = åã

åãåãåãåã ArtÿGetreide, siehe: åé?ArtÿGetreide, siehe: åé?ArtÿGetreide, siehe: åé?ArtÿGetreide, siehe: åé?

åãåãåãåã InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 1,4461,4461,4461,446

LEM S.542 (åã)Belege

åãøåãøåãøåãø die Rippe desÿPalmblattesdie Rippe desÿPalmblattesdie Rippe desÿPalmblattesdie Rippe desÿPalmblattes 1,4461,4461,4461,446

LEM S.249 (16,6)Literaturhinweise

åããåããåããåãã Name einer KinderkrankheitName einer KinderkrankheitName einer KinderkrankheitName einer Kinderkrankheit 1,4461,4461,4461,446

WdO 37,2007 S.63

åãåãåãåãåãåãåãåã ArtÿKunsthandwerker, wohl der ArtÿKunsthandwerker, wohl der ArtÿKunsthandwerker, wohl der ArtÿKunsthandwerker, wohl der 
GlasiererGlasiererGlasiererGlasierer

1,4471,4471,4471,447

SAK 45,2016 S.373fayence maker

AEO 1, S.68* [161]fuser (of glaze)

ZŽS 107,1980 S.156Kieselkeramiker

JEA 57,1971 S.120 n.3Literaturhinweise

SAK 5,1977 S.276Wortbesprechung

åãåãåãåãåãåãåãåã von etwas trinkenvon etwas trinkenvon etwas trinkenvon etwas trinken 1,4471,4471,4471,447

SAK 5,1977 S.274ff.bathe in a liquid, plunge

ZŽS 134,2007 S.169 n.30Literaturhinweis

åãéåãéåãéåãé (kostbare Steine in Gold) fassen(kostbare Steine in Gold) fassen(kostbare Steine in Gold) fassen(kostbare Steine in Gold) fassen 1,4471,4471,4471,447

SAK 17,1990 S.219 n.11einfassen

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik

åãéåãéåãéåãé ein Gew„sser am Himmelein Gew„sser am Himmelein Gew„sser am Himmelein Gew„sser am Himmel 1,4471,4471,4471,447

SAK 17,1990 S.219 n.11der Eingefasste, Eingegrenzte (ein Kanal)

åãéôåãéôåãéôåãéô Hals o.„. eines VogelsHals o.„. eines VogelsHals o.„. eines VogelsHals o.„. eines Vogels 1,4471,4471,4471,447

SAK 17,1990 S.219 n.11der Eingefasste (geschm€ckter Hals)

ZŽS 142,2015 S.16front of the neck

�ãê�ãê�ãê�ãê BaalBaalBaalBaal 1,4471,4471,4471,447
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�ãê�ãê�ãê�ãê BaalBaalBaalBaal 1,4471,4471,4471,447

LEM S.338 (1,6)Kurzbesprechung

ZŽS 90,1963 S.148mit dem Seth-Tier determiniert

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

LingAeg 18,2010 S.2zum Determinativ

SAK 33,2005 S.225ff.zur Žhnlichkeit mit Reschef

JEA 100,2014 S.303ff.zur Ikonographie

CdE 71,1996 S.254ff.zur Ikonographie

SAK 24,1997 S.217åãêÿðééô owner/possessor of a reed, weakness

�ãêô�ãêô�ãêô�ãêô feminine Form desÿGottes Baalfeminine Form desÿGottes Baalfeminine Form desÿGottes Baalfeminine Form desÿGottes Baal 1,4471,4471,4471,447

RdE 7,1950 S.69div. Belege

�ãêô�ãêô�ãêô�ãêô G”ttin von ByblosG”ttin von ByblosG”ttin von ByblosG”ttin von Byblos

LEM S.337 (1,6)Kurzbesprechung

åãìåãìåãìåãì 1. in Titeln von niederen Angestellten1. in Titeln von niederen Angestellten1. in Titeln von niederen Angestellten1. in Titeln von niederen Angestellten 1,4481,4481,4481,448

ãà é åãì, siehe: ãà é/Vorsteher

åãìåãìåãìåãì bew„ssertesÿAckerlandbew„ssertesÿAckerlandbew„ssertesÿAckerlandbew„ssertesÿAckerland 1,4501,4501,4501,450

ZŽS 95,1969 S.128Garten

BIFAO 111,2011 S.285ff.le temple de Ptah dans le terrain åãì

JEA 80,1994 S.70f.Wortbesprechung

ZŽS 142,2015 S.173f.zur Lokalisierung westl. von Memphis

LingAeg 30,2022 S.238f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

�ãìä�ãìä�ãìä�ãìä ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 65,1967 S.136Hauptort des 15. u.„g. Gaus

GM BH 8,2010 S.19zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

åãìôåãìôåãìôåãìô ArtÿBootArtÿBootArtÿBootArtÿBoot

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åäåäåäåä NegationNegationNegationNegation 1,4531,4531,4531,453

GM 137,1993 S.17f.Bibliographie zu den Negationen

JEA 61,1975 S.286ff.Buchbesprechung: Davis, åä and åé

RdE 28,1976 S.38ff.concerning the late egyptian negatives åä and åé

JEA 75,1989 S.45sDiskussion fr€her Beispiele

ZŽS 145,2018 S.138in Personennamen

WdO 9,1977 S.148ff.Rez. zu V.L. Davies, Syntax of the Negative Particles bw 
and bn in Late Egyptian

MDAIK 14,1956 S.29ff.zum Alter von Negationen mit å

LEM S.162 (8,2)íê åä

åä...åä...åä...åä... NegationNegationNegationNegation 1,4531,4531,4531,453

LEM S.165 (8,8)åäÿáâ é.á ñö è áå.á

RdE 30,1978 S.130åäÿøê.ø é.ø éíä è êèõä

LEM S.196åäÿáê.ï ãé it does not recede
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åä...åä...åä...åä... NegationNegationNegationNegation 1,4531,4531,4531,453

LEM S.103 (7,8)åäÿãìã ÷ää ê-ìàô.ç mountains cannot stand before him

LEM S.70 (1,2)åäÿäïí éèôô.á è ãì

LEM S.374 (1,5)åäÿçô.é áå.á my heart feels no distaste

LEM S.381 (3,2)åäÿçô.é áå.ï whose heart feels no distaste

LEM S.98 (6,7)åäÿêí.ç æàâ.ç ïíê he does not know their ways

LEM S.151 (5,2)åäÿíæê áæô è ÷êô.á

LEM S.406åäÿïêç.ç ïä he does not rest himself

LEM S.382 (3,7)åäÿöô.ç íàã ôä æêô ê áäôé áä åä õà.ç ëë.ï

RdE 38,1987 S.67 (14)åäÿöö.á I do not allow

åäåäåäåä OrtOrtOrtOrt 1,4501,4501,4501,450

LingAeg 26,2018 S.283als grammatisches Element

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

åä...åä...åä...åä... OrtOrtOrtOrt 1,4501,4501,4501,450

JEA 56,1970 S.193è åäÿäàô? (pAbbott 6,8)

RdE 5,1946 S.83 n.6åäÿäê

èéä æä øêô åä-éçê, siehe: èéä/Denkmal

ZŽS 114,1987 S.101åäÿíä (als Bez. des Dodekaschoinos)

JEA 59,1973 S.130 n.8åäÿôáôá Place-of-Trampling

JNES 5,1946 S.266 n.133åäÿ÷ïê the holy of holies of a temple

åäåäåäåä StStStSt€ck€ck€ck€ck 1,4521,4521,4521,452

JARCE 52,2016 S.260

åä-æäåä-æäåä-æäåä-æä negatives Hilfszeitwortnegatives Hilfszeitwortnegatives Hilfszeitwortnegatives Hilfszeitwort 1,4531,4531,4531,453

æà éôø åäæä æà Áã..., siehe: éôø/Relativwort

åä-éååä-éååä-éååä-éå jedermannjedermannjedermannjedermann 1,4521,4521,4521,452

íêæä é åä-éå, siehe: íêæ/Leiter

åäàåäàåäàåäà hoch seinhoch seinhoch seinhoch sein 1,4541,4541,4541,454

GM 65,1983 S.13Literaturhinweis

BIFAO 110,2010 S.141 n.87notable one

åäàôåäàôåäàôåäàô HHHH€gel€gel€gel€gel 1,4541,4541,4541,454

AEO 2, S.218* [467]Wortbesprechung

LEM S.374 (2,1)Wortbesprechung

AEO 2, S.219* [475]Worterw„hnung

è åäàô?, lies: è åä äàô?, siehe: åä/Ort

åäàôåäàôåäàôåäàô LeistungLeistungLeistungLeistung

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åäàôåäàôåäàôåäàô VergnVergnVergnVergn€gungsst„tte€gungsst„tte€gungsst„tte€gungsst„tte 1,4551,4551,4551,455

LEM S.374 (2,1)covert (Wortbesprechung)

AEO 2, S.218* [467]gleiches Wort wie: åäàô/H€gel

åäøåäøåäøåäø verabscheuenverabscheuenverabscheuenverabscheuen 1,4531,4531,4531,453
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åäøåäøåäøåäø verabscheuenverabscheuenverabscheuenverabscheuen 1,4531,4531,4531,453

BIFAO 101,2001 S.297als Wurzel des Wortes åäô 'Abscheu'

ZŽS 125,1998 S.88f.åäá/åäô

�äøô�äøô�äøô�äøô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

AEO 2, S.87* [379]�äâô =? Þûô

åäéåäéåäéåäé beide Spitzen desÿFischspeersbeide Spitzen desÿFischspeersbeide Spitzen desÿFischspeersbeide Spitzen desÿFischspeers 1,4551,4551,4551,455

SAK 46,2017 S.215double harpoons

�äëé�äëé�äëé�äëé BuhenBuhenBuhenBuhen

AEO 1, S.11Worterw„hnung

åäôåäôåäôåäô AbscheuAbscheuAbscheuAbscheu 1,4531,4531,4531,453

BIFAO 116,2016 S.97ff.Honigessen als 'Abscheu' sowie allg. zu åä.ô

BIFAO 101,2001 S.297im Zus.hang mit kriminellen Vergehen

RdE 43,1992 S.71 n.183in den Sargtexten

GM 179,2000 S.9ff.on the origin of the notion of evil

RdE 43,1992 S.70 n.173semble d‚signer un interdit d'ordre rituel

JNES 66,2007 S.88ff.the interdictions (åäô) 

LEM S.185 (12,1)áä åäô áêæ

RdE 5,1946 S.90 n.3åä.ô é îàò.ä-áå le sacrilŠge des r‚volt‚s

èêø èàãô åäô.ç øïçô, siehe: èêø/lieben

åäôåäôåäôåäô ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,4531,4531,4531,453

BIFAO 11,1914 S.42f.

MDAIK 66,2010 S.7f.unklare Zuordnung zu einer best. Fischart

�äô�äô�äô�äô ToponymToponymToponymToponym

RdE 20,1968 S.140als Kultort des Sobek

åäôøåäôøåäôøåäôø derÿVerabscheutederÿVerabscheutederÿVerabscheutederÿVerabscheute 1,4541,4541,4541,454

SAK 27,1999 S.84Tabuisierter, Unperson

�äôêô�äôêô�äôêô�äôêô ToponymToponymToponymToponym

GM 87,1985 S.45ff.

GM 212,2007 S.119ff.Moab in egyptian and other sources

GM 19,1976 S.31f.moabitische Ortschaft

GM 209,2006 S.63ff.zur Lokalisierung

åååååååå siehe: ååô/Kehlesiehe: ååô/Kehlesiehe: ååô/Kehlesiehe: ååô/Kehle

åååååååå als Bez. als Bez. als Bez. als Bez. 
desÿšberschwemmungswassers. siehe: desÿšberschwemmungswassers. siehe: desÿšberschwemmungswassers. siehe: desÿšberschwemmungswassers. siehe: 
åàåàôåàåàôåàåàôåàåàô

ååøôååøôååøôååøô dieÿSchldieÿSchldieÿSchldieÿSchl€sselbeinregion am K”rper?€sselbeinregion am K”rper?€sselbeinregion am K”rper?€sselbeinregion am K”rper? 1,4551,4551,4551,455

AEO 1, S.18 R.311Wortbesprechung

ååéõååéõååéõååéõ einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv 1,4551,4551,4551,455

ZŽS 109,1982 S.91Kurzbesprechung
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�åê�åê�åê�åê BabylonBabylonBabylonBabylon

ZŽS 90,1963 S.32

íïå÷ éçê é �åê, siehe: íïå÷/Lapisluzuli

ååôååôååôååô dieÿKehle, der KehlkopfdieÿKehle, der KehlkopfdieÿKehle, der KehlkopfdieÿKehle, der Kehlkopf 1,4551,4551,4551,455

CCdE 3/4,2002 S.239im Sprachvergleich

SAK 24,1997 S.265 n.100åå Kehle

ååôååôååôååô ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 1,4551,4551,4551,455

BIFAO 87,1987 S.21f.Wortbesprechung

åç°åç°åç°åç° ArtÿAffeArtÿAffeArtÿAffeArtÿAffe

AEO 1, S.9Beleg

åéåéåéåé NegationNegationNegationNegation 1,4561,4561,4561,456

GM 137,1993 S.19f.Bibliographie zu den Negationen

JEA 61,1975 S.286ff.Buchbesprechung: Davis, åä and åé

RdE 28,1976 S.38ff.concerning the late egyptian negatives åä and åé

WdO 9,1977 S.148ff.Rez. zu V.L. Davies, Syntax of the Negative Particles bw 
and bn in Late Egyptian

MDAIK 14,1956 S.29ff.zum Alter von Negationen mit å

äéé åé, siehe: äé/sein

RdE 36,1985 S.153ff.åé pr‚dicatif en N‚o-‚gyptien

åé...åé...åé...åé... NegationNegationNegationNegation 1,4561,4561,4561,456

LingAeg 5,1997 S.223ff.åé ...ÿøäéà en n‚o-‚gyptien

LEM S.229 (7,4)åéÿáæô.ò your job not (done)

RdE 59,2008 S.111ff.åé é.ç

LEM S.459 (4,2-3)åéÿèéôò... ááê.ò ìéä

RdE 38,1987 S.68 (21)åéÿìàôâ.ò è îô.ò your heart is not in your body

LEM S.400 (8,7)åéÿíàè áè.ïé they are of no use

LEM S.356 (9,4)åéÿðàä æà åàòä unworthy of the work

ZŽS 111,1984 S.169påéÿðùæ.õé ïééô nicht sollt ihr Opferbrote empfangen

åé?åé?åé?åé? ArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreide

AEO 2, S.223* [502]

LEM S.166 (8,10)åéâ = åã (?)

åéàåéàåéàåéà zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein

LEM S.246 (15,3)ob Fehlschreibung?

åéøåéøåéøåéø ArtÿFrucht, siehe: åãArtÿFrucht, siehe: åãArtÿFrucht, siehe: åãArtÿFrucht, siehe: åã

åéøåéøåéøåéø siehe: åéêsiehe: åéêsiehe: åéêsiehe: åéê

åéäåéäåéäåéä einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 1,4591,4591,4591,459

RdE 10,1955 S.4 n.3Kurzhinweis

åéäåéäåéäåéä derÿMderÿMderÿMderÿM€ller€ller€ller€ller 1,4581,4581,4581,458

AEO 1, S.43* [122]lies: äåà/Diener

28.03.2025 Seite 234 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte åéäåéäåéäåéä

Besprechungen

åéäåéäåéäåéä Ph”nixPh”nixPh”nixPh”nix 1,4581,4581,4581,458

MDAIK 25,1969 S.114ff.

BIFAO 85,1985 S.164ff.a propos du double Ph‚nix

JEA 58,1972 S.223 (L.16)als Verk”rperung des Osiris

ZŽS 61,1926 S.106der „gyptische Seelenvogel

ZŽS 100,1973 S.65in CT sp.76

JEA 79,1993 S.266mit dem Planeten Venus gleichgesetzt

ZŽS 78,1942 S.54zum Ph”nix

¸ê å(á)éä, siehe: æê/Haus

Þäô å(á)éä, siehe: Þô/Haus

åéä...åéä...åéä...åéä...

SAK 4,1976 S.26åéäÿï unsichere Lesung, in einemÿ™lnamen

åéäôåéäôåéäôåéäô 1. M1. M1. M1. M€hlstein€hlstein€hlstein€hlstein 1,4581,4581,4581,458

ôäò ìê øêô èðã é åéäô, siehe: èðã/als Verbum

åéäôåéäôåéäôåéäô eine Krankheitserscheinungeine Krankheitserscheinungeine Krankheitserscheinungeine Krankheitserscheinung 1,4581,4581,4581,458

ZŽS 63,1928 S.71ff.Wortbesprechung

åéåéåéåéåéåéåéåé Balken o.„.Balken o.„.Balken o.„.Balken o.„. 1,4591,4591,4591,459

ZŽS 68,1932 S.11als Schiffsteil

åéåéåéåéåéåéåéåé Benben-SteinBenben-SteinBenben-SteinBenben-Stein 1,4591,4591,4591,459

GM 57,1982 S.21f.Monolith, Pfeiler

åéåéåéåéåéåéåéåé ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,4591,4591,4591,459

åêåê geschrieben (?), siehe: åêåê

åêåê geschrieben, siehe: åêåê

åéåéåéåéåéåéåéåé nach oben zeigennach oben zeigennach oben zeigennach oben zeigen

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

ZŽS 95,1969 S.67to come erect, copulate

åéåéåéåéåéåéåéåé sich erfreuen ansich erfreuen ansich erfreuen ansich erfreuen an 1,4591,4591,4591,459

BIFAO 99,1999 S.266bondir, sauter en l'air de douleur

åéåéôåéåéôåéåéôåéåéô Spitze einer Pyramide oder eines Spitze einer Pyramide oder eines Spitze einer Pyramide oder eines Spitze einer Pyramide oder eines 
ObeliskenObeliskenObeliskenObelisken

1,4591,4591,4591,459

GM 192,2003 S.16 n.dals Bez. des Tempels von Opet und Chonsu

GM 57,1982 S.21Diminutiv von åéåé?

åéçåéçåéçåéç K”rperteilK”rperteilK”rperteilK”rperteil 1,4601,4601,4601,460

ASAE 64,1981 S.17

åééåééåééåéé Balken (aus) ZedernholzBalken (aus) ZedernholzBalken (aus) ZedernholzBalken (aus) Zedernholz 1,4601,4601,4601,460

RdE 43,1992 S.113m

ZŽS 68,1932 S.11Kurzhinweis

åééåééåééåéé erzeugenerzeugenerzeugenerzeugen 1,4601,4601,4601,460

GM 66,1983 S.16, 38Kurzhinweis

SAK 38,2009 S.68Kurzhinweis

GM 97,1987 S.75f.Reduplikationsbildung zu äåé '€berquellen'
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åééåééåééåéé erzeugenerzeugenerzeugenerzeugen 1,4601,4601,4601,460

ZŽS 95,1969 S.66f.åé zu semit. Ursprung

åééåééåééåéé Name eines schName eines schName eines schName eines sch€tzenden€tzenden€tzenden€tzendenÿGottesÿGottesÿGottesÿGottes 1,4601,4601,4601,460

ZŽS 122,1995 S.7 n.25Beleg im Denderatempel

æê åéé, siehe: æê/Haus

åééåééåééåéé KKKK€gelchen€gelchen€gelchen€gelchen 1,4601,4601,4601,460

JEA 58,1972 S.210 (L.5)åéé éô feminin Singular!

åééôåééôåééôåééô Name des Chonstempels von KarnakName des Chonstempels von KarnakName des Chonstempels von KarnakName des Chonstempels von Karnak 1,4601,4601,4601,460

MDAIK 25,1969 S.120

BSFE 172,2008 S.23ff.

JNES 44,1985 S.116

SAK 30,2002 S.357ûåì Åéïä-è-�ééô

åéêåéêåéêåéê das Aussendas Aussendas Aussendas Aussen 1,4611,4611,4611,461

SAK 17,1990 S.149é-åéê von aussen

SAK 11,1984 S.291ê-åéê nach aussen, hinaus

...åéê...åéê...åéê...åéê das Aussendas Aussendas Aussendas Aussen 1,4611,4611,4611,461

SAK 11,1984 S.291äàøô-åéêä Aussenseite

SAK 23,1996 S.190 n.195è-ïà åéê

åéêåéêåéêåéê DattelDattelDattelDattel 1,4611,4611,4611,461

BIFAO 101,2001 S.226in mediz. Rezepten

LEM S.192 (12,9)Literaturhinweise

LEM S.506 (7)with corn-measure determinative

AEO 2, S.225* [505]Wortbesprechung

SAK 15,1988 S.255ff.zur Bedeutung

AEO 2, S.224*-227*åéê / åðà zur Bierbereitung

èã÷à é åéê, siehe: è÷à/Art Mass f€r Datteln

åéêåéêåéêåéê ssss€ss sein, s€ss€ss sein, s€ss€ss sein, s€ss€ss sein, s€ss 1,4621,4621,4621,462

GM 259,2019 S.147ff.gesch„tzt

GM BH 8,2010 S.63f.s€sses Land, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

MDAIK 20,1965 S.115zur Wurzel 's€ss'

RdE 6,1951 S.139Båéêÿèêäô doux d'amour

BIFAO 116,2016 S.185åéêôÿèêäô sweet of love, als Titel div. Gottheiten

�éê-èêäô-Åæê-òà-Áã�éê-èêäô-Åæê-òà-Áã�éê-èêäô-Åæê-òà-Áã�éê-èêäô-Åæê-òà-Áã Toponym, Geb„ude?Toponym, Geb„ude?Toponym, Geb„ude?Toponym, Geb„ude?

BIFAO 105,2005 S.263

åéêøôåéêøôåéêøôåéêøô DattelDattelDattelDattel

åðà / åéêøô, siehe: åðà/Art Frucht

åéêôåéêôåéêôåéêô SSSS€ssigkeiten€ssigkeiten€ssigkeiten€ssigkeiten 1,4631,4631,4631,463

AEO 2, S.232* [549]Kurzbesprechung

åéêôøåéêôøåéêôøåéêôø KonditorKonditorKonditorKonditor 1,4631,4631,4631,463

BIFAO 103,2003 S.106confiseur
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åéêôøåéêôøåéêôøåéêôø KonditorKonditorKonditorKonditor 1,4631,4631,4631,463

AEO 1, S.66* [150]Kurzbesprechung

LEM S.500 (10,5)Wortbesprechung

åéðåéðåéðåéð BlBlBlBl€tenkrone?€tenkrone?€tenkrone?€tenkrone?

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åéðåéðåéðåéð derÿTderÿTderÿTderÿT€rpfosten€rpfosten€rpfosten€rpfosten 1,4641,4641,4641,464

LEM S.473 (3,10)Kurzbesprechung

JEA 82,1996 S.118(bb)Literaturhinweis

BIFAO 26,1926 S.15ff.Wortbesprechung

ZŽS 67,1931 S.115ff.Wortbesprechung

åéóåéóåéóåéó šberfluss haben an Speisenšberfluss haben an Speisenšberfluss haben an Speisenšberfluss haben an Speisen 1,4641,4641,4641,464

LEM S.246 (15,3)Wortbesprechung

åéôåéôåéôåéô GemGemGemGem€sebeet (lies: €sebeet (lies: €sebeet (lies: €sebeet (lies: åéöô)  siehe: åéöô)  siehe: åéöô)  siehe: åéöô)  siehe: 
åàöô/Gemåàöô/Gemåàöô/Gemåàöô/Gem€sebeet€sebeet€sebeet€sebeet

åéôåéôåéôåéô HarfeHarfeHarfeHarfe 1,4571,4571,4571,457

GM 66,1983 S.16, 38Kurzhinweis

CCdE 9,2006 S.125ff.notes sur les harpes ‚gyptiennes et africaines

CdE 44,1969 S.60ff.sur la typologie des harpes ‚gyptiennes

BIFAO 102,2002 S.196ff.zu den Saiteninstrumenten

CdE 96,2021 S.206ff.zu einer Schreibung als åøé.ô

åéôøåéôøåéôøåéôø die beidenÿBrustwarzendie beidenÿBrustwarzendie beidenÿBrustwarzendie beidenÿBrustwarzen 1,4571,4571,4571,457

GM 19,1976 S.17Brustwarzen

ZŽS 95,1969 S.67Kurzhinweis

SAK 22,1995 S.77 n.157åéôâô with firm breasts

åéöäåéöäåéöäåéöä einÿKleidungssteinÿKleidungssteinÿKleidungssteinÿKleidungsst€ck€ck€ck€ck

CdE 71,1996 S.27

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åéöôåéöôåéöôåéöô GemGemGemGem€sebeet, siehe: €sebeet, siehe: €sebeet, siehe: €sebeet, siehe: åàöôåàöôåàöôåàöô

�éöô�éöô�éöô�éöô ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.58Kultort des Suchos

GM BH 8,2010 S.100zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

�é÷ô�é÷ô�é÷ô�é÷ô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.121f.Ort im Fayum

åêåêåêåê als Bezeichnung der Nekropoleals Bezeichnung der Nekropoleals Bezeichnung der Nekropoleals Bezeichnung der Nekropole 1,4651,4651,4651,465

SAK 5,1977 S.278f.field of stone (Wortbesprechung)

åêåêåêåê die beidenÿAugendie beidenÿAugendie beidenÿAugendie beidenÿAugen 1,4651,4651,4651,465

CCdE 3/4,2002 S.227im Sprachvergleich

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis
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åêåêåêåê die beidenÿAugendie beidenÿAugendie beidenÿAugendie beidenÿAugen 1,4651,4651,4651,465

JEA 59,1973 S.116åê = åà pupil

åêåêåêåê BBBB€schel€schel€schel€schel

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åêåêåêåê einÿNilfischeinÿNilfischeinÿNilfischeinÿNilfisch 1,4651,4651,4651,465

LEM S.78, 211Belege

MDAIK 66,2010 S.8Kurzhinweis

CdE 71,1996 S.42Kurzhinweis

DE 40,1998 S.13ff.zur Etymologie

åêåêåêåê Pigment ?Pigment ?Pigment ?Pigment ?

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åêåêåêåê ArtÿSeeschiffArtÿSeeschiffArtÿSeeschiffArtÿSeeschiff 1,4651,4651,4651,465

SAK 26,1998 S.252f. n.3Literaturhinweis

LEM S.140,156Literaturhinweise

LEM S.140 (3,6)åø = åê

LEM S.156 (6,11)åâê = åêâ

îê åêø, siehe: îê/unter

åêøåêøåêøåêø ArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material f€r einen Wagen, €r einen Wagen, €r einen Wagen, €r einen Wagen, 
siehe: åêêøsiehe: åêêøsiehe: åêêøsiehe: åêêø

åêøôåêøôåêøôåêøô Truppe von Frohnarbeiterinnen?Truppe von Frohnarbeiterinnen?Truppe von Frohnarbeiterinnen?Truppe von Frohnarbeiterinnen? 1,4651,4651,4651,465

LEM S.55 (8,2)

JNES 59,2000 S.260 n.34

JNES 6,1947 S.221 n.12group of slave-women

GM 27,1978 S.23f.Wortbesprechung

åêåêåêåêåêåêåêåê ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

RdE 43,1992 S.112mlies åéåé

AEO 2, S.232* [553]ob åéåé zu lesen?

åêåêåêåêåêåêåêåê oberer Teil von Objektenoberer Teil von Objektenoberer Teil von Objektenoberer Teil von Objekten

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åêåïåêåïåêåïåêåï ArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nk 1,4661,4661,4661,466

AEO 2, S.237* [578]Worterw„hnung

�êé�êé�êé�êé Ort im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: Áåé

åêêøåêêøåêêøåêêø ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,4661,4661,4661,466

AEO 2, S.231* [531]Worterw„hnung

AEO 2, S.231* [531]åêêø é õõ, lies: åêêø éõõ

åêêøåêêøåêêøåêêø ArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material fArtÿHolz als Material f€r einen Wagen€r einen Wagen€r einen Wagen€r einen Wagen 1,4661,4661,4661,466

LEM S.212,433Beleg

siehe auch: èêêø/ein Zubeh”r des Wagens

LEM S.139 (3,5)åêêø = åêø
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�êëï�êëï�êëï�êëï ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.212* [287]Beleg

åêûåêûåêûåêû glitzernglitzernglitzernglitzern 1,4661,4661,4661,466

LEM S.129 (1b,5)Literaturhinweis

RdE 35,1984 S.23f.zum Wortstamm

åêûåêûåêûåêû leuchten, gl„nzenleuchten, gl„nzenleuchten, gl„nzenleuchten, gl„nzen 1,4661,4661,4661,466

RdE 35,1984 S.24zum Wortstamm

�êûéà�êûéà�êûéà�êûéà ToponymToponymToponymToponym

RdE 35,1984 S.24

åêòåêòåêòåêò beten zubeten zubeten zubeten zu 1,4661,4661,4661,466

ZŽS 124,1997 S.37ff.semit. Lehnwort, zum Gebrauch

GM 231,2011 S.78zur Etymologie

åêòåêòåêòåêò GeschenkGeschenkGeschenkGeschenk 1,4661,4661,4661,466

GM 231,2011 S.77zur Etymologie

åêòôåêòôåêòôåêòô TeichTeichTeichTeich 1,4661,4661,4661,466

AEO 1, S.8* [33]Etymologie

SAK 40,2011 S.16watering place (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)

åêóåêóåêóåêó leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 1,4661,4661,4661,466

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

�êóä�êóä�êóä�êóä ToponymToponymToponymToponym

RdE 35,1984 S.24im Fayum

åêóôåêóôåêóôåêóô SmaragdSmaragdSmaragdSmaragd

VA Suppl. 5,1994 S.82emerald

RdE 35,1984 S.23ff.zu: Hungernotstele 16

�êóô�êóô�êóô�êóô ToponymToponymToponymToponym

RdE 35,1984 S.24le Canal scintillant

åêôåêôåêôåêô TTTT€rkis?€rkis?€rkis?€rkis?

RdE 29,1977 S.7nicht im Wb.

åëàåëàåëàåëà kehrt machen, fliehenkehrt machen, fliehenkehrt machen, fliehenkehrt machen, fliehen 1,4671,4671,4671,467

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

GM 37,1980 S.45f.zur Semantik

�ëé�ëé�ëé�ëé BuhenBuhenBuhenBuhen

JARCE 19,1982 S.19Var. �ë

JARCE 50,2014 S.125zur Elision des ë 

åëéåëéåëéåëé fliehenfliehenfliehenfliehen 1,4671,4671,4671,467

MDAIK 16,1958 S.382zu den semit. Entsprechungen

GM 37,1980 S.45f.zur Semantik

åëôåëôåëôåëô WedelWedelWedelWedel 1,4671,4671,4671,467

JEA 77,1991 S.85f.fan
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åëôåëôåëôåëô WedelWedelWedelWedel 1,4671,4671,4671,467

èì åëô, siehe: èì/f€llen

ìåï åëô, siehe: ìåï/bekleiden, verh€llen

åëöåëöåëöåëö Duft einatmen, atmenDuft einatmen, atmenDuft einatmen, atmenDuft einatmen, atmen 1,4671,4671,4671,467

SAK 19,1992 S.227 n.7Literaturhinweis

RdE 35,1984 S.118 (42)åëö.ò ïéõê

åìåìåìåì frohndienstpflichtigfrohndienstpflichtigfrohndienstpflichtigfrohndienstpflichtig 1,4681,4681,4681,468

JNES 6,1947 S.221 n.12forced labour

LEM S.299,458Literaturhinweise

JEA 84,1998 S.74 n.13øêø åì faire la corv‚e

åìåìåìåì Stoff mit dem das Leder behandelt wirdStoff mit dem das Leder behandelt wirdStoff mit dem das Leder behandelt wirdStoff mit dem das Leder behandelt wird 1,4681,4681,4681,468

LEM S.385 (4,5)tan (is a guess)

åìäôåìäôåìäôåìäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åìéåìéåìéåìé 1. zerschneiden1. zerschneiden1. zerschneiden1. zerschneiden 1,4681,4681,4681,468

GM 83,1984 S.20

ZŽS 111,1984 S.167dLiteraturhinweise

åìéåìéåìéåìé vomÿbellen des Hundesvomÿbellen des Hundesvomÿbellen des Hundesvomÿbellen des Hundes 1,4691,4691,4691,469

LEM S.195 (13,3)Kurzbesprechung

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

åìïåìïåìïåìï KalbKalbKalbKalb 1,4691,4691,4691,469

BIFAO 76,1976 S.62Kurzhinweis

AEO 2, S.262* [D]Kurzhinweis

JNES 10,1951 S.15ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

RdE 32,1980 S.44 n.78åìï íäêê(ä) young of the íäêê(ä)-bird

ìäô åìïä, siehe: ìäø/schlagen

åìûàåìûàåìûàåìûà einÿZustand von PersoneneinÿZustand von PersoneneinÿZustand von PersoneneinÿZustand von Personen I,470I,470I,470I,470

MDAIK 27,1971 S.44erh”ht sein, sich g€tlich tun

åìöäåìöäåìöäåìöä ThronThronThronThron 1,4701,4701,4701,470

BIFAO 47,1948 S.117

ZŽS 122,1995 S.52Thron eines Gottes

GM 90,1986 S.85f.zur Etymologie

�ìöô�ìöô�ìöô�ìöô EdfuEdfuEdfuEdfu 1,4701,4701,4701,470

GM 65,1983 S.66

BIFAO 47,1948 S.118f.

AEO 2, S.6* [319]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

GM 142,1994 S.93ff.zur Lage

RdE 6,1951 S.229ff.�ìö-ô du nord et �ìö-ô du sud...
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�ìöô�ìöô�ìöô�ìöô EdfuEdfuEdfuEdfu 1,4701,4701,4701,470

GM 65,1983 S.63ff.�ìöô in the Delta

Òåà / �ìöô, siehe: Òåà/Edfu

�ìöô�ìöô�ìöô�ìöô der 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGau 1,4701,4701,4701,470

AEO 2, S.181* [413]Kurzbesprechung

Çèà-�ìöô, siehe: Çèà-�ìöô

�ìöô øàåôô�ìöô øàåôô�ìöô øàåôô�ìöô øàåôô Ort bei AchmimOrt bei AchmimOrt bei AchmimOrt bei Achmim

BIFAO 47,1948 S.119

ZŽS 128,2001 S.138 (11)vermutlich das heutige Nag el-Mescheich

AEO 2, S.36* [351A]Wortbesprechung

�ìöô èìô�ìöô èìô�ìöô èìô�ìöô èìô der 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGauder 17. u.„g.ÿGau

BIFAO 65,1967 S.136Kurzhinweis

�ìöôø�ìöôø�ìöôø�ìöôø Name desÿGottes von EdfuName desÿGottes von EdfuName desÿGottes von EdfuName desÿGottes von Edfu 1,4701,4701,4701,470

ASAE 38,1938 S.53ff.

BIFAO 47,1948 S.112ff.

CdE 16,1941 S.165ff.a propos du disque ail‚

WdO 1,1947-51 S.137f.Kurzhinweis

ZŽS 73,1937 S.46nur als Beiname des Gottes von Edfu belegt, nicht allg. 
f€r die B€rger der Stadt

VA 6,1990 S.162�ìöôø mit wechselnden Epitheta in Nubien

�ìöôøô...�ìöôøô...�ìöôøô...�ìöôøô... die von Edfu, als Beiname von Hathordie von Edfu, als Beiname von Hathordie von Edfu, als Beiname von Hathordie von Edfu, als Beiname von Hathor 1,4701,4701,4701,470

RdE 51,2000 S.199�ìöôøôÿïàåô ðäô

åíéåíéåíéåíé 1. Pylon1. Pylon1. Pylon1. Pylon 1,4711,4711,4711,471

ASAE 41,1942 S.197ff.

AEO 2, S.204* [420]Wortbesprechung

BSEG 29,2011-13 S.44zum åíé-Sistrum

åíéåíéåíéåíé 2. Auch von einem einfachen Tor2. Auch von einem einfachen Tor2. Auch von einem einfachen Tor2. Auch von einem einfachen Tor 1,4711,4711,4711,471

RdE 22,1970 S.67 n.4in Sp„tzeittempeln

åíéåíéåíéåíé SchlossSchlossSchlossSchloss 1,4711,4711,4711,471

LEM S.140,403country residence (villa)

JEA 69,1983 S.112f.les åíéä de RamsŠs III

siehe auch: ¸åí/Toponym

åíé...åíé...åíé...åíé... SchlossSchlossSchlossSchloss 1,4711,4711,4711,471

LEM S.38 (1,1)åíéÿãà éíôä êé.ç

æà åíé éÿ½êø-é-¸ôì ìôæ-ìê-½àãô, siehe: æà/Toponym

åíéåíéåíéåíé HammamatÿSteinHammamatÿSteinHammamatÿSteinHammamatÿStein 1,4711,4711,4711,471

ASAE 41,1942 S.199ff.

AEO 2, S.205* [420]Kurzbesprechung

ASAE 38,1938 S.127ff.Wortbesprechung

BIFAO 34,1934 S.93ff.Wortbesprechung

åíéäåíéäåíéäåíéä eine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnung 1,4701,4701,4701,470
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åíéäåíéäåíéäåíéä eine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnungeine G”tterbezeichnung 1,4701,4701,4701,470

ASAE 41,1942 S.189ff.

ASAE 38,1938 S.151

åíéôåíéôåíéôåíéô Torgeb„ude, PylonTorgeb„ude, PylonTorgeb„ude, PylonTorgeb„ude, Pylon 1,4711,4711,4711,471

BIFAO 82,1982 S.359

BIFAO 58,1959 S.83ff.

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.141ff.

erst ab 18. Dyn. belegt

åííäåííäåííäåííä Feuer, GluthauchFeuer, GluthauchFeuer, GluthauchFeuer, Gluthauch 1,4711,4711,4711,471

MDAIK 16,1958 S.382zu den semit. Entsprechungen

�íôé�íôé�íôé�íôé ToponymToponymToponymToponym

SAK 15,1988 S.205, 210, 
221f.

Bekhten

åîåîåîåî ArtÿGeb„ck, siehe: åàîArtÿGeb„ck, siehe: åàîArtÿGeb„ck, siehe: åàîArtÿGeb„ck, siehe: åàî

åîåîåîåî leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 1,4721,4721,4721,472

ASAE 71,1987 S.73

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

åîïäåîïäåîïäåîïä ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 1,4721,4721,4721,472

AEO 1, S.14Worterw„hnung

åïåïåïåï 1. Flamme1. Flamme1. Flamme1. Flamme 1,4761,4761,4761,476

MDAIK 16,1958 S.276 n.f

ZŽS 117,1990 S.110Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

�ï�ï�ï�ï BesBesBesBes 1,4761,4761,4761,476

BIFAO 102,2002 S.322f.zuÿBes-Aha in Frontalansicht

BSEG 25,2002-3 S.153ff.Bes arm‚

BACE 9,1998 S.89ff.history of the Bes-image

RdE 52,2001 S.57ff.iconographie originale d'un Bes 'nourricier' (diverse 
Statuetten)

BSEG 18,1994 S.81ff.zurÿIkonographie

ZŽS 109,1982 S.147f.Observations on Bes-pots of the Late Period

ZŽS 107,1980 S.46ff.The Bes Jug

BES 2,1980 S.39ff.the origin of the Bes-image

GM BH 1,2007 S.54ff.zu Bes-Darstellungen bei Wochenbettszenen, auf 
Podesten in Wohnh„usern etc.

ZŽS 134,2007 S.134ff.zur Deutung eines Kofpst€tzen-Amuletts

åïåïåïåï einfeinfeinfeinf€hren€hren€hren€hren 1,4731,4731,4731,473

ZŽS 87,1962 S.141bestatten

SAK 25,1998 S.62 n.65in ein Amt einsetzen

MDAIK 16,1958 S.87 n.dinitiate

SAK 22,1995 S.318 n.166Initiation
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åïåïåïåï einfeinfeinfeinf€hren€hren€hren€hren 1,4731,4731,4731,473

ZŽS 130,2003 S.73f.Kurzhinweis

SAK 29,2001 S.360 (e)Literaturhinweis

SAK 22,1995 S.276f.terminus technicus (with reference to the coronation)

MDAIK 13,1944 S.62øåï/åï einweihen in

RdE 20,1968 S.95 n.64åï èÿáêê.ç

RdE 35,1984 S.110 (4)åï.ò èÿ÷åàô.ò ìê íêä ïà.ò

åïåïåïåï FischFischFischFisch

BIFAO 11,1914 S.41f.

DE 40,1998 S.29ff.zur Etymologie

åïåïåïåï GeheimnisGeheimnisGeheimnisGeheimnis 1,4731,4731,4731,473

ZŽS 134,2007 S.15ff.cult-image

åïåïåïåï hervorquellenhervorquellenhervorquellenhervorquellen 1,4741,4741,4741,474

RdE 16,1964 S.42ext‚rioriser?

...åïà...åïà...åïà...åïà eine Eigenschafteine Eigenschafteine Eigenschafteine Eigenschaft 1,4751,4751,4751,475

CCdE 1,2000 S.57èä åïà als Bez. der Muttermilch

åïøåïøåïøåïø hervorquellenhervorquellenhervorquellenhervorquellen 1,4741,4741,4741,474

LingAeg 5,1997 S.266Bemerkung zur Etymologie

LEM S.320 (7,10)transitively used for 'to pour forth, produce'

LEM S.150 (5,1)with all the appearance of a non-enclitic particle

åïåïåïåïåïåïåïåï Name einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheit

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

åïéåïéåïéåïé Natron u.„.Natron u.„.Natron u.„.Natron u.„. 1,4751,4751,4751,475

SAK 23,1996 S.64õàä é åïé

åïéôåïéôåïéôåïéô GrabstichelGrabstichelGrabstichelGrabstichel 1,4771,4771,4771,477

LEM S.434 (1,7)Literaturhinweise

è õàø åïéô, siehe: õàø/nehmen

õàø åïéô, siehe: õàø/Tr„ger

åðàåðàåðàåðà ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,4781,4781,4781,478

SAK 4,1976 S.23 n.68Getreideart

BIFAO 64,1966 S.102in der Bierherstellung

DE 9,1987 S.10f.Kurzhinweis

SAK 15,1988 S.255ff.malt

GM 173,1999 S.100f.Wortbesprechung

GM 25,1977 S.67ff.Wortbesprechung

AEO 2, S.223* [504]Wortbesprechung

GM 148,1995 S.35ff.Wortbesprechung, Malz

åéê / åðà zur Bierbereitung siehe: åéê/Dattel

AEO 1, S.14åðà / åéêøô

ðã åðà, siehe: ðã/schneiden
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åðàåðàåðàåðà MeisselMeisselMeisselMeissel 1,4781,4781,4781,478

WdO 14,1983 S.25evtl. Axt?

AEO 1, S.69* [169]Wortbesprechung

õàø åðà, siehe: õàø/nehmen

åðàôåðàôåðàôåðàô eine Buschsorteeine Buschsorteeine Buschsorteeine Buschsorte

SAK 4,1976 S.23åðãôÿðèãøô eine ™lsorte

åðøåðøåðøåðø speienspeienspeienspeien 1,4771,4771,4771,477

ZŽS 123,1996 S.150Wortbesprechung

GM 134,1993 S.85ff.Wortbesprechung, 'etw. aus sich hervorbringen'

åððåððåððåðð allg. Bez. fallg. Bez. fallg. Bez. fallg. Bez. f€r€r€r€rÿHarzÿHarzÿHarzÿHarz 1,4781,4781,4781,478

SAK 23,1996 S.57r‚sine

åðôäåðôäåðôäåðôä die Emp”rer, die Aufst„ndischendie Emp”rer, die Aufst„ndischendie Emp”rer, die Aufst„ndischendie Emp”rer, die Aufst„ndischen 1,4791,4791,4791,479

RdE 48,1997 S.215

SAK 17,1990 S.345Agitator

åðõåðõåðõåðõ aufraufraufraufr€hrerisch sein, sich emp”ren€hrerisch sein, sich emp”ren€hrerisch sein, sich emp”ren€hrerisch sein, sich emp”ren 1,4791,4791,4791,479

GM 132,1993 S.73

BIFAO 112,2012 S.459Literaturhinweise

ZŽS 87,1962 S.38åðö geschrieben

åûåûåûåû schlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzens 1,4791,4791,4791,479

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

åû...åû...åû...åû... schlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzensschlechte Eigenschaft des Herzens 1,4791,4791,4791,479

BIFAO 83,1983 S.96f.åûÿøå

åûàåûàåûàåûà MorgenMorgenMorgenMorgen 1,4811,4811,4811,481

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

åûøåûøåûøåûø Hapax?Hapax?Hapax?Hapax?

RdE 62,2011 S.148f.nicht im Wb.

åûéûéåûéûéåûéûéåûéûé die sogen. 'Standarten', die man vor die sogen. 'Standarten', die man vor die sogen. 'Standarten', die man vor die sogen. 'Standarten', die man vor 
dem Gott tr„gtdem Gott tr„gtdem Gott tr„gtdem Gott tr„gt

1,4801,4801,4801,480

RdE 8,1951 S.16 n.1åûéûé / åûé marcher

åûïåûïåûïåûï ein Mineral aus Nubienein Mineral aus Nubienein Mineral aus Nubienein Mineral aus Nubien 1,4801,4801,4801,480

JARCE 31,1994 S.181Kurzhinweis

åòåòåòåò Name einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMinerals

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

åòàåòàåòàåòà 1. der Morgen1. der Morgen1. der Morgen1. der Morgen 1,4811,4811,4811,481

RdE 5,1946 S.62 n.4Kurzbesprechung

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

åòàåòàåòàåòà schwanger werdenschwanger werdenschwanger werdenschwanger werden 1,4811,4811,4811,481

RdE 62,2011 S.52Kurzhinweis

åòàôåòàôåòàôåòàô die Schwangeredie Schwangeredie Schwangeredie Schwangere 1,4811,4811,4811,481

BIFAO 101,2001 S.207 (u)femme enceinte

CdE 71,1996 S.42Kurzhinweis
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åòàôåòàôåòàôåòàô Spross einer Pflanze?Spross einer Pflanze?Spross einer Pflanze?Spross einer Pflanze?

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

CCdE 6,2004 S.128f.weed (of a reed)

åòòåòòåòòåòò HaarlockeHaarlockeHaarlockeHaarlocke

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

åóåóåóåó ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 1,4821,4821,4821,482

LingAeg 19,2011 S.186

LEM S.78,80,210Beleg

BIFAO 19,1922 S.131Kurzhinweis

åóà...åóà...åóà...åóà... Mattigkeit?Mattigkeit?Mattigkeit?Mattigkeit?

SAK 46,2017 S.67åóà éÿìàôø šbers„uerung / Bitternis des Herzens

åóàäåóàäåóàäåóàä SchiffbrSchiffbrSchiffbrSchiffbr€chiger€chiger€chiger€chiger 1,4021,4021,4021,402

SAK 46,2017 S.95åóà, Schiffbruch

�óêû�óêû�óêû�óêû ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.214* [294]Beleg

åóïåóïåóïåóï AufruhrAufruhrAufruhrAufruhr 1,4831,4831,4831,483

ZŽS 65,1930 S.55Kurzhinweis

ZŽS 113,1986 S.18Literaturhinweise

ZŽS 125,1998 S.118 n.71Literaturhinweise

JEA 90,2004 S.107Literaturhinweise

MDAIK 24,1969 S.116, 
126ff.

Nebensinn des Rebellischen, Illoyalen

åóôåóôåóôåóô Rabe?Rabe?Rabe?Rabe?

GM 256,2018 S.167ff.wohl eher keine Bez. f€r 'Rabe' sondern eher ein weibl. 
Personenname

åôåôåôåô Form, in der die Figur des Osiris Form, in der die Figur des Osiris Form, in der die Figur des Osiris Form, in der die Figur des Osiris 
geformt wurdegeformt wurdegeformt wurdegeformt wurde

1,4831,4831,4831,483

SAK 25,1998 S.243Form des Kornosiris

åôåôåôåô ob der sog. Salbkegel?ob der sog. Salbkegel?ob der sog. Salbkegel?ob der sog. Salbkegel? 1,4831,4831,4831,483

BIFAO 94,1994 S.79ff.onguent (Besprechung des Salbkegels)

åôåôåôåô derÿSchafhirtderÿSchafhirtderÿSchafhirtderÿSchafhirt 1,4831,4831,4831,483

CdE 48,1973 S.215ff.im Hirtenlied

RdE 15,1963 S.104 n.3Kurzhinweis

ASAE 71,1987 S.32mummified ram-god

SAK 16,1989 S.10ff.Wortbesprechung und allg. zum Hirtenlied

SAK 17,1990 S.249ff.�ô als Gott (im Hirtenlied), ein Volks- oder Hirtengott

åôà...åôà...åôà...åôà... VerbrechenVerbrechenVerbrechenVerbrechen 1,4831,4831,4831,483

RdE 43,1992 S.78åôà éÿèäô death penalty

LEM S.181 (11,7)åôà éÿèô capital offence (Belege)

SAK 46,2017 S.89åôàÿéå

åôàåôàåôàåôà VerbrecherVerbrecherVerbrecherVerbrecher 1,4841,4841,4841,484
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åôàåôàåôàåôà VerbrecherVerbrecherVerbrecherVerbrecher 1,4841,4841,4841,484

RdE 33,1981 S.15 n.36Belege

BIFAO 105,2005 S.309crime, faute

LingAeg 21,2013 S.148f.zum Genus

åôàåôàåôàåôà sichÿvergehensichÿvergehensichÿvergehensichÿvergehen 1,4841,4841,4841,484

SAK 14,1987 S.133

RdE 41,1990 S.27dungew”hnliche Schreibung

åôàôøåôàôøåôàôøåôàôø VerbrecherVerbrecherVerbrecherVerbrecher 1,4841,4841,4841,484

RdE 33,1981 S.15k

åôøåôøåôøåôø Emmer, siehe: åöôEmmer, siehe: åöôEmmer, siehe: åöôEmmer, siehe: åöô

åôøåôøåôøåôø Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷

åôøåôøåôøåôø LippenLippenLippenLippen

ZŽS 91,1964 S.6f.in ptol. Texten

åôøéåôøéåôøéåôøé ArtÿFischeArtÿFischeArtÿFischeArtÿFische 1,4841,4841,4841,484

LEM S.78 (2,6-7)åöáé zu lesen

åôøôåôøôåôøôåôøô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.490 (4,4)

åôåô?åôåô?åôåô?åôåô? HapaxHapaxHapaxHapax

BIFAO 65,1967 S.131Bez. einer Schlange?

�ôé�ôé�ôé�ôé ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.99zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

åôòåôòåôòåôò AufrAufrAufrAufr€hrer€hrer€hrer€hrer 1,4851,4851,4851,485

RdE 5,1946 S.104 n.4Kurzbesprechung

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

�ôô�ôô�ôô�ôô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 124,1997 S.112Zum Ortsnamen und seinen Schreibungen

åõéåõéåõéåõé sich widersetzensich widersetzensich widersetzensich widersetzen 1,4851,4851,4851,485

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

åõéä...åõéä...åõéä...åõéä... Rebell, FrevlerRebell, FrevlerRebell, FrevlerRebell, Frevler 1,4861,4861,4861,486

SAK 22,1995 S.186åõéäÿøå S€nder

åöåöåöåö

BIFAO 110,2010 S.149mummy-shaped mold

åöåöåöåö ArtÿNatronArtÿNatronArtÿNatronArtÿNatron 1,4861,4861,4861,486

SAK 7,1979 S.12als Reinigungsmittel, besonders als Augensalbe

AEO 1, S.12mit dem Zeichen T19 geschrieben

åöøéåöøéåöøéåöøé ArtÿFische, siehe: åôøéArtÿFische, siehe: åôøéArtÿFische, siehe: åôøéArtÿFische, siehe: åôøé

åöéåöéåöéåöé einwickelneinwickelneinwickelneinwickeln 1,4871,4871,4871,487
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åöéåöéåöéåöé einwickelneinwickelneinwickelneinwickeln 1,4871,4871,4871,487

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik

åöðåöðåöðåöð ermattenermattenermattenermatten 1,4871,4871,4871,487

GM 132,1993 S.73

BIFAO 29,1929 S.78Kurzhinweis

LEM S.152 (5,4)Literaturhinweise

GM 195,2003 S.16prall, schwer h„ngend

LEM S.152 (5,4)vom Auge

�öðô�öðô�öðô�öðô Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin 1,4881,4881,4881,488

BIFAO 101,2001 S.301als Personifikation des Chaos

JEA 59,1973 S.129 n.12èïä �öðô

åöôåöôåöôåöô EmmerEmmerEmmerEmmer 1,4861,4861,4861,486

BIFAO 56,1957 S.169f.Kurzhinweis

AEO 2, S.279*Literaturhinweis

DE 9,1987 S.11ff.Wortbesprechung

JNES 6,1947 S.9f.zur Schreibung

øô / åöô, siehe: øô/Gerste

LEM S.76 (2,4)åôâ geschrieben

åöô...åöô...åöô...åöô... EmmerEmmerEmmerEmmer 1,4861,4861,4861,486

AEO 2, S.223* [500]åôâÿ¸ôì

AEO 2, S.222* [498]åôâÿëêéô

AEO 2, S.222* [494]åôâÿì÷ô

AEO 2, S.222* [497]åôâÿîã°°°

AEO 2, S.222* [495]åôâÿòè(ô)

AEO 2, S.222* [499]åôâÿòõ

AEO 2, S.222* [496]åôâÿöðêô

åööä-òàåööä-òàåööä-òàåööä-òà eine offizinell verwendeteÿPflanze oder eine offizinell verwendeteÿPflanze oder eine offizinell verwendeteÿPflanze oder eine offizinell verwendeteÿPflanze oder 
FruchtFruchtFruchtFrucht

2,4882,4882,4882,488

CCdE 5,2003 S.115

RdE 9,1952 S.60 n.2Literaturhinweise

å÷å÷å÷å÷ GussformGussformGussformGussform 1,4881,4881,4881,488

MDAIK 4,1933 S.211Backgef„ss

BACE 24,2013 S.10ff.changes in the å÷à bread mould

SAK 22,1995 S.21ff.Wortbesprechung

RdE 9,1952 S.15 n.2å÷à / åà÷ / åôø

å÷àå÷àå÷àå÷à ArtÿGansArtÿGansArtÿGansArtÿGans 1,4881,4881,4881,488

BSFE 198,2017 S.29ff.vgl. å÷àô

å÷àå÷àå÷àå÷à Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷Gussform, siehe: å÷

å÷àå÷àå÷àå÷à MastspitzeMastspitzeMastspitzeMastspitze 1,4881,4881,4881,488

BIFAO 9,1911 S.59zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen
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å÷àôå÷àôå÷àôå÷àô ArtÿGansArtÿGansArtÿGansArtÿGans

BSFE 198,2017 S.29ff.canard siffleur

å÷éå÷éå÷éå÷é Stock zum PrStock zum PrStock zum PrStock zum Pr€geln€geln€geln€geln 1,4891,4891,4891,489

LEM S.217 (17,4)Literaturhinweise

LEM S.217,395å÷ê = å÷é

å÷êå÷êå÷êå÷ê Stock zum PrStock zum PrStock zum PrStock zum Pr€geln, siehe: €geln, siehe: €geln, siehe: €geln, siehe: å÷éå÷éå÷éå÷é

å÷ôøå÷ôøå÷ôøå÷ôø MetallarbeiterMetallarbeiterMetallarbeiterMetallarbeiter

SAK 13,1986 S.193Metallarbeiter, zur Lesung

SAK 12,1985 S.125 n.34Nisbe zu 'Schmelztiegel'

SAK 14,1987 S.263 n.65zur Lesung

SAK 13,1986 S.205å÷ôøÿéåä Goldarbeiter
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ææææ als Pr„fix (?)als Pr„fix (?)als Pr„fix (?)als Pr„fix (?)

RdE 38,1987 S.183

¸̧̧̧ Buto, PeButo, PeButo, PeButo, Pe 1,4891,4891,4891,489

BES 5,1983 S.67ff.zur Geschichte von Buto

AEO 2, S.190* [415]¸ Åàïä

êà ¸ éå, siehe: êà/Mund

Þê è ¸, siehe: Þê/Horus

ìõ é ¸, siehe: ìõ/in Titeln

ææææ Sockel, ThronSockel, ThronSockel, ThronSockel, Thron 1,4891,4891,4891,489

RdE 5,1946 S.190æ Þê SiŠge d'Horus (Ie dyn.)

¸-é-éà-×ëàø¸-é-éà-×ëàø¸-é-éà-×ëàø¸-é-éà-×ëàø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

JEA 68,1982 S.135¸-é-æà-×ëàâ éõê ãà ìêâ-áå°°°

¸-êû¸-êû¸-êû¸-êû Philae, siehe: ¸à-øä-êûPhilae, siehe: ¸à-øä-êûPhilae, siehe: ¸à-øä-êûPhilae, siehe: ¸à-øä-êû

æàæàæàæà derderderder 1,4931,4931,4931,493

LEM S.52 (7,3)definite article used generically

æà...æà...æà...æà... derderderder 1,4931,4931,4931,493

LingAeg 9,2001 S.124æàÿäé als Partikel

LEM S.120 (4)æàÿï those whore are man

æàæàæàæà dieserdieserdieserdieser 1,4921,4921,4921,492

GM 187,2002 S.9als Bez. f€r niedere Alltagssprache

JEA 75,1989 S.44gas a 'specifier' (the aforementioned)

JEA 58,1972 S.118 (185c)fr€heste Belege als Artikel

JEA 68,1982 S.28in den Sargtexten

Schreibung f€r æê, siehe: æê/Haus

øêø ê øå(.ø) æà èêø, siehe: øêø/tun

AEO 1, S.33* noteæê geschrieben

æà...æà...æà...æà... dieserdieserdieserdieser 1,4921,4921,4921,492

LingAeg 9,2001 S.124æàÿäé als Partikel

MDAIK 57,2001 S.187ff.¸à-ìê-é-Óèé 'The-Face-of-Amun', Gottheit in Siwa

JNES 5,1946 S.18æàÿèì-øå comissioner

ZŽS 106,1979 S.170æàÿé... Sohn des...

JEA 79,1993 S.195ff.æàÿé-æà-áëàâ He-of-the-Camp (Horus)

LEM S.89 (5,1)æàÿéôâ ìê ôæ.ç (vom Mond oder von Thot)

SAK 2,1975 S.241æàÿéõê im hebr„ischen Namen Zaphnat

MDAIK 51,1995 S.3é æàÿôà der des Landes (Amenophis I.)

æàæàæàæà fliegenfliegenfliegenfliegen 1,4941,4941,4941,494

SAK 24,1997 S.216

LEM S.409 (10,7)in the sense of: to leap away, flee

SAK 10,1983 S.143 n.13Literaturhinweis

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen
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æàæàæàæà fliegenfliegenfliegenfliegen 1,4941,4941,4941,494

SAK 21,1994 S.200æäâ geschrieben

LEM S.351 (5,3)æäâ ìê íêä to act promptly (to fly at [one's] voice)

æàæàæàæà etw.ÿgetan habenetw.ÿgetan habenetw.ÿgetan habenetw.ÿgetan haben 1,4941,4941,4941,494

RdE 1,1933 S.182ff.‰tre r‚alis‚, exister

RdE 6,1951 S.49ff.le verbe d'existence æà et ses d‚riv‚s

RdE 4,1940 S.81ff.le verbe æà dans les phrases n‚gatives

¸à...¸à...¸à...¸à... ToponymToponymToponymToponym

RdE 15,1963 S.107 n.3Wiedergabe in griech. Sprache

RdE 34,1982 S.87 n.fæà éÿX

JEA 74,1988 S.195 n.54æàÿáä-é-×èé

RdE 36,1985 S.182æàÿÓä-é-Óèé (Tell el-Balam–n)

SAK 40,2011 S.349æàÿáä-é-Óèé (Tell el-Balam–n)

JEA 76,1990 S.186 n.3æàÿáä-é-Óèé (Tell el-Balam–n)

AEO 2, S.180* [413]æàÿáä-é-Óèé (Tell el-Balam–n)

GM BH 8,2010 S.20æàÿÓä-é-Óèé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.20¸àÿøä-é-Óèéä

JEA 74,1988 S.197 n.66æàÿáä-é-×ôé

JEA 69,1983 S.135 n.136¸àÿøä-êñ Philae (¸-êñ geschrieben)

GM BH 8,2010 S.26¸àÿøä-êû, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.26¸àÿøä-êû, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 36,1985 S.183æàÿÓä ìêøô-øå Ôèà-é-åìöô

GM BH 8,2010 S.35¸àÿøä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.179* [412]æàÿÓè é ¶ïøê

GM BH 8,2010 S.40¸àÿøè, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.22¸àÿÓéæä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.39¸àÿøêø-Óèéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

æàÿøêè, siehe: Óêè/Toponym

RdE 8,1951 S.148fæàÿáëø é æà èëé é ×èé la ferme du pot de lait d'Amon

LEM S.12,113æàÿøìä ãà é �à-é-Áã èêø-Óèé é îéä

LEM S.288 (27)æàÿáïìè

AEO 1, S.10* [51]æàÿÓïìèä

GM BH 8,2010 S.25¸àÿãîèä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 72,1986 S.195æàÿãïåá
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¸à...¸à...¸à...¸à... ToponymToponymToponymToponym

LEM S.19¸àÿä-é÷è

ZŽS 144,2017 S.5f.¸àÿä-ìê-øå

GM BH 8,2010 S.29¸àÿäàì-é-æà-øëä, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

BES 10,1989/90 S.113¸àÿäêè

¸àÿä÷â = ¸ê-ä÷â, siehe: æê/Haus

LEM S.347 (4,3-4)¸àÿ¶÷ä ein Kanal oder Gew„sser bei Memphis

LEM S.112 (5,1)æàÿåíé é ½êø-é-¸ôì ìôæ-ìê-½àãô

GM BH 8,2010 S.40¸àÿåíé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 14,1962 S.86¸à-óêó ¶ïáê / Ïà óêóô ¶ïøê

GM BH 8,2010 S.26¸àÿèà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.155*æàÿèä-(é)-¸ôì

AEO 2, S.155*æàÿèä-(é)-½éèàãôêã

AEO 2, S.155*¸àÿèä-é-Óèé

AEO 2, S.155*æàÿèä-é-¸à-Áã

AEO 2, S.168* [408]æàÿèä-é-¸à-Áã

RdE 35,1984 S.72 (4)æàÿèê-é-Óäéô

RdE 35,1984 S.67 (9)æàÿèê-é-Óäéô

RdE 34,1982 S.82eæàÿèê-é-èðà

RdE 34,1982 S.87 n.f¸à-é-éàÿèïä (?)

GM BH 8,2010 S.21¸àÿéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JARCE 30,1993 S.64¸àÿéåï

GM BH 8,2010 S.27¸(à)-éÿéìïø(ä), zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

SAK 2,1975 S.113æàÿéíô eine Festung

JEA 61,1975 S.157æàÿÁã-èïï æà òà é æà Áã

LEM S.21 (7,3)æàÿêäö ×èéôâ

LEM S.270 (25,3)æàÿêäö é ¸à-Áã

AEO 2, S.168* [408]æàÿêäö é ¸à-Áã

ZŽS 144,2017 S.10¸àÿêä÷-øèéôô

GM BH 8,2010 S.23¸àÿêè-éçê, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

LEM S.78,81æàÿìê (a canal or body of water)

AEO 2, S.181* [414]æàÿÅàïää

AEO 2, S.182* [414]¸àÿÅàïää (alte Lesung: ¸à óää)

JNES 48,1989 S.121æàÿíôè é æà íê

JEA 73,1987 S.149ff.æàÿíôè é æà íê

GM 235,2012 S.110æàÿíôè é æà íê
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GM 257,2019 S.122f.æàÿíôè é æà íê (Literaturhinweise)

LEM S.294 (55)¸àÿíôè é ½êø-é-¸ôì ìôæ-ìê-½àãô éôø (è) Ðòä

AEO 2, S.202* [419]¸àÿíôè é Ðàêä

SAK 17,1990 S.151æàÿíôè-é-öèø.ô das verschlossene Geb„ude der
Ortschaft (im Norden von Deir el-Medina)

LEM S.111 (6,5)¸àÿíôè éôâ è Ðàêä

AEO 2, S.198* [416]¸àÿïàâ-ôà ìê ïæô ¶à÷-äê

GM BH 8,2010 S.82¸àÿïâ-(é-)ìêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.49¸àÿïâ, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 127,2000 S.174 n.71æàÿïåô  als 1. Bestandteil „g. Ortsnamen

GM BH 8,2010 S.78¸àÿïåôø-..., zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 68,1982 S.131v¸àÿïåôâ-é-èäô

JEA 74,1988 S.196¸àÿïåôâ-x-X (Libyan period)

GM BH 8,2010 S.81¸àÿïéâô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 19,1967 S.169æàÿïó é ãê

JEA 74,1988 S.186kæàÿïóà é ãê

AEO 2, S.112* [388F]æàÿïóê-é-ãéâé (Worterw„hnung)

AEO 2, S.201* [418]¸àÿð-Þê

LEM S.78 (2,8-9)¸àÿð-Þê

GM BH 8,2010 S.29¸àÿðàø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.82¸àÿðø-é-ìêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.82¸àÿðø-éôâ-ìêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

AEO 2, S.66* [366A]æàÿÊéã (Ort n”rdlich Assiut)

GM BH 8,2010 S.95¸àÿðéã, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.81¸àÿðê-àå©à, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.78* [376]æàÿÊï (Ort bei Amarna, lies: ¸ê-ðï)

RdE 29,1977 S.189æàÿðôà é Áã

RdE 29,1977 S.181 n.19æàÿðôàä...

RdE 29,1977 S.189æàÿðôàä é ×èé

JEA 74,1988 S.185d¸àÿûû

RdE 33,1981 S.54ad¸àÿòà òè

¸àÿóää, lies: ¸à-Åàïää

BIFAO 71,1972 S.5æàÿóêó-Óéæä
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RdE 14,1962 S.85¸àÿóêó é ×é-ìêô-èï(ä) l'‚tablissement de Onhourmos‚

RdE 14,1962 S.85¸àÿóêó é �à-éå-Òöô

RdE 14,1962 S.85¸àÿóêó é ¸à-Áã l'‚tablissement de Phr‰

RdE 14,1962 S.88¸àÿóêó é Þê-è-ìå

GM BH 8,2010 S.44¸àÿóêó-ìêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.30¸àÿóêó-Çåò, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.194* [416]æàÿôà-é-¶à÷âô

AEO 2, S.192* [415]æàÿôà-é-¶à÷âô

GM BH 8,2010 S.34¸àÿôà-é-¶à÷âô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

LEM S.39, 46æàÿôà ëàâ ê ïô.ç

AEO 2, S.192* [415]æàÿôð-é-¸ê-¶à÷âô

AEO 2, S.196* [416]æàÿôð é ¸ê-¶à÷âô ìéã ¶éä-èìâ

RdE 34,1982 S.87 n.h¸àÿôð-é-¸ê-¶ïáê (the nome of Busiris)

AEO 2, S.195* [416]¸àÿôð é Ðå-éõê

AEO 2, S.201* [418]¸àÿõäç

SAK 14,1987 S.97¸àÿõäç

LEM S.79, 308¸àÿõäç (Literaturhinweise)

ZŽS 144,2017 S.9¸àÿõïâ-ìäê

GM BH 8,2010 S.33¸àÿöèø-(é-)ìêä, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

AEO 2, S.165* [407]æàÿöèá é Þê

GM BH 8,2010 S.35¸àÿöèø-ôà-èàâ(ô), zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

æà-äêæà-äêæà-äêæà-äê einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 1,4981,4981,4981,498

øæäê = æà-äê, siehe: øæäê

æàøæàøæàøæàø 1. als... Subjekt im Nominalsatz1. als... Subjekt im Nominalsatz1. als... Subjekt im Nominalsatz1. als... Subjekt im Nominalsatz 1,4931,4931,4931,493

RdE 4,1940 S.89ff.æä '‰tre', verbe d'affirmation

æàøæàøæàøæàø PossessivartikelPossessivartikelPossessivartikelPossessivartikel 1,4931,4931,4931,493

JEA 58,1972 S.118 (185c)fr€hester Beleg?

øêø ê øå(.ø) æàø èêø, siehe: øêø/tun

æàøôæàøôæàøôæàøô Bez. derÿV”gelBez. derÿV”gelBez. derÿV”gelBez. derÿV”gel 1,4941,4941,4941,494

AEO 2, S.256* [C1]Kurzbesprechung

AEO 2, S.256* [C1]æà(ä?) íé[éô]

RdE 5,1946 S.72 n.3æàøô éåô

æàãôæàãôæàãôæàãô Gew„sser am HimmelGew„sser am HimmelGew„sser am HimmelGew„sser am Himmel 1,4971,4971,4971,497

AEO 1, S.12* [61]land susceptible of irrigation

AEO 1, S.12* [61]æàãô =? æãô (Ufer)
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æàäæàäæàäæàä Nebenform des jNebenform des jNebenform des jNebenform des j€ngeren €ngeren €ngeren €ngeren 
Demonstrativums æàDemonstrativums æàDemonstrativums æàDemonstrativums æà

1,4931,4931,4931,493

LEM S.141 (3,7)Literaturhinweise

æàäêæàäêæàäêæàäê einÿGetr„nk geringer Qualit„teinÿGetr„nk geringer Qualit„teinÿGetr„nk geringer Qualit„teinÿGetr„nk geringer Qualit„t 1,4981,4981,4981,498

LEM S.118 (2)Beleg

LEM S.157 (7,4)Literaturhinweise und Belege

æàäôøæàäôøæàäôøæàäôø zurÿUrzeit geh”rigzurÿUrzeit geh”rigzurÿUrzeit geh”rigzurÿUrzeit geh”rig 1,4961,4961,4961,496

RdE 6,1951 S.59ff.Wortbesprechung

SAK 22,1995 S.297 n.20æàäôøä die Urzeitlichen

BIFAO 104,2004 S.266 (u)æàäôøÿôàäø

GM 192,2003 S.16 n.1æàäôøÿôàäø

BIFAO 85,1985 S.178æàäôøÿôæø

ZŽS 87,1962 S.46æàäôøäÿôæøä die Achtheit

¸àíô¸àíô¸àíô¸àíô l”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttin 1,4981,4981,4981,498

CdE 97,2022 S.70ff.du caractŠre psychopompe de Pakhet

RdE 66,2015 S.1ff.Hathor de Dendara, Pakhet et Hatchepsout

SAK 48,2019 S.282ff.the Pakhet of Speos Artemidos and Wadi Batn el-Baqara

AEO 2, S.90* [381A]Wortbesprechung

AEO 2, S.90* [381A]¸àíô...è ìäô-éõê øéô ðôàä Çö.ï-÷ä

AEO 2, S.90* [381A]¸îêô geschrieben

¸àíô...¸àíô...¸àíô...¸àíô... l”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttinl”wengest.ÿG”ttin 1,4981,4981,4981,498

AEO 2, S.90* [381]¸àíô ìê-áåÿÓéô

AEO 2, S.90* [381A]¸àíô äêôÿéåô Çô

æàïæàïæàïæàï Wassern„pfchen des SchreibersWassern„pfchen des SchreibersWassern„pfchen des SchreibersWassern„pfchen des Schreibers 1,4991,4991,4991,499

CdE 92,2017 S.18

MDAIK 4,1933 S.215Tintennapf

ZŽS 102,1975 S.64æàï = æùà = åàï

æàïíôæàïíôæàïíôæàïíô Brauerin?Brauerin?Brauerin?Brauerin?

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

¸àðô¸àðô¸àðô¸àðô

CdE 97,2022 S.72Gottheit

æàûæàûæàûæàû ArtÿGeb„ck, dArtÿGeb„ck, dArtÿGeb„ck, dArtÿGeb„ck, d€nner Fladen€nner Fladen€nner Fladen€nner Fladen 1,4991,4991,4991,499

LingAeg 7,2000 S.222zum Wechsel û und ÷ (vgl. æà÷)

æàûæàûæàûæàû ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

GM 155,1996 S.34spoonbill

æàûôæàûôæàûôæàûô feinsterÿLeinenstofffeinsterÿLeinenstofffeinsterÿLeinenstofffeinsterÿLeinenstoff 1,4991,4991,4991,499

ZŽS 102,1975 S.14

BES 13,1997 S.23Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

æàûôæàûôæàûôæàûô Bez. derÿLeiterBez. derÿLeiterBez. derÿLeiterBez. derÿLeiter 1,5001,5001,5001,500

RdE 38,1987 S.183æ als Pr„fix (?)
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte æàóàäæàóàäæàóàäæàóàä

Besprechungen

æàóàäæàóàäæàóàäæàóàä Name einesÿMinerals, siehe: æäóName einesÿMinerals, siehe: æäóName einesÿMinerals, siehe: æäóName einesÿMinerals, siehe: æäó

æàôæàôæàôæàô ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck I,495I,495I,495I,495

BES 13,1997 S.30f.zu div. Brotbezeichnungen

æàôæàôæàôæàô Ausdruck fAusdruck fAusdruck fAusdruck f€r pr„chtiges€r pr„chtiges€r pr„chtiges€r pr„chtigesÿKleidÿKleidÿKleidÿKleid 1,4951,4951,4951,495

RdE 35,1984 S.67 (13)æàôä geschrieben

æàôæàôæàôæàô dieÿUrzeitdieÿUrzeitdieÿUrzeitdieÿUrzeit 1,4961,4961,4961,496

SAK 27,1999 S.262f.zu einem humoristischen Wortspiel

æàô?æàô?æàô?æàô? formen, bildenformen, bildenformen, bildenformen, bilden

RdE 1,1933 S.194ff.Wortbesprechung

æàõõæàõõæàõõæàõõ Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿPavianÿPavianÿPavianÿPavian 1,5001,5001,5001,500

BIFAO 104,2004 S.381zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

æàöæàöæàöæàö dasÿKniedasÿKniedasÿKniedasÿKnie 1,5001,5001,5001,500

LEM S.407 (10,3)æö.ç îïâ his knee is feeble

æà÷æà÷æà÷æà÷ Kugel, runder KuchenKugel, runder KuchenKugel, runder KuchenKugel, runder Kuchen 1,5011,5011,5011,501

LingAeg 7,2000 S.222zum Wechsel û und ÷ (vgl. æàû)

æøæøæøæø BeereBeereBeereBeere

AEO 1, S.20æá éåï

æøæøæøæø OpferspeisenOpferspeisenOpferspeisenOpferspeisen

æá = æä, siehe: æä

¸ø¸ø¸ø¸ø zur Stadt Buto geh., Bewohner von zur Stadt Buto geh., Bewohner von zur Stadt Buto geh., Bewohner von zur Stadt Buto geh., Bewohner von 
ButoButoButoButo

1,4891,4891,4891,489

ZŽS 73,1937 S.46zu Nisben von Ortsbezeichnungen

æøäæøäæøäæøä von der Oberfl„che erstarrenden von der Oberfl„che erstarrenden von der Oberfl„che erstarrenden von der Oberfl„che erstarrenden 
KupfersKupfersKupfersKupfers

1,5021,5021,5021,502

JEA 61,1975 S.62

æøææøææøææøæ (Lehm) kneten(Lehm) kneten(Lehm) kneten(Lehm) kneten 1,5021,5021,5021,502

ASAE 54,1956 S.63

LEM S.190 (12,6)Beleg

¸øæø-èé-éçê¸øæø-èé-éçê¸øæø-èé-éçê¸øæø-èé-éçê siehe: ½é-éçê/Memphissiehe: ½é-éçê/Memphissiehe: ½é-éçê/Memphissiehe: ½é-éçê/Memphis

¸øéê¸øéê¸øéê¸øéê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.233in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

æøïæøïæøïæøï ArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïé

æøïæøïæøïæøï ArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreide

AEO 2, S.221* [491]Worterw„hnung

æøïàæøïàæøïàæøïà ArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïé

æøõæøõæøõæøõ einÿProdukteinÿProdukteinÿProdukteinÿProdukt

RdE 33,1981 S.137Mineral oder Pflanze

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.
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Wortdiskussionen: Worte æãæãæãæã

Besprechungen

æãæãæãæã speien, Funken sprspeien, Funken sprspeien, Funken sprspeien, Funken spr€hen€hen€hen€hen

ZŽS 117,1990 S.109

RdE 38,1987 S.184Wortfamilie

ZŽS 84,1959 S.73zur Etymologie

æãàæãàæãàæãà ArtÿGefArtÿGefArtÿGefArtÿGef€gel, siehe: €gel, siehe: €gel, siehe: €gel, siehe: æãêôæãêôæãêôæãêô

æãäæãäæãäæãä FeuerFeuerFeuerFeuer 1,5031,5031,5031,503

ZŽS 117,1990 S.109Kurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

æãæãæãæãæãæãæãæã geb„rengeb„rengeb„rengeb„ren 1,5041,5041,5041,504

LingAeg 18,2010 S.5

LingAeg 19,2011 S.186

BIFAO 19,1922 S.38Kurzhinweis

RdE 9,1952 S.89 n.4mit der Himmelshieroglyphe geschrieben

æãêôæãêôæãêôæãêô ArtÿGefArtÿGefArtÿGefArtÿGef€gel€gel€gel€gel 1,5041,5041,5041,504

ZŽS 126,1999 S.7bez. sich auf die sch€tzende Funktion der Vogelmutter

LEM S.212 (15,9)Literaturhinweise

GM 155,1996 S.43quail

GM 267,2022 S.5ff.Wortbesprechung

LEM S.452 (1,8)æãà geschrieben

æãôæãôæãôæãô einÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ck 1,5031,5031,5031,503

LEM S.204 (14,1)Belege und Literaturhinweise

SAK 12,1985 S.193 n.14Brotsorte (Literaturhinweis)

RdE 35,1984 S.73 (4)æãä geschrieben

æãôæãôæãôæãô dieÿMenschendieÿMenschendieÿMenschendieÿMenschen 1,5031,5031,5031,503

MDAIK 29,1973 S.123div. Schreibungen

AEO 1, S.15* [72]in: êæãô/F€rst

LingAeg 5,1997 S.197Komparatistischer Kurzhinweis

VA 2,1986 S.45Literaturhinweis

SAK 27,1999 S.353 n.1nobility

JEA 84,1998 S.71f.patriciens

DE 34,1996 S.27Wortbesprechung

DE 21,1991 S.49ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.98*ff.Wortbesprechung

Serapis 6,1980 S.41ff.zum Titel ìàôø-æãô

AEO 1, S.107* [233]æãô / êíøô

ìê é æãô, siehe: ìê/Gesicht

æãôæãôæãôæãô UferUferUferUfer 1,5041,5041,5041,504

SAK 40,2011 S.14f.obscure meaning (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)

æãô = æàãô, siehe: æàãô/ein Gew„sser am Himmel
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Besprechungen

æãõìæãõìæãõìæãõì einÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ck 1,5051,5051,5051,505

AEO 2, S.232* [547]Worterw„hnung

æäæäæäæä DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 1,5051,5051,5051,505

GM 222,2009 S.89ff.die Duale der nachgestellten Demonstrativpronomina

JEA 62,1976 S.160ff.im Nominalsatz

JEA 68,1982 S.27ff.in den Sargtexten

RdE 43,1992 S.59ff.N + æä + nom

RdE 41,1990 S.47ff.nom + æä et substitution

LingAeg 4,1994 S.339øä.ç æä

LingAeg 4,1994 S.338øä.ï æä

RdE 4,1940 S.89ff.æä '‰tre', verbe d'affirmation

LingAeg 4,1994 S.335÷ö ¾ æä

LingAeg 4,1994 S.334÷öô.é.ç æä

æäæäæäæä FragewortFragewortFragewortFragewort 1,5061,5061,5061,506

JEA 68,1982 S.27f.in den Sargtexten

LingAeg 14,2006 S.145ff.pronom interrogatif en ‚gyptien de la 1Šre phase

LingAeg 14,2006 S.146æä, æ(ä)ôê(â)

æäæäæäæä OpferspeisenOpferspeisenOpferspeisenOpferspeisen 1,5061,5061,5061,506

AEO 2, S.230* [523]Kurzbesprechung

AEO 2, S.230* [523]æá = æä

AEO 2, S.232* [544]æá = æä

AEO 2, S.230* [523]æä = æàô

æäøæäøæäøæäø DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 1,5061,5061,5061,506

JEA 68,1982 S.28æäâ æä ãéí óêì íéô êéæô (Sargtexte)

æäøæäøæäøæäø siehe: æà/fliegensiehe: æà/fliegensiehe: æà/fliegensiehe: æà/fliegen

¸äéô¸äéô¸äéô¸äéô PuntPuntPuntPunt 1,5061,5061,5061,506

JEA 104,2018 S.205ff.theÿarchaeology of Punt

CdE 96,2021 S.60ff.Bia-Punt

RdE 64,2013 S.189ff.deux notes sur les ‚xp‚ditions au pays de Pount

BSFE 73,1975 S.28ff.essai de reconstitution d'un navire et d'une navigation 
antiques

JEA 63,1977 S.144 n.14Kurzbesprechung

CdE 96,2021 S.60ff.zurÿLokalisierung

RdE 69,2019 S.231ff.zurÿLokalisierung

RdE 8,1951 S.1ff.Pount-Pwane, l'op‹n‚ du g‚ographie ptol‚m‚e

JARCE 25,1988 S.127ff.Punt / ôà-éõê

JEA 104,2018 S.93ff.Punt in the 'northern' topographical lists

WdO 1,1947-51 S.146ff.Punt und die Seefahrten der Žgypter

JARCE 1,1962 S.59ff.the land of Punt

SAK 43,2014 S.47ff.zu den Inschriften der Punthalle vonn Deir al-Bahari
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Besprechungen

¸äéô¸äéô¸äéô¸äéô PuntPuntPuntPunt 1,5061,5061,5061,506

GM 238,2013 S.51ff.zu den Punt-Reliefs

JEA 58,1972 S.140ff.zu den Punt Reliefs in Deir el-Bahari

RdE 58,2007 S.94ff.zu Punt und Bia-Punt

SAK 39,2010 S.281ff.zum Verh„ltnis zwischen Punt und ôà-éõê

ZŽS 68,1932 S.112ff.zur geogr. Lokalisierung

WdO 2,195459 S.307ff.zur Krankheit der F€rstin von Punt

WdO 2,1954-59 S.307ff.zur Krankheit der F€rstin von Punt

éåô ¸äéô, siehe: éåô/Herrin

¸äêè¸äêè¸äêè¸äêè siehe: ¸à.../Toponymsiehe: ¸à.../Toponymsiehe: ¸à.../Toponymsiehe: ¸à.../Toponym

æäóæäóæäóæäó Name einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMineralsName einesÿMinerals

RdE 29,1977 S.8æäó / æàóàä

¸åí¸åí¸åí¸åí ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.51ff.Pabaííi 'Bergland'

¸æø¸æø¸æø¸æø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

¸æå¸æå¸æå¸æå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ææôææôææôææô Tonziegel, siehe: øææôTonziegel, siehe: øææôTonziegel, siehe: øææôTonziegel, siehe: øææô

æçæçæçæç jenerjenerjenerjener 1,5071,5071,5071,507

RdE 33,1981 S.30bals Ersatz f€r fem. íçôø

ZŽS 111,1984 S.169vjener = B”sewicht, als Bezeichnung des Seth

æéæéæéæé DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 1,5071,5071,5071,507

RdE 45,1994 S.83d‚monstratif d'identit‚

LingAeg 9,2001 S.124f.geschrieben als æéé

JEA 68,1982 S.28ùâ æé éä / ùâ æé éõê

æéãæéãæéãæéã 1. umwenden1. umwenden1. umwenden1. umwenden 1,5081,5081,5081,508

GM BH 13,2013 S.22f.als Terminus bei Festprozessionen

RdE 54,2003 S.85comme manifestation du dieu reveill‚

ZŽS 125,1998 S.115f.Schaden anrichten

LEM S.243 (13,6)to turn (a person) over (to a place)

WdO 14,1983 S.156umwenden, verdrehen

æéã...æéã...æéã...æéã... 1. umwenden1. umwenden1. umwenden1. umwenden 1,5081,5081,5081,508

AEO 1, S.64* [140]æéãÿáèâ-îô (èîôä) preparer of tripe

RdE 19,1967 S.115 n.1æéãÿáêô ê das Auge gegen jem. wenden

æéãæéãæéãæéã 2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden 1,5081,5081,5081,508

GM BH 13,2013 S.22f.als Terminus bei Festprozessionen

RdE 19,1967 S.111ff.de la pr‚tendue expression juridique æéã ê èöô

æéã...æéã...æéã...æéã... 2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden 1,5081,5081,5081,508
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Besprechungen

æéã...æéã...æéã...æéã... 2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden2. sich umwenden 1,5081,5081,5081,508

RdE 38,1987 S.69 (22)æéãÿé to turn to someone

æéãøæéãøæéãøæéãø VerkehrtesVerkehrtesVerkehrtesVerkehrtes 1,5091,5091,5091,509

Serapis 8,1985 S.9wrong, upside-down

æéãøôæéãøôæéãøôæéãøô Kenterstelle o.„.Kenterstelle o.„.Kenterstelle o.„.Kenterstelle o.„. 1,5091,5091,5091,509

Serapis 8,1985 S.8f.Wortbesprechung

æéãéãæéãéãæéãéãæéãéã umherwerfenumherwerfenumherwerfenumherwerfen

RdE 38,1987 S.67 (15)Kurzbesprechung

WdO 14,1983 S.155Kurzbesprechung

æéäæéäæéäæéä dieÿMausdieÿMausdieÿMausdieÿMaus 1,5081,5081,5081,508

DE 41,1998 S.16

LEM S.231 (7,8)expressing helplessness

JARCE 53,2017 S.66in Tb 33

MDAIK 46,1990 S.96rat

BIFAO 118,2018 S.243f.Wortbesprechung

¸éäåï¸éäåï¸éäåï¸éäåï Toponym, siehe: æê... (æê-éåï)/HausToponym, siehe: æê... (æê-éåï)/HausToponym, siehe: æê... (æê-éåï)/HausToponym, siehe: æê... (æê-éåï)/Haus

¸éæé¸éæé¸éæé¸éæé in ïð é æéæé Schrift des P.in ïð é æéæé Schrift des P.in ïð é æéæé Schrift des P.in ïð é æéæé Schrift des P.

RdE 30,1978 S.37Belege

æéïæéïæéïæéï abtrennen, abschneidenabtrennen, abschneidenabtrennen, abschneidenabtrennen, abschneiden 1,5101,5101,5101,510

SAK 5,1977 S.280ff.turn round, turn up (Wortbesprechung)

æéï...æéï...æéï...æéï... abtrennen, abschneidenabtrennen, abschneidenabtrennen, abschneidenabtrennen, abschneiden 1,5101,5101,5101,510

SAK 5,1977 S.281æéïÿôà churner of earth

æéïæéïæéïæéï ErdeErdeErdeErde 1,5101,5101,5101,510

SAK 5,1977 S.282freshly-turned earth

æéïæéïæéïæéï verbrennenverbrennenverbrennenverbrennen 1,5101,5101,5101,510

SAK 5,1977 S.281f.Beleg ist zu streichen

æéïôæéïôæéïôæéïô Kugel, Kloss o.„.Kugel, Kloss o.„.Kugel, Kloss o.„.Kugel, Kloss o.„. 1,5101,5101,5101,510

SAK 5,1977 S.282 n.84the skim of oil that stretches over the surface

æéûæéûæéûæéû (ein Schiff)ÿaussch”pfen(ein Schiff)ÿaussch”pfen(ein Schiff)ÿaussch”pfen(ein Schiff)ÿaussch”pfen 1,5101,5101,5101,510

ZŽS 80,1955 S.38Kurzhinweis

SAK 46,2017 S.105Kurzhinweis

BIFAO 84,1984 S.328f.Kurzhinweis

ZŽS 125,1998 S.111to bail out

æéûæéûæéûæéû ern„hrenern„hrenern„hrenern„hren

RdE 38,1987 S.183ptol. Belege

æéóæéóæéóæéó VerbumVerbumVerbumVerbum 1,5111,5111,5111,511

ZŽS 76,1940 S.3unklare Bedeutung

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

æéóóæéóóæéóóæéóó FroschFroschFroschFrosch
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Besprechungen

æéóóæéóóæéóóæéóó FroschFroschFroschFrosch

BIFAO 104,2004 S.382nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

æéöæéöæéöæéö Art EingeweidewurmArt EingeweidewurmArt EingeweidewurmArt Eingeweidewurm 1,5111,5111,5111,511

JARCE 50,2014 S.64

GM BH 2,2007 S.41Bandwurm

¸éöé¸éöé¸éöé¸éöé Name des SonnengottesName des SonnengottesName des SonnengottesName des Sonnengottes

JARCE 50,2014 S.63ff.

æêæêæêæê AusgabeAusgabeAusgabeAusgabe

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

BIFAO 30,1930 S.437æêä, surplus, excŠs, diff‚rence

ìêøôÿæêìêøôÿæêìêøôÿæêìêøôÿæê die Oberste des Hausesdie Oberste des Hausesdie Oberste des Hausesdie Oberste des Hauses 3,1423,1423,1423,142

GM 254,2018 S.112f.feminine title

æêæêæêæê HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

LEM S.387 (4,10)commercial house (Belege und Literaturhinweise)

DE 8,1987 S.89 n.16Dom„ne

ZŽS 106,1979 S.109Grab / Pyramide

Schreibung f€r æà, siehe: æà/dieser

AEO 2, S.206* [422]Wortbesprechung

JNES 22,1963 S.119ff.zur Vokalisation

ãû ê æê, siehe: ãû/eintreten

ãô / æê, siehe: ãô/Kammer

AEO 2, S.78* [376]æà geschrieben

AEO 2, S.206* [422]æà geschrieben

RdE 24,1972 S.64æê.ïé home

LEM S.327 (9,6)æêâ (Plural)

è æê-Gott (als Titelzusatz), siehe: è/Pr„position

é æê-Gott (als Titelzusatz), siehe: é/Genitivwort

é æê-K”nig (als Titelzusatz), siehe: é/Genitivwort

÷à÷à-é-æê, siehe: ÷à÷à/Kopf

æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

ZŽS 144,2017 S.212f.als Regens in Genitivgruppen

GM BH 8,2010 S.28¸êÿøâô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 16,1964 S.70æêÿÓãêô Óä.ï-ãà.ï

AEO 2, S.34* [347]¸êÿáèâê-ãå(?)

AEO 2, S.94* [383]¸êÿáèé-èàä-íéô

RdE 15,1963 S.90æêÿÓèé ½êø-Óôèä

AEO 2, S.117* [392D]¸êÿÓèé-Áã-éå-éïäô-ôàäø è æìä

GM 175,2000 S.88ff.¸êÿÓèé-ìôæ-é-æà-òàèä

AEO 2, S.120* [393A]¸êÿÓèé-íéô-éçê-è-½ééçê
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

AEO 2, S.106* [386A]¸êÿÓèé-ïê-éíôä éôâ è [Çà-]òà

GM BH 8,2010 S.65¸êÿøéåä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ìêø æêÿÓéæä æà éõê ãà, siehe: ìêø/Oberster

AEO 2, S.127* [395]¸êÿÓéæä éå Çáæô è ôà-ê-àä

CdE 98,2023 S.27ff.¸êÿÓêä

LEM S.22¸êÿáêô

Serapis 1,1969 S.31¸êÿøíè Toponym a few miles south of Halfa

GM BH 8,2010 S.22¸êÿøûêô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 145,2018 S.62ff.æêÿøô, æê èäô

JNES 27,1968 S.292ff.¸êÿ×ôè

JEA 63,1977 S.142 n.1¸êÿ×ôè Tell el-Maskhutah

BIFAO 23,1924 S.46¸êÿ×ôè Tell el-Maskhutah

SAK 27,1999 S.203æêÿÓôé

JNES 31,1972 S.149f.æêÿÓôé

JNES 29,1970 S.151ff.æêÿÓôé

SAK 2,1975 S.165æêÿÓôé Dom„ne des Sonnengottes

RdE 10,1955 S.70 n.3æêÿãéí

CdE 46,1971 S.59ff.æêÿãéí (Bubastis)

GM 181,2001 S.77ff.Neues zum æêÿãéí (Haus des 'Gebundenen'?)

JEA 61,1975 S.255 n.3¸êÿãéí (Kurzbesprechung)

RdE 33,1981 S.27 n.36æêÿãéí (Literaturhinweise)

JARCE 31,1994 S.183æêÿãéí (Literaturhinweise)

JEA 61,1975 S.125 n.8æêÿãéí (Literaturhinweise)

RdE 32,1980 S.57 n.71æêÿãéí áêä la maison de vie des simulacres

RdE 32,1980 S.24æêÿãéí áêä Lebenshaus der Mumie

SAK 1,1974 S.238æêÿãéí gebildeter Ausdruck f€r Schule

ZŽS 111,1984 S.168fæêÿãéí Lebenshaus

LingAeg 30,2022 S.117æêÿãéí scriptorium, temple library

AEO 2, S.48* [359]¸êÿãéí(ô)

èê ïô ìêø ïàäôø æêÿãéí, siehe: èê/Vorsteher

ïð æêÿãéí, siehe: ïð/Schreiber

BIFAO 10,1912 S.105f.¸êÿãéíô Toponym

AEO 2, S.68* [368]¸êÿãéôâ (Wortbesprechung)

AEO 2, S.97* [384B]¸êÿãéôâ-è-¶-ãéôâ

Òä-ç(âô) =? ¸êÿãéôâ, siehe: ÷ä/Berg

AEO 2, S.52* [361]¸êÿãéôâäâ

AEO 2, S.152*/405-¸êÿä-Þê-éå-Ó(ô)ê-áèéôâ

ìêø ïàä ïðä é æêÿ¶à÷-äê, siehe: ìêø/Oberster
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

RdE 29,1977 S.182æêÿäà÷â

RdE 14,1962 S.99¸êÿ¶à÷âô

AEO 2, S.187* [415]¸êÿ¶à÷âô (Wortbesprechung)

RdE 14,1962 S.93¸êÿ¶à÷âô Maison d'Ouadjyt

GM BH 8,2010 S.50¸êÿ¶à÷âô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.56* [362]¸êÿäà÷ô = ¶à÷õ

AEO 2, S.112* [388E]¸êÿ¶âé

AEO 2, S.177* [412]¸êÿ¶ïáê

ZŽS 111,1984 S.168k¸êÿ¶ïøê Busiris

AEO 2, S.176* [412]¸êÿ¶ïáê-éå-Òöä

AEO 2, S.114* [389A]¸êÿ¶ïáê-íéô-ãêä

áèâ-ê æê è æêÿ¶ïê-èàãô-Áã Çôæ-é Áã, siehe:  èê/Vorsteher

RdE 19,1967 S.167æêÿäïê íéô ãê

GM BH 8,2010 S.88¸êÿ¶ïêä ..., zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 59,1973 S.136 n.1æêÿä÷àô House of the Sound Eye

AEO 2, S.64* [365]¸êÿä÷â (Ort im 10. o.„g. Gau: Wortbesprechung)

AEO 2, S.88* [380]¸êÿä÷â (Ort im 15. o.„g. Gau: Wortbesprechung)

AEO 2, S.88* [380]¸êÿä÷â = ¸à-ä÷â

AEO 2, S.32* [345]¸êÿå(á)éä

LEM S.5 (1,3)¸ê éÿ�à-é-Áã èê ×èé (Tempel des Merenptah in 
Memphis)

GM BH 8,2010 S.96¸êÿåà-éå-÷öô

AEO 2, S.150* [404]¸êÿ�à-éå-Òöô (Mendes)

LEM S.261 (22,2)æêÿåàïô(ô) (here for: the Bubastite nome)

GM BH 8,2010 S.24¸êÿ�àïôô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 35,1984 S.73 (6)¸êÿåàòä

RdE 35,1984 S.67 (12)¸êÿåàòä

RdE 7,1950 S.69 n.1æêÿåã©

RdE 7,1950 S.69æêÿåã©ô

RdE 41,1990 S.18¸êÿåéé

GM BH 8,2010 S.26¸êÿæà-èà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 64,1978 S.116¸êÿæàâ.ç-áêâ

SAK 30,2002 S.358 (bb)æêÿæé in Titeln

LEM S.327 (9,6)æêâ éÿæê-ãà estates of Pharaoh

BIFAO 99,1999 S.312¸ê-äïí Ort in der Oase Kharga

BIFAO 99,1999 S.312¸ê-äïí Ort in der Oase Kharga
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

JEA 82,1996 S.138¸ê-½ìøô

SAK 9,1981 S.239¸ê-è÷ö Oxyrhynchos

Òìäôøÿ¸ê-éåï, siehe: Òìäôø/Thot

RdE 57,2006 S.187f.¸ê-êèà Papremis/Kom Firin

BIFAO 116,2016 S.63f.¸ê-ôà-èìø

AEO 2, S.115* [391]¸êÿ¸ï÷ô

AEO 2, S.141* [397A]¸êÿ¸ï÷ô

AEO 2, S.150* [403]¸êÿ¸ï÷ô (Mendes)

GM BH 8,2010 S.20¸êÿæóà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ASAE 38,1938 S.12æêÿ¸ôì

AEO 2, S.149* [402]¸êÿ¸ôì (Ort im Delta)

AEO 2, S.123* [394]¸êÿ¸ôì ãà êïâ áéå.ç éå-ãéí-ôàäâ

Þæ è ¸êÿ¸ôì, siehe: Þæ/Apis

ìô-éõê æêÿ¸ôì, siehe: ìô-éõê/Tempel

JEA 62,1976 S.64w¸êÿçàø-ã

CdE 98,2023 S.34f.¸êÿèà

AEO 2, S.92* [383]¸êÿèàáä

CdE 98,2023 S.36¸êÿèàäô

CdE 98,2023 S.38ff.¸êÿ½àéä

AEO 2, S.73* [370]¸êÿ½äô

AEO 2, S.63* [363-4]¸êÿ½äô

AEO 2, S.62* [363-4]¸êÿ½äô éåô-½óé

SAK 12,1985 S.190 n.8æêÿèéãô nursery

MDAIK 47,1991 S.301æêÿèéíô maison des ‚toffes

AEO 2, S.22* [332-3]¸êÿ½éõä

RdE 33,1981 S.113tæêÿèê íôèô

RdE 34,1982 S.131¸êÿèêøô

AEO 2, S.9* [322]¸êÿèêä (Ort bei Esna)

GM BH 8,2010 S.66¸êÿèêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.37* [352]¸êÿ½ìô-äåé (Ort bei Achmim)

GM BH 8,2010 S.37¸êÿèíâ, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

SAK 24,1997 S.302æêÿè÷àô B€cherhaus

JARCE 53,2017 S.230f.æêÿè÷àô in kryptographischer Schreibung

RdE 5,1946 S.77 n.8æêÿè÷àô les bibliothŠques des temples

GM BH 8,2010 S.19¸êÿè÷ö, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 104,1977 S.90bæê éÿéå.ø (Bez. der Totenstiftung des Unas)

28.03.2025 Seite 263 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte æê...æê...æê...æê...

Besprechungen

æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

AEO 2, S.170* [409]¸êÿéå-Ó(à)èä (K‹m el-Hisn)

RdE 20,1968 S.92 n.38¸êÿéå.ô Ïæ-áìô (Aphroditopolis [Literaturhinweise])

AEO 2, S.65* [365]¸êÿéå(ô)-¶÷(âä)

JEA 104,2018 S.167f.æêÿéåä house of gold or workshop of precious 
stoneware?

GM BH 8,2010 S.65¸êÿéåä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 39,1988 S.47ff.¸êÿéåï

JEA 58,1972 S.237 n.1¸êÿéåï (=Tebo)

AEO 2, S.170* [409]¸êÿéåô-Óè(ô) (Tell el-Farã–n?)

AEO 2, S.88* [381]æêÿéåô-Óéô

LEM S.19 (6,7)æêÿ¾åô-ìô (Lage unbekannt)

RdE 16,1964 S.65ff.æêÿéåô-ìôæô

LEM S.284 (17)æêÿ¾åô-Þôæô

AEO 2, S.119* [393]¸êÿéåô-ôæ-áìä (Aphroditopolis)

JNES 3,1944 S.202 n.9æêÿéçê embalming-place

GM 1,1972 S.14æêÿéèï Ort der rituellen Kr”nung des Toten

AEO 2, S.49* [360]¸êÿéíå-é-Óðà

GM BH 8,2010 S.21¸êÿéíåô-é-øðà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

SAK 18,1991 S.291ff.æêÿéïä

JNES 59,2000 S.256 n.8æêÿéïä

SAK 3,1975 S.93ff.æêÿéïä Staatsverwaltung

ZŽS 134,2007 S.73ff.æêÿéïäô

SAK 20,1993 S.24æêÿéïäô als Tr„gerinstitution des æê-ðéã

ZŽS 126,1999 S.121 n.31æêÿéùäô l'Etat

SAK 11,1984 S.268f.æêÿéïäô Palast

BES 10,1989/90 S.88f.æêÿéïäô zum Unterschied zu æê-ãà

éà äïíäô æêÿéïäô, siehe: äïíô/Halle

èê æêÿéïäô, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ïðôà é æêÿéïäô, siehe: ìêø/Oberster

RdE 32,1980 S.126fæêÿêà-ïõàä

RdE 17,1965 S.143ff.¸êÿÁã (Diskussion)

JEA 69,1983 S.109¸êÿÁã-èï-ïä èêâ-×èé

JEA 69,1983 S.108¸êÿÁã-èï-ïä ìñà-×äéä ãéíä ä÷àä ïéåä ãà éíôä

LEM S.547¸êÿÁã-èïïä èêø-Óèé

RdE 33,1981 S.51cæêÿÁã-èïïä èêø-Óèé ...

LEM S.368 (17,4)Áã-èïïä èêø-Óèé (æê ausgelassen)

JEA 59,1973 S.113bæêÿÁã-èïïä èêø-Óèé æà òà ãà é æà Áã Þê-àíôø

LEM S.306 (4,4)æêÿÁã-Þê-àìôø
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

ôà ãàô é æêÿÁã, siehe: ãàô/die Grosse

AEO 2, S.278*¸êÿÁãèïïä-èêâ-Óèé

AEO 2, S.171* [410]¸êÿÁãèïïä-èêâ-Óèé

JNES 28,1969 S.15ff.¸êÿÁãèïïä-èêâ-Óèé

JNES 27,1968 S.299ff.¸êÿÁãèïïä-èêâ-Óèé

GM 1,1972 S.13ff.æêÿÁäôø als Bez. des Grabes, evtl. urspr. Haus
des rituellen K”nigsmordes

GM BH 8,2010 S.41¸êÿêèà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 26,1974 S.14æêÿêìäø la maison des deux compagnons

SAK 45,2016 S.88f.¸êÿêð House of rejoicing

MDAIK 60,2004 S.11æêÿëáâéà a Westbank cult-place

SAK 14,1987 S.286 n.10æêÿëéôâ Literaturhinweise

RdE 20,1968 S.92 n.40¸êÿÞ(ä)ô-Þê-éå.ô-½çò(ô)

RdE 46,1995 S.210æêÿìà

GM BH 8,2010 S.18¸êÿìàåâô.ô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 112,2012 S.204ff.¸êÿìãø (Malqata, Amenophis' III.)

JNES 31,1972 S.150f.æêÿìãø Hebsed-Geb„ude

JNES 10,1951 S.178¸êÿìãø name of a building on which the celebration
of the Hebsed took place

SAK 8,1980 S.26æêÿìãø official palace

SAK 27,1999 S.195æêÿìãø Ort der Begr€ssung des K”nigs

AEO 2, S.131* [397]¸êÿÞãæâ

BIFAO 112,2012 S.119f.¸êÿÞãæø

AEO 2, S.134* [397A]¸êÿÞãæø øô-éõêä

AEO 2, S.143* [397A]¸êÿÞãæâ é Óäéä* (=Heliopolis)

LEM S.458 (3,3)æêÿÞäêé house of Hauron

ZŽS 103,1976 S.69¸êÿìäô-ìê

LEM S.80 (3,3)¸êÿÞäô-ìê (eine Stadt im Delta?)

ZŽS 63,1928 S.153¸êÿÞäô-ìê (Gebelein?)

AEO 2, S.96* [384A]¸êÿÞäôìê-éåô-ãíäâ

Þèé ¸êÿìçàä, siehe: Þèé/Name eines Gottes

¸êÿìçàô = Þçàô, siehe: Þçàô/Asfun

RdE 33,1981 S.112kæêÿìèô-éïä

MDAIK 53,1997 S.209ff.æêÿìèô-éïä

RdE 13,1961 S.92ff.æêÿìéä la maison de la Barque-henou

RdE 15,1963 S.105æêÿìéä la maison de la Barque-henou

JEA 64,1978 S.85aæêÿÞê-àíôø (Teil des Amuntempels in Theben?)

AEO 2, S.46* [355D]¸êÿÞê-áèâ-Êéäô(?)
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

AEO 2, S.70* [368]¸êÿÞê-éåä

AEO 2, S.71* [368]¸êÿÞê(?)...ô? House of Horus (over the?) Bull

ZŽS 118,1991 S.8f.¸êÿÞêø-ä÷å

GM BH 8,2010 S.97¸êÿìêø-ð.ç-éå-¾é-éùä, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.48¸êÿìêä-èêôâ, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

èê æêÿìïå..., siehe: èê/Vorsteher

RdE 24,1972 S.70æêÿìûà house of the prince

ãà é æê éÿìûà é Ìèô, siehe: ãà é/Vorsteher

AEO 1, S.13æêÿÞôìê (im 3. o.„g. Gau)

AEO 2, S.17*ff.æêÿÞôìê (Wortbesprechung)

AEO 2, S.17* [327-9]æêÿÞôìê éåô-°°° ãéôâäâ

æà ôð é ¸êÿÞôìê, siehe: ôàð/Grenze

JEA 71,1985 S.48 n.16æêäâÿì÷

JEA 82,1996 S.115æê(äâ)ÿì÷

AEO 2, S.215* [455]æêÿì÷ (Kurzbesprechung)

JEA 71,1985 S.48ff.æêÿì÷ (Schreibungen im AR)

AEO 1, S.26* [90]æêÿì÷ (zur Bedeutung)

SAK 10,1983 S.166æêÿì÷ (zur Bedeutung)

AEO 2, S.215* [455]æêÿì÷ / æê-öðê

æêÿì÷ / ðéäô, siehe: ðéäô/Scheune

JEA 104,2018 S.161ff.æêÿì÷ and the early dynastic state

èê æêÿì÷ é ×èé, siehe: èê/Vorsteher

JNES 19,1960 S.263æêÿì÷ é æàô ôæâô (als Epitheton)

èê æêÿì÷ é ì÷ éåä, siehe: èê/Vorsteher

õàä é æêÿì÷, siehe: õàä/als Titel

ZŽS 107,1980 S.21 n.185æêÿÅää

BIFAO 66,1968 S.24ff.æêÿíç ein ptol. Tempel in Mittel„gypten

RdE 39,1988 S.88 n.16æêÿíéê

AEO 2, S.78* [376]æêÿíê, lies: æà íê

¸êÿíôè..., siehe: æà/Toponym

¸êÿíôè é Ðàêä, siehe: æà/Toponym

GM BH 8,2010 S.25¸êÿÝéèä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 84,1998 S.76æêÿîêø-ä÷å

AEO 2, S.216* [463]æêÿîêâ ground-floor

JEA 84,1998 S.76æêÿîêô-íôèô

ZŽS 107,1980 S.21 n.185æêÿÝôø Herakleopolitendynastie

JEA 61,1975 S.36g¸êÿÝôø house of Khety
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

AEO 2, S.192* [416]¸(ê)ÿÇàâ-ôà

GM BH 8,2010 S.67¸êÿùàâ-ôà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.25¸êÿïäé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 82,1982 S.160¸êÿÇåò

RdE 15,1963 S.99æêÿÇåò (éå-Çì÷)

ASAE 38,1938 S.12f.æêÿÇæö

RdE 15,1963 S.107f.æêÿÇæöä

BIFAO 1,1901 S.221æêÿÇæöä

GM BH 8,2010 S.78¸êÿÇæöä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.46* [356]æêÿÇéóê?

AEO 2, S.75* [372]æêÿÇíèâ

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.307f.

æêÿïíêä landwirtschaftl. Verwaltungsabteilung

BIFAO 10,1912 S.103f.¸êÿïóê Toponym im panopolit. Gau

LEM S.19 (5,8)æêÿïôð house of Seth (at Punojdem)

GM BH 8,2010 S.49¸êÿÊàø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.49¸êÿðàû, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 36,1985 S.99l¸êÿðàô

GM BH 8,2010 S.24¸êÿðàô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 110,1983 S.166 n.161æêÿðãô (Literaturhinweise)

RdE 36,1985 S.172 n.4¸êÿðæïô (Denderatempel)

CdE 90,2015 S.326f.æêÿðéã

SAK 20,1993 S.17ff.æêÿðéã im Alten Reich

MDAIK 50,1994 S.81æêÿðéã place of production

AEO 2, S.77* [376]¸êÿðï (Ort bei Amarna)

JEA 96,2010 S.232ff.¸êÿðï = Etymologie von el-Bersheh?

VA 5,1989 S.194f.¸êÿûêìô (nicht Pithom)

RdE 32,1980 S.26æêÿûêï Grabhaus (Osirisheiligtum im Denderatempel)

JEA 65,1979 S.177æêÿûïä (Feld eines Spielbrettes)

AEO 2, S.162*¸êÿÎäàôá (Kanopus)

JEA 65,1979 S.61 n.65¸êÿÎåå

GM BH 8,2010 S.88¸êÿóé÷å, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.44¸êÿóêó-ìêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten
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æê...æê...æê...æê... HausHausHausHaus 1,5111,5111,5111,511

GM BH 8,2010 S.22¸êÿóêó-Òìäôø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

LEM S.294 (56)¸êÿÏè Tell Retabi (on the Wadi Tumilat)

RdE 33,1981 S.114x¸êÿõàôø

AEO 2, S.11* [323]¸êÿõàôø?

BIFAO 88,1988 S.125æêÿöäà vestiaire royal

BIFAO 94,1994 S.5æêÿöäàô

RdE 33,1981 S.112j¸êÿöäàô (in hieratischen Dokumenten)

SAK 30,2002 S.224 n.93æêÿöäàô house of morning

æêÿöðê / æê-ì÷, siehe: æê ì÷

JEA 104,2018 S.163ff.æêÿöðê and æê-ì÷ (alternating names?)

MDAIK 66,2010 S.232æêÿöðê Wirtschaftseinrichtung

AEO 1, S.58æêÿöðêô

AEO 2, S.35* [348]æêÿ÷à÷à (Wortbesprechung)

Þê-é-æêÿ÷à÷à, siehe: Þê/Horus

GM BH 8,2010 S.98¸êÿ÷à÷à, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.69* [368]æêÿ÷åã (lies: ¸ê-ãéôâ)

AEO 2, S.52* [361]¸êÿ÷åãäâ (lies: ¸ê ãéôøäø)

GM 45,1981 S.58f.æêÿÒìäôø (Hermopolis magna)

ASAE 30,1930 S.69ff.æêÿÒìäôø (Hermopolis magna)

LEM S.457 (3,2-3)æêÿÒìäôø (in Memphis)

LEM S.457 (3,2-3)æêÿÒìäôø é Áã-èïïä èêø-Óèé

äê 5 ¸êÿÒìäôø, siehe: äê/der Grosse

VA 1,1985 S.3æê éÿ÷ô ein vom K”nig zur Nutzung zugewiesenes Haus

JNES 3,1944 S.203 n.12æê éÿ÷ô manor house

RdE 45,1994 S.127, 129æêÿ÷ô Tempel der G”ttin Isis in Dendera

ZŽS 103,1976 S.72¸êÿ÷ö-ñé the house of the Braggart

æê-ãàæê-ãàæê-ãàæê-ãà Palast, K”nigPalast, K”nigPalast, K”nigPalast, K”nig 1,5161,5161,5161,516

LingAeg 30,2022 S.115

AEO 2, S.207* [422]Kurzbesprechung

BES 10,1989/90 S.77ff.the nature of the term during the Old Kingdom

BES 10,1989/90 S.80ff.zu div. damit verbundenen Titeln

BES 10,1989/90 S.82ff.zum Gebrauch in den Abusir-Papyri

GM 207,2005 S.23ff.zur Verbindung mit leeren Kartuschen

æêø é æê-ãà, siehe: æê/Haus

Serapis 6,1980 S.211æêøô æê-ãà

íéôø-ð æê-ãà, siehe: íéôø-ð

ïäô é æê-ãà, siehe: ïô/Sitz

ðèä é æê-ãà, siehe: ðèä/die Ernte
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æê-ãàæê-ãàæê-ãàæê-ãà Palast, K”nigPalast, K”nigPalast, K”nigPalast, K”nig 1,5161,5161,5161,516

æàÿôà é ¸ê-ãà, siehe: ôà/Land

æê-ãàæê-ãàæê-ãàæê-ãà scheinbar wie ein besondererÿTitel (?)scheinbar wie ein besondererÿTitel (?)scheinbar wie ein besondererÿTitel (?)scheinbar wie ein besondererÿTitel (?) 1,5171,5171,5171,517

RdE 41,1990 S.85people under the æê-ãà

æê-äêæê-äêæê-äêæê-äê 1. Auch als tragbare Kapelle1. Auch als tragbare Kapelle1. Auch als tragbare Kapelle1. Auch als tragbare Kapelle 1,5171,5171,5171,517

RdE 20,1968 S.93 n.47Literaturhinweis

CdE 61,1986 S.15f.part of a temple

BIFAO 101,2001 S.21ff.zu den beiden Landesheiligt€mern

æê-äêæê-äêæê-äêæê-äê 2. Name des ober„g. Reichsheiligtums2. Name des ober„g. Reichsheiligtums2. Name des ober„g. Reichsheiligtums2. Name des ober„g. Reichsheiligtums 1,5171,5171,5171,517

BIFAO 101,2001 S.21ff.zu den beiden Reichsheiligt€mern

æê-éäæê-éäæê-éäæê-éä Name eines der beiden unter„g. Name eines der beiden unter„g. Name eines der beiden unter„g. Name eines der beiden unter„g. 
ReichsheiligtReichsheiligtReichsheiligtReichsheiligt€mer€mer€mer€mer

1,5171,5171,5171,517

RdE 51,2000 S.195ff.les montants du Per-Nou et la f‰te de la bonne r‚union … 
Dendera

BIFAO 101,2001 S.21ff.zu den beiden Reichsheiligt€mern

æê-éåæê-éåæê-éåæê-éå Haus des Goldes, SchatzhausHaus des Goldes, SchatzhausHaus des Goldes, SchatzhausHaus des Goldes, Schatzhaus 1,5171,5171,5171,517

SAK 22,1995 S.248f.als Bez. der Sarkophagkammer

GM 2,1972 S.37ff.Wortbesprechung

æê-éçêæê-éçêæê-éçêæê-éçê St„tte der BalsamierungSt„tte der BalsamierungSt„tte der BalsamierungSt„tte der Balsamierung 1,5171,5171,5171,517

JEA 64,1978 S.143ff.Wortbesprechung

æê-ìàæê-ìàæê-ìàæê-ìà Nebengeb„ude eines HausesNebengeb„ude eines HausesNebengeb„ude eines HausesNebengeb„ude eines Hauses

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

æê-íéêæê-íéêæê-íéêæê-íéê der Haremder Haremder Haremder Harem 3,2973,2973,2973,297

SAK 4,1976 S.61f.Wortbesprechung

æê-÷àøæê-÷àøæê-÷àøæê-÷àø ein tierischerÿK”rperteilein tierischerÿK”rperteilein tierischerÿK”rperteilein tierischerÿK”rperteil 1,5181,5181,5181,518

AEO 2, S.244* [596]Wortbesprechung

æê-÷ôæê-÷ôæê-÷ôæê-÷ô StiftungStiftungStiftungStiftung 1,5141,5141,5141,514

MDAIK 54,1998 S.260in einer Expeditionsinschrift aus der Ostw€ste

RdE 59,2008 S.365 n.46K”nigsgrab des NR

ZŽS 83,1958 S.25Kurzhinweis

SAK 33,2005 S.189 n.132Literaturhinweise

DE 6,1986 S.63f.'maison du corps'

JEA 67,1981 S.193Rekapitulation der Meinungen

SAK 10,1983 S.71ff.Wortbesprechung

ZŽS 134,2007 S.73ff., 94zu Quellen f€r Wirtschaft und Verwaltung

æêøæêøæêøæêø dieÿBindedieÿBindedieÿBindedieÿBinde 1,5311,5311,5311,531

LEM S.136 (3,1)Belege

RdE 43,1992 S.114wBelege in Ostraka

æêøæêøæêøæêø dieÿBohnedieÿBohnedieÿBohnedieÿBohne 1,5311,5311,5311,531

BIFAO 28,1929 S.80

LEM S.212 (15,11)Literaturhinweis
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æêøæêøæêøæêø vomÿGehilfen des ZimmermannesvomÿGehilfen des ZimmermannesvomÿGehilfen des ZimmermannesvomÿGehilfen des Zimmermannes 1,5261,5261,5261,526

LEM S.388 (5,4)outworker

æêøæêøæêøæêø HausangestellterHausangestellterHausangestellterHausangestellter

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

æêøæêøæêøæêø hervorgehenhervorgehenhervorgehenhervorgehen 1,5181,5181,5181,518

GM BH 13,2013 S.22f.als Terminus bei Festprozessionen

RdE 5,1946 S.129(15)avec le sens <revenir>

SAK 46,2017 S.26im Sinne von 'zerst”ren, T”ten' o.„.

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 81,1956 S.61streitlustig sein

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

CdE 81,2006 S.84f.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

RdE 26,1974 S.77 n.2æê è

RdE 26,1974 S.28aæê ê-ìà sortir en procession

RdE 11,1957 S.22(9)æê(ä).é.á íéôâ.ç [celui] dont je suis [issu]

LEM S.425 (15,3)æêâ éå è ê.ò ëê <ìê> ìàôâ

RdE 9,1952 S.133 n.10æêø ìê

RdE 36,1985 S.100fæêø õàä è çé÷.ç, øä.ç ïãéí øíô éåô

RdE 17,1965 S.132(A2)æêô ä÷ä Áã ìê-úô-ê.ú (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 6,1951 S.23cè æêô è åàì

...æêø...æêø...æêø...æêø hervorgehenhervorgehenhervorgehenhervorgehen 1,5181,5181,5181,518

êöø æêø æà éèì, siehe: êöø/geben

æêø...æêø...æêø...æêø... hervorgehenhervorgehenhervorgehenhervorgehen 1,5181,5181,5181,518

SAK 27,1999 S.291

RdE 35,1984 S.110 (6)æê.ò èÿàíä, ãí.ò è ðäô, íé ìè.ò è åà ãéí

JEA 90,2004 S.107æêôÿøå outpouring of the heart

SAK 22,1995 S.298f. n.30æêøÿøå ungeduldig?

SAK 24,1997 S.31ff.æê(ø)ÿøè.=ç abprallen, nicht eindringen

SAK 22,1995 S.305 n.63æêøÿøè.ø gew„hlte Ausdrucksweise f€r 'mein Sohn'

BIFAO 101,2001 S.208 (y)æêôÿäà÷.ï celle qui est issue de son papyrus (epithŠte de 
Sakhmet)

RdE 33,1981 S.104 n.38áè.ò æê èÿæê.ò ne sors pas de ta maison

SAK 46,2017 S.26æêøÿè going forth from

LEM S.143 (4,1)æêø(.ò)ÿèàã-íêä (è ausgelassen)

LEM S.58 (9,1)æêá (è)ÿèàã-íêä to go out justified or acquitted

MDAIK 69,2013 S.8æêøôÿ½éä Auszug des Min

SAK 16,1989 S.213ãû ìïâ æêÿèêä

RdE 59,2008 S.369ff.æêø èÿéøäô

SAK 27,1999 S.295æêø èÿêà

RdE 17,1965 S.128(2)æêø é.úÿÁã è ×äéä ê Ðàêä (N‚bet-H‚tepet)

RdE 50,1999 S.199æê åà.ò èÿëêä îéè.ç áôé...
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æêø...æêø...æêø...æêø... hervorgehenhervorgehenhervorgehenhervorgehen 1,5181,5181,5181,518

ZŽS 76,1940 S.12 n.1æêø èÿëêä sterben

SAK 48,2019 S.272f.æêôÿíêä 

SAK 23,1996 S.98æêøÿíêä

DE 40,1998 S.141æêôÿíêä invocation

RdE 40,1989 S.152akæê èÿîô

ZŽS 124,1997 S.27 n.17æê èÿïæàô leave the nome

JEA 68,1982 S.48oæêøÿïæö

æêøæêøæêøæêø dasÿSchlachtfelddasÿSchlachtfelddasÿSchlachtfelddasÿSchlachtfeld 1,5321,5321,5321,532

RdE 15,1963 S.51Kurzbesprechung

æêøæêøæêøæêø vom Gehilfen desÿZimmermannesvom Gehilfen desÿZimmermannesvom Gehilfen desÿZimmermannesvom Gehilfen desÿZimmermannes 1,5261,5261,5261,526

AEO 1, S.215* [310]Kurzbesprechung

æêø-ãæêø-ãæêø-ãæêø-ã gewaltt„tig (sein)gewaltt„tig (sein)gewaltt„tig (sein)gewaltt„tig (sein) 1,5271,5271,5271,527

LEM S.44 (3,6)æê-ã-áå enterprising

æêø-íêäæêø-íêäæêø-íêäæêø-íêä TotenopferTotenopferTotenopferTotenopfer 1,5281,5281,5281,528

RdE 38,1987 S.164aFormel ohne vorhergehendes ìôæ-öá-éïä

RdE 11,1957 S.158f.Nouvelles observations sur l'expression æêá íêä

Serapis 3,1975-6 S.37 n.3zu den Determinativen

SAK 43,2014 S.272zu div. Schreibungen

MDAIK 16,1958 S.47ff.zur Formel im AR

RdE 35,1984 S.112 (18)æê.é.ï íêä (Literaturhinweise)

SAK 27,1999 S.291æêô-íêä d‚signant l'offrande fun‚rarie par excellence

JARCE 56,2020 S.209æêô-íêä éô

GM 69,1983 S.64æêøô-íêäÿéô (fem. Genitiv)

æêøôæêøôæêøôæêøô

ZŽS 134,2007 S.34crisis (?)

æêäæêäæêäæêä das Herausgehen, der Aufstiegdas Herausgehen, der Aufstiegdas Herausgehen, der Aufstiegdas Herausgehen, der Aufstieg 1,5261,5261,5261,526

RdE 51,2000 S.181Literaturhinweise

BES 10,1989/90 S.69motion, procession, outcome, excess

¸êä-éçê¸êä-éçê¸êä-éçê¸êä-éçê PeruneferPeruneferPeruneferPerunefer

ASAE 66,1987 S.75ff.

ZŽS 68,1932 S.29f.

SAK 14,1987 S.287 n.12Literaturhinweis

GM 248,2016 S.43 n.45Literaturhinweis

LEM S.337 (1,5)Literaturhinweise

ZŽS 66,1931 S.109naval dockyard of Thutmosis III.

æêíæêíæêíæêí 1. ausgebreitet sein1. ausgebreitet sein1. ausgebreitet sein1. ausgebreitet sein 1,5321,5321,5321,532

SAK 9,1981 S.362f.Wortbesprechung

LEM S.170 (9,6)æêí / æêð

ì÷ æêíä, siehe: ì÷/weiss
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æêíæêíæêíæêí 2. aufbl2. aufbl2. aufbl2. aufbl€hen, sich entfalten€hen, sich entfalten€hen, sich entfalten€hen, sich entfalten 1,5321,5321,5321,532

SAK 9,1981 S.362f.Wortbesprechung

æêïéæêïéæêïéæêïé ArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïéArtÿBrot, siehe: æïé

¸êïô¸êïô¸êïô¸êïô PhilisterPhilisterPhilisterPhilister

AEO 1, S.200* [270]Wortbesprechung

ZŽS 102,1975 S.74zur Darstellung der Seev”lker

AEO 1, S.201* [270]¸êïô / ¸à-Ìéããé

¸êïôô¸êïôô¸êïôô¸êïôô PersienPersienPersienPersien

JEA 57,1971 S.161

æêðæêðæêðæêð Name fName fName fName f€r etwas vom Nadelholzbaum€r etwas vom Nadelholzbaum€r etwas vom Nadelholzbaum€r etwas vom Nadelholzbaum 1,5321,5321,5321,532

GM 215,2007 S.68Kurzhinweis

æêðæêðæêðæêð Art desÿPrArt desÿPrArt desÿPrArt desÿPr€gelns€gelns€gelns€gelns 1,5331,5331,5331,533

SAK 9,1981 S.363f.divide, separate

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

LEM S.170 (9,6)Wortbesprechung

GM 227,2010 S.86zur Etymologie

LEM S.249 (16,7)è æêð furiously

¸êûð¸êûð¸êûð¸êûð ToponymToponymToponymToponym

GM 22,1976 S.27f.Phryger?

æêôæêôæêôæêô 1. Frucht1. Frucht1. Frucht1. Frucht 1,5301,5301,5301,530

GM 167,1998 S.62Wortbesprechung

æêô...æêô...æêô...æêô... 1. Frucht1. Frucht1. Frucht1. Frucht 1,5301,5301,5301,530

LEM S.118 (1)æêôÿÊèãä / æêô Åàêä

LEM S.117 (1)æêôÿÌèô seed of Egypt

õï æêô, siehe: õï æêô/Saatfolge

æêôæêôæêôæêô 2. Same, Nachkommenschaft2. Same, Nachkommenschaft2. Same, Nachkommenschaft2. Same, Nachkommenschaft 1,5301,5301,5301,530

GM 167,1998 S.62Wortbesprechung

æêô...æêô...æêô...æêô... das Ausziehen, Erscheinen eines Gottesdas Ausziehen, Erscheinen eines Gottesdas Ausziehen, Erscheinen eines Gottesdas Ausziehen, Erscheinen eines Gottes 1,5251,5251,5251,525

ZŽS 76,1940 S.12æêôÿãàô der grosse Auszug = Begr„bnisfeier

SAK 31,2003 S.6 (i)æêôÿ½éä Literaturhinweise

SAK 12,1985 S.61f.æêôÿ½éä Literaturhinweise

æêôæêôæêôæêô HausangestellteHausangestellteHausangestellteHausangestellte

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

¸êô¸êô¸êô¸êô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.222, 233in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

æêôæêôæêôæêô WinterjahreszeitWinterjahreszeitWinterjahreszeitWinterjahreszeit 1,5301,5301,5301,530

ZŽS 97,1971 S.1ff.Personifikation

SAK 33,2005 S.29ff.zur Staffelei-Szene im Grab des Mereruka

æêô-Çæöôæêô-Çæöôæêô-Çæöôæêô-Çæöô SiriusaufgangSiriusaufgangSiriusaufgangSiriusaufgang 1,5251,5251,5251,525

SAK 12,1985 S.258
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æêô-Çæöôæêô-Çæöôæêô-Çæöôæêô-Çæöô SiriusaufgangSiriusaufgangSiriusaufgangSiriusaufgang 1,5251,5251,5251,525

SAK 14,1987 S.27

VA Suppl. 6,1994 S.22ff.

BES 10,1989/90 S.138ff.in Pap. Ebers

JEA 68,1982 S.54 l.5Kurzbesprechung

SAK 24,1997 S.48 n.84Literaturhinweis

¸ëêô¸ëêô¸ëêô¸ëêô Name einesÿGew„ssers im DeltaName einesÿGew„ssers im DeltaName einesÿGew„ssers im DeltaName einesÿGew„ssers im Delta 1,5331,5331,5331,533

LEM S.78 (2,7)Kurzbesprechung

æìæìæìæì 1. Sumpf1. Sumpf1. Sumpf1. Sumpf 1,5381,5381,5381,538

AEO 2, S.179* [412]Sumpf von ãé÷ô

èê êä ìàäôø é æìä, siehe: èê/Vorsteher

æìæìæìæì 2. Bez. der zu jedem Gau geh”rigen 2. Bez. der zu jedem Gau geh”rigen 2. Bez. der zu jedem Gau geh”rigen 2. Bez. der zu jedem Gau geh”rigen 
bew„ss. Gebietebew„ss. Gebietebew„ss. Gebietebew„ss. Gebiete

1,5381,5381,5381,538

ZŽS 115,1988 S.96ff.Ein Sargfragment mit Pehu-Liste in W€rzburg

æìæìæìæì erreichenerreichenerreichenerreichen 1,5331,5331,5331,533

BIFAO 99,1999 S.263agresser

BIFAO 53,1953 S.78 n.82mit agressiver Bedeutung

BIFAO 101,2001 S.306parvenir au niveau de, ‚galer

SAK 30,2002 S.69von der Doppelfederkrone

øå æìä, siehe: øå/Herz

æì...æì...æì...æì... erreichenerreichenerreichenerreichen 1,5331,5331,5331,533

RdE 37,1986 S.7dæìÿøèàì è ìôæ

RdE 25,1973 S.226mæì.éçÿøôêä il ‚galait le fleuve

BSFE 103,1985 S.6ff.la belle f‰te deæìÿéõê

BIFAO 101,2001 S.302æìÿéõê entrer en contact avec la divinit‚

GM 194,2003 S.25ff.æìÿéõê the earliest example of the æìÿéõê?

RdE 6,1951 S.127jæìÿê zu jem. gelangen

RdE 38,1987 S.68 (18)æì.òÿÏà èìâ reaching (the end of) the Delta

æìäæìäæìäæìä als Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenze 1,5381,5381,5381,538

BES 6,1984 S.37Hinterland, landing-stretch

æìä...æìä...æìä...æìä... als Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenzeals Bez. der „usserstenÿNordgrenze 1,5381,5381,5381,538

BIFAO 48,1949 S.137 n.3Kurzhinweis

JNES 37,1978 S.39 n.11Naharain

BES 6,1984 S.37 n.16æìäÿ�ìöô landing-stretch of Behdet

AEO 1, S.177* [260]æìä êÿ¾ëêé (the end at Nahrin)

SAK 9,1981 S.232æìäÿÞéé/éïäô è ½é-éçê Hinterland von
Herakleopolis in Memphis

BIFAO 97,1997 S.255æìÿïæàäô

AEO 1, S.177* [260]æìä éäÿÇôô the end of Asia (referring to Nahrin)

JNES 37,1978 S.39æìäÿôà northern locality

æìäøæìäøæìäøæìäø EndeEndeEndeEnde 1,5351,5351,5351,535
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æìäøæìäøæìäøæìäø EndeEndeEndeEnde 1,5351,5351,5351,535

ZŽS 92,1965 S.143auch Euter einer Kuh

JEA 76,1990 S.116back part (auf dem Schrein Tutanchamuns)

JNES 37,1978 S.39north (end)

øéø æìäø, siehe: øéø/herbeibringen

øêø æìä, siehe: øêø/tun

SAK 24,1997 S.76f.ê æìäø/æìô.ç for his backside (von Kleidungsst€cken)

LEM S.388 (5,3)ìê æìäâ.ç at the rear of, behind

æìäø...æìäø...æìäø...æìäø... EndeEndeEndeEnde 1,5351,5351,5351,535

SAK 10,1983 S.115æìäø ¶àäà.ô s€dl. Ende von Nubien oder n”rdl.
Ende von Philae?

æìäøæìäøæìäøæìäø inÿGaunameninÿGaunameninÿGaunameninÿGaunamen 1,5371,5371,5371,537

AEO 2, S.154*Kurzbesprechung

æìäøôæìäøôæìäøôæìäøô AfterAfterAfterAfter 1,5371,5371,5371,537

AEO 1, S.18 R.293Kurzbesprechung

DE 35,1996 S.31ff.Wortbesprechung

æìääæìääæìääæìää Ende (des Landes)Ende (des Landes)Ende (des Landes)Ende (des Landes) 1,5381,5381,5381,538

JNES 37,1978 S.39northern localities

æìää / íéôø, siehe: íéôø/Anfang eines Landes

æìääæìääæìääæìää n”rdliches Ende eines Gebietes in n”rdliches Ende eines Gebietes in n”rdliches Ende eines Gebietes in n”rdliches Ende eines Gebietes in 
ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten

1,5381,5381,5381,538

¸ê-Óèé-Áã éå-éïäô-ôàäø è æìä, siehe: æê/Haus

æìääæìääæìääæìää SumpfgebietSumpfgebietSumpfgebietSumpfgebiet 1,5381,5381,5381,538

SAK 46,2017 S.285ff.æä ìæ ðé (zur Lokalisierung)

æìäôæìäôæìäôæìäô Tau am SchiffshinterteilTau am SchiffshinterteilTau am SchiffshinterteilTau am Schiffshinterteil 1,5381,5381,5381,538

BIFAO 9,1911 S.78zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

¸ìê¸ìê¸ìê¸ìê einÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stina

BIFAO 35,1935 S.174

LEM S.215 (16,11)Literaturhinweise

æìêêæìêêæìêêæìêê L„uferL„uferL„uferL„ufer 1,5411,5411,5411,541

JEA 58,1972 S.116 (184d)ein Jenseitswesen in den CT

SAK 29,2001 S.268in ptol. Schreibung

SAK 9,1981 S.73f.L„ufer als Teil der Streitwagentruppe

JARCE 2,1963 S.89f.runner

JEA 83,1997 S.221runner, chariot escort

æìôæìôæìôæìô (n”rdliches) Ende(n”rdliches) Ende(n”rdliches) Ende(n”rdliches) Ende

JNES 37,1978 S.39Literaturhinweis

æìôøæìôøæìôøæìôø k”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraft 1,5391,5391,5391,539

GM 237,2013 S.91als positive Qualit„t

BIFAO 76,1976 S.10in div. Epitheta

GM 27,1978 S.54Kraft, St„rke
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æìôøæìôøæìôøæìôø k”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraftk”rperlicheÿKraft 1,5391,5391,5391,539

JEA 81,1995 S.71male sexual strength

ãà æìôø è äøà é ìì, siehe: ãà/gross

æìôôæìôôæìôôæìôô SeilSeilSeilSeil

GM 260,2020 S.110Kurzhinweis

æìöôøæìöôøæìöôøæìöôø Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

æì÷æì÷æì÷æì÷ trennen, aufschneidentrennen, aufschneidentrennen, aufschneidentrennen, aufschneiden 1,5421,5421,5421,542

RdE 38,1987 S.183æ als Pr„fix

æíàæíàæíàæíà abfabfabfabf€hren€hren€hren€hren 1,4521,4521,4521,452

RdE 69,2019 S.173, 183

æíàæíàæíàæíà ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 1,5421,5421,5421,542

DE 9,1987 S.13f.Getreideart

GM 171,1999 S.45Kurzhinweis

BIFAO 111,2011 S.197une c‚r‚ale

æíàæíàæíàæíà alsÿGetr„nkalsÿGetr„nkalsÿGetr„nkalsÿGetr„nk 1,5421,5421,5421,542

GM 171,1999 S.45Kurzhinweis

æíàæíàæíàæíà HolzscheitHolzscheitHolzscheitHolzscheit 1,5431,5431,5431,543

SAK 16,1989 S.31abgespaltener Teil eines Ganzen, auch fem. belegt

ZŽS 68,1932 S.12thin plank suitable for decking

æíàæíàæíàæíà PlattePlattePlattePlatte 1,5431,5431,5431,543

LEM S.213 (16,9)a thin board or plank suitible for decking (mit Lit.)

SAK 16,1989 S.29ff.abgebrochenes Teil, Fragment

æíàæíàæíàæíà spaltenspaltenspaltenspalten 1,5421,5421,5421,542

øå.ò æíà, siehe: øå/Herz

íô æíà, siehe: íô/Holz

æíàæíàæíàæíà dieÿVogelfalle aus HolzdieÿVogelfalle aus HolzdieÿVogelfalle aus HolzdieÿVogelfalle aus Holz 1,5431,5431,5431,543

LEM S.184 (11,12)Kurzbesprechung

JNES 53,1994 S.129Vgl. mit dem Hebr„ischen

æíàôæíàôæíàôæíàô 1. Teil einer Mauer1. Teil einer Mauer1. Teil einer Mauer1. Teil einer Mauer 1,5431,5431,5431,543

LEM S.184, 12stocks (as punishment for idle students)

æíàôæíàôæíàôæíàô ArtÿAckerlandArtÿAckerlandArtÿAckerlandArtÿAckerland 1,5441,5441,5441,544

AEO 2, S.219* [479]Kurzbesprechung

æíæíæíæíæíæíæíæí UnwetterUnwetterUnwetterUnwetter 1,5441,5441,5441,544

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

æíæíæíæíæíæíæíæí Verbum: vom Gift, das in den Gliedern Verbum: vom Gift, das in den Gliedern Verbum: vom Gift, das in den Gliedern Verbum: vom Gift, das in den Gliedern 
kreistkreistkreistkreist

1,5441,5441,5441,544

MDAIK 15,1957 S.179 n.18going about

¸íèô¸íèô¸íèô¸íèô ToponymToponymToponymToponym

RdE 33,1981 S.56azBeleg

æîêæîêæîêæîê 1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen) 1,5441,5441,5441,544
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æîêæîêæîêæîê 1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen)1. Allgemeines (umwenden, umdrehen) 1,5441,5441,5441,544

BIFAO 114,2014 S.10endure

SAK 28,2000 S.213herumwenden (von der Elle)

JNES 56,1997 S.99in demot.: to enchant, charm

SAK 13,1986 S.188umr€hren (bei Schmelzerszenen)

BSEG 29,2011-13 S.102è-æîê autour de

JEA 67,1981 S.95wêê geschrieben

æîê...æîê...æîê...æîê... 2. herumgehen um...2. herumgehen um...2. herumgehen um...2. herumgehen um... 1,5441,5441,5441,544

RdE 69,2019 S.176æîêÿê circuler

ZŽS 86,1961 S.71æîêÿìà øéå

ZŽS 114,1987 S.55æîêÿìà øéå

SAK 5,1977 S.9æîêÿìà øéå ein Laufritus im kgl. Kr”nungsritual

öåé æîêÿìà éåäô, siehe: öåé/Kreis

BIFAO 90,1990 S.106æîêÿôàäø Name des Hathor-Sanktuars

æîê...æîê...æîê...æîê... 2. umhergehen2. umhergehen2. umhergehen2. umhergehen 1,5441,5441,5441,544

RdE 38,1987 S.165f.æîê.çÿäàô èêô.éç

RdE 11,1957 S.131 n.3æîê èÿóêì (4 heures s')‚taient ‚coul‚es dans la nuit

æîêæîêæîêæîê Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

SAK 47,2018 S.104

æîêæîêæîêæîê als Beiname desÿSokerals Beiname desÿSokerals Beiname desÿSokerals Beiname desÿSoker 1,5491,5491,5491,549

RdE 20,1968 S.89 n.5æîê(ä) é éäå (Wortbesprechung)

æîê-øìæîê-øìæîê-øìæîê-øì einÿKultobjekteinÿKultobjekteinÿKultobjekteinÿKultobjekt

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

¸îê-äê¸îê-äê¸îê-äê¸îê-äê 1. Euphrat1. Euphrat1. Euphrat1. Euphrat 1,5481,5481,5481,548

AEO 1, S.175* [260]the Great Winder

JNES 37,1978 S.37f.Wortbesprechung

æîê-éïôæîê-éïôæîê-éïôæîê-éïô Erbe, ThronfolgerErbe, ThronfolgerErbe, ThronfolgerErbe, Thronfolger 1,5471,5471,5471,547

SAK 22,1995 S.310 n.101auch f€r den 'Enkel' gebraucht

¸îê-Âê¸îê-Âê¸îê-Âê¸îê-Âê Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2012 S.13f., 17Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

¸îê-ìê-äõï-ïô.ç¸îê-ìê-äõï-ïô.ç¸îê-ìê-äõï-ïô.ç¸îê-ìê-äõï-ïô.ç Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2012 S.12ff.Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

¸îêô¸îêô¸îêô¸îêô l”wengest.ÿG”ttin, siehe: ¸àíôl”wengest.ÿG”ttin, siehe: ¸àíôl”wengest.ÿG”ttin, siehe: ¸àíôl”wengest.ÿG”ttin, siehe: ¸àíô

æîêôæîêôæîêôæîêô GrenzwacheGrenzwacheGrenzwacheGrenzwache 1,5481,5481,5481,548

VA 8,1992 S.10circuit, perimeter

ZŽS 103,1976 S.63jLiteraturhinweise

æîêôæîêôæîêôæîêô HeilmittelHeilmittelHeilmittelHeilmittel 1,5491,5491,5491,549

MDAIK 48,1992 S.258embalming materials

ZŽS 79,1954 S.4Kurzhinweis

æîêôæîêôæîêôæîêô UmgangUmgangUmgangUmgang 1,5481,5481,5481,548
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æîêôæîêôæîêôæîêô UmgangUmgangUmgangUmgang 1,5481,5481,5481,548

ZŽS 79,1954 S.4f.lieu de protection, asile, refuge

¸îêô-ãàô¸îêô-ãàô¸îêô-ãàô¸îêô-ãàô ToponymToponymToponymToponym

RdE 38,1987 S.68 (19)main frontier-region

æîêôøæîêôøæîêôøæîêôø ReisenderReisenderReisenderReisender 1,5481,5481,5481,548

RdE 5,1946 S.94 n.4Kurzbesprechung

SAK 18,1991 S.311 n.26Literaturhinweis

JEA 59,1973 S.130 n.9watcher, guardian

JEA 59,1973 S.130 n.9æîêôâä äêä íéô ¸-é-Áã

íéôø æîêôø, siehe: íéôø/vorn befindlich

æïæïæïæï ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot I,553I,553I,553I,553

JNES 16,1957 S.201verwandt mit æïø, 'kochen'

BES 13,1997 S.22æïà geschrieben, zu div. Brotbez.

æï...æï...æï...æï... KocherKocherKocherKocher 1,5521,5521,5521,552

AEO 1, S.65 Rt.3æïÿáéïâ dyer of red cloth

AEO 1, S.65* [142]æïÿêìï

ìêø æïÿïóéé, siehe: ìêø/Oberster

LEM S.141 (3,7)¸ïÿðãâ(ô)

AEO 1, S.64* [141]¸ïÿðãâ(ô)

AEO 1, S.65 Rt.2¸ïÿðãâ(ô)

AEO 2, S.232* [548]¸ïÿðãâ(ô)

LEM S.500 (10,5)¸ïÿðãâ(ô) (Belege und Literaturhinweis)

AEO 1, S.65* [148]æïÿõêê cooker of ...?

æïæïæïæï Mass fMass fMass fMass f€r Kraut€r Kraut€r Kraut€r Kraut 1,5531,5531,5531,553

õàä æï,siehe: õàä/Art Pflanze oder pflanzl. Produkt

æïàæïàæïàæïà Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: Wassern„pfchen des Schreibers, siehe: 
æàïæàïæàïæàï

æïøæïøæïøæïø KochKochKochKoch

MDAIK 56,2000 S.366

æïøæïøæïøæïø kochenkochenkochenkochen 1,5511,5511,5511,551

SAK 12,1985 S.169 n.152ausgl€hen

BIFAO 103,2003 S.102von der ™lherstellung

ZŽS 150,2022 S.95ff.æïøÿà÷ bouilleur de grasse

áäç æï cooked meat, siehe: øäç/Fleisch

RdE 35,1984 S.113 (26)æï é.ò ãñàô ìôæä

òàÿæïø siehe: òà/Stier

JEA 74,1988 S.263çïø / æïø

æïäæïäæïäæïä Verkochung, Backverh„ltnisVerkochung, Backverh„ltnisVerkochung, Backverh„ltnisVerkochung, Backverh„ltnis 1,5521,5521,5521,552

SAK 15,1988 S.263f.Kurzbesprechung

æïéæïéæïéæïé ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,5491,5491,5491,549
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æïéæïéæïéæïé ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 1,5491,5491,5491,549

SAK 12,1985 S.193 n.14Brotsorte (Literaturhinweis)

RdE 21,1969 S.151ff.div. Schreibungen

CdE 57,1982 S.36f.Kurzhinweis

AEO 1, S.65* [144]Literaturhinweise

BIFAO 115,2015 S.391f.l'offrande de pain (Medamud-Tempel)

BES 13,1997 S.18, 20zu div. Brotbezeichnungen

øêä æïé, siehe: øêä/Verfertiger von

AEO 2, S.228* [509]æøï = æïé

AEO 2, S.228* [512]æáïà = æïé

AEO 1, S.14æêïé = æïé

æïìæïìæïìæïì beissenbeissenbeissenbeissen 1,5501,5501,5501,550

BIFAO 30,1930 S.92 n.1vom Skorpionstich

SAK 8,1980 S.136f.vom Skorpionstich

JEA 57,1971 S.157 n.14æïì.ç ïä éé ãéí.ç

æïíæïíæïíæïí siehe: æïî/etwas auf dem man vorn im siehe: æïî/etwas auf dem man vorn im siehe: æïî/etwas auf dem man vorn im siehe: æïî/etwas auf dem man vorn im 
Sonnenschiff sitztSonnenschiff sitztSonnenschiff sitztSonnenschiff sitzt

æïîæïîæïîæïî etwas auf dem man vorn im etwas auf dem man vorn im etwas auf dem man vorn im etwas auf dem man vorn im 
Sonnenschiff sitztSonnenschiff sitztSonnenschiff sitztSonnenschiff sitzt

1,5531,5531,5531,553

SAK 9,1981 S.364Wortbesprechung

æïïæïïæïïæïï 1. Arbeitsleistung1. Arbeitsleistung1. Arbeitsleistung1. Arbeitsleistung 1,5501,5501,5501,550

LEM S.208 (14,10)endeavour, undertaking

æïðæïðæïðæïð teilenteilenteilenteilen 1,5531,5531,5531,553

SAK 24,1997 S.76a share

SAK 1,1974 S.190evtl. urspr. aus dem Kausativ ïæð entstanden

SAK 47,2018 S.108im Alten Reich auch als æðð

LEM S.274 (27,4)technically in reference to agricultural land

JEA 78,1992 S.124f.to divide

LEM S.464 (5,9)æð é to assign, allot to

æïð-òçæïð-òçæïð-òçæïð-òç Ger„t aus FeuersteinGer„t aus FeuersteinGer„t aus FeuersteinGer„t aus Feuerstein 1,5551,5551,5551,555

ASAE 35,1935 S.213ff.Amulets

RdE 2,1936 S.151f.Kurzbesprechung

BIFAO 19,1922 S.254ff.Wortbesprechung

RdE 33,1981 S.43ff.Wortbesprechung

JEA 78,1992 S.113ff.Wortbesprechung

JEA 57,1971 S.203zur Bedeutung

æïðôæïðôæïðôæïðô AnteilAnteilAnteilAnteil 1,5541,5541,5541,554

RdE 69,2019 S.175parcelle de terre

JEA 58,1972 S.219von den K”rperteilen des Osiris

æïóæïóæïóæïó bespeien, ausspeienbespeien, ausspeienbespeien, ausspeienbespeien, ausspeien 1,5551,5551,5551,555
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æïóæïóæïóæïó bespeien, ausspeienbespeien, ausspeienbespeien, ausspeienbespeien, ausspeien 1,5551,5551,5551,555

GM 197,2003 S.73ff.spittle, lies and regeneration

¸ïó¸ïó¸ïó¸ïó Ort bei AssiutOrt bei AssiutOrt bei AssiutOrt bei Assiut

AEO 2, S.76* [373]Wortbesprechung

¸ïóä-êà¸ïóä-êà¸ïóä-êà¸ïóä-êà in einem Beinamen? des Osirisin einem Beinamen? des Osirisin einem Beinamen? des Osirisin einem Beinamen? des Osiris 1,5551,5551,5551,555

AEO 2, S.77* [373]

æïöæïöæïöæïö leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 1,5561,5561,5561,556

RdE 17,1965 S.133(C3)æúöô è ééô celle qui brille dans l'autre monde

RdE 17,1965 S.132(A3)¸ú÷ô ä÷àô éõêô ê ¸ú÷ô (N‚bet H‚t‚pet)

æï÷æï÷æï÷æï÷ etw. offizinell Verwendetesetw. offizinell Verwendetesetw. offizinell Verwendetesetw. offizinell Verwendetes 1,5581,5581,5581,558

GM 155,1996 S.109ff.eine Droge

æï÷æï÷æï÷æï÷ leuchten, aufgehenleuchten, aufgehenleuchten, aufgehenleuchten, aufgehen 1,5561,5561,5561,556

ASAE 71,1987 S.74f.

BIFAO 69,1970 S.1ff.culminer

SAK 21,1994 S.193æï÷(ä)ÿè éå he who shines as gold

SAK 9,1981 S.146 n.24æï÷ÿé illuminer ou ‚clairer quelqu'un

æï÷æï÷æï÷æï÷ neunneunneunneun 1,5581,5581,5581,558

ZŽS 67,1931 S.138im Sprachvergleich

RdE 20,1968 S.94 n.56æà 9 ïèêä les neuf familiers

æï÷æï÷æï÷æï÷ RRRR€ckgrat€ckgrat€ckgrat€ckgrat 1,5561,5561,5561,556

AEO 2, S.242* [586]Kurzbesprechung

AEO 2, S.242* [586]æöï geschrieben

æï÷æï÷æï÷æï÷ sich entfernen vonsich entfernen vonsich entfernen vonsich entfernen von 1,5561,5561,5561,556

SAK 22,1995 S.175den R€cken wenden, sich abwenden, weggehen

æï÷øæï÷øæï÷øæï÷ø HelferHelferHelferHelfer 1,5581,5581,5581,558

MDAIK 57,2001 S.8 (16)Literaturhinweis

æï÷éæï÷éæï÷éæï÷é Tenne, Dresch-PlatzTenne, Dresch-PlatzTenne, Dresch-PlatzTenne, Dresch-Platz

GM 155,1996 S.111f.nicht im Wb.

æï÷éôøäæï÷éôøäæï÷éôøäæï÷éôøä Tag desÿNeumondsTag desÿNeumondsTag desÿNeumondsTag desÿNeumonds 1,5591,5591,5591,559

ASAE 71,1987 S.118f., 
129f.

JNES 45,1986 S.139first lunar day

SAK 12,1985 S.300 n.41first lunar day

ëêä é æï÷éôâä, siehe: ëêä/Tag

æï÷ôæï÷ôæï÷ôæï÷ô die Leuchtendedie Leuchtendedie Leuchtendedie Leuchtende 1,5581,5581,5581,558

CdE 94,2019 S.231f.

ASAE 71,1987 S.63Kurzhinweis

æï÷ôæï÷ôæï÷ôæï÷ô dieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheit 1,5591,5591,5591,559

CdE 94,2019 S.233f.

ZŽS 74,1938 S.94ff.die beiden Neunheiten als Ausdruck f€r Z„hne und 
Lippen
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æï÷ôæï÷ôæï÷ôæï÷ô dieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheit 1,5591,5591,5591,559

SAK 19,1992 S.249ff.die sog. 'thebanische' G”tterneunheit

JNES 18,1959 S.196f.in den Pyramidentexten

RdE 6,1951 S.49f.zur Lesung æàäô / æï÷ô

æê-¸ï÷ô, siehe: æê/Haus

æï÷ô...æï÷ô...æï÷ô...æï÷ô... dieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheitdieÿNeunheit 1,5591,5591,5591,559

GM 192,2003 S.16 n.3æï÷ôÿãàô øèøä (è) Óæô-ïäô

LEM S.337 (1,5-6)æï÷ô áèâôÿ¸ê-¸ôì the Ennead that is in Pi-Ptah

SAK 25,1998 S.4 n.6æï÷ôâÿéõêä ãàôâ l'Enn‚ade dans le d‚partement de...

RdE 1,1933 S.92æï÷ô áè(ô)ÿÁ-éçê Enneade qui est dans Ronofir

æðæðæðæð ArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheit

SAK 46,2017 S.70Pusteln, Hautblasen

æðæðæðæð teilen, siehe: æïðteilen, siehe: æïðteilen, siehe: æïðteilen, siehe: æïð

æðøæðøæðøæðø (un(un(un(un€bersetzt)€bersetzt)€bersetzt)€bersetzt) 1,5601,5601,5601,560

CCdE 7/8,2005 S.209f.Kamm?

æðéæðéæðéæðé abwenden vonabwenden vonabwenden vonabwenden von 1,5601,5601,5601,560

MDAIK 18,1962 S.42

æðéæðéæðéæðé derÿSpaltderÿSpaltderÿSpaltderÿSpalt 1,5601,5601,5601,560

JEA 63,1977 S.116ff.in med. Papyri

æðéøæðéøæðéøæðéø SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.11r‚cipient non identifi‚

æûæûæûæû vom Austilgen des Namensvom Austilgen des Namensvom Austilgen des Namensvom Austilgen des Namens 1,5611,5611,5611,561

SAK 30,2002 S.364f. (kkk)eher 'bespucken'? Vgl.  æïó/æóï

¸ûê¸ûê¸ûê¸ûê Bezirk bei AbydosBezirk bei AbydosBezirk bei AbydosBezirk bei Abydos 1,5611,5611,5611,561

JEA 75,1989 S.58Literaturhinweise

LEM S.148 (4,6)Literaturhinweise

¸òëøô¸òëøô¸òëøô¸òëøô ToponymToponymToponymToponym

RdE 14,1962 S.94 n.5Fehllesung (Bubastis)

æóàæóàæóàæóà 1. Kampfplatz1. Kampfplatz1. Kampfplatz1. Kampfplatz 1,5621,5621,5621,562

SAK 2,1975 S.51Arena

MDAIK 37,1981 S.194battlefield

RdE 15,1963 S.51Kurzbesprechung

ãìã ìê æóà, siehe: ãìã/stehen

æóàæóàæóàæóà ausbreiten, ”ffnenausbreiten, ”ffnenausbreiten, ”ffnenausbreiten, ”ffnen 1,5621,5621,5621,562

MDAIK 16,1958 S.396zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 114,2014 S.311æóàÿ÷êô 

RdE 47,1996 S.59pæóàÿ÷êô ouvert de main

æóàæóàæóàæóà Art ausl„ndischesÿGer„tArt ausl„ndischesÿGer„tArt ausl„ndischesÿGer„tArt ausl„ndischesÿGer„t 1,5631,5631,5631,563

LEM S.122 (7)

æóàæóàæóàæóà SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv
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æóàæóàæóàæóà SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.11æóà éÿõà feuilles d'or pour rev‰tement

æóï (æïó)æóï (æïó)æóï (æïó)æóï (æïó) SpucknapfSpucknapfSpucknapfSpucknapf 1,5551,5551,5551,555

GM 127,1992 S.33ff.

æóïæóïæóïæóï schmschmschmschm€cken, dekorieren€cken, dekorieren€cken, dekorieren€cken, dekorieren

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

æóïæóïæóïæóï siehe: æïósiehe: æïósiehe: æïósiehe: æïó

æóóæóóæóóæóó einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

CCdE 6,2004 S.140f.grenouille

æóóôæóóôæóóôæóóô einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 1,5631,5631,5631,563

CCdE 6,2004 S.140f.grenouille

RdE 38,1987 S.184æ als Pr„fix

BIFAO 104,2004 S.381æàóóô, zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

æôæôæôæô HimmelHimmelHimmelHimmel 1,4901,4901,4901,490

AEO 1, S.4* [1]Worterw„hnung

RdE 36,1985 S.112ezur Bezeichnung des Heiligtums

MDAIK 47,1991 S.425ff.zur Himmels-Hieroglyphe

...æô...æô...æô...æô HimmelHimmelHimmelHimmel 1,4901,4901,4901,490

ãàäø æô, siehe: ãà/T€rfl€gel

ãíø æô, siehe: ãíø/hochheben

èä (é) æô, siehe: èä/Wasser

Þãæâ é æô, siehe: Þãæø/der Nil

êÿûàä é æô, siehe: ûàä/H”he

æô...æô...æô...æô... HimmelHimmelHimmelHimmel 1,4901,4901,4901,490

RdE 35,1984 S.121 (61)æô éÿåà.ò ìê-ïà.ò

RdE 19,1967 S.133áä æôÿè...

LEM S.54, 512æô èÿõàä the sky being windy

æôæôæôæôæôæôæôæô auf etwas treten u.„.auf etwas treten u.„.auf etwas treten u.„.auf etwas treten u.„. 1,5631,5631,5631,563

ASAE 76,2001 S.118Vergleich mit dem Arabischen

BSEG 30,2014-5 S.127ff.Vergleich mit dem Koptischen

BACE 22,2011 S.86ff.zum Motiv des Niedertrampelns der Feinde

¸ôé¸ôé¸ôé¸ôé ToponymToponymToponymToponym

SAK 14,1987 S.95

æôêæôêæôêæôê MauleselMauleselMauleselMaulesel

GM 13,1974 S.17ff.nicht in Wb.

¸ôê¸ôê¸ôê¸ôê Name eines Gew„ssersName eines Gew„ssersName eines Gew„ssersName eines Gew„ssers 1,5651,5651,5651,565

LEM S.156, 210Literaturhinweise

æôêæôêæôêæôê Schnur o.„.Schnur o.„.Schnur o.„.Schnur o.„. 1,5651,5651,5651,565

BSEG 5,1981 S.59Binde

LEM S.136 (3,1)Kurzbesprechung

28.03.2025 Seite 281 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte æôêæôêæôêæôê

Besprechungen

æôêæôêæôêæôê sehensehensehensehen 1,5641,5641,5641,564

ASAE 80,2006 S.320

LEM S.459 (4,5)abbreviated writing

ZŽS 123,1996 S.114d‚couvrir avec le regard

LEM S.19, 233Defektivschreibung

LEM S.385 (4,2)imperative á-æôêá with prothetic aleph

JEA 64,1978 S.85dlook after

SAK 24,1997 S.210to observe closely, take care, investigate

RdE 32,1980 S.130gungew”hnliche Schreibung

GM 88,1985 S.69ff.Wortbesprechung

SAK 13,1986 S.297ff.Wortbesprechung

æôê...æôê...æôê...æôê... sehensehensehensehen 1,5641,5641,5641,564

BSFE 115,1989 S.7voir dieu

LEM S.246 (15,2)æôêáÿáêô.ò may your eye behold

LEM S.252 (18,1)æôêá construed withÿè

RdE 20,1968 S.22 Z.14jæôêÿè auf jmd. blicken

LEM S.233 (9,5)æôêá.áÿñéä I have seen many

æôêæôêæôêæôê siehe!siehe!siehe!siehe! 1,5641,5641,5641,564

LEM S.306 (4,5)æôêá é.ò ôä é.ò

GM 200,2004 S.105ff.èÿò, les emplois de èò et de æôê

Ç-é-¶ïêôÿæôê-ôàäøÇ-é-¶ïêôÿæôê-ôàäøÇ-é-¶ïêôÿæôê-ôàäøÇ-é-¶ïêôÿæôê-ôàäø Name der Pyramide Sesostris' I.Name der Pyramide Sesostris' I.Name der Pyramide Sesostris' I.Name der Pyramide Sesostris' I.

SAK 11,1984 S.110Sesostris, der die beiden L„nder €berblickt

æôêôøæôêôøæôêôøæôêôø AugenAugenAugenAugen

JEA 59,1973 S.129 n.1

æôêôøæôêôøæôêôøæôêôø ein Teil desÿHimmelsein Teil desÿHimmelsein Teil desÿHimmelsein Teil desÿHimmels 1,5651,5651,5651,565

RdE 11,1957 S.52 n.10Kurzbesprechung

æôìæôìæôìæôì bildenbildenbildenbilden I,565I,565I,565I,565

MDAIK 27,1971 S.16

¸ôì¸ôì¸ôì¸ôì PtahPtahPtahPtah 1,5651,5651,5651,565

RdE 46,1995 S.3ff.Ptah d‚miurge

JEA 66,1980 S.48ff.Ptah und die zwei Ba-V”gel (= Schu und Tefnut)

MDAIK 69,2013 S.73ff.Ptah's role as Patron of Craftsmen

BIFAO 84,1984 S.111ff.Verehrung in Heliopolis?

GM 204,2005 S.47ff.zu einem Wortspiel

...¸ôì...¸ôì...¸ôì...¸ôì PtahPtahPtahPtah 1,5651,5651,5651,565

åôø ¸ôì, siehe: åöô/Emmer

¸ê ¸ôì, siehe: æê/Haus

æàÿèä-(é)-¸ôì, siehe: æà/Toponym

Ê-é-¸ôì, siehe: ð/See

¸ôì...¸ôì...¸ôì...¸ôì... PtahPtahPtahPtah 1,5651,5651,5651,565
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¸ôì...¸ôì...¸ôì...¸ôì... PtahPtahPtahPtah 1,5651,5651,5651,565

¸ê ¸ôìÿãà êïâ áéå.ç éå-ãéí-ôàäâ, siehe: ¸ê/Haus

BIFAO 54,1954 S.103¸ôìÿäé

JEA 76,1990 S.195c¸ôìÿäé

VA 6,1990 S.163¸ôì mit wechselnden Epitheta in Nubien

ZŽS 97,1971 S.136 (12)¸ôìÿéå èàãô éïäô ôàäø

LEM S.341 (1,10)¸ôìÿéå Þèä Ptah, lord of Hemu

LEM S.341¸ôìÿéå ïèé ½àãô P., the lord who established Justice

AEO 2, S.124* [394]¸ôìÿêïâ áéå.ç (AR-Belege)

RdE 1,1933 S.171, 178¸ôìÿìê ïô äêô

SAK 16,1989 S.235 n.3¸ôì-Çòê-¶ïøêÿìêø-øåÿðôøô

ZŽS 118,1991 S.124¸ôìÿìêø øï.ô-éçêä

AEO 2, S.121* [393A]¸ôìÿíéô (ôà-õ)éé

LEM S.339 (1,7)¸ôìÿíéôø Ðééô

BIFAO 80,1980 S.213¸ôìÿíéôø Ðééô

LEM S.339 (1,8)¸ôëÿîêø åàñ.ç Ptah who is under his moringa-tree

LEM S.336 (1,4)¸ôì é æàÿïåà áïâ Ptah of the Ancient Portal

LEM S.337 (1,4-5)¸ôìÿï÷èä éìäô Ptah hearer of prayers

JEA 109,2023 S.245ff.¸ôì-éÿôà-ïô-éçêä

Þô-éõê éô ¸ôìÿÏàõéé, siehe: Þô-éõê/Gotteshaus

RdE 37,1986 S.10a¸ôìÿ÷ö ðæïø Ptah, djed v‚n‚rable

LEM S.339 (1,7)¸ôìÿ÷ö ðæïø Ptah, the august djed-column

¸ôì-Çòê-¶ïøê¸ôì-Çòê-¶ïøê¸ôì-Çòê-¶ïøê¸ôì-Çòê-¶ïøê Ptah-Sokar-OsirisPtah-Sokar-OsirisPtah-Sokar-OsirisPtah-Sokar-Osiris

MDAIK 62,2006 S.197ff.die ptol. Sokar-Osiris-Mumien

WdO 31,2000 S.5ff.die rituelle Erneuerung der Osirisfigurinen

MDAIK 50,1994 S.235Kurzhinweis

JARCE 49,2013 S.193ff.Ptah-Sokar-Osiris figures, on typology and privenance

æôíæôíæôíæôí zu Boden werfenzu Boden werfenzu Boden werfenzu Boden werfen 1,5651,5651,5651,565

DE 56,2003 S.29Kurzhinweis

æôôæôôæôôæôô vom Zustand des fvom Zustand des fvom Zustand des fvom Zustand des f€r die Bestellung €r die Bestellung €r die Bestellung €r die Bestellung 
reifen Ackersreifen Ackersreifen Ackersreifen Ackers

LEM S.394 (6,7)Kurzbesprechung

æõäéæõäéæõäéæõäé KraftKraftKraftKraft

RdE 38,1987 S.183ptol. Belege

¸õê¸õê¸õê¸õê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

æöæöæöæö Knie, laufenKnie, laufenKnie, laufenKnie, laufen 1,5661,5661,5661,566

DE 56,2003 S.27Kurzhinweis

æöêæöêæöêæöê einÿMass feinÿMass feinÿMass feinÿMass f€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte 1,5661,5661,5661,566

SAK 26,1998 S.79

LEM S.158 (7,5)Belege
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æöêæöêæöêæöê einÿMass feinÿMass feinÿMass feinÿMass f€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte€r Fr€chte 1,5661,5661,5661,566

GM 227,2010 S.85f.zur Etymologie

¸öê¸öê¸öê¸öê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

æöïæöïæöïæöï breitdrbreitdrbreitdrbreitdr€cken, zerst”ren€cken, zerst”ren€cken, zerst”ren€cken, zerst”ren 1,5661,5661,5661,566

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 95,1969 S.68f.zum semit. Ursprung

RdE 38,1987 S.184æ als Pr„fix

¸öï¸öï¸öï¸öï einÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdland

AEO 1, S.128* [248]Wortbesprechung

æöïæöïæöïæöï KastenKastenKastenKasten 1,5661,5661,5661,566

SAK 28,2000 S.229

SAK 10,1983 S.153Beh„lter f€r Aktenverzeichnisse

ZŽS 95,1969 S.68Kurzhinweis

æöïæöïæöïæöï RRRR€ckgrat, siehe: €ckgrat, siehe: €ckgrat, siehe: €ckgrat, siehe: æï÷æï÷æï÷æï÷

æöïæöïæöïæöï von der Bearbeitung frisch gegossenen von der Bearbeitung frisch gegossenen von der Bearbeitung frisch gegossenen von der Bearbeitung frisch gegossenen 
KupfersKupfersKupfersKupfers

1,5661,5661,5661,566

JEA 61,1975 S.61

æöïäæöïäæöïäæöïä RRRR€ckenst€ck€ckenst€ck€ckenst€ck€ckenst€ck 1,5671,5671,5671,567

AEO 1, S.16zur Schreibung

æöïäô éô ðæöïäô éô ðæöïäô éô ðæöïäô éô ð als Bez. derÿDeltakals Bez. derÿDeltakals Bez. derÿDeltakals Bez. derÿDeltak€ste€ste€ste€ste 1,5671,5671,5671,567

RdE 29,1977 S.41æ÷ä-ð / æöïäô éô ð

æöïôæöïôæöïôæöïô kleine Kugelkleine Kugelkleine Kugelkleine Kugel 1,567.21,567.21,567.21,567.2

JARCE 52,2016 S.231ff.æöïô (éô éåä)

æ÷æ÷æ÷æ÷ ausspannenausspannenausspannenausspannen 1,5671,5671,5671,567

ASAE 76,2001 S.113Vergleich mit dem Arabischen

æ÷...æ÷...æ÷...æ÷... ausspannenausspannenausspannenausspannen 1,5671,5671,5671,567

ZŽS 101,1974 S.75 (37e)æ÷ÿéèôô (vom Sonnengott)

ZŽS 122,1995 S.57æ÷ÿéèôô … la marche ‚tendue

LEM S.424 (13b,9)æöÿìê far-sighted

ASAE 54,1956 S.54f.æ÷ÿðï 

SAK 11,1984 S.525æ÷ÿðï den Strick spannen (Gr€ndungsritual)

æ÷øæ÷øæ÷øæ÷ø Wetzen des MessersWetzen des MessersWetzen des MessersWetzen des Messers 3,5683,5683,5683,568

BIFAO 7,1910 S.48zu Schlachtszenen im AR

JEA 61,1975 S.46æö(ô) ïé

æ÷äæ÷äæ÷äæ÷ä 1. als Bez. der šberschwemmung1. als Bez. der šberschwemmung1. als Bez. der šberschwemmung1. als Bez. der šberschwemmung 1,5711,5711,5711,571

RdE 9,1952 S.40æ÷ (ê) àìäô / æ÷ ê ôæ àìäô

¸÷ä¸÷ä¸÷ä¸÷ä 2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar 1,5711,5711,5711,571

RdE 27,1975 S.146uLiteraturhinweise

RdE 29,1977 S.41æ÷ä ð (in den Sargtexten)
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æ÷ä-ðæ÷ä-ðæ÷ä-ðæ÷ä-ð als Bez. der šberschwemmung, siehe: als Bez. der šberschwemmung, siehe: als Bez. der šberschwemmung, siehe: als Bez. der šberschwemmung, siehe: 
æ÷äæ÷äæ÷äæ÷ä

BIFAO 97,1997 S.255Literaturhinweise

æ÷ôæ÷ôæ÷ôæ÷ô BarbarenstammBarbarenstammBarbarenstammBarbarenstamm 1,5701,5701,5701,570

SAK 9,1981 S.70

SAK 12,1985 S.9êà-æ÷ôøä bow-fight

æ÷ôæ÷ôæ÷ôæ÷ô BogenBogenBogenBogen 1,5691,5691,5691,569

CdE 75,2000 S.231Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.396zu den semit. Entsprechungen

øêä æ÷äô, siehe: øêä/Verfertiger von

ìêø ìèä æ÷ô, siehe: ìêø/Oberster

æ÷ôæ÷ôæ÷ôæ÷ô TruppeTruppeTruppeTruppe 1,5701,5701,5701,570

ZŽS 129,2002 S.117light infantry troop

ìêø æ÷ô, siehe: ìêø/Oberster

õï æ÷ô, siehe: õï/Befehlshaber

æ÷ô 9æ÷ô 9æ÷ô 9æ÷ô 9 die neunÿBogendie neunÿBogendie neunÿBogendie neunÿBogen 1,5701,5701,5701,570

AEO 1, S.105* [233]Literaturhinweise

¸÷ôøä-ðä¸÷ôøä-ðä¸÷ôøä-ðä¸÷ôøä-ðä Name eines der neunÿBogenv”lkerName eines der neunÿBogenv”lkerName eines der neunÿBogenv”lkerName eines der neunÿBogenv”lker 1,5701,5701,5701,570

JEA 61,1975 S.149 n.52
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çççç HornviperHornviperHornviperHornviper

LingAeg 26,2018 S.1ff.Etymologie des „g. Suffixpronomens =f

LingAeg 27,2019 S.227ff.Etymologie des „g. Suffixpronomens =f

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

çàøçàøçàøçàø etw. aus Halbedelsteinen Hergestelltesetw. aus Halbedelsteinen Hergestelltesetw. aus Halbedelsteinen Hergestelltesetw. aus Halbedelsteinen Hergestelltes 1,5741,5741,5741,574

GM 96,1987 S.23f.Wortbesprechung

çàøçàøçàøçàø Tragbahre fTragbahre fTragbahre fTragbahre f€r G”tter, siehe: ç€r G”tter, siehe: ç€r G”tter, siehe: ç€r G”tter, siehe: çàøôàøôàøôàøô

çàøçàøçàøçàø tragentragentragentragen 1,5721,5721,5721,572

RdE 6,1951 S.232Det.: stehender Mann mit Kind auf der Schulter

GM 95,1987 S.46f.etw. emporheben, wiegen

RdE 16,1964 S.42faire opposition

SAK 26,1998 S.132Gaben bringen

JNES 8,1949 S.329lift up, elevate, carry, bring

JNES 10,1951 S.143 n.45start (?)

LEM S.273 (27,3)to raise (an objection?)

GM 89,1986 S.11wiegen

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

çàø...çàø...çàø...çàø... tragentragentragentragen 1,5721,5721,5721,572

RdE 25,1973 S.211 n.3çàøÿã (avec une signification hostile)

SAK 29,2001 S.360òà çàøÿã (Beiname des Amun von Ipet)

RdE 25,1973 S.121çàøÿã (Beiname des Horus)

JEA 62,1976 S.64wçàøÿã (Beiname des Min)

BIFAO 102,2002 S.26f.çàøÿã (Beiname des Min)

JEA 70,1984 S.147dçàøÿã (Beiname des Min)

RdE 23,1971 S.126 n.7çàøÿã (Beiname des Min)

RdE 35,1984 S.110 (9)çàøÿã (Literaturhinweise)

ZŽS 122,1995 S.57çàøÿã Beiname verschiedener G”tter

SAK 27,1999 S.358çàøÿã to raise one's hand, strike, pray, beg

æê çàøÿã, siehe: æê/Haus

LEM S.426 (14,7)çàáÿäàì carrying and stowing

SAK 20,1993 S.90çàøÿåàòä to carry (work-)products

ZŽS 138,2011 S.37f.çàøÿèêìô zu spielerischen Schreibungen mit der çàø-
Hieroglyphe des hockenden Mannes

...ôè.ò çàøÿèïôø, siehe: ôè/Negationsverb

LEM S.386 (4,10)çàâÿéåä to carry gold

RdE 9,1952 S.18 n.1çàøÿê +inf. se mettre … faire quelque chose

SAK 22,1995 S.319 n.182çàøÿìê den Kopf (eines anderen) heben

RdE 6,1951 S.121oçàâÿì÷

RdE 22,1970 S.163 n.3çàøÿñå

Serapis 1,1969 S.14çàøÿõàä raise sail
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte çàø...çàø...çàø...çàø...

Besprechungen

çàø...çàø...çàø...çàø... Tr„gerTr„gerTr„gerTr„ger 1,5741,5741,5741,574

SAK 19,1992 S.272f.çàøÿøí.ô als T„tigkeit der Kaufleute

LEM S.241çàâÿäíàâ dispatch-carriers

GM 128,1992 S.78çàøÿ¸ôì

AEO 1, S.66* [153]çàâÿèëé / çàâ èëê milkman

AEO 1, S.66 Rt.4çàâÿìôæ bearer of floral offerings

AEO 1, S.66 Rt.4çàâÿìôæ é ×èé

AEO 1, S.63* [136]çà(â)ÿíéôø bearer of wine-jar stands

çàøçàøçàøçàø w„genw„genw„genw„gen 1,5731,5731,5731,573

MDAIK 8,1939 S.51ff.

GM 137,1993 S.40 n.fLiteraturhinweise

SAK 13,1986 S.200wiegen

çàøôçàøôçàøôçàøô als Name einesÿGew„ssers bei Memphisals Name einesÿGew„ssers bei Memphisals Name einesÿGew„ssers bei Memphisals Name einesÿGew„ssers bei Memphis 1,5741,5741,5741,574

Ïà-çàøô-õàä, siehe: ôà/Toponym

çàøôçàøôçàøôçàøô Tragbahre fTragbahre fTragbahre fTragbahre f€r G”tter€r G”tter€r G”tter€r G”tter 1,5741,5741,5741,574

ZŽS 85,1960 S.53

AEO 1, S.66 Vs.2çàâ éõêä

çàøôçàøôçàøôçàøô Tr„gerinTr„gerinTr„gerinTr„gerin 1,5741,5741,5741,574

SAK 34,2006 S.149çàôâ, als zwei Halterungen am Mastbaum eines Schiffes

çàäçàäçàäçàä BedrohungBedrohungBedrohungBedrohung 1,5751,5751,5751,575

CCdE 5,2003 S.188f.im Sprachvergleich

çàäçàäçàäçàä Macht, AnsehenMacht, AnsehenMacht, AnsehenMacht, Ansehen 1,5751,5751,5751,575

CCdE 5,2003 S.188im Sprachvergleich

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

çàíçàíçàíçàí Spuckender?Spuckender?Spuckender?Spuckender?

CCdE 5,2003 S.189im Sprachvergleich

çàòçàòçàòçàò kahl seinkahl seinkahl seinkahl sein 1,5751,5751,5751,575

DE 61,2005 S.21 n.49Wortbesprechung

çàóçàóçàóçàó Verbum vom Ausl”sen des SchenkelsVerbum vom Ausl”sen des SchenkelsVerbum vom Ausl”sen des SchenkelsVerbum vom Ausl”sen des Schenkels 1,5761,5761,5761,576

CCdE 5,2003 S.190im Sprachvergleich

çøçøçøçø Art Kleiderstoff oder KleidArt Kleiderstoff oder KleidArt Kleiderstoff oder KleidArt Kleiderstoff oder Kleid 1,5761,5761,5761,576

CCdE 5,2003 S.190f.im Sprachvergleich

çøäçøäçøäçøä sich ekelnsich ekelnsich ekelnsich ekeln 1,5761,5761,5761,576

CCdE 5,2003 S.191im Sprachvergleich

çøçøçøçøçøçøçøçø Teil einesÿRindes, siehe: ççøTeil einesÿRindes, siehe: ççøTeil einesÿRindes, siehe: ççøTeil einesÿRindes, siehe: ççø

çãçãçãçã HaarHaarHaarHaar

BIFAO 64,1966 S.10Kurzhinweis

SAK 25,1998 S.158Literaturhinweis

BIFAO 75,1975 S.380 n.4Literaturhinweise

BIFAO 57,1958 S.210f.Wortbesprechung

28.03.2025 Seite 287 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte çãçãçãçã

Besprechungen

çãçãçãçã HaarHaarHaarHaar

BIFAO 62,1964 S.20Wortbesprechung

çãøçãøçãøçãø HaarlockeHaarlockeHaarlockeHaarlocke

CCdE 5,2003 S.191f.im Sprachvergleich

çççççççç Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.13nicht im Wb.

ççøççøççøççø einÿK”rperteil?einÿK”rperteil?einÿK”rperteil?einÿK”rperteil?

AEO 2, S.249* [599]Kurzhinweis

ççøççøççøççø Teil einesÿRindesTeil einesÿRindesTeil einesÿRindesTeil einesÿRindes

CCdE 5,2003 S.192f.im Sprachvergleich

AEO 1, S.17ççø / çâçâ

çéçéçéçé schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 1,5761,5761,5761,576

JEA 97,2011 S.81helpless, feeble

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

çéçéäçéçéäçéçéäçéçéä LohnLohnLohnLohn 1,5761,5761,5761,576

DE 38,1997 S.99zur Etymologie

çéíçéíçéíçéí EigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswort 1,5771,5771,5771,577

SAK 26,1998 S.95 n.49çéíÿøå einer mit bearbeitetem/gegl„tteten Herzen

çéíçéíçéíçéí TischlerTischlerTischlerTischler 1,5761,5761,5761,576

DE 6,1986 S.11ff.

CdE 58,1983 S.40loan word from Syria or Lebanon

çéí.äøçéí.äøçéí.äøçéí.äø

ZŽS 145,2018 S.86ff.ein Hapax, 'cordes'?

CCdE 5,2003 S.193im Sprachvergleich

¹éíä¹éíä¹éíä¹éíä Name eines syrisch-pal„stinensischen Name eines syrisch-pal„stinensischen Name eines syrisch-pal„stinensischen Name eines syrisch-pal„stinensischen 
VolkesVolkesVolkesVolkes

1,5771,5771,5771,577

CdE 58,1983 S.40ff.

ZŽS 145,2018 S.89f.

SAK 11,1984 S.455ff.Erw„hnungen in Pyr.

ZŽS 79,1954 S.38f.Erw„hnungen in Pyr.

JNES 38,1979 S.276 n.28Literaturhinweise

SAK 8,1980 S.161Literaturhinweise

BES 1,1979 S.87vager Begriff

DE 6,1986 S.11ff.Wortbesprechung

çéõçéõçéõçéõ Wurm, SchlangeWurm, SchlangeWurm, SchlangeWurm, Schlange 1,5771,5771,5771,577

GM 219,2008 S.89

LEM S.197 (13,7)Wortbesprechung

SAK 23,1996 S.133Wurmerkrankung

çéõäçéõäçéõäçéõä madiges Fleischmadiges Fleischmadiges Fleischmadiges Fleisch 1,5771,5771,5771,577

GM 219,2008 S.89'Ghostword' (= Verlesung)

çé÷çé÷çé÷çé÷ die Nasedie Nasedie Nasedie Nase 1,5771,5771,5771,577
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte çé÷çé÷çé÷çé÷

Besprechungen

çé÷çé÷çé÷çé÷ die Nasedie Nasedie Nasedie Nase 1,5771,5771,5771,577

CCdE 3/4,2002 S.220f.im Sprachvergleich

çé÷...çé÷...çé÷...çé÷... die Nasedie Nasedie Nasedie Nase 1,5771,5771,5771,577

BIFAO 101,2001 S.211 (ak)çé÷.ç ãéí als Beiname des Osiris

RdE 50,1999 S.164 (15)çé÷ø æêô è íéèä

¹êä¹êä¹êä¹êä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

çíçíçíçí l”senl”senl”senl”sen 1,5781,5781,5781,578

JEA 78,1992 S.281loose, release

MDAIK 18,1962 S.22to cease work

ZŽS 150,2023 S.289to loosen (with spatial application)

ZŽS 151,2024 S.9zum Passiv

SAK 11,1984 S.459zur Schreibung

SAK 3,1975 S.212 n.142zur Wortbedeutung

ZŽS 99,1972 S.42çíô... õàè

çí...çí...çí...çí... l”senl”senl”senl”sen 1,5781,5781,5781,578

BIFAO 91,1991 S.21çíÿã

ZŽS 125,1998 S.84 n.55çíÿè õàè name of circumcision ceremony

BACE 7,1996 S.23ff.çíÿè õàè ob tats„chlich 'Beschneidung'?

çíôçíôçíôçíô PerPerPerPer€cke€cke€cke€cke

LingAeg 19,2011 S.47Kurzhinweis

çïçïçïçï kochen, siehe: æïøkochen, siehe: æïøkochen, siehe: æïøkochen, siehe: æïø

çûçûçûçû wwww€st sein€st sein€st sein€st sein 1,5791,5791,5791,579

ZŽS 103,1976 S.107 (8)gel„hmt (von V”geln)

çûàçûàçûàçûà GeschenkGeschenkGeschenkGeschenk 1,5791,5791,5791,579

SAK 25,1998 S.297 n.15bribery

SAK 12,1985 S.214 n.50Literaturhinweise

SAK 13,1986 S.240ff.Wortbesprechung

ðïæ çñà, siehe: ðïæ/empfangen

çûàçûàçûàçûà jem. beschenkenjem. beschenkenjem. beschenkenjem. beschenken 1,5791,5791,5791,579

JARCE 7,1968 S.44g”nnen

BIFAO 110,2010 S.142reward someone

çòçòçòçò wwww€st sein, brach liegen€st sein, brach liegen€st sein, brach liegen€st sein, brach liegen 1,5791,5791,5791,579

GM 167,1998 S.64f.Kurzhinweis

ZŽS 148,2021 S.21 n.32Kurzhinweis

¹òàä¹òàä¹òàä¹òàä Ort im 12. o.„g. Gau?Ort im 12. o.„g. Gau?Ort im 12. o.„g. Gau?Ort im 12. o.„g. Gau?

AEO 1, S.49Fehlschreibung?

AEO 2, S.67* [367A]kurze Besprechung

¹òàô¹òàô¹òàô¹òàô siehe: ½çòàô/Name des Wadi Magharasiehe: ½çòàô/Name des Wadi Magharasiehe: ½çòàô/Name des Wadi Magharasiehe: ½çòàô/Name des Wadi Maghara
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Wortdiskussionen: Worte çòôøçòôøçòôøçòôø

Besprechungen

çòôøçòôøçòôøçòôø einÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertiteleinÿPriestertitel 1,5801,5801,5801,580

BIFAO 76,1976 S.9Osiris-Priester

RdE 15,1963 S.103çòôø øèø ïìôø

çôçôçôçô Art Getr„nk oder ™lArt Getr„nk oder ™lArt Getr„nk oder ™lArt Getr„nk oder ™l 1,5811,5811,5811,581

SAK 11,1984 S.225 n.24Wort hier f„lschlich aufgef€hrt (eigentlich ÷çô)

çôçôçôçô sich ekelnsich ekelnsich ekelnsich ekeln 1,5801,5801,5801,580

MDAIK 28,1972 S.64

CCdE 5,2003 S.193f.im Sprachvergleich

BIFAO 116,2016 S.87Kurzhinweis

JEA 68,1982 S.151çô = çö

JEA 68,1982 S.151çô é

LEM S.414 (12,2)éé çô.ôä one is not sick

çô...çô...çô...çô... sich ekelnsich ekelnsich ekelnsich ekeln 1,5801,5801,5801,580

åä çô.éÿøå.ø, siehe: åä/Negation

çôéçôéçôéçôé erhaben sein lassenerhaben sein lassenerhaben sein lassenerhaben sein lassen

CCdE 5,2003 S.194Hapax, im Sprachvergleich

çôôçôôçôôçôô ausl”schen, abwischenausl”schen, abwischenausl”schen, abwischenausl”schen, abwischen 1,5801,5801,5801,580

MDAIK 28,1972 S.64

çôôçôôçôôçôô etwas Pflanzlichesetwas Pflanzlichesetwas Pflanzlichesetwas Pflanzliches 1,5811,5811,5811,581

CCdE 5,2003 S.194im Sprachvergleich

çöçöçöçö etw.ÿabwischen, fortwischenetw.ÿabwischen, fortwischenetw.ÿabwischen, fortwischenetw.ÿabwischen, fortwischen 1,5811,5811,5811,581

MDAIK 28,1972 S.197j„ten

çöçöçöçö eine bei der Kyphibereitung eine bei der Kyphibereitung eine bei der Kyphibereitung eine bei der Kyphibereitung 
verwendeteÿPflanzeverwendeteÿPflanzeverwendeteÿPflanzeverwendeteÿPflanze

1,5821,5821,5821,582

RdE 28,1976 S.63Beleg

BIFAO 111,2011 S.196Kurzhinweis

SAK 4,1976 S.24in einemÿ™lnamen

çöçöçöçö sich ekeln, siehe: çôsich ekeln, siehe: çôsich ekeln, siehe: çôsich ekeln, siehe: çô

MDAIK 28,1972 S.64

çöäçöäçöäçöä viervierviervier 1,5821,5821,5821,582

JEA 58,1972 S.210 n.74 éõêä (Literaturhinweise)

LingAeg 4,1994 S.165ff.zurÿEtymologie des Zahlwortes '4'

RdE 35,1984 S.76 (2)four-sided (in reference to a cloth)

RdE 15,1963 S.60zur Schreibung des Wortes òà

RdE 20,1968 S.92 n.31æà 4 åàä

èêÿçöä äøà, siehe: èê/Vorsteher

çöçöçöçöçöçöçöçö vom Auftragen der Salbevom Auftragen der Salbevom Auftragen der Salbevom Auftragen der Salbe 1,5831,5831,5831,583

CCdE 5,2003 S.194im Sprachvergleich

çöûçöûçöûçöû 1. zerbrechen1. zerbrechen1. zerbrechen1. zerbrechen 1,5831,5831,5831,583

RdE 33,1981 S.94gLiteraturhinweise

çöûçöûçöûçöû 1. zerteilen1. zerteilen1. zerteilen1. zerteilen 1,5831,5831,5831,583
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte çöûçöûçöûçöû

Besprechungen

çöûçöûçöûçöû 1. zerteilen1. zerteilen1. zerteilen1. zerteilen 1,5831,5831,5831,583

LingAeg 16,2008 S.314

SAK 14,1987 S.136

SAK 2,1975 S.205 n.84çöñ ä÷à Heilsverlust

çöôçöôçöôçöô SchweissSchweissSchweissSchweiss

SAK 20,1993 S.129 n.14

RdE 54,2003 S.102'Schweiss des Hapi' als Bez. von Wasser

ZŽS 145,2018 S.49f.Wortbesprechung (auch als Verbum 'schwitzen')

SAK 26,1998 S.75, 77çöôÿéõê Gottesschweiss (als ™lname)

çöôçöôçöôçöô Verbum mit unbekannter BedeutungVerbum mit unbekannter BedeutungVerbum mit unbekannter BedeutungVerbum mit unbekannter Bedeutung

LEM S.434 (1,7)
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte èèèè

Besprechungen

èèèè 1. neu„gyptische Schreibung f1. neu„gyptische Schreibung f1. neu„gyptische Schreibung f1. neu„gyptische Schreibung f€r €r €r €r øéøéøéøé 2,32,32,32,3

LEM S.300 (85)øä è

èèèè EuleEuleEuleEule 2,12,12,12,1

JEA 61,1975 S.199 n.6Literaturhinweise

èèèè FragewortFragewortFragewortFragewort 2,42,42,42,4

LingAeg 28,2020 S.165ff.Div. Beispiele aus Reden und Rufen

LingAeg 14,2006 S.144ff.pronom interrogatif en ‚gyptien de la 1Šre phase

LEM S.86 (4,4)è-æä (Literaturhinweise)

½½½½ einÿlibyscher Stamm, siehe: ½ðäðeinÿlibyscher Stamm, siehe: ½ðäðeinÿlibyscher Stamm, siehe: ½ðäðeinÿlibyscher Stamm, siehe: ½ðäð

èèèè NegativverbNegativverbNegativverbNegativverb 2,32,32,32,3

LEM S.471 (2,8-9)øä è öàøô (=öøô) not letting...

RdE 7,1950 S.80Aè ëàå øå.ò ê ãìà n'envoie pas ton coeur au combat

èèèè Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,12,12,12,1

RdE 20,1968 S.93 n.47avec

RdE 8,1951 S.121ff.avec (emploi de  è pour îê)

DE 42,1998 S.15ff.on the so-called è of predication

JEA 56,1970 S.129 n.2together with

JEA 58,1972 S.214 (L.12)together with

LEM S.102 (7,7)together with (Literaturhinweis)

JEA 68,1982 S.29with genitive significance (CT)

GM 6,1973 S.81ff.zum Gebrauch nach Verben

LEM S.218 (17,6)áä.ä èá they are in (èá is for è)

ZŽS 109,1982 S.154è + Substantiv als Titelzusatz

RdE 59,2008 S.380è + verb der Bewegung

RdE 13,1961 S.107 n.3è before words like <pond>, <lake>, <dyke>

è...è...è...è... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,12,12,12,1

SAK 18,1991 S.69èÿøö

SAK 18,1991 S.69èÿã

CdE 66,1991 S.115èÿã sous la responsabilit‚ de

SAK 25,1998 S.75èÿã with/from someone

LingAeg 6,1999 S.146èÿã, è-öø (Kurzhinweis zur Phonetik)

SAK 24,1997 S.229èÿã, neu„g. è-öø

BIFAO 55,1956 S.21èÿãå

ZŽS 109,1982 S.152èÿæê-Gott (als Titelzusatz)

RdE 25,1973 S.131 n.6èÿéíå hors du lotus

ZŽS 130,2003 S.45 n.dèÿìãä + suffix pron.

LEM S.407 (10,3)èÿìê forward

JEA 58,1972 S.215 n.2èÿìê.ôé / è ìê.á / è ìê.ò

LEM S.134 (2,9)èÿíí in his neck
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Wortdiskussionen: Worte è...è...è...è...

Besprechungen

è...è...è...è... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,12,12,12,1

ZŽS 109,1982 S.153èÿï.ô-èàãô... (als Titelzusatz)

RdE 34,1982 S.81dèÿïä é in the vicinity of

JNES 28,1969 S.122f.èÿïéä after

LingAeg 2,1992 S.18ff.èÿò + circumstantial ï÷è.ç/ï÷è.é.ç

LingAeg 7,2000 S.113ff.èÿò + Nominalform

LingAeg 7,2000 S.113ff.èÿò + ï÷è.ç / ï÷è.é.ç

ZŽS 80,1955 S.35èÿò.ôä è

GM 200,2004 S.105ff.èÿò, les emplois de èò et de æôê

SAK 18,1991 S.66èÿò, zur Partikel èò

ZŽS 124,1997 S.31f.èÿò, zur Partikel èò

JNES 30,1971 S.69ff.èÿò, zur Partikel èò

LingAeg 6,1999 S.146èÿöø / è-ã, Kurzhinweis zur Phonetik

SAK 8,1980 S.67ff.èÿöá as a connector on phrase level

SAK 18,1991 S.69èÿ÷(á)

ZŽS 62,1927 S.5ff.èÿ÷ê

SAK 8,1980 S.74èÿ÷ê / è-÷ê.ô in the care of, on the part of

JEA 59,1973 S.115 n.1èÿ÷ê aus dem Bereich von

ZŽS 97,1971 S.158 (318c)èÿ÷ê im Bereich von

èèèè siehesiehesiehesiehe 2,42,42,42,4

WdO 14,1983 S.25Partikel èò zur Einleitung einer nichtverbalen 
Konstruktion

GM 234,2012 S.11ff.è=ò + áéá.ôä=ç?

LEM S.409 (10,9)èò äá me voici (Kurzbesprechung)

è-èè-èè-èè-è Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,22,22,22,2

JEA 58,1972 S.214 (L.12)als Pr„p. der Verbundenheit (wie ìéã)

SAK 43,2014 S.184zu div. sp„ten Schreibungen

íê è-è, siehe: íê/Pr„position

è-öøè-öøè-öøè-öø siehe: è-÷êsiehe: è-÷êsiehe: è-÷êsiehe: è-÷ê

è-÷êè-÷êè-÷êè-÷ê 1. als Schreibung f1. als Schreibung f1. als Schreibung f1. als Schreibung f€r:€r:€r:€r: 5,5935,5935,5935,593

GM 70,1984 S.91when

LEM S.458 (3,9)è öø

è-÷êè-÷êè-÷êè-÷ê 2. als2. als2. als2. als 5,5935,5935,5935,593

ZŽS 62,1927 S.5ff.

LEM S.471 (2,10)è-÷ê äé.á è ì÷ as I was faring north

è-÷êè-÷êè-÷êè-÷ê wegenwegenwegenwegen

ZŽS 62,1927 S.5ff.

ZŽS 60,1925 S.59ff.neu„g. Pr„position

è(ã)÷àôè(ã)÷àôè(ã)÷àôè(ã)÷àô Diadem?Diadem?Diadem?Diadem?

BIFAO 94,1994 S.267nicht im Wb.
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èà-äêèà-äêèà-äêèà-äê TitelTitelTitelTitel

RdE 31,1979 S.163f.Besprechung zu: Moursi, Hohepriester

èà äê / äê èà, siehe: äê/der Grosse

èà-ì÷èà-ì÷èà-ì÷èà-ì÷ die weisseÿS„belantilopedie weisseÿS„belantilopedie weisseÿS„belantilopedie weisseÿS„belantilope 2,112,112,112,11

LingAeg 25,2017 S.106Antilopengau

LingAeg 30,2022 S.120Kurzhinweis

LEM S.440 (3,6)Literaturhinweise

BIFAO 105,2005 S.245Literaturhinweise

BSEG 13,1989 S.52zur magisch-religi”sen Rolle

èààèààèààèàà sehensehensehensehen 2,72,72,72,7

BIFAO 113,2013 S.188im Sinne vonÿbesichtigen, besuchen (z.B. eines Tempels)

SAK 15,1988 S.62contr‹ler, superviser

ZŽS 114,1987 S.70ff.Das Schauen der éøääô (in Schiffahrtsszenen)

ZŽS 114,1987 S.72ff.Das Schauen der Pechu (in Schiffahrtsszenen)

ZŽS 100,1974 S.143 (21f)einen mit Ehrfurcht betrachten

RdE 52,2001 S.34 n.28geschrieben mit zwei Udjat-Augen

CCdE 10,2007 S.34f.im Sprachvergleich

VA 6,1990 S.159in astronomical observation

ZŽS 87,1962 S.77f.in der ï÷èô.ç-Form

SAK 27,1999 S.288in sp„ter Schreibung

CdE 80,2005 S.33ff.in Szenen des t„gl. Lebens

SAK 5,1977 S.60inspizieren

ASAE 80,2006 S.311ff.metaphorical meanings

ZŽS 127,2000 S.142pouvoir de vision

RdE 29,1977 S.21ff.Schreibung in den Sargtexten

JEA 68,1982 S.47bSchreibung U1+D4+D4+D4

SAK 27,1999 S.45f.see (öóá for 'look')

SAK 13,1986 S.295ff.Wortbesprechung

CdE 81,2006 S.85f.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

ZŽS 100,1974 S.146 (25b)èàé

èàà...èàà...èàà...èàà... sehensehensehensehen 2,72,72,72,7

JEA 72,1986 S.90ê èààÿáèéô éáäô to see the West of Thebes

JARCE 21,1984 S.164f.èààÿøéä

JEA 59,1973 S.115 n.3èààÿäà see from afar

JEA 58,1972 S.209 (L.3)èàà.ç ïäÿè

ZŽS 134,2007 S.151ff.èàà(.ô)-ìê êèé(.ô) ïôð ein K”niginnentitel der Fr€hzeit

ìãø.ïé è èà.çÿèø, siehe: íãø/jubeln

DE 61,2005 S.13èààÿéçêä

SAK 33,2005 S.18 n.76èààÿéçêä

ZŽS 90,1963 S.39èààÿéçêä éåä.ç Epitheton zu einem Priestertitel
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èàà...èàà...èàà...èàà... sehensehensehensehen 2,72,72,72,7

BSFE 115,1989 S.4ff.èààÿéõê

GM BH 13,2013 S.23ff.èààÿéõê, als Terminus des Sehens eines Gottes bei 
Festprozessionen

GM 126,1992 S.33ff.èààÿìà.ç Hintersichschauer (in Pyr.)

AEO 1, S.37* [118]èàôÿÞê Çôî She who sees Horus and Seth

RdE 27,1975 S.202 n.21èàà.áÿìê.ò / èàà.á éçêä.ò

GM 225,2010 S.39ff.èààÿìê Spiegel

áè(?) èàà.[ïé?]âÿïæ.ç äã, siehe: øèø/Negierung

ZŽS 117,1990 S.22èààÿùðä Schauen der Schriften

MDAIK 60,2004 S.161èààÿïðôà àíô

èàøèàøèàøèàø erdenken, siehe: èàõerdenken, siehe: èàõerdenken, siehe: èàõerdenken, siehe: èàõ

èàøèàøèàøèàø L”weL”weL”weL”we 2,112,112,112,11

RdE 39,1988 S.155ff.des lions et des chats...

CCdE 10,2007 S.36f.im Sprachvergleich

Óèé èàø ìê íéôø, siehe: Óèé/Amun

¸ê èàáä, siehe: æê/Haus

SAK 15,1988 S.14ff.èàä 'L”wen' als Bez. der ½ää?

GM 48,1981 S.25ff.èàøÿéå íæð

êä (èàø) ðôà, siehe: êä/L”we

½àø-ìïà½àø-ìïà½àø-ìïà½àø-ìïà Bez. desÿL”wenBez. desÿL”wenBez. desÿL”wenBez. desÿL”wen 2,122,122,122,12

RdE 1,1933 S.166f.auf einem Naos genannt

AEO 2, S.66* [365]Miysis

JEA 59,1973 S.177Miysis (Kurzbesprechung)

AEO 2, S.186* [414]½à-ìïà ... éå-Åàïää

AEO 2, S.186* [414]½à-ìïà ãà-æìôø

èàãèàãèàãèàã ArtÿEnteArtÿEnteArtÿEnteArtÿEnte 2,242,242,242,24

BIFAO 56,1957 S.19f.hapax, wohl èàð zu lesen

èàãèàãèàãèàã richtig seinrichtig seinrichtig seinrichtig sein 2,222,222,222,22

GM 95,1987 S.51 n.22als Ausdruck des Gleichgewichts der Waage

BIFAO 97,1997 S.119als Epitheton, nach Titeln o.„. in autobiogr. Inschriften

ZŽS 150,2023 S.282f€hren, leiten

BIFAO 105,2005 S.244f.offrir, pr‚senter une offrande

GM 192,2003 S.11zur Hieroglyphe des Sockels

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

BIFAO 61,1962 S.37 n.oèàãÿøå

RdE 36,1985 S.102gèàã è æê.ò

LEM S.495 (7,6)èàã äãå <é>ÿòà.ç

BIFAO 83,1983 S.144 n.aèàã éÿòà.ç qui est offert … son ka

èàãèàãèàãèàã Schl„feSchl„feSchl„feSchl„fe 2,242,242,242,24
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èàãèàãèàãèàã Schl„feSchl„feSchl„feSchl„fe 2,242,242,242,24

SAK 27,1999 S.74

LEM S.251 (17,4)extended meaning: hearing

GM 23,1977 S.26im €bertragenen Sinne auch 'Seite, Rand, Ufer'

SAK 7,1979 S.58Schl„fe, kann auch f€r Zopf stehen

êöø èàã é, siehe: êöø/geben

èàãèàãèàãèàã Teil derÿTTeil derÿTTeil derÿTTeil derÿT€r (bes. des Schlosses) aus €r (bes. des Schlosses) aus €r (bes. des Schlosses) aus €r (bes. des Schlosses) aus 
MetallMetallMetallMetall

2,252,252,252,25

JEA 82,1996 S.119(hh)èàãô metal object, part of a door or its lock

èàãèàãèàãèàã Verbum, vom Ziehen des SchiffesVerbum, vom Ziehen des SchiffesVerbum, vom Ziehen des SchiffesVerbum, vom Ziehen des Schiffes 2,232,232,232,23

SAK 13,1986 S.105 n.57Literaturhinweise

èàã-ì÷èàã-ì÷èàã-ì÷èàã-ì÷ durchscheinenderÿStein oder MineraldurchscheinenderÿStein oder MineraldurchscheinenderÿStein oder MineraldurchscheinenderÿStein oder Mineral

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èàã-íêäèàã-íêäèàã-íêäèàã-íêä gerechtfertigtgerechtfertigtgerechtfertigtgerechtfertigt 2,172,172,172,17

MDAIK 31,1975 S.102 n.21Literaturhinweise

RdE 11,1957 S.78 n.6mit dem Zeichen M2 determiniert

JNES 13,1954 S.21ff.the original meaning

JEA 58,1972 S.252von Lebenden

GM 116,1990 S.25ff.zur Schreibung mit der Blume

àí / äïê / èàã-íêä, siehe: àí/trefflich

æêø è èàã-íêä, siehe: æêø/hervorgehen

RdE 50,1999 S.183èàã-íêä / ìïø

RdE 17,1965 S.133(C5)½àã.ô íêä ê íçôøä.õ (N‚bet H‚t‚pet)

MDAIK 73,2017 S.141f.èàã-íêä è ìäôÿìéä

Þê èàã-íêä, siehe: Þê/Horus

ï é èàã-íêä, siehe: ï/Mann

èàãäèàãäèàãäèàãä ArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolz 2,252,252,252,25

RdE 29,1977 S.180 n.7Belege

èàãäèàãäèàãäèàãä einÿh”lzener Teil der Barkeeinÿh”lzener Teil der Barkeeinÿh”lzener Teil der Barkeeinÿh”lzener Teil der Barke 2,262,262,262,26

RdE 29,1977 S.180 n.7Literaturhinweise

BIFAO 9,1911 S.44zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

RdE 29,1977 S.180 n.7èã geschrieben?

èàãäèàãäèàãäèàãä WindWindWindWind 2,232,232,232,23

êöøÿìê èàãä, siehe: êöø/geben

èàãôèàãôèàãôèàãô Barke der SonneBarke der SonneBarke der SonneBarke der Sonne 2,252,252,252,25

ZŽS 82,1957 S.77ff.die Sonnenboote in den Pyramidentexten

ZŽS 82,1957 S.85ff.zum doppelten Maat-Boot

½àãô½àãô½àãô½àãô G”ttin der WahrheitG”ttin der WahrheitG”ttin der WahrheitG”ttin der Wahrheit 2,202,202,202,20

CdE 70,1995 S.105ff.

DE 60,2004 S.33ab 18. Dyn. als Tochter des Re bez.

MDAIK 8,1939 S.52f.als Weltenwaage
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½àãô½àãô½àãô½àãô G”ttin der WahrheitG”ttin der WahrheitG”ttin der WahrheitG”ttin der Wahrheit 2,202,202,202,20

JARCE 24,1987 S.113ff.comparative considerations of Egyptian and Greek 
thought

CCdE 2,2001 S.79ff.das Wort im afrikan. Sprachvergleich

VA 4,1988 S.230Dual

RdE 49,1998 S.118Dual

JNES 13,1954 S.35zumÿDual èàãôø

CCdE 2,2001 S.53ff.images, hi‚roglyphes et mots du pouvoir

BES 7,1985/6 S.43ff.multiple feathers and Maat

GM 259,2019 S.73ff.the powerful Goddess

ãéí èÿèàãôãéí èÿèàãôãéí èÿèàãôãéí èÿèàãô siehe: ãéísiehe: ãéísiehe: ãéísiehe: ãéí

èàãôèàãôèàãôèàãô dieÿWahrheitdieÿWahrheitdieÿWahrheitdieÿWahrheit 2,182,182,182,18

CCdE 9,2006 S.155ff.

JEA 80,1994 S.219ff.

SAK 28,2000 S.151ff.

BACE 5,1994 S.67ff.Maat and Isfet

BIFAO 61,1962 S.69ff.zu kopt. Entsprechungen

ZŽS 62,1927 S.81zum „g.-semit. Sprachvergleich

LingAeg 21,2013 S.144f.zum Genus

VA 2,1986 S.57f.zum Verh„ltnis Wahrheit - Gesetz

VA 2,1986 S.87ff.zum Verh„ltnis Wahrheit - Gesetz

RdE 60,2009 S.8ff.zur Rolle im Totengericht

DE 32,1995 S.107ff.zur Symbolik

JNES 13,1954 S.37øéø èàãô to bring Maat

ZŽS 77,1941 S.72øêø èàãô

äæø èàãô, siehe: äæø/trennen, ”ffnen

SAK 18,1991 S.261äæô èàãô Rechtsetzung?

LEM S.292 (46-47)èàãô ïð é áèâ-ê æê-ì÷

SAK 27,1999 S.284èàãôø

òà èàã.ô, siehe: òà/Stier

èàãô ìàäèàãô ìàäèàãô ìàäèàãô ìàä StoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.14Fehllesung

èàãôøèàãôøèàãôøèàãôø einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser 2,252,252,252,25

MDAIK 25,1969 S.31

JEA 101,2015 S.76 n.38Kurzhinweis

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

GM 234,2012 S.65ff.zur Bedeutung und Lokalisierung dieses Toponyms bei 
Sinuhe

½àãôø½àãôø½àãôø½àãôø Kultort des SokarKultort des SokarKultort des SokarKultort des Sokar
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½àãôø½àãôø½àãôø½àãôø Kultort des SokarKultort des SokarKultort des SokarKultort des Sokar

JEA 60,1974 S.170 L.22

èàãôøèàãôøèàãôøèàãôø tugendhafttugendhafttugendhafttugendhaft 2,212,212,212,21

SAK 33,2005 S.18f.Gerechter

èàä ìêèàä ìêèàä ìêèàä ìê SpiegelSpiegelSpiegelSpiegel 2,102,102,102,10

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.35

zur Bedeutung des Spiegels

èàäøèàäøèàäøèàäø erleuchtenerleuchtenerleuchtenerleuchten 2,282,282,282,28

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

èàäøèàäøèàäøèàäø sich erneuern, neu werdensich erneuern, neu werdensich erneuern, neu werdensich erneuern, neu werden 2,252,252,252,25

BIFAO 60,1960 S.121auch transitiv gebraucht

BIFAO 99,1999 S.287manifester

èàäôèàäôèàäôèàäô 2. Stab, Stock2. Stab, Stock2. Stab, Stock2. Stab, Stock 2,272,272,272,27

SAK 46,2017 S.215wooden shaft of harpoon

BIFAO 9,1911 S.64f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

èàäôèàäôèàäôèàäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 43,1992 S.121ypoles, spokes?

èàäôèàäôèàäôèàäô 1. als Teil einesÿGer„tes1. als Teil einesÿGer„tes1. als Teil einesÿGer„tes1. als Teil einesÿGer„tes 2,272,272,272,27

LEM S.214 (16,11)spokes (the same word used to denote 'sunrays')

èàäôèàäôèàäôèàäô dieÿNeuheitdieÿNeuheitdieÿNeuheitdieÿNeuheit 2,262,262,262,26

JNES 25,1966 S.131Wiederholung, Erneuertes, Refrain

øä é èàäô, siehe: øä/Insel

DE 9,1987 S.70äàì è èàäô renouveler

èàäôèàäôèàäôèàäô NeulandNeulandNeulandNeuland 2,272,272,272,27

BIFAO 101,2001 S.90 (k)basse terre?

BIFAO 48,1949 S.126Insel

AEO 1, S.12* [60]Kurzbesprechung

RdE 54,2003 S.32Kurzhinweis

SAK 40,2011 S.15new land (allg. zu den div. Landbez. in pap. Wilbour)

GM BH 8,2010 S.42zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JEA 80,1994 S.75ff.øä é èàä(ô) new lands

èàäôèàäôèàäôèàäô Strahlen der SonneStrahlen der SonneStrahlen der SonneStrahlen der Sonne 2,282,282,282,28

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

èàäôèàäôèàäôèàäô Tr„nen?Tr„nen?Tr„nen?Tr„nen?

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èàäôèàäôèàäôèàäô Traurigkeit?Traurigkeit?Traurigkeit?Traurigkeit?

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

½àäôä½àäôä½àäôä½àäôä ToponymToponymToponymToponym

SAK 23,1996 S.73 n.64une r‚gion soudanaise

èàä÷èàä÷èàä÷èàä÷ ArtÿStockArtÿStockArtÿStockArtÿStock 2,282,282,282,28
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èàä÷èàä÷èàä÷èàä÷ ArtÿStockArtÿStockArtÿStockArtÿStock 2,282,282,282,28

MDAIK 35,1979 S.121ff.Tragstange, Joch

½àçöô½àçöô½àçöô½àçöô 1. eine G”ttin1. eine G”ttin1. eine G”ttin1. eine G”ttin 2,292,292,292,29

CdE 70,1995 S.59ff.

DE 41,1998 S.10

JARCE 53,2017 S.76Kurzhinweis

ZŽS 92,1965 S.128ff.Mafdet und Seth

RdE 4,1940 S.220f.nouvelle mention de la d‚esse Mafdet sous la 1re dyn.

èàèàèàèàèàèàèàèà dieÿDumpalmedieÿDumpalmedieÿDumpalmedieÿDumpalme 2,292,292,292,29

BIFAO 75,1975 S.52

GM 127,1992 S.63f.le d‚funt et le palmier-doum

LEM S.322 (8,4)Literaturhinweise

RdE 43,1992 S.119iLiteraturhinweise

½àéä½àéä½àéä½àéä Bezeichnung desÿWestgebirgesBezeichnung desÿWestgebirgesBezeichnung desÿWestgebirgesBezeichnung desÿWestgebirges 2,292,292,292,29

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

SAK 22,1995 S.298Literaturhinweise

èàêèàêèàêèàê der Elende, Hilfsbedder Elende, Hilfsbedder Elende, Hilfsbedder Elende, Hilfsbed€rftige€rftige€rftige€rftige 2,302,302,302,30

ZŽS 133,2006 S.120bedr„ngt sein

JEA 97,2011 S.81Kurzhinweis

SAK 34,2006 S.172Kurzhinweis

èàêäèàêäèàêäèàêä ElendElendElendElend 2,302,302,302,30

SAK 15,1988 S.7 n.14Bedr„ngnis

èàêäèàêäèàêäèàêä LusthausLusthausLusthausLusthaus 2,302,302,302,30

MDAIK 60,2004 S.102Kurzhinweis

BIFAO 30,1930 S.299ff.le mar du roi Menibr‚ … Edfou

RdE 60,2009 S.29Literaturhinweis

MDAIK 34,1978 S.179 n.78Literaturhinweise

BIFAO 112,2012 S.191ff.marou d'Amon

MDAIK 47,1991 S.72ff.èàêäÿÓôé

GM 20,1976 S.29f.èàêäÿÓôé

èàìèàìèàìèàì 1. Kranz aus Blumen1. Kranz aus Blumen1. Kranz aus Blumen1. Kranz aus Blumen 2,312,312,312,31

RdE 64,2013 S.26ff.in ptol. Schreibung

LEM S.363 (15,6)èàì íéö wreaths twisted

íéö èàìä, siehe: íéö/St„be kr€mmen

èàìèàìèàìèàì 2. Kranz aus Gold2. Kranz aus Gold2. Kranz aus Gold2. Kranz aus Gold 2,312,312,312,31

ZŽS 122,1995 S.52

RdE 64,2013 S.27

èàìèàìèàìèàì in die H„nde klatschen, Takt schlagenin die H„nde klatschen, Takt schlagenin die H„nde klatschen, Takt schlagenin die H„nde klatschen, Takt schlagen 2,302,302,302,30

RdE 29,1977 S.15 n.18Beleg ?

èàìøôèàìøôèàìøôèàìøô ArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder Pflanze
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èàìøôèàìøôèàìøôèàìøô ArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder PflanzeArtÿHolz oder Pflanze

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èàî(ê)ôôèàî(ê)ôôèàî(ê)ôôèàî(ê)ôô ReibschaleReibschaleReibschaleReibschale

GM 94,1986 S.49ff.

èàîéèàîéèàîéèàîé Napf mit KNapf mit KNapf mit KNapf mit K€gelchen€gelchen€gelchen€gelchen 2,312,312,312,31

siehe unter: èàî(ê)ôô

èàïèàïèàïèàï Bez. des GetreidesBez. des GetreidesBez. des GetreidesBez. des Getreides 2,332,332,332,33

GM 219,2008 S.89'Ghostword' (= Verlesung, evtl. f€r èùä.ô)

GM 268,2022 S.6mit èéï als Nebenform?

èàïèàïèàïèàï MesserMesserMesserMesser 2,312,312,312,31

DE 38,1997 S.99zur Etymologie

RdE 27,1975 S.147yèáàïä geschrieben

½àïø½àïø½àïø½àïø ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 32,1976 S.149nubischer L„ndername

èàïôèàïôèàïôèàïô eineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.29

èàïôèàïôèàïôèàïô dasÿKniedasÿKniedasÿKniedasÿKnie 2,322,322,322,32

AEO 2, S.242* [588]Oberschenkel (nicht Knie)

AEO 2, S.242* [588]Wortbesprechung

RdE 1,1933 S.62 (b)èà geschrieben

MDAIK 46,1990 S.1ôæ ìê èàïô

èàïôèàïôèàïôèàïô SandbankSandbankSandbankSandbank 2,322,322,322,32

MDAIK 30,1974 S.96

LEM S.129 (1b,5)Kurzbesprechung

èàïôèàïôèàïôèàïô einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

ZŽS 102,1975 S.29

øãà èàïô, siehe: øãà/Bez. f€r Schurze

èàïöèàïöèàïöèàïö ein K”rperteil?ein K”rperteil?ein K”rperteil?ein K”rperteil? 2,332,332,332,33

ASAE 71,1987 S.49

GM 219,2008 S.89'Ghostword' (= Verlesung aus èàïô Knie)

èàûôèàûôèàûôèàûô LeiterLeiterLeiterLeiter 2,332,332,332,33

LingAeg 19,2011 S.43Kurzhinweis

ASAE 62,1977 S.155ff.the staircase of the god in Abydos

ZŽS 100,1973 S.63zur Himmelsleiter

èàôèàôèàôèàô Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èàôèàôèàôèàô Fl”teFl”teFl”teFl”te 2,62,62,62,6

LingAeg 19,2011 S.50Kurzhinweis

BIFAO 102,2002 S.198ff.zu „g. Blasinstrumenten

èàôøèàôøèàôøèàôø dieÿEnden (einer Sehne)dieÿEnden (einer Sehne)dieÿEnden (einer Sehne)dieÿEnden (einer Sehne)

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.
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½àôøô½àôøô½àôøô½àôøô G”ttin des 12. o.„g. GausG”ttin des 12. o.„g. GausG”ttin des 12. o.„g. GausG”ttin des 12. o.„g. Gaus 2,342,342,342,34

MDAIK 20,1965 S.104fff.Besprechung

AEO 2, S.72* [368]Literaturhinweise

ZŽS 143,2016 S.138verehrt in Deir el-Gebrawi

èàôôèàôôèàôôèàôô eine Nutzpflanzeeine Nutzpflanzeeine Nutzpflanzeeine Nutzpflanze 2,332,332,332,33

BIFAO 101,2001 S.227Sellerie (in mediz. Texten)

BSEG 17,1993 S.57ff.Wortbesprechung

èàõèàõèàõèàõ erdenkenerdenkenerdenkenerdenken 2,342,342,342,34

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

AEO 1, S.3*èàø = èàõ

èàõèàõèàõèàõ GranitGranitGranitGranit 2,342,342,342,34

MDAIK 3,1932 S.66Assuangranit, als Material von Steingef„ssen

BIFAO 105,2005 S.263Literaturhinweise

ZŽS 124,1997 S.135 n.25èàõ òèô  Diorit

èàõèàõèàõèàõ preisenpreisenpreisenpreisen 2,342,342,342,34

SAK 1,1974 S.49ein Titel

BIFAO 78,1978 S.362proclamer

SAK 9,1981 S.292èàõÿåøô éøïäô einer, der die unter„g. Krone des
K”nigs preist (fr€hester Beleg dieses Titels)

èàõêôèàõêôèàõêôèàõêô

JEA 101,2015 S.155ff.nicht im Wb., evtl. Klagefrau?

èàõêôèàõêôèàõêôèàõêô ArtÿGew„chs, Baum, siehe: èàõôArtÿGew„chs, Baum, siehe: èàõôArtÿGew„chs, Baum, siehe: èàõôArtÿGew„chs, Baum, siehe: èàõô

èàõôèàõôèàõôèàõô ArtÿGew„chs, BaumArtÿGew„chs, BaumArtÿGew„chs, BaumArtÿGew„chs, Baum 2,342,342,342,34

RdE 42,1991 S.23 n.22

BIFAO 86,1986 S.9ff.Sellerie

BIFAO 56,1957 S.59ff.Wortbesprechung

½àöä½àöä½àöä½àöä MedamutMedamutMedamutMedamut 2,352,352,352,35

AEO 2, S.26*[337]Wortbesprechung

BIFAO 12,1916 S.81ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.58zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èøèøèøèø dochdochdochdoch 2,362,362,362,36

LEM S.460 (4,6)Literaturhinweise

èøèøèøèø kommekommekommekomme 2,352,352,352,35

LingAeg 20,2012 S.232zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

èø...èø...èø...èø... kommekommekommekomme 2,352,352,352,35

RdE 35,1984 S.109 (1)èøÿè ìôæ Gott

GM 10,1974 S.29f.èøÿè-ïà viens … mon aide

LEM S.61 (10,1)èáÿé.á... áêâ.ò é.á ïíêä

LEM S.171 (10,1)èáÿé.á ×èé ðö äá come to me, Amun, and save me
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èø...èø...èø...èø... kommekommekommekomme 2,352,352,352,35

RdE 50,1999 S.25èáÿé.á formule d'introduction … l'oracle

LEM S.319 (7,6)èáÿé.á ðö.ò äá come to me that you mayest rescue me

LEM S.93 (5,9)èáÿé.ò elliptical for èá ï÷ö.á é.ò

èøèøèøèø derÿSame des MenschenderÿSame des MenschenderÿSame des MenschenderÿSame des Menschen 2,362,362,362,36

GM 85,1985 S.31

èøèøèøèø Teil einesÿSteinbausTeil einesÿSteinbausTeil einesÿSteinbausTeil einesÿSteinbaus

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èøèøèøèø wiewiewiewie 2,362,362,362,36

MDAIK 16,1958 S.232als èäô zu lesen (in sp„ten Personennamen)

ZŽS 138,2011 S.146ff.zur Lesung der Hieroglyphe

øä.ä èø (èø is for è), siehe: è/Pr„position

RdE 38,1987 S.169èá (suivi d'une forme … suffixe -ô [Pyr.])

RdE 40,1989 S.199èá (suivi d'une forme … suffixe -ô)

LEM S.354 (8,3)èø f€r èø Óôèä

RdE 40,1989 S.136dèø éé

LEM S.386 (4,7)èá ï óè.ç áäç.ç like a man who has found his flesh

...èø...èø...èø...èø wiewiewiewie 2,362,362,362,36

SAK 3,1975 S.25ff.ïä èø X (Var. ïä è X), zur Einf. g”ttl. Epitheta

èø...èø...èø...èø... wiewiewiewie 2,362,362,362,36

ZŽS 126,1999 S.147 n.23èøÿáí.ô zum Gebrauch in medizin. Kontext

LingAeg 15,2007 S.111èøÿÁã

èø.éèø.éèø.éèø.é lasst uns gehen!, kommetlasst uns gehen!, kommetlasst uns gehen!, kommetlasst uns gehen!, kommet 2,352,352,352,35

LEM S.79 (2,11)Literaturhinweise

èøàïèøàïèøàïèøàï StachelnStachelnStachelnStacheln 2,422,422,422,42

RdE 27,1975 S.147yèøàï =? èàï/Messer

èøàôèøàôèøàôèøàô einÿWirtschaftsgeb„udeeinÿWirtschaftsgeb„udeeinÿWirtschaftsgeb„udeeinÿWirtschaftsgeb„ude 2,422,422,422,42

AEO 2, S.215* [456]Wortbesprechung

ìêø èøàô, siehe: ìêø/Oberster

èøãôèøãôèøãôèøãô ArtÿHausArtÿHausArtÿHausArtÿHaus 2,422,422,422,42

AEO 2, S.215* [456]Webstuhl o.„.

èøäèøäèøäèøä derÿKaterderÿKaterderÿKaterderÿKater 2,422,422,422,42

JARCE 53,2017 S.66f.

RdE 39,1988 S.155ff.des lions et des chats...

CdE 12,1937 S.29ff.le chat dans l'art ‚gyptien

ZŽS 135,2008 S.124f.zu div. Bezeichnungen

ZŽS 81,1956 S.65f.zu div. Schreibvarianten in Tb 17

GM 224,2010 S.87ff.èøäÿãà grand chat ou serval?

½øä½øä½øä½øä ToponymToponymToponymToponym

SAK 39,2010 S.236f.
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½øä½øä½øä½øä ToponymToponymToponymToponym

LEM S.442 (4,3)a Nubian district (Literaturhinweis)

JEA 73,1987 S.122ff.in Nubien

JEA 72,1986 S.43sLiteraturhinweise

èøåôèøåôèøåôèøåô Beil als HandwerkszeugBeil als HandwerkszeugBeil als HandwerkszeugBeil als Handwerkszeug 2,422,422,422,42

RdE 9,1952 S.15 n.3‚crit simplement par l'id‚ogramme

èøèøèøèøèøèøèøèø ArtÿFrArtÿFrArtÿFrArtÿFr€chte von rotbrauner Farbe, €chte von rotbrauner Farbe, €chte von rotbrauner Farbe, €chte von rotbrauner Farbe, 
siehe: èèsiehe: èèsiehe: èèsiehe: èè

VA Suppl. 5,1994 S.83a material

èøéèøéèøéèøé heuteheuteheuteheute 2,432,432,432,43

ZŽS 124,1997 S.29f.Bedeutung des Adverbs, neben 'heute' auch 'hier'

èøéèøéèøéèøé Zeitgenosse des lebenden K”nigsZeitgenosse des lebenden K”nigsZeitgenosse des lebenden K”nigsZeitgenosse des lebenden K”nigs 2,432,432,432,43

RdE 11,1957 S.63ff.èáé íê

èøéàèøéàèøéàèøéà hierherhierherhierherhierher 2,442,442,442,44

LEM S.272 (26,6)here

ê ðàã èøéà, siehe: (ê) ðàã/bis

èøéøíïèøéøíïèøéøíïèøéøíï ArtÿHolz (?) aus NubienArtÿHolz (?) aus NubienArtÿHolz (?) aus NubienArtÿHolz (?) aus Nubien 2,442,442,442,44

LEM S.441 (4,1)Beleg

èøéäèøéäèøéäèøéä Beischrift zuÿBeutelnBeischrift zuÿBeutelnBeischrift zuÿBeutelnBeischrift zuÿBeuteln 2,442,442,442,44

LingAeg 19,2011 S.43Kurzhinweis

èøéåèøéåèøéåèøéå BeilBeilBeilBeil 2,442,442,442,44

JNES 36,1977 S.150f.zur Schreibung

SAK 13,1986 S.29ff.èøéåâô, zur ausf€hrlichen Schreibung

èøéåâôèøéåâôèøéåâôèøéåâô siehe: èøéå/Beilsiehe: èøéå/Beilsiehe: èøéå/Beilsiehe: èøéå/Beil

èøéôèøéôèøéôèøéô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 2,432,432,432,43

RdE 11,1957 S.66f.è-prefix of áéô <valley> (?)

èøéôèøéôèøéôèøéô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 2,432,432,432,43

RdE 33,1981 S.98afWortbesprechung

èøéôèøéôèøéôèøéô LandgutLandgutLandgutLandgut 2,432,432,432,43

LEM S.12 (3,2)Literaturhinweise

èøíôèøíôèøíôèøíô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èøïäôèøïäôèøïäôèøïäô Name der weissen KroneName der weissen KroneName der weissen KroneName der weissen Krone 2,442,442,442,44

LingAeg 19,2011 S.37ff.zur Etymologie

èøïôèøïôèøïôèøïô Leber?Leber?Leber?Leber? 2,442,442,442,44

ASAE 64,1981 S.15ff.

AEO 2, S.245* [598]Wortbesprechung

AEO 1, S.17Worterw„hnung

AEO 2, S.245* [598]èáïô/ééðè/äçà/áèâ-îô/èîôä

½øòô½øòô½øòô½øòô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin
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½øòô½øòô½øòô½øòô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

MDAIK 24,1969 S.169ff.

ZŽS 96,1970 S.141

ASAE 71,1987 S.101ff.

MDAIK 58,2002 S.217f.Belege aus Elephantine

èøôèøôèøôèøô Art SchiffArt SchiffArt SchiffArt Schiff 2,412,412,412,41

ZŽS 86,1961 S.24

èøôèøôèøôèøô siehe unter: èäøô/Harnsiehe unter: èäøô/Harnsiehe unter: èäøô/Harnsiehe unter: èäøô/Harn

èøôèøôèøôèøô Weg, StrasseWeg, StrasseWeg, StrasseWeg, Strasse 2,412,412,412,41

LEM S.29 (10,11)ôà èáô êëé the Ram Alley

èøôøèøôøèøôøèøôø siehe: èøôô/Gleichessiehe: èøôô/Gleichessiehe: èøôô/Gleichessiehe: èøôô/Gleiches

èøôêèøôêèøôêèøôê als Titelals Titelals Titelals Titel 2,452,452,452,45

JNES 18,1959 S.263f.

SAK 10,1983 S.274 n.5rather frequent title of unknown signification

èøôêäèøôêäèøôêäèøôêä eine Arbeiterklasseeine Arbeiterklasseeine Arbeiterklasseeine Arbeiterklasse

SAK 23,1996 S.88 n.22a palace type of servants

èøôêôèøôêôèøôêôèøôêô alsÿFrauentitelalsÿFrauentitelalsÿFrauentitelalsÿFrauentitel 2,452,452,452,45

SAK 23,1996 S.89 n.23Literaturhinweis

èøôôèøôôèøôôèøôô GleichesGleichesGleichesGleiches 2,402,402,402,40

øêø é.ôé èøôô, siehe: øêø/tun

JEA 68,1982 S.132hhè èáôô / ê èáôô (preceding a conjunctive)

JNES 5,1946 S.262 n.41è èøôô accordingly

SAK 8,1980 S.135è èáôô ditto

ZŽS 129,2002 S.131èøô, Abschrift, Kopie

SAK 9,1981 S.302 n.9èøôâ copy

SAK 18,1991 S.213 n.27èøôø/èøôô Abschrift

JEA 82,1996 S.112(a)èøôô (é) ïð copy

RdE 6,1951 S.127jé èøôô either

LEM S.271 (26,2)ê èáôô é in accordance with

GM 90,1986 S.27ff.ê èøôô likewise

JEA 56,1970 S.129 l.2ôæä-êà.ç èøôô ìïøä.ç éåô

èãèãèãèã einÿh”lzener Teil der Barke?, siehe: einÿh”lzener Teil der Barke?, siehe: einÿh”lzener Teil der Barke?, siehe: einÿh”lzener Teil der Barke?, siehe: 
èàãäèàãäèàãäèàãä

½ãàè½ãàè½ãàè½ãàè AnibaAnibaAnibaAniba

AEO 1, S.11Worterw„hnung

èãøàôèãøàôèãøàôèãøàô Wurfholz, Keule?Wurfholz, Keule?Wurfholz, Keule?Wurfholz, Keule? II,46II,46II,46II,46

MDAIK 21,1966 S.6 n.7Zweifel an der Lesung

èãøêôèãøêôèãøêôèãøêô ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 2,462,462,462,46
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èãøêôèãøêôèãøêôèãøêô ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht 2,462,462,462,46

LEM S.212 (15,10)Kurzhinweis

èãäìäèãäìäèãäìäèãäìä das Ruderdas Ruderdas Ruderdas Ruder 2,462,462,462,46

BIFAO 103,2003 S.383la rame de nage

LingAeg 30,2022 S.239zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

èãåàèãåàèãåàèãåà ArtÿSpeerArtÿSpeerArtÿSpeerArtÿSpeer 2,472,472,472,47

RdE 15,1963 S.60 n.1Belege

SAK 46,2017 S.199, 215Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

JEA 58,1972 S.219 (L.7)zur Schreibung und Literaturhinweise

èãåàèãåàèãåàèãåà Zahlwort DreissigZahlwort DreissigZahlwort DreissigZahlwort Dreissig 2,462,462,462,46

ZŽS 130,2003 S.81ff.Komplettheit, Gesamtheit; zur kosmischen Konnotation 
des Zahlenwertes Dreissig

èãåàøôèãåàøôèãåàøôèãåàøô Gerichtshof der DreissigGerichtshof der DreissigGerichtshof der DreissigGerichtshof der Dreissig 2,462,462,462,46

LEM S.234 (9,5-6)Kurzbesprechung

RdE 33,1981 S.99ajmaŒtre du collŠge des trente

ZŽS 130,2003 S.81ff.zur Konnotation der Dreissig

ZŽS 66,1931 S.22f.ám ÿïéô-Brettspiel

JEA 70,1984 S.177Bezug zumÿïéô-Brettspiel

...èãåàøô...èãåàøô...èãåàøô...èãåàøô Gerichtshof der DreissigGerichtshof der DreissigGerichtshof der DreissigGerichtshof der Dreissig 2,462,462,462,46

LEM S.234 (9,5-6)Kurzbesprechung

RdE 33,1981 S.99ajmaŒtre du collŠge des trente

ìêø èãåàâô, siehe: ìêø/Oberster

LEM S.259ôà èãåà(ô) la trentaine

èãéèãéèãéèãé schlagenschlagenschlagenschlagen 2,472,472,472,47

JEA 76,1990 S.34 n.29MR-Belege?

èãéèãéèãéèãé ob:ÿversch”nern (von St”cken)ob:ÿversch”nern (von St”cken)ob:ÿversch”nern (von St”cken)ob:ÿversch”nern (von St”cken) 2,472,472,472,47

LEM S.216 (17,3)Beleg

èãééèãééèãééèãéé herumgewunden seinherumgewunden seinherumgewunden seinherumgewunden sein 2,472,472,472,47

LingAeg 5,1997 S.110= èéé, to twist, to be twisted

èãéíôèãéíôèãéíôèãéíô Art Troddel alsÿHalsschmuckArt Troddel alsÿHalsschmuckArt Troddel alsÿHalsschmuckArt Troddel alsÿHalsschmuck 2,472,472,472,47

DE 30,1994 S.38ff.counterpoise

JARCE 52,2016 S.217Kurzhinweis (zum Lautwandel zwischen ã und è)

SAK 8,1980 S.221ff.zum Laut€bergang ã zu ø

èãéíôèãéíôèãéíôèãéíô einÿStabeinÿStabeinÿStabeinÿStab

JEA 64,1978 S.159

SAK 8,1980 S.221ff. n.36Art gegabelter Stock

JARCE 52,2016 S.217Kurzhinweis (zum Lautwandel zwischen ã und è)

èãé÷ôèãé÷ôèãé÷ôèãé÷ô dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und 
am Tageam Tageam Tageam Tage

2,482,482,482,48

JEA 86,2000 S.47
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èãé÷ôèãé÷ôèãé÷ôèãé÷ô dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und dasÿSchiff der Sonne am Morgen und 
am Tageam Tageam Tageam Tage

2,482,482,482,48

ZŽS 82,1957 S.77ff.die Sonnenboote in den Pyramidentexten

GM 165,1998 S.58f.features of the solar bark in the tomb of Ramses VI

SAK 13,1986 S.30in ausf€hrlicher Schreibung

BIFAO 15,1918 S.139ff.le r‹le des deux barques solaires

SAK 32,2004 S.11ff.zum Konvoi der beiden Sonnenbarken

èãêèãêèãêèãê ausgezeichnet, fehlerlosausgezeichnet, fehlerlosausgezeichnet, fehlerlosausgezeichnet, fehlerlos 2,482,482,482,48

BIFAO 48,1949 S.13

JNES 19,1960 S.289in milit. Zus.hang

èãêèãêèãêèãê ArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreide

AEO 2, S.228* [507]Kurzbesprechung

èãêèãêèãêèãê eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

AEO 2, S.228* [507]Worterw„hnung

èãìàäèãìàäèãìàäèãìàä KriegerKriegerKriegerKrieger

LEM S.392 (6,2)Kurzbesprechung

BIFAO 38,1939 S.261ff.Wortbesprechung

èãìãôèãìãôèãìãôèãìãô 1. Grab1. Grab1. Grab1. Grab 2,492,492,492,49

SAK 25,1998 S.243„ltester Beleg

RdE 2,1936 S.47 n.1in der Formel ïäà.ôøïé ìê èãìãô...

MDAIK 50,1994 S.242Kenotaph, Graboberbau

BIFAO 106,2006 S.263f.Kurzhinweis

LEM S.377 (2,3)Literaturhinweis

SAK 13,1986 S.30zur ausf€hrlichen Schreibung

LingAeg 5,1997 S.269zur Etymologie

LingAeg 30,2022 S.234f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

èã÷àèã÷àèã÷àèã÷à ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: è÷àè÷àè÷àè÷à

èã÷ôèã÷ôèã÷ôèã÷ô K”cherK”cherK”cherK”cher

JEA 61,1975 S.50

èã÷ôèã÷ôèã÷ôèã÷ô ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: €r Datteln, siehe: è÷àè÷àè÷àè÷à

èäèäèäèä ArtÿKleiderstoffArtÿKleiderstoffArtÿKleiderstoffArtÿKleiderstoff 2,532,532,532,53

RdE 29,1977 S.38Belege AR?

èäèäèäèä WasserWasserWasserWasser 2,502,502,502,50

SAK 24,1997 S.216in the concept of international relations (metaphoric.)

CdE 72,1997 S.211ff.l'eau et la r‚g‚n‚ration des morts

ZŽS 123,1996 S.111ff.the phrase in the Memphite Theology

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 55,1956 S.114f.zu spez. Schreibungen in ptol. Texten

BSEG 29,2011-13 S.9ff.zur Symbolik des Wassers
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...èä...èä...èä...èä WasserWasserWasserWasser 2,502,502,502,50

SAK 21,1994 S.198øèâä èä aquatic animals

AEO 2, S.155*æà 3 èä

BIFAO 22,1923 S.171æà èä æà Áã branche P‚lusiaque

BIFAO 23,1924 S.56æà èä æà Áã branche P‚lusiaque

BIFAO 21,1923 S.95æà èä æà Áã branche P‚lusiaque

ê èä, siehe: ê/Pr„position

ZŽS 131,2004 S.54ìê èä.ç é öèø

RdE 5,1946 S.100 n.1ìê èä.ç sur son eau, dans sa d‚pendance

GM 11,1974 S.47f.ìê èä.ç von jem. abh„ngig sein

GM 148,1995 S.53ff.ìê èä.ç zur urspr. Bedeutung

SAK 22,1995 S.309 n.92íéöÿìê èä gew„hlte Variante zu ðè ìê èä

øåÿìê èä.ò, siehe: øå/Herz

äéè.ïôÿìê èä, siehe: äéè/essen

ðèÿìê èä, siehe: ðè/gehen

ìê é æà èä, siehe: ìê/Gesicht

ïôø èä, siehe: ïôø/ausgiessen

èä...èä...èä...èä... WasserWasserWasserWasser 2,502,502,502,50

ãð-ìàô êí èäÿÓèé ìèø, siehe: ãð/rufen

¸à èä-éÿÓèé, siehe: æà/Toponym

RdE 1,1933 S.71 (c)èä æàÿã÷ l'eau de la graisse (l'eau trouble)

AEO 2, S.6* [317]æà èäÿäãå

BIFAO 105,2005 S.304èäÿåøé als Bez. eines Kataraktes?

LEM S.40 (2,4)èäÿæô rain (Literaturhinweise)

ZŽS 117,1990 S.150gèä éÿæô Regen

æà èä-(é)ÿ¸ôì, siehe: æà/Toponym

æà èä-(é)ÿ½éèàãôêã, siehe: æà/Toponym

RdE 64,2013 S.109èäÿèêä

LEM S.129 (1b,8)èä éÿèì 7 water of 7 cubits

AEO 1, S.175*[260]æà èä éÿ¾ëêé

æà èä-é-¸àÿÁã, siehe: æà/Toponym

DE 43,1999 S.8f.èäÿêéæø inundation

RdE 38,1987 S.73 (45)èäÿëàéä wavy water

LEM S.349 (4,8)èäÿìèï reservoir (seated water)

RdE 40,1989 S.150uèäÿïäêø...

LEM S.81 (3,5)èä éÿïêèô water (i.e. juice or similar) of ïêèô

JEA 72,1986 S.209èäÿûåì

GM 11,1974 S.39èäÿûö als Toponym

GM 32,1979 S.21f.èäÿûö als Toponym

GM 10,1974 S.15f.èäÿûö als Toponym
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èä...èä...èä...èä... WasserWasserWasserWasser 2,502,502,502,50

GM 16,1975 S.33ff.èäÿûö als Toponym

ZŽS 147,2020 S.19ff.èäÿûö 'das umgekehrte Wasser', eine Neubetrachtung

ZŽS 66,1931 S.38èäÿûö Euphrat, Rotes Meer?

Serapis 8,1985 S.4ff.èä æçÿûö inverted water, Euphrates

JNES 55,1996 S.172èäÿûö(ä)

ZŽS 103,1976 S.70èä éÿÌèô

ZŽS 106,1979 S.111èäÿô ìéûô

½äø½äø½äø½äø Lyder?Lyder?Lyder?Lyder?

AEO 1, S.209* [281]Kurzbesprechung

èäøèäøèäøèäø SameSameSameSame 2,532,532,532,53

BIFAO 60,1960 S.19ff.

BSFE 144,1999 S.48Sohn, Nachkomme

èäøôèäøôèäøôèäøô 1. N„sse, Feuchtigkeit1. N„sse, Feuchtigkeit1. N„sse, Feuchtigkeit1. N„sse, Feuchtigkeit 2,532,532,532,53

RdE 50,1999 S.13ôà èäâô

èäøôèäøôèäøôèäøô 2. Harn2. Harn2. Harn2. Harn 2,532,532,532,53

ZŽS 64,1929 S.50èäøô éôÿãèãô M„dchenurin?

½ää½ää½ää½ää ArtÿLeute die beim Leichenbegr„bnis ArtÿLeute die beim Leichenbegr„bnis ArtÿLeute die beim Leichenbegr„bnis ArtÿLeute die beim Leichenbegr„bnis 
tanzentanzentanzentanzen

2,532,532,532,53

JARCE 6,1967 S.174

SAK 2,1975 S.1ff.Ausf€hrliche Besprechung

BACE 15,2004 S.63ff.der Tanz der Muu

MDAIK 9,1940 S.1ff.der Tanz der Mww und das butische Begr„bnis im AR

CCdE 5,2003 S.142ff.hand-gestures

SAK 15,1988 S.10ff.zu Schreibung und Bedeutung

RdE 5,1946 S.256ff.½ää et le Ïøòéä

èäéçèäéçèäéçèäéç BeistandBeistandBeistandBeistand 2,552,552,552,55

BIFAO 61,1962 S.36 n.kKurzhinweis

RdE 9,1952 S.15 n.4èéç geschrieben

èäíèäíèäíèäí ArtÿFl”te?ArtÿFl”te?ArtÿFl”te?ArtÿFl”te?

BIFAO 102,2002 S.199Kurzhinweis

LingAeg 19,2011 S.50Kurzhinweis

½äô½äô½äô½äô 1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin 2,532,532,532,53

GM 200,2004 S.20in einem MR-Titel

RdE 37,1986 S.7gin Memphis (íéôô-æê-¸ôì)

GM 235,2012 S.15ff.Mut and Tutankhaten

RdE 66,2015 S.111ff.zu Herkunft und Kult

JNES 72,2012 S.299ff.zur G”ttin Mut in Pal„stina

ìæô ä÷àô é ½äô, siehe: ìæô/umarmen

½äô...½äô...½äô...½äô... 1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin 2,532,532,532,53

RdE 37,1986 S.7g½äô éåôÿæô
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½äô...½äô...½äô...½äô... 1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin1. Geierg”ttin 2,532,532,532,53

VA 6,1990 S.163½äô mit wechselnden Epitheta in Nubien

AEO 2, S.63* [363-4]½äô éåôÿ½óå (?)

AEO 2, S.125* [394]½äô éåôÿéïäô ôàäø

AEO 2, S.142* [397A]½äôÿíéô(ô)-ãåäâ-éõêä

èäôèäôèäôèäô MutterMutterMutterMutter 2,542,542,542,54

SAK 37,2008 S.341f.als Bez. in den Grabdarstellungen des AR

CdE 54,1979 S.200f.Egyptian kinship terms

SAK 25,1998 S.13seen as positive in all proverbs

øô-èäô, siehe: øô/Vater

èäô...èäô...èäô...èäô... MutterMutterMutterMutter 2,542,542,542,54

RdE 30,1978 S.14èäôÿäêô grand-mŠre

BIFAO 106,2006 S.226èäôÿéçêô als Beiname der Isis

AEO 1, S.14* [70]èäôÿéïä

SAK 25,1998 S.305èäôÿéïäô åøô

SAK 18,1991 S.96ff.èäôÿéïäô åøôø Besprechung des Titels

BIFAO 96,1996 S.51ff.èäôÿéïäô åøôø Besprechung des Titels

GM 173,1999 S.215ff.èäôÿéúäô åáôâ éúäô åáôâ

èäôÿéúäô åáôâ éúäô åáôâ

SAK 8,1980 S.263ff.èäôÿéïäô åøôø éïäô åøôø Mutter zweier K”nige von
Ober- und Unter„gypten (K”nigsmutter Chentkaus)

SAK 16,1989 S.235 n.4èäôÿéõê als Beiname der Isis

MDAIK 12,1943 S.119èäôÿéõê als Beiname der Neith

GM 177,2000 S.57ff.èäôÿéõê zwei fr€he Belege f€r den Titel

SAK 4,1976 S.211èäôÿéõêä als Beiname der Nut

SAK 37,2008 S.353èäô éÿìèô.ç Schwiegermutter

GM 141,1994 S.39ff.èäô.ç é(ø).ôÿ÷ô.ç his own mother

èäôèäôèäôèäô SargkastenSargkastenSargkastenSargkasten

MDAIK 28,1972 S.58nicht im Wb.

èçíèçíèçíèçí schlittenartiges Gestell schlittenartiges Gestell schlittenartiges Gestell schlittenartiges Gestell 2,552,552,552,55

LingAeg 19,2011 S.47Kurzhinweis

èçòèçòèçòèçò malachitartigmalachitartigmalachitartigmalachitartig 2,572,572,572,57

RdE 34,1982 S.11sich freuen

èçòàôèçòàôèçòàôèçòàô Malachit, TMalachit, TMalachit, TMalachit, T€rkis€rkis€rkis€rkis 2,562,562,562,56

BSFE 202,2019-20 S.70ff.

LingAeg 16,2008 S.230

LingAeg 19,2011 S.48Kurzhinweis

½çòàô½çòàô½çòàô½çòàô Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der 
SinaihalbinselSinaihalbinselSinaihalbinselSinaihalbinsel

2,572,572,572,57

SAK 38,2009 S.195ff.der T€rkis und seine Herrin

SAK 20,1993 S.244 n.115in der Schreibung ¹òàô
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½çòàô½çòàô½çòàô½çòàô Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der Name des Wadi Maghara auf der 
SinaihalbinselSinaihalbinselSinaihalbinselSinaihalbinsel

2,572,572,572,57

BIFAO 86,1986 S.97 n.iin der Schreibung ¹òàô, Literaturhinweise

RdE 20,1968 S.92 n.40Literaturhinweise

RdE 63,2012 S.67ff.Stele von Mefkat

èèèèèèèè ArtÿFrArtÿFrArtÿFrArtÿFr€chte von rotbrauner Farbe€chte von rotbrauner Farbe€chte von rotbrauner Farbe€chte von rotbrauner Farbe 2,582,582,582,58

BIFAO 101,2001 S.227in mediz. Texten

LEM S.166 (8,11)Literaturhinweis

LEM S.382 (3,6)seed-corn of emmer(?) (here used as a synonym of åöô)

èèèèèèèè einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 2,582,582,582,58

BIFAO 118,2018 S.244ein Canide

èèèèèèèè Vieh transportierenVieh transportierenVieh transportierenVieh transportieren

LingAeg 19,2011 S.51Hapax legomenon

èèøèèøèèøèèø GiraffeGiraffeGiraffeGiraffe 2,582,582,582,58

AEO 1, S.9Beleg

LingAeg 19,2011 S.51Kurzhinweis

GM 112,1989 S.7ff.zum Lautwert der Giraffen-Hieroglyphe

èèôèèôèèôèèô Beischrift zu einemÿFl”tenbl„serBeischrift zu einemÿFl”tenbl„serBeischrift zu einemÿFl”tenbl„serBeischrift zu einemÿFl”tenbl„ser 2,592,592,592,59

BIFAO 102,2002 S.198double clarinette (zoummara)

èé...èé...èé...èé... 2. Nimm in Empfang2. Nimm in Empfang2. Nimm in Empfang2. Nimm in Empfang 2,602,602,602,60

RdE 5,1946 S.67 n.10Þê èé é.òÿáê.ôø.ò Horus, prends pour toi tes yeux

èéèéèéèé bleibenbleibenbleibenbleiben 2,602,602,602,60

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

èé...èé...èé...èé... bleibenbleibenbleibenbleiben 2,602,602,602,60

SAK 43,2014 S.147èéÿøå standhaft (oft vom Siter)

RdE 34,1982 S.83oáä... èé êÿéìì ÷ô

RdE 24,1972 S.90×ä.ä èé êÿéìì ÷ô may they endure forever and ever

RdE 6,1951 S.24aèéÿêé.ø (ìê) øêø.ø è åàì.ç

BIFAO 78,1978 S.362èé äàìÿêé äê que reste et dure le grand nom

SAK 21,1994 S.176èé(ä) èÿíô éå

èéèéèéèé der und derder und derder und derder und der 2,642,642,642,64

RdE 18,1966 S.31ff.M‚nŠs, le roi <Quelqu'un>

èéèéèéèé es ist nicht, es gibt nichtes ist nicht, es gibt nichtes ist nicht, es gibt nichtes ist nicht, es gibt nicht 2,592,592,592,59

RdE 36,1985 S.155

èéèéèéèé es ist nichtes ist nichtes ist nichtes ist nicht 2,592,592,592,59

RdE 38,1987 S.73 (50)Literaturhinweise

LEM S.238 (11,6)Literaturhinweise

RdE 59,2008 S.111ff.èéÿèöø.ç

èéèéèéèé krank sein, leidenkrank sein, leidenkrank sein, leidenkrank sein, leiden 2,662,662,662,66

ZŽS 127,2000 S.46zu medizin. Termini

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres
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èéèéèéèé ArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug f€r Wein€r Wein€r Wein€r Wein 2,662,662,662,66

JEA 58,1972 S.302als Mass

RdE 37,1986 S.26Literaturhinweise

èéèéèéèé derÿLeidende, der ElendederÿLeidende, der ElendederÿLeidende, der ElendederÿLeidende, der Elende 2,672,672,672,67

RdE 20,1968 S.22 Z.14h

èéèéèéèé ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Kleiderstoffe€r Kleiderstoffe€r Kleiderstoffe€r Kleiderstoffe 2,662,662,662,66

LEM S.287 (23)Belege

½é½é½é½é Month, siehe: ½éõäMonth, siehe: ½éõäMonth, siehe: ½éõäMonth, siehe: ½éõä

èéèéèéèé Restbetrag ist...Restbetrag ist...Restbetrag ist...Restbetrag ist... 2,632,632,632,63

JEA 66,1980 S.116ccdiv. Belege

LEM S.359 (12,2)Literaturhinweise

èéèéèéèé trennentrennentrennentrennen

JEA 76,1990 S.34èé.ô<ä> õï=ç his neck will be severed

½é-øïäô½é-øïäô½é-øïäô½é-øïäô TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

MDAIK 60,2004 S.10Kurzhinweis

MDAIK 34,1978 S.172Totentempel der Ahmes-Nefertari

½é-øïäô-¾ø-äïê-Áã½é-øïäô-¾ø-äïê-Áã½é-øïäô-¾ø-äïê-Áã½é-øïäô-¾ø-äïê-Áã ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.109Pyramidenstadt des Niuserre

½é-ãéí½é-ãéí½é-ãéí½é-ãéí Ort im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. Gau

SAK 11,1984 S.511Samalut

SAK 10,1983 S.220vermutlich heutiges Samalut

AEO 2, S.96* [383B]Wortbesprechung

½é ãéí ¾çê-òà-Áã½é ãéí ¾çê-òà-Áã½é ãéí ¾çê-òà-Áã½é ãéí ¾çê-òà-Áã Name der Pyramide Pepi II.Name der Pyramide Pepi II.Name der Pyramide Pepi II.Name der Pyramide Pepi II.

ZŽS 70,1934 S.75ff.auch Pyramiden- und Toteng”ttin

RdE 5,1946 S.47P‚pi (II) est stable vie

MDAIK 15,1957 S.111Pyramidenstadt Pepis II.

èé-åøôèé-åøôèé-åøôèé-åøô hoherÿPriestertitelhoherÿPriestertitelhoherÿPriestertitelhoherÿPriestertitel 2,632,632,632,63

îêø-ìå èé-åøô, siehe: îêø-ìå

...½é-èàãô-Áã...½é-èàãô-Áã...½é-èàãô-Áã...½é-èàãô-Áã Sethos I.Sethos I.Sethos I.Sethos I.

æà èä-(é)-½éèàãôêã, siehe: æà/Toponym

½é-éçê½é-éçê½é-éçê½é-éçê MemphisMemphisMemphisMemphis 2,632,632,632,63

LingAeg 18,2010 S.105

ZŽS 70,1934 S.73ff.auch als Pyramideng”ttin und Toteng”ttin

ASAE 68,1982 S.223ff.elliptische Schreibungen von Pyramidennamen des Alten 
Reiches

JARCE 18,1981 S.85Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.125Kurzhinweis

BSFE 99,1984 S.28ff.les d‚esses Ðïèô et ½é-éçê

LingAeg 25,2017 S.107f.Memphis

ZŽS 142,2015 S.169f.Memphis, its sub-divisions and walls
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½é-éçê½é-éçê½é-éçê½é-éçê MemphisMemphisMemphisMemphis 2,632,632,632,63

AEO 2, S.122* [394]Wortbesprechung

JNES 25,1966 S.81zur Orthographie

AEO 2, S.122* [394]¸øæø-èé-éçê

ôà øàäô é ½é-éçê, siehe: øàäô/die Greisin

½é éçê ¸øæø½é éçê ¸øæø½é éçê ¸øæø½é éçê ¸øæø Name der Pyramide Pepi I.Name der Pyramide Pepi I.Name der Pyramide Pepi I.Name der Pyramide Pepi I.

LingAeg 21,2021 S.93ff.

RdE 5,1946 S.47P‚pi (I) est stable de perfection

GM BH 8,2010 S.59zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 70,1934 S.70zur Personifikation von Pyramiden

½é-éçê-½êø-Áã½é-éçê-½êø-Áã½é-éçê-½êø-Áã½é-éçê-½êø-Áã ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110Pyramidenstadt des Merire

½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã MencheperreMencheperreMencheperreMencheperre

RdE 46,1995 S.150ff.

½é-íæêä-Áã...½é-íæêä-Áã...½é-íæêä-Áã...½é-íæêä-Áã... Thutmosis IV.Thutmosis IV.Thutmosis IV.Thutmosis IV.

AEO 1, S.183* [567]½.ÿïò ïæ 2 Åàêä (ein Regimentsname)

½é-ïô½é-ïô½é-ïô½é-ïô siehe: ½éïô/™rtlichkeit in oder bei siehe: ½éïô/™rtlichkeit in oder bei siehe: ½éïô/™rtlichkeit in oder bei siehe: ½éïô/™rtlichkeit in oder bei 
HeliopolisHeliopolisHeliopolisHeliopolis

½é-ïô½é-ïô½é-ïô½é-ïô Totentempel d. Achmes-nofret-ere in Totentempel d. Achmes-nofret-ere in Totentempel d. Achmes-nofret-ere in Totentempel d. Achmes-nofret-ere in 
Theben-W.Theben-W.Theben-W.Theben-W.

2,632,632,632,63

GM 175,2000 S.79ff.Tempel von Dra Abu el-Naga

èéøèéøèéøèéø anpflockenanpflockenanpflockenanpflocken 2,732,732,732,73

ZŽS 128,2001 S.138 (16)im Sinne von 'begraben'

BIFAO 19,1922 S.116Kurzhinweis

LEM S.388 (5,5)tie down

LingAeg 10,2002 S.202ff.Wortbesprechung

èéøèéøèéøèéø ArbeitertruppeArbeitertruppeArbeitertruppeArbeitertruppe

JEA 84,1998 S.80 n.34troupe de travailleurs

èéøèéøèéøèéø ArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug f€r Wein, siehe: €r Wein, siehe: €r Wein, siehe: €r Wein, siehe: èéèéèéèé

èéøèéøèéøèéø Schenkel, siehe: èéôSchenkel, siehe: èéôSchenkel, siehe: èéôSchenkel, siehe: èéô

½éø½éø½éø½éø siehe ½ê-äê/Mnevis-Stiersiehe ½ê-äê/Mnevis-Stiersiehe ½ê-äê/Mnevis-Stiersiehe ½ê-äê/Mnevis-Stier

èéøäèéøäèéøäèéøä HirtHirtHirtHirt 2,742,742,742,74

ZŽS 86,1961 S.126ff.der gute Hirte

BIFAO 106,2006 S.171ff.in magischen Texten des NR

LEM S.246 (15,3)in similes and metaphors

RdE 42,1991 S.246hKurzbesprechung

AEO 1, S.66* [152]Kurzbesprechung
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èéøäèéøäèéøäèéøä HirtHirtHirtHirt 2,742,742,742,74

AEO 1, S.97* [228]Kurzhinweis

JEA 78,1992 S.95 n.10zur Lesung des Zeichens (èéáä oder áêâ)

èéøä...èéøä...èéøä...èéøä... HirtHirtHirtHirt 2,742,742,742,74

GM 120,1991 S.101ff.èéøäÿàæöä é æê-ãà 

GM 122,1991 S.71èéøäÿàæöä é æê-ãà 

GM 116,1990 S.7ff.èéøäÿàæöä é æê-ãà le gardien de volailles du temple
de Re

JEA 90,2004 S.158èéáäÿãéí

Óèé Áã æà èéøä éÿìê éå, siehe: Óèé/Amun

JNES 18,1959 S.257f.èéáäÿïàå(ä)ô herdsman of the dappled cattle

JEA 58,1972 S.58èéáäÿõïèä

èéøäôèéøäôèéøäôèéøäô HafenHafenHafenHafen 2,742,742,742,74

LEM S.208 (14,9)supplying of ports with victuals

ìñô Ëöâ é ôà èéøäô, siehe: ìûô/Bier

LEM S.496 (8,7)ôà èéøäô ¶ïê-èàãô-Áã ïôæ-é-Áã

½éøêø½éøêø½éøêø½éøêø Ort bei GebeleinOrt bei GebeleinOrt bei GebeleinOrt bei Gebelein

AEO 2, S.22* [331B]½éøêø oder ½éøôø zu lesen

èéøôèéøôèéøôèéøô 1. Marterpfahl1. Marterpfahl1. Marterpfahl1. Marterpfahl 2,722,722,722,72

JEA 58,1972 S.215 (L.16)M. hinter, selten vor dem Gemarterten

BIFAO 91,1991 S.40ff.Wortbesprechung

ìäø èéøô ê íí, siehe: ìäø/schlagen

ôç ôä è. è ìê.ôé, siehe: ôç/entfernen

èéøôèéøôèéøôèéøô 2. Pflock2. Pflock2. Pflock2. Pflock 2,722,722,722,72

BIFAO 91,1991 S.40ff.Wortbesprechung

BIFAO 9,1911 S.77zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

èéøôèéøôèéøôèéøô HalsketteHalsketteHalsketteHalskette 2,752,752,752,75

ASAE 79,2005 S.99ff.

BIFAO 22,1923 S.131ff.

SAK 34,2006 S.357ff.als Bez. der Hathor

DE 30,1994 S.37ff.as an instrument of divine assimilation

ZŽS 80,1955 S.8f.Bes„nftigung durch Ber€hrung

BACE 17,2006 S.100ff.Einige Bemerkungen

GM 157,1997 S.12f.Kurzhinweis

BIFAO 114,2014 S.130f.les sistres et le collier m‚nat

GM BH 13,2013 S.34ff. n.63Literaturhinweise

GM 188,2002 S.95ff.remarques sur la relation entre le Sistre et la menat

GM 264,2021 S.111ff.the Menit-gesture

ZŽS 146,2019 S.22Verwendung beim Statuenkult

BIFAO 105,2005 S.253f.zu div. Determinativen

BIFAO 52,1953 S.103ff.zu Herkunft und Bedeutung
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èéøôèéøôèéøôèéøô HalsketteHalsketteHalsketteHalskette 2,752,752,752,75

BSFE 98,1983 S.17ff.zur Verbindung mit Apis

èéøôèéøôèéøôèéøô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 2,762,762,762,76

JEA 56,1970 S.204Zimbeln? / Stoff?

èéøôèéøôèéøôèéøô Taube, siehe: èéäôTaube, siehe: èéäôTaube, siehe: èéäôTaube, siehe: èéäô

èéøôèéøôèéøôèéøô Weideplatz der G„nseWeideplatz der G„nseWeideplatz der G„nseWeideplatz der G„nse 2,752,752,752,75

AEO 2, S.257* [C3]Kurzhinweis

GM 120,1991 S.106Kurzhinweis

èéøôèéøôèéøôèéøô WurzelWurzelWurzelWurzel 2,772,772,772,77

SAK 20,1993 S.114 n.27

½éøôø½éøôø½éøôø½éøôø Ort bei Gebelein, siehe: ½éøêøOrt bei Gebelein, siehe: ½éøêøOrt bei Gebelein, siehe: ½éøêøOrt bei Gebelein, siehe: ½éøêø

èéãøèéãøèéãøèéãø derÿErzieherderÿErzieherderÿErzieherderÿErzieher 2,782,782,782,78

RdE 50,1999 S.18èéãô geschrieben

èéãôèéãôèéãôèéãô dieÿAmmedieÿAmmedieÿAmmedieÿAmme 2,782,782,782,78

BIFAO 12,1916 S.115f.gouvernante

GM 157,1997 S.12f.Kurzhinweis

BIFAO 107,2007 S.109ff.la condition des nourrices sous le Moyen Empire

GM 216,2008 S.79ff.the non-royal women of the MK

WdO 5,1969-70 S.145ff.zu den Muttermilchkr€glein

CdE 95,2020 S.240èéãôÿåøôø

æê èéãô, siehe: æê/Hause

RdE 15,1963 S.127f.èéãô / àõøô

½éãô-Åäçä½éãô-Åäçä½éãô-Åäçä½éãô-Åäçä Ort bei Beni HasanOrt bei Beni HasanOrt bei Beni HasanOrt bei Beni Hasan 2,782,782,782,78

SAK 14,1987 S.161

AEO 2, S.92* [382A]el-Minieh # ½éãô-Åäçä

èéäèéäèéäèéä eine ArtÿArbeitereine ArtÿArbeitereine ArtÿArbeitereine ArtÿArbeiter

BSFE 181,2011 S.20selten belegt

èéäèéäèéäèéä BaumgartenBaumgartenBaumgartenBaumgarten 2,712,712,712,71

DE 30,1994 S.59zur Schreibung ohne Det.

èéäèéäèéäèéä DenkmalDenkmalDenkmalDenkmal 2,692,692,692,69

MDAIK 27,1971 S.228bleibende, dauerhafte Objekte

JNES 22,1963 S.189 n.12endowments of offerings

RdE 43,1992 S.111bmit A53 determiniert

RdE 19,1967 S.149 (55)ne d‚signe pas n‚cessairement un grand monument

JEA 75,1989 S.44bneed not imply a physical structure

ZŽS 146,2019 S.26Schenkung, Weihung, Stiftung

siehe auch unter: øêø (è èéä.ç)

DE 59,2004 S.62Statue

BIFAO 76,1976 S.11Statue
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èéäèéäèéäèéä DenkmalDenkmalDenkmalDenkmal 2,692,692,692,69

BIFAO 81,1981 S.55Statue eines Privatmannes

LingAeg 9,2001 S.83ff.zum Topos des øêø èéä

RdE 47,1996 S.62aaèéä æä øêô åä-éçê

...èéä...èéä...èéä...èéä DenkmalDenkmalDenkmalDenkmal 2,692,692,692,69

JEA 103,2017 S.26ff.øêø (è) èéä

LingAeg 9,2001 S.83ff.øêø (è) èéä

èéä...èéä...èéä...èéä... DenkmalDenkmalDenkmalDenkmal 2,692,692,692,69

SAK 16,1989 S.87 n.29èéä éäÿéõê.ä Gottesdenkm„ler

èéäèéäèéäèéä ein Schiffein Schiffein Schiffein Schiff 2,722,722,722,72

GM 219,2008 S.89f.'Ghostword' (= Verlesung, korrekt: èøéäô = Hafen)

èéäèéäèéäèéä FadenFadenFadenFaden 2,722,722,722,72

ZŽS 110,1983 S.167 n.183Faden (aus Papyrus)

ZŽS 143,2016 S.96string

½éä½éä½éä½éä MinMinMinMin 2,722,722,722,72

RdE 72,2022 S.155ff.

JARCE 25,1988 S.35ff.Narmer and the Coptosÿcolossi

GM 252,2017 S.145ff.zurÿDeutung des Hieroglyphenzeichens

RdE 56,2005 S.104f.diverse mit Min verbundene Titel in el-Hawawish

SAK 27,1999 S.96zurÿEtymologie

JARCE 28,1991 S.182ff.fetish symbols

BES 7,1985/6 S.29ff.some notes on theÿiconography

SAK 33,2005 S.224f.zurÿIkonographie

BIFAO 102,20012 S.25ff.zurÿIkonographie

BES 11,1991/2 S.109ff.zurÿIkonographie

MDAIK 58,2002 S.247ff.zurÿIkonographie

GM 231,2011 S.11f.in (sp„ter) akrophonischer Schreibung als è(à)-é(åä)

RdE 32,1980 S.37 n.34keeping snakes in check

CCdE 2,2001 S.115ff.Kolosse von Koptos

CCdE 1,2000 S.102ff.le dieu Min et les cultures pastorales

GM 233,2012 S.21ff.nochmals zur (sp„ten) akrophonischen Schreibung als 
è(à)-é(åä)

ZŽS 140,2013 S.150ff.Raising the pole for Min

RdE 62,2011 S.205f.Synopse zum Osirishymnus

JARCE 25,1988 S.50ff.temple of Min at Coptos

BACE 1,1990 S.69ff.the cult of Min in the 3rd mill. B.C.

BES 15,2001 S.1ff.the nature of the Goddess Qudshu in conjunction with 
Min and Reshep

WdO 14,1983 S.196ff.zum Lattichfeld und den Wedelinsignien

½éä...½éä...½éä...½éä... MinMinMinMin 2,722,722,722,72

RdE 24,1972 S.88½é éåÿ×èô
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½éä...½éä...½éä...½éä... MinMinMinMin 2,722,722,722,72

RdE 72,2022 S.145½éäÿãà

BSFE 172,2008 S.49ff.½éäÿÁã als Herr des Athribis-Tempels (zus. mit Repit)

JEA 70,1984 S.147c½éäÿÁã Îåôøä Min-Reã the Coptite

ZŽS 138,2011 S.23½éäÿÞê-éíô

MDAIK 76,2020 S.83ff.½éäÿÞêä-àïô

MDAIK 31,1975 S.99½éäÿïà àïô

RdE 50,1999 S.175½é éåÿïéä

RdE 50,1999 S.175½éäÿÎåôâ

èéäèéäèéäèéä Art kostbarerÿSteinArt kostbarerÿSteinArt kostbarerÿSteinArt kostbarerÿStein 2,722,722,722,72

MDAIK 3,1932 S.68ff.Granit, schwarz und schwarzweiss gefleckt

VA Suppl. 5,1994 S.82quartz

èéäøèéäøèéäøèéäø ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Kleiderstoffe, siehe: €r Kleiderstoffe, siehe: €r Kleiderstoffe, siehe: €r Kleiderstoffe, siehe: èéèéèéèé

½éäï½éäï½éäï½éäï ToponymToponymToponymToponym

CdE 58,1983 S.51ff.erw„hnt in Sinuhe (Amanus?)

èéäôèéäôèéäôèéäô TaubeTaubeTaubeTaube 2,792,792,792,79

GM 155,1996 S.41turtle dove

AEO 2, S.257* [C3]èéäô = èéøô

èéô / èéäô, siehe: èéô/Schwalbe

AEO 1, S.9èéô geschrieben

èéåøôèéåøôèéåøôèéåøô ThronThronThronThron

SAK 43,2014 S.174 n.14Kurzhinweis

èéçèéçèéçèéç Beistand, siehe: èäéçBeistand, siehe: èäéçBeistand, siehe: èäéçBeistand, siehe: èäéç

èéçàôèéçàôèéçàôèéçàô ArtÿSoldatenArtÿSoldatenArtÿSoldatenArtÿSoldaten 2,802,802,802,80

RdE 38,1987 S.96eBedeutung in der Sp„tzeit

ZŽS 143,2016 S.197ff.Infanterie (Wortbesprechung)

AEO 1, S.113* [236]Kurzbesprechung

AEO 1, S.113* [237]Wortbesprechung

AEO 1, S.113* [236]èéçâô / ô-éô-ìôêá

JEA 57,1971 S.116nêöø.ôä ã è íêæ òàô ã èéçøô

ïð èéçàô, siehe: ïð/Schreiber

èéçêôèéçêôèéçêôèéçêô ArtÿSchmuckband fArtÿSchmuckband fArtÿSchmuckband fArtÿSchmuckband f€r Arme und €r Arme und €r Arme und €r Arme und 
Kn”chelKn”chelKn”chelKn”chel

2,802,802,802,80

RdE 9,1952 S.10 n.3Kurzbesprechung

SAK 14,1987 S.47'Versch”nerin'

èéèéèéèéèéèéèéèé 1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen 2,802,802,802,80

ZŽS 103,1976 S.65dddiv. Hinweise

CCdE 7/8,2005 S.218f.im Sprachvergleich

GM 46,1981 S.30Kurzhinweis
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èéèéèéèéèéèéèéèé 1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen1. sichÿbewegen 2,802,802,802,80

ZŽS 135,2008 S.119Kurzhinweis

èéèéèéèéèéèéèéèé 2. etw.ÿfortnehmen2. etw.ÿfortnehmen2. etw.ÿfortnehmen2. etw.ÿfortnehmen 2,802,802,802,80

RdE 34,1982 S.84tin Fluchformeln

èéèéôèéèéôèéèéôèéèéô die Herde, das Herdenviehdie Herde, das Herdenviehdie Herde, das Herdenviehdie Herde, das Herdenvieh 2,812,812,812,81

JEA 101,2015 S.82cattle on the move

èéèôèéèôèéèôèéèô BettBettBettBett 2,802,802,802,80

MDAIK 47,1991 S.428

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

èééèééèééèéé AsphaltAsphaltAsphaltAsphalt 2,822,822,822,82

RdE 37,1986 S.28Literaturhinweise

ZŽS 135,2008 S.122Literaturhinweise

BIFAO 84,1984 S.1ff.Wortbesprechung

èééèééèééèéé siehe unter: èãéésiehe unter: èãéésiehe unter: èãéésiehe unter: èãéé 2,812,812,812,81

èééäèééäèééäèééä Festung als milit. AnlageFestung als milit. AnlageFestung als milit. AnlageFestung als milit. Anlage 2,822,822,822,82

JNES 55,1996 S.171auch als èéä 'fortress'

ZŽS 124,1997 S.122in Titeln

èéëøäèéëøäèéëøäèéëøä Name einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteinesName einesÿSteines

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èéëæèéëæèéëæèéëæ PhallusPhallusPhallusPhallus

BIFAO 61,1962 S.140f.

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èéìèéìèéìèéì JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 2,832,832,832,83

RdE 34,1982 S.80cKurzbesprechung

BIFAO 62,1964 S.29Kurzhinweis

LEM S.52 (7,4)stripling (Literaturhinweise)

RdE 62,2011 S.105ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.214* [296]ï / èéì

èéìèéìèéìèéì Schl„chter (als Bez. von G”ttern), Schl„chter (als Bez. von G”ttern), Schl„chter (als Bez. von G”ttern), Schl„chter (als Bez. von G”ttern), 
siehe: øèéìøsiehe: øèéìøsiehe: øèéìøsiehe: øèéìø

GM 246,2015 S.31ff.Wortbesprechung

èéìèéìèéìèéì schlechtes Schicksalschlechtes Schicksalschlechtes Schicksalschlechtes Schicksal

BIFAO 62,1964 S.28f.mauvais destin

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

½éìøô½éìøô½éìøô½éìøô 1. G”ttin von Esne1. G”ttin von Esne1. G”ttin von Esne1. G”ttin von Esne 2,842,842,842,84

AEO 2, S.11* [323]½éìøô éåô íéô

½éìäø½éìäø½éìäø½éìäø siehe: øèéìø/Schl„chtersiehe: øèéìø/Schl„chtersiehe: øèéìø/Schl„chtersiehe: øèéìø/Schl„chter

½éìäø...½éìäø...½éìäø...½éìäø...

SAK 13,1986 S.51
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½éìäø...½éìäø...½éìäø...½éìäø...

RdE 52,2001 S.93 (k)½éìäøÿãðà öèäô the butcher of many knives

SAK 13,1986 S.52½éìäøÿãðà öèäô the butcher of many knives

èéìôèéìôèéìôèéìô HuldigungsgeschenkHuldigungsgeschenkHuldigungsgeschenkHuldigungsgeschenk 2,842,842,842,84

JEA 65,1979 S.101 n.14

LEM S.305 (4,1)Literaturhinweise und Kurzbesprechung

èéíèéíèéíèéí Bez. fBez. fBez. fBez. f€r grosse€r grosse€r grosse€r grosseÿHaufenÿHaufenÿHaufenÿHaufen 2,872,872,872,87

SAK 22,1995 S.176als separater Wb-Eintrag unn”tig

GM 6,1973 S.138St”sse

èéíèéíèéíèéí MeisselMeisselMeisselMeissel 2,842,842,842,84

BIFAO 22,1923 S.77ff.zur urspr. Wortbedeutung

èéíèéíèéíèéí mit dem Meissel arbeitenmit dem Meissel arbeitenmit dem Meissel arbeitenmit dem Meissel arbeiten 2,842,842,842,84

BIFAO 22,1923 S.88ff.Wortbesprechung

èéíèéíèéíèéí als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r die€r die€r die€r dieÿSchildkr”te, siehe: òà-ÿSchildkr”te, siehe: òà-ÿSchildkr”te, siehe: òà-ÿSchildkr”te, siehe: òà-
èéíèéíèéíèéí

èéíèéíèéíèéí Technik und WeisheitTechnik und WeisheitTechnik und WeisheitTechnik und Weisheit 2,872,872,872,87

BIFAO 22,1923 S.77ff.zur urspr€nglichen Bedeutung

GM 6,1973 S.138zur Wortbedeutung

èéíèéíèéíèéí trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 2,842,842,842,84

SAK 25,1998 S.64f.als Beamtentugend

SAK 21,1994 S.176functional

ZŽS 145,2018 S.168ff.im Begriff éïä èéí 

BIFAO 22,1923 S.77ff.Wortbesprechung

GM BH 3,2008 S.63zur Verwendung im Adjektivalsatz

GM 6,1973 S.138f.zur Wortbedeutung

ZŽS 95,1969 S.114zur Wortbedeutung

BIFAO 22,1923 S.93ê èéí

RdE 20,1968 S.20 Z.13bê èéí (ê èéíô geschrieben)

èéí...èéí...èéí...èéí... trefflichtrefflichtrefflichtrefflich 2,842,842,842,84

RdE 49,1998 S.20 n.35èéíÿøå pieux

MDAIK 55,1999 S.308èéíÿøå treugesinnt

RdE 40,1989 S.196½éíÿãàøô

àí èéíÿãæê àíä.ç, siehe: àí/Geist

JEA 68,1982 S.25èéí èÿïéäô

LEM S.44 (4,2)èéíÿïíêä efficacious of plans

JEA 68,1982 S.24èéí èÿ÷àô éèôâ

èéíôèéíôèéíôèéíô KleidKleidKleidKleid 2,872,872,872,87

RdE 24,1972 S.117als Opfergabe im Edfutempel

SAK 22,1995 S.264f.als Opfergaben

SAK 46,2017 S.225f.in Opferprozession
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èéíôèéíôèéíôèéíô KleidKleidKleidKleid 2,872,872,872,87

JEA 60,1974 S.194 (11)Kleider der G”tterbilder

GM 260,2020 S.111Kurzhinweis

LingAeg 19,2011 S.43Kurzhinweis

GM 260,2020 S.85ff.ìêø (ïðôà) éÿèéíô

èéíô...èéíô...èéíô...èéíô... KleidKleidKleidKleid 2,872,872,872,87

AEO 1, S.66 Rt.3èéíôÿáéïâ (áéïâ-linen)

RdE 9,1952 S.13 n.5èéíôÿì÷(ô) bandelette blanche

BIFAO 104,2004 S.528f.èéíôÿì÷(ô) bandelette blanche

ïðÿèéïïðÿèéïïðÿèéïïðÿèéï ob einÿAmt?, siehe: ïð.../Schreiberob einÿAmt?, siehe: ïð.../Schreiberob einÿAmt?, siehe: ïð.../Schreiberob einÿAmt?, siehe: ïð.../Schreiber 2,882,882,882,88

èéïèéïèéïèéï eine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanze 2,882,882,882,88

GM 1,2022 S.5ff.Wortbesprechung

èéïàèéïàèéïàèéïà Erektion des PhallusErektion des PhallusErektion des PhallusErektion des Phallus 2,882,882,882,88

SAK 32,2004 S.69f.in medizin. Text

èéïàèéïàèéïàèéïà Krug fKrug fKrug fKrug f€r Wasser€r Wasser€r Wasser€r Wasser 2,882,882,882,88

MDAIK 5,1934 S.71ff.

½éïô½éïô½éïô½éïô ™rtlichkeit in oder bei Heliopolis™rtlichkeit in oder bei Heliopolis™rtlichkeit in oder bei Heliopolis™rtlichkeit in oder bei Heliopolis 2,882,882,882,88

MDAIK 30,1974 S.97

RdE 17,1965 S.152ff.les deux Menset

JNES 20,1961 S.255 n.amortuary temple of Queen Ahmose-Nofretari

èéðèéðèéðèéð der sogenannteÿ,K”nigsring'der sogenannteÿ,K”nigsring'der sogenannteÿ,K”nigsring'der sogenannteÿ,K”nigsring' 2,892,892,892,89

LEM S.45 (4,5)Literaturhinweis

æà åøò ãû è æà èéð, siehe: åøò/Falke

èéðèéðèéðèéð ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 2,892,892,892,89

LEM S.553 (èéð)div. Hinweise

èéûèéûèéûèéû ein Baumein Baumein Baumein Baum 2,902,902,902,90

SAK 12,1985 S.35f.Literaturhinweise, fr€he Belege

èéûèéûèéûèéû Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿMilchÿMilchÿMilchÿMilch 2,902,902,902,90

DE 1,1985 S.67

èéûèéûèéûèéû vollendenvollendenvollendenvollenden 2,892,892,892,89

SAK 11,1984 S.340

JEA 65,1979 S.81 (5)vollenden der Lebenszeit

VA 5,1989 S.139ff.Wortbesprechung

èéûåèéûåèéûåèéûå 1. k1. k1. k1. k€hler Raum im Hause zum Schlafen€hler Raum im Hause zum Schlafen€hler Raum im Hause zum Schlafen€hler Raum im Hause zum Schlafen 2,902,902,902,90

GM 264,2021 S.198Kurzhinweis

JEA 57,1971 S.117bbèé ñåì ðæïâ

èéûåèéûåèéûåèéûå 2. Art Kapelle2. Art Kapelle2. Art Kapelle2. Art Kapelle 2,902,902,902,90

BIFAO 13,1917 S.1ff.als Barkenstation

JEA 61,1975 S.134 n.68mit Obeliskenzeichen geschrieben

èéûåèéûåèéûåèéûå Schirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum K€hlen€hlen€hlen€hlen 2,902,902,902,90
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èéûåèéûåèéûåèéûå Schirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum KSchirm, Wedel zum K€hlen€hlen€hlen€hlen 2,902,902,902,90

JEA 77,1991 S.86a simple fan

èéûåøôèéûåøôèéûåøôèéûåøô Art HalsschmuckArt HalsschmuckArt HalsschmuckArt Halsschmuck 2,912,912,912,91

GM 264,2021 S.197ff.snake or situla?

èéûêøôèéûêøôèéûêøôèéûêøô Schlangenkopf als HalsschmuckSchlangenkopf als HalsschmuckSchlangenkopf als HalsschmuckSchlangenkopf als Halsschmuck 2,912,912,912,91

GM 264,2021 S.197ff.snake or situla?

èéûôèéûôèéûôèéûô einÿGef„ss?einÿGef„ss?einÿGef„ss?einÿGef„ss? 2,902,902,902,90

DE 1,1985 S.70evtl. Gef„ss f€r Milch

½éûô½éûô½éûô½éûô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin 2,902,902,902,90

RdE 50,1999 S.196Literaturhinweise

ãôí éò ½éñô ÷ïê, siehe: ãôí/brauen

èéòà(?)èéòà(?)èéòà(?)èéòà(?) FFFF€rsorger€rsorger€rsorger€rsorger

DE 42,1998 S.91nicht im Wb.

½éòêô½éòêô½éòêô½éòêô Name einer l”wenk”pfigen G”ttinName einer l”wenk”pfigen G”ttinName einer l”wenk”pfigen G”ttinName einer l”wenk”pfigen G”ttin 2,912,912,912,91

CdE 19,1944 S.209ff.

½éóéï½éóéï½éóéï½éóéï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

èéôèéôèéôèéô Art und WeiseArt und WeiseArt und WeiseArt und Weise 2,652,652,652,65

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

GM 33,1979 S.27èéôÿéçêô a perfect sample, a model of its kind

½éô½éô½éô½éô eine l”wengestaltige G”ttineine l”wengestaltige G”ttineine l”wengestaltige G”ttineine l”wengestaltige G”ttin 2,682,682,682,68

GM 9,1974 S.33f.als Himmelsg”ttin

ZŽS 131,2004 S.104als Nordwind personifiziert, Gef„hrtin des Onuris, 
Begleiterin des Schu

èéôèéôèéôèéô dasÿLeidendasÿLeidendasÿLeidendasÿLeiden 2,672,672,672,67

RdE 67,2016 S.14Kurzhinweis

ZŽS 127,2000 S.46schmerzende Stelle (von èé abgeleitetes Substantiv)

è ïéø èéô, siehe: ïéø/vorbeigehen

èéôèéôèéôèéô MengeMengeMengeMenge

SAK 12,1985 S.189amount, capacity

èéôèéôèéôèéô Restbetrag ist..., siehe: èéRestbetrag ist..., siehe: èéRestbetrag ist..., siehe: èéRestbetrag ist..., siehe: èé

èéôèéôèéôèéô SchenkelSchenkelSchenkelSchenkel 2,682,682,682,68

CCdE 3/4,2002 S.242im Sprachvergleich

AEO 1, S.17 R279Worterw„hnung

JEA 65,1979 S.82 (4)èéø geschrieben

AEO 2, S.244* [595]èéô / ÷éì

RdE 9,1952 S.8 n.5èéôâ éåäâ

èéôèéôèéôèéô SchwalbeSchwalbeSchwalbeSchwalbe 2,682,682,682,68

WdO 14,1983 S.155als Symbol der Freiz€gigkeit

RdE 38,1987 S.68Kurzbesprechung
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èéôèéôèéôèéô SchwalbeSchwalbeSchwalbeSchwalbe 2,682,682,682,68

ZŽS 142,2015 S.12ff.zu CT sp. 294 (Verwandlung in eine Schwalbe)

JEA 83,1997 S.109ff.zum Armreif mit Schwalbe bei Tutanchamun

BIFAO 102,2002 S.362ff.zur Schwalbe, spez. im Kult von Deir el-Medina

AEO 2, S.257* [C3]èéô / èéäô Taube

èÿèéôèÿèéôèÿèéôèÿèéô t„glicht„glicht„glicht„glich 2,652,652,652,65

LEM S.25 (9,2/3)ôä.á ìê ÷ö...  è èéô

èéôøèéôøèéôøèéôø NapfNapfNapfNapf 2,662,662,662,66

RdE 43,1992 S.114sBelege

SAK 9,1981 S.156èéôøÿùèàä Napfzusammenf€ger

èéôøäèéôøäèéôøäèéôøä Bewohner der libyschen WBewohner der libyschen WBewohner der libyschen WBewohner der libyschen W€ste€ste€ste€ste

SAK 22,1995 S.68f.

èéôòèéôòèéôòèéôò Pronomen, siehe: éôòPronomen, siehe: éôòPronomen, siehe: éôòPronomen, siehe: éôò

èéôôèéôôèéôôèéôô PronomenPronomenPronomenPronomen

JEA 69,1983 S.117èéôô = éèôô

èéôôèéôôèéôôèéôô SteinartSteinartSteinartSteinart 2,912,912,912,91

BIFAO 105,2005 S.250f.gneiss anorthositique

èéô÷èéô÷èéô÷èéô÷ etwas ausÿLeder (aus Syrien importiert)etwas ausÿLeder (aus Syrien importiert)etwas ausÿLeder (aus Syrien importiert)etwas ausÿLeder (aus Syrien importiert) 2,912,912,912,91

LEM S.216

½éõàô½éõàô½éõàô½éõàô ToponymToponymToponymToponym

BES 1,1979 S.33

½éõä½éõä½éõä½éõä MonthMonthMonthMonth 2,922,922,922,92

GM 204,2005 S.13f.Kurzhinweis

JARCE 23,1986 S.107ff.Montu and the 'falcon ships' of the 18th dyn.

BIFAO 40,1941 S.1ff.notes sur le dieu Montu

BIFAO 118,2018 S.391ff.Verh„ltnis zu Amun

SAK 47,2018 S.121ff.zu den Propheten des Month in Theben

AEO 2, S.22* [332-3]¸ê ½éõä, siehe: æê/Haus

JEA 58,1972 S.45 No.1½é geschrieben

½éõä...½éõä...½éõä...½éõä... MonthMonthMonthMonth 2,922,922,922,92

ZŽS 132,2005 S.168f.½éõä-Áã

VA 6,1990 S.164½éõä mit wechselnden Epitheta in Nubien

ZŽS 132,2005 S.168½éõä zur Schreibung

AEO 2, S.27* [337]½éõäÿéå äàïô òà ìêø-øå ½àöä

ZŽS 97,1971 S.134 (12)½éõäÿéïäô éõêä

LEM S.39, 82½éõä èÿôàäâ

èéöêèéöêèéöêèéöê Gehirn?Gehirn?Gehirn?Gehirn?

ASAE 64,1981 S.16f.

èéöôèéöôèéöôèéöô siehe unter: èé÷ô/Teil des Gesichtssiehe unter: èé÷ô/Teil des Gesichtssiehe unter: èé÷ô/Teil des Gesichtssiehe unter: èé÷ô/Teil des Gesichts
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èé÷èé÷èé÷èé÷ dieÿBrustdieÿBrustdieÿBrustdieÿBrust 2,922,922,922,92

CCdE 3/4,2002 S.246im Sprachvergleich

ZŽS 65,1930 S.112f.in einem Hundenamen

GM 44,1981 S.24êí éïä ê èé÷ é èäô.ç

ïéû éò èéöäø é Çíàô-Þê

èé÷èé÷èé÷èé÷ Korb (fKorb (fKorb (fKorb (f€r Fr€chte u.„.)€r Fr€chte u.„.)€r Fr€chte u.„.)€r Fr€chte u.„.) 2,932,932,932,93

ZŽS 125,1998 S.120f.èé-é÷è  'the sweet (good) shall remain'

èé÷äèé÷äèé÷äèé÷ä Kontrolleur beim GussvorgangKontrolleur beim GussvorgangKontrolleur beim GussvorgangKontrolleur beim Gussvorgang

SAK 9,1981 S.153

èé÷èèé÷èèé÷èèé÷è KorbKorbKorbKorb 2,932,932,932,93

BIFAO 57,1958 S.206Kurzhinweis

èé÷êèé÷êèé÷êèé÷ê einÿEingeweideeinÿEingeweideeinÿEingeweideeinÿEingeweide 2,942,942,942,94

AEO 1, S.18 R.299Gallenblase

JEA 85,1999 S.258stomach

èé÷ûôèé÷ûôèé÷ûôèé÷ûô einÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss f€r Bier, siehe: €r Bier, siehe: €r Bier, siehe: €r Bier, siehe: è÷ûôøè÷ûôøè÷ûôøè÷ûôø 2,942,942,942,94

èé÷ôèé÷ôèé÷ôèé÷ô Teil des GesichtsTeil des GesichtsTeil des GesichtsTeil des Gesichts 2,932,932,932,93

BIFAO 40,1941 S.52

ZŽS 62,1927 S.20f., 23cheeks

BIFAO 77,1977 S.81 n.1globe oculaire

AEO 2, S.118* [392E]Kurzbesprechung

½é÷ô½é÷ô½é÷ô½é÷ô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235vorderasiat. Stadt

èé÷ôèé÷ôèé÷ôèé÷ô vermutlich Teil des Schmelzofensvermutlich Teil des Schmelzofensvermutlich Teil des Schmelzofensvermutlich Teil des Schmelzofens 2,932,932,932,93

SAK 9,1981 S.153Ausflussloch des Schmelzofens

SAK 12,1985 S.161ff.Metapher, Tiegelwandung des Schmelzofens

èêèêèêèê 1. Kanal1. Kanal1. Kanal1. Kanal 2,972,972,972,97

AEO 2, S.164* [407]in Gauen

JEA 73,1987 S.152ethe èê of a temple

ZŽS 84,1959 S.73zur Etymologie

èê...èê...èê...èê... 1. Kanal1. Kanal1. Kanal1. Kanal 2,972,972,972,97

SAK 28,2000 S.7èêÿøèéô Kanal des Westens

ZŽS 114,1987 S.74èêÿøèéôô Kanal des Westens

DE 51,2001 S.78f.èêÿøèéôô Kanal des Westens

RdE 14,1962 S.76 n.3èêÿáìä le canal des boeufs

GM BH 8,2010 S.67½rÿéçêô, Toponym

SAK 43,2014 S.137èêÿéíà Literaturhinweise

SAK 19,1992 S.308 n.5èêÿéíà Literaturhinweise

RdE 20,1968 S.142èêÿéíàäø

JARCE 56,2020 S.133ff.èê éÿíà 

ZŽS 92,1965 S.92èê éÿíà (und nicht éíà)
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èê...èê...èê...èê... 1. Kanal1. Kanal1. Kanal1. Kanal 2,972,972,972,97

ZŽS 92,1965 S.86ff.èêÿöïöï Messersee

èêèêèêèê 2. Becken o.„.2. Becken o.„.2. Becken o.„.2. Becken o.„. 2,972,972,972,97

ZŽS 116,1989 S.147 (3)èê èàãô See der Wahrheit

èêèêèêèê Art Geb„udeArt Geb„udeArt Geb„udeArt Geb„ude 2,1062,1062,1062,106

ZŽS 121,1994 S.103demotischer Beleg

èêèêèêèê bindenbindenbindenbinden 2,1052,1052,1052,105

MDAIK 28,1972 S.64

RdE 5,1946 S.69 n.1von Feindfiguren

MDAIK 16,1958 S.393zu den semit. Entsprechungen

èêèêèêèê Kranksein, KrankheitKranksein, KrankheitKranksein, KrankheitKranksein, Krankheit 2,962,962,962,96

SAK 8,1980 S.135als h„ufiger Absenzgrund in Deir el-Medina

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 127,2000 S.46meist als èê.ô., èê ist als Substantiv seltener

ZŽS 134,2007 S.34zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

LingAeg 30,2022 S.278ff.zum Lautwert von Gardiner Sign-List U 23

ZŽS 126,1999 S.148zur Formel èê ãìà=á ìéã

LingAeg 11,2003 S.113ff.zur Lesung der Hieroglyphe Gardiner Sign List U 23

JNES 20,1961 S.36zur weitgefassten Bedeutung

ZŽS 135,2008 S.44 n.25èê als èìê gelesen

èêèêèêèê dieÿPyramidedieÿPyramidedieÿPyramidedieÿPyramide 2,942,942,942,94

Serapis 3,1975-6 S.2

RdE 21,1969 S.139f.in Graffiti der Medum-Pyramide

MDAIK 16,1958 S.393zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 58,1959 S.69f.zur Etymologie

GM 227,2010 S.17ff.zur Etymologie (wohl Schreibung f€r èìê)

ZŽS 138,2011 S.143zur Lesung

LingAeg 11,2003 S.113ff.zur Lesung der Hieroglyphe Gardiner Sign List U 23

ZŽS 70,1934 S.56ff.zur Personifikation von Pyramiden

èêèêèêèê Topf fTopf fTopf fTopf f€r Milch€r Milch€r Milch€r Milch 2,1052,1052,1052,105

MDAIK 5,1934 S.64Milchkrug

èêèêèêèê VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

JNES 45,1986 S.71als èê zu lesen

ZŽS 81,1956 S.8f.„lteste Vollschreibung

RdE 37,1986 S.110ff.mit èê zusammengesetzte Titel im MR

JEA 72,1986 S.141fnur mit dem Zeichen D21 geschrieben

JEA 57,1971 S.21 Zl.2Zunge & Eule/Mund im selben Text

ZŽS 109,1982 S.68ff.zur Bedeutung als Titel und Titelelement

GM 127,1992 S.40ff.zur Etymologie (øèø-êà)

SAK 21,1994 S.337 n.75zur umstrittenen Grundbedeutung von øèø-êà (der der
Mund ist?)
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èêèêèêèê VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

GM 135,1993 S.31ff.øèø-ê' in einem zergliedernden Wortspiel

SAK 25,1998 S.101ff.øèâ-êà 'Einer, der der Mund ist', also Sprecher bzw.
Vertreter einer Personengruppe (also kein Dienstrang
sondern soziale Stellung)

SAK 26,1998 S.28øèø-êà Marktaufseher

RdE 6,1951 S.144Rè/ê als Monogramm

RdE 33,1981 S.129èê / ãà é...

ìêø / èê, siehe: ìêø/Oberster

èê...èê...èê...èê... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

SAK 9,1981 S.51øèø-êàÿ2 èê Vorsteher der beiden Webh„user

RdE 40,1989 S.82èêÿàì.ô directeur des champs

ZŽS 142,2015 S.125f.áèâ-êÿàìäô 

GM 197,2003 S.43 n.8áèâ-êÿàìäô 

JEA 64,1978 S.93áèâ-êÿàìäô è ã êïâ

JEA 64,1978 S.92áèâ-êÿàìäô é æê Åéïä

RdE 32,1980 S.49 n.22èêÿàìô l'intendant des champs

RdE 38,1987 S.23ff.èêÿáãàä chef des auxiliaires nubiens

ZŽS 86,1961 S.36èêÿáãàä Expeditionsleiter

RdE 65,2014 S.43f.èêÿáãàä overseer of the foreign gang

RdE 42,1991 S.57èêÿáãäô chef des auxiliaires nubiens

JNES 10,1951 S.101 n.219áèâ-êÿáäãâô

LEM S.110 (6,2)áèâ-êÿáäãâô garrison-commander

BIFAO 87,1987 S.9èêÿøæô éïäô chef du harem royal

LingAeg 8,2000 S.179f.øèø-êà æêä äê é éå ôà.äø Oberdom„nenvorsteher

AEO 1, S.23* [83]áèâ-êÿáèâ(ä)-íéô (Literaturhinweise)

AEO 1, S.23* [83]áèâ-êÿáèâ(ä)-íéô é éïä éíô

JEA 80,1994 S.204áèâ-êÿáèâ(ä)-íéô overseer of those who are in front

ZŽS 107,1980 S.156èêÿáêä.ä-íïå÷ Vorsteher der Lapislazulimacher

ZŽS 104,1977 S.48èêÿøêä íïå÷

AEO 1, S.27* [92]áèâ-êÿáì(ä) overseer of cattle

AEO 2, S.276*áèâ-êÿáì(ä) overseer of cattle

DE 60,2004 S.31áèâ-êÿáì(ä) overseer of cattle

RdE 50,1999 S.243 n.6øèø-êÿøìä

SAK 46,2017 S.5f.øèø-êÿøìä

RdE 12,1960 S.60èêÿáìä (lies: èê èéèéô?)

SAK 10,1983 S.170èêÿøï.ô éø ãø.ô øêõ.ô Abteilungsleiter der Milchabteilung

SAK 10,1983 S.171f.èêÿøï.ô éø ãåà øí.ô Abteilungsleiter f€r die Bereitstellung
von (Opfer-)Mitteln

SAK 10,1983 S.169èêÿøï.ô éø ðéã ãà (Belege)

SAK 10,1983 S.170 n.53èêÿøï.ô Leiter der Verwaltung
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èê...èê...èê...èê... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

RdE 40,1989 S.24èêÿáïäô ãæêä éïäô chef des ‚quipages du roi

RdE 40,1989 S.28èêÿáïäô chef des ‚quipages

SAK 9,1981 S.51 n.146øèø-êàÿøïäô ðæïäô éô æê-ãà Vorsteher der herrlichen
St„tten des Palastes

ZŽS 107,1980 S.148èêÿáò.ä Vorsteher der Steinmetzen

RdE 50,1999 S.243 n.6øèø-êÿøô øìä

SAK 26,1998 S.84 n.16, 108øèø-êàÿøô ðèã

RdE 19,1967 S.57 n.4áèâ-êÿáôì chef de la forteresse

RdE 38,1987 S.37èêÿáôì(ä)

SAK 21,1994 S.338ff.èêÿã.äø-æïø in Wirklichkeit ðéã zu lesen

ASAE 80,2006 S.85ff.øèø-êÿã(àä) 

JEA 75,1989 S.216ff.áèâ-êÿã(ä) áèâä-æê, lies: áèâ-ê ãèê.ä

JEA 68,1982 S.140cèêÿãà êïø le pr‚pos‚ … la porte du Sud

RdE 42,1991 S.80èêÿãà ðèãä commandant de la frontiŠre du sud

ZŽS 97,1971 S.63øèø-êÿãàä éøä (Land) X

ZŽS 97,1971 S.55, 58, 63øèø-êÿãàä V. der fremdsprachigen S”ldner

JNES 45,1986 S.71áèâ-êÿããä overseer of foreign mercenaries

RdE 50,1999 S.243 n.6øèø-êÿãå äìè

AEO 2, S.35* [347]èêÿãå é ãéíä é æê Þêø-ð.ç

RdE 50,1999 S.243 n.6øèø-êÿãå éå

AEO 2, S.276*èêÿãå overseer of horns

AEO 2, S.34* [347]èêÿãå overseer of horns

¸ê áèâêÿãå(?), siehe: ¸ê/Haus

JEA 75,1989 S.219 n.2áèâ-êÿãåä (Fehllesung)

JEA 75,1989 S.219áèâ-êÿãåä-êà éïä.ô

LEM S.135 (3,1)áèâ-êÿãåä overseer of horns

RdE 43,1992 S.31èêÿãæêä chef d'‚quipages

RdE 40,1989 S.24èêÿãæêä é(ä) äáàäâ ãà(äâ)

JEA 75,1989 S.217áèâ-êÿãèê... overseer of the bakery

JEA 75,1989 S.218áèâ-êÿãèê.ä é áèâ-ê ðéã.ô

JARCE 56,2020 S.203áèâ-êÿãêêäô

RdE 38,1987 S.42èêÿãìàä chef de l'armement

SAK 9,1981 S.52øèø-êàÿãìàä Waffenmeister

RdE 42,1991 S.79èêÿãìàôâä chef des guerriers

RdE 43,1992 S.16èêÿãìãä chef de la flotte

RdE 43,1992 S.19èêÿãìãä é õô éô æê-ì÷

GM 16,1975 S.33áèâ-êÿãìãä overseer of transport ships

JEA 75,1989 S.70 n.27øèø-êÿãîéäôø (Literaturhinweise)

RdE 31,1979 S.142hèêÿãîéäôâ (Literaturhinweise)
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Serapis 3,1975-6 S.37 n.4øèø-êÿãîéäôø (Literaturhinweise)

BES 10,1989/90 S.48 n.37áèâ-êÿãîéäôâ (Literaturhinweise)

RdE 37,1986 S.125áèâ-êÿãîéäôâ (qualifications of áèâ-ê ãîéäôâ)

AEO 1, S.44* [123]áèâ-êÿãîéäôâ (Wortbesprechung)

JARCE 44,2008 S.150f.áèâ-êÿãîéäôâ äê é øèâ-ê íôèô

AEO 1, S.44* [123]áèâ-êÿãîéäôâ é ¸ê-éïä

RdE 37,1986 S.140 n.14èêÿãîéäôâ é Åæê-òà-êã

RdE 37,1986 S.115 n.38áèâ-êÿãîéäôâ é òàæ

SAK 39,2010 S.316áèâ-êÿãîéäôâ é òàæ

RdE 37,1986 S.139èêÿãîéäôâ é Òö-åàä

RdE 22,1970 S.164èêÿãîéäôâ é Òö-åàä

RdE 59,2008 S.282f.èêÿãîéäôâ é Òö-åàä

JEA 57,1971 S.25 n.4áèø-êàÿãîéäôø é Òöä

JEA 57,1971 S.22 Z.12áèø-êàÿãîéäôø é Òöä

RdE 37,1986 S.140èêÿãîéäôâ íêæ ïòä

RdE 37,1986 S.95 n.24èêÿãô-îé

MDAIK 63,2007 S.65øèø-êàÿä

BIFAO 85,1985 S.79èêÿä chef de district

JEA 76,1990 S.31áè.â-êÿä overseer of an ä-district

RdE 40,1989 S.21èê éÿäáà(ä)/ãìãä

SAK 21,1994 S.40f. n.32øèø-êàÿäãå Çíè.ô è Þôæ.ô Vorsteher der Priester
der Sachmet

RdE 37,1986 S.121 n.43áèâ-êÿäãêô é...

SAK 26,1998 S.87 n.24øèø-êàÿäæ(.ä)ô àì.ô èê.ô è æê.äø Vorsteher der Auftr„ge 
der Felder und Dienstleute der beiden H„user

JEA 68,1982 S.140bèêÿäæäô ìôæä-éõê é °° êïø èìø

CdE 93,2018 S.235èêÿäæäô íéôøä-ð ...

MDAIK 21,1966 S.38f.èêÿäæô 

RdE 38,1987 S.36èêÿäæô èééä (im AR und in der 1.Zw.Zt.)

JEA 84,1998 S.73øèø-êÿäæô èêô

JEA 84,1998 S.74 n.12øèø-êÿäæô intendant de mission

BES 9,1987/8 S.31èêÿäæô tempor„re, sachlich nicht klar abgegrenzte 
T„tigkeit

SAK 11,1984 S.231ff.èêÿäæô Vorsteher der Teilung (ausf€hrliche
Besprechung dieses Titels)

JNES 45,1986 S.72áèâ-êÿäéô chef de forteresse

RdE 42,1991 S.59èêÿäéô chef de forteresse

LEM S.141 (3,8)áèâ-êÿäêìä overseer of anointers

JEA 61,1975 S.247áèâ-êÿä÷äô-èöä éô éïäô

ZŽS 106,1979 S.48èêÿåãì
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MDAIK 6,1936 S.36ff.øèø-êàÿæê

RdE 38,1987 S.40èêÿæê ãìàä chef de l'arsenal

RdE 28,1976 S.132báèâ-êàÿæê ãô ã÷ô

SAK 10,1983 S.164 n.13øèø-êàÿæê ã÷ øìä overseer of the rendering house

CdE 80,2005 S.48áèâ-êÿæê äê

RdE 37,1986 S.126áèâ-êÿæê äê (suffix titles found with áèâ-ê æê äê)

AEO 1, S.47* [124]áèâ-êÿæê-äê great steward

CdE 61,1986 S.19èêÿæê äê è æê Óéìêô

RdE 38,1987 S.134øèø-êÿæê äê è ôà ìäô Áã-èï-ïä èêø-Óèé è æê ¸ôì

RdE 5,1946 S.127 (5)èêÿ¸ê äê é ×èé (Literaturhinweise)

AEO 1, S.45* [124]áèâ-êÿæê-äê é éå ôàäâ (Wortbesprechung)

JEA 64,1978 S.91áèâ-êÿæê äê é éå ôàäâ é ¾áäô êïâô

JEA 64,1978 S.91áèâ-êÿæê äê é Åéïä

JNES 13,1954 S.167èêÿæê äê öäàô éõê

JEA 64,1978 S.95áèâ-êÿæê è æê ¶ïê-èàãô-Áã Çôæ-é Áã

RdE 38,1987 S.135øèø-êÿæê è ìäô-éõê àí-Çôîøø-èêøø-¸ôì è æê ¸ôì

JEA 64,1978 S.96áèâ-êÿæê è ìäô Òïê-òà-Áã

RdE 38,1987 S.44f.èêÿæê èðã chef du domaine militaire

SAK 3,1975 S.110èêÿæê é éøä.ô Dom„nenvorsteher in der Stadt

JEA 64,1978 S.89áèâ-êÿæê é Åéïä

SAK 10,1983 S.164f.èêÿæê éø ãø.ô ã÷ Fett(-Haus)-Verwalter

SAK 10,1983 S.166èêÿæê éø æê-ì÷ h”herer Amtstitel der Schatzhaus-
Beamten

JEA 64,1978 S.143áèâ-êÿæê-éçê

AEO 1, S.27* [93]áèâ-êÿæê-éïä

SAK 31,2003 S.261áèâ-êÿæê-éïä

JEA 62,1976 S.43áèâ-êÿæê ìäô é Çôí

JEA 57,1971 S.23 Z.14áèø-êàÿæê ìïå áìäô

CdE 88,2013 S.10áèø-êàÿæê ìïå áô 

JEA 57,1971 S.23 Z.14áèø-êàÿæê ìïå áô èìø

JEA 57,1971 S.23 Z.14áèø-êàÿæê ìïå åöô

ZŽS 84,1959 S.57áèâ-êÿæê-ì÷

JEA 64,1978 S.96áèâ-êÿæê-ì÷ é ×èé

AEO 1, S.26* [90]áèâ-êÿæê-ì÷ é ì÷ éåä

SAK 20,1993 S.23øèø-êàÿæê-ðéã

ãà é æê / èêÿæê, siehe: ãà é/Vorsteher

GM 4,1973 S.30èêÿæêäø-éå

RdE 40,1989 S.28èêÿçöä äáà chef des 4 du bateau

RdE 48,1997 S.38bèêÿèéãä
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RdE 19,1967 S.60áèâ-êÿèéä

MDAIK 21,1966 S.34áèâ-êÿèéä Vorsteher der Festungen

RdE 38,1987 S.23ff.èêÿèéçàô (im AR und 1.Zw.Zt.)

RdE 42,1991 S.56èêÿèéçàô chef des troupes

SAK 22,1995 S.185èêÿèéçâô

BIFAO 105,2005 S.214øèø-êàÿèéçâô (Literaturhinweise)

RdE 12,1960 S.11 (8)áèâ-êàÿèéèéô intendant des bestiaux

èêÿèéèéô, siehe: èê øìä

RdE 38,1987 S.37èêÿèééä (im AR und in der 1.Zw.Zt.)

ZŽS 124,1997 S.123 n.40áèâ-êÿèééä éùä (im AR selten)

ZŽS 107,1980 S.143èêÿèê.ä-ìèä.ô éå.ô é.ô éïä

ZŽS 107,1980 S.145èê éÿèê.ä-òà.ô

RdE 37,1986 S.121èêÿèêô overseer of estate labour

RdE 68,2017/18 S.69èêÿèêô overseer of weavers / household servants

RdE 42,1991 S.46èêÿèðã

JNES 34,1975 S.251f.áèâ-êàÿèðã

ZŽS 142,2015 S.129èêÿèðã 

RdE 38,1987 S.14ff.èêÿèðã (im AR und 1.Zw.Zt.)

ZŽS 127,2000 S.61èêÿèðã (in Kultgenossenschaften der Ptol.zt.)

AEO 1, S.21* [76/7]áèâ-êÿèðã (Wortbesprechung)

AEO 1, S.25* [87]áèâ-êÿèðã (Wortbesprechung)

JNES 19,1960 S.289áèâ-êÿèðã (Wortbesprechung)

DE 47,2000 S.11ff.áèâ-êÿèðã (Wortbesprechung)

AEO 1, S.20* [76/7]áèâ-êÿèðã äê

RdE 42,1991 S.44èêÿèðã äê

SAK 15,1988 S.146èêÿèðã äê Generalissimus

AEO 1, S.20* [76/7]áèâ-êÿèðã äê ðéâô

SAK 43,2014 S.417ff.èêÿèðã é äãêô

BIFAO 98,1998 S.159 n.37èêÿèðã im Zus.hang mit Pyramidenbau

ZŽS 100,1973 S.76øèø-êÿèðã ìê Ôàõä

ZŽS 97,1971 S.57øèø-êÿèðã ìê Ôàõä

JARCE 4,1965 S.56øèø-êàÿèðã military officer

SAK 11,1984 S.250øèø-êàÿèðã nicht rein milit„rische Funktion

SAK 47,2018 S.287f.øèø-êÿèðã overseer of a force (military and non-military)

RdE 40,1989 S.28èêÿè÷ä äáà chef des 10 du bateau

ZŽS 107,1980 S.151èêÿè÷ì.ä Vorsteher der Zimmerleute

BIFAO 67,1969 S.155f.èêÿéáä.ô

RdE 47,1996 S.163èêÿéáä.ô êïâ

CdE 80,2005 S.39f.áèâ-êÿéáäô 
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AEO 1, S.24* [86]áèâ-êÿéáäô ôàâôá ïàå õàôá

AEO 1, S.24* [86]áèâ-êÿéáäô õàôâ

CdE 80,2005 S.39f.áèâ-êÿéáäô õàôâ

RdE 42,1991 S.85èêÿéä.ä chef des chasseurs

AEO 1, S.89* [189]áèâ-êÿéää

ZŽS 126,1999 S.127øèø-êÿéää  intendant des chasseurs

RdE 38,1987 S.45f.èêÿéää chef des chasseurs

GM 18,1975 S.29ff.øèø-êÿéää overseer of hunters of the desert

MDAIK 18,1962 S.43èêÿéää Vorsteher der J„ger

õàôø èêÿéäô..., siehe: õàôø/Vezier

ZŽS 107,1980 S.147èêÿéåø.ä Vorsteher der Goldschmiede

JEA 63,1977 S.126áèâ-êÿéåâä overseer of the goldsmiths

MDAIK 78,2022 S.5f.èêÿéçêä è ïô.-½àãô

SAK 9,1981 S.293øèø-êàÿéëô êïøô relativ seltener Titel

JEA 84,1998 S.82øèø-êÿéùäôøä

ZŽS 124,1997 S.124ff.øèø-êÿéùäôøä

RdE 19,1967 S.60áèâ-êÿéúäôâä

AEO 1, S.34* [109]áèâ-êÿê-ìàäôâ

AEO 1, S.34* [109]áèâ-êÿê-ìàäôâ éå éô äà÷-äê

ZŽS 126,1999 S.127øèø-êÿêà-ãà êïø èìô intendant d.accŠs m‚rid. et sept.

ZŽS 70,1934 S.83ff.èêÿêà-ãà êïø zum angebl. Titel

JEA 75,1989 S.70øèø-êÿêøøô è æà ëåéø (é æê éïä)

AEO 1, S.34* [109]áèâ-êÿêä-ìàä<ô>â é æìää

ZŽS 127,2000 S.160 n.58èêÿêäø (Literaturhinweis)

CdE 80,2005 S.59èêÿêäjô

JNES 44,1985 S.8 n.33áèâ-êÿêäô (juridical connotation)

RdE 11,1957 S.128 n.6èêÿêäô (Literaturhinweis)

GM 231,2011 S.59èêÿêäô (Literaturhinweis)

JEA 83,1997 S.173 (c)øèø-ê'ÿêäô (Literaturhinweise)

JEA 68,1982 S.45èêÿêäôø äêôø

RdE 33,1981 S.55asèêÿêïø, lies: èê èðã

RdE 38,1987 S.36èêÿêôìä ïèâäô èééä éïäô

RdE 38,1987 S.39èêÿëáá chef des troupes d'assaut

RdE 28,1976 S.93èêÿëêèä directeur des voliŠres

AEO 1, S.34* [109]áèâ-êÿìàä<ô>â é æìää

SAK 5,1977 S.255áèø-êÿìàôøä-ã éä éøääô gouverneur des princes des 
villes

SAK 5,1977 S.254f.áèø-êÿìàôøä-ã éä Êèãô ÷ê.ï

RdE 40,1989 S.21èêÿìãä.ä chef de la flotte
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èê...èê...èê...èê... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

èêÿìãä, siehe: èê ãìãä

JEA 101,2015 S.91ff.øèø-êÿÞäô-øìäô

ZŽS 126,1999 S.127øèø-êÿÞäô-øìäô

JEA 84,1998 S.66øèâ-êàÿìäô äêô 6

JEA 79,1993 S.246 (a)èêÿìäô-éõê

SAK 23,1996 S.96áèâ-êÿìäô-ðèãô (earliest occurence 4. dyn.)

ZŽS 107,1980 S.141èêÿìèä.ä Vorsteher der Handwerker

AEO 1, S.215* [308]áèâ-êÿìèä äíê

LEM S.387 (5,2)áèâ-ê(?)ÿìèä äíê o. of carpenters of the shipyard

RdE 26,1974 S.28áèâ-êÿìèä-éõê é Þê Åéôâ-îôâ

RdE 12,1960 S.25áèâ-êàÿìèä-éõê é Çåò ðöôâ

RdE 12,1960 S.10 (6)áèâ-êàÿìèä-éõê é Çåò ðöôâ

AEO 1, S.30* [100]áèâ-êÿìèä-éõê é Êèã Ïà-èìä

ZŽS 107,1980 S.143èêÿìèä.ô éå.ô...

ZŽS 107,1980 S.142èêÿìèä.ôøä Vorsteher der Handwerker

ìêø-ôæ èêäÿìèäô..., siehe: ìêø-ôæ/Oberhaupt

ZŽS 107,1980 S.142èêÿìèäô Handwerksvorsteher

LEM S.500 (10,5)áèâ-êÿìèäô overseer of carpenters (Belege)

LEM S.5 (1,3-4)×èâ-êÿìèô é æà íæð é ¸ê-ãà

ZŽS 107,1980 S.147èêÿìèôø.ä Vorsteher der Kupferschmiede

BIFAO 116,2016 S.179áèâ-êÿìïøä

ASAE 85,2011 S.270áèâ-êÿìïä

RdE 1,1933 S.79èê éÿìôæ-éõê é Çåò-ðöôø u.a.

LEM S.240 (11,7)áèâ-êÿíàïäô

RdE 33,1981 S.129èêÿíàïäô...

AEO 1, S.89* [189]áèâ-êÿíàïäô / éä hunter

AEO 1, S.33* [106]áèâ-êÿíàïäô é Åàêä Ì(à)ð

LEM S.439 (3,4)áèâ-êÿíàïäô é Ìð

ZŽS 97,1971 S.56øèø-êÿíàïäô éåä.ç

RdE 56,2005 S.55ff.øèø-êÿíàïäô éåä é Óèé

ZŽS 126,1999 S.127øèø-êÿíàïäô éåô intendant de tout pays ‚tranger

ZŽS 116,1989 S.38øèø-êàÿíàïäô êïøô, õàø íä ìê äéèô éïäô

RdE 56,2005 S.57ff.øèø-êàÿíàïäô êïwô (diverse Belege)

RdE 52,2001 S.135ff.øèø-êÿíàïôøä Ðìéä

RdE 42,1991 S.85èêÿíãä chef de l'armement

MDAIK 50,1994 S.233 n.8øèø-êÿíéää Vorsteher der Trommler/Sistrumspieler

RdE 48,1997 S.38bèêÿíéèôâä

JNES 45,1986 S.72áèâ-êÿíéêäô overseer of a singing and dancing group

RdE 39,1988 S.103èêÿíéêô
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AEO 2, S.44* [355C]èêÿíéêô é Óäé-èäô.ç

JEA 79,1993 S.248 (a)èêÿíéôøä-ð-æê-ãà

SAK 21,1994 S.40f. n.32øèø-êàÿíêæ Çêû.ô Vorsteher der Beschw”rer der
G”ttin Serket

èêÿíêæ, siehe: èê ä

RdE 40,1989 S.23èêÿíêæä (ãæêä) é(ä) éçêä

GM 4,1973 S.29èêÿíô-éå

JARCE 57,2021 S.257ff.èêÿíôè

RdE 24,1972 S.218èêÿíôè äô

øöéä èêÿíôè é æà ¶à÷-äê, siehe: øöéä

RdE 24,1972 S.218èêÿíôèä (éõê)

RdE 42,1991 S.59èêÿíôèô

RdE 68,2017/18 S.70èêÿíôèô treasurer

RdE 37,1986 S.118 n.39áèâ-êÿíôèôâä / áèâ-ê íôèô

RdE 68,2017/18 S.70áèâ-êÿíôèôâä overseer of sealers

CdE 90,2015 S.232ff.øèø-êàÿîéä

RdE 43,1992 S.33èêÿï(ä) é ãìãä chef des matelots

RdE 9,1952 S.141, 150èêÿïà-æê

MDAIK 21,1966 S.40ff.øèø-êàÿïøéä Vorsteher der Eilboten? Eher 
Milit„rkolonisten

RdE 40,1989 S.28èêÿïâïâ äáà chef des 6 du bžteau

ZŽS 107,1980 S.152èêÿïãéí.ä Vorsteher der Beleber

MDAIK 48,1992 S.168ff.øèø-êàÿïåà(ä.ä) Chef der Steuerm„nner

RdE 40,1989 S.23èêÿïåà(ä) chef des pilotes

MDAIK 60,2004 S.167èêÿïåà(ä) é æê Óèé

GM 236,2013 S.97ff.áèâ-êÿïåàä Oberlehrer

JNES 45,1986 S.72áèâ-êÿïåàä overseer of pilots

WdO 28,1997 S.13èêÿïåàä Vorsteher der Tore

RdE 28,1976 S.135f.áèâ-êàÿïçõ è êà-æêä

JEA 101,2015 S.126áèâ-êÿïíôâä 

LEM S.142 (3,9)áèâ-êÿïíôâä overseer of fowlers (or peasants)

AEO 1, S.27* [94]áèâ-êÿïïèô

JEA 75,1989 S.73øèø-êÿïïèô overseer of the horse

ZŽS 127,2000 S.162 n.71øèø-êàÿùð ãå êà éùä Beamtentitel in der 1. Perserzt.

ZŽS 107,1980 S.155èêÿïð.ä-ñöä Vorsteher der Umrisszeichner

RdE 40,1989 S.31èêÿïð(ä) ãæêä chef des scribes des ‚quipages

RdE 43,1992 S.34èêÿïð(ä) ãæêä chef des scribes des ‚quipages

RdE 27,1975 S.64èêÿïð(ä) é ïàå

BIFAO 81,1981 S.15áèâ-êàÿïðä é éå ôàäâ

RdE 12,1960 S.10 (5)áèâ-êàÿïðä éä ïíèí-áå
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èê...èê...èê...èê... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

RdE 49,1998 S.175ff.áèâ-êàÿïðä ÷à÷àô

RdE 50,1999 S.243 n.6øèø-êÿïðêô

GM 176,2000 S.59ff.øèâ-êàÿïðêô o.„.

RdE 43,1992 S.31èêÿïñöä chef d'‚quipages

CdE 57,1982 S.199f.èêÿïô

JEA 57,1971 S.32áèâ-êÿïô ìêâ ïàäôâ æê-ãéí

BIFAO 63,1965 S.84èêÿïô-íéô

RdE 59,2008 S.35èêÿïô-íéô le thurif‚raire

SAK 33,2005 S.191 n.143øèø-êàÿïôæ-ùà æê éïäô

JEA 79,1993 S.246 (b)èêÿïôêô(?) overseer of the ïôêô-cattle

õàä é èêÿï÷àäô, siehe: õàä/als Titel

JEA 86,2000 S.147 n.16áèâ-êÿð

RdE 40,1989 S.22èêÿð officier de transport

RdE 43,1992 S.22èêÿð officier de transport

RdE 12,1960 S.10 (7)áèâ-êàÿðà(ä) (øèâ-êà ðàôø)

GM 36,1979 S.15ff.áèâ-êÿðäô éðèô

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.30

áèâ-êÿðèãä

BES 9,1987/8 S.38áèâ-êÿðèãä urspr. zust„ndig f€r Steuereinziehung

ZŽS 141,2014 S.24ff.áèâ-êÿðèãä vom AR und MR

ZŽS 140,2013 S.91ff.áèâ-êÿðèãä vom AR und MR

SAK 5,1977 S.256 n.39áèø-êÿÊèãô Vorsteher von Ober„gypten

RdE 42,1991 S.77èêÿðèïä chef de la garde

SAK 6,1978 S.65èêÿðé l‚s‹nis

RdE 42,1991 S.80èêÿðé.ô chef de centurie

ZŽS 117,1990 S.48ff.øèø-êàÿðéã

RdE 68,2017/18 S.68øèø-êàÿðéã

MDAIK 29,1973 S.101øèø-êàÿðéä

SAK 22,1995 S.295øèø-êàÿðéäô

AEO 1, S.42* [121]áèâ-êÿðéäô è Êèã Ïà-èìä

AEO 1, S.42* [121]áèâ-êÿðéäô é ¾å-ôàäâ

RdE 38,1987 S.47èêÿðéäô ïôâä chef des troupes nubiennes

BSFE 206,2022 S.16ff.øèø-êàÿðéäôø

RdE 38,1987 S.47èêÿðéô chef de centurie

RdE 7,1950 S.31 n.5èêÿðéõ commissaire de police

RdE 29,1977 S.191áèâ-êàÿðé÷ directeur des acacias

RdE 29,1977 S.182f., 191áèâ-êàÿðôàä...

RdE 42,1991 S.79èêÿñé(ä) chef des braves

ZŽS 107,1980 S.148èêÿñï.ôøä Vorsteher der Bildhauer
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èê...èê...èê...èê... VorsteherVorsteherVorsteherVorsteher 2,942,942,942,94

ZŽS 107,1980 S.150èêÿñö.ä Vorsteher der Maurer

RdE 22,1970 S.163 n.4èêÿñöä

ZŽS 107,1980 S.144èêÿòà.ô Arbeitsvorsteher

BIFAO 101,2001 S.139èêÿòà.ô Architekt

ZŽS 107,1980 S.145èêÿòà.ô äê Grosser Arbeitsvorsteher

CdE 61,1986 S.19èêÿòà.ô è èéä é éïä

ZŽS 97,1971 S.138èêÿòà.ô é ×èé è X

ZŽS 75,1939 S.70f.áèâ-êÿòàäô éå(ô) éïäô

JNES 18,1959 S.269áèâ-êÿòàäô éå(ô) éïäô overseer of (all) works of the
king

SAK 30,2002 S.358 (cc)øèø-êàÿòàô è èéä éå

ZŽS 106,1979 S.49èêÿòàô è ìãæø ãà

JEA 58,1972 S.272áèâ-êÿòåéô éïä

SAK 39,2010 S.23øèø-êàÿóéäôøä

MDAIK 40,1984 S.31f.øèø-êàÿóï.äø öæô æê-ãà

ZŽS 93,1966 S.66øèø-êÿóï-æê

ZŽS 126,1999 S.125ff.øèø-êÿóï-æê zum Titel und seinen Varianten

ZŽS 126,1999 S.124 n.48øèø-êÿóï ìèäô intendant de l'‚quipe d'artisans

ZŽS 81,1956 S.67øèø-êàÿôà-øì Vorsteher des Rinderlandes

GM 203,2004 S.74 n.gèêÿôà-èìä

BIFAO 103,2003 S.13øèø-êÿôæäô ðæïäô éô Åéèä

JEA 93,2007 S.155 n.aèêÿõ(à)ïô 

ZŽS 107,1980 S.156èêÿõåä.ä Vorsteher der Sandalenmacher

RdE 52,2001 S.130ff.øèø-êÿÐèìä

ZŽS 126,1999 S.127øèø-êÿõéä  intendant de la zone õéä

RdE 38,1987 S.38èêÿõéä chef des garde-frontieres

RdE 38,1987 S.46èêÿõïä chef de d‚tachement

RdE 42,1991 S.61èêÿõïô chef de d‚tachement

ZŽS 126,1999 S.121 n.30øèøä-êÿõùô é èéøä

RdE 40,1989 S.28èêÿöáä äáà chef des 5 du bateau

ZŽS 147,2020 S.30ff.øèø-êàÿ÷à÷àô éô èàã-íêä

èêèêèêèê dieÿWebereidieÿWebereidieÿWebereidieÿWeberei 2,962,962,962,96

RdE 9,1952 S.13 n.3in div. Titeln

zum Titel øèø-êà 2 èê siehe: mr

½ê-äê½ê-äê½ê-äê½ê-äê Gurob?Gurob?Gurob?Gurob?

LEM S.211 (15,7)Literaturhinweise

AEO 2, S.115* [392]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.72zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

½ê-äê½ê-äê½ê-äê½ê-äê MnevisMnevisMnevisMnevis 2,1062,1062,1062,106
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½ê-äê½ê-äê½ê-äê½ê-äê MnevisMnevisMnevisMnevis 2,1062,1062,1062,106

LingAeg 25,2017 S.132f.

BIFAO 36,1936 S.130

RdE 35,1984 S.120 (51)Mnevis / Apis

SAK 10,1983 S.259f.Wortbesprechung

½ê-ôè½ê-ôè½ê-ôè½ê-ôè MeidumMeidumMeidumMeidum

SAK 9,1981 S.232

ìäô-éõê é ½ê-ôè, siehe: ìô-éõê/Tempel

èêøèêøèêøèêø FreundFreundFreundFreund 2,982,982,982,98

ZŽS 138,2011 S.68kein Partizip

JEA 81,1995 S.144typisch in 22./23. Dyn.

èêøèêøèêøèêø liebenliebenliebenlieben 2,982,982,982,98

MDAIK 25,1969 S.98ff.Bedeutungsnuancen

MDAIK 31,1975 S.100erw„hlen

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

GM 190,2002 S.47ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.393zu den semit. Entsprechungen

CdE 81,2006 S.84f.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

BIFAO 58,1959 S.69zur Etymologie

ZŽS 105,1978 S.19èêø / èï÷ø

RdE 28,1976 S.132cèêê æä N (le roi ou les divinit‚s) X.ôâ.çâ

èêø...èêø...èêø...èêø... liebenliebenliebenlieben 2,982,982,982,98

LingAeg 16,2008 S.27ff.Zur Wendung èêøø øô.ç èêêä ïéä.ç

LingAeg 17,2009 S.201ff.èêâ +ÿøä souhaiter que

BIFAO 58,1959 S.112f.èêê(ä)ÿÓéæä æä

LingAeg 16,2008 S.27ff.èêøøÿøô.ç èêêä ïéä.ç

ZŽS 138,2011 S.64ff.èêâ éÿáô.ç, ëùâ é èäô.ç u.„. (grammatikalische Analyse, 
zur Frage nach Partizip oder Substantiv)

RdE 6,1951 S.141Hèêâ éÿáô.ç, ëùâ é èäô.ç u.„. (Sp„tzeit)

AEO 2, S.174* [410]èêô èøÿÓôèä ìê øèéô Óôø

ZŽS 105,1978 S.44½êá-úäÿãéí èêøä-ãéí

RdE 28,1976 S.136abèêø õéÿäàì ¾¾ è ãéí

RdE 6,1951 S.143Nèêøÿèàãô åäô.ç øïçô (Sp„tzeit)

GM 237,2013 S.113ff.èêâ + Name

LingAeg 15,2007 S.97èêâ 1+ Name (als Genetivverbindung und nicht als 
Relativform)

SAK 43,2014 S.417 n.3èêâ éå.ç èàã

RdE 40,1989 S.145èêøÿèðã.ç (2. Zw.Zt.)

SAK 37,2008 S.60èêêäÿéå.ç

ïèàäô èêø(ô)ÿéåôø, siehe: ïèàäô/Genossin

RdE 28,1976 S.136tèêê.çÿéçê èï÷.ç ÷äô
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èêø...èêø...èêø...èêø... liebenliebenliebenlieben 2,982,982,982,98

AEO 1, S.50* [127]øô-éõê èêøÿéõê

ZŽS 114,1987 S.10ff.èêøÿéõê Gottesgeliebter

SAK 1,1974 S.203f.èêøÿéõê zur Bedeutung des Titels

ZŽS 64,1929 S.59f.èêøÿê love more than ...

JNES 31,1972 S.81èêøÿê pr‚f‚rer …

RdE 15,1963 S.84 n.3èêøÿíæð

ZŽS 111,1984 S.136è èêÿîé æì

èêøèêøèêøèêø PferdeknechtPferdeknechtPferdeknechtPferdeknecht 2,1102,1102,1102,110

RdE 3,1938 S.105/105,9als Personenname

AEO 1, S.93* [203]Beleg

½êø-Óèé½êø-Óèé½êø-Óèé½êø-Óèé Name einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffes

RdE 31,1979 S.141gLiteraturhinweise

½êø-Óôèä½êø-Óôèä½êø-Óôèä½êø-Óôèä MeidumMeidumMeidumMeidum

RdE 15,1963 S.87ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.64zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

½êø-èäô.ç½êø-èäô.ç½êø-èäô.ç½êø-èäô.ç einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

RdE 53,2002 S.146Kurzbesprechung

AEO 2, S.76* [372A]½êø-èäô.ç éå-íãøô

½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì MerenptahMerenptahMerenptahMerenptah

éà îéèäô ½êø-é-¸ôìÿÂôæ-ìê-½àãô, siehe: îéèô/Brunnen

LEM S.112 (5,4)½ê-é-¸ôëÿìôæ-ìê-½àãô (a town of unknown location)

æà åíé é ½êø-é-¸ôìÿìôæ-ìê-½àãô, siehe: æà/Toponym

½êøé½êøé½êøé½êøé Bez.ÿsyrischer VornehmerBez.ÿsyrischer VornehmerBez.ÿsyrischer VornehmerBez.ÿsyrischer Vornehmer 2,1102,1102,1102,110

JNES 26,1967 S.58chariot-warrier

LEM S.46 (5,2)Literaturhinweise

SAK 27,1999 S.84Mariannu-Krieger Syriens

AEO 1, S.145*èêâé Òàëâ

èêøôèêøôèêøôèêøô Uferdamm, HafenUferdamm, HafenUferdamm, HafenUferdamm, Hafen 2,1092,1092,1092,109

SAK 24,1997 S.75administrative facility situated on the banks of the Nile

ZŽS 135,2008 S.33 n.38as place of trade and commerce

RdE 33,1981 S.56aabdiv. Hinweise

SAK 38,2009 S.73Docks und Hafenanlagen von Deir el-Medine

SAK 26,1998 S.3 n.2Marktplatz (am Ufer/Hafen)

JEA 78,1992 S.202riverbank

GM BH 8,2010 S.61zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 106,1979 S.44zur Bedeutung bei der Bew„sserung

ZŽS 125,1998 S.120èêâô  stretch of land along the river

èêäèêäèêäèêä BindeBindeBindeBinde 2,1052,1052,1052,105
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èêäèêäèêäèêä BindeBindeBindeBinde 2,1052,1052,1052,105

RdE 5,1946 S.69 n.1Kurzbesprechung

èêäèêäèêäèêä einÿNadelholz aus SyrieneinÿNadelholz aus SyrieneinÿNadelholz aus SyrieneinÿNadelholz aus Syrien 2,1082,1082,1082,108

ZŽS 68,1932 S.13a foreign wood

GM 191,2002 S.101Kurzhinweis

LEM S.122 (8)Literaturhinweise

ZŽS 131,2004 S.170zur Assoziation mit einer best. Gottheit

èêäêøôèêäêøôèêäêøôèêäêøô Jenseitswesen, siehe: èêäôøJenseitswesen, siehe: èêäôøJenseitswesen, siehe: èêäôøJenseitswesen, siehe: èêäôø

èêäôèêäôèêäôèêäô LiebeLiebeLiebeLiebe 2,1022,1022,1022,102

JEA 67,1981 S.181f.in Liebesliedern

DE 50,2001 S.55ff.passion

åéê èêäô, siehe: s€ss sein, s€ss

LEM S.89 (5,2)æàø.ç èêäô õôç.ôø ìê øéì.ç

RdE 5,1946 S.101 n.4èêä.ô.ò è î.ô é ìè.ä.ô

JARCE 51,2015 S.354ff.é èêäô on the lids of the sarcophagi of Ankhmahor

ïèê äãôø éø èêäô, siehe: ïèê/Freund

èêäôøèêäôøèêäôøèêäôø derÿGeliebtederÿGeliebtederÿGeliebtederÿGeliebte 2,1032,1032,1032,103

DE 50,2001 S.55ff.als Personenbez. in Pyr. und CT

JEA 58,1972 S.113 (183b)love-maker

RdE 20,1968 S.90 n.14un des noms d'Osiris renaissant

èêäôøèêäôøèêäôøèêäôø JenseitswesenJenseitswesenJenseitswesenJenseitswesen

DE 41,1998 S.50f.als Isis und Nephthys, als Schweine, Schlangen u.„.

VA 4,1988 S.221ff.Wortbesprechung

JEA 73,1987 S.206èêäôâ / èêäêâô

½êèê½êèê½êèê½êèê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

èêéèêéèêéèêé heuteheuteheuteheute

LingAeg 23,2015 S.81ff.Adverb oder als Substantiv 'Zeitgenosse'

èêéèêéèêéèêé ZeitgenosseZeitgenosseZeitgenosseZeitgenosse

LingAeg 23,2015 S.81ff.Adverb oder als Substantiv 'Zeitgenosse'

èêêèêêèêêèêê FlammeFlammeFlammeFlamme

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

èêêèêêèêêèêê einÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ck 2,1102,1102,1102,110

AEO 2, S.231* [538]Kurzbesprechung

èêêøèêêøèêêøèêêø ein Zubeh”r desÿWagensein Zubeh”r desÿWagensein Zubeh”r desÿWagensein Zubeh”r desÿWagens 2,1102,1102,1102,110

LEM S.139 (3,5)lies: åêê ?

½êêíéï½êêíéï½êêíéï½êêíéï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

èêêôèêêôèêêôèêêô 1. Strasse1. Strasse1. Strasse1. Strasse 2,1102,1102,1102,110

AEO 2, S.213* [447]Kurzbesprechung
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èêêôèêêôèêêôèêêô 1. Strasse1. Strasse1. Strasse1. Strasse 2,1102,1102,1102,110

MDAIK 16,1958 S.393zu den semit. Entsprechungen

èêìèêìèêìèêì dieÿLanzedieÿLanzedieÿLanzedieÿLanze 2,1122,1122,1122,112

ASAE 69,1983 S.327f.

LEM S.215 (17,1)Kurzbesprechung

GM 231,2011 S.79zur Etymologie

èêìøäèêìøäèêìøäèêìøä Salb”l, siehe: èêìôSalb”l, siehe: èêìôSalb”l, siehe: èêìôSalb”l, siehe: èêìô

èêìééèêìééèêìééèêìéé SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èêìôèêìôèêìôèêìô Salb”lSalb”lSalb”lSalb”l 2,1112,1112,1112,111

JEA 67,1981 S.96aaDiskussion

GM 229,2011 S.117 n.37Literaturhinweise

SAK 26,1998 S.72, 76Wortbesprechung

SAK 4,1976 S.7ff.zu diversen Salben und ™len

BIFAO 101,2001 S.232zum Gebrauch in mediz. Rezepten

JEA 63,1977 S.123èêìáä = èêìô

RdE 43,1992 S.115zèêìä îêâ-(é)ìì

JEA 67,1981 S.96aaèêìô áê ñêï é æ(à) �áò

ôíå è èêìô, siehe: ôíå/eintauchen in

èêíèêíèêíèêí dasÿSiebdasÿSiebdasÿSiebdasÿSieb 2,1122,1122,1122,112

RdE 28,1976 S.61 n.6Kurzbesprechung

èêíôèêíôèêíôèêíô astronomisches Ger„tastronomisches Ger„tastronomisches Ger„tastronomisches Ger„t 2,1122,1122,1122,112

VA 7,1991 S.53ff.

BIFAO 60,1960 S.173f.Kurzhinweis

BIFAO 113,2013 S.359ff.la mesure du temps de la journ‚e

½êï-óê½êï-óê½êï-óê½êï-óê G”ttin eines Teils der theban. G”ttin eines Teils der theban. G”ttin eines Teils der theban. G”ttin eines Teils der theban. 
TotenstadtTotenstadtTotenstadtTotenstadt

2,1042,1042,1042,104

MDAIK 37,1981 S.377ff.Aal oder Schlange? Atum oder Meresger?

SAK 29,2001 S.176ff.zu den Meresger-Stelen

JEA 102,2016 S.106ff.zu Mertseger und Ptah in Deir el-Medina

èêïäèêïäèêïäèêïä ArtÿKupfertopfArtÿKupfertopfArtÿKupfertopfArtÿKupfertopf

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èêïäèêïäèêïäèêïä Art desÿWeinsArt desÿWeinsArt desÿWeinsArt desÿWeins 2,1122,1122,1122,112

AEO 2, S.235* [565]Kurzbesprechung

JNES 20,1961 S.40new vine

èêïäôèêïäôèêïäôèêïäô KroneKroneKroneKrone

LingAeg 19,2011 S.37ff.zur Etymologie, vgl. auch èøïäô weisse Krone

½êû½êû½êû½êû ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

èêûìôèêûìôèêûìôèêûìô BeuteBeuteBeuteBeute 2,1132,1132,1132,113
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èêûìôèêûìôèêûìôèêûìô BeuteBeuteBeuteBeute 2,1132,1132,1132,113

MDAIK 16,1958 S.110 n.12flight

èêû÷éèêû÷éèêû÷éèêû÷é einÿWerkzeugeinÿWerkzeugeinÿWerkzeugeinÿWerkzeug

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èêòèêòèêòèêò GeschenkGeschenkGeschenkGeschenk 2,1132,1132,1132,113

GM 15,1975 S.45f.zur Etymologie

GM 13,1974 S.13ff.zur Etymologie

ZŽS 124,1997 S.43 n.48zur Etymologie

GM 231,2011 S.77ff.zur Etymologie

èêòåôèêòåôèêòåôèêòåô StreitwagenStreitwagenStreitwagenStreitwagen 2,1132,1132,1132,113

LingAeg 18,2010 S.1Kurzhinweis

LEM S.468 (1,9)èòêåô geschrieben

...èêòåô...èêòåô...èêòåô...èêòåô StreitwagenStreitwagenStreitwagenStreitwagen 2,1132,1132,1132,113

ôàÿãäéô èêòåô, siehe: ãäéô/Art Stock

ìåïä é èêòåô, siehe: ìåï/Kleid

ìèä èêòåô, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

½êòì(ô)½êòì(ô)½êòì(ô)½êòì(ô) ToponymToponymToponymToponym

RdE 30,1978 S.147ff.

èêôèêôèêôèêô AugeAugeAugeAuge

GM BH 8,2010 S.48Kurzhinweis

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

èêôèêôèêôèêô ArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lter 2,1082,1082,1082,108

JEA 69,1983 S.131 n.109div. Hinweise

èêôèêôèêôèêô BrettBrettBrettBrett 2,1082,1082,1082,108

JNES 44,1985 S.333in group-writing

èêôèêôèêôèêô H”rigeH”rigeH”rigeH”rige 2,1062,1062,1062,106

GM 27,1978 S.23

SAK 20,1993 S.18als Bez. der Arbeitenden im æê-ðéã

GM 251,2017 S.79ff.die Mr.t-Leute (nach Ostraka der fr. 18. Dyn. in DeB)

RdE 26,1974 S.53 n.6Literaturhinweise

siehe auch: èêô/Weber

JEA 84,1998 S.71ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.103* [233]zur Bedeutung

øêø è÷àô èêô, siehe: øêø/H€ter

ìêâ-ä÷å èêô, siehe: ìêø-ä÷å/Titel

ìêâ-ä÷å êíøô èêô, siehe: ìêø-ä÷å/Titel

...èêô...èêô...èêô...èêô H”rigeH”rigeH”rigeH”rige 2,1062,1062,1062,106

JEA 84,1998 S.73ff.mit èêô zus.gesetzte Titel

èêôèêôèêôèêô S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 2,1072,1072,1072,107

ASAE 71,1987 S.43f.
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èêôèêôèêôèêô S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 2,1072,1072,1072,107

RdE 1,1933 S.166,177mit dem Zusatz ðèã und èì

èêôèêôèêôèêô ArtÿTempelArtÿTempelArtÿTempelArtÿTempel 2,1082,1082,1082,108

RdE 31,1979 S.15 n.66Literaturhinweise

ZŽS 110,1983 S.98ff.Zur Lokalisation und Bedeutung der èêô-Bauten

RdE 21,1969 S.137èêô der K”nige der 5./6. Dynastie

èêôèêôèêôèêô WeberWeberWeberWeber 2,972,972,972,97

LEM S.142 (3,11)Literaturhinweis

èêôøèêôøèêôøèêôø zwei dem Toten feindlicheÿSchlangenzwei dem Toten feindlicheÿSchlangenzwei dem Toten feindlicheÿSchlangenzwei dem Toten feindlicheÿSchlangen 2,1072,1072,1072,107

VA 4,1988 S.229ff.

èêôäôèêôäôèêôäôèêôäô

BIFAO 113,2013 S.361f.cadron (la mesure du temps de la journ‚e)

èëàèëàèëàèëà ArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lter

LEM S.469 (1,10)hardly for èëê/Milchkrug

èëøèëøèëøèëø vergesslich seinvergesslich seinvergesslich seinvergesslich sein 2,1132,1132,1132,113

LingAeg 31,2023 S.64f., 
83ff.

èëäôèëäôèëäôèëäô als guteÿEigenschaftals guteÿEigenschaftals guteÿEigenschaftals guteÿEigenschaft 2,1142,1142,1142,114

MDAIK 18,1962 S.39f.Ausdruck, Ansicht

JEA 78,1992 S.245unclear significance

SAK 5,1977 S.283f.words, speech (zur Etymologie)

öéï èëäô, siehe: öéï/schwer

èëäôøèëäôøèëäôøèëäôø Angeh”riger, VerwandterAngeh”riger, VerwandterAngeh”riger, VerwandterAngeh”riger, Verwandter 2,1142,1142,1142,114

MDAIK 68,2012 S.58 n.9Literaturhinweise

èëéèëéèëéèëé ArtÿKiste aus HolzArtÿKiste aus HolzArtÿKiste aus HolzArtÿKiste aus Holz 2,1152,1152,1152,115

AEO 1, S.68Kurzhinweis

AEO 2, S.212* [439]Worterw„hnung

AEO 2, S.212* [440]zu: èëé é ä÷àô

èëéèëéèëéèëé Milchkrug, siehe: èëêMilchkrug, siehe: èëêMilchkrug, siehe: èëêMilchkrug, siehe: èëê

èëêèëêèëêèëê 1. melken1. melken1. melken1. melken 2,1152,1152,1152,115

RdE 7,1950 S.69 n.9Kurzbesprechung

RdE 35,1984 S.114 (30)èëê é.ò áêô(ô) éô Þïàô

RdE 50,1999 S.196èëê é.ò áêõô éôâ Þïàô

èëêèëêèëêèëê Bez. eines jungen HeldenBez. eines jungen HeldenBez. eines jungen HeldenBez. eines jungen Helden 2,1162,1162,1162,116

SAK 18,1991 S.118

JNES 50,1991 S.131ff.ausf€hrl. Wortbesprechung

ZŽS 93,1966 S.123ff.military title of semitic origin

JNES 24,1965 S.24soldier, charioteer

JNES 26,1967 S.58f.ïðÿèëê soldier-scribe

èëêèëêèëêèëê MelkerMelkerMelkerMelker 2,1152,1152,1152,115
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èëêèëêèëêèëê MelkerMelkerMelkerMelker 2,1152,1152,1152,115

AEO 1, S.64* [138]Kurzbesprechung

CdE 95,2020 S.241èëêÿåøôø

èëêèëêèëêèëê MilchkrugMilchkrugMilchkrugMilchkrug 2,1152,1152,1152,115

LEM S.469 (1,10)Literaturhinweise

JNES 6,1947 S.173situla

LingAeg 30,2022 S.280f.zum Lautwert von Gardiner Sign-List U 23

çàø èëê, siehe: çàø/Tr„ger

½ëïäé½ëïäé½ëïäé½ëïäé libyscher Stammlibyscher Stammlibyscher Stammlibyscher Stamm

GM 250,2016 S.25ff.the Libyan Mahasun tribe

GM 253,2017 S.7ff.Wortbesprechung

ASAE 8,1907 S.56f.Wortbesprechung

èëôèëôèëôèëô reportreportreportreport

siehe: èëäô als gute Eigenschaft

èìèìèìèì ElleElleElleElle 2,1202,1202,1202,120

GM 179,2000 S.51ff.der Lehmziegel als Schl€ssel zum alt„g. L„ngenmass-
System

GM 172,1999 S.73ff.die Handhabung antiker L„ngenmasse

CCdE 3/4,2002 S.232im Sprachvergleich

JNES 15,1956 S.113ff.zu Fl„chenmassen im AR

ZŽS 132,2005 S.66ff.zum alt„g. Hohlmasssystem

RdE 13,1961 S.108zum Erwerb sehr kleiner Landparzellen

GM 151,1996 S.53ff.zur Grundeinheit der L„ngenmessung

LingAeg 30,2022 S.240ff.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

LEM S.129 (1b,8)èä é èì 7, siehe: èä/Wasser

èì...èì...èì...èì... fassenfassenfassenfassen 2,1192,1192,1192,119

RdE 17,1965 S.133(C6)½ìô èÿáêøä.ú ? (N‚bet H‚t‚pet)

LEM S.162 (8,2)èìÿè to brace, grip

èìèìèìèì ffff€llen€llen€llen€llen 2,1162,1162,1162,116

SAK 26,1998 S.71daraus leitet sich der ™lname è÷ô ab
(èì-÷ô, den Leib f€llen)

RdE 41,1990 S.24cfaire gonfler

MDAIK 35,1979 S.109ê èì gesamthaft

èì...èì...èì...èì... ffff€llen€llen€llen€llen 2,1162,1162,1162,116

RdE 48,1997 S.173èìÿáå

CdE 88,2013 S.265èìÿáå 

RdE 36,1985 S.101cèìÿøå.ø è.ò siehe auch: èì øå

RdE 48,1997 S.269bèìÿáå è ööäô è ìê.ç siehe auch: èì øå

JEA 66,1980 S.114hèì é ôàÿøùäô

GM 61,1983 S.40èìÿä÷àô das heilige Auge f€llen

LEM S.130 (1b,11)ê èìÿåàòä
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èì...èì...èì...èì... ffff€llen€llen€llen€llen 2,1162,1162,1162,116

LEM S.97 (6,6)èìÿè

RdE 8,1951 S.124èìÿè / èì îê

BIFAO 51,1952 S.11èì-ïø? æéï Clepsydre

LEM S.132 (2,5)ïä èìÿèï÷ê he is attentive

LEM S.132 (2,5)èì.ò èÿèï÷ê.ò

AEO 1, S.67 n.1èì.ç-æàÿéåá

GM 49,1981 S.9èìÿê (plus infinitive) to begin
èìÿê (plus infinitive) to begin to do something

LEM S.97 (6,6)èìÿê (plus infinitive) to begin, set about

LEM S.56 (8,4)èì ïà.çÿêöäâ.ç his son holding fast his feet

LEM S.132 (2,5)èì.ò èÿêöäâ.ò you have taken to your heels

LEM S.132 (2,5)èì(ä)ÿêöäâ.ôé run fast

AEO 1, S.69* [172]èìÿíä (oder: èì åëô?) fan maker

LEM S.454 (2,4)ê èìÿíèâ (?) to catch hold of dust (?)

SAK 19,1992 S.334èìÿôà

èì øåèì øåèì øåèì øå das Herzÿfdas Herzÿfdas Herzÿfdas Herzÿf€llen€llen€llen€llen 2,1182,1182,1182,118

JEA 59,1973 S.226 n.2

BIFAO 107,2007 S.144 n.mKurzhinweis

MDAIK 53,1997 S.97zu einer sp„ten Schreibung

LingAeg 15,2007 S.123zu Zeichenumstellungen

RdE 17,1965 S.128(3)½ìôÿáå é áô.ï (N‚bet-H‚t‚pet)

ZŽS 97,1971 S.138èìÿáå é éïäô è X

JNES 19,1960 S.262èìÿáå éïäô

ZŽS 125,1998 S.1ff.èìÿáå ê jemandem vertrauen

SAK 9,1981 S.71èðã é èìÿøå Leibgarde

½ì-¾ô½ì-¾ô½ì-¾ô½ì-¾ô heiligeÿSt„tte in SaisheiligeÿSt„tte in SaisheiligeÿSt„tte in SaisheiligeÿSt„tte in Sais 2,1262,1262,1262,126

SAK 27,1999 S.15

èì-÷ô (?)èì-÷ô (?)èì-÷ô (?)èì-÷ô (?) ™lname™lname™lname™lname

SAK 4,1976 S.15Vorl„ufer der sp„terenÿSalbe è÷ô?

èìøèìøèìøèìø FlachsFlachsFlachsFlachs 2,1212,1212,1212,121

GM 260,2020 S.110Kurzhinweis

ZŽS 87,1962 S.46Kurzhinweis

RdE 24,1972 S.119 n.4Literaturhinweise

èìøèìøèìøèìø GrabkammerGrabkammerGrabkammerGrabkammer 2,1272,1272,1272,127

MDAIK 35,1979 S.115f.

ZŽS 70,1934 S.75Kurzhinweis

èìøèìøèìøèìø im Wasser seinim Wasser seinim Wasser seinim Wasser sein 2,1212,1212,1212,121

ZŽS 123,1996 S.112ff.dahintreiben

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 123,1996 S.72 n.17èä-èìø šberschwemmungswasser (selten belegt)
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èìøèìøèìøèìø alsÿPriestertitelalsÿPriestertitelalsÿPriestertitelalsÿPriestertitel 2,1232,1232,1232,123

BIFAO 106,2006 S.118Kurzhinweis

RdE 16,1964 S.22kèìø ïè

RdE 1,1933 S.93èìâ-ïè ïåò

èìøèìøèìøèìø ein g”ttl. Wesen inÿSchlangengestaltein g”ttl. Wesen inÿSchlangengestaltein g”ttl. Wesen inÿSchlangengestaltein g”ttl. Wesen inÿSchlangengestalt 2,1272,1272,1272,127

JEA 59,1973 S.114 n.6

èìøôèìøôèìøôèìøô dieÿFischedieÿFischedieÿFischedieÿFische 2,1272,1272,1272,127

BIFAO 11,1914 S.46f.

ìàô èìøô, siehe: Þàô-èìøô

½ìøô½ìøô½ìøô½ìøô L”weng”ttin von ThisL”weng”ttin von ThisL”weng”ttin von ThisL”weng”ttin von This 2,1272,1272,1272,127

AEO 2, S.37* [351A]

BIFAO 82,1982 S.105ff.Hymnus an Mehit von Edfu

¸ê ½ìô-äåé, siehe: æê/Haus

AEO 2, S.38* [352]½ìøô éåô äåé ãàô ìêô-øå �ìöô...

AEO 2, S.277*½ìøô ìêø-øå �ìöô

èìøôèìøôèìøôèìøô derÿNordwindderÿNordwindderÿNordwindderÿNordwind 2,1252,1252,1252,125

ZŽS 65,1930 S.131zur Vokalisation

èìãäèìãäèìãäèìãä FlachsFlachsFlachsFlachs

ZŽS 143,2016 S.96

LingAeg 30,2022 S.239f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

èìäèìäèìäèìä derÿJ„gerderÿJ„gerderÿJ„gerderÿJ„ger 2,1272,1272,1272,127

LEM S.418 (12,7)fisherman (Kurzbesprechung)

èìäèìäèìäèìä ParzelleParzelleParzelleParzelle

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

½ìä½ìä½ìä½ìä Unter„gyptenUnter„gyptenUnter„gyptenUnter„gypten 2,1232,1232,1232,123

LingAeg 13,2005 S.150ff.zur Nominalbildung und zur Graphie

½ìä-é-ãéôøäø½ìä-é-ãéôøäø½ìä-é-ãéôøäø½ìä-é-ãéôøäø Ort im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. Gau

AEO 2, S.66* [366]

èìäøèìäøèìäøèìäø Adjektiv, zu Unter„gypten geh”rigAdjektiv, zu Unter„gypten geh”rigAdjektiv, zu Unter„gypten geh”rigAdjektiv, zu Unter„gypten geh”rig 2,1242,1242,1242,124

GM BH 8,2010 S.21zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èìäéèìäéèìäéèìäé GeflGeflGeflGefl€gelhof€gelhof€gelhof€gelhof 2,1282,1282,1282,128

GM 249,2016 S.61

LEM S.416 (12,4)Belege

GM 197,2003 S.17Kurzhinweis

RdE 28,1976 S.95èìäé / ëà(ô)-ê-èä

½ìé½ìé½ìé½ìé MehenMehenMehenMehen 2,1282,1282,1282,128

SAK 21,1994 S.180f.

ZŽS 148,2021 S.197f.

JNES 43,1984 S.219f.ouroboros

JARCE 27,1990 S.43ff.zu diversen Aspekten
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½ìé½ìé½ìé½ìé MehenMehenMehenMehen 2,1282,1282,1282,128

JEA 59,1973 S.114 n.6èìé = èìø

SAK 21,1994 S.180èìé(ô) auch fem.

èìéèìéèìéèìé SpielbrettSpielbrettSpielbrettSpielbrett 2,1282,1282,1282,128

ZŽS 130,2003 S.83f.Kurzhinweis

CdE 30,1955 S.189ff.le jeu du Serpent

JARCE 27,1990 S.43ff.zu div. Aspekten

SAK 24,1997 S.322zum Determinativ

èìéøôèìéøôèìéøôèìéøô 1. die Stirnschlange des Sonnengottes1. die Stirnschlange des Sonnengottes1. die Stirnschlange des Sonnengottes1. die Stirnschlange des Sonnengottes 2,1292,1292,1292,129

SAK 21,1994 S.180f.

RdE 11,1957 S.21(7)Beleg

RdE 32,1980 S.23 (4)Erwecken der Mehenet-Schlange

½ìéè½ìéè½ìéè½ìéè ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 80,1955 S.101kanaan„ischer Ortsname

èìéòèìéòèìéòèìéò eigtl.ÿBeschenktereigtl.ÿBeschenktereigtl.ÿBeschenktereigtl.ÿBeschenkter 2,1292,1292,1292,129

MDAIK 24,1969 S.122ff.

RdE 11,1957 S.67f.im AR

CdE 89,2014 S.23Kurzhinweis

JNES 6,1947 S.238trusted man

½ìéô½ìéô½ìéô½ìéô heilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Sais 2,1262,1262,1262,126

RdE 19,1967 S.99ff.Áú-é.ô und ½î-é.ô als H„user der Neith

èìêèìêèìêèìê KrankheitszustandKrankheitszustandKrankheitszustandKrankheitszustand

SAK 46,2017 S.63Kurzhinweis

SAK 46,2017 S.74èìê éÿðéå

èìêèìêèìêèìê Meissel?Meissel?Meissel?Meissel?

LingAeg 30,2022 S.271ff.zum Lautwert von Gardiner Sign-List U 23

SAK 50,2021 S.287f.zur Lesung des Zeichens im Namen des Narmer/Nar-
meher

èìêèìêèìêèìê PyramidePyramidePyramidePyramide

LingAeg 30,2022 S.275ff.zum Lautwert von Gardiner Sign-List U 23

GM 227,2010 S.17ff.zur Etymologie, f€r èê und ìê

LingAeg 11,2003 S.113ff.zur Lesung der Hieroglyphe Gardiner Sign List U 23

èìïìèìïìèìïìèìïì SchimpfwortSchimpfwortSchimpfwortSchimpfwort 2,1292,1292,1292,129

GM 223,2009 S.64ff.Wortbesprechung

GM 227,2010 S.49ff.zu alt„g. Schimpfw”rtern

èìôèìôèìôèìô

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èìôèìôèìôèìô 1. Vogelfeder1. Vogelfeder1. Vogelfeder1. Vogelfeder 2,1232,1232,1232,123

LEM S.441 (4,1)èìäô é(ê)ä ostrich feathers

èìôèìôèìôèìô Schale, NapfSchale, NapfSchale, NapfSchale, Napf 2,1262,1262,1262,126

JNES 20,1961 S.40bowl
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èìôèìôèìôèìô Schale, NapfSchale, NapfSchale, NapfSchale, Napf 2,1262,1262,1262,126

ZŽS 143,2016 S.96type of cup

½ìô-äêô½ìô-äêô½ìô-äêô½ìô-äêô MethyerMethyerMethyerMethyer 2,1222,1222,1222,122

BSFE 32,1961 S.43ff.la l‚gende des sept propos de Methyer au temple d'Esna

LEM S.340 (1,8-9)Literaturhinweise

MDAIK 73,2017 S.7ff.zur Rolle als Himmelsg”ttin

èìôøèìôøèìôøèìôø n”rdlichn”rdlichn”rdlichn”rdlich 2,1252,1252,1252,125

JEA 76,1990 S.116left (auf dem Schrein Tutanchamuns)

GM BH 8,2010 S.7Norden, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

èìôø...èìôø...èìôø...èìôø... n”rdlichn”rdlichn”rdlichn”rdlich 2,1252,1252,1252,125

SAK 27,1999 S.18 n.71èìôøôÿøéå

JEA 67,1981 S.184èìôôÿøéå (kein Beiname der Hathor)

¾ô èìôôÿøéåä, siehe: ¾ô

èìôôèìôôèìôôèìôô Stirnband?Stirnband?Stirnband?Stirnband?

RdE 9,1952 S.9 n.5

èì÷êôèì÷êôèì÷êôèì÷êô FischteichFischteichFischteichFischteich 2,1292,1292,1292,129

LEM S.76 (2,2)Beleg und Literaturhinweis

SAK 32,2004 S.53Teich

èíàèíàèíàèíà Kranz o.„. von FeigenKranz o.„. von FeigenKranz o.„. von FeigenKranz o.„. von Feigen 2,1302,1302,1302,130

LEM S.206 (14,6)Kurzbesprechung

èíàèíàèíàèíà ArtÿMagazin fArtÿMagazin fArtÿMagazin fArtÿMagazin f€r Holz€r Holz€r Holz€r Holz 2,1302,1302,1302,130

GM BH 8,2010 S.36zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èíàôèíàôèíàôèíàô WaageWaageWaageWaage 2,1302,1302,1302,130

GM 227,2010 S.29ff.alt„gypt. Seilwaagen oder die Kunst des schwerelosen 
Hebens

ZŽS 79,1954 S.106ff.in bildl. Ausdr€cken

LEM S.71 (1,5)èíàô áöåäâ éô ê-æãô

...èíàô...èíàô...èíàô...èíàô WaageWaageWaageWaage 2,1302,1302,1302,130

SAK 19,1992 S.71 n.74è/ìê èíàô

èíàôøèíàôøèíàôøèíàôø WaagearbeiterWaagearbeiterWaagearbeiterWaagearbeiter

SAK 12,1985 S.153Nisbebildung zu èíàô 'Waage'

èíãäôèíãäôèíãäôèíãäô

JEA 101,2015 S.158f. nicht im Wb., 'something that is made to shine'

½íé½íé½íé½íé HierakonpolisHierakonpolisHierakonpolisHierakonpolis 2,1322,1322,1322,132

AEO 2, S.7* [320]Wortbesprechung

èíéèôèíéèôèíéèôèíéèô ArtÿHalbedelsteinArtÿHalbedelsteinArtÿHalbedelsteinArtÿHalbedelstein 2,1322,1322,1322,132

JARCE 52,2016 S.264ff.jasper

LEM S.89 (5,1)red jasper (Kurzbesprechung)

BIFAO 105,2005 S.254ff.zur Bedeutung
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èíéôø-é-øêôøèíéôø-é-øêôøèíéôø-é-øêôøèíéôø-é-øêôø Name eines falkengestaltigen GottesName eines falkengestaltigen GottesName eines falkengestaltigen GottesName eines falkengestaltigen Gottes 2,1312,1312,1312,131

CdE 33,1958 S.192f.

BIFAO 47,1948 S.101ff.Name des Horus von Letopolis

èíêèíêèíêèíê in dem Ausdruck: 'der... Kaufmann'in dem Ausdruck: 'der... Kaufmann'in dem Ausdruck: 'der... Kaufmann'in dem Ausdruck: 'der... Kaufmann' 2,1322,1322,1322,132

AEO 1, S.95* [211]buyer(?)

BIFAO 57,1958 S.206f.Kurzhinweis

½íê½íê½íê½íê ToponymToponymToponymToponym

JNES 40,1981 S.6f.ein Teil von Óêêõô in Nubien

½íêæô½íêæô½íêæô½íêæô ToponymToponymToponymToponym

ôà-½íêæô, siehe: ôà/Toponym

èíêêèíêêèíêêèíêê Skarab„usSkarab„usSkarab„usSkarab„us

BIFAO 104,2004 S.382nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

èíêôèíêôèíêôèíêô siehe: èíê/Speichersiehe: èíê/Speichersiehe: èíê/Speichersiehe: èíê/Speicher

èíôèíôèíôèíô Teil desÿStreitwagensTeil desÿStreitwagensTeil desÿStreitwagensTeil desÿStreitwagens 2,1322,1322,1322,132

LEM S.215 (16,12)Belege

èíôåôèíôåôèíôåôèíôåô Art SchmuckstArt SchmuckstArt SchmuckstArt Schmuckst€ck aus Gold€ck aus Gold€ck aus Gold€ck aus Gold 2,1332,1332,1332,133

SAK 14,1987 S.43ff.zur Wortbildung

èíôåôåèíôåôåèíôåôåèíôåôå GoldklumpenGoldklumpenGoldklumpenGoldklumpen

SAK 14,1987 S.44Literaturhinweis

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èíôèôèíôèôèíôèôèíôèô eine Art Kasteneine Art Kasteneine Art Kasteneine Art Kasten

SAK 9,1981 S.155

èîàèîàèîàèîà ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 2,1332,1332,1332,133

SAK 26,1998 S.234 n.30Belege

èîàäèîàäèîàäèîàä SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èîàôøäèîàôøäèîàôøäèîàôøä ArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeinde

JEA 68,1982 S.108 n.7

èîãûôèîãûôèîãûôèîãûô RasiermesserRasiermesserRasiermesserRasiermesser

JEA 63,1977 S.109ff.

èîéèîéèîéèîé schlammige Stelleschlammige Stelleschlammige Stelleschlammige Stelle 2,1342,1342,1342,134

LEM S.385 (4,5)Beleg (zweifelhaft)

AEO 2, S.217* [466]Wortbesprechung

èîéôèîéôèîéôèîéô F„hre, F„hrschiffF„hre, F„hrschiffF„hre, F„hrschiffF„hre, F„hrschiff 2,1332,1332,1332,133

SAK 13,1986 S.30in ausf€hrlicher Schreibung

èîêèîêèîêèîê Speicher fSpeicher fSpeicher fSpeicher f€r Korn u.„.€r Korn u.„.€r Korn u.„.€r Korn u.„. 2,1342,1342,1342,134

SAK 26,1998 S.100

RdE 33,1981 S.56aaeemploy‚ dŠs les IIIe et IVe dyn. (Literaturhinweise)

SAK 26,1998 S.116in fem. Form èíêô seit MR belegt
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èîêèîêèîêèîê Speicher fSpeicher fSpeicher fSpeicher f€r Korn u.„.€r Korn u.„.€r Korn u.„.€r Korn u.„. 2,1342,1342,1342,134

AEO 2, S.212* [437]Kurzbesprechung

¾à èîê é Ïé, siehe: éà/Toponym

ðéäô / èîê, siehe: ðéäô/Scheune

èîêäèîêäèîêäèîêä BedBedBedBed€rfnisse jemds.€rfnisse jemds.€rfnisse jemds.€rfnisse jemds. 2,1342,1342,1342,134

RdE 25,1973 S.224jLiteraturhinweis

èîôäèîôäèîôäèîôä EingeweideEingeweideEingeweideEingeweide 2,1352,1352,1352,135

LEM S.205 (14,3)entrails (as food) (Belege)

CCdE 7/8,2005 S.216ff.im Sprachvergleich

AEO 1, S.17 R295vom Tier

æéã èîôä, siehe: æéã/umwenden

èáïô/ééðè/äçà/áèâ îô/èîôä, siehe: èøïô/Leber?

AEO 2, S.252* [602]èîô ãà / èîô ðè

AEO 2, S.252* [602]èîôä = øèø-îô

èïèïèïèï BlumenstraussBlumenstraussBlumenstraussBlumenstrauss 2,1362,1362,1362,136

SAK 21,1994 S.326 n.9

SAK 24,1997 S.153

LEM S.203 (13,11)Literaturhinweis

WdO 7,1973-74 S.219 n.102èïÿÇíô

ZŽS 103,1976 S.101ff.èïÿÇíô

½ï½ï½ï½ï einÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdland

AEO 1, S.128*, 130*

èï...èï...èï...èï... herbeibringenherbeibringenherbeibringenherbeibringen 2,1352,1352,1352,135

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 25,1973 S.226sèï é.çÿãäø îê ìôæô...

èï...èï...èï...èï... HerbeibringerHerbeibringerHerbeibringerHerbeibringer 2,1352,1352,1352,135

BIFAO 98,1998 S.101als Element in Titeln

AEO 1, S.72* [183]èïÿáé(ê) bringer of stone

ZŽS 107,1980 S.150èïÿáéê Steintr„ger, Steinlieferant

AEO 1, S.68* [162]èïÿãàô purveyor of precious stones

AEO 1, S.63* [135]èïÿäöé bringer of offerings

èïèïèïèï KindKindKindKind 2,1392,1392,1392,139

SAK 19,1992 S.1ff.Kinder/Volksgruppe/Produkte/Abgaben

BACE 5,1994 S.53ff.terms for children

SAK 37,2008 S.350ff.èïä Kinder in der Bez. von dargest. Personen in der 
Grabdek. des AR

SAK 19,1992 S.9èïä Zinsen (im demot.)

èï...èï...èï...èï... KindKindKindKind 2,1392,1392,1392,139

BSEG 24,2000-1 S.18èïÿäê ãà

JEA 58,1972 S.300èïäÿäêä ïô-ìèô

SAK 19,1992 S.7 n.17èïä éÿæê Bedienstete
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èï...èï...èï...èï... KindKindKindKind 2,1392,1392,1392,139

SAK 37,2008 S.354èïäÿèïä.ç Enkelkinder

ZŽS 131,2004 S.73ff.èïäÿéïä

MDAIK 39,1983 S.261ff.èïäÿéïä

AEO 1, S.14* [71]èïäÿéïä (Singular!)

LEM S.288 (27-28)èïÿìè slave boy

DE 23,1992 S.47ff.èïäÿÞê

ZŽS 73,1937 S.19f.èïäÿÞê

SAK 51,2022 S.243ff.èïäÿÞê Die Horuss”hne als Gabenbringer

LingAeg 3,1993 S.103èïäÿÞê, als Motiv in den Pyr.texten

êèéø.ò èïäÿÞê, siehe: êèéø/tragen

SAK 19,1992 S.6f.èïäÿíê Kinder des K”nigsgrabes (Arbeitergruppe
von Deir el-Medina)

RdE 16,1964 S.41 n.3èïÿúê / èï äê

LEM S.343 (2,4)èïÿïêô (?) young of the ïêô-goose

ZŽS 92,1965 S.124ff.èïäÿÐéø

èïèïèïèï Prinz (libysch)Prinz (libysch)Prinz (libysch)Prinz (libysch)

AEO 1, S.120*[240]

èïèïèïèï alsÿZins eingegangenes GetreidealsÿZins eingegangenes GetreidealsÿZins eingegangenes GetreidealsÿZins eingegangenes Getreide 2,1422,1422,1422,142

LEM S.238 (11,3)wie èïøô (Art Wasserv”gel) geschrieben

êöø ê èïø, siehe: êöø/geben

èï-ãàôèï-ãàôèï-ãàôèï-ãàô SteinmetzSteinmetzSteinmetzSteinmetz 2,1382,1382,1382,138

ZŽS 150,2023 S.200

ZŽS 107,1980 S.149Hersteller von ãà.ô, Mineral-Bearbeiter

ZŽS 107,1980 S.155Kurzbesprechung

AEO 1, S.68* [162]purveyor of precious stones

èïèïèïèï HieroglypheHieroglypheHieroglypheHieroglyphe

ASAE 4,1903 S.122f.

èïàôèïàôèïàôèïàô GansGansGansGans 2,1362,1362,1362,136

CdE 92,2017 S.237

èïøèïøèïøèïø geb„rengeb„rengeb„rengeb„ren 2,1372,1372,1372,137

LingAeg 5,1997 S.198Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 25,1973 S.131 n.1pour un dieu mžle

VA 1,1985 S.23 n.17selten reflexiv gebraucht

Serapis 4,1977-8 S.1to fashion

JNES 6,1947 S.235to fashion (a statue or other work of art)

èïø...èïø...èïø...èïø... geb„rengeb„rengeb„rengeb„ren 2,1372,1372,1372,137

SAK 37,2008 S.349èï(ø).é / èï(ø).ô.é den/die geboren hat (in Grabdek. des 
AR)

BACE 5,1994 S.56èïø é (in Filiationen)

SAK 12,1985 S.173 n.180èïÿéðöä Schmuckstein-Bearbeiter
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èïø...èïø...èïø...èïø... geb„rengeb„rengeb„rengeb„ren 2,1372,1372,1372,137

ZŽS 107,1980 S.153èïÿéõê.ä Hersteller von G”tterbildern

ZŽS 127,2000 S.142èïÿéõêä Beiname von Heqat

BSEG 25,2002-3 S.115ff.èïøÿéõêä in singul„rer Schreibung (auf einem Skarab„us)

ZŽS 107,1980 S.153èïÿïðè.ä Hersteller von Kultbildern

èïøàôèïøàôèïøàôèïøàô KennzeichenKennzeichenKennzeichenKennzeichen 2,1432,1432,1432,143

WdO 29,1998 S.25f.Rangabzeichen

èïøôèïøôèïøôèïøô ArtÿWasserv”gelArtÿWasserv”gelArtÿWasserv”gelArtÿWasserv”gel 2,1432,1432,1432,143

LEM S.348 (4,7)Belege

èïããèïããèïããèïãã kleiner Vogel oder Insekt?kleiner Vogel oder Insekt?kleiner Vogel oder Insekt?kleiner Vogel oder Insekt?

BIFAO 104,2004 S.382nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

èïäøèïäøèïäøèïäø AbendAbendAbendAbend

SAK 9,1981 S.364f.Wortbesprechung

èïäôèïäôèïäôèïäô AbendbrotAbendbrotAbendbrotAbendbrot 2,1422,1422,1422,142

JNES 50,1991 S.241

VA 4,1988 S.202night meal

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

GM 100,1987 S.23ê-ïàÿèïâô it is after-dinner (compound expr. of time)

èïäôèïäôèïäôèïäô Gestalt o.„. eines GottesGestalt o.„. eines GottesGestalt o.„. eines GottesGestalt o.„. eines Gottes 2,1412,1412,1412,141

SAK 21,1994 S.170forms, in parallelism with íæêä

ZŽS 146,2019 S.27Gestaltung, Herstellung (z.B. von Statuen)

èïäô...èïäô...èïäô...èïäô... SchalttagSchalttagSchalttagSchalttag 2,1412,1412,1412,141

SAK 12,1985 S.61èïäôÿ½éä Literaturhinweise

VA Suppl. 6,1994 S.8ff.èïäôÿÁã

LingAeg 30,2022 S.115èïäôÿÁã

RdE 10,1955 S.13mïäôÿÁã-Þê-àíôâ the Birthday of Re-Harakhti

SAK 19,1992 S.311, 313èïäôÿÁã sunrise

LEM S.295 (58)èïäôÿÇôí (Literaturhinweise)

èïååèïååèïååèïåå sich zuwenden zusich zuwenden zusich zuwenden zusich zuwenden zu 2,1432,1432,1432,143

SAK 22,1995 S.299f. n.36

ZŽS 80,1955 S.99Kurzhinweis

èïåå?èïåå?èïåå?èïåå? unordentlichesÿHaarunordentlichesÿHaarunordentlichesÿHaarunordentlichesÿHaar

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èïæêèïæêèïæêèïæê Name des dritten Tages des Name des dritten Tages des Name des dritten Tages des Name des dritten Tages des 
MondmonatsMondmonatsMondmonatsMondmonats

2,1442,1442,1442,144

JNES 12,1953 S.50èïæê ïé-éä

½ïé½ïé½ïé½ïé Name einerÿKultst„tte des Horus von Name einerÿKultst„tte des Horus von Name einerÿKultst„tte des Horus von Name einerÿKultst„tte des Horus von 
EdfuEdfuEdfuEdfu

2,1452,1452,1452,145

RdE 5,1946 S.79 n.3æ(à) éå èúé.(ô) úíôâ(?)

½ïéø½ïéø½ïéø½ïéø Beiwort des HorusBeiwort des HorusBeiwort des HorusBeiwort des Horus 2,1452,1452,1452,145
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½ïéø½ïéø½ïéø½ïéø Beiwort des HorusBeiwort des HorusBeiwort des HorusBeiwort des Horus 2,1452,1452,1452,145

Þê éå ½ïé, siehe: Þê/Horus

èïéäèïéäèïéäèïéä HarpuniererHarpuniererHarpuniererHarpunierer 2,1452,1452,1452,145

GM 83,1984 S.117

ASAE 54,1956 S.195ff.

AEO 1, S.90* [190A]Literaturhinweis

èïéåèïéåèïéåèïéå VerbumVerbumVerbumVerbum

ZŽS 103,1976 S.65aaassail

èïéìèïéìèïéìèïéì 1. umwenden1. umwenden1. umwenden1. umwenden 2,1462,1462,1462,146

LEM S.172 (10,2)åïéì geschrieben

èïéôøèïéôøèïéôøèïéôø Bildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôø

èïêôèïêôèïêôèïêô Spanten o.„. desÿ SchiffesSpanten o.„. desÿ SchiffesSpanten o.„. desÿ SchiffesSpanten o.„. desÿ Schiffes 2,1462,1462,1462,146

SAK 32,2004 S.54Kurzhinweis

BIFAO 9,1911 S.63f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

èïêôèïêôèïêôèïêô ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

LEM S.343 (2,4)Lesung unsicher

SAK 32,2004 S.50ff.Wortbesprechung

èïìèïìèïìèïì das Krokodildas Krokodildas Krokodildas Krokodil 2,1362,1362,1362,136

ASAE 42,1942 S.346ff.

CCdE 10,2007 S.81im Sprachvergleich

SAK 46,2017 S.95 n.402Krokodil als gr”sste Gefahr

GM 155,1996 S.48Nile crocodile

JNES 12,1953 S.284f.zu einer keilschriftl. Transkription

BIFAO 101,2001 S.232zum Krokodisl-Kot in mediz. Texten

LingAeg 5,1997 S.270zur Etymologie

GM 209,2006 S.40ff.zur Lesung des Krokodilzeichens im AR

èïìèèïìèèïìèèïìè mediz. Begriffmediz. Begriffmediz. Begriffmediz. Begriff

DE 42,1998 S.57drug-powder?

èïíàèïíàèïíàèïíà sich freuensich freuensich freuensich freuen 2,1472,1472,1472,147

CdE 67,1992 S.243schon ab 22. Dyb. zu belegen

èïíãèïíãèïíãèïíã das Ergl„nzen einer Gottheitdas Ergl„nzen einer Gottheitdas Ergl„nzen einer Gottheitdas Ergl„nzen einer Gottheit 2,1472,1472,1472,147

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

½ïíéô½ïíéô½ïíéô½ïíéô 1. Geburtsg”ttin1. Geburtsg”ttin1. Geburtsg”ttin1. Geburtsg”ttin 2,1482,1482,1482,148

MDAIK 8,1939 S.64f.als Schicksalsg”ttin

RdE 1,1933 S.57 (e)als Schutzgottheit

JEA 78,1992 S.144ff.zum Emblem auf ihrem Kopf

JEA 88,2002 S.130ff.zum Geburtsziegel

AEO 2, S.179* [412]zum Zeichen F45

ZŽS 105,1978 S.24ff.zur Rolle bei der Geburt

ZŽS 120,1993 S.146 n.52èïíéô éçêô (Beiname der Isis)
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½ïíéô½ïíéô½ïíéô½ïíéô 2. Geburtsst„tte2. Geburtsst„tte2. Geburtsst„tte2. Geburtsst„tte 2,1482,1482,1482,148

BSEG 28,2008-10 S.31ff.als Bauteil eines Geb„udekomplexes in Hu

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.316

Aufenthaltsort

BIFAO 19,1922 S.39f.Geburtsziegel

RdE 22,1970 S.66 n.3Kurzbesprechung

MDAIK 8,1939 S.64Kurzhinweis

RdE 54,2003 S.84Kurzhinweis

RdE 25,1973 S.227aaèïíéô ôæô àå÷ä

ìôê Þæ ãéí ìê èïíéô.ïé, siehe: ìôê/Zwilling

èïíôèïíôèïíôèïíô Gef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass f€r ™l€r ™l€r ™l€r ™l 2,1472,1472,1472,147

RdE 11,1957 S.69im AR

èïíôøäèïíôøäèïíôøäèïíôøä ArtÿHakenArtÿHakenArtÿHakenArtÿHaken 2,1492,1492,1492,149

èïíôøä / ãéô, siehe: ãéô/D„chsel

èïíôøäèïíôøäèïíôøäèïíôøä Sternbild des grossen B„renSternbild des grossen B„renSternbild des grossen B„renSternbild des grossen B„ren 2,1492,1492,1492,149

MDAIK 8,1939 S.48f

BIFAO 95,1995 S.421l'absence d'Orion et la Mesekhet

BIFAO 120,2020 S.411ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.4* [6]Wortbesprechung

SAK 42,2013 S.365ff.zum Herabkommen des Sternbildes

SAK 46,2017 S.98æà 7 ïåà é æà èïíôøä

èïïèïïèïïèïï PanzerhemdPanzerhemdPanzerhemdPanzerhemd 2,1492,1492,1492,149

GM 43,1981 S.29ff.Wortbesprechung

GM 227,2010 S.85zur Etymologie

èïïôèïïôèïïôèïïô HemdHemdHemdHemd 2,1492,1492,1492,149

JEA 65,1979 S.83 (2)èïïô ìê ûãì (gesture of haste)

èïûèïûèïûèïû ArtÿBearbeitung von WaffenArtÿBearbeitung von WaffenArtÿBearbeitung von WaffenArtÿBearbeitung von Waffen 2,1502,1502,1502,150

LEM S.434 (1,7)Kurzhinweis

èïûôèïûôèïûôèïûô 1.Gegend am Himmel und im 1.Gegend am Himmel und im 1.Gegend am Himmel und im 1.Gegend am Himmel und im 
TotenreichTotenreichTotenreichTotenreich

RdE 29,1977 S.15 n.7l'entr‚e de la Douat

SAK 27,1999 S.359èïûôÿïìöä the Milky Way

SAK 31,2003 S.39èïûôÿïûöä the path of sailing stars

èïòàèïòàèïòàèïòà Haut, Fell eines TieresHaut, Fell eines TieresHaut, Fell eines TieresHaut, Fell eines Tieres 2,1502,1502,1502,150

JNES 50,1991 S.184f.leather

MDAIK 8,1939 S.54 n.2Literaturhinweise

èïòôôèïòôôèïòôôèïòôô Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der 
NachtNachtNachtNacht

2,1502,1502,1502,150

JEA 86,2000 S.47

SAK 28,2000 S.23, 25 n.68

ZŽS 82,1957 S.77ff.die Sonnenboote in den Pyramidentexten
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èïòôôèïòôôèïòôôèïòôô Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der Schiff der Sonne am Abend und in der 
NachtNachtNachtNacht

2,1502,1502,1502,150

GM 165,1998 S.58f.features of the solar bark in the tomb of Ramses VI

BIFAO 15,1918 S.139ff.le r‹le des deux barques solaires

SAK 32,2004 S.11ff.zum Konvoi der beiden Sonnenbarken

èïôèïôèïôèïô FrauenzimmerFrauenzimmerFrauenzimmerFrauenzimmer 2,1402,1402,1402,140

LEM S.187 (12,4)ôà èïâ the wench

èïôèïôèïôèïô GetreideartGetreideartGetreideartGetreideart

DE 9,1987 S.14Kurzhinweis

èïôøèïôøèïôøèïôø ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 2,1512,1512,1512,151

ZŽS 68,1932 S.17Kurzhinweis

LingAeg 21,2013 S.151f.zum Genus

è ÷éì éêøô èø èïôø ãæêô, siehe: ÷éì/Fl€gel

èïôøäèïôøäèïôøäèïôøä Abk”mmling eines GottesAbk”mmling eines GottesAbk”mmling eines GottesAbk”mmling eines Gottes 2,1512,1512,1512,151

JNES 55,1996 S.170Literaturhinweis

AEO 1, S.52 n.2Reinkarnation

èïôøä...èïôøä...èïôøä...èïôøä... Abk”mmling eines GottesAbk”mmling eines GottesAbk”mmling eines GottesAbk”mmling eines Gottes 2,1512,1512,1512,151

BIFAO 101,2001 S.205 (h)èïôáäôâÿéõê(â)

JEA 68,1982 S.171èïäôáÿêã

LEM S.45 (4,5)èïôáäôâ éÿòà ×äéä

èïôøäôèïôøäôèïôøäôèïôøäô

JEA 101,2015 S.157f.nicht im Wb., wohl Var. zu èïõäô

èïôøêèïôøêèïôøêèïôøê KanzleiKanzleiKanzleiKanzlei

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èïôôèïôôèïôôèïôô Name einesÿSkorpionsName einesÿSkorpionsName einesÿSkorpionsName einesÿSkorpions 2,1522,1522,1522,152

BIFAO 104,2004 S.382zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

èïõèïõèïõèïõ TransportTransportTransportTransport

JEA 84,1998 S.77 n.20Literaturhinweis

èïõäèïõäèïõäèïõä VerwandtschaftsbezeichnungVerwandtschaftsbezeichnungVerwandtschaftsbezeichnungVerwandtschaftsbezeichnung 2,1522,1522,1522,152

RdE 26,1974 S.65 n.4frŠre ut‚rin

SAK 1,1974 S.193f.Wortbesprechung

èïõäôèïõäôèïõäôèïõäô

JEA 101,2015 S.157f.nicht im Wb., 'supporter'?

èïõæôèïõæôèïõæôèïõæô Art KastenArt KastenArt KastenArt Kasten 2,1522,1522,1522,152

LingAeg 10,2002 S.123ff.originaler Stamm des modernen arab. Wortes 'Mastaba'?

½ïö½ïö½ïö½ïö ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 81,1956 S.116heutiges Mustai

½ïö(ø)ô½ïö(ø)ô½ïö(ø)ô½ïö(ø)ô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.67zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èïöèôèïöèôèïöèôèïöèô einÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoff 2,1532,1532,1532,153
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èïöèôèïöèôèïöèôèïöèô einÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoffeinÿmineralischer schwarzer Farbstoff 2,1532,1532,1532,153

ZŽS 135,2008 S.120Bleiglanz

VA Suppl. 5,1994 S.83galena

BIFAO 99,1999 S.217ff.le charme de la galŠne

ZŽS 112,1985 S.171sem. Entsprechungen

RdE 29,1977 S.227f.Seshat maquilleuse

MDAIK 16,1958 S.393f.zu den semit. Entsprechungen

JEA 58,1972 S.145f.èïöèô aus Punt u.a.

èïöôèïöôèïöôèïöô K”rperteil des MenschenK”rperteil des MenschenK”rperteil des MenschenK”rperteil des Menschen 2,1532,1532,1532,153

AEO 2, S.243* [588]haunches

RdE 27,1975 S.38dLiteraturhinweis

èïöôèïöôèïöôèïöô Nasenmuscheln, NasenlochNasenmuscheln, NasenlochNasenmuscheln, NasenlochNasenmuscheln, Nasenloch 2,1532,1532,1532,153

SAK 35,2006 S.54ff.in mediz. Texten

RdE 26,1974 S.144Literaturhinweis

ZŽS 79,1954 S.88f.vgl. auch èïà÷ô Nasenloch

èï÷èï÷èï÷èï÷ RivaleRivaleRivaleRivale

JEA 80,1994 S.83 n.11abgeleitet von èï÷ø 'hassen'

èï÷øèï÷øèï÷øèï÷ø hassenhassenhassenhassen 2,1542,1542,1542,154

MDAIK 25,1969 S.98ff.Bedeutungsnuancen

èêø / èï÷ø, siehe: èêø/lieben

èêê.ç éçê èï÷.ç ÷äô, siehe: èêø/lieben

èï÷øôèï÷øôèï÷øôèï÷øô Hassenswertes, VerabscheutesHassenswertes, VerabscheutesHassenswertes, VerabscheutesHassenswertes, Verabscheutes 2,1542,1542,1542,154

MDAIK 25,1969 S.99Nebenfrau, Minderberechtigte

JNES 28,1969 S.122f.é èï÷äô in order that ... not

èï÷êèï÷êèï÷êèï÷ê dasÿOhrdasÿOhrdasÿOhrdasÿOhr 2,1542,1542,1542,154

GM 5,1973 S.33ff.das Ohr in den alt„g. Sexualvorstellungen

GM 8,1973 S.39ff.das Ohr in den alt„g. Sexualvorstellungen (Nachtrag)

ZŽS 88,1962 S.96Geh”r (in €bertragenem Sinn)

LEM S.49 (6,2)Literaturhinweis

GM BH 2,2007 S.102zu den Bezeichnungen der Einzelteile in mediz. Texten

ZŽS 80,1955 S.144zum Dual

LingAeg 21,2013 S.145zum Genus

øèø èï÷ê.ò, siehe: øèø/gib

íàã.ò èï÷ê, siehe: íàã/werfen

½ï÷ê.ø ï÷èä½ï÷ê.ø ï÷èä½ï÷ê.ø ï÷èä½ï÷ê.ø ï÷èä ArtÿGeb„ude oder GutArtÿGeb„ude oder GutArtÿGeb„ude oder GutArtÿGeb„ude oder Gut

LEM S.347 (4,4)Beleg

èðàøèðàøèðàøèðàø lederner Teil desÿStreitwagenslederner Teil desÿStreitwagenslederner Teil desÿStreitwagenslederner Teil desÿStreitwagens 2,1542,1542,1542,154

LEM S.435 (2,1)Kurzbesprechung

ZŽS 63,1928 S.112 n.3Kurzhinweis

GM 227,2010 S.85zur Etymologie
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èðàåèðàåèðàåèðàå Sch”pfrinneSch”pfrinneSch”pfrinneSch”pfrinne 2,1552,1552,1552,155

AEO 1, S.9* [42]Kurzbesprechung

èðãèðãèðãèðã HeerHeerHeerHeer 2,1552,1552,1552,155

JNES 18,1959 S.268Expedition

SAK 25,1998 S.107ff.Wortbesprechung

JNES 34,1975 S.251zur personellen Zus.setzung

WdO 29,1998 S.25f.zur Rekonstruktion der Vokalisierung

ãéí é èã, siehe: ãéí/der Lebende

éà êèõ èðã, siehe: êèõ/Mensch

ìêø äìèä é èðã, siehe: ìêø/Oberster

èðã...èðã...èðã...èðã... HeerHeerHeerHeer 2,1552,1552,1552,155

AEO 1, S.173*èðãÿãðà ½õé

SAK 9,1981 S.71èðã éÿèì-øå Leibgarde, siehe auch: èì-øå

LEM S.46 (5,1)èðãÿéíôä the victorious army

èðãèðãèðãèðã KommissionKommissionKommissionKommission

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

èðãèðãèðãèðã KriegsschiffKriegsschiffKriegsschiffKriegsschiff 2,1562,1562,1562,156

GM 219,2008 S.90'Ghostword' (= Verlesung f€r 'Expedition')

èðã(ø)èðã(ø)èðã(ø)èðã(ø) 1. als Verbum: marschieren1. als Verbum: marschieren1. als Verbum: marschieren1. als Verbum: marschieren 2,1562,1562,1562,156

ZŽS 143,2016 S.200Kurzhinweis

LingAeg 6,1999 S.147Kurzhinweis zur Phonetik

SAK 25,1998 S.108neu„g. verbale Ableitung

ZŽS 112,1985 S.141dôäò ìê øê.ô èðã é åéä.ô

èðãøôøèðãøôøèðãøôøèðãøôø Reisende, siehe: èðãäReisende, siehe: èðãäReisende, siehe: èðãäReisende, siehe: èðãä

èðãäèðãäèðãäèðãä ReisendeReisendeReisendeReisende 2,1562,1562,1562,156

LEM S.445 (5,2)èðãâôâ geschrieben

½ðä½ðä½ðä½ðä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

½ðäð½ðäð½ðäð½ðäð einÿlibyscher Stammeinÿlibyscher Stammeinÿlibyscher Stammeinÿlibyscher Stamm 2,1572,1572,1572,157

AEO 1, S.120* [240]abgek€rzte Schreibung: ½

AEO 1, S.119* [240]Wortbesprechung

èðæéôèðæéôèðæéôèðæéô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 2,1572,1572,1572,157

SAK 46,2017 S.69Kr„tze, Hautflechte

RdE 39,1988 S.21f.Wortbesprechung

èðêèðêèðêèðê Tisch?Tisch?Tisch?Tisch?

JEA 80,1994 S.130 n.4Literaturhinweis

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èðêèðêèðêèðê verglverglverglvergl€hen€hen€hen€hen

ZŽS 86,1961 S.110nicht im Wb.

èðêäèðêäèðêäèðêä 1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins 2,1572,1572,1572,157
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èðêäèðêäèðêäèðêä 1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins1. die Nacht als Zeit des Mondscheins 2,1572,1572,1572,157

RdE 20,1968 S.21 Z.13h

èðêäèðêäèðêäèðêä 2. der Abend2. der Abend2. der Abend2. der Abend 2,1572,1572,1572,157

MDAIK 16,1958 S.276

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ZŽS 85,1960 S.105Sonnenuntergangszeit

ZŽS 86,1961 S.109f.Wortbesprechung

RdE 29,1977 S.17 n.44è èðêä

RdE 21,1969 S.65 n.1èðêä / êäëà

RdE 21,1969 S.65ê ôæ èðêä / è ôê é èðêä

èðêäèðêäèðêäèðêä SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

èðêêèðêêèðêêèðêê eine Herrichtung von Teilen eine Herrichtung von Teilen eine Herrichtung von Teilen eine Herrichtung von Teilen 
desÿWagensdesÿWagensdesÿWagensdesÿWagens

2,1582,1582,1582,158

LEM S.215 (16,12)Literaturhinweise

èððèððèððèðð Bootsteil?Bootsteil?Bootsteil?Bootsteil?

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èððäôèððäôèððäôèððäô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 2,1582,1582,1582,158

RdE 39,1988 S.23Besprechung

SAK 46,2017 S.69R„ude, Kopfgrind

èðòåèðòåèðòåèðòå 1. Allgemein1. Allgemein1. Allgemein1. Allgemein 2,1582,1582,1582,158

RdE 7,1950 S.11 n.5Literaturhinweise

èðòåèðòåèðòåèðòå 2. Aufseher2. Aufseher2. Aufseher2. Aufseher 2,1582,1582,1582,158

BIFAO 73,1973 S.122in Zus.hang mit Schiffen

ZŽS 93,1966 S.123ff.military title of semitic origin

JEA 83,1997 S.220officer?

ZŽS 75,1939 S.16ff.syrische Bev”lkerungsklasse

AEO 1, S.92* [199]Wortbesprechung

èðôèðôèðôèðô abscherenabscherenabscherenabscheren

RdE 39,1988 S.23Etymologie

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

èðôèðôèðôèðô Name einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheitName einerÿKrankheit

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

èðôæéèðôæéèðôæéèðôæé siehe: øðôsiehe: øðôsiehe: øðôsiehe: øðô

èðöèðöèðöèðö durchwanderndurchwanderndurchwanderndurchwandern

LingAeg 6,1999 S.147Kurzhinweis zur Phonetik

èðöôèðöôèðöôèðöô dieÿFurt (des Orontes)dieÿFurt (des Orontes)dieÿFurt (des Orontes)dieÿFurt (des Orontes) 2,1582,1582,1582,158

AEO 1, S.164*

èðööôèðööôèðööôèðööô KammKammKammKamm

JEA 65,1979 S.96 l.8
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èðööôèðööôèðööôèðööô KammKammKammKamm

SAK 18,1991 S.14 n.8Wagenteile

èûãêèûãêèûãêèûãê Ofen des B„ckers und seine GlutOfen des B„ckers und seine GlutOfen des B„ckers und seine GlutOfen des B„ckers und seine Glut 2,1582,1582,1582,158

CdE 71,1996 S.28

LEM S.56 (8,4)Kurzbesprechung

èûêèûêèûêèûê SitulaSitulaSitulaSitula

CdE 54,1979 S.46ff.

RdE 34,1982 S.137Literaturhinweis

SAK 22,1995 S.83 n.188milk jar

GM 264,2021 S.197ff.èûêô: snake or situla?

èûêôèûêôèûêôèûêô H”hleH”hleH”hleH”hle

RdE 11,1957 S.50 n.2unknown elsewhere

èûêôèûêôèûêôèûêô SitulaSitulaSitulaSitula

GM 264,2021 S.197ff.snake or situla?

èûìàèûìàèûìàèûìà vernachl„ssigen, siehe: èòìàvernachl„ssigen, siehe: èòìàvernachl„ssigen, siehe: èòìàvernachl„ssigen, siehe: èòìà

èûûèûûèûûèûû ArtÿAckerlandArtÿAckerlandArtÿAckerlandArtÿAckerland 2, 1592, 1592, 1592, 159

LEM S.76,135moist, damp soil

SAK 5,1977 S.280 n.73èûûô damp soil

èòèòèòèò siehe, siehe: èsiehe, siehe: èsiehe, siehe: èsiehe, siehe: è 2,1592,1592,1592,159

èòèòèòèò ArtÿStoff zu KleidernArtÿStoff zu KleidernArtÿStoff zu KleidernArtÿStoff zu Kleidern 2,1622,1622,1622,162

LEM S.287 (23)Belege

SAK 1,1974 S.146Schutz(stoff), (Bett)schutz

LingAeg 7,2000 S.177ff.Wortbesprechung

GM 15,1975 S.17f.èòÿéøïäô k”nigl. Schutzgewand

èòèòèòèò TitelTitelTitelTitel

BIFAO 58,1959 S.97ff.un ‚trange titre d'‚poque libyenne

èòèòèòèò Unterhalt, NahrungUnterhalt, NahrungUnterhalt, NahrungUnterhalt, Nahrung 2,1622,1622,1622,162

LingAeg 19,2011 S.100

LEM S.99, 218Kurzbesprechung

èòøèòøèòøèòø schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 2,1602,1602,1602,160

GM 56,1982 S.53ff.ausbilden untrainierter Pferde

MDAIK 60,2004 S.169mit der L”wenbahre geschrieben

LEM S.439 (3,4)èò êèô.ç who protects his people

RdE 20,1968 S.90 n.17èò ïä celui qui se protŠge

éôç êä èòø.ï ÷ï.ç. siehe: êä/L”we

èòøèòøèòøèòø siehe: èòô/Platzsiehe: èòô/Platzsiehe: èòô/Platzsiehe: èòô/Platz

½òø½òø½òø½òø ein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Land

AEO 1, S.205* [274]
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½òø½òø½òø½òø ein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Landein fremdesÿVolk oder Land

CdE 58,1983 S.46f.

èòøäèòøäèòøäèòøä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r eine Art€r eine Art€r eine Art€r eine ArtÿSoldatenÿSoldatenÿSoldatenÿSoldaten 2,1612,1612,1612,161

LEM S.99 (6,10)Wb. Eintrag ist zu streichen

½òèê½òèê½òèê½òèê ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 113,1986 S.115zu Wenamum 1,16

èòêøèòêøèòêøèòêø KaufmannKaufmannKaufmannKaufmann 2,1632,1632,1632,163

AEO 1, S.95* [212]seller

ZŽS 124,1997 S.112f.zu einer Ableitung èûêô (Geb„ude- oder Ortsbez.)

èòêåôèòêåôèòêåôèòêåô Streitwagen, siehe: èêòåôStreitwagen, siehe: èêòåôStreitwagen, siehe: èêòåôStreitwagen, siehe: èêòåô

èòêêèòêêèòêêèòêê alsÿFarbenbezeichnungalsÿFarbenbezeichnungalsÿFarbenbezeichnungalsÿFarbenbezeichnung 2,1632,1632,1632,163

SAK 23,1996 S.69 n.56un bois

èòìàèòìàèòìàèòìà vernachl„ssigenvernachl„ssigenvernachl„ssigenvernachl„ssigen 2,1632,1632,1632,163

LEM S.325 (8,10)Kurzbesprechung

JEA 105,2019 S.201Kurzhinweis

LEM S.325 (8,10)èûìà geschrieben

èòïèòïèòïèòï 1. Art Szepter1. Art Szepter1. Art Szepter1. Art Szepter 2,1632,1632,1632,163

ZŽS 122,1995 S.156 n.18Literaturhinweise

ZŽS 149,2022 S.253ff.Wortbesprechung

øõø èòï(?), siehe: øõø/nehmen

LingAeg 5,1997 S.110in der Schreibungÿèóï

JNES 16,1957 S.201auchÿèóï, èàóïä

èòôèòôèòôèòô PlatzPlatzPlatzPlatz 2,1612,1612,1612,161

SAK 14,1987 S.133f.

JEA 65,1979 S.70das Herz soll an seinen Platz kommen

SAK 11,1984 S.337in der Schreibung èòø

SAK 11,1984 S.337øêø èòø/èòô einen Platz einnehmen

èòô...èòô...èòô...èòô... SchutzSchutzSchutzSchutz 2,1602,1602,1602,160

ZŽS 117,1990 S.151wèòôÿìãä

BIFAO 99,1999 S.262èòôÿìãä zum Buch 'Schutz des Leibes'

GM 33,1979 S.7ff.èòôÿìãä zum Zauberspruch (mit Synopse)

SAK 16,1989 S.86 n.23èò.ôÿìè keine tats„chliche Wache zum Schutz des
K”nigs, Bez. des offiz. Besuches hoher Beamter

RdE 36,1985 S.109bèò(ô.á)ÿìéã.ò oder èò (äá) ìéã.ò

èòôøèòôøèòôøèòôø derÿSchderÿSchderÿSchderÿSch€tzer€tzer€tzer€tzer 2,1612,1612,1612,161

LEM S.61 (10,6)èòä geschrieben

èòôêèòôêèòôêèòôê BefestigungsturmBefestigungsturmBefestigungsturmBefestigungsturm 2,1642,1642,1642,164

BIFAO 23,1924 S.49f.Kurzbesprechung

AEO 2, S.214* [450]Kurzbesprechung

LEM S.258Literaturhinweise
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èòôêèòôêèòôêèòôê BefestigungsturmBefestigungsturmBefestigungsturmBefestigungsturm 2,1642,1642,1642,164

GM BH 8,2010 S.61zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

GM BH 8,2010 S.86½òô©-éà-å©ã÷, 'Turm der Scherben'

èóèóèóèó OfenglutOfenglutOfenglutOfenglut 2,1642,1642,1642,164

LEM S.56 (8,4)oven's bottom

èó(à)èó(à)èó(à)èó(à) jungerÿKriegerjungerÿKriegerjungerÿKriegerjungerÿKrieger 2,1642,1642,1642,164

LEM S.53 (7,4)Literaturhinweis

èó°°°èó°°°èó°°°èó°°° H”hle?, siehe: èóêôH”hle?, siehe: èóêôH”hle?, siehe: èóêôH”hle?, siehe: èóêô

èóàèóàèóàèóà junger Kriegerjunger Kriegerjunger Kriegerjunger Krieger 2,1642,1642,1642,164

CdE 94,2019 S.293ff.Wortbesprechung

èóàèóàèóàèóà Bez. fBez. fBez. fBez. f€r ein€r ein€r ein€r einÿKrokodilÿKrokodilÿKrokodilÿKrokodil 2,1642,1642,1642,164

RdE 32,1980 S.36 n.19als Sohn des Seth

SAK 25,1998 S.157son of Seth

½óå½óå½óå½óå Ort im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. Gau

RdE 66,2015 S.121im Beinamen der G”ttin Mut

GM BH 8,2010 S.60zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.63* [363-4]½óå = ½óé

½óåô½óåô½óåô½óåô ToponymToponymToponymToponym

GM 29,1978 S.71ff.

½óé½óé½óé½óé Ort im 10. o.„g. Gau, siehe: ½óåOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: ½óåOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: ½óåOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: ½óå

èóêôèóêôèóêôèóêô H”hleH”hleH”hleH”hle 2,1642,1642,1642,164

AEO 2, S.219* [470]èó°°° (Worterw„hnung)

èóï (aber siehe unter èóï (aber siehe unter èóï (aber siehe unter èóï (aber siehe unter 
èòï!)èòï!)èòï!)èòï!)

hapax legomenonhapax legomenonhapax legomenonhapax legomenon 2,1642,1642,1642,164

èóïèóïèóïèóï siehe: èòï/Art Szeptersiehe: èòï/Art Szeptersiehe: èòï/Art Szeptersiehe: èòï/Art Szepter

èóïæèóïæèóïæèóïæ LattenkisteLattenkisteLattenkisteLattenkiste

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

½óô?½óô?½óô?½óô? ToponymToponymToponymToponym

GM 29,1978 S.71ff.

èôèôèôèô AderAderAderAder 2,1672,1672,1672,167

JNES 65,2006 S.99ff.the cardiovascular system in ancient egyptian thought

øôì èô, siehe: øôì/ziehen

êä÷ èôäô.ò, siehe: êä÷/fest sein

èôèôèôèô ffff€hren, leiten€hren, leiten€hren, leiten€hren, leiten

RdE 38,1987 S.73 (49)Wortbesprechung

èôèôèôèô Phallus(?)Phallus(?)Phallus(?)Phallus(?)
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èôèôèôèô Phallus(?)Phallus(?)Phallus(?)Phallus(?)

RdE 11,1957 S.52 n.2Kurzbesprechung

èôèôèôèô sterbensterbensterbensterben 2,1652,1652,1652,165

CCdE 10,2007 S.82im Sprachvergleich

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

GM 171,1999 S.103ff.zur Schreibung

èôèôèôèô derÿTodderÿTodderÿTodderÿTod 2,1662,1662,1662,166

LEM S.300 (83-4)a situation of utter misery

LEM S.460 (4,10)hyperbolic use

CCdE 10,2007 S.82im Sprachvergleich

ê øäö ê èô ãéí, siehe: øäö/trennen

½ô½ô½ô½ô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 92,1992 S.130ff.Stadt Mut

GM BH 8,2010 S.67zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

èôèôèôèô derÿTotederÿTotederÿTotederÿTote 2,1672,1672,1672,167

JEA 58,1972 S.213 (L.12)als feindliches Wesen

SAK 46,2017 S.89als Wiederg„nger, D„mon

CCdE 10,2007 S.82im Sprachvergleich

JEA 58,1972 S.97gèäô æé èäôô ôé

é÷ê.ò ìè èäô æé èäôô ôé, siehe: é÷êø/fassen

èôøèôøèôøèôø in einem Zaubertextin einem Zaubertextin einem Zaubertextin einem Zaubertext 2,1692,1692,1692,169

DE 38,1997 S.98f.zur Etymologie

èôøèôøèôøèôø RichtigkeitRichtigkeitRichtigkeitRichtigkeit 2,1732,1732,1732,173

ZŽS 111,1984 S.8dè èôøø als Herstellungskosten

èôø-é-ïà...èôø-é-ïà...èôø-é-ïà...èôø-é-ïà... Vorsteher einer PriestergildeVorsteher einer PriestergildeVorsteher einer PriestergildeVorsteher einer Priestergilde 2,1682,1682,1682,168

LingAeg 5,1997 S.211Afrasian numerals in egyptian

JEA 78,1992 S.109 n.46Literaturhinweis

JEA 70,1984 S.148aèôâ é ïà éÿàå÷ä

JEA 62,1976 S.43èôâ é ïà èÿÅã-íæê-Áã-[...]

½ôäêôø½ôäêôø½ôäêôø½ôäêôø ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 32,1976 S.150nubischer L„ndername

èôäôèôäôèôäôèôäô 1. der m„nnliche Same1. der m„nnliche Same1. der m„nnliche Same1. der m„nnliche Same 2,1692,1692,1692,169

SAK 22,1995 S.135 n.12als Metapher f€r 'Nachkomme'

ZŽS 96,1970 S.145giftiger Same

RdE 39,1988 S.13la femme du <dieu d'en haut>

RdE 24,1972 S.157 §1bPersonifikation

GM 72,1984 S.47zur Etymologie

èôäôèôäôèôäôèôäô GiftGiftGiftGift 2,1692,1692,1692,169

SAK 46,2017 S.91

èôåêèôåêèôåêèôåê KampfplatzKampfplatzKampfplatzKampfplatz
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èôåêèôåêèôåêèôåê KampfplatzKampfplatzKampfplatzKampfplatz

RdE 15,1963 S.52ff.Wortbesprechung

èôèôèôèôèôèôèôèô hin- und herredenhin- und herredenhin- und herredenhin- und herreden 2,1702,1702,1702,170

RdE 11,1957 S.132 n.6Kurzhinweis

èôéèôéèôéèôé belohnenbelohnenbelohnenbelohnen 2,1702,1702,1702,170

LEM S.31 (11,8)Belege

JEA 75,1989 S.238èôø geschrieben

èôéèôéèôéèôé ruhig sein, Ruhe, siehe: èöéruhig sein, Ruhe, siehe: èöéruhig sein, Ruhe, siehe: èöéruhig sein, Ruhe, siehe: èöé

½ôéä½ôéä½ôéä½ôéä der 22. o.„g.ÿGauder 22. o.„g.ÿGauder 22. o.„g.ÿGauder 22. o.„g.ÿGau

BIFAO 65,1967 S.127Kurzhinweis

AEO 2, S.120* [393]zur Lesung

Ýéèä éå ½ôéä, siehe: Ýéèä/Chnum

èôéäèôéäèôéäèôéä mit einer Aufschrift versehenmit einer Aufschrift versehenmit einer Aufschrift versehenmit einer Aufschrift versehen 2,1712,1712,1712,171

BIFAO 78,1978 S.362èôéÿêé äê graver le grand nom

èôéäôèôéäôèôéäôèôéäô BelohnungBelohnungBelohnungBelohnung 2,1702,1702,1702,170

LEM S.31 (11,8)Belege

èôêèôêèôêèôê 1. jem. (etw.) bezeugen1. jem. (etw.) bezeugen1. jem. (etw.) bezeugen1. jem. (etw.) bezeugen 2,1712,1712,1712,171

RdE 6,1951 S.168 (49)èô(ê)-ïî (ou bien è-ïî?) ¾. áä.ç èô(ê)

èôêèôêèôêèôê 1. jem. unterrichten1. jem. unterrichten1. jem. unterrichten1. jem. unterrichten 2,1712,1712,1712,171

AEO 1, S.3*èôê íè

LEM S.263 (22,7)ê öáô èôê.ò ê

èôêèôêèôêèôê FlutFlutFlutFlut 2,1742,1742,1742,174

LEM S.425 (14,6)denotes the nile

LEM S.403 (9,1)Kurzhinweis

AEO 1, S.7* [23]è÷äô = èôê

èôêèôêèôêèôê richtigrichtigrichtigrichtig 2,1732,1732,1732,173

RdE 33,1981 S.56avde bonne qualit‚ (le peau ou du cuir)

ZŽS 91,1964 S.40genau, richtig, passend, zeitig, gegenw„rtig

SAK 4,1976 S.110precise (auch èôø geschrieben)

SAK 30,2002 S.356 (q)treu, zuverl„ssig, richtig

ZŽS 95,1969 S.122f.èôêÿèàã ein wirklich Zuverl„ssiger

LEM S.148 (4,7)èôâ åà.ò ê ôí

èôêèôêèôêèôê Verbum vielf„ltiger BedeutungVerbum vielf„ltiger BedeutungVerbum vielf„ltiger BedeutungVerbum vielf„ltiger Bedeutung 2,1712,1712,1712,171

RdE 30,1978 S.129transitiver Gebrauch

RdE 30,1978 S.129 n.83èôê ê Zeugnis ablegen f€r / gegen

èôêèôêèôêèôê derÿZeugederÿZeugederÿZeugederÿZeuge 2,1722,1722,1722,172

RdE 45,1994 S.169æà èôê

½ô©à½ô©à½ô©à½ô©à ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten
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½ôêø½ôêø½ôêø½ôêø ToponymToponymToponymToponym

LEM S.357 (10,1)Literaturhinweis und Belege

èôêøôèôêøôèôêøôèôêøô ein Gegenstand aus Holzein Gegenstand aus Holzein Gegenstand aus Holzein Gegenstand aus Holz

LEM S.135 (2,11)to catch(?)

èôêäèôêäèôêäèôêä derÿZeugederÿZeugederÿZeugederÿZeuge 2,1722,1722,1722,172

RdE 30,1978 S.129 n.83(è) èôê ê

JNES 62,2003 S.269 n.9Kurzhinweis

èôêä...èôêä...èôêä...èôêä... derÿZeugederÿZeugederÿZeugederÿZeuge 2,1722,1722,1722,172

ZŽS 125,1998 S.111 n.27èôêÿèàã  character witness

èôêäèôêäèôêäèôêä ZeugnisZeugnisZeugnisZeugnis 2,1722,1722,1722,172

SAK 9,1981 S.365ff.witness document

èôêìèôêìèôêìèôêì Gegenstand aus HolzGegenstand aus HolzGegenstand aus HolzGegenstand aus Holz 2,1742,1742,1742,174

RdE 5,1946 S.78 n.2è÷ö è èô(ê)ì(?) ‚pithŠtes de Sechat

èôêôèôêôèôêôèôêô MittagMittagMittagMittag 2,1742,1742,1742,174

äéäô èôêô, siehe: äéäô/Stunde

èôêô äãåèôêô äãåèôêô äãåèôêô äãå etw.ÿPflanzlichesetw.ÿPflanzlichesetw.ÿPflanzlichesetw.ÿPflanzliches 2,1742,1742,1742,174

LEM S.435 (2,1)neat webbing (?) (Wortbesprechung)

èôìéôèôìéôèôìéôèôìéô M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 2,1752,1752,1752,175

BIFAO 83,1983 S.163Kurzhinweis

èôòèôòèôòèôò

BSEG 24,2000-1 S.18ff.libyscher Titel mit unklarer Lesung

èôôèôôèôôèôô dieÿTotedieÿTotedieÿTotedieÿTote 2,1672,1672,1672,167

èäô æé èäôô ôé, siehe: èô/der Tote

é÷ê.ò ìè èäô æé èäôô ôé, siehe: é÷êø/fassen

èõàèõàèõàèõà Das m„nnlicheÿGliedDas m„nnlicheÿGliedDas m„nnlicheÿGliedDas m„nnlicheÿGlied 2,1752,1752,1752,175

ZŽS 125,1998 S.84foreskin

èõàäèõàäèõàäèõàä frechfrechfrechfrech

MDAIK 37,1981 S.149herausfordern(d sein)

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

èõàèèõàèèõàèèõàè ArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsst€ck f€r M„dchen€ck f€r M„dchen€ck f€r M„dchen€ck f€r M„dchen 2,1752,1752,1752,175

ZŽS 125,1998 S.84swaddling clothes

èõäéèõäéèõäéèõäé Kampfplatz der StiereKampfplatz der StiereKampfplatz der StiereKampfplatz der Stiere 2,1752,1752,1752,175

JEA 80,1994 S.95arena

RdE 15,1963 S.51f.Kurzhinweis

èõéèõéèõéèõé derÿFderÿFderÿFderÿF€hrer auf dem Wege€hrer auf dem Wege€hrer auf dem Wege€hrer auf dem Wege 2,1762,1762,1762,176

JNES 18,1959 S.263guide (as noun or verb)

½õé½õé½õé½õé MitanniMitanniMitanniMitanni

AEO 1, S.173*Kurzbesprechung

GM 32,1979 S.17f.Mitanni in Gruppenschreibung

èðã ãðà ½õé, siehe: èðã/Heer

íàïô ½õé, siehe: íàïô/Fremdland

28.03.2025 Seite 360 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ½õé½õé½õé½õé

Besprechungen

½õé½õé½õé½õé MitanniMitanniMitanniMitanni

ôàä ½õé, siehe: ôàä/L„nder

èõé...èõé...èõé...èõé... WegWegWegWeg 2,1762,1762,1762,176

SAK 16,1989 S.97èõé éÿãéí Lebensweg

JNES 51,1992 S.9èõé éÿãéí metaphor for proper conduct, correct behaviour

LEM S.42 (3,1)ìê èôéÿäã consecutively(?)

RdE 30,1978 S.157 n.45èõéÿéõê

èõôèõôèõôèõô Schale fSchale fSchale fSchale f€r Wasser und Wein€r Wasser und Wein€r Wasser und Wein€r Wasser und Wein 2,1752,1752,1752,175

JNES 44,1985 S.333in group-writing

èöøèöøèöøèöø 1. mit, bei1. mit, bei1. mit, bei1. mit, bei 2,1762,1762,1762,176

ZŽS 112,1985 S.177Etymologie

RdE 22,1970 S.139ff.Wortbesprechung

RdE 61,2010 S.43ff.Wortbesprechung

½öø½öø½öø½öø Stammes- oder Ortsbezeichnung, siehe: Stammes- oder Ortsbezeichnung, siehe: Stammes- oder Ortsbezeichnung, siehe: Stammes- oder Ortsbezeichnung, siehe: 
½öö½öö½öö½öö

èöäèöäèöäèöä redenredenredenreden 2,1792,1792,1792,179

SAK 18,1991 S.82 n.20Zwang aus€ben

èöä...èöä...èöä...èöä... redenredenredenreden 2,1792,1792,1792,179

RdE 6,1951 S.168 (42)èöäÿáè.ç parler (hostilement) de lui

RdE 40,1989 S.117 n.38èöäÿè

WdO 35,2005 S.17èöäÿè gegen jemd. reden

SAK 24,1997 S.75èöäÿè to dispute/litigate about

èöäèöäèöäèöä StabStabStabStab 2,1782,1782,1782,178

GM 228,2011 S.7Kurzhinweis

JARCE 53,2017 S.192f.religious context of the èöä-staff

GM 127,1992 S.43Verbindung mit Zunge, Sprache

ZŽS 95,1969 S.68zum semit. Ursprung

BIFAO 9,1911 S.52zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

èöä...èöä...èöä...èöä... StabStabStabStab 2,1782,1782,1782,178

ASAE 76,2001 S.13ff.Bemerkungen zu einigen mit êíøô gebildeten 
Beamtentiteln

DE 37,1997 S.59ff.èöäÿøàäø 'Stab des Alters'

ASAE 77,2001 S.15f.èöäÿêíâô

JEA 68,1982 S.45èöäÿêíâô

AEO 1, S.107* [233]èöäÿêíâô

ASAE 30,1930 S.180èöäÿÞæ (Kurzbesprechung)

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.31

èöäÿÞæ (Kurzbesprechung)

JEA 68,1982 S.140dèöäÿÞæ (Literaturhinweise)

ZŽS 109,1982 S.88 n.12èöäÿðæï (é Þê) (Literaturhinweise)

28.03.2025 Seite 361 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte èöä...èöä...èöä...èöä...

Besprechungen

èöä...èöä...èöä...èöä... StabStabStabStab 2,1782,1782,1782,178

RdE 66,2015 S.68èöäÿðæï ram-headed standard

ZŽS 134,2007 S.20f.èöäÿðæï standard

JEA 72,1986 S.216ff.æà èöäÿðæï(â) the august staff

JEA 68,1982 S.140dèöäÿòà-ì÷ (Literaturhinweise)

èöäèöäèöäèöä StabstraussStabstraussStabstraussStabstrauss

ZŽS 103,1976 S.101ff.èöä Çíô

èöäèöäèöäèöä WortWortWortWort 2,1802,1802,1802,180

ðöø èöä, siehe: ðöø/lesen

ûàø é èöä, siehe: ûàø/hoch

èöä...èöä...èöä...èöä... WortWortWortWort 2,1802,1802,1802,180

íàã.ò ìà.ç ê èöäÿéõê, siehe: íàã/werfen

êöø èöäÿöêç, siehe: êöø/geben

èöä-éõêèöä-éõêèöä-éõêèöä-éõê Wort des Gottes, GottesworteWort des Gottes, GottesworteWort des Gottes, GottesworteWort des Gottes, Gottesworte 2,1802,1802,1802,180

SAK 40,2011 S.163ff.Bez. f€r heilige Sprache

SAK 6,1978 S.121Gottesworte

MDAIK 30,1974 S.19Literaturhinweis

BIFAO 68,1969 S.15ff.plural sense and cultural aspects

èöéèöéèöéèöé ruhig sein, Ruheruhig sein, Ruheruhig sein, Ruheruhig sein, Ruhe 2,1822,1822,1822,182

LEM S.198 (13,8)Literaturhinweise

LingAeg 5,1997 S.112ìêÿèöé, at ease

èöé-íïèöé-íïèöé-íïèöé-íï Sch„rfinstrument fSch„rfinstrument fSch„rfinstrument fSch„rfinstrument f€r den Rasierapparat€r den Rasierapparat€r den Rasierapparat€r den Rasierapparat

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

èöéåäèöéåäèöéåäèöéåä GrenzeGrenzeGrenzeGrenze

JEA 64,1978 S.54èöéåä äïíô

èöïèöïèöïèöï 1. scharf1. scharf1. scharf1. scharf 2,1832,1832,1832,183

ZŽS 60,1925 S.2f.als Bez. des Thot

SAK 46,2017 S.18ff.in Verbindung mit Thot

RdE 27,1975 S.147aaLiteraturhinweise

SAK 38,2009 S.54Randglossen zu einigen in 'd' kulminierenden 
Schreibungen

JEA 59,1973 S.143 n.6èöïÿøêôø

ZŽS 60,1925 S.3èöïÿã mit hinm„hendem Arm

SAK 34,2006 S.4èöïÿìê als ein D„mon in Tb 144

èöôèöôèöôèöô RedeRedeRedeRede 2,1812,1812,1812,181

RdE 19,1967 S.112 n.2affaire

ZŽS 137,2010 S.169master's advice

BIFAO 68,1969 S.16speech, subject, matter

DE 40,1998 S.139word, parole, speech, saying

LingAeg 21,2013 S.151zum Genus

RdE 36,1985 S.118áê èöô èâôô íô æä la parole est du feu
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èöôèöôèöôèöô RedeRedeRedeRede 2,1812,1812,1812,181

øêø.ò ôàø.ï èöô, siehe: øêø/tun

RdE 10,1955 S.65Fèö.ô.á(?) áäö mon(?) discours et qui distingue

LEM S.251 (17,4)èöäô words (in the sense of edifying speech)

ûàø èöô.ç, siehe: ûàø/hoch

èöô...èöô...èöô...èöô... RedeRedeRedeRede 2,1812,1812,1812,181

SAK 46,2017 S.90èöô éåÿåøé

SAK 46,2017 S.90èöô éåÿæøõ

JEA 69,1983 S.89èöäôÿéçêäô

SAK 46,2017 S.90èöôÿéçêô

LEM S.71 (1,3)èöô.ç éåÿëê ìê ìàôâ é éå.ç

LEM S.22 (7,7)èöäôÿìèäô woman's talk, gossipings

SAK 46,2017 S.90èöô éåÿïíê

SAK 46,2017 S.90èöô éåÿöìêø

ZŽS 117,1990 S.154dèöô éå(ô)ÿ÷ä

èööèööèööèöö Mass fMass fMass fMass f€r Wein€r Wein€r Wein€r Wein 2,1832,1832,1832,183

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

½öö½öö½öö½öö Stammes- oder OrtsbezeichnungStammes- oder OrtsbezeichnungStammes- oder OrtsbezeichnungStammes- oder Ortsbezeichnung

½öö / Áëêëï, siehe: Áëêëï

AEO 1, S.81* [188]½öö/½öø

è÷è÷è÷è÷ zehnzehnzehnzehn 2,1842,1842,1842,184

GM 267,2022 S.116f.

LingAeg 5,1997 S.214ff.Afrasian numerals in egyptian

äã è÷, siehe: äã/eins

äê 10 ðèãä, siehe: äê/der Grosse

èê è÷ä äøà, siehe: èê/Vorsteher

ïä 10, siehe: ïä/Monatstag

ôæ ëêä 10, siehe: ôæ/Pr„position

è÷àè÷àè÷àè÷à befruchtenbefruchtenbefruchtenbefruchten

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

½÷à½÷à½÷à½÷à Land bei NubienLand bei NubienLand bei NubienLand bei Nubien 2,1862,1862,1862,186

ZŽS 87,1962 S.101als Goldlieferant

DE 42,1998 S.41ff.AR-Quellen

SAK 11,1984 S.191 n.7wichtige Rolle als Goldlieferant

AEO 1, S.74* [188]Wortbesprechung

SAK 36,2007 S.391ff.Wortbesprechung

îïàøô éô ½÷àä, siehe: îïàøô/neben ™l

è÷àè÷àè÷àè÷à ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Datteln€r Datteln€r Datteln€r Datteln 2,1862,1862,1862,186

AEO 2, S.225* [505]Kurzbesprechung

øêä è÷à, siehe: øêä/Verfertiger
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è÷àè÷àè÷àè÷à ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Datteln€r Datteln€r Datteln€r Datteln 2,1862,1862,1862,186

RdE 32,1980 S.47ff.èã÷à é åéê

JEA 58,1972 S.301è÷à = èã÷à = èã÷ô

è÷àøè÷àøè÷àøè÷àø 1. Bewohner des Landes ½÷à1. Bewohner des Landes ½÷à1. Bewohner des Landes ½÷à1. Bewohner des Landes ½÷à 2,1862,1862,1862,186

AEO 2, S.269*ff.

ZŽS 83,1958 S.38ff.

AEO 1, S.73* [188]

SAK 1,1974 S.175 n.104„g. Bezeichnung der Pangrave-Leute aus der Ostw€ste

SAK 36,2007 S.391ff.Die Medja in alt„g. Quellen

BIFAO 48,1949 S.35police

SAK 32,2004 S.351ff.ê' é ½÷àøä - lingua blemmyica (zum Sprachenkontinuum 
in der nubischen Ostw€ste)

è÷àøè÷àøè÷àøè÷àø 2. als Berufsbezeichnung2. als Berufsbezeichnung2. als Berufsbezeichnung2. als Berufsbezeichnung 2,1862,1862,1862,186

ZŽS 64,1929 S.86J„ger

AEO 1, S.73* [188]Wortbesprechung

ZŽS 83,1958 S.38zur Bedeutung

RdE 9,1952 S.132ff.ïê-åøà / è÷à / éää / éãâ

è÷àøè÷àøè÷àøè÷àø 3. zur Bezeichnung des Min3. zur Bezeichnung des Min3. zur Bezeichnung des Min3. zur Bezeichnung des Min 2,1862,1862,1862,186

AEO 1, S.86* [188]

è÷àøè÷àøè÷àøè÷àø 4. Andere4. Andere4. Andere4. Andere 2,1862,1862,1862,186

áöéä é è÷àø, siehe: øöéä/Vertreter

äê é ½÷àø, siehe: äê/der Grosse

AEO 2, S.271*è÷àø / äàäàô

LEM S.133 (2,6)½÷àâä é áèéôô

ìêø è÷àø, siehe: ìêø/Oberster

è÷àøôè÷àøôè÷àøôè÷àøô einÿStoffeinÿStoffeinÿStoffeinÿStoff

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

è÷àôè÷àôè÷àôè÷àô BuchBuchBuchBuch 2,1872,1872,1872,187

BSFE 195-6,2016 S.36ff.lesÿamulettes-medjat … l'‚poque ramesside

RdE 33,1981 S.30aavec le sens <d'amulette>

GM 1,1972 S.25zurÿBedeutung

GM 23,1977 S.55ff.zurÿBedeutung

ZŽS 115,1988 S.14ff.Buchf€hrung €ber Leben und Tod

ZŽS 93,1966 S.145Futteral, Buchh€lse

GM 253,2017 S.15f.Kurzhinweis

BIFAO 104,2004 S.555ouvrage rituel

JNES 18,1959 S.258ff.in diversenÿTiteln

è÷àô...è÷àô...è÷àô...è÷àô... BuchBuchBuchBuch 2,1872,1872,1872,187

øêø è÷àôÿèêô, siehe: øêø/H€ter

GM BH 7,2010 S.8ff.è÷àôÿéëô åàûä Das Buch des Moringa”l-Baumes

SAK 12,1985 S.130è÷àôÿéõê Gottesbuch (eine Art Musterbuch)
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è÷àô...è÷àô...è÷àô...è÷àô... BuchBuchBuchBuch 2,1872,1872,1872,187

ïð è÷àôÿéõê, siehe: ïð/Schreiber

RdE 5,1946 S.61 n.13è÷à.ô é.ôÿêôì æã.ô Formule de la prise...

RdE 67,2016 S.1ff., 18ff.è÷àôÿöê ïêç

LEM S.33(Vs.1,4)è è÷àô èÿ÷êô.ò

è÷àôè÷àôè÷àôè÷àô MeisselMeisselMeisselMeissel 2,1882,1882,1882,188

JEA 68,1982 S.221 l.13Literaturhinweise

Serapis 7,1981-2 S.75ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.72* [181]Wortbesprechung

WdO 14,1983 S.26f.zu einem Meissel aus Silber

AEO 1, S.72* [181]zur Lesung è÷àô

JEA 66,1980 S.114gè÷àô 1 öåé 6

õàø è è÷àô, siehe: õàø/nehmen

õàø è÷àô, siehe: õàø/nehmen

è÷àôè÷àôè÷àôè÷àô Zubeh”r eines NetzesZubeh”r eines NetzesZubeh”r eines NetzesZubeh”r eines Netzes 2,1882,1882,1882,188

Serapis 7,1981-2 S.75ff.Wortbesprechung

è÷àôøè÷àôøè÷àôøè÷àôø SchSchSchSch€ler€ler€ler€ler

SAK 24,1997 S.302

è÷äôè÷äôè÷äôè÷äô TiefeTiefeTiefeTiefe 2,1842,1842,1842,184

JEA 87,2001 S.79depth (vertical and horizontal)

RdE 38,1987 S.72 (42)depth of sea

ZŽS 106,1979 S.13Fahrrinne?

GM 214,2007 S.9H”he (z.B. eines Geb„udes)

BIFAO 55,1956 S.120in ptol. Schreibung

RdE 33,1981 S.57aamprofondeur horizontale ou verticale

WdO 14,1983 S.158Wassertiefe

è÷äô = èôê, siehe: èôê/Flut

è÷çôè÷çôè÷çôè÷çô Ger„t bei der Mund”ffnungGer„t bei der Mund”ffnungGer„t bei der Mund”ffnungGer„t bei der Mund”ffnung 2,1892,1892,1892,189

BIFAO 19,1922 S.253f.Kurzbesprechung

è÷êéè÷êéè÷êéè÷êé Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

è÷ìè÷ìè÷ìè÷ì Holz behauenHolz behauenHolz behauenHolz behauen 2,1902,1902,1902,190

JEA 82,1996 S.117(v)hewn (off)

è÷ìè÷ìè÷ìè÷ì KopfbindeKopfbindeKopfbindeKopfbinde 2,1902,1902,1902,190

BSFE 12,1953 S.17f.Diadem

è÷ìè÷ìè÷ìè÷ì den Kopfÿumwinden mit einer Bindeden Kopfÿumwinden mit einer Bindeden Kopfÿumwinden mit einer Bindeden Kopfÿumwinden mit einer Binde 2,1902,1902,1902,190

RdE 50,1999 S.198è÷ì.ôä ôæ.ò è èàìä é èàã-íêä

ZŽS 86,1961 S.85è÷ìä mit geschm€cktem Haupte

è÷ìäè÷ìäè÷ìäè÷ìä ZimmermannZimmermannZimmermannZimmermann 2,1902,1902,1902,190

AEO 1, S.67* [156]Kurzhinweis
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è÷ìäè÷ìäè÷ìäè÷ìä ZimmermannZimmermannZimmermannZimmermann 2,1902,1902,1902,190

ZŽS 107,1980 S.151mit è÷ìä zusammengesetzte Titel

GM 4,1973 S.30Priester

èê è÷ìä, siehe: èê/Vorsteher

ìèä-è÷ì, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

è÷ìä...è÷ìä...è÷ìä...è÷ìä... ZimmermannZimmermannZimmermannZimmermann 2,1902,1902,1902,190

DE 41,1998 S.95f.in div. Titeln

è÷ìÿãìã, siehe: è÷ì äøà

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.11

è÷ìÿäáà

AEO 1, S.215* [308]è÷ìÿäíê

SAK 26,1998 S.232è÷ì.äÿäíê.ô ãà.ô Zimmermeister der staatl. Werft

BIFAO 116,2016 S.132è÷ìÿäíê.ô éïä.ô éõê

RdE 8,1951 S.91ff.è÷ìä + sitzender L”we mit senkrechtem Stab im R€cken

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.11

è÷ìÿéäö Carpenter of the éäö-ship

JEA 70,1984 S.88 n.13è÷ìÿ¾íé (Literaturhinweise)

RdE 24,1972 S.197bè÷ìäÿ¾íé charpentier de N‚khen

ZŽS 107,1980 S.151è÷ìÿéðèô Barken-Zimmermann

RdE 24,1972 S.199è÷ìä éÿíé (?) charpentier du temple

è÷ìôè÷ìôè÷ìôè÷ìô behauenes Holzbehauenes Holzbehauenes Holzbehauenes Holz 2,1932,1932,1932,193

JNES 44,1985 S.333in group-writing

è÷ìôè÷ìôè÷ìôè÷ìô M”rserM”rserM”rserM”rser

LingAeg 12,2004 S.139Kurzhinweis

JEA 77,1991 S.86Literaturhinweise

è÷ûè÷ûè÷ûè÷û einÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss f€r Bier€r Bier€r Bier€r Bier 2,1912,1912,1912,191

JNES 44,1985 S.333in group-writing

è÷ûôøè÷ûôøè÷ûôøè÷ûôø einÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss feinÿGef„ss f€r Bier€r Bier€r Bier€r Bier 2,1912,1912,1912,191

LEM S.194 (12,11)Kurzbesprechung

LingAeg 12,2004 S.139Kurzhinweis

è÷òè÷òè÷òè÷ò Gef„ss fGef„ss fGef„ss fGef„ss f€r Bier und Honig€r Bier und Honig€r Bier und Honig€r Bier und Honig 2,1912,1912,1912,191

CdE 71,1996 S.28ob wirklich semitisches Lehnwort?

è÷ôè÷ôè÷ôè÷ô SalbeSalbeSalbeSalbe 2,1852,1852,1852,185

GM 267,2022 S.128

MDAIK 44,1988 S.279

RdE 50,1999 S.198in diversen Wortverbindungen

SAK 4,1976 S.15in einer Schreibung èì-÷ô?

GM 215,2007 S.58les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

SAK 26,1998 S.73Wortbesprechung

è÷ôè÷ôè÷ôè÷ô ViehhofViehhofViehhofViehhof 2,1852,1852,1852,185
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è÷ôè÷ôè÷ôè÷ô ViehhofViehhofViehhofViehhof 2,1852,1852,1852,185

CCdE 1,2000 S.104

CCdE 1,2000 S.104‚table

AEO 2, S.215* [457]Worterw„hnung

ìêø è÷ô, siehe: ìêø/Oberster

è÷ôøè÷ôøè÷ôøè÷ôø alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 2,1852,1852,1852,185

RdE 9,1952 S.149è÷ô(â) ïàä-æêä

è÷öè÷öè÷öè÷ö 1. treffen1. treffen1. treffen1. treffen 2,1912,1912,1912,191

ASAE 54,1956 S.55

BIFAO 65,1967 S.115f.im Mund”ffnungsritual

BIFAO 98,1998 S.18ff.Wortbesprechung

SAK 7,1979 S.23ff.ïõø ê è÷ö, Letzteres bez. nicht eine 'Zielscheibe'

è÷ö...è÷ö...è÷ö...è÷ö... 2. etw. befolgen2. etw. befolgen2. etw. befolgen2. etw. befolgen 2,1912,1912,1912,191

RdE 66,2015 S.71è÷öÿäàô to cleave to a path

ZŽS 111,1984 S.136è÷öÿõå(ä) der Fussohle folgen

è÷öè÷öè÷öè÷ö 2. Verschiedenes2. Verschiedenes2. Verschiedenes2. Verschiedenes 2,1912,1912,1912,191

RdE 1,1933 S.60 (c)è÷ö é ïä ìê ðèô (la marche) l'a rompu

è÷öè÷öè÷öè÷ö Eigenschaftswort, in den Namen des Eigenschaftswort, in den Namen des Eigenschaftswort, in den Namen des Eigenschaftswort, in den Namen des 
CheopsCheopsCheopsCheops

2,1922,1922,1922,192

BIFAO 98,1998 S.17ff.Wortbesprechung

½÷ö½÷ö½÷ö½÷ö Ort bei AssiutOrt bei AssiutOrt bei AssiutOrt bei Assiut

AEO 2, S.68* [367B]Wortbesprechung

DE 54,2002 S.39ff.zu den Salakhana-Stelen

AEO 2, S.68* [367B]½÷ö = ½÷öéø

GM BH 8,2010 S.58½÷öé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

Þô-ìê ½÷öéø, siehe: Þô-ìê/Hathor

è÷öè÷öè÷öè÷ö Verbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer Grundbedeutung 2,1912,1912,1912,191

BIFAO 98,1998 S.19ff.Wortbesprechung
(z.B. in den Schiesssport-Texten der K”nige der
18. Dyn.)

è÷÷è÷÷è÷÷è÷÷ FrohndeFrohndeFrohndeFrohnde 2,1922,1922,1922,192

RdE 3,1938 S.13 n.1signifie, ce qui est compt‚

è÷÷è÷÷è÷÷è÷÷ Verbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer GrundbedeutungVerbum unklarer Grundbedeutung 2,1912,1912,1912,191

øéò åàò-è÷÷, siehe: øéò/Pronomen

RdE 11,1957 S.49 n.9è÷ö.éò êà thou hast adjusted the mouth
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éééé 1. Genitivwort1. Genitivwort1. Genitivwort1. Genitivwort 2,1962,1962,1962,196

JARCE 3,1964 S.123f.graphic transposition of the indirect genitive

SAK 8,1980 S.65ff.zu den sp„t„g. Vorl„ufern des koptischen Genitivs

LEM S.296, 460éôâ for genitival exponent (Literaturhinweise)

é...é...é...é... 1. Genitivwort1. Genitivwort1. Genitivwort1. Genitivwort 2,1962,1962,1962,196

ZŽS 109,1982 S.149é(.ô)ÿGott (als Titelzusatz)

JARCE 3,1964 S.123f.graphic transposition of the indirect genitive

RdE 32,1980 S.42 n.71ãìãâ.ä éÿáéê stone-carrying boats u.a.

ZŽS 109,1982 S.151éÿæê-Gott (als Titelzusatz)

ZŽS 109,1982 S.152éÿæê-K”nig (als Titelzusatz)

ZŽS 73,1937 S.50ff.é + Ortsname, zu „g. Personenbez. zur Angabe der 
Herkunft aus einem Ort

ZŽS 109,1982 S.152éÿéå-ôà.äø (als Titelzusatz)

ZŽS 109,1982 S.150é(.ô)ÿéïä (als Titelzusatz)

ZŽS 109,1982 S.150é(.ä)ÿì.ô-éõê (é.ô) Gott (als Titelzusatz)

ZŽS 109,1982 S.151é (ôà)ÿì.ô-K”nig (als Titelzusatz)

éééé 2. in dem Ausdruck: é.ç øèø2. in dem Ausdruck: é.ç øèø2. in dem Ausdruck: é.ç øèø2. in dem Ausdruck: é.ç øèø 2,1962,1962,1962,196

ZŽS 113,1986 S.150

è-íéô.ø é.ø-øèø, siehe: íéô/eine Raumbezeichnung

éééé 'du bist ...''du bist ...''du bist ...''du bist ...' 2,1952,1952,1952,195

ZŽS 69,1933 S.70f.Wortbesprechung

éééé Einleitung derÿFrageEinleitung derÿFrageEinleitung derÿFrageEinleitung derÿFrage

é... é, siehe: øé/Einleitung der Frage

éééé liaison é before äø, siehe: liaison é before äø, siehe: liaison é before äø, siehe: liaison é before äø, siehe: 
äø/Pronomenäø/Pronomenäø/Pronomenäø/Pronomen

éééé NegationswortNegationswortNegationswortNegationswort 2,1952,1952,1952,195

GM 137,1993 S.9ff.Bibliographie zu den Negationen

RdE 31,1979 S.66ff....in the Piye (Piankhy) stela

LingAeg 7,2000 S.229ff.the negative family é, éé and éâ

LingAeg 3,1993 S.33ff.zu den Graphien

MDAIK 13,1944 S.80ff.zur Schreibung im AR

JEA 64,1978 S.47é...øï

RdE 33,1981 S.95lé...øï (Literaturhinweise)

RdE 36,1985 S.109dé øõø ðéø ôæ.ø

JEA 65,1979 S.161é äéé.ç / é äé.é.ç

RdE 36,1985 S.102fé äðê.éø è êöô åàä é ìê éå

JEA 69,1983 S.178 (3,12)é èäô é ãéí

RdE 32,1980 S.54 n.56é êäö è ãç íê è-è ïä

SAK 22,1995 S.184é êí Univerbierung im Sinne von 'Unbekanntes'

RdE 17,1965 S.130(10)é íæê òôô ìê-ìàô.ï (N‚bet H‚t‚pet)
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éééé NegationswortNegationswortNegationswortNegationswort 2,1952,1952,1952,195

LingAeg 31,2023 S.21ff.é mit ï÷è=ç

RdE 16,1964 S.22fé ïà.ò ìê ïô.ò ton fils ne soit pas … ta place

RdE 36,1985 S.101dé ïíæê.éø éäô äæä éäô

RdE 40,1989 S.160é óèô áê áï æä áé òä ìêâ-ôæ u.„.

RdE 36,1985 S.109cé ôëø.éø ÷öô.ò je n'enfreignais pas ton ordre

éééé Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,1932,1932,1932,193

CdE 89,2014 S.16f.in the adverbial predicate (not only possessive but also 
ascriptive meaning)

GM 121,1991 S.29f.Pleneschreibung øé

GM 103,1988 S.7ff.Pleneschreibung øé

GM 107,1989 S.55ff.Pleneschreibung øé

GM 107,1989 S.69ff.Pleneschreibung øé

LEM S.594 (òà)øé (initial form of é) òà é

ãìà é..., siehe: ãìà/k„mpfen

öø.ç øå.ò é.ò NN, siehe: êöø/geben

éàéàéàéà DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 2,1992,1992,1992,199

JEA 68,1982 S.28ôà.ò è÷ô (in den Sargtexten)

¾à...¾à...¾à...¾à... ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.146* [401]¾àÿáöìä (zu Wb 1.155[8])

AEO 2, S.195* [416]éàÿãà(äâ) é æà ïí äïê

AEO 2, S.112* [388D]¾àÿãäô-æà-éõê

AEO 2, S.36* [351]¾àÿèîê-é-Ïé (Thinis)

GM 65,1983 S.13¾à-(é-)åäà

LEM S.111 (6,4)éà îéèäô ½êø-é-¸ôì Âôæ-ìê-½àãô

GM BH 8,2010 S.67¾àÿéíô.ç-øêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.59¾àÿíàêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.276*¾àÿðéâ-é-Çôí

RdE 6,1951 S.127g¾àÿðéâ-é-Çôí the trees of Setekh (Kasr es-Sayyžd)

AEO 2, S.31* [344]¾àÿðéø-é-Çôð (Wortbesprechung)

GM BH 8,2010 S.100¾àÿôà.äø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

éàøéàøéàøéàø PossessivartikelPossessivartikelPossessivartikelPossessivartikel 2,1992,1992,1992,199

LEM S.344 (2,6)possessive article would appear to refer back

RdE 37,1986 S.146 n.40éàø + Toponym <les gens de>

¾àø...¾àø...¾àø...¾àø... ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.68¾àâäÿÓèéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.82* [377B]¾àâÿ¶ïê-èàãô-êã-èêâ-Óèé

LEM S.156 (6,11)éàøÿÁã-èïïä èêø-Óèé
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¾àø...¾àø...¾àø...¾àø... ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.146* [401]¾àâ ôàÿÞäô (Tell el-Yah–dŒyah)

JEA 58,1972 S.249¾àâ ôàÿÞäô (Tell el-Yahudiyeh)

AEO 2, S.146* [401]¾àâ ôàÿÞäô è æê Áã èìôø Óäéä

GM BH 8,2010 S.79¾àâä ôàÿìäô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

éàøøíéàøøíéàøøíéàøøí handwerklicher Terminushandwerklicher Terminushandwerklicher Terminushandwerklicher Terminus

SAK 10,1983 S.147f.crux interpretum

éàøäéàøäéàøäéàøä Holz fHolz fHolz fHolz f€r Schiffe?€r Schiffe?€r Schiffe?€r Schiffe?

ZŽS 68,1932 S.22Kurzhinweis

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

éàøôéàøôéàøôéàøô ArtÿHausArtÿHausArtÿHausArtÿHaus 2,2002,2002,2002,200

AEO 2, S.215* [456]Kurzbesprechung

RdE 24,1972 S.117 n.9Kurzbesprechung

RdE 9,1952 S.58 n.3l'atelier de tissage

BIFAO 65,1967 S.132Toponym?

ZŽS 123,1996 S.75 n.42éâô Webraum der G”ttinnen

éàåôéàåôéàåôéàåô LockeLockeLockeLocke 2,2002,2002,2002,200

JEA 58,1972 S.93 n.18éàæô = éàåô

¾àæø¾àæø¾àæø¾àæø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éàæôéàæôéàæôéàæô Locke, siehe: éàåôLocke, siehe: éàåôLocke, siehe: éàåôLocke, siehe: éàåô

¾àêç¾àêç¾àêç¾àêç NarefNarefNarefNaref 1,111,111,111,11

BIFAO 65,1967 S.127Kurzhinweis

BIFAO 105,2005 S.217f.Literaturhinweise

AEO 2, S.114* [389]Wortbesprechung

DE 60,2004 S.29f.Wortbesprechung

éøéøéøéø deswegendeswegendeswegendeswegen 2,2012,2012,2012,201

øéøô éø, siehe: øéø/herbeibringen

éøéøéøéø geh”rig zugeh”rig zugeh”rig zugeh”rig zu 2,1962,1962,1962,196

LingAeg 12,2004 S.123ff.S„tze zum Ausdruck von Zugeh”rigkeit und Besitz

ZŽS 105,1978 S.49¾â-áå-é-éå.ç

ZŽS 105,1978 S.49¾â-éúô-íéôâô

ZŽS 105,1978 S.49 n.30¾â-ìäô-ãàô

ZŽS 105,1978 S.49¾â-ìå-Áã

éø...éø...éø...éø... geh”rig zugeh”rig zugeh”rig zugeh”rig zu 2,1962,1962,1962,196

LingAeg 12,2004 S.123ff.S„tze zum Ausdruck von Zugeh”rigkeit und Besitz

JNES 18,1959 S.268éøÿøå éõê.ç one who belongs to the heart of his god

SAK 21,1994 S.185 n.24éôÿã custom
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éø...éø...éø...éø... geh”rig zugeh”rig zugeh”rig zugeh”rig zu 2,1962,1962,1962,196

SAK 9,1981 S.51éøÿã éøïäô zugeh”rig zu den Urkunden des K”nigs
(seltener Titel)

SAK 22,1995 S.53 n.33éôÿã performance

SAK 21,1994 S.167 n.15éôÿã ritual

SAK 18,1991 S.328 n.24éôÿã/é(âä)ô-ã

LingAeg 27,2019 S.158éøÿïä, éï

ïàûÿ¾øïàûÿ¾øïàûÿ¾øïàûÿ¾ø G”tternameG”tternameG”tternameG”ttername

GM 251,2017 S.7ff.zur Schreibung mit dem Krokodilzeichen, 
m”glicherweise eher als ïåòô-¾ô zu lesen

éøéøéøéø jemd. abweisenjemd. abweisenjemd. abweisenjemd. abweisen 2,2012,2012,2012,201

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

éøéøéøéø Laut eines neugeborenen Kindes, das Laut eines neugeborenen Kindes, das Laut eines neugeborenen Kindes, das Laut eines neugeborenen Kindes, das 
lebensf„hig istlebensf„hig istlebensf„hig istlebensf„hig ist

2,2012,2012,2012,201

RdE 33,1981 S.101aacLiteraturhinweise

¾ø¾ø¾ø¾ø NijaNijaNijaNija

AEO 1, S.158*ff.Wortbesprechung

éø-éòéø-éòéø-éòéø-éò mir geh”rtmir geh”rtmir geh”rtmir geh”rt 2,1972,1972,1972,197

RdE 20,1968 S.55ff.Wortbesprechung

JEA 56,1970 S.127éø-éò Áã I am Re

¾ø(ø)¾ø(ø)¾ø(ø)¾ø(ø) ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éøàøàéøàøàéøàøàéøàøà offinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanze 2,2022,2022,2022,202

BIFAO 101,2001 S.222, 228evtl. Minze?

éøàäéøàäéøàäéøàä SteinbockSteinbockSteinbockSteinbock 2,2022,2022,2022,202

LEM S.440 (3,6)Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

LEM S.440 (3,6)éêàä = éøàä

¾øàô¾øàô¾øàô¾øàô Ort bei AbydosOrt bei AbydosOrt bei AbydosOrt bei Abydos

AEO 2, S.36* [349]Wortbesprechung

éøøéøøéøøéøø KinderschreiKinderschreiKinderschreiKinderschrei

SAK 23,1996 S.154

éøäéøäéøäéøä derÿStraussderÿStraussderÿStraussderÿStrauss 2,2022,2022,2022,202

BIFAO 56,1957 S.97ff.

LEM S.131 (2,3)Belege und Literaturhinweise

èìô éøä, siehe: èìô/Vogelfeder

¾øä¾øä¾øä¾øä eine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiten 2,2022,2022,2022,202

RdE 1,1933 S.167bildlich dargestellt (mit der Achtheit)

éøäøéøäøéøäøéøäø SpeerSpeerSpeerSpeer 2,2022,2022,2022,202

JEA 68,1982 S.204Kurzbesprechung

LEM S.4 (1,1)Literaturhinweise
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¾øäô¾øäô¾øäô¾øäô eine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiten 2,2022,2022,2022,202

RdE 1,1933 S.167bildlich dargestellt (mit der Achtheit)

éøèéøèéøèéøè sich freuensich freuensich freuensich freuen 2,2032,2032,2032,203

SAK 32,2004 S.231f.éøè / éèø br€llen, schreine

éøéøéøéøéøéøéøéø als Begrals Begrals Begrals Begr€ssungswort€ssungswort€ssungswort€ssungswort 2,2032,2032,2032,203

SAK 19,1992 S.69 n.69

BIFAO 114,2014 S.48f.

éøéøéøéøéøéøéøéø verwunden?verwunden?verwunden?verwunden?

RdE 30,1978 S.14nicht im Wb.

¾øêå¾øêå¾øêå¾øêå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éøïéøïéøïéøï FlammeFlammeFlammeFlamme

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éøïéøïéøïéøï rufenrufenrufenrufen 2,2042,2042,2042,204

JEA 65,1979 S.59eder Tote wird gerufen

RdE 41,1990 S.79 n.73introducing someone's 'call-name'

SAK 49,2020 S.12f.Kurzhinweis

BIFAO 84,1984 S.133 n.wwpsalmodier

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

éøï...éøï...éøï...éøï... rufenrufenrufenrufen 2,2042,2042,2042,204

JEA 65,1979 S.59eéøïÿøíô

JEA 65,1979 S.59eéøï éÿäàì øíô

JEA 65,1979 S.60 n.47éøï.ôäÿêé.ø

SAK 22,1995 S.319 n.180éøïÿêé vom Ausrufen des Namens im Opferritual

LEM S.265éáïÿìïåä to make calculations

BIFAO 78,1978 S.400éøï(ô)ÿìòéä

JEA 58,1972 S.134éøï.íê.ò Xÿíéôø Y  du sollst X durch Y teilen

JNES 51,1992 S.11éøï êÿïæ äé èàã to submit a complaint

RdE 50,1999 S.195éøï.ôäÿòà.ò è-íô ä÷å íäô

ZŽS 98,1972 S.136éáïÿöåì-ìôæä

éøòéøòéøòéøò das zu strafendeÿb”se Wesendas zu strafendeÿb”se Wesendas zu strafendeÿb”se Wesendas zu strafendeÿb”se Wesen 2,2052,2052,2052,205

SAK 8,1980 S.172Literaturhinweis

BIFAO 99,1999 S.270f.Literaturhinweise

JEA 59,1973 S.125 n.3Literaturhinweise

éøòéøòéøòéøò strafen mit dem Tode o.„.strafen mit dem Tode o.„.strafen mit dem Tode o.„.strafen mit dem Tode o.„. 2,2052,2052,2052,205

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

éãéãéãéã gggg€tig u.a.€tig u.a.€tig u.a.€tig u.a. 2,2062,2062,2062,206

JNES 14,1955 S.27f.mit Det. des schlechten Vogels

SAK 24,1997 S.208 n.22pity, compassion, 'bound up' with a person

ZŽS 137,2010 S.160positive weakness, softness
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éãéãéãéã gggg€tig u.a.€tig u.a.€tig u.a.€tig u.a. 2,2062,2062,2062,206

éõê éã, siehe: éõê/Gott

éãøéãøéãøéãø 1. (im Schiff) fahren1. (im Schiff) fahren1. (im Schiff) fahren1. (im Schiff) fahren 2,2062,2062,2062,206

BSEG 3,1980 S.3

GM 212,2007 S.67ff.die Konjugation des Verbs f€r 'gehen' im Neu„gyptischen

LingAeg 25,2017 S.52zum Determinativ

éãøéãøéãøéãø 2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande 2,2062,2062,2062,206

GM 212,2007 S.67ff.die Konjugation des Verbs f€r 'gehen' im Neu„gyptischen

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

GM 212,2007 S.72zur Stammform

éãø...éãø...éãø...éãø... 2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande2. von der Bewegung auf dem Lande 2,2062,2062,2062,206

BIFAO 101,2001 S.383éãø éÿìà aller en arriŠre

ZŽS 135,2008 S.154éãø èÿìàøø als negative Reaktion der Statue bei der 
Orakelbefragung

BIFAO 101,2001 S.383éãø èÿìê aller en avant

éãøéãøéãøéãø einÿBeinameeinÿBeinameeinÿBeinameeinÿBeiname

RdE 9,1952 S.133 n.4Det.: hockender Anubis

éãøéãøéãøéãø ReisenderReisenderReisenderReisender

RdE 20,1968 S.91 n.20Beiname des Osiris

RdE 9,1952 S.132ff.ïê-åøà / è÷à / éää / éãâ

éãøéãøéãøéãø SeilerSeilerSeilerSeiler 2,2072,2072,2072,207

AEO 1, S.69* [171]Wortbesprechung

éãøéãøéãøéãø Stricke drehenStricke drehenStricke drehenStricke drehen 2,2072,2072,2072,207

SAK 24,1997 S.208 n.22

ZŽS 100,1973 S.69 (11g)éãø / éãä (Stricke drehen)

éãø...éãø...éãø...éãø... Stricke drehenStricke drehenStricke drehenStricke drehen 2,2072,2072,2072,207

RdE 24,1972 S.61(13)éãøÿïèã

JEA 73,1987 S.75f.éãôÿïèã twisting the fibres

JEA 73,1987 S.76éãôÿðïä é ïæ

éãøôéãøôéãøôéãøô Haus o.„.Haus o.„.Haus o.„.Haus o.„. 2,2072,2072,2072,207

JNES 11,1952 S.255dwelling

éããéããéããéãã bunt seinbunt seinbunt seinbunt sein 2,2082,2082,2082,208

LEM S.235 (10,5)in the sense of: finest, best

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 2,1975 S.71pas multicolore, mais lisse, poli, lustr‚

RdE 29,1977 S.184 n.45signifie <lisse>

LEM S.235 (10,5)smooth (Literaturhinweise)

éãã...éãã...éãã...éãã... bunt seinbunt seinbunt seinbunt sein 2,2082,2082,2082,208

JEA 61,1975 S.65éããÿøå

GM 6,1973 S.139f.éããÿøå beruhigen, zufriedenstellen

SAK 11,1984 S.339éããÿøå Literaturhinweis
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éãã...éãã...éãã...éãã... bunt seinbunt seinbunt seinbunt sein 2,2082,2082,2082,208

MDAIK 15,1957 S.197f.éããÿøå mit ausgeglichenem Herzen

RdE 35,1984 S.69 (26)éã(ã).ôÿ÷àâ.ô colored/smooth(-cloth)

éãäéãäéãäéãä ArtÿSchlangeArtÿSchlangeArtÿSchlangeArtÿSchlange 2,2072,2072,2072,207

ZŽS 100,1973 S.69 (11f)Kurzbesprechung

RdE 24,1972 S.164 n.2éãä / òà-éãä

éãäôéãäôéãäôéãäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

éãéãéãéãéãéãéãéã einÿVerbumeinÿVerbumeinÿVerbumeinÿVerbum

ZŽS 104,1977 S.64

éãêéãêéãêéãê WelsWelsWelsWels 2,2092,2092,2092,209

BIFAO 11,1914 S.44f.

AEO 1, S.9Beleg

GM 155,1996 S.43clarid catfish

JEA 109,2023 S.69ff.Diskussion des Namens von Narmer

DE 40,1998 S.39f.Kurzhinweis

MDAIK 66,2010 S.7f.Kurzhinweis

VA 7,1991 S.101ff.zur Hieroglyphe

¾ãêøé¾ãêøé¾ãêøé¾ãêøé einÿLand oder VolkeinÿLand oder VolkeinÿLand oder VolkeinÿLand oder Volk

AEO 1, S.171*[259]Wortbesprechung

éãêééãêééãêééãêé Name einer Art Truppe im „gypt. HeerName einer Art Truppe im „gypt. HeerName einer Art Truppe im „gypt. HeerName einer Art Truppe im „gypt. Heer 2,2092,2092,2092,209

JARCE 1,1962 S.47ff.the ¾ãêé at the battle of Kadesh

SAK 11,1984 S.293f.Wortbesprechung

JNES 24,1965 S.21zur Bedeutung

JNES 20,1961 S.39zur Etymologie

éãêôéãêôéãêôéãêô ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 2,2082,2082,2082,208

JNES 19,1960 S.262a tree or bush

JEA 74,1988 S.186kEtymologie

RdE 20,1968 S.91 n.26Gau von Herakleopolis

AEO 2, S.113* [389]Granatapfel (?)

JEA 58,1972 S.218 (L.4)éãêô íéôô

ZŽS 87,1962 S.43íéôø éãêô

éãôéãôéãôéãô farbigerÿKrugfarbigerÿKrugfarbigerÿKrugfarbigerÿKrug

RdE 35,1984 S.74 (7)Belege

éãôéãôéãôéãô ArtÿSchlangeArtÿSchlangeArtÿSchlangeArtÿSchlange 2,2072,2072,2072,207

ZŽS 100,1974 S.149éãô =? ãéô

éäéäéäéä Handlung (Geste) derÿBegrHandlung (Geste) derÿBegrHandlung (Geste) derÿBegrHandlung (Geste) derÿBegr€ssung€ssung€ssung€ssung 2,2172,2172,2172,217

SAK 27,1999 S.132

éäéäéäéä bekleiden, umhbekleiden, umhbekleiden, umhbekleiden, umh€llen€llen€llen€llen 2,2202,2202,2202,220

SAK 22,1995 S.305 n.67in Verbindung mit Salben

éäéäéäéä diesesdiesesdiesesdieses 2,2162,2162,2162,216
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éäéäéäéä diesesdiesesdiesesdieses 2,2162,2162,2162,216

GM 114,1990 S.31ff.als kongruierendes Subjekt im æä-Satz

ZŽS 144,2017 S.221ff.als Regens in Genitivgruppen

SAK 25,1998 S.4 n.12cela, ces (dans les d‚dicaces)

JEA 83,1997 S.173 (e)zur Bez. des Grabes

JEA 68,1982 S.28éä.ò åìùä u.a. (in den Sargtexten)

éäéäéäéä JagdJagdJagdJagd

LEM S.177 (10,10)éàâ.ä éää their huntings

ê ôçô.ç ìê ôàø.ç éä, siehe: ôçô/etw. entfernen

éäéäéäéä jagenjagenjagenjagen

LEM S.178 (10,10)

éäéäéäéä J„gerJ„gerJ„gerJ„ger 2,2182,2182,2182,218

RdE 9,1952 S.132 n.1Literaturhinweise

JARCE 3,1964 S.45prospector

AEO 1, S.89* [189]Wortbesprechung

èê éää, siehe: èê/Vorsteher

AEO 1, S.86* [188]½÷àø / éä

MDAIK 61,2005 S.263éää Sp„her, J„ger

éäéäéäéä sehensehensehensehen 2,2182,2182,2182,218

ZŽS 79,1954 S.35erst ab 18. Dyn. belegt

CCdE 3/4,2002 S.229im Sprachvergleich

SAK 27,1999 S.46look

SAK 13,1986 S.305ff.Wortbesprechung

RdE 10,1955 S.66Ná.éä áê.ôá.ò que tes yeux observent

LEM S.461 (5,3)éä.ç <ê> ìàôâ he has looked <into> the hearts

éä...éä...éä...éä... sehensehensehensehen 2,2182,2182,2182,218

JEA 59,1973 S.115 n.3éäÿäà see from afar

LEM S.386 (4,6)éäÿé

LEM S.134 (2,8)éäÿé to look out for

éäéäéäéä ZeitZeitZeitZeit 2,2192,2192,2192,219

LEM S.495 (7,4)in the sense of proper or due 'time'

RdE 12,1960 S.19ê éä.ç … son heure (en prenant son temps)

SAK 22,1995 S.305 n.60ê éä zur Zeit, bis zur Zeit

éäéäéäéä zurzurzurzur€ckkehren, zur€ckbringen€ckkehren, zur€ckbringen€ckkehren, zur€ckbringen€ckkehren, zur€ckbringen 2,2202,2202,2202,220

¾äà¾äà¾äà¾äà NinivehNinivehNinivehNiniveh

ZŽS 90,1963 S.32

GM 208,2006 S.15f.Kurzhinweis

éäàéäàéäàéäà VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2212,2212,2212,221

SAK 13,1986 S.305f.

ZŽS 103,1976 S.63péäà è peering from
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éäøéäøéäøéäø absolutes Pronomenabsolutes Pronomenabsolutes Pronomenabsolutes Pronomen 2,2102,2102,2102,210

RdE 71,2021 S.147ff.

éäøéäøéäøéäø sorgen fsorgen fsorgen fsorgen f€r€r€r€r 2,2202,2202,2202,220

LEM S.246, 311to collect, gather

MDAIK 16,1958 S.394zu den semit. Entsprechungen

LEM S.309 (4,11)è éäâô éçê with good care

LEM S.311 (5,2-3)éäâ æà ðèä to gather the harvest

ZŽS 79,1954 S.35éäøÿê besch„ftigt sein mit etwas

éäøéäøéäøéäø WasserWasserWasserWasser 2,2212,2212,2212,221

BIFAO 99,1999 S.263auch als Gottheit

BIFAO 64,1966 S.132in sp„ter Schreibung

AEO 1, S.8* [32]Kurzbesprechung

GM 31,1979 S.36f.šberschwemmungswasser, Urgew„sser

éäøôéäøôéäøôéäøô WasserWasserWasserWasser 2,2212,2212,2212,221

AEO 1, S.8* [32]éäâ / éäâô

¾ää¾ää¾ää¾ää dasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasser 2,2142,2142,2142,214

RdE 11,1957 S.45 n.1als Urwasser und Gott

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

AEO 1, S.6* [22]Kurzbesprechung

BIFAO 95,1995 S.235ff.l'inondation sous les pieds d'Amon

CCdE 1,2000 S.121ff.Noun dans les quatre couples primordiaux de l'Ogdoade 
hermopolitaine

RdE 1,1933 S.5zur Lesung éää

SAK 21,1994 S.173ãàã ¾äé as designation of Thebes as a place of creation

ã÷-èê éää, siehe: ã÷-èê/Verwalter eines Gaus

¾ää...¾ää...¾ää...¾ää... dasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasserdasÿUrwasser 2,2142,2142,2142,214

RdE 11,1957 S.45 n.1als Urwasser und Gott

BIFAO 95,1995 S.235ff.l'inondation sous les pieds d'Amon

SAK 21,1994 S.173ãàã ¾äé as designation of Thebes as a place of creation

SAK 21,1994 S.179¾äéÿäê used for Amun

¾äåé¾äåé¾äåé¾äåé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

¾äé, siehe: ¾ää/das ¾äé, siehe: ¾ää/das ¾äé, siehe: ¾ää/das ¾äé, siehe: ¾ää/das 
UrwasserUrwasserUrwasserUrwasser

éäéôéäéôéäéôéäéô B”sesB”sesB”sesB”ses 2,2222,2222,2222,222

GM 219,2008 S.90'Ghostword' (= Verlesung, zu streichen)

éäêéäêéäêéäê bebenbebenbebenbeben 2,2222,2222,2222,222

GM 37,1980 S.41zur Semantik

éäêéäêéäêéäê ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 2,2232,2232,2232,223

JEA 77,1991 S.64f.heron
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éäêéäêéäêéäê von der Sorge des Sch”pfers fvon der Sorge des Sch”pfers fvon der Sorge des Sch”pfers fvon der Sorge des Sch”pfers f€r die €r die €r die €r die 
WeltWeltWeltWelt

2,2232,2232,2232,223

GM 219,2008 S.91'Ghostword' (= éäê 'beben')

éäìéäìéäìéäì fesseln, bindenfesseln, bindenfesseln, bindenfesseln, binden 2,2232,2232,2232,223

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

GM 37,1980 S.42zur Semantik

éäìéäìéäìéäì SeilSeilSeilSeil 2,2232,2232,2232,223

RdE 8,1951 S.177Fle cžble de halage

SAK 3,1975 S.217 n.162Messschnur

MDAIK 50,1994 S.81øê è éäì, made into rope

äéé.ç øôì æà éäì, siehe: äé/sein

RdE 43,1992 S.112kéäì é ä(à)ö

ëø éäì, siehe: ëø/Verbum

LEM S.408 (10,6)ïä è æà éäì / áä.ç ê æà éäì

ðàðà éäì, siehe: ðàðà éäì/Stricke drehen

éäìéäìéäìéäì trinkentrinkentrinkentrinken 2,2242,2242,2242,224

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

éäìéäìéäìéäì ein Schiffÿziehenein Schiffÿziehenein Schiffÿziehenein Schiffÿziehen

RdE 20,1968 S.91 n.20Literaturhinweis

éäïéäïéäïéäï Krone?Krone?Krone?Krone? 2,2242,2242,2242,224

ZŽS 122,1995 S.155éäï / èéï

...éäï...éäï...éäï...éäï Krone?Krone?Krone?Krone? 2,2242,2242,2242,224

RdE 7,1950 S.186îêø éäï  charg‚ du éäú

RdE 8,1951 S.18 n.3îêø éäï celui qui est sous le serre-t‰te éïä

îêø éäï é ¶à÷ô, siehe: îêø/unterer

...¾äô...¾äô...¾äô...¾äô 1. Nut (als G”ttin)1. Nut (als G”ttin)1. Nut (als G”ttin)1. Nut (als G”ttin) 2,2142,2142,2142,214

ïà ¾äô, sieh: ïà/Sohn

éäôéäôéäôéäô Garn, SchnurGarn, SchnurGarn, SchnurGarn, Schnur 2,2172,2172,2172,217

LEM S.286 (21)Wortbesprechung

JNES 21,1962 S.46zu semit. Entsprechungen

RdE 43,1992 S.112iéäô èôâ first-rate cords

¾äô¾äô¾äô¾äô NaunetNaunetNaunetNaunet 2,2132,2132,2132,213

CCdE 1,2000 S.123

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

JARCE 54,2018 S.208¾éô nether-sky

RdE 54,2003 S.118ééôÿðôàô

¾äô¾äô¾äô¾äô NutNutNutNut 2,2142,2142,2142,214

GM 234,2012 S.44als Bez. der Decke in der Wabet

ZŽS 71,1935 S.45ff.die Himmelsg”ttin Nut als Mutterschwein

BSEG 18,1994 S.61ff.Geb et Nout dans les Textes des Pyramides

CdE 89,2014 S.51ff.le lieu de naissance des enfants de Nout
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¾äô¾äô¾äô¾äô NutNutNutNut 2,2142,2142,2142,214

ASAE 51,1951 S.373ff.sur trois repr‚sentations de Nout … Dendara

SAK 19,1992 S.305ff.the mythology of Nut and the birth of Ra

GM 197,2003 S.55ff.zu div. Darstellungen in kgl. Gr„bern des NR

SAK 41,2012 S.353ff.zu Pap. Carlsberg I, zum Nutbuch u.a.

RdE 50,1999 S.189¾äô è Þäô ðéä

éäôéäôéäôéäô StadtStadtStadtStadt 2,2102,2102,2102,210

ZŽS 118,1991 S.48ff.Allgemeines

MDAIK 47,1991 S.217ff.die Stadt als Sinnbild der Nachbarschaft

SAK 5,1977 S.256 n.38f€r Hauptstadt, Theben

CdE 47,1972 S.17ff.im Alten Reich

RdE 23,1971 S.43ff.in milit„rischen Titeln

LEM S.30 (11,4)'the City' par exellence (Literaturhinweise)

ASAE 76,2000 S.174, 176the terms 'village' and 'town'

SAK 22,1995 S.176zu einer speziellen Schreibung (mit Geier)

ZŽS 76,1940 S.82f.zur hebr. Entsprechung

GM 158,1997 S.91ff.zur Stadt-Hieroglyphe

RdE 6,1951 S.167 (30)áä N. öø (é) ¾áäô áä.ï ìèï.ô

RdE 38,1987 S.165déáäô.ç (in Bezug auf Amun)

...éäô...éäô...éäô...éäô StadtStadtStadtStadt 2,2102,2102,2102,210

ê èààÿøèéô éäô, siehe: èàà/sehen

ìêÿïàõä éäô.ò, siehe: ïàõä/der Boden

éäô...éäô...éäô...éäô... StadtStadtStadtStadt 2,2102,2102,2102,210

AEO 2, S.24* [335-6]¾áäô (éô)ÿÓèé

¶àïô éäô éôÿÓèé, ìéäô é öèø éå, siehe: äàïô/Theben

RdE 31,1979 S.108j¾áäôÿäêô

AEO 2, S.70* [368]¾áäô éôÿåáò

JARCE 6,1967 S.104éäôÿèàäô 

ZŽS 125,1998 S.38ff.éäôÿèàäô fondation agricole r‚cemment cr‚‚e

SAK 20,1993 S.30f.éäôÿèàäô 'neue D”rfer' = neue Stiftungen

GM BH 8,2010 S.15¾äô-éô-õåäø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.68¾äô-Áéèäôâô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

ZŽS 88,1962 S.93éáäôÿêïø polit. Charakter

RdE 37,1986 S.124é éáäôÿêïô (Titelzusatz)

LEM S.335 (1,2)éáäôÿêïô Thebes (Literaturhinweise)

AEO 2, S.70* [368]¾áäô éÿÞê-éåä

ZŽS 128,2001 S.77f.éäôÿÅæêê (Abydos oder eine St„tte nahe Abydos)

BIFAO 110,2010 S.147éäôÿÅæêê (Abydos)

RdE 5,1946 S.87 n.2ê éä.ô.çÿóêó sa place de tenderie (?)
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éäô...éäô...éäô...éäô... StadtStadtStadtStadt 2,2102,2102,2102,210

õàôø èê éäô éÿôà-èêø, siehe: õàôø/Vezier

éäôéäôéäôéäô StrahlenStrahlenStrahlenStrahlen

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éäô é÷éäô é÷éäô é÷éäô é÷ WebfadenWebfadenWebfadenWebfaden

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éäô/ééôéäô/ééôéäô/ééôéäô/ééô der untereÿHimmelder untereÿHimmelder untereÿHimmelder untereÿHimmel 2,2132,2132,2132,213

SAK 22,1995 S.314 n.127als Bez. f€r das Grab

éäôøäéäôøäéäôøäéäôøä BBBB€rger€rger€rger€rger 2,2132,2132,2132,213

SAK 16,1989 S.109 n.123

ZŽS 73,1937 S.45f.Stadtbewohner

øèà øå é éäôøä.ç, siehe: øèà/angenehm sein

éäöéäöéäöéäö sichÿbewegensichÿbewegensichÿbewegensichÿbewegen 2,2252,2252,2252,225

ASAE 54,1956 S.73to oscillate

ZŽS 125,1998 S.112turn aside, vacillate

GM 46,1981 S.28Wortbesprechung

GM 227,2010 S.23ff.Wortbesprechung

GM 6,1973 S.48zum Wortstamm

éäöéäöéäöéäö Salbe auspressen, kochenSalbe auspressen, kochenSalbe auspressen, kochenSalbe auspressen, kochen 2,2262,2262,2262,226

SAK 26,1998 S.71

SAK 22,1995 S.316 n.146Literaturhinweise

éäöéäöéäöéäö Salbe, WohlriechendesSalbe, WohlriechendesSalbe, WohlriechendesSalbe, Wohlriechendes 2,2262,2262,2262,226

RdE 33,1981 S.113nBelege der 18. Dyn.

SAK 26,1998 S.71f.zu diversen ”lhaltigen Produktbezeichnungen

éäöøéäöøéäöøéäöø ein g”ttliches Wesen (ÿSchlange)ein g”ttliches Wesen (ÿSchlange)ein g”ttliches Wesen (ÿSchlange)ein g”ttliches Wesen (ÿSchlange) 2,2252,2252,2252,225

GM 46,1981 S.28die sich Windende

éäöôéäöôéäöôéäöô WindelWindelWindelWindel 2,2252,2252,2252,225

GM 46,1981 S.28zur Semantik

éä÷ôéä÷ôéä÷ôéä÷ô nebenÿSzepter genanntnebenÿSzepter genanntnebenÿSzepter genanntnebenÿSzepter genannt 2,2262,2262,2262,226

RdE 27,1975 S.146wzur Wortbedeutung

éåéåéåéå Gold (Gold (Gold (Gold (€bertragen)€bertragen)€bertragen)€bertragen) 2,2392,2392,2392,239

CdE 96,2021 S.191ff.als Bez. der Hathor

éåéåéåéå GoldGoldGoldGold 2,2372,2372,2372,237

LingAeg 16,2008 S.158

GM 161,1997 S.58ff.

CdE 96,2021 S.191ff.als Bez. f€r Hathor (als 'Gold', nicht als 'die Goldene')

JNES 57,1998 S.14for the king as éåä

ASAE 56,1959 S.63ff.zumÿGoldnamen

BIFAO 25,1925 S.167ff.l'or chez les anciens ‚gyptiens

ASAE 53,1955 S.221ff.l'or dans l'architecture ‚gyptienne

LEM S.387 (4,10)money (Literaturhinweise)
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éåéåéåéå GoldGoldGoldGold 2,2372,2372,2372,237

JEA 87,2001 S.55ff.precious-metal polychromy

øãø éå, siehe: øãø/W„scher

éçê é éå, siehe: éçê/gut

ìèä éå, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

öóà è éå, siehe: öóà/etw. mit Gold €berziehen

...éå...éå...éå...éå GoldGoldGoldGold 2,2372,2372,2372,237

SAK 11,1984 S.265ff.ìô-éå Goldhaus, oder auch 'Haus des Herrn'?

éå...éå...éå...éå... GoldGoldGoldGold 2,2372,2372,2372,237

RdE 1,1933 S.171,178éåôÿøø.õ

ZŽS 62,1927 S.37éåÿãéí als Gottesname

BIFAO 112,2012 S.147ff.éåäÿéçê (zu Goldm€nzen)

LEM S.441 (3,8)éåäÿéçê good gold

SAK 26,1998 S.135éåäÿéçê gutes Gold

GM 53,1982 S.55ff.éåäÿéçê gutes Gold (Amarna-Beleg)

JEA 105,2019 S.248f.éåäÿéìì

JEA 68,1982 S.49qéåä èÿìïäô (vor dem NR)

ZŽS 70,1934 S.10ff.éåä èÿìïäô zum Ehrengold

JEA 67,1981 S.113éåäÿì÷

RdE 17,1965 S.20néåÿì÷ or et argent? (NE)

JEA 87,2001 S.55ff.éåäÿì÷ precious-metal polychromy

JEA 82,1996 S.117(y)éåäÿì÷ white gold

ZŽS 79,1954 S.83ff.éåä éÿûéô Gold der Tapferkeit

RdE 11,1957 S.51 n.11éåÿòàä gold of bulls

AEO 2, S.218* [468]éå ìêÿ÷ãô.ç

éåéåéåéå HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

SAK 24,1997 S.241ff.als Lautwert f€r die 'Rosette' der Narmer-Palette?

SAK 24,1997 S.252ff.der K”nig als 'Herr' par excellence

MDAIK 18,1962 S.41Landbesitzer

RdE 1,1933 S.8éåÿã.äâ Seigneur des Deux-Bras (Osiris-mumiforme?)

éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

ìê-äê éåÿ °ø àåä, siehe: Þê/Horus

ZŽS 144,2017 S.213ff.als Regens in Genitivgruppen

ZŽS 85,1960 S.100éåÿàíô Beiname des Re

¶ïøê éåÿàíô, siehe: ¶ïøê/Osiris

RdE 20,1968 S.91 n.25éåÿàôç äê seigneur de la grande Couronne-atef

¾èôø éåÿàôç, siehe: ãéôø/ein Gott

Çæöä éåÿøàåô, siehe: Çæöä/Sopdu

¶ïøê éåÿøàô-èàô, siehe: ¶ïøê/Osiris

ZŽS 127,2000 S.144éåÿááô zu diesem Epitheton
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éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

Óôèä éåÿÓäéä è Óäéä, siehe: Óôèä.../Atum

JEA 70,1984 S.147céåÿ×æä Lord of Akhmim (Min-Re)

ZŽS 110,1983 S.88éåÿøèàí (absence of the initial reed leaf)

ZŽS 130,2003 S.70éåÿøèàí in der 12. Dyn.

SAK 12,1985 S.20éåÿøèàô fr€hester privater Beleg in Sinuhe

½éä éåÿÓèô, siehe: ½éä/Min

Þê Óéæä éåÿÓéæä, siehe: Þê/Horus

GM 162,1998 S.12 n.31éåÿøéè Herr der Farbe (Beiname des Sobek)

RdE 5,1946 S.109éåÿáéèôá maŒtre des deux cruches de vin

RdE 27,1975 S.218 n.18éåÿøéêôø (Anubis)

Óéæä éåÿÓéêôø(?), siehe: Óéæä/Anubis

JEA 58,1972 S.223 (L.17)éåÿøéïø (Osiris)

JEA 77,1991 S.172éåÿáê íô

GM 17,1975 S.28éåÿáêô íô

JARCE 43,2007 S.193ff.éåÿáêô íô royal title

¸ê ä-Þê éåÿÓôê-áèéôâ, siehe: æê/Haus

RdE 40,1989 S.82éåÿáöå

AEO 2, S.144* [397A]éåÿãéä

åà ãéí éåÿãéæô, siehe: åà/heiliger Bock

SAK 22,1995 S.216 n.21éå/éåôÿãéí als Bezeichnung der Nekropole

BSEG 9-10,1984-85 S.178f.éåÿãéí-ôàäø

AEO 2, S.124* [394]éåÿãéí-ôàäâ (Bastet, Sachmet, Ptah)

JEA 68,1982 S.53 l.1éåÿãéí-ôàäâ (Ptah)

Þê Òìäôø éåÿãéí, siehe: Þê/Horus

¶ïøê éåÿãé÷ô, siehe: ¶ïøê/Osiris

BES 2,1980 S.86f.éå æàÿãð Beiname des Amun

RdE 19,1967 S.78béåÿãñ maŒtre de la ration-ãñ (demotisch)

½éõä éåÿäàïô òà ìêø-øå ½àöä, siehe: ½éõä/Month

Þê-Êä éåÿ¶à÷ô, siehe: Þê/Horus

Þêäø éåäøÿ¶à÷ô, siehe: Þêäø/die beiden Horusg”tter

RdE 12,1960 S.20éåÿäøà áêä è ãäâ-çâ

JNES 18,1959 S.191éåÿäã the unequaled one

äé÷ä éô éåÿäæô, siehe: äé÷ä/Art Rinder

BIFAO 54,1954 S.83ff.éåÿäéø Priestertitel

LEM S.59 (9,3)éåÿäéä man of means, possessor of property

ZŽS 116,1989 S.152 (3)éåÿäï Herr des Mangels (=der Bed€rftige)

ìè-éõê Çåò éåÿ¶÷ø, siehe: ìè-éõê/Priester

SAK 8,1980 S.16éåÿä÷÷äô Herr der Gebote (als Epitheton Echnatons)

RdE 34,1982 S.133éåÿåà-öö / éå åà-ôô
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éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

RdE 11,1957 S.51 n.10éåÿåàîä the lord of Bakhu

Óèé-Áã éåÿåïôøä/siehe:Óèé/Amun

Þê éåÿ¸-¶à÷ô, siehe: ìê/Horus

GM 165,1998 S.9f.éåÿ¸äéô Beiname des Thot

RdE 5,1946 S.112 n.4éåÿæìä maŒtre du Pays des marais (Sobek)

BIFAO 104,2004 S.267 (y)éåÿæìä seigneur des terrains bas

RdE 8,1951 S.238 n.6éåÿæìôø (roi guerrier)

ZŽS 90,1963 S.146éåÿæìôø als Beiname des Seth

RdE 25,1973 S.132 n.1éåÿæô ôà öàô

JNES 18,1959 S.191éåÿæô the lord of heaven

CdE 96,2021 S.232éåÿèàãô

¸ôì éåÿèàãô éïäô ôàäø, siehe: ¸ôì/Ptah

JNES 49,1990 S.323ff.¾åÿ½àãô-Áã-îéèô-¸ôì Name eines Tempels Am.' III.
in Memphis

RdE 38,1987 S.131aéåÿèàãô Lord of Truth (Ptah of Memphis)

JEA 68,1982 S.243½é-íæê(ä) éåÿèêäô

Þê éåÿ½ïé, siehe: Þê/Horus

GM 17,1975 S.23f.éåÿ½ïöøô Epithet des Thot

BIFAO 101,2001 S.211 (al)éåÿèòï

Ýéèä éåÿ½ôéä, siehe: Ýéèä/Chnum

JEA 72,1986 S.51 n.46éåÿéøäô (Horus of Behdet)

RdE 11,1957 S.48 n.9éåÿéåäô lord of the Basket-lands

RdE 36,1985 S.98kéåÿéæêø

JEA 82,1996 S.132 (a)æàâ=ø éåÿéçê (in Orakelanreden)

GM 46,1981 S.21éåÿéçêä Herr der G€te (Eucharistos)

JEA 71,1985 S.78éåÿéêâ Lord of Terror

SAK 15,1988 S.18éåÿéêä Herr der Furcht

SAK 27,1999 S.282éåÿéìì

JEA 80,1994 S.203éåÿéìì

SAK 32,2004 S.267éåÿéìì Ptah als Erh”her der Bitten

GM 173,1999 S.83ff.éåÿéíôä Herr der Kraft (Priestertitel)

Óèé Áã éåÿéïäô-ôàäø, siehe: Óèé/Amun

JEA 59,1973 S.117 n.3éåÿéïæä lord of the wounds

Þê áèâ Çéäô(?) [éåÿ¾ðàä], siehe: Âê/Horus

RdE 9,1952 S.128f.éåÿ¾ô (le seigneur du Nome de Neith)

RdE 36,1985 S.99aéåÿéõêä

JEA 68,1982 S.53 l.4éå(ÿê-)÷ê (Ptah)

LEM S.175 (10,7)éåÿêèä ãðà àæöä (epithet of the flood)

BIFAO 104,2004 S.267éåÿêéæäô
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éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

ZŽS 76,1940 S.93ff.éåÿëø

RdE 27,1975 S.107 n.32éåÿëø

Óéæä éåÿëé, siehe: Óéæä/Anubis

äïøê éåÿëô-êäôø, siehe: äïøê/Osiris

GM 11,1974 S.17éåÿëöé Epithet des Thot

BIFAO 101,2001 S.390éåÿìàô-øíô

BIFAO 85,1985 S.149éåäÿìäô ãàô

Óéæä éåÿÞäô-åáéä, siehe: Óéæä/Anubis

Çôð éåÿÞäô-éïäô, siehe: Çôð/Seth

ZŽS 149,2022 S.25éåÿìäô-ïíè (als g”ttliches Epitheton)

Êæïï éåÿÞäô-òà, siehe: Êæïï/Name eines Gottes

BES 3,1981 S.32éåÿìåä-ïö

RdE 38,1987 S.96béåÿìåä-ïö èá Ïà Ïéé

JEA 69,1983 S.130 n.102éåÿìæ

BIFAO 103,2003 S.384éåÿìæô

BIFAO 93,1993 S.199éåÿìæô in K”nigstitulaturen

×èé éåÿÞçàô, siehe: Óèé/Amun

¸ôì éåÿÞèä, siehe: ¸ôë/Ptah

RdE 32,1980 S.28éåÿìêä Herr der Gesichter

RdE 20,1968 S.89 n.4éåÿìêä seigneur des visages

×èé éåÿÞïçé, siehe: Óèé/Amun

Çôð éåÿìô äãêô, siehe: Çôð/Seth

Þê éåÿÞô-éïäô, siehe: Þê/Horus

Þêø-ð.ç éåÿÞô-éïäô, siehe: Þêø-ð.ç/Harsaphes

Óéæä éåÿÞô-ê÷ä, siehe: Óéæä/Anubis

RdE 27,1975 S.196, 201éåÿìôæøä seigneur de mis‚ricorde

½à-ìïà ... éåÿÅàïää, siehe: ½àø-ìïà/Bez. des L”wen

Óèé-Áã éåÿíàïää/siehe:Óèé/Amun

Þê éåÿÅàïô, siehe: Þê/Horus

Óæøæô éåÿíãøô, siehe: Óæøæô/eine Schlangengottheit

½êø-èäô.ç éåÿíãøô, siehe: ½êø-èäô.ç

RdE 43,1992 S.83éåÿíãäô

LEM S.84 (3,12)éåÿíæê(á)ä master of upbringing (?)

SAK 11,1984 S.326èàø éåÿíæï (Literaturhinweis)

ãà ãà éåÿÅèéä, siehe: ãà/der Grosse

JEA 62,1976 S.55éåÿíïäô (Sopdu)

Óéæä éåÿÇà-òà, siehe: Óéæä/Anubis

�àôà éåÿÇà-òà, siehe: �àôà/Bata

òà éåÿÇà-òà, siehe: òà/Stier
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éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

RdE 1,1933 S.176éåÿÇàìôå

SAK 12,1985 S.7éåÿïàô lord of wisdom, master of knowledge

¸ê Óéæä éåÿÇáæô è ôà-ê-àä, siehe: ¸ê/Haus

Çåò-Áã éåÿÇäèéä, siehe: Çåò/Sobek

Óéæä éåÿÇæà, siehe: Óéæä/Anubis

Óèé Áã éåÿÇèà-�ìöô, siehe: Óèé/Amun

¸ôì éåÿïèé ½àãô, siehe: ¸ôì/Ptah

½éä éåÿÇéä, siehe: ½éä/Min

ZŽS 111,1984 S.30aéåÿÕéäô

RdE 11,1957 S.47 n.16éåÿïéõê ìêø-øå øêä

RdE 15,1963 S.99f.éåÿÇì÷ (Sokar)

JEA 56,1970 S.127 n.3áéò (éå)ÿïðæ

Çôð éåÿÇõêô, siehe: Çôð/Seth

ZŽS 88,1962 S.89éåÿð Herr des Fajjums

RdE 11,1957 S.46 n.10éåÿð lord of She (Kurzbesprechung)

Ýéèä éåÿÊàï-ìôæ, siehe: Ýéèä/Chnum

SAK 15,1988 S.18éåÿðãô Herr des Gemetzels, Schreckens

BIFAO 78,1978 S.399éåÿðäôø

JNES 19,1960 S.267éåÿðçâô possessor of dignity

AEO 2, S.27* [339]éåÿðèã (Haro‰ris in Qus)

¶æ-äàäô éåÿÊé-Þê, siehe: ¶æ-äàäô/Upuaut

Þê éåÿðé, siehe: Þê/Horus

Ýéèä éåÿÊéã-îé, siehe: Ýéèä/Chnum

Þê éåÿðéô, siehe: Þê/Horus

Óéæä éåÿÊïôø, siehe: Óéæä/Anubis

Çòê éåÿðôøô, siehe: Çòê/Soker

Ýéèä éåÿËåìä, siehe: Ýéèä/Chnum

RdE 35,1984 S.113 (24)éåÿòàä maŒtre des aliments

JNES 22,1963 S.180éåÿòàä possessor of offerings

RdE 47,1996 S.158xéåÿôà (von Atum)

Óéæä éåÿôà-ì÷, siehe: Óéæä/Anubis

Óéæä éåÿôà ì÷, siehe: Óéæä/Anubis

Ýéèä éåÿÏà-ïàéâ, siehe: Ýéèä/Chnum

RdE 11,1957 S.47 n.1éåÿôà-ïôø (epithet of Sobk)

é éåÿôàäø (als Titelzusatz), siehe: éå/Herr

Óôèä éåÿôàäø Óäéä, siehe: Óôèä/Atum

SAK 2,1975 S.97 n.15éåÿôàäâ éå íãä zum Gebrauch in der Amarnazeit

øêø êöäø é éåÿôàäø, siehe: øêø/zugeh”rig zu

RdE 13,1961 S.90éåÿôøô (Osiris)

28.03.2025 Seite 384 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte éå...éå...éå...éå...

Besprechungen

éå...éå...éå...éå... HerrHerrHerrHerr 2,2272,2272,2272,227

Çíèô éåÿÏæ-é-øéô, siehe: Çíèô/Sachmet

JNES 18,1959 S.191éåÿôè lord of the universe

RdE 39,1988 S.54éåÿôí (Thoth)

RdE 5,1946 S.105 n.7éåÿôí maŒtre de l'ivresse

ãéôøäø éåÿÐåôø, siehe: ãéôøäø/ein Gott

Çôð éíô éåÿÐåôø, siehe: Çôð/Seth

AEO 2, S.187* [414]éåÿÐééô (Amun-Re)

àð éåÿÐìéä, siehe: àð/Gott der Libyer

Óôèä éåÿÐòä/siehe:Óôèä/Atum

Óéæä éåÿÑäé-ãéäø, siehe: Óéæä/Anubis

Ñäé-ãéäø éåÿÑäé-ãéäø, siehe: Ñäé-ãéäø/ein Gott

GM 2,1972 S.9ff.éåÿöðêä f€r Re und Herischef gebraucht

Þê éåÿÒãéô, siehe: Þê/Horus

ãéôøäø éåÿ÷ä-çøô, siehe: ãéôøäø/ein Gott

JEA 68,1982 S.65éåÿ÷ä, lies: éå-àå÷ä

RdE 9,1952 S.14 n.1éåÿ÷ïê ã

Óèé-Áã éåÿÒòàæê/siehe:Óèé/Amun

RdE 2,1936 S.56aéåÿ÷öä maŒtre de Busiris (m‚tathŠse de ÷ et de ö)

¸ê ¶ïáê éåÿÒöä, siehe: æê/Haus

¸ê �à-éåÿÒöô, siehe: æê/Haus

éåéåéåéå jederjederjederjeder 2,2342,2342,2342,234

GM 175,2000 S.5ff.als Quantit„ts-Substantiv in der fr€hen „g. Sprache

GM 209,2006 S.71ff.zur Abfolge enklit. Objektspronomina und des Quantors 
éå im Mittel„g.

éåàéåàéåàéåà TragstangeTragstangeTragstangeTragstange 2,2432,2432,2432,243

JEA 79,1993 S.167

RdE 13,1961 S.68 n.4im Personennamen: ½ì.ç æà-éåà

BIFAO 104,2004 S.277 (r)Kurzhinweis

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

ZŽS 68,1932 S.24Kurzhinweis

LEM S.127 (1b,1)éåà = áéáäåà

AEO 1, S.66f.éåø = éåà

AEO 1, S.67éåá é áãêãô

SAK 10,1983 S.146éåø, ein Holzinstrument (Tragstange)

éåàéåàéåàéåà VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2432,2432,2432,243

JNES 11,1952 S.79

ZŽS 102,1975 S.60flutter

éåàåàéåàåàéåàåàéåàåà VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2432,2432,2432,243

ZŽS 102,1975 S.60f.Kurzbesprechung

éåàôéåàôéåàôéåàô PfahlPfahlPfahlPfahl 2,2432,2432,2432,243
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éåàôéåàôéåàôéåàô PfahlPfahlPfahlPfahl 2,2432,2432,2432,243

SAK 24,1997 S.267Fluchtstab

éåø...éåø...éåø...éåø... 1. bilden, herstellen1. bilden, herstellen1. bilden, herstellen1. bilden, herstellen 2,2412,2412,2412,241

GM 185,2001 S.45ff.éåä éÿàåô.ç

SAK 22,1995 S.298éåøÿæô der den Himmel gebildet hat (Atum)

éåøéåøéåøéåø brennenbrennenbrennenbrennen 2,2442,2442,2442,244

RdE 13,1961 S.140hmit dem Zeichen des Panthers geschrieben

éåøéåøéåøéåø eigtl. das Feuer durch Blasen anfacheneigtl. das Feuer durch Blasen anfacheneigtl. das Feuer durch Blasen anfacheneigtl. das Feuer durch Blasen anfachen 2,2362,2362,2362,236

RdE 8,1951 S.58vom Gold der Obelisken

éåøéåøéåøéåø Flamme, FeuersglutFlamme, FeuersglutFlamme, FeuersglutFlamme, Feuersglut 2,2442,2442,2442,244

BIFAO 99,1999 S.263douleur cuisante

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

éåøéåøéåøéåø GoldschmiedGoldschmiedGoldschmiedGoldschmied 2,2412,2412,2412,241

SAK 13,1986 S.205Literaturhinweise

ZŽS 107,1980 S.147mit éåø zusammengesetzte Titel

AEO 1, S.67* [159]Worterw„hnung

èê éåøä, siehe: èê/Vorsteher

ìêø éåøä, siehe: ìêø/Oberster

éåøéåøéåøéåø einÿL„ngenmasseinÿL„ngenmasseinÿL„ngenmasseinÿL„ngenmass

JEA 80,1994 S.191ff.connections between the canon of proportions and
metrology

GM 179,2000 S.51ff.der Lehmziegel als Schl€ssel zum alt„g. L„ngenmass-
System

GM 172,1999 S.73ff.die Handhabung antiker L„genmasse

GM 166,1998 S.65ff.die zwei L„ngenmasssysteme in Deir el Medine

GM 119,1990 S.91ff.ein bisher unerforschtes L„ngenmasssystem

JEA 79,1993 S.157ff.le éåá et le canon de proportions

LEM S.92 (5,7)Literaturhinweise

GM 121,1991 S.101ff.the rod and its use in egyptian architecture

BSEG 25,2002-3 S.131ff.zum „g. L„ngenmasssystem

DE 34,1996 S.91ff.zum „g. Masssystem und Proportionskanon

DE 36,1996 S.69ff.zum „g. Masssystem und Proportionskanon

DE 35,1996 S.61ff.zum „g. Masssystem und Proportionskanon

GM 185,2001 S.97ff.zum Masssystem von Natursteinmastabas der 5. und 6. 
Dyn. in Saqqara

DE 30,1994 S.87ff.zur L„nge

èì.ç-æà-éåá, siehe: èì/f€llen

GM 143,1994 S.97ff.éåø-rod measures in the tomb of Senenmut

éíé é éåá, siehe: éíé/Kind

éåøéåøéåøéåø PantherPantherPantherPanther
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éåøéåøéåøéåø PantherPantherPantherPanther

SAK 24,1997 S.266f.

éåøéåøéåøéåø schwimmenschwimmenschwimmenschwimmen 2,2362,2362,2362,236

ZŽS 149,2022 S.19f.

CCdE 10,2007 S.77f.fr€he Belege der Hieroglyphe des Schwimmers

MDAIK 70/71,2014/15 
S.373ff.

zur Hieroglyphe des 'Schwimmens'

éåøéåøéåøéåø Tragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåàTragstange, siehe: éåà

SAK 10,1983 S.146Tragstange

éåøôéåøôéåøôéåøô die Rohrpflanzedie Rohrpflanzedie Rohrpflanzedie Rohrpflanze 2,2432,2432,2432,243

SAK 9,1981 S.153Blasrohr

éåøôéåøôéåøôéåøô FlammeFlammeFlammeFlamme 2,2442,2442,2442,244

ZŽS 117,1990 S.110Etymologie

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ZŽS 142,2015 S.15f.éå.øô éå.ô å.äô, as an allusion to the solar Uraeus of 
Hathor

¾åøô¾åøô¾åøô¾åøô Name einer StadtName einer StadtName einer StadtName einer Stadt 2,2442,2442,2442,244

RdE 14,1962 S.93ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.101zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

éåøôéåøôéåøôéåøô ArtÿSteckenArtÿSteckenArtÿSteckenArtÿStecken

RdE 9,1952 S.8 n.3Kurzhinweis

éåäéåäéåäéåä Art h”lzernesÿGer„tArt h”lzernesÿGer„tArt h”lzernesÿGer„tArt h”lzernesÿGer„t 2,2422,2422,2422,242

RdE 9,1952 S.8 n.3Kurzhinweis

éåä...éåä...éåä...éåä... HerrenHerrenHerrenHerren 2,2312,2312,2312,231

JEA 58,1972 S.108 (195h)éåäÿíêô

ZŽS 111,1984 S.169séà éåäÿöäàô die Herren der Unterwelt

¾åäàä¾åäàä¾åäàä¾åäàä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.27zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

éåäøéåäøéåäøéåäø die beiden Herren = Horus und Sethdie beiden Herren = Horus und Sethdie beiden Herren = Horus und Sethdie beiden Herren = Horus und Seth 2,2312,2312,2312,231

ZŽS 85,1960 S.124f.

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

éåäôéåäôéåäôéåäô griech. Inselweltgriech. Inselweltgriech. Inselweltgriech. Inselwelt 2,2272,2272,2272,227

AEO 1, S.206* [276]Etymologie

ZŽS 116,1989 S.156f.Kurzdiskussion

ZŽS 142,2015 S.15Kurzhinweis

MDAIK 33,1977 S.110Literaturhinweise

ZŽS 81,1956 S.11ff.neue Belege

öåé æîê ìà éåäô, siehe: öåé/Kreis

¾åäôô¾åäôô¾åäôô¾åäôô Ort zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und Hu

AEO 2, S.31* [343C]Kurzhinweis
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¾åäôô¾åäôô¾åäôô¾åäôô Ort zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und HuOrt zwischen Dendera und Hu

AEO 1, S.41Worterw„hnung

GM BH 8,2010 S.101zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

éåììéåììéåììéåìì eine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanze 2,2452,2452,2452,245

GM 232,2012 S.84f.la plante éåì … Busiris

éåïéåïéåïéåï ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 2,2452,2452,2452,245

MDAIK 50,1994 S.32

LEM S.441 (4,1)Christ's thorn (Literaturhinweise)

AEO 1, S.20Christusdorn

SAK 20,1993 S.111 n.10jujubier

RdE 54,2003 S.191ff.l'Amon de Pnoubs

ZŽS 135,2008 S.123Literaturhinweise

ZŽS 131,2004 S.171zur Assoziation mit einer best. Gottheit

LEM S.441 (4,1)éåï íèíè (unknown meaning)

ô é éåï, siehe: ô/Brot

éåïåïéåïåïéåïåïéåïåï inÿBrand gerateninÿBrand gerateninÿBrand gerateninÿBrand geraten

ZŽS 117,1990 S.110 n.61

RdE 30,1978 S.15enflammer (nicht im Wb.)

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éåôéåôéåôéåô HerrinHerrinHerrinHerrin 2,2322,2322,2322,232

GM 83,1984 S.77ff.auch f€r m„nnl. Gottheiten gebraucht, 'Herr'

éåô...éåô...éåô...éåô... HerrinHerrinHerrinHerrin 2,2322,2322,2322,232

æê Þôìê éåôÿ °°° ãéôâäâ, siehe: æê/Haus

RdE 35,1984 S.114 (29)éåôÿÓàèä (Hathor)

Þô-ìê éåôÿÓàèä, siehe: Þô-ìê/Hathor

JEA 59,1973 S.21 n.3¾åôÿ×äé Êèãä ìêâ-áå ¶àïô (Hathor)

Þô-ìê éåôÿÓäéô, siehe: Þô-ìê/Hathor

ìèô éåôÿøå, siehe: ìèô/Frau

¸ê éåôÿÓè(ô), siehe: æê/Haus

RdE 35,1984 S.114 (29)éåôÿÓèô

¶à÷ô éåôÿÓèô, siehe: ¶à÷ô/Schlangeng”ttin von U.Žg.

RdE 27,1975 S.218éåôÿøéêôø (Hathor)

Þôìê (äêô) éåôÿÓéêôø, siehe: Þô-ìê/Hathor

JEA 58,1972 S.223 (L.17)éåôÿøéïø (Literaturhinweise)

æê éåôÿÓéô, siehe: æê/Haus

Þô-ìê éåôÿÓéôø, siehe: Þô-ìê/Hathor

SAK 24,1997 S.45 n.67éåôÿøðêä (Theban Sekhmet)

RdE 14,1962 S.101ff.éåôÿÓðêä dame d'Isherou

Þô-ìê éåôÿÓòé, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 15,1963 S.123 n.9éåôÿáòéô-ë (Sachmet)
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éåô...éåô...éåô...éåô... HerrinHerrinHerrinHerrin 2,2322,2322,2322,232

RdE 16,1964 S.60 Anm.éåôÿøôéä.ç (Hathor)

RdE 1,1933 S.171, 178éå(ô)ÿãéä

SAK 22,1995 S.216 n.21éåô/éåÿãéí als Bezeichnung der Nekropole

�àïôô éåôÿãéí-ôàäø, siehe: �àïôô/Bast

ãéíô éåôÿãéí, siehe: ãéíô/die Lebende

JEA 62,1976 S.102, 107éåôÿãì (¶êô-ìûàä)

¶êô-ìòàä éåôÿãì, siehe: ¶êô-ìòàä/Werethekau

¸ê Þäôìê éåôÿãíäâ, siehe: ¸ê/Haus

Þô-ìê éåôÿãóéø, siehe: Þô-ìê/Hathor

JEA 60,1974 S.170 L.20éåôÿä (G”ttin in Esna)

AEO 2, S.10* [323]éåôÿä (G”ttin in Esna)

Þô-ìê éåôÿ¶àäàô, siehe: Þô-ìê/Hathor

Þô-ìê éåôÿ¶àïô, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 15,1963 S.123 n.9éåôÿäàô (Sachmet)

JEA 77,1991 S.89¾åôÿää (G”ttin)

GM 61,1983 S.43¾åôÿää (G”ttin)

½ìøô éåôÿäåé ãàô ìêô-øå �ìöô..., siehe: ½ìøô

RdE 20,1968 S.92 n.36éåôÿäæô (Beiname der Hathor)

ìè-éõê Þô-ìê éåôÿ¶÷â, siehe: ìè-éõê/Priester

�àïôô éåôÿ�àïôô, siehe: �àïôô/Bast

RdE 8,1951 S.17éåôÿåàô la maŒtresse du åàô

SAK 22,1995 S.242 n.25éå.ôÿæ.ô als Bezeichnung des Osiris

¶à÷ô éåôÿ¸ Ñæ, siehe: ¶à÷ô

RdE 35,1984 S.118 (43)éåôÿ¸äéô (Hathor)

SAK 11,1984 S.538éåôÿ¸äéô (Hathor)

SAK 5,1977 S.187ff.éåôÿæê auf Stelen vor Amenemhet III. noch nicht belegt

CdE 80,2005 S.46éåôÿæê erstmals bei K”nigin Nefru in der 11. Dyn. belegt

SAK 10,1983 S.334 n.8éåôÿæê ðæïøô Bezeichnung von Thebanerinnen

SAK 8,1980 S.177f.éåôÿæê ðæïô Wortbesprechung

¾åô-ìô éåôÿæô ìéäô éõêä, siehe: ¾åô-ìô/Nephthys

Ïà-äêô éåôÿæô, siehe: äêô/die Grosse

½äô éåôÿæô, siehe: ½äô/Geierg”ttin

BIFAO 78,1978 S.394éåôÿèêäô

½äô éåôÿ½óå (?), siehe: ½äô/Geierg”ttin

½äô éåôÿ½óå, siehe: ½äô/Geierg”ttin

RdE 14,1962 S.95 n.1éåôÿéåäøô

Þô-ìêÿéåô-ìôæô ôà-öö, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 17,1965 S.130 (11)éåôÿéçêä (N‚bet H‚t‚pet)

Çíèô éåôÿéçêä, siehe: Çíèô/Sachmet
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éåô...éåô...éåô...éåô... HerrinHerrinHerrinHerrin 2,2322,2322,2322,232

Þô-ìê éåôÿ¾çêäïø, siehe: Þô-ìê/Hathor

Þô-ìê éåôÿ¾é-éïäô, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 17,1965 S.130 (12)éåôÿéêä (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 20,1968 S.94 n.51éåôÿéëô (Hathor)

SAK 27,1999 S.14éåôÿéëô (Hathor)

BIFAO 81,1981 S.15éåôÿéëô êïâô 

BIFAO 83,1983 S.37, 45, 47éåôÿéëô êïâô

¾íåô éåôÿ¾íå, siehe: ¾íåô/die G”ttin von Elkab

½äô éåôÿéïäô ôàäø, siehe: ½äô/Geierg”ttin

Åéèô éåôÿéõêä, siehe: éåô.../Herrin

RdE 26,1974 S.77 n.6éåôÿéõïô

RdE 17,1965 S.133 (C7)éåôÿê ÷ê la maŒtresse universelle (N‚bet H‚t‚pet)

¾íåô éåôÿÁà-øéô, siehe: ¾íåô/die G”ttin von Elkab

àïô éåôÿÁà-éçêô, siehe: àïô/Isis

RdE 45,1994 S.182éåôÿëé

JEA 74,1988 S.230f.éåôÿëé lady of the chest (in Eigennamen)

Þôìê éåôÿÞäô-ïíèé, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 20,1968 S.170ff.éåôÿìèï (s'applique … des divinit‚s f‚minines)

àïô éåôÿìô-éïäô, siehe: àïô/Isis

éåôÿìôæ (Isis)

RdE 17,1965 S.130 (13)éåôÿìôæä (N‚bet H‚t‚pet)

BSEG 33,2022-23 S.89ff.éåôÿìôæô 

AEO 2, S.146* [400]éåôÿìôæô (Hathor)

RdE 16,1964 S.55ff.éåôÿìôæô (Hathor)

SAK 40,2011 S.259ff.éåôÿìôæô (Hathor), ein einzigartiger Beleg als 
Sistrumg”ttin

LEM S.285 (17)éåôÿìôæô (Literaturhinweise)

MDAIK 35,1979 S.72 n.22éåôÿìôæô (Literaturhinweise)

LEM S.336 (1,4)éåôÿìôæô (von Sachmet)

GM 181,2001 S.89ff.éåôÿìôæô die weiblichen Komplemente des Atum

Þô-ìê éåôÿìôæô ôà-öö, siehe: Þô-ìê/Hathor

æê ¾åôÿÞôæô, siehe: æê/Haus

RdE 1,1933 S.171éåôÿÅèéä

½éìøô éåôÿíéô, siehe: ½éìøô/G”ttin von Esne

Çíèô éåôÿÇø...(?), siehe: Çíèô/Sachmet

SAK 22,1995 S.253éå.ôÿïåàä Herrin der Sterne (f€r Hathor)

AEO 2, S.277*éåôÿÇæöô, lies: éåôÿÇêô (¸àíô)

RdE 17,1965 S.129 (5)éåôÿÔéèô maŒtresse de Bigeh (N‚bet H‚t‚pet)

AEO 2, S.277*éåôÿÇêô (¸àíô)
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éåô...éåô...éåô...éåô... HerrinHerrinHerrinHerrin 2,2322,2322,2322,232

¸àíô äêô éåôÿÇêô, siehe: ¸àíô/l”wengest. G”ttin

RdE 36,1985 S.29 n.72éåôÿïëêô

RdE 15,1963 S.123 n.9éåôÿÇëêô (Sachmet)

Þô-ìê éåôÿÇíô-Áã, siehe: Þô-ìê/Hathor

JEA 64,1978 S.63éåôÿïõô (Anukis)

RdE 15,1963 S.123 n.9éåôÿÊ-ïðö (Sachmet)

Þô-ìê éåôÿð-öðê, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 13,1961 S.160éåôÿòà la maŒtresse des provendes

RdE 35,1984 S.118 (42)éåôÿÌåé maŒtresse de Byblos

Þô-ìê éåôÿÌèô, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 17,1965 S.129 (6)éåôÿÎåôøä maŒtresse de Byblos (N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 91,1991 S.117éåôÿôà øê ìéûô (Hathor)

JEA 64,1978 S.63éåôÿôà ïôá (Satis)

JEA 76,1990 S.218éåôÿôàäø

ZŽS 80,1955 S.10éåôÿôàäø (Hathor)

SAK 32,2004 S.189éåôÿôàäø (Sachmet)

¶à÷ô éåôÿôàäø ìéäô ôàäø, siehe: ¶à÷ô

Þô-ìê éåôÿÏæ-øìäô, siehe: Þô-Âê/Hathor

RdE 39,1988 S.54éåôÿôí (Hathor)

DE 61,2005 S.11éåôÿôí (Hathor)

RdE 17,1965 S.131 (15)éåôÿôí (N‚bet H‚t‚pet)

¶à÷âô éåôÿÑåéä, siehe: ¶à÷ô/Schlangeng”ttin von U.Žg.

RdE 30,1978 S.151éåôÿÒä öðê la dame de la Montagne Rouge

ZŽS 80,1955 S.10éåô êÿ÷ê (Hathor)

RdE 17,1965 S.130 (14)éåô <ê>ÿ÷ê úíêô íçôøä.ú (N‚bet H‚t‚pet)

Þô-ìê éåôÿÒïê(ô), siehe: Þô-ìê/Hathor

éåôéåôéåôéåô KorbKorbKorbKorb 2,2272,2272,2272,227

AEO 1, S.207*[276]in Þàøä-éå.äô

áèâä éåäô.ïé, siehe: øèø/befindlich in

¾åô¾åô¾åô¾åô OmbosOmbosOmbosOmbos 2,2422,2422,2422,242

AEO 2, S.28* [341]Wortbesprechung

AEO 2, S.5* [316]Wortbesprechung

AEO 1, S.13Worterw„hnung

¾åô-ìô¾åô-ìô¾åô-ìô¾åô-ìô NephthysNephthysNephthysNephthys 2,2332,2332,2332,233

SAK 37,2008 S.69ff.Nephthys, die Gef„hrtin im Unrecht (die sp„tzeitl. 
Enth€llung einer g”ttl. S€nde)

GM 233,2012 S.29zu einer sp„ten Schreibung

GM 17,1975 S.45zu einer spez. Schreibung

GM 11,1974 S.49ff.zu einer spez. Schreibung

SAK 27,1999 S.1ff.zum Ursprung von Isis und Nephthys
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¾åô-ìô¾åô-ìô¾åô-ìô¾åô-ìô NephthysNephthysNephthysNephthys 2,2332,2332,2332,233

æê ¾åô-ìô, siehe: æê/Haus

¾åô-ìô...¾åô-ìô...¾åô-ìô...¾åô-ìô... NephthysNephthysNephthysNephthys 2,2332,2332,2332,233

RdE 50,1999 S.189¾åô-ìäô èÿ×äéä

RdE 50,1999 S.189¾åô-ìäôÿ¶à÷âô è Ñæ

ZŽS 97,1971 S.136 (11)¾åô-ìô éåôÿæô ìéäô éõêä

éåôøéåôøéåôøéåôø BierkrugBierkrugBierkrugBierkrug 2,2432,2432,2432,243

ZŽS 91,1964 S.7Bier

éåôøéåôøéåôøéåôø der von Ombosder von Ombosder von Ombosder von Ombos 2,2422,2422,2422,242

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

BIFAO 118,2018 S.196f.éåôø êíøô

éåôøéåôøéåôøéåôø die beidenÿHerrinnendie beidenÿHerrinnendie beidenÿHerrinnendie beidenÿHerrinnen 2,2332,2332,2332,233

JEA 60,1974 S.98als Bez. der beiden Kronen

JEA 60,1974 S.94ff.in AR Titeln und Namen

BIFAO 102,2002 S.327ff.Isis et Hathor éåôâô êíâô

RdE 5,1946 S.96 n.8synonyme de éúä.ô ou de éå

ïèàäô èêø é., siehe: ïèàäô/Genossin

éåöéåöéåöéåö beschlagen sein mit Kupfer u.„.beschlagen sein mit Kupfer u.„.beschlagen sein mit Kupfer u.„.beschlagen sein mit Kupfer u.„. 2,2472,2472,2472,247

JNES 21,1962 S.46zu semit. Entsprechungen

éåöéåöéåöéåö flechtenflechtenflechtenflechten 2,2462,2462,2462,246

AEO 1, S.70* [175]mit reflexivem Pronomen: sich frisieren?

éåöéåöéåöéåö FrisurFrisurFrisurFrisur 2,2462,2462,2462,246

SAK 2,1975 S.57Perruque

éåöéåöéåöéåö siehe auch: éå÷/der B”sesiehe auch: éå÷/der B”sesiehe auch: éå÷/der B”sesiehe auch: éå÷/der B”se

éåöøéåöøéåöøéåöø 1. Friseur1. Friseur1. Friseur1. Friseur 2,2462,2462,2462,246

AEO 1, S.65 Rt.3

AEO 1, S.70* [175]Wortbesprechung

éåöôéåöôéåöôéåöô HaarflechteHaarflechteHaarflechteHaarflechte 2,2462,2462,2462,246

ZŽS 133,2006 S.12Kurzhinweis

éå÷éå÷éå÷éå÷ derÿB”sederÿB”sederÿB”sederÿB”se 2,2472,2472,2472,247

GM 227,2010 S.13Kurzhinweis

ZŽS 133,2006 S.12Kurzhinweis

JEA 58,1972 S.209 n.7Literaturhinweise

JEA 59,1973 S.134 n.13von Apophis

ZŽS 131,2004 S.101von Seth

ZŽS 65,1930 S.40von Seth

BIFAO 29,1929 S.65ff.von Seth oder von Apophis

RdE 64,2013 S.6f.éåöä ñö

AEO 1, S.134* [251]éåöä ñö
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éæéæéæéæ als schm„hende Bez. des Apophis: als schm„hende Bez. des Apophis: als schm„hende Bez. des Apophis: als schm„hende Bez. des Apophis: 
DarmDarmDarmDarm

2,2472,2472,2472,247

RdE 28,1976 S.90 n.26Literaturhinweise

¾æ¾æ¾æ¾æ einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von 
Ober„gypten, siehe: ÂéäOber„gypten, siehe: ÂéäOber„gypten, siehe: ÂéäOber„gypten, siehe: Âéä

éæàéæàéæàéæà DarmDarmDarmDarm 2,2472,2472,2472,247

RdE 28,1976 S.90 n.26Literaturhinweise

SAK 34,2006 S.377ff.Nabelschnur (nicht 'Darm')

éæàæàéæàæàéæàæàéæàæà fliegen?fliegen?fliegen?fliegen? 2,2482,2482,2482,248

GM 6,1973 S.52umbestimmtes, zielloses Umherflattern (zum n-Pr„fix)

éæøéæøéæøéæø ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?ArtÿKuchen?

AEO 2, S.232* [552]éæâ (éæâì?)

éæøìéæøìéæøìéæøì ArtÿKuchen?, siehe: éæøArtÿKuchen?, siehe: éæøArtÿKuchen?, siehe: éæøArtÿKuchen?, siehe: éæø

éæäéæäéæäéæä Verbum: krankhafter Zustand eines Verbum: krankhafter Zustand eines Verbum: krankhafter Zustand eines Verbum: krankhafter Zustand eines 
Gef„ssesGef„ssesGef„ssesGef„sses

2,2482,2482,2482,248

RdE 28,1976 S.89,90 n.2Kurzbesprechung

éæé÷éæé÷éæé÷éæé÷ VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2492,2492,2492,249

GM 6,1973 S.49zum n-Pr„fix

éæêéæêéæêéæê 1. Getreide1. Getreide1. Getreide1. Getreide 2,2492,2492,2492,249

øêø éæêø ê ïãéí æãô, siehe: øêø/tun

éæêéæêéæêéæê 2. Korngott2. Korngott2. Korngott2. Korngott 2,2492,2492,2492,249

GM 209,2006 S.53ff.zu einer spielerischen Graphie (mit éçê)

éæô(?)éæô(?)éæô(?)éæô(?) unter landwirtschaftlichenÿProduktenunter landwirtschaftlichenÿProduktenunter landwirtschaftlichenÿProduktenunter landwirtschaftlichenÿProdukten

AEO 2, S.220* [489]

éæ÷éæ÷éæ÷éæ÷ TiereÿschlachtenTiereÿschlachtenTiereÿschlachtenTiereÿschlachten 2,2502,2502,2502,250

ZŽS 88,1962 S.104Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

éçéçéçéç B”ses, UnrechtesB”ses, UnrechtesB”ses, UnrechtesB”ses, Unrechtes 2,2522,2522,2522,252

SAK 10,1983 S.152è-éç unrechtm„ssig, zu Unrecht

éçéçéçéç Pronomen demonstrativumPronomen demonstrativumPronomen demonstrativumPronomen demonstrativum 2,2512,2512,2512,251

RdE 15,1963 S.59éçâ [ìê] éé ceci et cela

éçéçéçéç Wind, HauchWind, HauchWind, HauchWind, Hauch 2,2502,2502,2502,250

CCdE 3/4,2002 S.222f.im Sprachvergleich

BIFAO 9,1911 S.70f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

éçàéçàéçàéçà ausniesen, ausschnaubenausniesen, ausschnaubenausniesen, ausschnaubenausniesen, ausschnauben 2,2522,2522,2522,252

ZŽS 143,2016 S.200Kurzhinweis

MDAIK 43,1986 S.209éçàÿìê der mit schnaubendem Gesicht

éçàäéçàäéçàäéçàä siehe: éçä/Schiffersiehe: éçä/Schiffersiehe: éçä/Schiffersiehe: éçä/Schiffer

éçøéçøéçøéçø ausatmen, hauchenausatmen, hauchenausatmen, hauchenausatmen, hauchen 2,2502,2502,2502,250
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éçøéçøéçøéçø ausatmen, hauchenausatmen, hauchenausatmen, hauchenausatmen, hauchen 2,2502,2502,2502,250

ZŽS 125,1998 S.10(ein Feuer) anfachen

MDAIK 28,1972 S.61einatmen?

ZŽS 143,2016 S.200Kurzhinweis

éçãéçãéçãéçã das Gew”lk vertreibendas Gew”lk vertreibendas Gew”lk vertreibendas Gew”lk vertreiben 2,2522,2522,2522,252

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

éçãéçãéçãéçã ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 2,2522,2522,2522,252

LEM S.135 (2,12)

éçäéçäéçäéçä ArtÿPflanze oder pflanzliches Produkt, ArtÿPflanze oder pflanzliches Produkt, ArtÿPflanze oder pflanzliches Produkt, ArtÿPflanze oder pflanzliches Produkt, 
siehe: õàäsiehe: õàäsiehe: õàäsiehe: õàä

éçäéçäéçäéçä SchifferSchifferSchifferSchiffer 2,2512,2512,2512,251

SAK 7,1979 S.50f.denotes two functions: ship's captain (or skipper)
and ordinary sailor

AEO 1, S.94* [205]Kurzbesprechung

RdE 31,1979 S.141gKurzbesprechung

LEM S.134 (2,7)Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.66 (5)metaphorical use

BES 2,1980 S.91ff.éçäÿäøà é ¸ôì

ZŽS 142,2015 S.130éçä éÿæê-ì÷

SAK 9,1981 S.156éçàä, Kapit„n

éçêéçêéçêéçê dargestellter Gegenstanddargestellter Gegenstanddargestellter Gegenstanddargestellter Gegenstand 2,2522,2522,2522,252

CdE 47,1972 S.180

éçêéçêéçêéçê Feuer, GlutFeuer, GlutFeuer, GlutFeuer, Glut 2,2622,2622,2622,262

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éçêéçêéçêéçê GetreideGetreideGetreideGetreide 2,2612,2612,2612,261

LEM S.415 (12,3)Kurzbesprechung

GM 209,2006 S.53ff.zu einer speilerischen Graphie f€r den Korngott ¾æê

éçê / äàìøô, siehe: äàìøô Ertrag der Ernte

éçêéçêéçêéçê gutgutgutgut 2,2532,2532,2532,253

LEM S.246 (15,2)adverbially used

CdE 99,2024 S.22ff.Anatomisches zur éçê-Hieroglyphe

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 13,1986 S.278ff.Wortbesprechung

SAK 20,1993 S.226Wortbesprechung

LingAeg 8,2000 S.57zum Begriff der éçê-Literatur

GM BH 3,2008 S.61ff.zur h„ufigen Verwendung im Adjektivalsatz

SAK 1,1974 S.185 n.2zur Prim„rbedeutung

LingAeg 6,1999 S.122zur Vokalisation

äðå ê éçê, siehe: äðå/antworten

RdE 10,1955 S.65Géçê / åøé
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éçêéçêéçêéçê gutgutgutgut 2,2532,2532,2532,253

BIFAO 105,2005 S.311ff.éçê / åøé

éçê...éçê...éçê...éçê... gutgutgutgut 2,2532,2532,2532,253

JNES 32,1973 S.474f.éçêÿäêô adjectival modifier

JEA 67,1981 S.92éçêÿåáàô

RdE 6,1951 S.142K(äà÷ ñö) éçêÿåáàô bon de caractŠre

RdE 6,1951 S.142Kéçêÿèàà beau d'aspect

JEA 69,1983 S.124 n.48éçê éÿéäå (Osiris,) perfection de l'Or?

JEA 84,1998 S.109éçê ... åøé anything at all

RdE 8,1951 S.188éçê / éçêÿéçê / éçê ãìà (von Kalendertagen)

RdE 42,1991 S.212éçêÿéçê doubly good

BIFAO 95,1995 S.478éçêÿéçê sehr gut (vom Wein)

BIFAO 77,1977 S.134éçêÿéçê von Kalendertagen

LEM S.259 (21,2)éçê èÿê-æä åáé good or bad

ZŽS 150,2022 S.74ff.éçêÿìàô

LingAeg 30,2022 S.123éçêÿìê 

ZŽS 80,1955 S.8éçêÿìê

BIFAO 78,1978 S.397éçêôÿìê

RdE 23,1971 S.126 n.4éçêÿìê

BIFAO 102,2002 S.30éçêÿìê als Beiname des Min

SAK 39,2010 S.22éçêÿìê als Beiname des Ptah

RdE 17,1965 S.133(C9)éçêôÿìê celle dont le visage est beau (N‚bet H‚t‚pet)

JEA 60,1974 S.138éçêÿìê è ×æô-Çäô

BIFAO 101,2001 S.378f.éçêÿìê in Bezug auf die Kronen des K”nigs

LingAeg 30,2022 S.1ff.Die éçêÿìê-Konstruktion in den kgl. Stelen der 18. Dyn. 
vor der Amarna-Zeit

ZŽS 121,1994 S.51ff.éçêÿìê mit sch”nem Gesicht

LingAeg 12,2004 S.45ff.éçêÿìê zu solchen und „hnlichen Konstruktionen

ïôè é ¾çêÿìê, siehe: ïè/Priestertitel

ZŽS 139,2012 S.19ff.éçêÿíæêä in den Kartuschen im Geburtsnamen Th.' III.

RdE 6,1951 S.143Méçêÿïðèä bon de conduite

éçêéçêéçêéçê NegationsausdruckNegationsausdruckNegationsausdruckNegationsausdruck 2,2572,2572,2572,257

DE 47,2000 S.5f.nicht vorhanden, zu Ende sein

¾çê¾çê¾çê¾çê ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.69f.zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

¾çê-øïäô-¶éøï¾çê-øïäô-¶éøï¾çê-øïäô-¶éøï¾çê-øïäô-¶éøï ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110Pyramidenstadt des Unas

¾çê-Óïïø¾çê-Óïïø¾çê-Óïïø¾çê-Óïïø ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110Pyramidenstadt des Asosi

éçê-æäéçê-æäéçê-æäéçê-æä PartikelPartikelPartikelPartikel
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éçê-æäéçê-æäéçê-æäéçê-æä PartikelPartikelPartikelPartikel

DE 34,1996 S.61ff.compound negative particle

ZŽS 136,2009 S.1ff.die éçê-æä-Negation

ZŽS 136,2009 S.1ff.die mittel„gyptische éçê-æä-Negation ('Null ist es ...')

ZŽS 136,2009 S.5éçê-æä ï÷è=ç

éçê-ééçê-ééçê-ééçê-é PartikelPartikelPartikelPartikel

DE 34,1996 S.61ff.compound negative particle

ZŽS 136,2009 S.1zur Negation

éçê-ìàôéçê-ìàôéçê-ìàôéçê-ìàô DiademDiademDiademDiadem 2,2562,2562,2562,256

øêø éçêàô, siehe: øêø/Verfertiger

éçê-ìàôøéçê-ìàôøéçê-ìàôøéçê-ìàôø eineÿBrotsorteeineÿBrotsorteeineÿBrotsorteeineÿBrotsorte

JEA 59,1973 S.97

¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ Beiname des ChonsBeiname des ChonsBeiname des ChonsBeiname des Chons 2,2552,2552,2552,255

ZŽS 149,2022 S.23ff.

ZŽS 62,1927 S.35ff.als eigenst„ndiger Gott

CdE 82,2007 S.35ff.iconographie des bronzes du dieu Neferhotep

RdE 50,1999 S.175¾çê-ìôæ ìêâ-áå Þäô-ïíèäâ

éçê-ì÷ôéçê-ì÷ôéçê-ì÷ôéçê-ì÷ô Krone von O.Žg.Krone von O.Žg.Krone von O.Žg.Krone von O.Žg. 2,2622,2622,2622,262

îéèô éçê-ì÷ô, siehe: îéè/vereinigen

¾çê ïäô ¶éøï¾çê ïäô ¶éøï¾çê ïäô ¶éøï¾çê ïäô ¶éøï Name der Pyramide des UnasName der Pyramide des UnasName der Pyramide des UnasName der Pyramide des Unas

RdE 5,1946 S.47Ounas est parfait de (quant aux) places

¾çê-ôè¾çê-ôè¾çê-ôè¾çê-ôè Name des Gottes NefertemName des Gottes NefertemName des Gottes NefertemName des Gottes Nefertem 2,2572,2572,2572,257

JNES 18,1959 S.209Kurzbesprechung

ZŽS 95,1969 S.34ff.Nefertem und das Lotos-Emblem

ZŽS 80,1955 S.81ff.zum Ursprung des Nefertem

ZŽS 82,1957 S.1ff.zur Namensbildung

éçêøôéçêøôéçêøôéçêøô dasÿEndedasÿEndedasÿEndedasÿEnde 2,2622,2622,2622,262

DE 47,2000 S.5f.zum negativen Gebrauch von éçê

SAK 17,1990 S.47éçêøôÿê Pr„position 'bis zu...'

éçêäéçêäéçêäéçêä 1. Sch”nheit1. Sch”nheit1. Sch”nheit1. Sch”nheit 2,2592,2592,2592,259

MDAIK 25,1969 S.161 n.7als Bez. f€r die innerste, geheiligste Raumfolge eines 
Baues

RdE 52,2001 S.95 (aa)bonheur

SAK 28,2000 S.276completion

SAK 8,1980 S.102 n.57eine aus der Kr”nungszeremonie resultierende
Erscheinungsform des K”nigs

LingAeg 5,1997 S.268mit Affendet.

MDAIK 29,1973 S.72Pr„senz

SAK 27,1999 S.290rayonnement solaire

JARCE 56,2020 S.172the innermost of a tomb

ûèà éçêä, siehe: ûèà/schaffen
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éçêäéçêäéçêäéçêä FehlbetragFehlbetragFehlbetragFehlbetrag 2,2632,2632,2632,263

DE 47,2000 S.5f.zum negativen Gebrauch von éçê

éçêäéçêäéçêäéçêä JJJJ€nglinge€nglinge€nglinge€nglinge 2,2582,2582,2582,258

JNES 18,1959 S.258f.cadets

MDAIK 78,2022 S.6Literaturhinweis

BIFAO 65,1967 S.132éçê øöä?

¾çêä¾çêä¾çêä¾çêä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.28zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Çíèô (éåô) éçêä, siehe: Çíèô/Sachmet

¾çêäïø¾çêäïø¾çêäïø¾çêäïø NeferusiNeferusiNeferusiNeferusi

ASAE 39,1939 S.245f.

ZŽS 147,2020 S.164ff.G”tter von ¾çêäïø

RdE 20,1968 S.94 n.55Literaturhinweise

AEO 2, S.83* [378]Wortbesprechung

GM 254,2018 S.6Wortbesprechung

SAK 9,1981 S.236f.ä é ¾çêäïø

Þô-ìê éåô ¾çêäïø, siehe: Þô-ìê/Hathor

éçêôéçêôéçêôéçêô FeuerFeuerFeuerFeuer 2,2622,2622,2622,262

ZŽS 117,1990 S.107Kurzbesprechung

éçêôéçêôéçêôéçêô Geb„rmutterGeb„rmutterGeb„rmutterGeb„rmutter

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éçêôéçêôéçêôéçêô KKKK€he€he€he€he 2,2612,2612,2612,261

RdE 46,1995 S.206 n.17

JEA 65,1979 S.164 n.4zu Belegstellen II,261,14

BIFAO 98,1998 S.98zur Lesung des Rinder/Kuh-Zeichens

éçêôéçêôéçêôéçêô KehleKehleKehleKehle

ZŽS 91,1964 S.8in ptol. Texten

GM 42,1981 S.79throat, gullet (ptol.)

éçêôéçêôéçêôéçêô M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 2,2582,2582,2582,258

WdO 28,1997 S.7als Bez. von Frauen im Hathorkult

GM 259,2019 S.149éçêô éôÿìèäô

AEO 1, S.214* [299]ïô / éçêô

éçêôéçêôéçêôéçêô Name derÿUnterweltName derÿUnterweltName derÿUnterweltName derÿUnterwelt 2,2612,2612,2612,261

DE 47,2000 S.5f.zum negativen Gebrauch von éçê

éçêôøéçêôøéçêôøéçêôø Schl„chterSchl„chterSchl„chterSchl„chter

GM 42,1981 S.79sonst nicht belegter Titel

éçôéçôéçôéçô eineÿKrankheit des RindviehseineÿKrankheit des RindviehseineÿKrankheit des RindviehseineÿKrankheit des Rindviehs 2,2502,2502,2502,250

SAK 23,1996 S.133krankheitsbringender Hauch

éçôéçôéçôéçô l”senl”senl”senl”sen

JEA 61,1975 S.50relax
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éèéèéèéè Ertrag des AckersErtrag des AckersErtrag des AckersErtrag des Ackers 2,2652,2652,2652,265

SAK 7,1979 S.13éè(.ô) als Opferbez., h„ngt evtl. auch mit
éè.ô 'Schlachtbank' zusammen?

éèéèéèéè sich an jem. vergreifensich an jem. vergreifensich an jem. vergreifensich an jem. vergreifen 2,2642,2642,2642,264

ZŽS 139,2012 S.131f.Kurzhinweis

GM 37,1980 S.42zur Semantik

éèéèéèéè Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 2,2632,2632,2632,263

GM 261,2020 S.8ff.Wortbesprechung

éèéèéèéè werwerwerwer 2,2632,2632,2632,263

RdE 38,1987 S.73 (44)Literaturhinweise

LEM S.258 (20,4)è éè

éè(ô)éè(ô)éè(ô)éè(ô) Boden eines Gef„ssesBoden eines Gef„ssesBoden eines Gef„ssesBoden eines Gef„sses

JEA 61,1975 S.249 n.4,5

éèøéèøéèøéèø 1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren 2,2652,2652,2652,265

GM 234,2012 S.65Kurzbesprechung

SAK 27,1999 S.365ff.travel, traverse

RdE 29,1977 S.18 n.54éèô Áã ééô.ç R‰ parcourt ce sien ciel-inf‚rieur

éèø...éèø...éèø...éèø... 1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren1. transitiv: einen Ort durchfahren 2,2652,2652,2652,265

SAK 27,1999 S.366f.éèøÿáàíä traverse the sunlight

SAK 27,1999 S.366éèøÿæô

SAK 27,1999 S.366éèøÿð passage of the lake

JNES 3,1944 S.209f. n.44éèøÿð traverse the lake

éèøéèøéèøéèø siehe: éèä/Zwerg, Verwachsenersiehe: éèä/Zwerg, Verwachsenersiehe: éèä/Zwerg, Verwachsenersiehe: éèä/Zwerg, Verwachsener

¾èø¾èø¾èø¾èø ToponymToponymToponymToponym

JEA 73,1987 S.116ff.bei Punt

JEA 73,1987 S.119ff.¾èâ =? ãè

éèøôéèøôéèøôéèøô Bahre fBahre fBahre fBahre f€r den Toten€r den Toten€r den Toten€r den Toten 2,2662,2662,2662,266

BIFAO 80,1980 S.202zur Lesung der Bahre

éèãéèãéèãéèã 1. schlafen1. schlafen1. schlafen1. schlafen 2,2662,2662,2662,266

BIFAO 82,1982 S.230

JARCE 52,2016 S.215f.zum Lautwandel zwischen ã und è

äêð.ø øä øå.ø éèã, siehe: äêð/wachen

éèãéèãéèãéèã bekleidenbekleidenbekleidenbekleiden 2,2662,2662,2662,266

ASAE 54,1956 S.71

LEM S.351(5,1-2)to build

ASAE 54,1956 S.71to line with stone

éèãéèãéèãéèã Durchgang, KorridorDurchgang, KorridorDurchgang, KorridorDurchgang, Korridor

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

éèãéèãéèãéèã parteiisch seinparteiisch seinparteiisch seinparteiisch sein 2,2672,2672,2672,267

JNES 45,1986 S.79
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éèãéèãéèãéèã parteiisch seinparteiisch seinparteiisch seinparteiisch sein 2,2672,2672,2672,267

LingAeg 5,1997 S.213Kurzhinweis

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

éèãèãéèãèãéèãèãéèãèã jauchzenjauchzenjauchzenjauchzen 2,2672,2672,2672,267

GM 219,2008 S.91f.'Ghostword' (= Verlesung), Hapax

éèäéèäéèäéèä Zwerg, VerwachsenerZwerg, VerwachsenerZwerg, VerwachsenerZwerg, Verwachsener 2,2672,2672,2672,267

DE 2,1985 S.29ff.

ASAE 71,1987 S.53ff.dwarfs and pygmies in Ancient Egypt

BACE 2,1991 S.91ff.dwarfs in the Old Kingdom

BIFAO 75,1975 S.362 n.9Literaturhinweise

Serapis 1,1969 S.55pygmies and dwarves in the Old Kingdom

GM 187,2002 S.35ff.some titles associated with dwarfs and midgets

éèéèéèéèéèéèéèéè sich bewegen, sich regensich bewegen, sich regensich bewegen, sich regensich bewegen, sich regen 2,2672,2672,2672,267

SAK 27,1999 S.365

éèìø, siehe: éèìø, siehe: éèìø, siehe: éèìø, siehe: 
éèìä/der Armeéèìä/der Armeéèìä/der Armeéèìä/der Arme

éèìøôéèìøôéèìøôéèìøô BBBB€rgerin€rgerin€rgerin€rgerin 2,2682,2682,2682,268

BIFAO 76,1976 S.78f.Kurzhinweis

ZŽS 129,2002 S.157 n.39Literaturhinweise

JEA 76,1990 S.228éèìâô (éô éãô)

éèìäéèìäéèìäéèìä 1. der Arme1. der Arme1. der Arme1. der Arme 2,2682,2682,2682,268

SAK 24,1997 S.211dependents, boot-lickers

JARCE 1,1962 S.26free

RdE 6,1951 S.121nfreemen

VA 3,1987 S.211Freie

CdE 74,1999 S.19 n.5Kurzhinweis

GM 158,1997 S.65 n.17Literaturhinweis

LEM S.10,57Literaturhinweise

SAK 16,1989 S.104ff.Literaturhinweise

ZŽS 129,2002 S.157 n.39Literaturhinweise

ZŽS 121,1994 S.126Mann des Volkes (zur Amarnazeit)

SAK 16,1989 S.84'nichtb€rokratische' Bev”lkerungsschicht

SAK 8,1980 S.5typische Selbstbezeichnung des Menschen als Partner
der Gottheit

ZŽS 80,1955 S.130ff.Wortbesprechung

JEA 97,2011 S.73ff.Wortbesprechung ('orphan')

ZŽS 127,2000 S.110 n.42éèìá eine nicht gehobene Bev”lkerungsschicht

SAK 20,1993 S.127 n.11éèìâ ordinary person

óè æà éèì íæêä èàãô, siehe: óè/vielleicht
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éèìäéèìäéèìäéèìä 1. der Arme1. der Arme1. der Arme1. der Arme 2,2682,2682,2682,268

öøô æêø æà éèì, siehe: êöø/geben

éèìçéèìçéèìçéèìç NephritNephritNephritNephrit 2,2682,2682,2682,268

CdE 48,1973 S.26ff.im Totenbuch

éèïéèïéèïéèï 1. Kopftuch des K”nigs1. Kopftuch des K”nigs1. Kopftuch des K”nigs1. Kopftuch des K”nigs 2,2692,2692,2692,269

ZŽS 132,2005 S.30ff.bei K”nigsstatuen

JEA 59,1973 S.54ff.bei K”nigsstatuen

ZŽS 122,1995 S.154ff.Funktion und Symbolgehalt des éèï

LingAeg 19,2011 S.46Kurzhinweis

GM 252,2017 S.5ff.the origin of Nemes

JNES 24,1965 S.76Turban

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

éèïéèïéèïéèï 2. Leinenbinde f2. Leinenbinde f2. Leinenbinde f2. Leinenbinde f€r G”tterbilder€r G”tterbilder€r G”tterbilder€r G”tterbilder 2,2692,2692,2692,269

RdE 9,1952 S.13 n.5éèï ì÷ bandelette blanche

éèïéèïéèïéèï Gegenstand unter den SargbeigabenGegenstand unter den SargbeigabenGegenstand unter den SargbeigabenGegenstand unter den Sargbeigaben 2,2692,2692,2692,269

DE 12,1988 S.49ff.

DE 4,1986 S.41ff.Wortbesprechung ('ingot')

éèïéèïéèïéèï strahlenstrahlenstrahlenstrahlen

ZŽS 122,1995 S.178ff.

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éèïéèïéèïéèï VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2702,2702,2702,270

BIFAO 80,1980 S.215oindre

éèïôéèïôéèïôéèïô alsÿForm falsÿForm falsÿForm falsÿForm f€r Metall (Barren o.„.)€r Metall (Barren o.„.)€r Metall (Barren o.„.)€r Metall (Barren o.„.) 2,2692,2692,2692,269

MDAIK 30,1974 S.96

LEM S.218 (17,7)Kurzbesprechung

éèïôéèïôéèïôéèïô ArtÿKrugArtÿKrugArtÿKrugArtÿKrug 2,2692,2692,2692,269

MDAIK 35,1979 S.335ff.

GM 181,2001 S.12 n.14Literaturhinweise

JEA 68,1982 S.219 l.12Literaturhinweise

JEA 63,1977 S.107,111zur Form im NR

MDAIK 4,1933 S.219ff.zur Gef„ssform

SAK 18,1991 S.72zur Gef„ssform

JEA 68,1982 S.65 n.18èèïô geschrieben

éèôéèôéèôéèô SchlachtbankSchlachtbankSchlachtbankSchlachtbank 2,2642,2642,2642,264

SAK 7,1979 S.13f.Schlachtbank im Sinne der Opferst„tte im Tempel,
Art Opfertisch

RdE 16,1964 S.22eéèô Çíèô lieu d'ex‚cution de Sekhmet

éèôéèôéèôéèô schreiten, durchwandernschreiten, durchwandernschreiten, durchwandernschreiten, durchwandern 2,2702,2702,2702,270

SAK 27,1999 S.365traverse, stride over

SAK 11,1984 S.96von einer Krankheit

¾èôø¾èôø¾èôø¾èôø einÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôø
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¾èôø¾èôø¾èôø¾èôø einÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôøeinÿGott, siehe: ãéôø

ASAE 71,1987 S.29f.Kurzhinweis

éèôøéèôøéèôøéèôø als Material zuÿSteingef„ssenals Material zuÿSteingef„ssenals Material zuÿSteingef„ssenals Material zuÿSteingef„ssen 2,2722,2722,2722,272

MDAIK 3,1932 S.66ff.Quarzit

éèôøéèôøéèôøéèôø von Thot als '... des Re'von Thot als '... des Re'von Thot als '... des Re'von Thot als '... des Re' 2,2712,2712,2712,271

JARCE 27,1990 S.32protector

éèôôéèôôéèôôéèôô roterÿGranitroterÿGranitroterÿGranitroterÿGranit 2,2722,2722,2722,272

MDAIK 3,1932 S.66ff.Quarzit (nicht roter Granit)

éèôôéèôôéèôôéèôô Pronomen, siehe: èéôôPronomen, siehe: èéôôPronomen, siehe: èéôôPronomen, siehe: èéôô

éèôôéèôôéèôôéèôô dasÿSchreitendasÿSchreitendasÿSchreitendasÿSchreiten 2,2712,2712,2712,271

BIFAO 101,2001 S.206 (p)d‚signant la course des ‚toiles

DE 58,2004 S.81ff.in div. Ausdr€cken

LEM S.70 (1,2)mit dem Zeichen F21 geschrieben

MDAIK 24,1969 S.91tours?

RdE 36,1985 S.104cäïí éèôô / æ÷ éèôô etc.

LEM S.86 (4,6)éèôô.ò ïèé.ô (Lesung unsicher)

GM 259,2019 S.14éèôôÿêæäô Schritt einer Frauenfigur

...éèôô...éèôô...éèôô...éèôô dasÿSchreitendasÿSchreitendasÿSchreitendasÿSchreiten 2,2712,2712,2712,271

äïí éèôô, siehe: äïí/weit sein

æ÷ éèôô, siehe: æ÷/ausspannen

éè÷äéè÷äéè÷äéè÷ä siehe: èé÷äsiehe: èé÷äsiehe: èé÷äsiehe: èé÷ä

éééééééé als Urgottals Urgottals Urgottals Urgott 2,2742,2742,2742,274

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éééééééé diesesdiesesdiesesdieses 2,2722,2722,2722,272

RdE 33,1981 S.59ff.plural demonstrative constructions

ZŽS 124,1997 S.114selten mit Pluralstrichen versehen

JEA 67,1981 S.97fféé ê-àä

éééééééé NegationswortNegationswortNegationswortNegationswort 2,1952,1952,1952,195

GM 137,1993 S.9ff.Bibliographie zu den Negationen

JEA 58,1972 S.164in Wenamun f€r øé (interrogativ)

GM 45,1981 S.71ff.zur Lesung

GM 36,1979 S.61ff.zur Lesung

éé...éé...éé...éé... NegationswortNegationswortNegationswortNegationswort 2,1952,1952,1952,195

RdE 1,1933 S.67 (b)ééÿ(ï)íïç.ç ïôéä il ne repousse pas le úôéä

ZŽS 125,1998 S.111(é)éÿøää without flaw

RdE 36,1985 S.163ééÿäé.á

LEM S.61 (10,2)ééÿäé áê è-íèô.ò

LEM S.236 (10,8)ééÿäé ìàôâ è îô.ò there is no sense in your body

RdE 34,1982 S.89 n.véé (ÿäé) êé.ç his name shall not exist
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éé...éé...éé...éé... NegationswortNegationswortNegationswortNegationswort 2,1952,1952,1952,195

RdE 42,1991 S.249ééÿäêö êà.ôé è ÷ö

RdE 40,1989 S.150lééÿäìèäôâ.ç ÷ô

RdE 11,1957 S.18 (4)éé êçÿéçê ìêø-øåä u.„.

êèõ ééÿêé.ç, siehe: êèõ/Mensch

RdE 34,1982 S.89 n.wééÿíæê ïà.ç ïàô.ç ìêø-ôæ ôà u.„.

RdE 36,1985 S.161ééÿïä / åé ïä

RdE 34,1982 S.90 n.xééÿûêï.ç è îêô-éõê

LEM S.61 (10,5-6)ééÿòâ öâ èá ñö.ç

RdE 17,1965 S.133 (C8)ééÿòôô ìê-íä.ï (N‚bet H‚t‚pet)

éééééééé SchieferSchieferSchieferSchiefer

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

éééééééé eineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeise 2,2752,2752,2752,275

AEO 2, S.231* [535]Worterw„hnung

¾é-äé¾é-äé¾é-äé¾é-äé Gott in QusGott in QusGott in QusGott in Qus

AEO 2, S.28* [339]Kurzhinweis

¾é-éïäô¾é-éïäô¾é-éïäô¾é-éïäô HerakleopolisHerakleopolisHerakleopolisHerakleopolis 2,2722,2722,2722,272

BIFAO 22,1923 S.177, 180Kurzhinweis

BIFAO 65,1967 S.126f.Kurzhinweis

DE 60,2004 S.31Kurzhinweis

AEO 2, S.113* [389]Wortbesprechung

SAK 4,1976 S.126ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.52zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ééøééøééøééø gehen, weggehengehen, weggehengehen, weggehengehen, weggehen 2,2762,2762,2762,276

SAK 3,1975 S.215 n.152sich zur€ckwenden

ééøééøééøééø KindKindKindKind

ZŽS 85,1960 S.37Kurzhinweis

JNES 21,1962 S.46zur Etymologie

ééø...ééø...ééø...ééø... mmmm€de sein€de sein€de sein€de sein 2,2752,2752,2752,275

LEM S.108 (3,2)ééáÿè

LEM S.428 (11)ééÿè ééâô éå to slack with any slackening

ééøäééøäééøäééøä die Mdie Mdie Mdie M€den o.„.€den o.„.€den o.„.€den o.„. 2,2752,2752,2752,275

SAK 17,1990 S.272f.Menschen, die am Uferrand verhungert sind

ééøåééøåééøåééøå StyraxStyraxStyraxStyrax 2,2762,2762,2762,276

SAK 23,1996 S.48 n.7Literaturhinweise

ééøôééøôééøôééøô StoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnungStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.26Fehllesung f€r ...æé é øôøä

ééèôééèôééèôééèô dieÿBahredieÿBahredieÿBahredieÿBahre 2,2762,2762,2762,276

MDAIK 47,1991 S.428

¾éêèééö¾éêèééö¾éêèééö¾éêèééö ToponymToponymToponymToponym
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¾éêèééö¾éêèééö¾éêèééö¾éêèééö ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ééðèééðèééðèééðè MilzMilzMilzMilz 2,2762,2762,2762,276

DE 29,1994 S.128Kurzhinweis

AEO 2, S.249* [600]Wortbesprechung

AEO 1, S.17Worterw„hnung

èáïô/ééðè/äçà/áèâ-îô/èîôä siehe: èøïô/Leber?

AEO 2, S.249* [600]éð geschrieben

ééòééòééòééò siehe: øéò/Pronomensiehe: øéò/Pronomensiehe: øéò/Pronomensiehe: øéò/Pronomen 2,2772,2772,2772,277

ééòééòééòééò siehe: éø-éò/mir geh”rtsiehe: éø-éò/mir geh”rtsiehe: éø-éò/mir geh”rtsiehe: éø-éò/mir geh”rt 2,2772,2772,2772,277

¾éô¾éô¾éô¾éô Naunet, siehe: ¾äôNaunet, siehe: ¾äôNaunet, siehe: ¾äôNaunet, siehe: ¾äô

ééôééôééôééô UrgottUrgottUrgottUrgott 2,2742,2742,2742,274

éêéêéêéê HHHH€ter, Hirt€ter, Hirt€ter, Hirt€ter, Hirt 2,2792,2792,2792,279

ZŽS 63,1928 S.66Rinderhirt, im €bertr. Sinne auch allg. F€hrer, Leiter

éê...éê...éê...éê... HHHH€ter, Hirt€ter, Hirt€ter, Hirt€ter, Hirt 2,2792,2792,2792,279

DE 35,1996 S.29ff.zum mediz. Titel éêäÿæìäô

ZŽS 63,1928 S.66zum mediz. Titel éêäÿæìäô (Hirt des Afters)

éêéêéêéê Name, siehe: êéName, siehe: êéName, siehe: êéName, siehe: êé

éêàäéêàäéêàäéêàä Steinbock, siehe: éøàäSteinbock, siehe: éøàäSteinbock, siehe: éøàäSteinbock, siehe: éøàä

éêøéêøéêøéêø TerminTerminTerminTermin 2,2792,2792,2792,279

LEM S.380 (2,6)Literaturhinweise

AEO 1, S.12* [57]áä.ç-é (oder -è)-éêá low-lying shoal

éêäéêäéêäéêä SchreckenSchreckenSchreckenSchrecken 2,2772,2772,2772,277

SAK 15,1988 S.21als g”ttliche Potenz

RdE 33,1981 S.33gassimil‚es aux mauvais r‰ves et aux cauchemars

éå éêä, siehe: éå/Herr

RdE 33,1981 S.34éêä / éðé

RdE 33,1981 S.35éêä / éðô

RdE 33,1981 S.34éêä frayeur

...éêä...éêä...éêä...éêä SchreckenSchreckenSchreckenSchrecken 2,2772,2772,2772,277

ASAE 38,1938 S.41

éåÿéêä siehe: éå/Herr

SAK 6,1978 S.74ãàÿéêä, äê-éêä, éå-éêä (mit éêä zus.gesetzte Epitheta)

¾êä¾êä¾êä¾êä derÿSchrecklichederÿSchrecklichederÿSchrecklichederÿSchreckliche 2,2772,2772,2772,277

MDAIK 43,1986 S.207
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¾êä¾êä¾êä¾êä derÿSchrecklichederÿSchrecklichederÿSchrecklichederÿSchreckliche 2,2772,2772,2772,277

JEA 59,1973 S.130 n.11Belege

JEA 71,1985 S.78Name eines Torw„chters

éêäéêäéêäéêä derÿStrauss, siehe: éøäderÿStrauss, siehe: éøäderÿStrauss, siehe: éøäderÿStrauss, siehe: éøä

¾êäôø¾êäôø¾êäôø¾êäôø einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

JEA 59,1973 S.130 n.11

¾êéï¾êéï¾êéï¾êéï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éêôéêôéêôéêô derÿGeierderÿGeierderÿGeierderÿGeier 2,2772,2772,2772,277

è ÷éì éêøô èø èïôø ãæêô, siehe: ÷éì/Fl€gel

éëéëéëéë schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 2,2812,2812,2812,281

JEA 64,1978 S.131Wortbesprechung

éëàéëàéëàéëà

RdE 54,2003 S.102éëàä les attrist‚s

éëøéëøéëøéëø Name einesÿBuches als AmulettName einesÿBuches als AmulettName einesÿBuches als AmulettName einesÿBuches als Amulett 2,2822,2822,2822,282

MDAIK 29,1973 S.210 n.51Spruchsammlungen

éëøéëøéëøéëø einenÿGarten anlegeneinenÿGarten anlegeneinenÿGarten anlegeneinenÿGarten anlegen

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éëøéëøéëøéëø schschschsch€tzen, siehe: éë€tzen, siehe: éë€tzen, siehe: éë€tzen, siehe: éë

éëøéëøéëøéëø VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2802,2802,2802,280

VA 6,1990 S.143escape

éëæéëæéëæéëæ beschbeschbeschbesch€tzen€tzen€tzen€tzen 2,2852,2852,2852,285

BIFAO 51,1952 S.11couvercle

ZŽS 87,1962 S.47Kurzhinweis

RdE 5,1946 S.66 n.6seltene ptol. Schreibung

RdE 5,1946 S.70 n.4éé éëæ.õé ê.ç pas de protection devant lui

RdE 33,1981 S.54véëæ ìê / éëæ é

éëæéëæéëæéëæ sexuelleÿKraftsexuelleÿKraftsexuelleÿKraftsexuelleÿKraft

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éëæéëæéëæéëæ springenspringenspringenspringen 2,2832,2832,2832,283

GM 6,1973 S.42f.

RdE 35,1984 S.109 (3)éëæ.ò è Ñäàô.ò

éëæéëæéëæéëæ trauern um jem.trauern um jem.trauern um jem.trauern um jem. 2,2842,2842,2842,284

RdE 28,1976 S.135ojaillir

éëèéëèéëèéëè jauchzen, jubelnjauchzen, jubelnjauchzen, jubelnjauchzen, jubeln 2,2852,2852,2852,285

SAK 27,1999 S.78 n. 48tanzend jubeln

GM 63,1983 S.26zur Wortwurzel

RdE 41,1990 S.21néëè é

éëééëééëééëé sichÿstsichÿstsichÿstsichÿst€tzen auf etw.€tzen auf etw.€tzen auf etw.€tzen auf etw. 2,2862,2862,2862,286
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éëééëééëééëé sichÿstsichÿstsichÿstsichÿst€tzen auf etw.€tzen auf etw.€tzen auf etw.€tzen auf etw. 2,2862,2862,2862,286

SAK 1,1974 S.185éëéø (Hapax)

éëéëéëéëéëéëéëéë vom Brvom Brvom Brvom Br€llen des L”wen€llen des L”wen€llen des L”wen€llen des L”wen 2,2862,2862,2862,286

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

éëêéëêéëêéëê WandererWandererWandererWanderer

RdE 38,1987 S.69 (22)Fehllesung

WdO 14,1983 S.156Kurzhinweis

éëêøéëêøéëêøéëêø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿsyrischen Grossenÿsyrischen Grossenÿsyrischen Grossenÿsyrischen Grossen 2,2862,2862,2862,286

AEO 1, S.173*

¾ëêé¾ëêé¾ëêé¾ëêé MitanniMitanniMitanniMitanni 2,2872,2872,2872,287

DE 60,2004 S.51auf Statuenbasis

JNES 24,1965 S.21 n.71Kurzhinweis

ZŽS 80,1955 S.101Kurzhinweis

RdE 6,1951 S.93 n.2Literaturhinweise

AEO 1, S.171* [260]Wortbesprechung

DE 59,2004 S.47ff.zur Lokalisierung

ZŽS 115,1988 S.32zur Vokalisation

...¾ëêé...¾ëêé...¾ëêé...¾ëêé MitanniMitanniMitanniMitanni 2,2872,2872,2872,287

æìä ê ¾ëêé, siehe: æìä/als Bez. der „uss. Nordgrenze

æàÿèä é ¾ëêé, siehe: èä/Wasser

ôàÿðãô ¾ëêé, siehe: ðãô/Schriftst€ck

ìêÿ÷ä æç é ¾ëêé..., siehe: ÷ä/Berg

éëêëêéëêëêéëêëêéëêëê eine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschaft 2,2872,2872,2872,287

ZŽS 98,1972 S.155f.Wortbesprechung

¾ëï¾ëï¾ëï¾ëï einÿGott im SonnenschiffeinÿGott im SonnenschiffeinÿGott im SonnenschiffeinÿGott im Sonnenschiff 2,2872,2872,2872,287

RdE 20,1968 S.91 n.24Beleg

éëïéëïéëïéëï als Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSeth 2,2872,2872,2872,287

GM 63,1983 S.59

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

RdE 11,1957 S.50 n.9éëï àô cruel(?) of onslaught

éëïéëïéëïéëï derÿWachederÿWachederÿWachederÿWache

RdE 20,1968 S.91 n.24Literaturhinweise

éëïøéëïøéëïøéëïø erwachen, aufwachenerwachen, aufwachenerwachen, aufwachenerwachen, aufwachen 2,2872,2872,2872,287

LingAeg 20,2012 S.242

DE 56,2003 S.33Kurzhinweis

éëïôéëïôéëïôéëïô Name einesÿRaumesName einesÿRaumesName einesÿRaumesName einesÿRaumes

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éëûéëûéëûéëû VerbumVerbumVerbumVerbum 2,2882,2882,2882,288

BIFAO 62,1964 S.18f.

BIFAO 64,1966 S.8ff.
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éëôéëôéëôéëô SchutzSchutzSchutzSchutz 2,2812,2812,2812,281

JEA 64,1978 S.131zur Wurzel

éëôéëôéëôéëô SykomoreSykomoreSykomoreSykomore 2,2822,2822,2822,282

JNES 6,1947 S.88 n.17auch allg. f€r Baum

ZŽS 92,1965 S.40ff.die uralte Sykomore und andere Erscheinungen der 
Hathor

JEA 64,1978 S.132Etymologie

CdE 71,1996 S.42Kurzhinweis

GM 170,1999 S.54ff.zum Determinativ

ZŽS 131,2004 S.171zur Assoziation mit einer best. Gottheit

JNES 3,1944 S.212zur Schreibung

DE 43,1999 S.20ff.zur Symbolik

øèø-êà éëô êïøô, siehe: èê/Vorsteher

JEA 62,1976 S.62éëäô éô ãéôâä

Þô-ìê éåô ¾ëô, siehe: Þô-ìê/Hathor

íô é éëô ðä, siehe: íô/Holz

éëöéëöéëöéëö schlechter Zustand der Adernschlechter Zustand der Adernschlechter Zustand der Adernschlechter Zustand der Adern 2,2882,2882,2882,288

CdE 70,1995 S.56

ZŽS 92,1965 S.129Schw„che

GM 37,1980 S.43, 49zur Semantik

éìéìéìéì FeuerFeuerFeuerFeuer 2,2882,2882,2882,288

ZŽS 117,1990 S.107Kurzbesprechung

éìéìéìéì HelmperlhuhnHelmperlhuhnHelmperlhuhnHelmperlhuhn

BIFAO 104,2004 S.21ff.Wortbesprechung

ASAE 38,1938 S.253ff.zur Hieroglyphe

ASAE 41,1942 S.325ff.zur Hieroglyphe

éìàéìàéìàéìà wasserlosesÿGesteinwasserlosesÿGesteinwasserlosesÿGesteinwasserlosesÿGestein 2,2912,2912,2912,291

JEA 61,1975 S.59ff.Wortbesprechung

éìàéìàéìàéìà wildwildwildwild

JEA 61,1975 S.64

LEM S.328 (9,7)'dangerous, rough, hard'; of 'untended' fields

LingAeg 5,1997 S.199Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 9,1952 S.122 n.3áä.ç éìà.úé il est … les (yeux) rendre terrifiants?

RdE 50,1999 S.164 (18)éìà ìê æê è Áà-ïõàä

¾ìà-ìê¾ìà-ìê¾ìà-ìê¾ìà-ìê Bez. fBez. fBez. fBez. f€r b”se€r b”se€r b”se€r b”seÿWesenÿWesenÿWesenÿWesen 2,2902,2902,2902,290

RdE 38,1987 S.67Besprechung

JEA 59,1973 S.121 n.1Kurzbesprechung

SAK 25,1998 S.154 n.19Literaturhinweis

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.119ff.

Wortbesprechung

JEA 61,1975 S.64zur Bedeutung
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¾ìà-ìê¾ìà-ìê¾ìà-ìê¾ìà-ìê Bez. fBez. fBez. fBez. f€r b”se€r b”se€r b”se€r b”seÿWesenÿWesenÿWesenÿWesen 2,2902,2902,2902,290

øéåô-éìà-ìê, siehe: øéåô/Festung

éìàï-ãäø(?)éìàï-ãäø(?)éìàï-ãäø(?)éìàï-ãäø(?) ArtÿMyrrhen?ArtÿMyrrhen?ArtÿMyrrhen?ArtÿMyrrhen? 2,2912,2912,2912,291

SAK 23,1996 S.64 n.42un oliban

éìàô...éìàô...éìàô...éìàô... krankhafter Zustand des Herzenskrankhafter Zustand des Herzenskrankhafter Zustand des Herzenskrankhafter Zustand des Herzens 2,2912,2912,2912,291

JEA 61,1975 S.63éìàôÿáå

¾ìø¾ìø¾ìø¾ìø einÿg”ttliches Wesen, mit Ptah einÿg”ttliches Wesen, mit Ptah einÿg”ttliches Wesen, mit Ptah einÿg”ttliches Wesen, mit Ptah 
gleichgesetztgleichgesetztgleichgesetztgleichgesetzt

2,2902,2902,2902,290

BIFAO 104,2004 S.35 n.58Literaturhinweise

JNES 23,1964 S.275ff.Wortbesprechung

éìøéìøéìøéìø LieblingLieblingLieblingLiebling 2,2892,2892,2892,289

SAK 27,1999 S.305f.

éìøéìøéìøéìø wwww€nschen, erbitten€nschen, erbitten€nschen, erbitten€nschen, erbitten 2,2882,2882,2882,288

BIFAO 104,2004 S.30invoquer

MDAIK 53,1997 S.99Kurzhinweis

JNES 36,1977 S.295 n.1Literaturhinweise

RdE 27,1975 S.206 n.34éìøÿèàà

éìãéìãéìãéìã SchadenSchadenSchadenSchaden

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éìåéìåéìåéìå (Streit) verursachen, (Fest) einrichten(Streit) verursachen, (Fest) einrichten(Streit) verursachen, (Fest) einrichten(Streit) verursachen, (Fest) einrichten 2,2932,2932,2932,293

LEM S.426 (15,5)Wortbesprechung

éìåéìåéìåéìå transitivesÿVerbum unklarer transitivesÿVerbum unklarer transitivesÿVerbum unklarer transitivesÿVerbum unklarer 
GrundbedeutungGrundbedeutungGrundbedeutungGrundbedeutung

2,2912,2912,2912,291

ZŽS 126,1999 S.129f.donner en dotation, assigner

RdE 10,1955 S.14 n.3to yoke together

ZŽS 126,1999 S.129éìåÿøàäô ‚pith. laud., un qui contr‹le les fonctions

ZŽS 126,1999 S.129éìåÿòàä.ç ‚pithŠte laudative, 'un mod‚r‚'

¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä NehebkauNehebkauNehebkauNehebkau 2,2912,2912,2912,291

ASAE 72,1993 S.92ff.

JEA 59,1973 S.121 n.11als Bez. des Apophis

JEA 59,1973 S.121 n.12als guter Gott

GM 110,1989 S.55ff.auf einer Statue Ramses' II. aus Heliopolis

BIFAO 84,1984 S.280 n.10Kurzhinweis

RdE 53,2002 S.148zur Beleglage

öäàøô éìå-òàä, siehe: öäàøô/die Morgenfr€he

¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä¾ìåä-òàä Name eines altenÿNeujahrsfestesName eines altenÿNeujahrsfestesName eines altenÿNeujahrsfestesName eines altenÿNeujahrsfestes 2,2922,2922,2922,292

RdE 11,1957 S.104f.Kurzbesprechung

RdE 13,1961 S.156 n.3Literaturhinweise

RdE 10,1955 S.15 n.1zu div. fehlerhaften Belegen des Wb.

òà-ìê-òà / éìå-òàä, siehe: òà-ìê-òà/Name eines Festes

éìåôéìåôéìåôéìåô Blume des LotusBlume des LotusBlume des LotusBlume des Lotus 2,2942,2942,2942,294
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éìåôéìåôéìåôéìåô Blume des LotusBlume des LotusBlume des LotusBlume des Lotus 2,2942,2942,2942,294

CdE 85,2010 S.14ff.the early dynastic origin of the water-lily motif

éìèô / éìåô, siehe: éìèô/Knospe des Lotus

éìåôéìåôéìåôéìåô NackenNackenNackenNacken 2,2922,2922,2922,292

AEO 1, S.16eines Tieres

AEO 2, S.238* [581]Kurzhinweis

LEM S.219 (17,7)áä.ä <ìê> éìå (von Lasten)

éìåôéìåôéìåôéìåô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

GM 155,1996 S.24pied kingfisher

éìæôøéìæôøéìæôøéìæôø BohrerBohrerBohrerBohrer

SAK 9,1981 S.157sonst nicht belegt, der mit einer Schwungscheibe
versehene Bohrer (von éìæ 'Drehscheibe')

éìçòéìçòéìçòéìçò melkenmelkenmelkenmelken

ZŽS 91,1964 S.8in ptol. Texten

éìçòäéìçòäéìçòäéìçòä T”pfe fT”pfe fT”pfe fT”pfe f€r Milch€r Milch€r Milch€r Milch

ZŽS 91,1964 S.8in ptol. Texten

éìèéìèéìèéìè 1. retten1. retten1. retten1. retten 2,2952,2952,2952,295

BIFAO 28,1929 S.105

LEM S.52éìè è åàòä to save from toil

éìèéìèéìèéìè 2. fortnehmen2. fortnehmen2. fortnehmen2. fortnehmen 2,2952,2952,2952,295

SAK 25,1998 S.74ff.to steal, to rescue, carry off

RdE 7,1950 S.31áä éìè<.é>(.á) èàê è-ã äúê

JNES 20,1961 S.257éìè é

éìèéìèéìèéìè den Rhythmus angebenden Rhythmus angebenden Rhythmus angebenden Rhythmus angeben

RdE 29,1977 S.15 n.17

éìèôéìèôéìèôéìèô Knospe des LotusKnospe des LotusKnospe des LotusKnospe des Lotus 2,2972,2972,2972,297

BIFAO 51,1952 S.11r‚cipient non identifi‚

RdE 28,1976 S.156éìèô / éìåô

LEM S.344 (2,6)éìèô / éìåô (Kurzbesprechung)

¾ìèô-ãäàø¾ìèô-ãäàø¾ìèô-ãäàø¾ìèô-ãäàø Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von 
HermopolisHermopolisHermopolisHermopolis

2,2972,2972,2972,297

MDAIK 57,2001 S.195f.Kurzbesprechung

BIFAO 24,1924 S.156Kurzhinweis

ASAE 52,1952 S.374, 439ff.Kurzhinweis

SAK 8,1980 S.228ff.Wortbesprechung

¾ìèô-ãéäô¾ìèô-ãéäô¾ìèô-ãéäô¾ìèô-ãéäô Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von Name der Genossin des Thot von 
HermopolisHermopolisHermopolisHermopolis

2,2972,2972,2972,297

SAK 8,1980 S.230Beleg

RdE 6,1951 S.163 (7)Kurzbesprechung

MDAIK 57,2001 S.195f.Kurzbesprechung

éìêéìêéìêéìê gleichkommengleichkommengleichkommengleichkommen 2,2982,2982,2982,298
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éìêéìêéìêéìê gleichkommengleichkommengleichkommengleichkommen 2,2982,2982,2982,298

GM 63,1983 S.26zur Wortwurzel

éììéììéììéìì EwigkeitEwigkeitEwigkeitEwigkeit 2,2992,2992,2992,299

MDAIK 27,1971 S.27f.als Teil in Epitheta

BIFAO 104,2004 S.32dur‚e cyclique sans fin

JARCE 31,1994 S.55ff.images of time in ancient egypt

BIFAO 104,2004 S.21ff.la pintade, le soleil et l'‚ternit‚

àíô ê éìì, siehe: àíô/Horizont

áä... èé ê éìì ÷ô, siehe: èé/bleiben

BIFAO 116,2016 S.66øêø éìì ewig leben

JEA 105,2019 S.248f.éåäÿéìì

SAK 43,2014 S.133f.éìì / ÷ô

ZŽS 127,2000 S.122ff.éìì / ÷ô

GM 48,1981 S.41ff.éìì / ÷ô

GM 202,2004 S.109ff.éìì / ÷ô

BIFAO 104,2004 S.33ff.éìì / ÷ô

ZŽS 101,1974 S.79éìì / ÷ô

JEA 60,1974 S.252 ff.éìì / ÷ô

ZŽS 100,1974 S.138ff.éìì / ÷ô

GM 201,2004 S.69ff.éìì / ÷ô

JEA 69,1983 S.80 (222a)éìì / ÷ô (Bezug zum Hebr„ischen)

ASAE 52,1952 S.210ff.éìì / ÷ô als Bez. der k”niglichen Kronen, Doppelkroen

JNES 24,1965 S.77ff.éìì eternity in the future (÷ô: eternity in the past)

RdE 25,1973 S.223 n.1êéìì geschrieben

Þì êéæ õïø éìì, siehe: Þìä/einer der 8 Urg”tter

ïô éìì, siehe: ïô/Sitz

éììéììéììéìì ™l™l™l™l 2,3022,3022,3022,302

LEM S.128Literaturhinweise

MDAIK 55,1999 S.293ff.Oliven”l

GM 145,1995 S.79ff.Oliven”l (nicht Sesam”l)

LEM S.209 (15,4)sesame-oil (used for 'oil' in general)

SAK 3,1975 S.165sesame-oil, by far the most important for the
working-class

éììäôéììäôéììäôéììäô als Bez. eines weiblichen Wesensals Bez. eines weiblichen Wesensals Bez. eines weiblichen Wesensals Bez. eines weiblichen Wesens 2,3032,3032,3032,303

BSEG 13,1989 S.17Nilpferd

éìïéìïéìïéìï als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r das Negerland€r das Negerland€r das Negerland€r das Negerland 2,3032,3032,3032,303

SAK 35,2006 S.141ff.two different names of Nubia before the Fifth Dynasty

éìïéìïéìïéìï stechenstechenstechenstechen 2,3032,3032,3032,303

LEM S.193 (12,10)Beleg

¾ìïø¾ìïø¾ìïø¾ìïø SSSS€dl„nder€dl„nder€dl„nder€dl„nder 2,3032,3032,3032,303

DE 39,1997 S.74ff.
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¾ìïø¾ìïø¾ìïø¾ìïø SSSS€dl„nder€dl„nder€dl„nder€dl„nder 2,3032,3032,3032,303

LingAeg 22,2014 S.269f.

RdE 38,1987 S.105ff.la Nubie dans les textes magiques

LEM S.121 (6)Literaturhinweise

ZŽS 83,1958 S.38ff.Wortbesprechung

GM 53,1982 S.27ff.Wortbesprechung

DE 42,1998 S.43ff.zu den div. šbersetzungen

GM BH 8,2010 S.27zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

MDAIK 56,2000 S.248 n.45éìïøäÿìôæä friedliche Nubier

¾ìïøô¾ìïøô¾ìïøô¾ìïøô nubischer Ortnubischer Ortnubischer Ortnubischer Ort

LEM S.211 (15,7)nubian-town (if correct)

¾ìïøô¾ìïøô¾ìïøô¾ìïøô SSSS€dl„nderin€dl„nderin€dl„nderin€dl„nderin 2,3032,3032,3032,303

JEA 76,1990 S.229Belege

JEA 76,1990 S.230éìïøøô ãéíô

éìðéìðéìðéìð etwas offizinell Verwendetesetwas offizinell Verwendetesetwas offizinell Verwendetesetwas offizinell Verwendetes 2,3032,3032,3032,303

CdE 71,1996 S.28semitisches Lehnwort

éìôéìôéìôéìô BitteBitteBitteBitte 2,2892,2892,2892,289

¸ôì ï÷è éìô, siehe: ¸ôì/Ptah

éìôøéìôøéìôøéìôø wwww€nschen€nschen€nschen€nschen 2,3032,3032,3032,303

JNES 36,1977 S.295f.believe

JEA 68,1982 S.131pbelieve, trust

MDAIK 53,1997 S.99Kurzhinweis

RdE 5,1946 S.68 n.5è éìôá avec des souhaits

éì÷éì÷éì÷éì÷ etw.ÿoffizinell Verwendetesetw.ÿoffizinell Verwendetesetw.ÿoffizinell Verwendetesetw.ÿoffizinell Verwendetes 2,3042,3042,3042,304

SAK 23,1996 S.57r‚sine

JEA 80,1994 S.86tusk

éíàéíàéíàéíà ArtÿMesserArtÿMesserArtÿMesserArtÿMesser 2,3062,3062,3062,306

ZŽS 92,1965 S.93

éíàíàéíàíàéíàíàéíàíà GeisselGeisselGeisselGeissel 2,3062,3062,3062,306

RdE 56,2005 S.131ff., 151ff.auch nur als éíà

éíøéíøéíøéíø ausspeien, siehe: éîausspeien, siehe: éîausspeien, siehe: éîausspeien, siehe: éî

éíøéíøéíøéíø klagenklagenklagenklagen 2,3052,3052,3052,305

JNES 50,1991 S.239

JNES 51,1992 S.11complain

JNES 21,1962 S.46zur Etymologie

éíäéíäéíäéíä SchSchSchSch€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger 2,3042,3042,3042,304

MDAIK 78,2022 S.6Kurzhinweis

RdE 27,1975 S.209 n.38la pi‚t‚ personelle (vor Amarna)

BES 10,1989/90 S.131 (f)Chonsu als äéÿéíä
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éíäéíäéíäéíä SchSchSchSch€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger€tzer, Verteidiger 2,3042,3042,3042,304

RdE 30,1978 S.131éíä è êèõ

éíåéíåéíåéíå ArtÿAckerArtÿAckerArtÿAckerArtÿAcker 2,3082,3082,3082,308

AEO 1, S.10* [53]fresh land

JEA 80,1994 S.76fresh(?) land

RdE 29,1977 S.180 n.10¾íå / ñàâô

éíåéíåéíåéíå bestimmenbestimmenbestimmenbestimmen 2,3072,3072,3072,307

BIFAO 78,1978 S.351ff.zur Wortbildung

BIFAO 78,1978 S.362éíåÿêé äê

¾íå¾íå¾íå¾íå El-KabEl-KabEl-KabEl-Kab 2,3092,3092,3092,309

AEO 1, S.12als Produktionsort von åö-Natron

AEO 2, S.8* [321]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.55zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

LEM S.163 (8,4)Áïâé geschrieben

éíåéíåéíåéíå LotusblLotusblLotusblLotusbl€te€te€te€te 2,3072,3072,3072,307

è éíå, siehe: è/Pr„position

éíåéíåéíåéíå vom Er”ffnen neuer Steinbrvom Er”ffnen neuer Steinbrvom Er”ffnen neuer Steinbrvom Er”ffnen neuer Steinbr€che€che€che€che 2,3072,3072,3072,307

ASAE 54,1956 S.65

éíåéíåéíåéíå ziehen, ausreissenziehen, ausreissenziehen, ausreissenziehen, ausreissen

MDAIK 47,1991 S.222

éíå(ä)éíå(ä)éíå(ä)éíå(ä) siehe: éíåô/die Namensreihe des K”nigssiehe: éíåô/die Namensreihe des K”nigssiehe: éíåô/die Namensreihe des K”nigssiehe: éíåô/die Namensreihe des K”nigs

éíåäéíåäéíåäéíåä n„chtliches Lichtn„chtliches Lichtn„chtliches Lichtn„chtliches Licht

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éíåíåéíåíåéíåíåéíåíå sich ”ffnensich ”ffnensich ”ffnensich ”ffnen 2,3092,3092,3092,309

GM 6,1973 S.51zur Wortwurzel

BIFAO 78,1978 S.351f.zur Wortwurzel

¾íåô¾íåô¾íåô¾íåô dieÿG”ttin von ElkabdieÿG”ttin von ElkabdieÿG”ttin von ElkabdieÿG”ttin von Elkab 2,3092,3092,3092,309

ASAE 71,1987 S.37f.

AEO 2, S.8* [321]

RdE 66,2015 S.117ff.Mut or Nekhbet in MK sources?

ZŽS 130,2003 S.12ff.zur Symbolik der €ber dem K”nig fliegenden Geierg”ttin

RdE 50,1999 S.174¾íåô éåô ¾íå

AEO 2, S.8* [321A]¾íåô éåô Áà-øéô

éíåôéíåôéíåôéíåô dieÿNamensreihe des K”nigsdieÿNamensreihe des K”nigsdieÿNamensreihe des K”nigsdieÿNamensreihe des K”nigs 2,3082,3082,3082,308

JEA 82,1996 S.150(n)(royal) titulary

BIFAO 78,1978 S.347ff.Wortbesprechung

éíæéíæéíæéíæ VerbumVerbumVerbumVerbum

BIFAO 83,1983 S.238to choose?

éíçéíçéíçéíç als Var. zu íéçals Var. zu íéçals Var. zu íéçals Var. zu íéç 2,3102,3102,3102,310
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éíçéíçéíçéíç als Var. zu íéçals Var. zu íéçals Var. zu íéçals Var. zu íéç 2,3102,3102,3102,310

GM 243,2014 S.12f.

¾íé¾íé¾íé¾íé ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 2,3102,3102,3102,310

LingAeg 9,2001 S.153ff.the construction of the sun-temple ¾íé-êã

RdE 38,1987 S.143¾íé-êã

¾íé¾íé¾íé¾íé HierakonpolisHierakonpolisHierakonpolisHierakonpolis 2,3102,3102,3102,310

GM 240,2014 S.63ff.als Schreibung in den T„felchen aus Grab U-j in Abydos?

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

SAK 30,2002 S.279ff.zum Fetisch von Hierakonpolis (und allg. den Standarten 
des K”nigsgeleits)

DE 59,2004 S.8ff.zur Hieroglyphe

è÷ìä ¾íé, siehe: è÷ìä/Zimmermann

ìöô ¾íé, siehe: ì÷ô/die Weisse

JEA 77,1991 S.88íé geschrieben

ïàä ¾íé, siehe ïàä/W„chter

éíééíééíééíé KindKindKindKind 2,3112,3112,3112,311

AEO 1, S.214* [302]child, from infancy upwards

RdE 32,1980 S.35 n.11pointing to a young animal

BACE 5,1994 S.56terms for children

SAK 17,1990 S.72zur Bedeutungsskala

éíé...éíé...éíé...éíé... KindKindKindKind 2,3112,3112,3112,311

JNES 54,1995 S.38ff.éíéÿøèø ïð.ç

AEO 1, S.67 n.1éíé éÿéåá child of a éåá-measure

RdE 1,1933 S.82éíé éÿÅèéøä enfant des dieux de l'Ogdoade

¾íé-é-éïäô¾íé-é-éïäô¾íé-é-éïäô¾íé-é-éïäô Chons-StandarteChons-StandarteChons-StandarteChons-Standarte

RdE 17,1965 S.193ff.le nom de l'enseigne appel‚e <Khons>

éíéäéíéäéíéäéíéä dieÿKindheit, die JugenddieÿKindheit, die JugenddieÿKindheit, die JugenddieÿKindheit, die Jugend 2,3122,3122,3122,312

íæê éíéä ê åä îê éõêsiehe: íæê/werden

éíéôéíéôéíéôéíéô Jugend, KindheitJugend, KindheitJugend, KindheitJugend, Kindheit 2,3122,3122,3122,312

JNES 19,1960 S.264f.

éíêéíêéíêéíê Fluss, KanalFluss, KanalFluss, KanalFluss, Kanal

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

éíêøééíêøééíêøééíêøé einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser

LEM S.211 (15,7)Beleg und Literaturhinweis

éíêíêéíêíêéíêíêéíêíê traurig sein o.„.traurig sein o.„.traurig sein o.„.traurig sein o.„. 2,3132,3132,3132,313

LingAeg 17,2009 S.293se prendre de culbutes

éííéííéííéíí KlageKlageKlageKlage

MDAIK 47,1991 S.277

éííéííéííéíí Speichel, siehe: éîîSpeichel, siehe: éîîSpeichel, siehe: éîîSpeichel, siehe: éîî
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éííéííéííéíí Verbum (vom Ergiessen des Samens?)Verbum (vom Ergiessen des Samens?)Verbum (vom Ergiessen des Samens?)Verbum (vom Ergiessen des Samens?) 2,3142,3142,3142,314

RdE 15,1963 S.60Wortbesprechung

éíôéíôéíôéíô KraftKraftKraftKraft 2,3162,3162,3162,316

ZŽS 125,1998 S.117show-off, infraction

ðïæ.á éíô.ò, siehe: ðïæ/empfangen

éíôéíôéíôéíô stark seinstark seinstark seinstark sein 2,3142,3142,3142,314

SAK 27,1999 S.83 n.62siegreich sein (in milit. Sinne)

éíô...éíô...éíô...éíô... stark seinstark seinstark seinstark sein 2,3142,3142,3142,314

SAK 43,2014 S.145f.éíôÿã mit starkem Arm (oft mit Stier oder L”we 
verbunden)

éíôéíôéíôéíô derÿStarkederÿStarkederÿStarkederÿStarke 2,3182,3182,3182,318

RdE 41,1990 S.107

SAK 4,1976 S.107champion, protector

LEM S.91 (5,4)áä.ò é.á ê éíô you shalt be my champion

éíôéíôéíôéíô Name einesÿSternbildesName einesÿSternbildesName einesÿSternbildesName einesÿSternbildes 2,3182,3182,3182,318

AEO 1, S.5* [8]Kurzbesprechung

éíô-íêäéíô-íêäéíô-íêäéíô-íêä Titel von AckerbeamtenTitel von AckerbeamtenTitel von AckerbeamtenTitel von Ackerbeamten 2,3182,3182,3182,318

GM 185,2001 S.54Kurzhinweis

JNES 34,1975 S.256 n.32Literaturhinweis

JNES 18,1959 S.30Wortbesprechung

JEA 58,1972 S.117 (184h)Wortbesprechung

DE 63,2005 S.32f.éíô-íêäÿðéäô

éíôøäéíôøäéíôøäéíôøä alsÿFehlschreibung falsÿFehlschreibung falsÿFehlschreibung falsÿFehlschreibung f€r íô€r íô€r íô€r íôøä, siehe: øä, siehe: øä, siehe: øä, siehe: 
íôøä/Tenneíôøä/Tenneíôøä/Tenneíôøä/Tenne

éíôäéíôäéíôäéíôä Befestigung, FestungBefestigung, FestungBefestigung, FestungBefestigung, Festung 2,3172,3172,3172,317

SAK 17,1990 S.195, 199als Ansiedlung von Gefangenen

éíôäéíôäéíôäéíôä Siegesbeute, mit Bezug auf Siegesbeute, mit Bezug auf Siegesbeute, mit Bezug auf Siegesbeute, mit Bezug auf 
KriegsgefangeneKriegsgefangeneKriegsgefangeneKriegsgefangene

2,3172,3172,3172,317

SAK 20,1993 S.18

ZŽS 124,1997 S.39 n.16(keine Stellenangabe)

éíôäéíôäéíôäéíôä St„rke, SiegeSt„rke, SiegeSt„rke, SiegeSt„rke, Siege 2,3172,3172,3172,317

ãà éíôä, siehe: ãà/gross

åíé ãà éíôä êé.ç, siehe: åíé/Schloss

éîéîéîéî 1. ausspeien1. ausspeien1. ausspeien1. ausspeien 2,3182,3182,3182,318

GM 37,1980 S.43zur Semantik

RdE 9,1952 S.34éíø geschrieben

éîéä(ø)éîéä(ø)éîéä(ø)éîéä(ø) Bedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklar

JEA 65,1979 S.188

éîéèéîéèéîéèéîéè Name eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™le 2,3192,3192,3192,319

SAK 26,1998 S.76als Ableitung eines Verbums
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éîéèéîéèéîéèéîéè Name eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™le 2,3192,3192,3192,319

LingAeg 17,2009 S.291Kurzhinweis

GM 215,2007 S.59les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

ZŽS 143,2016 S.135eines der sieben hlg.ÿ™le

éîîéîîéîîéîî SpeichelSpeichelSpeichelSpeichel 2,3192,3192,3192,319

RdE 9,1952 S.34 n.3éíí / éîî sind verschiedene Worte

éîôéîôéîôéîô NahrungsmittelNahrungsmittelNahrungsmittelNahrungsmittel

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éïéïéïéï Blutbad?Blutbad?Blutbad?Blutbad? 2,3192,3192,3192,319

RdE 10,1955 S.1AWortbesprechung

éïéïéïéï Feuer, Flamme, siehe: éïêFeuer, Flamme, siehe: éïêFeuer, Flamme, siehe: éïêFeuer, Flamme, siehe: éïê 2,3212,3212,3212,321

éïéïéïéï Verletzung?Verletzung?Verletzung?Verletzung? 2,3212,3212,3212,321

RdE 10,1955 S.1BWortbesprechung

éïéïéïéï ZungeZungeZungeZunge 2,3202,3202,3202,320

CdE 47,1972 S.177f.

CCdE 3/4,2002 S.218f.im Sprachvergleich

ZŽS 79,1954 S.106ff.in bildl. Ausdr€cken

MDAIK 16,1958 S.377, 
395f.

zu den semit. Entsprechungen

LingAeg 20,2012 S.233f.zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

LEM S.71 (1,4)éï é éïä the King's tongue

éï...éï...éï...éï... ZungeZungeZungeZunge 2,3202,3202,3202,320

SAK 16,1989 S.102 n.82éï/êàÿïëêê-é-ôà-ê-÷ê=ç Titel von hohen Staatsbeamten

éïàäøéïàäøéïàäøéïàäø ein doppelter Teil derÿBarkeein doppelter Teil derÿBarkeein doppelter Teil derÿBarkeein doppelter Teil derÿBarke 2,3242,3242,3242,324

BIFAO 9,1911 S.66zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

éïøéïøéïøéïø ArtÿD„monArtÿD„monArtÿD„monArtÿD„mon

RdE 33,1981 S.30cKurzbesprechung

éïøéïøéïøéïø eineÿKrankheit?eineÿKrankheit?eineÿKrankheit?eineÿKrankheit? 2,3242,3242,3242,324

RdE 10,1955 S.1C,3FWortbesprechung

éïøôéïøôéïøôéïøô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 2,3242,3242,3242,324

ZŽS 62,1927 S.13f.Epilepsie

ZŽS 96,1970 S.147Etymologie

RdE 10,1955 S.2DWortbesprechung

RdE 39,1988 S.17f.Wortbesprechung

éïäøéïäøéïäøéïäø alsÿK”nig herrschenalsÿK”nig herrschenalsÿK”nig herrschenalsÿK”nig herrschen 2,3342,3342,3342,334

RdE 5,1946 S.96 n.3éúäâ-åáôá

éïäô éïäø éïäøä, siehe: éïäô/K”nig

éïäøä(?)éïäøä(?)éïäøä(?)éïäøä(?) untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen 
HaushaltHaushaltHaushaltHaushalt

2,3342,3342,3342,334
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éïäøä(?)éïäøä(?)éïäøä(?)éïäøä(?) untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen untergeordneteÿLeute im vornehmen 
HaushaltHaushaltHaushaltHaushalt

2,3342,3342,3342,334

ZŽS 92,1965 S.37Kurzhinweis

ZŽS 125,1998 S.47éùäôøä cat‚gorie particuliŠre de travailleurs

ZŽS 124,1997 S.124ff.éùäôøä population attach‚e au service du roi

éïäøôéïäøôéïäøôéïäøô K”niginK”niginK”niginK”nigin 2,3322,3322,3322,332

AEO 1, S.13* [68]von der irdischen K”nigin

RdE 5,1946 S.97 n.1éúäô.ô gelesen (ptol.)

éïäøôéïäøôéïäøôéïäøô K”nigtumK”nigtumK”nigtumK”nigtum 2,3322,3322,3322,332

JEA 71,1985 S.205f.éïâô (é) ×ôè the kingship of Atum

éïäôéïäôéïäôéïäô Flamme, FeuerFlamme, FeuerFlamme, FeuerFlamme, Feuer 2,3242,3242,3242,324

éïäô = éïê, siehe: éïê/Feuer, Flamme

éïäôéïäôéïäôéïäô K”nigK”nigK”nigK”nig 2,3252,3252,3252,325

BIFAO 54,1954 S.76in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen

AEO 1, S.13* [67]Literaturhinweise

SAK 11,1984 S.118meaning the king and not the king of Upper Egypt

GM 94,1986 S.57ff.Wortbesprechung

GM 213,2007 S.59ff.zur Etymologie von éùä 'K”nig' (sumerisches Lehnwort 
'city ruler')

MDAIK 31,1975 S.99ff.zur Gleichsetzung mit div. Gottheiten

ZŽS 120,1993 S.167ff.zur Lautung

GM 130,1992 S.65zur Lesung

WdO 29,1998 S.27f.zur Rekonstruktion der Vokalisierung

JNES 6,1947 S.8f.zur Schreibung

é(.ô) éïä (als Titelzusatz), siehe: é/Genitivwort

ZŽS 88,1962 S.68f., 73f.éøïäôøä

RdE 5,1946 S.95 n.1éú(ä)â.ä èéí.ä (pour qualifier les dieux de l'Egypte)

...éïäô...éïäô...éïäô...éïäô K”nigK”nigK”nigK”nig 2,3252,3252,3252,325

½éõä éïäô éõêä, siehe: ½éõä/Month

éï é éïäô, siehe: éï/Zunge

êöäø éïäô, siehe: êö/Fuss

õåä éïäô, siehe: õåä/Sandalenmacher

éïäô...éïäô...éïäô...éïäô... K”nigK”nigK”nigK”nig 2,3252,3252,3252,325

RdE 36,1985 S.113kéïäôÿ¶éé-éçê

RdE 40,1989 S.152aféïäôÿäê èïäô roi du Sud, grand de naissance

ZŽS 145,2018 S.168ff.éïäÿèéí 

MDAIK 27,1971 S.27éøïäôÿéìì

RdE 5,1946 S.103 n.4éúä.ôÿéúäâ éúäâ.ä

BIFAO 104,2004 S.265 (o)éïäôÿéïääô

ZŽS 127,2000 S.80(w)éïäôÿéõêä als Titel auch f€r Osiris bezeugt

RdE 37,1986 S.83éïäôÿéõêä, áäãä é ìñà ìñàä
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éïäô...éïäô...éïäô...éïäô... K”nigK”nigK”nigK”nig 2,3252,3252,3252,325

RdE 40,1989 S.149jéïä éÿîé ¶àïô

¸ôì éå èàãô éïäôÿôàäø, siehe: ¸ôì/Ptah

éïäôéïäôéïäôéïäô WaffenWaffenWaffenWaffen 2,3242,3242,3242,324

JEA 59,1973 S.224javelin

éïäô-åøôéïäô-åøôéïäô-åøôéïäô-åøô K”nig beider ŽgyptenK”nig beider ŽgyptenK”nig beider ŽgyptenK”nig beider Žgypten 2,3302,3302,3302,330

RdE 71,2021 S.229ff.

ZŽS 120,1993 S.166ff.ZurÿEtymologie

JEA 61,1975 S.29Fr€hzeit

LingAeg 5,1997 S.199Literaturhinweis

BIFAO 82,1982 S.39ff.zurÿMorphologie

JEA 103,2017 S.20beiÿPepi I.

SAK 22,1995 S.298 n.22zumÿPlural

JEA 61,1975 S.126 n.12zurÿSchreibung mit Thoth + Auge

éïäôøéïäôøéïäôøéïäôø K”nigtumK”nigtumK”nigtumK”nigtum 2,3322,3322,3322,332

RdE 11,1957 S.20(6)ne signifie pas <royaume> mais <royaut‚>

éïäôôéïäôôéïäôôéïäôô K”nigin, siehe: éïäøôK”nigin, siehe: éïäøôK”nigin, siehe: éïäøôK”nigin, siehe: éïäøô

éïåéïåéïåéïå 1. etwas ablecken1. etwas ablecken1. etwas ablecken1. etwas ablecken 2,3342,3342,3342,334

GM 63,1983 S.26

ZŽS 101,1974 S.80Beleg CT

SAK 47,2018 S.104f.verschlingen, verschlucken

éïåôéïåôéïåôéïåô ein Geb„ckein Geb„ckein Geb„ckein Geb„ck 2,3342,3342,3342,334

GM 219,2008 S.92'Ghostword' (= Verlesung)

éïæäéïæäéïæäéïæä WundenWundenWundenWunden 2,3192,3192,3192,319

ZŽS 60,1925 S.9Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.117 n.3Spucken auf die W. nach dem Kampf mit Seth

éå éïæä, siehe: éå/Herr

éïéïéïéïéïéïéïéï Verbum: von den FingernVerbum: von den FingernVerbum: von den FingernVerbum: von den Fingern 2,3352,3352,3352,335

RdE 10,1955 S.3FWortbesprechung

éïéïééïéïééïéïééïéïé schlechterÿZustand des TotenschlechterÿZustand des TotenschlechterÿZustand des TotenschlechterÿZustand des Toten 2,3192,3192,3192,319

ZŽS 102,1975 S.32Kurzbesprechung

éïêéïêéïêéïê Feuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, Flamme 2,3352,3352,3352,335

LingAeg 16,2008 S.154

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ZŽS 117,1990 S.109éïê = éï = éïäô

éïêïêéïêïêéïêïêéïêïê 1. als Teil der Unterwelt1. als Teil der Unterwelt1. als Teil der Unterwelt1. als Teil der Unterwelt 2,3362,3362,3362,336

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ïíôÿéïêïê, siehe: ïíô/Feld

éïêôéïêôéïêôéïêô Feuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, Flamme 2,3362,3362,3362,336

JARCE 27,1990 S.31fiery cobra

28.03.2025 Seite 416 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte éïêôéïêôéïêôéïêô

Besprechungen

éïêôéïêôéïêôéïêô Feuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, Flamme 2,3362,3362,3362,336

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

JARCE 55,2019 S.150f.zur Schreibung

ïíô éïêô, siehe: ïíô/Feld

RdE 54,2003 S.118éïêôÿï÷ô flamme du brasier

éïôéïôéïôéïô ThronThronThronThron 2,3212,3212,3212,321

MDAIK 50,1994 S.79base

CdE 66,1991 S.95Kurzhinweis

LingAeg 17,2009 S.291Kurzhinweis

ìêâ éïô, siehe: ìêø/befindlich €ber

JNES 13,1954 S.36éïäôÿÎå Throne des Geb (=Residenzen des Landes,
Gaue)

éïôéïôéïôéïô ZungeZungeZungeZunge

SAK 46,2017 S.90f.éïôÿêèõ åøé als Bez. der €blen Nachrede

éïôøäéïôøäéïôøäéïôøä 1. Art Pflanze, deren Wurzel rot f„rbt1. Art Pflanze, deren Wurzel rot f„rbt1. Art Pflanze, deren Wurzel rot f„rbt1. Art Pflanze, deren Wurzel rot f„rbt 2,3242,3242,3242,324

RdE 10,1955 S.5Wortbesprechung

SAK 20,1993 S.119f.Wortbesprechung

ZŽS 64,1929 S.51Wortbesprechung

éðéðéðéð 1. eine Frau 'verstossen'1. eine Frau 'verstossen'1. eine Frau 'verstossen'1. eine Frau 'verstossen' 2,3372,3372,3372,337

ZŽS 113,1986 S.101 n.88Belege

LingAeg 5,1997 S.199f.Komparatistischer Kurzhinweis

éðéðéðéð Korn vom Kornhaufen abkehrenKorn vom Kornhaufen abkehrenKorn vom Kornhaufen abkehrenKorn vom Kornhaufen abkehren 2,3372,3372,3372,337

SAK 14,1987 S.22Wortbesprechung

éðéðéðéð Milz, siehe: ééðèMilz, siehe: ééðèMilz, siehe: ééðèMilz, siehe: ééðè

éðéðéðéð SpeichelSpeichelSpeichelSpeichel 2,3372,3372,3372,337

GM 37,1980 S.43zur Semantik

éðéðéðéð vertreiben, verdr„ngenvertreiben, verdr„ngenvertreiben, verdr„ngenvertreiben, verdr„ngen 2,3372,3372,3372,337

SAK 22,1995 S.303 n.47Literaturhinweis

éðàéðàéðàéðà ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 2,3382,3382,3382,338

JEA 74,1988 S.252 n.1Kurzbesprechung

LEM S.127 (1b,1)Literaturhinweise

VA 3,1987 S.103ff.Wortbesprechung

BIFAO 86,1986 S.26ff.Wortbesprechung
Wortbesprechung

¾ðàä¾ðàä¾ðàä¾ðàä Ort im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. Gau

SAK 9,1981 S.242

AEO 2, S.42* [355]Literaturhinweise

SAK 10,1983 S.167vgl. auch das Toponym Óä-éðà (Nazlat al-Amudain)

éðøéðøéðøéðø ArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðä
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éðøäéðøäéðøäéðøä ArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðäArtÿTopf, siehe: éðä

¾ðøô¾ðøô¾ðøô¾ðøô Ort bei SohagOrt bei SohagOrt bei SohagOrt bei Sohag

ZŽS 64,1929 S.109Kurzhinweis

AEO 2, S.41* [355]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.50zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

éðäéðäéðäéðä etwas Feuchtes, als etwas Feuchtes, als etwas Feuchtes, als etwas Feuchtes, als 
KrankheitserscheinungKrankheitserscheinungKrankheitserscheinungKrankheitserscheinung

2,3382,3382,3382,338

SAK 32,2004 S.69Ausfluss, unwillk€rlicher Harnabgang

éðäéðäéðäéðä ArtÿTopfArtÿTopfArtÿTopfArtÿTopf 2,3382,3382,3382,338

JEA 65,1979 S.96 l.8éðä = éðø = éðøä

éðæ éðæ éðæ éðæ TorTorTorTor 2,3392,3392,3392,339

JNES 48,1989 S.121 n.18Literaturhinweise

éðæéðæéðæéðæ atmenatmenatmenatmen 2,3392,3392,3392,339

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

éðçéðçéðçéðç Substantiv (Dual): von einer SchlangeSubstantiv (Dual): von einer SchlangeSubstantiv (Dual): von einer SchlangeSubstantiv (Dual): von einer Schlange 2,3392,3392,3392,339

ZŽS 123,1996 S.140Wortbesprechung

éðçðçéðçðçéðçðçéðçðç von einer Flvon einer Flvon einer Flvon einer Fl€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit 2,3392,3392,3392,339

GM 6,1973 S.52umherfliessen, zirkulieren (zum n-Pr„fix)

éðèôéðèôéðèôéðèô die heiligeÿBarke des Osiris in Abydosdie heiligeÿBarke des Osiris in Abydosdie heiligeÿBarke des Osiris in Abydosdie heiligeÿBarke des Osiris in Abydos 2,3392,3392,3392,339

ASAE 38,1938 S.276f.

MDAIK 66,2010 S.3f.als Name der Osirisbarke seit MR belegt, evtl. abgeleitet 
von 'Feldspat'

BSEG 13,1989 S.89ff.zu den div. Schreibungen

MDAIK 11,1943 S.106f.zum Fahren in der éðèô-Barke als Totenwunsch

è÷ì éðèô, siehe: è÷ìä/Zimmermann

ëàø ê éðèô, siehe: ëàø/herabsteigen

éðééðééðééðé vom Opfern von V”gelnvom Opfern von V”gelnvom Opfern von V”gelnvom Opfern von V”geln 2,3402,3402,3402,340

GM 6,1973 S.51zur Wortwurzel

éðééðééðééðé WutWutWutWut 2,3412,3412,3412,341

SAK 20,1993 S.126 n.6, 137rage

SAK 40,2011 S.283Seth als øèø-éðé.ç

JEA 68,1982 S.177zur Beschreibung einer Invasion

éêä / éðé, siehe: éêä/Schrecken

éðéøéðéøéðéøéðéø scharfscharfscharfscharf 2,3422,3422,3422,342

LingAeg 5,1997 S.269

éðéøéðéøéðéøéðéø Wut, UnwetterWut, UnwetterWut, UnwetterWut, Unwetter 2,3412,3412,3412,341

RdE 33,1981 S.35f.Wortbesprechung

GM 63,1983 S.26zur Wortwurzel

éððäéððäéððäéððä krankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fe 2,3422,3422,3422,342
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éððäéððäéððäéððä krankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fekrankhafte Erscheinung an der Schl„fe 2,3422,3422,3422,342

JNES 59,2000 S.109 n.13humid air(?)

éðôéðôéðôéðô HaarmacherinHaarmacherinHaarmacherinHaarmacherin 2,3372,3372,3372,337

JNES 15,1956 S.10

SAK 25,1998 S.13f.

RdE 48,1997 S.34d,57éðô àïô éåô-ìô

éðôéðôéðôéðô WutWutWutWut

éêä / éðô, siehe: éêä/Schrecken

éðöéðöéðöéðö Kratzer, RissKratzer, RissKratzer, RissKratzer, Riss

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éðöéðöéðöéðö zerfleischenzerfleischenzerfleischenzerfleischen 2,3422,3422,3422,342

JEA 59,1973 S.125 n.5vom Zerst”ren des Auges

éðöøéðöøéðöøéðöø JuwelierJuwelierJuwelierJuwelier 2,3422,3422,3422,342

JARCE 13,1976 S.13

ZŽS 107,1980 S.155Kurzbesprechung

AEO 2, S.269*Literaturhinweise

AEO 1, S.67* [160]worker in precious stones

ìêø éðöøä, siehe: ìêø/Oberster

éûàéûàéûàéûà zerbrechen, siehe: éóøzerbrechen, siehe: éóøzerbrechen, siehe: éóøzerbrechen, siehe: éóø

éûàäéûàäéûàäéûàä eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht 2,3432,3432,3432,343

AEO 1, S.20reife Frucht der Sykomore

éûãéûãéûãéûã ausreissenausreissenausreissenausreissen 2,3432,3432,3432,343

JEA 76,1990 S.165 n.7Literaturhinweise

JEA 76,1990 S.164ff.éûê geschrieben

éûãéûãéûãéûã beissen, prickelnbeissen, prickelnbeissen, prickelnbeissen, prickeln

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

éûãéûãéûãéûã essbarer Teil einer Pflanzeessbarer Teil einer Pflanzeessbarer Teil einer Pflanzeessbarer Teil einer Pflanze 2,3432,3432,3432,343

GM 219,2008 S.93'Ghostword' (f€r éûãäô 'Sykomorenfr€chte')

éûãäôéûãäôéûãäôéûãäô FruchtFruchtFruchtFrucht 2,3432,3432,3432,343

BIFAO 28,1929 S.65ff.

VA 4,1988 S.33notched sycomores

éûèéûèéûèéûè schlechte Eigenschaft des Haaresschlechte Eigenschaft des Haaresschlechte Eigenschaft des Haaresschlechte Eigenschaft des Haares 2,3442,3442,3442,344

ZŽS 145,2018 S.50Wortbesprechung

éûèéûèéûèéûè traurig seintraurig seintraurig seintraurig sein 2,3442,3442,3442,344

ZŽS 145,2018 S.50Wortbesprechung

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

GM 6,1973 S.40ff.zum n-Pr„fix

éûêéûêéûêéûê ausreissen, siehe: éûãausreissen, siehe: éûãausreissen, siehe: éûãausreissen, siehe: éûã

éûêéûêéûêéûê SiebSiebSiebSieb 2,3442,3442,3442,344
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éûêéûêéûêéûê SiebSiebSiebSieb 2,3442,3442,3442,344

BIFAO 57,1958 S.206in der Schreibung éóà

éûêûêéûêûêéûêûêéûêûê sieben(?)sieben(?)sieben(?)sieben(?)

RdE 11,1957 S.51 n.9an unknown reduplication of éñê 'sift'

éûêûêéûêûêéûêûêéûêûê VerbumVerbumVerbumVerbum 2,3442,3442,3442,344

GM 6,1973 S.52sich tummeln, umherlaufen (zum n-Pr„fix)

éûïéûïéûïéûï ArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïé

éûöûöéûöûöéûöûöéûöûö Name eines GottesName eines GottesName eines GottesName eines Gottes 2,3452,3452,3452,345

GM 37,1980 S.43zur Semantik

éûööéûööéûööéûöö schlafenschlafenschlafenschlafen 2,3452,3452,3452,345

SAK 27,1999 S.101éûö, éûöûö (in Tb 17)

éòéòéòéò denÿBeischlaf vollziehendenÿBeischlaf vollziehendenÿBeischlaf vollziehendenÿBeischlaf vollziehen 2,3452,3452,3452,345

JARCE 6,1967 S.98

SAK 38,2009 S.67

SAK 36,2007 S.325Kurzhinweis

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

GM 245,2015 S.13 n.31Kurzhinweis

JEA 81,1995 S.61f.weder positiv noch negativ belegt

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

éòàéòàéòàéòà €berlegen€berlegen€berlegen€berlegen 2,3452,3452,3452,345

GM 6,1973 S.51gleiche Wortwurzel wie òàø/denken

SAK 12,1985 S.26Literaturhinweise

JEA 58,1972 S.96 n.8Literaturhinweise

éòàäéòàäéòàäéòàä Flecken?Flecken?Flecken?Flecken?

AEO 1, S.23 n.2

éòæôéòæôéòæôéòæô eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht 2,3462,3462,3462,346

RdE 28,1976 S.63Beleg

éòæôéòæôéòæôéòæô eineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder Frucht 2,3462,3462,3462,346

RdE 28,1976 S.63Beleg

éòçôêéòçôêéòçôêéòçôê ein Produkt (ÿ™l?) aus dem Lande Çéóêein Produkt (ÿ™l?) aus dem Lande Çéóêein Produkt (ÿ™l?) aus dem Lande Çéóêein Produkt (ÿ™l?) aus dem Lande Çéóê 2,3462,3462,3462,346

LEM S.209 (15,3)

SAK 26,1998 S.79ausl. ™lsorte

SAK 11,1984 S.220ff.Wortbesprechung
Kreta-™l, Wortbesprechung (im Wb falsch gelesen)

éòééòééòééòé das Leiddas Leiddas Leiddas Leid 2,3462,3462,3462,346

LingAeg 5,1997 S.200Komparatistischer Kurzhinweis

éòéòôéòéòôéòéòôéòéòô das verletzteÿAugedas verletzteÿAugedas verletzteÿAugedas verletzteÿAuge 2,3472,3472,3472,347

JEA 59,1973 S.116 n.6éòéòô =? éòéô

éòéôéòéôéòéôéòéô das verletzteÿAuge, siehe: éòéòôdas verletzteÿAuge, siehe: éòéòôdas verletzteÿAuge, siehe: éòéòôdas verletzteÿAuge, siehe: éòéòô
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éòòéòòéòòéòò BuhlknabeBuhlknabeBuhlknabeBuhlknabe 2,3472,3472,3472,347

JEA 81,1995 S.61f.éòò(ä), a passive partner in penetrative sex

éòôéòôéòôéòô etwasetwasetwasetwas 2,3472,3472,3472,347

SAK 25,1998 S.298anything (for 'bribe')

SAK 19,1992 S.276 n.85ein bisschen was

RdE 6,1951 S.122there clearly used in a depreciatory sense

RdE 32,1980 S.122aLiteraturhinweise

LEM S.395 (7,1)profit, advantage

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

LEM S.203 (13,12)Wortbesprechung

JEA 67,1981 S.118éòôä-é-ïìèô

ðöá æà éòô, siehe: ðöø/nehmen

éóéóéóéó siehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreien

éóàéóàéóàéóà Mangel leidenMangel leidenMangel leidenMangel leiden 2,3492,3492,3492,349

GM 70,1984 S.28

LEM S.128 (1b,2)

SAK 24,1997 S.212 n.39

éóàäéóàäéóàäéóàä MangelMangelMangelMangel 2,3492,3492,3492,349

RdE 7,1950 S.178Literaturhinweis

éóàäéóàäéóàäéóàä Art grosserÿRinderArt grosserÿRinderArt grosserÿRinderArt grosserÿRinder 2,3492,3492,3492,349

CCdE 1,2000 S.78ff.

GM 70,1984 S.27f.

JNES 9,1950 S.172a species of cattle

RdE 26,1974 S.75 n.3als Bezeichnung des Seth

RdE 37,1986 S.142 (k)div. Schreibungen

RdE 22,1970 S.9in Pyr. und CT

LEM S.439 (3,5-6)Literaturhinweise

MDAIK 14,1956 S.143 n.2Literaturhinweise

JNES 47,1988 S.170used in agricultural labor

GM 238,2013 S.63ff.Wortbesprechung

BIFAO 7,1910 S.41ff.zu Schlachtszenen im AR

LEM S.439 (3,5-6)éó = éóàä

éóàóàéóàóàéóàóàéóàóà siehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreiensiehe: éóó/schreien

éóøéóøéóøéóø zerbrechenzerbrechenzerbrechenzerbrechen 2,3482,3482,3482,348

SAK 24,1997 S.212moral dimensions (break, violate law)

ZŽS 98,1972 S.78 (22,1)éûà geschrieben

SAK 24,1997 S.213éóä law-breaker

éóèóèéóèóèéóèóèéóèóè sich verschw”ren zusich verschw”ren zusich verschw”ren zusich verschw”ren zu 2,3492,3492,3492,349

GM 6,1973 S.39f.zum n-Pr„fix
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¾óï¾óï¾óï¾óï NuhasseNuhasseNuhasseNuhasse

AEO 1, S.146*Kurzhinweis

AEO 1, S.168*ff.Wortbesprechung

¾óïä¾óïä¾óïä¾óïä Bewohner von ¾óïBewohner von ¾óïBewohner von ¾óïBewohner von ¾óï

AEO 1, S.171*

éóïóïéóïóïéóïóïéóïóï €berlaufen€berlaufen€berlaufen€berlaufen 2,3502,3502,3502,350

GM 6,1973 S.52€berlaufen, €berquellen (zum n-Pr„fix)

éóóéóóéóóéóó Bez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden Wassers

JNES 38,1979 S.200 n.11

RdE 13,1961 S.83 n.4Belege

éóóéóóéóóéóó schreienschreienschreienschreien 2,3502,3502,3502,350

SAK 9,1981 S.367ff.cry out, an Egyptian loan in Semitic

CCdE 6,2004 S.138im Sprachvergleich

LEM S.186 (12,2)Literaturhinweis

BIFAO 118,2018 S.55onomatopoetisch

GM 37,1980 S.44zur Semantik

RdE 38,1987 S.184zur Wortfamilie

GM 144,1995 S.31ff.òàê-(é)-éóó Karnak?

éôéôéôéô 1. Wasser1. Wasser1. Wasser1. Wasser 2,1982,1982,1982,198

AEO 2, S.219* [473]unter Teilen von Geb„uden u.„. genannt

éôéôéôéô Femininum zu der Pr„position éFemininum zu der Pr„position éFemininum zu der Pr„position éFemininum zu der Pr„position é 2,1972,1972,1972,197

SAK 9,1981 S.303 n.13éô-ã customary agreement

BIFAO 104,2004 S.555éô-ã rituel

éôéôéôéô die roteÿKrone von Unter„gyptendie roteÿKrone von Unter„gyptendie roteÿKrone von Unter„gyptendie roteÿKrone von Unter„gypten 2,1982,1982,1982,198

DE 41,1998 S.39ff.zur Symbolik

¾ô¾ô¾ô¾ô NeithNeithNeithNeith 2,1982,1982,1982,198

ASAE 71,1987 S.35f.

JEA 58,1972 S.221 n.9als Gottesmutter

GM 199,2004 S.45ff.Literaturhinweise

RdE 21,1969 S.75Neith / Thot

SAK 50,2021 S.69ff.the early dynastic Neith

SAK 48,2019 S.45zu einer alternativen Lesung der gekreuzten Pfeile in der 
Fr€hzeit als ìèï(ä).ô statt éô

SAK 48,2019 S.35ff.zu einer alternativen Lesung des vermeintlichen Neith-
Symmbols in der Fr€hzeit (vorgeschlagene Lesung ìèïô)

JEA 82,1996 S.23ff.zu ihrem (K„fer-)Emblem

ASAE 31,1931 S.152ff.zum Neith-Symbol

GM 61,1983 S.39zur Schreibung

BIFAO 60,1960 S.124f.zur Schreibung mit zwei Kronen

ïà ¾ô, siehe: ïà/Sohn

¾ô...¾ô...¾ô...¾ô... NeithNeithNeithNeith 2,1982,1982,1982,198
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¾ô...¾ô...¾ô...¾ô... NeithNeithNeithNeith 2,1982,1982,1982,198

RdE 50,1999 S.179¾ôÿäêô èäô-éõê éõêô ìêâô-áå Çàä

ìèô-éõê ¾ôÿèìôøô øéå äæô äàäô, siehe: ìèô-éõê

RdE 31,1979 S.131¾ôÿèìôô øéåä

BIFAO 112,2012 S.112ff.¾ôÿêïø, ¾ô èìôø

AEO 1, S.118* [239]¾áôÿÐìéä Neith of Tjehnu

éôéôéôéô schlachtenschlachtenschlachtenschlachten 2,3512,3512,3512,351

GM 219,2008 S.93'Ghostword' (= Verlesung)

éôøéôøéôøéôø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r das Krokodil€r das Krokodil€r das Krokodil€r das Krokodil 2,3552,3552,3552,355

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

éôøéôøéôøéôø Genitivwort, siehe: éGenitivwort, siehe: éGenitivwort, siehe: éGenitivwort, siehe: é

éôøéôøéôøéôø RelativwortRelativwortRelativwortRelativwort 2,3512,3512,3512,351

RdE 24,1972 S.17ff.… propos de l'origine du relatif éôâ

RdE 34,1982 S.84swie ôà/Land geschrieben

RdE cahier compl‚mentaire 
1950, S.18ff.

Wortbesprechung

éôø...éôø...éôø...éôø... RelativwortRelativwortRelativwortRelativwort 2,3512,3512,3512,351

LEM S.306 (4,3)éôâÿáä.ïé ê which will be for

RdE 33,1981 S.99aoéôøÿøè (le d‚funt)

ZŽS 99,1972 S.100ê æà éôâ ôäÿáè ô (=ôä.ô áè)

RdE 6,1951 S.235éôøÿäé <le poss‚dant> et áäôø-é.ç <le non-poss‚dant>

RdE 36,1985 S.156æà éôâÿäé.ç

RdE 26,1974 S.121ff.æà éôâÿåäæäâ æà Áã...

JEA 80,1994 S.129 n.1éôâÿè-ã

GM 253,2017 S.18éôâÿè-ìê

RdE 39,1988 S.12æà éôâÿè ìêô celui qui est dans le ciel

øê êç éôøÿéå ôä ê óèô, siehe: øê/Partikel

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.304

éôøÿê-íô ceux qui sont sous les ordres

JEA 74,1988 S.141m,151éôâÿìê ïà.ç (von einer Grabpassage)

LEM S.112 (5,2)éôâÿìê ïæê which is near

LEM S.131 (2,1)éôâÿìê ñãìäô which are in the districts (?)

RdE 2,1936 S.48iéôø õéÿíê.ç auprŠs duquel vous ‰tes

éôø ãéôø ãéôø ãéôø ã Schreibung fSchreibung fSchreibung fSchreibung f€r €r €r €r ìê ãäø, siehe: ìê ãäø, siehe: ìê ãäø, siehe: ìê ãäø, siehe: 
ìê/Pr„positionìê/Pr„positionìê/Pr„positionìê/Pr„position

éôøäéôøäéôøäéôøä die welche sinddie welche sinddie welche sinddie welche sind 2,3552,3552,3552,355

RdE 48,1997 S.168cals seltene Bez. f€r g”ttliche Wesen

ZŽS 112,1985 S.141fæà éôø der dr€ben ist (f€r Toter)

éôãéôãéôãéôã Bestimmung, BrauchBestimmung, BrauchBestimmung, BrauchBestimmung, Brauch 2,3552,3552,3552,355

28.03.2025 Seite 423 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte éôãéôãéôãéôã

Besprechungen

éôãéôãéôãéôã Bestimmung, BrauchBestimmung, BrauchBestimmung, BrauchBestimmung, Brauch 2,3552,3552,3552,355

JNES 13,1954 S.99 n.151Belege

BIFAO 82,1982 S.271Phase

BIFAO 65,1967 S.109rituel, c‚r‚monial

¾ôå¾ôå¾ôå¾ôå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éôçéôçéôçéôç PronomenPronomenPronomenPronomen 2,3562,3562,3562,356

WdO 32,2002 S.12f.allg. zur Bildung der Personalpronomina

GM 206,2005 S.87ff.ntf, the intrusive m of Late Egyptian independant 
pronouns

VA 6,1990 S.139ff.zum emphatischen Gebrauch

JEA 62,1976 S.167éôç + Nomen

LEM S.91 (5,4)éôç áê.äá it is he who has made me

JEA 62,1976 S.173éôç æä éôò

JEA 62,1976 S.173éôç éôò

éôïéôïéôïéôï siesiesiesie 2,3562,3562,3562,356

GM 206,2005 S.87ff.the intrusive m of Late Egyptian independant pronouns

JEA 69,1983 S.134 n.125éôï ïôá Þãæâ (von Isis)

éôòéôòéôòéôò PronomenPronomenPronomenPronomen 2,3572,3572,3572,357

WdO 32,2002 S.14ff.allg. zur Bildung der Personalpronomina

GM 206,2005 S.87ff.the intrusive m of Late Egyptian independant pronouns

VA 6,1990 S.139ff.zum emphatischen Gebrauch

JEA 62,1976 S.173øéò éôò

ZŽS 106,1979 S.118èéôò ïä

¾ôòé¾ôòé¾ôòé¾ôòé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

GM 45,1981 S.73f.zur Lesung

éôôéôôéôôéôô das was istdas was istdas was istdas was ist 2,3542,3542,3542,354

JEA 57,1971 S.16 (11a)zur Einleitung von Nebens„tzen

...éôô...éôô...éôô...éôô das was istdas was istdas was istdas was ist 2,3542,3542,3542,354

SAK 25,1998 S.202 n.67ìêÿéôô denn, weil

SAK 25,1998 S.202 n.67÷êÿéôô denn, weil, wenn

éôô...éôô...éôô...éôô... das was istdas was istdas was istdas was ist 2,3542,3542,3542,354

RdE 48,1997 S.168céôôÿáäôâ les cr‚atures en g‚n‚ral

JNES 19,1960 S.265éôâôÿáäôâô everything

JNES 31,1972 S.76éôôÿáäôô Literaturhinweise

RdE 48,1997 S.168céôôÿáäôô toute chose

JEA 57,1971 S.17 (11)éôôÿé ï÷è.ç / éôô é ï÷è.é.ç u.a.

éõéõéõéõ zuschnzuschnzuschnzuschn€ren€ren€ren€ren

SAK 24,1997 S.265 n.100

éõæôïéõæôïéõæôïéõæôï ArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeug
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éõæôïéõæôïéõæôïéõæôï ArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeug

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

¾õé¾õé¾õé¾õé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

JNES 38,1979 S.200 n.11Litani-Fluss

éõéõôéõéõôéõéõôéõéõô hapaxhapaxhapaxhapax

SAK 24,1997 S.196evtl. eine Geschwulst?

DE 42,1998 S.56f.membrane, cavity, bladder, pleura?

ZŽS 63,1928 S.68unklare Bedeutung

BIFAO 77,1977 S.87f.vessie

éõêéõêéõêéõê GottGottGottGott 2,3582,3582,3582,358

ZŽS 103,1976 S.79ff.der anonyme Gott in den Lebenslehren

ZŽS 107,1980 S.123ff.in der Weisheitsliteratur

ZŽS 132,2005 S.151f.in rein phonetischer Schreibung

LingAeg 5,1997 S.200Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 63,2012 S.132zur Schreibung mit demÿKrokodil

BIFAO 101,2001 S.213 (av)zur Schreibung mit demÿKrokodil

AEO 1, S.13* [63]Worterw„hnung

MDAIK 16,1958 S.394f.zu den semit. Entsprechungen

BSFE 118,1990 S.27ff.zur Hieroglyphe

RdE 17,1965 S.213zur Schreibung: éõê-ê.ç

RdE 24,1972 S.52zur Schreibung: éõê-ê.ç

LEM S.82 (3,9)æà éõê (epithet of Ramesses II)

ZŽS 97,1971 S.14éõê... é ïæ ôæø

WdO 28,1997 S.23éõê + Suffix

SAK 22,1995 S.137f. n.27éõêäø im Dual / Nisbe-Form

...éõê...éõê...éõê...éõê GottGottGottGott 2,3582,3582,3582,358

WdO 28,1997 S.23æà éõê Gott eines Festes

èêø éõê, siehe: èêø/lieben

ùà-éõê, siehe: ïà/Sohn

òàê ðä è éõê.ç, siehe: òàê/Kapelle

÷êô éõê, siehe: ÷êô/Hand

éõê...éõê...éõê...éõê... GottGottGottGott 2,3582,3582,3582,358

SAK 21,1994 S.175éõêÿøåä ìàôâä god of minds and hearts (Thot)

RdE 50,1999 S.174éõêäÿáèâä Êèãä ½ìä

GM 67,1983 S.13ff.éõêÿãà great/greatest god?

SAK 19,1992 S.63 n.52éõêÿäã der eine Gott

JEA 76,1990 S.201géõêÿéáäôâ beginning of the 'Saitic' formula

ZŽS 143,2016 S.210f.éõêÿéáäôâ in der sog. Saitischen Formel

RdE 6,1951 S.140Géõê.çÿéáäôâ son dieu local (m‚tathŠse graphique)
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éõê...éõê...éõê...éõê... GottGottGottGott 2,3582,3582,3582,358

ZŽS 73,1937 S.94ff.éõêÿéáäôâ zu dieser Formel

LEM S.462 (5,5)éõêÿéã merciful god (Thot)

SAK 28,2000 S.83ff.éõêÿéäôø (Statuen-R€ckenpfeiler als Aufenthaltsort
des 'Stadtgottes')

øêø êöäø éõêÿéçê, siehe: øêø/zugeh”rig zu

BIFAO 104,2004 S.264 (j)éõêÿéêø le dieu divin

RdE 39,1988 S.12æà éõêÿìêâ le dieu en haut

LEM S.196 (13,5)áé éõêÿðö.ç èê.é.ç God help us!

SAK 51,2022 S.65ff.éõêÿöäàä Morning Star

éõê-ãàéõê-ãàéõê-ãàéõê-ãà der grosseÿGottder grosseÿGottder grosseÿGottder grosseÿGott 2,3612,3612,3612,361

RdE 40,1989 S.150kals Bez. des K”nigs (fr€he Belege)

GM 67,1983 S.13ff.great/greatest god?

JNES 18,1959 S.191f.in den Pyramidentexten

Òìäôø éõê-ãà, siehe: Òìäôø/Thot

éõê-ãà...éõê-ãà...éõê-ãà...éõê-ãà... der grosseÿGottder grosseÿGottder grosseÿGottder grosseÿGott 2,3612,3612,3612,361

RdE 48,1997 S.50béõê-ãàÿãéí

ZŽS 97,1971 S.15éõê-ãà éÿïæ ôæø

BIFAO 104,2004 S.265 (q)éõê-ãà éÿ÷ê-ã

éõê-éçêéõê-éçêéõê-éçêéõê-éçê der guteÿGottder guteÿGottder guteÿGottder guteÿGott 2,3612,3612,3612,361

SAK 28,2000 S.276 n.78

SAK 20,1993 S.226der neue (junge) Gott

RdE 62,2011 S.159ff.alsÿg”ttliches Epitheton

BIFAO 93,1993 S.200alsÿkgl. Epitheton

BIFAO 74,1974 S.102ff.zu diversen folgenden Epitheta

ãà é ãô é é., siehe: ãà é/Vorsteher

LEM S.45 (4,4)éõêÿéçê the good god (Literaturhinweise)

éõêøéõêøéõêøéõêø g”ttlichg”ttlichg”ttlichg”ttlich 2,3632,3632,3632,363

RdE 20,1968 S.92 n.34Literaturhinweise

éõêø...éõêø...éõêø...éõêø... g”ttlichg”ttlichg”ttlichg”ttlich 2,3632,3632,3632,363

JEA 59,1973 S.131 n.4éõêâÿê prevail over

éõêøéõêøéõêøéõêø Mumienbinde, Kleid der G”tterMumienbinde, Kleid der G”tterMumienbinde, Kleid der G”tterMumienbinde, Kleid der G”tter 2,3652,3652,3652,365

BIFAO 104,2004 S.275f. (l)Kurzhinweis

¾õêø-áïäô-½é-òàä-Þê¾õêø-áïäô-½é-òàä-Þê¾õêø-áïäô-½é-òàä-Þê¾õêø-áïäô-½é-òàä-Þê ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110Pyramidenstadt des entspr. Herrschers

¾õêø åàä ¾çê.ç-êã¾õêø åàä ¾çê.ç-êã¾õêø åàä ¾çê.ç-êã¾õêø åàä ¾çê.ç-êã Name der Pyramide des NeferefreName der Pyramide des NeferefreName der Pyramide des NeferefreName der Pyramide des Neferefre

RdE 5,1946 S.47Neferefr‰ est divin de (quant … la) puissance

¾õêø ½é-òàä-êã¾õêø ½é-òàä-êã¾õêø ½é-òàä-êã¾õêø ½é-òàä-êã Name der Pyramide des MykerinosName der Pyramide des MykerinosName der Pyramide des MykerinosName der Pyramide des Mykerinos

RdE 5,1946 S.46Myk‚rinus est divin

MDAIK 15,1957 S.108Pyramidenstadt des Mykerinos

¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê ToponymToponymToponymToponym
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Besprechungen

¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê¾õêø-ïäô Óòàä-Þê ToponymToponymToponymToponym

RdE 31,1979 S.13Wortbesprechung

éõêøôéõêøôéõêøôéõêøô als Name eines Festesals Name eines Festesals Name eines Festesals Name eines Festes 2,3662,3662,3662,366

RdE 43,1992 S.96ff.

éõêøôéõêøôéõêøôéõêøô das heilige Auge eines Gottesdas heilige Auge eines Gottesdas heilige Auge eines Gottesdas heilige Auge eines Gottes 2,3662,3662,3662,366

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

éõêäéõêäéõêäéõêä G”tterG”tterG”tterG”tter 2,3602,3602,3602,360

4 éõêä, siehe: çöä/vier

ZŽS 65,1930 S.119ff.im Sinne von 'Bildern'

SAK 21,1994 S.171referring to cult statues

RdE 20,1968 S.133zur Bezeichnung des K”nigs

ãìã éõêä, siehe: ãìã/stehen

LEM S.87 (4,7-8)éàâ.ò éõêä ìôæ è-ã.ò

...éõêä...éõêä...éõêä...éõêä G”tterG”tterG”tterG”tter 2,3602,3602,3602,360

ZŽS 88,1962 S.5ff.als Element in Namen von G”tterfestungen

äê é éõêä öøä, siehe: äê/der Grosse

ìïâ íê éõêä, siehe: ìùø/loben

íã è éõêä, siehe: íãø/aufgehen

ïèïä é éõêä öøä, siehe: ïèïä/„ltester

ôæø é éõêä öøä, siehe: ôæø/erster

éõêä...éõêä...éõêä...éõêä... G”tterG”tterG”tterG”tter 2,3602,3602,3602,360

JEA 68,1982 S.142éõêäÿ5

JEA 71,1985 S.199éõêäÿ6

JEA 76,1990 S.195aéõêäÿáèâ(ä) Þäô-éåï

RdE 15,1963 S.96éõêäÿøèøä Òö-Çéçêä

RdE 35,1984 S.120 (52)éõêäÿãéíä

JEA 57,1971 S.81éõêäÿéåä (als Triade)

RdE 17,1965 S.206éõêäÿéåä ôà-èêø les dieux seigneurs de Ta-m‚ri

RdE 20,1968 S.93 n.50éõêäÿìê èòô.ç

ZŽS 98,1972 S.72 (11,6)¾õêäÿíéôâ ð

RdE 9,1952 S.8 n.2éõêäÿîàô áöìä

RdE 8,1951 S.14éõêäÿôæä øàäô.ïé les dieux qui sont sur leurs pavois

¾õêä¾õêä¾õêä¾õêä Jseum (Behbet el-Hagar)Jseum (Behbet el-Hagar)Jseum (Behbet el-Hagar)Jseum (Behbet el-Hagar) 2,3652,3652,3652,365

RdE 6,1951 S.145DKurzhinweis

éõêäøéõêäøéõêäøéõêäø die beidenÿG”tterdie beidenÿG”tterdie beidenÿG”tterdie beidenÿG”tter 2,3602,3602,3602,360

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïìôæ éõêäø, siehe: ïìôæ/zufrieden stellen

éõêäôéõêäôéõêäôéõêäô dieÿG”ttinnendieÿG”ttinnendieÿG”ttinnendieÿG”ttinnen 2,3622,3622,3622,362

JEA 58,1972 S.300éõêäô ìèäô goddesses

éõêôéõêôéõêôéõêô das heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottes 2,3662,3662,3662,366
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éõêôéõêôéõêôéõêô das heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottesdas heiligeÿAuge eines Gottes 2,3662,3662,3662,366

GM 61,1983 S.38Sonnengott, Horusauge

éõêôéõêôéõêôéõêô GepardGepardGepardGepard

ZŽS 102,1975 S.29

SAK 6,1978 S.219 n.40

éõêôéõêôéõêôéõêô GepardenfellGepardenfellGepardenfellGepardenfell

ZŽS 102,1975 S.29

éõêôéõêôéõêôéõêô G”ttinG”ttinG”ttinG”ttin 2,3622,3622,3622,362

AEO 1, S.13* [64]Belege

RdE 17,1965 S.131(16)N‚bet H‚t‚pet

Óäé-ôà-éôêô, siehe: Óäéô/Dendera

éõêô...éõêô...éõêô...éõêô... G”ttinG”ttinG”ttinG”ttin 2,3622,3622,3622,362

RdE 17,1965 S.133(C10)éõêôÿãàô la grande d‚esse (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.131(17)éõêôÿäêô (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 11,1957 S.53 n.5éõêäôÿìèäô female goddesses (fr€he Belege)

RdE 17,1965 S.133(C11)éõêôÿúæïô la d‚esse magnifique (N‚bet H‚t‚pet)

éõêôøéõêôøéõêôøéõêôø Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie 
des Mund”ffnensdes Mund”ffnensdes Mund”ffnensdes Mund”ffnens

2,3662,3662,3662,366

JEA 79,1993 S.57ff.zur Bedeutung und Funktion

éõìõìéõìõìéõìõìéõìõì l„chelnl„chelnl„chelnl„cheln 2,3662,3662,3662,366

GM 6,1973 S.52zum n-Pr„fix

éõíéõíéõíéõí einÿMusikinstrumenteinÿMusikinstrumenteinÿMusikinstrumenteinÿMusikinstrument 2,3662,3662,3662,366

LEM S.187 (12,3)

éõïôéõïôéõïôéõïô eineÿLokalit„teineÿLokalit„teineÿLokalit„teineÿLokalit„t

éåô éõïô, siehe: éåô/Herrin

éõïôøäéõïôøäéõïôøäéõïôøä ArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeinde

JEA 59,1973 S.134 n.7

éõïôééõïôééõïôééõïôé ArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsstArtÿKleidungsst€ck€ck€ck€ck 2,3672,3672,3672,367

JNES 16,1957 S.202Kurzbesprechung

éõõéõõéõõéõõ ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

åêêø éõõ, siehe: åêêø/Art Geb„ck

éõõéõõéõõéõõ fesselnfesselnfesselnfesseln 2,3672,3672,3672,367

SAK 3,1975 S.213 n.145zur Wortbildung und šbersetzung

éöøéöøéöøéöø Name des SonnengottesName des SonnengottesName des SonnengottesName des Sonnengottes 2,3672,3672,3672,367

JARCE 50,2014 S.60ff.

éöäôéöäôéöäôéöäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

éöåéöåéöåéöå etw.ÿh”renetw.ÿh”renetw.ÿh”renetw.ÿh”ren 2,3672,3672,3672,367

SAK 22,1995 S.299 n.32nur in griech.-r”m. Zt. belegtes, gew„hltes Synonym
f€r ï÷è

RdE 38,1987 S.97léöå.ôä òà.ç íéô è÷ ôà æîê áè.ïé
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éöåéöåéöåéöå trinkentrinkentrinkentrinken 2,3672,3672,3672,367

RdE 30,1978 S.132 n.104porter … ses lŠvres

éöåøôéöåøôéöåøôéöåøô ein Teil desÿSegels?ein Teil desÿSegels?ein Teil desÿSegels?ein Teil desÿSegels? 2,3682,3682,3682,368

ZŽS 79,1954 S.108

éöçöçéöçöçéöçöçéöçöç tr„nen o.„.tr„nen o.„.tr„nen o.„.tr„nen o.„. 2,3682,3682,3682,368

ZŽS 95,1969 S.71zum semit. Ursprung der Wurzel öç

é÷é÷é÷é÷ fragen, beraten u.„.fragen, beraten u.„.fragen, beraten u.„.fragen, beraten u.„. 2,3702,3702,3702,370

JNES 53,1994 S.15anoint into office

SAK 1,1974 S.192 n.19jmd. feierlich empfangen

ASAE 76,2001 S.118Vergleich mit dem Arabischen

DE 30,1994 S.53f.zur Hieroglyphe

GM 222,2009 S.13ff.zur Hieroglyphe f€r é÷

GM 6,1973 S.137zur Wortbedeutung

RdE 59,2008 S.133é÷ÿïíêä

é÷é÷é÷é÷ MehlMehlMehlMehl 2,3702,3702,3702,370

LEM S.217 (17,4)Beleg

AEO 2, S.227* [506]Kurzbesprechung

ZŽS 75,1939 S.66Kurzhinweis

AEO 1, S.14Worterw„hnung

é÷...é÷...é÷...é÷... schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 2,3742,3742,3742,374

RdE 46,1995 S.58bé÷ÿáô.ç

GM 233,2012 S.5ff.é÷ÿøô.ç, als h„ufigster Beiname des Horus (Harendotes)

é÷é÷é÷é÷ verreiben, rverreiben, rverreiben, rverreiben, r€hren, zerreiben, mahlen€hren, zerreiben, mahlen€hren, zerreiben, mahlen€hren, zerreiben, mahlen 2,3692,3692,3692,369

GM 6,1973 S.137zur Wortbildung

é÷-èêé÷-èêé÷-èêé÷-èê

siehe: ã÷-èê

é÷-ìêé÷-ìêé÷-ìêé÷-ìê grgrgrgr€ssen€ssen€ssen€ssen 2,3722,3722,3722,372

BIFAO 104,2004 S.513prot‚ger

RdE 50,1999 S.265áé÷ ìêÿè éèïô

SAK 12,1985 S.89é÷-ìê.ò greet your face

é÷-íêôé÷-íêôé÷-íêôé÷-íêô begrbegrbegrbegr€ssen€ssen€ssen€ssen 2,3732,3732,3732,373

BSFE 198,2017 S.66f.

JEA 68,1982 S.130bbetween... persons of equal rank

WdO 14,1983 S.24in brieflichen Grussformeln

é÷àé÷àé÷àé÷à SplitterSplitterSplitterSplitter 2,3772,3772,3772,377

ZŽS 110,1983 S.169 n.208é÷ê > é÷à Ostrakon

é÷àôé÷àôé÷àôé÷àô Bew„sserung, WasserBew„sserung, WasserBew„sserung, WasserBew„sserung, Wasser 2,3772,3772,3772,377

ìôè.ò é÷à.ò è ìååô, siehe: ìôè/versehen mit

é÷äôé÷äôé÷äôé÷äô MMMM€llerin€llerin€llerin€llerin 2,3702,3702,3702,370

ZŽS 75,1939 S.66auch é÷øô geschrieben

é÷äô-êàé÷äô-êàé÷äô-êàé÷äô-êà Rat, RatschlagRat, RatschlagRat, RatschlagRat, Ratschlag 2,3722,3722,3722,372
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é÷äô-êàé÷äô-êàé÷äô-êàé÷äô-êà Rat, RatschlagRat, RatschlagRat, RatschlagRat, Ratschlag 2,3722,3722,3722,372

MDAIK 37,1981 S.45 n.bOrakelspruch

é÷çôé÷çôé÷çôé÷çô einÿBaumeinÿBaumeinÿBaumeinÿBaum 2,3782,3782,3782,378

RdE 9,1952 S.12 n.5als eigenst„ndiges Wort

¾÷çô íéô¾÷çô íéô¾÷çô íéô¾÷çô íéô der 13. o.„g.ÿGauder 13. o.„g.ÿGauder 13. o.„g.ÿGauder 13. o.„g.ÿGau 2,3782,3782,3782,378

MDAIK 24,1969 S.93ff.a propos du nom du XIIIe nome de Haute Egypte

AEO 2, S.74* [371]Literaturhinweise

é÷èé÷èé÷èé÷è Baum mit einer sBaum mit einer sBaum mit einer sBaum mit einer s€ssen Schotenfrucht€ssen Schotenfrucht€ssen Schotenfrucht€ssen Schotenfrucht 2,3782,3782,3782,378

GM 191,2002 S.101f.wohl nicht identisch mit dem ïïé÷è-Holz

ZŽS 64,1929 S.51ff.Wortbesprechung (Moringa?)

é÷èé÷èé÷èé÷è ssss€ss€ss€ss€ss 2,3782,3782,3782,378

SAK 22,1995 S.77 n.157in der Beschreibung von Priesterinnen

...é÷è...é÷è...é÷è...é÷è ssss€ss€ss€ss€ss 2,3782,3782,3782,378

ã÷ é÷è, siehe: ã÷/Fett

¸àÿä-é÷è, siehe: æà/Toponym

ïóéé é÷è, siehe: ïóéé/™l

é÷è...é÷è...é÷è...é÷è... ssss€ss€ss€ss€ss 2,3782,3782,3782,378

LEM S.512 (5)é÷èÿàåäô ëê áè... of sweet appearance a. gentle charm

RdE 6,1951 S.146Gè é÷èÿáå dans l'all‚gresse

LEM S.39 (1,6ff.)é÷èÿøå é Ìèô (royal epithet)

SAK 7,1979 S.295é÷èÿøå mirth

LEM S.91 (5,3)é÷èÿáå.ôé

ïåø.ò æà ãìãä é é÷èÿøå, siehe: ïåø/gehen

RdE 15,1963 S.45Bé÷èÿãéí (Aspekt des Ptah)

îéä é÷èÿãéí, siehe: îéä/Wohnort, Residenz

SAK 16,1989 S.213é÷èÿèöä of skilled/useful speech

RdE 10,1955 S.65Jé÷èÿé÷è óè ï øæ è òàô éåô

LEM S.452 (2,1)é÷èÿïð áä.ç êí áàäô.ç

LEM S.92 (5,6)é÷è óèøÿïð to find a scribe is pleasant

é÷èé÷èé÷èé÷è SSSS€ssigkeit, Annehmlichkeit€ssigkeit, Annehmlichkeit€ssigkeit, Annehmlichkeit€ssigkeit, Annehmlichkeit 2,3802,3802,3802,380

SAK 19,1992 S.136

é÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷ fragenfragenfragenfragen 2,3822,3822,3822,382

JEA 61,1975 S.151 n.86(for) each concern

SAK 25,1998 S.156meditate

RdE 43,1992 S.156néöê / é÷ê

é÷êé÷êé÷êé÷ê zimmernzimmernzimmernzimmern 2,3822,3822,3822,382

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

é÷êøé÷êøé÷êøé÷êø 1. fassen1. fassen1. fassen1. fassen 2,3822,3822,3822,382

CdE 89,2014 S.17ff.

RdE 6,1951 S.139Csuivre, observer, adh‚rer …, s'attacher …
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é÷êøé÷êøé÷êøé÷êø 1. fassen1. fassen1. fassen1. fassen 2,3822,3822,3822,382

JEA 62,1976 S.187é÷ê Þê é÷ê hit, Horus, hit

SAK 19,1992 S.141 n.32é÷êä break-down

é÷êøé÷êøé÷êøé÷êø 2. jmd. Schritt folgen2. jmd. Schritt folgen2. jmd. Schritt folgen2. jmd. Schritt folgen 2,3832,3832,3832,383

SAK 50,2021 S.152to follow

RdE 66,2015 S.71é÷êÿôæ-êöä he who follows instructions

é÷êø...é÷êø...é÷êø...é÷êø... fassenfassenfassenfassen 2,3822,3822,3822,382

BIFAO 110,2010 S.3é÷êøÿ½àãô

JEA 56,1970 S.60hé÷ê.òÿìè èäô æé èäôô ôé

RdE 6,1951 S.139Cé÷êÿïåàøô

é÷êäé÷êäé÷êäé÷êä in dem gr. Ausdruckin dem gr. Ausdruckin dem gr. Ausdruckin dem gr. Ausdruck 2,3832,3832,3832,383

SAK 22,1995 S.321 n.200è é÷êäÿéõê = è ÷êä éõê

¾÷ì÷ì¾÷ì÷ì¾÷ì÷ì¾÷ì÷ì Name einesÿSchutzgottes des OsirisName einesÿSchutzgottes des OsirisName einesÿSchutzgottes des OsirisName einesÿSchutzgottes des Osiris 2,3842,3842,3842,384

RdE 53,2002 S.149Kurzhinweis

é÷ïé÷ïé÷ïé÷ï der Kleineder Kleineder Kleineder Kleine 2,3852,3852,3852,385

CCdE 2,2001 S.63ff.

GM 4,1973 S.42

GM 256,2018 S.25ff.an approach to the role in the social history

SAK 20,1993 S.127 n.11an ordinary person

ZŽS 133,2006 S.104ff.Arme und Geringe im Alten Reich

SAK 34,2006 S.173Bez. einer spez. sozialen Schicht (nicht negativ 
konnotiert)

SAK 25,1998 S.332 n.79'bourgeois' (Literaturhinweis)

ZŽS 135,2008 S.102jung, klein

RdE 51,2000 S.133 n.61Literaturhinweis

DE 42,1998 S.87 n.17Literaturhinweis

SAK 25,1998 S.122 n.42Literaturhinweis

JARCE 10,1973 S.5referring also to age or rank

LingAeg 15,2007 S.226ff.Wortbesprechung

GM 167,1998 S.33ff.Wortbesprechung

DE 53,2002 S.135ff.zum 'schlechten Vogel'

RdE 62,2011 S.132ff.zur Bedeutung

é÷ï...é÷ï...é÷ï...é÷ï... der Kleineder Kleineder Kleineder Kleine 2,3852,3852,3852,385

ZŽS 149,2022 S.18é÷ïÿøûê a good fellow

SAK 3,1975 S.96é÷ïÿøûê das Kleinkind

é÷ïôé÷ïôé÷ïôé÷ïô kleinkleinkleinklein 2,3842,3842,3842,384

WdO 29,1998 S.30zur Rekonstruktion der Vokalisierung

÷êô äêô / ÷êô é÷ïô, siehe: ÷êô/Klageweib

é÷ïôé÷ïôé÷ïôé÷ïô KleinigkeitKleinigkeitKleinigkeitKleinigkeit 2,3852,3852,3852,385

øûö é÷ïô, siehe: ûöä/Bildner

é÷ôøé÷ôøé÷ôøé÷ôø SchSchSchSch€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand 2,3752,3752,3752,375
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é÷ôøé÷ôøé÷ôøé÷ôø SchSchSchSch€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand 2,3752,3752,3752,375

JNES 59,2000 S.261

é÷÷é÷÷é÷÷é÷÷ Bez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden WassersBez. des fliessenden Wassers

RdE 13,1961 S.83 n.4Belege
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êêêê Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,3862,3862,3862,386

JNES 25,1966 S.81at (Literaturhinweis)

LingAeg 4,1994 S.218f.egyptian r/l

LEM S.244 (14,1)spelt with two ê's before suffix

RdE 38,1987 S.173zum fr€hen Gebrauch

LEM S.351 (5,4)ø geschrieben (in: ×-ëàå é.á)

LEM S.94 (5,11)ê only to (ê êï, ê éìè, ê íê, ê ãìà)

ê...ê...ê...ê... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 2,3862,3862,3862,386

RdE 56,2005 S.48êÿäåà

GM 90,1986 S.27ff.êÿèøôô likewise

LEM S.417 (12,6)êÿèä more than water

SAK 19,1992 S.143êÿèé together with

ê-è, siehe: øêè/zusammen

ZŽS 61,1926 S.92f.ê íçô-ìê

BIFAO 46,1947 S.108êÿêã jusqu'…

BSEG 32,2021 S.94êÿêäôø Adverb (ausserhalb von)

RdE 24,1972 S.173dêÿìà

LEM S.178 (10,10)êÿìê to counter

JEA 83,1997 S.173êÿíçô-ìê

SAK 8,1980 S.74êÿíô Pr„position

GM 225,2010 S.83ff.êÿ÷åà

ASAE 76,2001 S.114êÿ÷ê Vergleich mit dem Arabischen

êêêê Schreibung von øäSchreibung von øäSchreibung von øäSchreibung von øä

RdE 32,1980 S.125bLiteraturhinweise

ê-ãê-ãê-ãê-ã siehe: êà-ã/als Pr„fix in Zus.setzungen: siehe: êà-ã/als Pr„fix in Zus.setzungen: siehe: êà-ã/als Pr„fix in Zus.setzungen: siehe: êà-ã/als Pr„fix in Zus.setzungen: 
ZustandZustandZustandZustand

Á-éçêÁ-éçêÁ-éçêÁ-éçê Toponym, siehe: Áã-éçê/Ort im DeltaToponym, siehe: Áã-éçê/Ort im DeltaToponym, siehe: Áã-éçê/Ort im DeltaToponym, siehe: Áã-éçê/Ort im Delta

ê-êíäê-êíäê-êíäê-êíä Art QuittungArt QuittungArt QuittungArt Quittung

ZŽS 126,1999 S.41ff.

ZŽS 120,1993 S.42ff.

ZŽS 133,2006 S.34ff.zu den Tempel-Quittungen und „hnlichen Texten

ZŽS 128,2001 S.24ff.zu den Tempel-Quittungen und „hnlichen Texten

ê-íèôê-íèôê-íèôê-íèô SilberSilberSilberSilber

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

êàêàêàêà GansGansGansGans 2,3932,3932,3932,393

JEA 82,1996 S.89f.Wortbesprechung

ã÷ êà, siehe: ã÷/Fett

RdE 55,2004 S.4f.êàÿðö 

GM 65,1983 S.13êàÿðö fattened goose
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êàêàêàêà HandlungHandlungHandlungHandlung

ZŽS 77,1941 S.3ff.als Pr„fix in Zusammensetzungen

êàêàêàêà MundMundMundMund 2,3892,3892,3892,389

CCdE 3/4,2002 S.216f.im Sprachvergleich

SAK 11,1984 S.210Sprecher (als Defektivschreibung der Nisbe øêø)

SAK 25,1998 S.105ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.396zu den semit. Entsprechungen

JEA 75,1989 S.219 n.2ê éïä (Fehllesung)

...êà...êà...êà...êà MundMundMundMund 2,3892,3892,3892,389

DE 40,1998 S.138ôæ(ø)ôÿêà oral power

DE 40,1998 S.138ìèôÿêà sorcery

DE 40,1998 S.138ïôÿêà speech, utterance

DE 40,1998 S.138äöøÿêà to put a spell on somebody

SAK 11,1984 S.311ìê-êà-é nach Massgabe, gem„ss

ïð è ÷êôÿðöø è êà.ò, siehe: ïð/schreiben

ôèè êà, siehe: ôèè/verschliessen

÷ö è êà.ç øê è íæð.ç, siehe: ÷ö/sagen

êà...êà...êà...êà... MundMundMundMund 2,3892,3892,3892,389

BIFAO 23,1924 S.58êàÿøàåôô Toponym

RdE 43,1992 S.111cê (é) ôàÿáéô in the mouth of the valley

ZŽS 88,1962 S.102êàÿãô Gelenk

ZŽS 84,1959 S.76êàÿäàô 

VA 4,1988 S.205êàÿäàô beginning of an established passageway

øä êà.òÿä÷à éé øé.ôä ïæ.ò, siehe: øä/sein

SAK 46,2017 S.90êà éåÿåøé

AEO 2, S.189* [415]êàÿ¸ éå

SAK 37,2008 S.60êàÿ¸ éå

RdE 38,1987 S.40êÿèðã bouche de l'arm‚e

øä.ò ïàä êà.ø èÿèöä, siehe: ïàä/bewachen

ZŽS 77,1941 S.5êàÿé plus Infinitiv

RdE 27,1975 S.62ff.êàÿ¾íé

RdE 26,1974 S.109fêàÿ¾íé

GM 197,2003 S.21ff.êàÿ¾íé é ïàå

SAK 11,1984 S.209ff.ïàå êàÿ¾íé zu Bedeutung und Ursprung dieser
Titelsequenz

RdE 20,1968 S.95 n.63è êà éÿéõê.ä ïæà.ä.ô

JEA 59,1973 S.140 n.9êà êÿêà

SAK 10,1983 S.153êàÿìêø 'oberster Mund' als Titel hoher Beamter

JEA 89,2003 S.66êàÿìêø rare title, referring to general responsibility

CdE 61,1986 S.15êàÿìêøä è îéøô ¶ïøê

RdE 48,1997 S.180ajêà.áÿîê èàãô
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êà...êà...êà...êà... MundMundMundMund 2,3892,3892,3892,389

SAK 16,1989 S.102 n.82êà/éïÿïëêê-é-ôà-ê-÷ê=ç Titel von hohen Staatsbeamten

CdE 80,2005 S.42êàÿïëêê-m-ôà-ê-÷ê=ç 

JEA 57,1971 S.124vè êà.çÿôæ.ç with his mouth himself

êàêàêàêà ™ffnung, T™ffnung, T™ffnung, T™ffnung, T€r€r€r€r 2,3902,3902,3902,390

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

êà...êà...êà...êà... ™ffnung, T™ffnung, T™ffnung, T™ffnung, T€r€r€r€r 2,3902,3902,3902,390

MDAIK 18,1962 S.3als Teil von Ortsnamen

JEA 74,1988 S.148aê é ôàÿáéô

ZŽS 70,1934 S.84f.êàÿãà (êïø)

JNES 56,1997 S.247 n.14êàÿãà doorway (in military association)

BIFAO 97,1997 S.256êàÿãà entr‚e (d'un canal)

JNES 19,1960 S.261f.êÿãà fortress

JEA 59,1973 S.141 n.6êÿäê

...ä÷ é äêðäô ÷à÷àô.ç ê êàÿäê, siehe: äêðô

ASAE 38,1938 S.127, 150êàÿëéä Wadi Hammamat

ZŽS 149,2022 S.285êàÿíôøä accŠs aux terrasses

GM BH 8,2010 S.28Áàÿò(à)-øèô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

êà...êà...êà...êà... Rand eines Gew„ssersRand eines Gew„ssersRand eines Gew„ssersRand eines Gew„ssers 2,3922,3922,3922,392

RdE 50,1999 S.16êàÿèä

êàêàêàêà SchlangeSchlangeSchlangeSchlange 2,3932,3932,3932,393

JEA 59,1973 S.130 n.1zur Bez. des Apophis

êàêàêàêà SpruchSpruchSpruchSpruch 2,3912,3912,3912,391

DE 40,1998 S.137f.saying, spell, chapter

GM 1,1972 S.25zur Bedeutung

ãû-êà, siehe: ãû/eintreten

êà...êà...êà...êà... SpruchSpruchSpruchSpruch 2,3912,3912,3912,391

ZŽS 77,1941 S.5êàÿé plus Infinitiv

RdE 36,1985 S.97gêàÿéõê porte-parole du dieu

JEA 72,1986 S.85êà éÿïäãå äöìä

JEA 72,1986 S.81ê éÿïéõê é Áã Þê-àíôâ íçô äåé.ç

LEM S.474êà éÿïêä÷ ìôæ-éõê spell of renewing the divine off.

êàêàêàêà TeilTeilTeilTeil 2,3922,3922,3922,392

MDAIK 47,1991 S.225f.Bruch, Bruchteil

JEA 61,1975 S.248f.fractions in the Abu Sir Papyri

Áà-àäÁà-àäÁà-àäÁà-àä TuraTuraTuraTura 2,3932,3932,3932,393

LingAeg 25,2017 S.108f.Turah

AEO 2, S.126* [395]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.99zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten
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Áà-àäÁà-àäÁà-àäÁà-àä TuraTuraTuraTura 2,3932,3932,3932,393

GM BH 8,2010 S.99zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.126* [395]Áà-àä = Ïêàä = Ñêàä

LEM S.55 (8,3)Ïêàä (Literaturhinweise)

êà-øåêà-øåêà-øåêà-øå derÿMagenderÿMagenderÿMagenderÿMagen 2,3932,3932,3932,393

AEO 2, S.250* [600]Kurzbesprechung

GM BH 2,2007 S.94f.Kurzhinweis

DE 53,2002 S.39ff.medical re-interpretation

JEA 85,1999 S.258thorax, chest

AEO 2, S.250* [600]êà-é-áå

Áà-øéôÁà-øéôÁà-øéôÁà-øéô Ra-inetRa-inetRa-inetRa-inet

JEA 58,1972 S.222 n.4Illahun (Literaturhinweise)

AEO 2, S.8* [321A]Ort im 18. o.„g. Gau

AEO 2, S.92* [382B]Ort im 18. o.„g. Gau

¾íåô éåô Á., siehe: ¾íåô/die G”ttin von Elkab

êà-ãêà-ãêà-ãêà-ã als Pr„fix in Zus.setzungen: Zustandals Pr„fix in Zus.setzungen: Zustandals Pr„fix in Zus.setzungen: Zustandals Pr„fix in Zus.setzungen: Zustand 2,3942,3942,3942,394

ZŽS 77,1941 S.3ff.Handlung

SAK 11,1984 S.198Wortbesprechung

êà-ãêà-ãêà-ãêà-ã ZustandZustandZustandZustand 2,3942,3942,3942,394

LingAeg 30,2022 S.120Kurzhinweis

LEM S.379 (2,4)Literaturhinweise

LEM S.440 (3,7)ê ê-ã / è ê-ã

RdE 48,1997 S.179aeìê êà-ãäâ.ç

êà-ã...êà-ã...êà-ã...êà-ã... ZustandZustandZustandZustand 2,3942,3942,3942,394

RdE 33,1981 S.97yé êà-ãÿäãå u.a.

LEM S.440 (3,7)ê-ãÿä÷ (in a) condition of setting forth

RdE 33,1981 S.53fæà ê-ãÿåàò travail en cours

RdE 43,1992 S.121zê-ãÿåàò work in progress

JEA 66,1980 S.117jjæà ê-ãÿåàò work in progress

LEM S.300 (83-4)è ê-ã (é)ÿè(ä)ô

RdE 41,1990 S.146ff.êà-ãÿïðä

RdE 33,1981 S.51dêà-ãÿùðä é ïìéô

êà-ãäøêà-ãäøêà-ãäøêà-ãäø dasÿWerk, die TatdasÿWerk, die TatdasÿWerk, die TatdasÿWerk, die Tat 2,3952,3952,3952,395

SAK 22,1995 S.306 n.72Arbeit, als Synonym zu òàô

BIFAO 84,1984 S.145 n.sproduit

Áà-äàíÁà-äàíÁà-äàíÁà-äàí Name einer StadtName einer StadtName einer StadtName einer Stadt

RdE 11,1957 S.47 n.8Beleg

Áà-äàôøÁà-äàôøÁà-äàôøÁà-äàôø ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 130,2003 S.75Ezbet Rushdi

Áà-åéÁà-åéÁà-åéÁà-åé Ort im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: Áåé
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Áà-åéÁà-åéÁà-åéÁà-åé Ort im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: ÁåéOrt im Faij–m, siehe: Áåé

ASAE 46,1946 S.5

êà-åöêà-åöêà-åöêà-åö SalpetergrubeSalpetergrubeSalpetergrubeSalpetergrube

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

êà-æäêà-æäêà-æäêà-æä oderoderoderoder 2,3962,3962,3962,396

SAK 7,1979 S.169betonte Nuance

ASAE 71,1987 S.24Literaturhinweis

éçê è ê-æä åøé, siehe: éçê/gut

êà-æêêà-æêêà-æêêà-æê 1. Scheint1. Scheint1. Scheint1. Scheint€r€r€r€r 2,3972,3972,3972,397

ASAE 48,1948 S.238

RdE 19,1967 S.148 (52)Besprechung

ZŽS 91,1964 S.135ff.Tempel

êà-æêêà-æêêà-æêêà-æê 2. Tempel2. Tempel2. Tempel2. Tempel 2,3972,3972,3972,397

ASAE 48,1948 S.238

ZŽS 130,2003 S.72adminsitrative Einheit

ASAE 52,1952 S.26ff.zum Plural (Schreibvariante)

ZŽS 91,1964 S.135ff.zur Etymologie

êà-é-øåêà-é-øåêà-é-øåêà-é-øå derÿMagen, siehe: êà-áåderÿMagen, siehe: êà-áåderÿMagen, siehe: êà-áåderÿMagen, siehe: êà-áå

Áà-é-øôê(?)Áà-é-øôê(?)Áà-é-øôê(?)Áà-é-øôê(?) ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.144*/398-Wortbesprechung

Áà-é-éà-îéøôÁà-é-éà-îéøôÁà-é-éà-îéøôÁà-é-éà-îéøô ToponymToponymToponymToponym

RdE 34,1982 S.81ethe river-mouth of the sailors (?)

Áà-é-ìéôÁà-é-ìéôÁà-é-ìéôÁà-é-ìéô elÿLahunelÿLahunelÿLahunelÿLahun

RdE 11,1957 S.46 n.11Kurzhinweis

AEO 2, S.116* [392A]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.57zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 88,1962 S.88ff.zum Element ìéô

Áà-éçê(ô)Áà-éçê(ô)Áà-éçê(ô)Áà-éçê(ô) ToponymToponymToponymToponym

LingAeg 25,2017 S.110

BIFAO 106,2006 S.111ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.23zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

BIFAO 65,1967 S.137zur Lokalisierung

êà-ìàäôêà-ìàäôêà-ìàäôêà-ìàäô NilmNilmNilmNilm€ndungen€ndungen€ndungen€ndungen 2,3982,3982,3982,398

SAK 16,1989 S.49Literaturhinweise

èê ê-ìàäôø, siehe: èê/Vorsteher

Áà-ìäøÁà-ìäøÁà-ìäøÁà-ìäø ToponymToponymToponymToponym

RdE 53,2002 S.142Kultort des Sobek bei Alexandria im MR

Áà-ìéôÁà-ìéôÁà-ìéôÁà-ìéô elÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéô
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Áà-ìéôÁà-ìéôÁà-ìéôÁà-ìéô elÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéôelÿLahun, siehe: Áà-é-ìéô

Áà-ìï(ô)Áà-ìï(ô)Áà-ìï(ô)Áà-ìï(ô) ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.131ff.

RdE 53,2002 S.142vermutlich im Fayum

Áà-ïèà.çÁà-ïèà.çÁà-ïèà.çÁà-ïèà.ç ToponymToponymToponymToponym

RdE 53,2002 S.142 n.43Literaturhinweis

Áà-ïéõøÁà-ïéõøÁà-ïéõøÁà-ïéõø ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.119ff.Ort im Fayum

Áà-ïìäøÁà-ïìäøÁà-ïìäøÁà-ïìäø Ort im Faij–mOrt im Faij–mOrt im Faij–mOrt im Faij–m

RdE 53,2002 S.142 n.45

JEA 57,1971 S.27 n.3als Bildungselement von Personennamen

RdE 11,1957 S.46 n.9site of a local cult of Sobk in the Fayy–m

êà-ïðøêà-ïðøêà-ïðøêà-ïðø FurtFurtFurtFurt

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

Áà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàä 0. Allgemeines0. Allgemeines0. Allgemeines0. Allgemeines 2,3982,3982,3982,398

MDAIK 40,1984 S.269

SAK 22,1995 S.246, 248als 'Gleitbahn' f€r den Sarkophag in den Korridoren
der K”nigsgr„ber (=Beginn des Ziehens)

BACE 21,2010 S.103 n.aals memphit. Nekropole

MDAIK 62,2006 S.57als Region beim Sphinx von Giza

JEA 78,1992 S.246in extended meaning

SAK 6,1978 S.147Literaturhinweis

RdE 20,1968 S.92 n.28Literaturhinweise

ZŽS 142,2015 S.170ff.the locations of Memphis

Áà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàä 1. Name der Nekropole von Athribis1. Name der Nekropole von Athribis1. Name der Nekropole von Athribis1. Name der Nekropole von Athribis 2,3982,3982,3982,398

JEA 67,1981 S.92

Áà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàä 2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar2. Kultst„tte des Sokar 2,3982,3982,3982,398

JEA 70,1984 S.145in Uschebtiformeln

Áà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàäÁà-ïôàä 3. Totenreich3. Totenreich3. Totenreich3. Totenreich 2,3982,3982,3982,398

SAK 22,1995 S.317 n.157Literaturhinweise

JEA 75,1989 S.118æà ê-ïõà sarcophagus slide

Áà-ïõàäÁà-ïõàäÁà-ïõàäÁà-ïõàä siehe: Áà-ïôàäsiehe: Áà-ïôàäsiehe: Áà-ïôàäsiehe: Áà-ïôàä

êà-ðêà-ðêà-ðêà-ð eineÿOrtsbezeichnungeineÿOrtsbezeichnungeineÿOrtsbezeichnungeineÿOrtsbezeichnung 2,3992,3992,3992,399

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.163f.

ZŽS 110,1983 S.100 n.19Wirtschaftsanlage Pepis I.

RdE 31,1979 S.13ff.Wortbesprechung

êà-÷àäêà-÷àäêà-÷àäêà-÷àä KampfKampfKampfKampf 2,3992,3992,3992,399

JEA 59,1973 S.136 n.3place of battle
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êàø (?)êàø (?)êàø (?)êàø (?) SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

RdE 33,1981 S.137lies?: êøô/Farbe

ÁàèäëàÁàèäëàÁàèäëàÁàèäëà ToponymToponymToponymToponym

RdE 11,1957 S.47 n.2Beleg

ÁàìïÁàìïÁàìïÁàìï derÿGott Ober„gyptens, siehe: ÓàìïderÿGott Ober„gyptens, siehe: ÓàìïderÿGott Ober„gyptens, siehe: ÓàìïderÿGott Ober„gyptens, siehe: Óàìï

ÁàíôÁàíôÁàíôÁàíô Ortsbezeichnung?Ortsbezeichnung?Ortsbezeichnung?Ortsbezeichnung?

lies: ê íàôø, siehe: íà/Halle

BIFAO 30,1930 S.100unsichere Lesung

êøôêøôêøôêøô EiterEiterEiterEiter 2,3992,3992,3992,399

ZŽS 127,2000 S.51f.zum Verh„ltnis zu äíöä

äêèä éä êøô, siehe: äêèä

êøôêøôêøôêøô FarbeFarbeFarbeFarbe 2,3992,3992,3992,399

SAK 17,1990 S.45ink

GM 165,1998 S.7f.êøôÿäà÷ô nicht gr€ne/frische Tinte, sondern rote Tinte

RdE 5,1946 S.60 n.7êà-ø geschrieben (ptol.)

RdE 35,1984 S.64 (2)êøø geschrieben

êøôêøôêøôêøô SeiteSeiteSeiteSeite 2,4002,4002,4002,400

ôà êøà øèéôø, siehe: ôà/Toponym

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.306

ôà êøô äéèø / ïèìø

êøôêøôêøôêøô siehe: êäô/Torsiehe: êäô/Torsiehe: êäô/Torsiehe: êäô/Tor

êøôêøôêøôêøô Substantiv unklarer BedeutungSubstantiv unklarer BedeutungSubstantiv unklarer BedeutungSubstantiv unklarer Bedeutung 2,4002,4002,4002,400

JNES 44,1985 S.3ff.wohl f€r êäô 'portal' (Wortbesprechung)

ÁãÁãÁãÁã Re, SonneRe, SonneRe, SonneRe, Sonne 2,4012,4012,4012,401

ZŽS 114,1987 S.66ff.als Bestandteil von K”nigsnamen

LingAeg 5,1997 S.200Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 35,1984 S.121 (58)l'assimilation d'Osiris … R‰

VA Suppl. 6,1994 S.1ff.Re and the calendars

SAK 48,2019 S.241ff.Shu, Tefnut and Re in the Pyramids Texts

SAK 34,2006 S.68 n.69zum vereinigten Re-Osiris

ZŽS 84,1959 S.73zur Etymologie

DE 60,2004 S.21ff.zur Vebindung Re - Osiris

...Áã...Áã...Áã...Áã ReReReRe 2,4012,4012,4012,401

Óäéä-Áã, siehe: Óäéä/Heliopolis

äêô íéêô æà Áã, siehe; äêô/die Grosse

äìô Áã, siehe: äìô/Niederlassung

éèô Áã ééô.ç, siehe: éèø

Áã...Áã...Áã...Áã... ReReReRe 2,4012,4012,4012,401

øìøô éô Áã Óôèä, siehe: øìøô/Musikantin
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Áã...Áã...Áã...Áã... ReReReRe 2,4012,4012,4012,401

GM 123,1991 S.7ff.ÁãÿÓôèä

JEA 74,1988 S.120Áãÿãà é Ìèô

JEA 74,1988 S.120Áã éÿéïâä

BIFAO 84,1984 S.189ff.ÁãÿÞê-àíôø Litanei der 12 Namen

ZŽS 97,1971 S.135 (1)ÁãÿÞê-àíôø ìêø-øå-àíô

VA 6,1990 S.162ÁãÿÞê-àíôø mit wechselnden Epitheta in Nubien

JEA 74,1988 S.120f.Áã éÿìûàä

LEM S.39 (1,6ff.)Áãÿìñä Beiname des Month

MDAIK 19,1963 S.2Áãÿíàïô solar-god of abroad

Áã-èïïä èêø-ÓèéÁã-èïïä èêø-ÓèéÁã-èïïä èêø-ÓèéÁã-èïïä èêø-Óèé Ramses II. als GottheitRamses II. als GottheitRamses II. als GottheitRamses II. als Gottheit

LEM S.39 (1,6)als Gottheit

Óèé é Á. ãà-éíôä, siehe: Óèé/Amun

¸ê Áã-èïïä èêø-×èé, siehe: æê/Haus

¸ê Áãèïïä-èêâ-Óèé, siehe: æê/Haus

ôà ãô Áã-èïïä èêø-Óèé, siehe: ôà/Toponym

êã-éåêã-éåêã-éåêã-éå jedenÿTagjedenÿTagjedenÿTagjedenÿTag 2,4022,4022,4022,402

JEA 78,1992 S.246every day, perpetually

RdE 6,1951 S.126aêã-éå ïæ 2 every single day (ramesside)

Áã-éçêÁã-éçêÁã-éçêÁã-éçê Ort im DeltaOrt im DeltaOrt im DeltaOrt im Delta

BIFAO 106,2006 S.111ff.Wortbesprechung

RdE 17,1965 S.169Á-éçê / Áã-éçê

ÁãøôÁãøôÁãøôÁãøô dieÿSonneng”ttindieÿSonneng”ttindieÿSonneng”ttindieÿSonneng”ttin 2,4022,4022,4022,402

RdE 40,1989 S.190als Titel

GM 204,2005 S.15Áãô-ôàäâ

Áãô-ôàäâ = Ðééô, siehe: Ðééô/G”ttin von Hermonthis

êãèêãèêãèêãè K”rperteilK”rperteilK”rperteilK”rperteil

AEO 2, S.253* [603]K”rperteil eines Tieres

RdE 29,1977 S.9nom d'une partie du corps humain

êãèä (?)êãèä (?)êãèä (?)êãèä (?) Teil einesÿRindesTeil einesÿRindesTeil einesÿRindesTeil einesÿRindes

AEO 1, S.17 R302

êäêäêäêä L”weL”weL”weL”we 2,4032,4032,4032,403

JEA 74,1988 S.264zum Essen von L”wenfleisch

SAK 29,2001 S.204zur Beziehung zum Natronhaus

JEA 68,1982 S.153f.æà êä ëàûà / æà êä àóàá

JEA 57,1971 S.157 n.11éôç êä èòø.ï ÷ï.ç

JEA 58,1972 S.224êä (èàø) ðôà (vom Sonnengott)

RdE 51,2000 S.202 n.30êä é Óôè

êäøêäøêäøêäø 1. intransitiv1. intransitiv1. intransitiv1. intransitiv 2,4062,4062,4062,406

LingAeg 5,1997 S.200Komparatistischer Kurzhinweis
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êäøêäøêäøêäø 1. intransitiv1. intransitiv1. intransitiv1. intransitiv 2,4062,4062,4062,406

RdE 8,1951 S.76Schreibungen in den Pyramidentexten

Serapis 3,1975-6 S.8to dance with wands

ZŽS 62,1927 S.83ff.êäøà geschrieben

êäø...êäø...êäø...êäø... 2. transitiv: aufh”ren lassen2. transitiv: aufh”ren lassen2. transitiv: aufh”ren lassen2. transitiv: aufh”ren lassen 2,4062,4062,4062,406

LEM S.183êäáÿè

JNES 21,1962 S.124 n.jêäáÿè Literaturhinweise

BIFAO 104,2004 S.273 (d)êäøÿ÷ä ‚loigner la souffrance

êäøêäøêäøêäø 2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen 2,4062,4062,4062,406

JNES 20,1961 S.35cease, cause to cease

SAK 12,1985 S.18 n.65to escape an arrow

LEM S.227 (6,2)transitive... in the sense of 'quitting' an office

êäø...êäø...êäø...êäø... 2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen2. transitiv: verlassen 2,4062,4062,4062,406

LEM S.27 (10,2)êäøÿãéí to set aside, annul an oath

êäøàôø êäôêäøàôø êäôêäøàôø êäôêäøàôø êäô anders ... andersanders ... andersanders ... andersanders ... anders 2,4082,4082,4082,408

ZŽS 62,1927 S.83ff.

ZŽS 63,1928 S.99ff.Wortbesprechung

êäøôêäøôêäøôêäøô 1. Art Amtsgeb„ude1. Art Amtsgeb„ude1. Art Amtsgeb„ude1. Art Amtsgeb„ude 2,4072,4072,4072,407

VA 5,1989 S.27ff.

JARCE 4,1965 S.56court of law

RdE 19,1967 S.117 n.3pourrait ‰tre une variante orthographique de ãêãêâô

êäøôêäøôêäøôêäøô med. Substantivmed. Substantivmed. Substantivmed. Substantiv 2,4072,4072,4072,407

GM 141,1994 S.71ff.disease (gallstone)

êäøôêäøôêäøôêäøô Tor, siehe: êäôTor, siehe: êäôTor, siehe: êäôTor, siehe: êäô

êääêääêääêää Gebiete o.„.Gebiete o.„.Gebiete o.„.Gebiete o.„. 2,4082,4082,4082,408

SAK 16,1989 S.54 n.57Lieraturhinweise

êäéôêäéôêäéôêäéô

SAK 18,1991 S.71 n.2

êäêøôêäêøôêäêøôêäêøô HolzplankeHolzplankeHolzplankeHolzplanke

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

êäêäêäêäêäêäêäêä ob richtig ?ob richtig ?ob richtig ?ob richtig ? 2,4092,4092,4092,409

LEM S.484 (2,8)Beleg (?)

êäêäôøêäêäôøêäêäôøêäêäôø H”hle (des L”wen)H”hle (des L”wen)H”hle (des L”wen)H”hle (des L”wen) 2,4092,4092,4092,409

LEM S.484 (2,8)Literaturhinweis

êäëêäëêäëêäë siehe: êäëà/derÿAbendsiehe: êäëà/derÿAbendsiehe: êäëà/derÿAbendsiehe: êäëà/derÿAbend

êäëàêäëàêäëàêäëà derÿAbendderÿAbendderÿAbendderÿAbend 2,4092,4092,4092,409

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

SAK 5,1977 S.284ff.Wortbesprechung

ôê é êäëà, siehe: ôê/Zeit
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êäôêäôêäôêäô aussenaussenaussenaussen 2,4042,4042,4042,404

BIFAO 53,1953 S.91ff.è êäôø

GM 123,1991 S.74f.è êäôø

ZŽS 100,1974 S.103é êäôø desert-(cemetery-) burials

JEA 84,1998 S.196ff.êäôø der Mann von draussen

êäôêäôêäôêäô TorTorTorTor 2,4042,4042,4042,404

JNES 44,1985 S.5f.auch als êøô

LEM S.424 (14,4)gateway (of the teacher's house)

VA 4,1988 S.69ff.note lexicographique

LEM S.398 (8,5)waiting place

JNES 16,1957 S.202zur Schreibung

øèø-ê êäô, siehe: èê/Vorsteher

RdE 48,1997 S.262ä.ô-öá-èàã.ô

LEM S.90 (5,2)êäâô geschrieben

RdE 48,1997 S.74êäô öø èãà portail o¬ l'on rend la justice

JNES 44,1985 S.7 n.27êäôÿöø-½àãô a kiosk-like structure

êäô...êäô...êäô...êäô... TorTorTorTor 2,4042,4042,4042,404

MDAIK 50,1994 S.235êäôÿøïô Ort bei Memphis

BIFAO 101,2001 S.204f.êäôÿäêô grande porte

LEM S.149 (4,10)æà êäôøÿäêôø (Literaturhinweise)

ZŽS 67,1931 S.85 n.5êäôøÿäêôø f€r Pylone von Tempeln gebraucht

JNES 44,1985 S.12êäôÿìàô un ‚l‚ment architecturale

BIFAO 92,1992 S.180ff.êäôÿöø-½àãô

JNES 44,1985 S.12êäôÿöø-½àãô a place/building of justice

BIFAO 54,1954 S.117ff.êäôÿöø-½àãô zur Bedeutung

êÿêäôøêÿêäôøêÿêäôøêÿêäôø ausserhalb vonausserhalb vonausserhalb vonausserhalb von 2,4052,4052,4052,405

BSEG 32,2021 S.94als Adverb

êäôøêäôøêäôøêäôø der Mann vonÿdraussen, der Fremdeder Mann vonÿdraussen, der Fremdeder Mann vonÿdraussen, der Fremdeder Mann vonÿdraussen, der Fremde 2,4052,4052,4052,405

JEA 84,1998 S.196ff.

GM 123,1991 S.74f.

MDAIK 21,1966 S.50Ausl„nder

ÁäôøÁäôøÁäôøÁäôø dasÿL”wenpaardasÿL”wenpaardasÿL”wenpaardasÿL”wenpaar 2,4032,4032,4032,403

GM 23,1977 S.41f.

GM 5,1973 S.27

RdE 9,1952 S.154als Beiname des Osiris

GM 1,1972 S.11ff.Erinnerung an rituellen K”nigsmord?

BIFAO 29,1929 S.92ff.im Tb

ZŽS 127,2000 S.119ff.zur Symbolik

RdE 50,1999 S.164 (19)Áäôø æê è æô

êäôøêäôøêäôøêäôø TitelTitelTitelTitel 2,4052,4052,4052,405

28.03.2025 Seite 442 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte êäôøêäôøêäôøêäôø

Besprechungen

êäôøêäôøêäôøêäôø TitelTitelTitelTitel 2,4052,4052,4052,405

GM 189,2002 S.33ff.drummer

êäöêäöêäöêäö dieÿTreppedieÿTreppedieÿTreppedieÿTreppe 2,4092,4092,4092,409

BIFAO 72,1972 S.201f.

ASAE 62,1977 S.165

JARCE 49,2013 S.143ff.êäöÿãéíä Óôé

ZŽS 88,1962 S.103êöÿäê

RdE 27,1975 S.146vêöÿäê le grand escalier

SAK 22,1995 S.297 n.17êö éÿéõê ãà 'Treppe des grossen Gottes' in Abydos

êäöôêäöôêäöôêäöô Planke aus Holz oder SchiffsteilPlanke aus Holz oder SchiffsteilPlanke aus Holz oder SchiffsteilPlanke aus Holz oder Schiffsteil

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

ZŽS 68,1932 S.10of foreign origin?

êä÷êä÷êä÷êä÷ 1. die Bogensehne1. die Bogensehne1. die Bogensehne1. die Bogensehne 2,4102,4102,4102,410

LEM S.434 (1,8)Kurzbesprechung

êä÷êä÷êä÷êä÷ beaufsichtigenbeaufsichtigenbeaufsichtigenbeaufsichtigen 2,4132,4132,4132,413

GM 130,1992 S.66

LEM S.403 (9,1)Belege

êä÷êä÷êä÷êä÷ BeauftragterBeauftragterBeauftragterBeauftragter 2,4132,4132,4132,413

RdE 43,1992 S.213

JNES 59,2000 S.256 n.8agent

JEA 82,1996 S.113(f)agent

JARCE 28,1991 S.30Kurzhinweis

AEO 1, S.32* [102]Literaturhinweise

RdE 37,1986 S.114 n.33Titel von Privatleuten

AEO 1, S.32* [102]zur T„tigkeit des êä÷

êä÷...êä÷...êä÷...êä÷... BeauftragterBeauftragterBeauftragterBeauftragter 2,4132,4132,4132,413

BIFAO 85,1985 S.179êä÷ÿãà grand mandataire (des biens)

SAK 5,1977 S.259êä÷äÿãà íïç é éøäô

AEO 1, S.32* [102]êä÷äÿãà íïç é éáäô

BIFAO 105,2005 S.206 n.50êä÷ÿãà íïç é éäô

RdE 54,2003 S.132ff.êä÷ÿãà íïç é éäô ausf€hrl. Besprechung

AEO 1, S.32* [102]éà êä÷äÿãàâä é ìè.ç

JNES 48,1989 S.121êä÷ä éÿåéê

SAK 24,1997 S.75êä÷ä éÿåéê outside agents

êä÷êä÷êä÷êä÷ fest seinfest seinfest seinfest sein 2,4102,4102,4102,410

LEM S.474 (4,7-8)flourishing of Atum's name

LEM S.84 (3,10)promptly, straightway (adverb)

êä÷...êä÷...êä÷...êä÷... fest seinfest seinfest seinfest sein 2,4102,4102,4102,410

RdE 47,1996 S.31êä÷ÿáäé

BES 19,2015 S.591ff.Áä÷ÿãéí-Óôé (Geb„udeteil in Amarna)
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êä÷...êä÷...êä÷...êä÷... fest seinfest seinfest seinfest sein 2,4102,4102,4102,410

JEA 65,1979 S.61fêä÷ÿèôäô.ò u.„.

LEM S.474 (4,7-8)èâ êäöÿêé.á

LEM S.320áä.ç êäö èÿëêä (a beaten ass) that recovers in a day

BIFAO 104,2004 S.278 (t)êä÷ÿìê pers‚v‚rer

LEM S.194 (12,10)êäö ìêÿñïä sturdy of frame

RdE 50,1999 S.189êä÷ÿôòà é àíä æé îê ÷à÷à.ï...

êä÷êä÷êä÷êä÷ ArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleid 2,4102,4102,4102,410

JEA 77,1991 S.89a common piece of dress

GM 229,2011 S.113Kurzhinweis

êä÷êä÷êä÷êä÷ Ufer, UferbezirkUfer, UferbezirkUfer, UferbezirkUfer, Uferbezirk 2,4132,4132,4132,413

æà êäö ×èéôâ, siehe: æà/Toponym

ZŽS 81,1956 S.118êä÷ÿûöøô

êä÷ôêä÷ôêä÷ôêä÷ô etw. an Peitsche und Bogenetw. an Peitsche und Bogenetw. an Peitsche und Bogenetw. an Peitsche und Bogen 2,4102,4102,4102,410

LEM S.434 (1,5)lashes (Literaturhinweise)

ÁåøÁåøÁåøÁåø ToponymToponymToponymToponym

JNES 19,1960 S.178 n.4zur Identifizierung

ÁåäÁåäÁåäÁåä LibyenLibyenLibyenLibyen 2,4142,4142,4142,414

AEO 1, S.121* [241]Wortbesprechung

ÁåäÁåäÁåäÁåä LibyerLibyerLibyerLibyer 2,4142,4142,4142,414

LEM S.43 (3,4)fr€hester Beleg

DE 25,1993 S.43ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.121* [241]Wortbesprechung

êåéêåéêåéêåé FruchtfleischFruchtfleischFruchtfleischFruchtfleisch

RdE 34,1982 S.82inicht im Wb.

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

SAK 23,1996 S.66 n.46pulpe, magma

ÁåéÁåéÁåéÁåé Ort im Faij–mOrt im Faij–mOrt im Faij–mOrt im Faij–m

AEO 2, S.115* [391]Kurzbesprechung

GM BH 8,2010 S.93zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.115* [391]Áåé = �êé

êåéêåéêåéêåé Teil eines Geb„udes oder Art LandTeil eines Geb„udes oder Art LandTeil eines Geb„udes oder Art LandTeil eines Geb„udes oder Art Land

AEO 2, S.217* [464]

ÁåêéÁåêéÁåêéÁåêé derÿLibanon als WaldgebirgederÿLibanon als WaldgebirgederÿLibanon als WaldgebirgederÿLibanon als Waldgebirge 2,4212,4212,4212,421

DE 3,1985 S.43ff.

JNES 75,2016 S.73ff.Juniper (Wortbesprechung)

DE 1,1985 S.17ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.172*f.Áåêé = Áèéé

êåðêåðêåðêåð die (ledernen)ÿPanzerdie (ledernen)ÿPanzerdie (ledernen)ÿPanzerdie (ledernen)ÿPanzer 2,4142,4142,4142,414

LEM S.434 (1,7)Literaturhinweise
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êåòêåòêåòêåò ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 2,4142,4142,4142,414

ZŽS 103,1976 S.147Wortbesprechung

AEO 2, S.232* [545]Worterw„hnung

êæêæêæêæ Beh„lterBeh„lterBeh„lterBeh„lter

JNES 50,1991 S.187sack

êæøêæøêæøêæø einÿHalbedelsteineinÿHalbedelsteineinÿHalbedelsteineinÿHalbedelstein

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

êæøêæøêæøêæø TempelTempelTempelTempel

RdE 37,1986 S.46êæâ / áêæâ

êæøôêæøôêæøôêæøô Frau, G”ttinFrau, G”ttinFrau, G”ttinFrau, G”ttin

BSFE 172,2008 S.40ff.als Herrin des Athribis-Tempels

BIFAO 84,1984 S.284 n.27image ou statue f‚minine

siehe auch: êæäô Frauenstatue

GM BH 8,2010 S.11zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

êæãôêæãôêæãôêæãô FFFF€rst€rst€rst€rst 2,4152,4152,4152,415

CdE 46,1971 S.250ff.

JARCE 4,1965 S.58crown prince designate

AEO 1, S.14*,108*Etymologie

RdE 12,1960 S.9(1)Kurzbesprechung

SAK 9,1981 S.135Literaturhinweis

SAK 11,1984 S.211 n.8mit Sicherheit øêø-æãøô zu lesen

AEO 1, S.14* [72]ramessidisch: Kronprinz

JEA 58,1972 S.186 n.5Titeltr„ger nicht notwendig Thronfolger

ZŽS 131,2004 S.78f.zum Kronprinzentitel

AEO 1, S.14* [72]zur Lesung: êæãô / øêø-æãô

ZŽS 126,1999 S.79ff.øêø-æãô zur Interpretation

SAK 37,2008 S.55øêø-æãô, Kurzbesprechung

èíàô øöåäø éô êæãô, siehe: èíàô/Waage

êæãô...êæãô...êæãô...êæãô... FFFF€rst€rst€rst€rst 2,4152,4152,4152,415

ZŽS 82,1957 S.114êæãôÿáêá ì÷ é Îå

JEA 64,1978 S.54êæãôÿáêá öéåä äïíô

LEM S.144 (4,1)Á-æãô èÿäïíô Îå crown prince in the Hall of Geb

AEO 1, S.18* [72]áêá-æãôÿéõêä (Geb)

JEA 72,1986 S.42bøêø-æãôÿìàôø-ã (in Edfu)

JEA 58,1972 S.186áêâ-æãôÿìêâ-ôæ ôàäâ

SAK 16,1989 S.100f.øêø-æã.ôÿùð-éøïä.ô øèø-ê3-èðã-äê zu dieser Titelfolge

SAK 11,1984 S.129 n.19øêâ-æãô èÿïô Îå (Literaturhinweis)

êæãôôêæãôôêæãôôêæãôô FFFF€rstin€rstin€rstin€rstin 2,4162,4162,4162,416

AEO 1, S.15* [72]Kurzbesprechung

RdE 29,1977 S.74aLiteraturhinweis
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êæãôôêæãôôêæãôôêæãôô FFFF€rstin€rstin€rstin€rstin 2,4162,4162,4162,416

JEA 72,1986 S.51 n.44MR und 2. ZwZt.

êæãôô...êæãôô...êæãôô...êæãôô... FFFF€rstin€rstin€rstin€rstin 2,4162,4162,4162,416

BIFAO 78,1978 S.389ff.êæãôôÿäêô ìïäô

RdE 21,1969 S.109êæãôôÿïàô-éïäô

êæäêæäêæäêæä Verbum (vom Haar der Pferde)Verbum (vom Haar der Pferde)Verbum (vom Haar der Pferde)Verbum (vom Haar der Pferde) 2,4142,4142,4142,414

JNES 50,1991 S.187

LEM S.432 (1,2)êæä is indubitably a substantive meaning 'bags'

ðéä êæä, siehe: ðéø/das Haar

êæäêæäêæäêæä verrottenverrottenverrottenverrotten 2,4142,4142,4142,414

ZŽS 145,2018 S.50f.Wortbesprechung

êæäôêæäôêæäôêæäô 2. Frauenstatue2. Frauenstatue2. Frauenstatue2. Frauenstatue 2,4152,4152,4152,415

SAK 5,1977 S.266dieses Wort existiert so nicht (siehe: êæäô vornehme 
Frau)

DE 59,2004 S.62Kurzhinweis

BIFAO 76,1976 S.10f.Literaturhinweise

ZŽS 122,1995 S.52,57êæäô ãìã / êæäô ìèú

êæäôêæäôêæäôêæäô Art S„nfteArt S„nfteArt S„nfteArt S„nfte 2,4142,4142,4142,414

JNES 50,1991 S.187

SAK 5,1977 S.266ff.dieses Wort existiert so nicht,
siehe: êæäô Frauenstatue. 'She of the palanquin'

MDAIK 39,1983 S.261ff.Wortbesprechung

ÁæìÁæìÁæìÁæì ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.75zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

êçêçêçêç PartikelPartikelPartikelPartikel

BIFAO 47,1948 S.171ff.

êèêèêèêè FischFischFischFisch 2,4162,4162,4162,416

BIFAO 11,1914 S.46f.

DE 40,1998 S.12zur Etymologie

JNES 7,1948 S.8 n.41êèä meaning the act of catching fish

LEM S.142, 227êêèä geschrieben

...êè...êè...êè...êè FischFischFischFisch 2,4162,4162,4162,416

äìã êèä, siehe: äìã/Fischer

éå êèä ãðà àæöä, siehe: éå/Herr

ÁèøÁèøÁèøÁèø Name des SonnengottesName des SonnengottesName des SonnengottesName des Sonnengottes 2,4172,4172,4172,417

JEA 58,1972 S.223 (L.17)von Schu

êèøêèøêèøêèø weinenweinenweinenweinen 2,4162,4162,4162,416

CCdE 3/4,2002 S.228im Sprachvergleich

MDAIK 16,1958 S.397zu den semit. Entsprechungen

êèøôêèøôêèøôêèøô Tr„neTr„neTr„neTr„ne 2,4172,4172,4172,417

28.03.2025 Seite 446 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte êèøôêèøôêèøôêèøô

Besprechungen

êèøôêèøôêèøôêèøô Tr„neTr„neTr„neTr„ne 2,4172,4172,4172,417

BSEG 29,2011-13 S.9ff.la symbolique de l'eau

BSEG 29,2011-13 S.13ff.Tr„nen im alten Žgypten

BSEG 29,2011-13 S.9ff.Wortbesprechung, zur Symbolik der Tr„nen

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung

êèéêèéêèéêèé ArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFruchtArtÿFrucht

RdE 28,1976 S.155Kurzbesprechung

êèéêèéêèéêèé eine ArtÿKrankheiteine ArtÿKrankheiteine ArtÿKrankheiteine ArtÿKrankheit

SAK 46,2017 S.69, 71eine Hautkrankheit

êèéêèéêèéêèé MassbezeichnungMassbezeichnungMassbezeichnungMassbezeichnung 2,4192,4192,4192,419

LingAeg 23,2015 S.202

GM 117/8,1990 S.161= 1/2 acre

MDAIK 46,1990 S.115metrology and canon

êèéêèéêèéêèé SchulterSchulterSchulterSchulter 2,4182,4182,4182,418

RdE 9,1952 S.12 n.3doit d‚signer les deux parois du reposoir

SAK 3,1975 S.217 n.163entspricht als Masseinheit 1/2 Arure

SAK 18,1991 S.223 n.48side

ZŽS 110,1983 S.7ê êèé (in den Pyramidentexten)

LingAeg 30,2022 S.120êèé îêø bottom side

ZŽS 110,1983 S.7ìê êèéäâ (in den Pyramidentexten)

JNES 19,1960 S.266ôæ(ø) êèé

êèé...êèé...êèé...êèé... Tr„gerTr„gerTr„gerTr„ger 2,4192,4192,4192,419

RdE 65,2014 S.124êèéøÿéïêô Tr„ger der Flamme

ZŽS 128,2001 S.138 (4)êèéøÿéïêô Tr„ger der Flamme

ZŽS 146,2019 S.38êèéÿéõê

DE 61,2005 S.29êèéÿìêâ chief bearer

Áèé-ïäôÁèé-ïäôÁèé-ïäôÁèé-ïäô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 65,1967 S.135localit‚ inconnue

êèéøêèéøêèéøêèéø tragentragentragentragen 2,4192,4192,4192,419

ZŽS 85,1960 S.52schultern, tragen

RdE 16,1964 S.21dêèéø.ò èïä Þê tu portes les enfants d'Horus

êèéøäêèéøäêèéøäêèéøä LandverwalterLandverwalterLandverwalterLandverwalter

AEO 1, S.90* [196]Wortbesprechung

êèéøôêèéøôêèéøôêèéøô AckerbezeichnungAckerbezeichnungAckerbezeichnungAckerbezeichnung 3,4213,4213,4213,421

LEM S.328 (9,7)Literaturhinweis

AEO 1, S.91*/195-6Literaturhinweise

ÁèééÁèééÁèééÁèéé derÿLibanonderÿLibanonderÿLibanonderÿLibanon 2,4212,4212,4212,421

Áåêé = Áèéé, siehe: Áåêé

ÁèééøÁèééøÁèééøÁèééø ToponymToponymToponymToponym
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ÁèééøÁèééøÁèééøÁèééø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

êèõêèõêèõêèõ MenschMenschMenschMensch 2,4212,4212,4212,421

RdE 51,2000 S.129ff.acquisitions de serfs

MDAIK 29,1973 S.123div. Schreibungen

LingAeg 23,2015 S.70im AR auch nur mit dem hockenden Mann (A1) 
geschrieben

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.299

in der Verwaltung der 18. Dyn. allg. Bez. f€r 'Arbeiter'

ZŽS 86,1961 S.132Kurzhinweis

RdE 41,1990 S.115ales humains

RdE 37,1986 S.56mit dem Zeichen H4 geschrieben

ZŽS 148,2021 S.1ff.Orthography in the Old Kingdom

AEO 1, S.98*ff.Wortbesprechung

ZŽS 149,2022 S.274Wortbesprechung (êèõ.ô als 'ghostword')

GM 54,1982 S.51zu einer spielerischen Schreibung

JEA 71,1985 S.67 n.8zur Bezeichnung von Fremden

WdO 20-21,1989-90 S.5ff.zur Bezeichnung von Fremden (Rez. zu A. Loprienos 
Topos und Mimesis)

ZŽS 126,1999 S.137 n.30zur Bezeichnung von Fremden (schon im MR)

BSEG 29,2011-13 S.13zur Verbindung mit den Tr„nen

LEM S.52 (7,3)æà êèõ those who are man

RdE 27,1975 S.202èàà ïä êèõ ê ôíô

LEM S.20 (6,9)êèõ èøôô æà ëêä such is man today

...êèõ...êèõ...êèõ...êèõ MenschMenschMenschMensch 2,4212,4212,4212,421

øàä é êèõ, siehe: øàä/der Greis, der Alte

øéò êèõ, siehe: øéò/Pronomen

èò êèõ.ç, siehe: èòø/sch€tzen

êèõ...êèõ...êèõ...êèõ... MenschMenschMenschMensch 2,4212,4212,4212,421

SAK 20,1993 S.51êèõÿøä=ç áê èéí é æà èïì é ôà ì.ô Çåò é Òèà Titel

ZŽS 107,1980 S.146êèõÿáï.ô Mann der Truppe

ZŽS 97,1971 S.98 n.19êèõÿãà (Literaturhinweise)

JEA 76,1990 S.50êèõÿãä.ô cattle-people

JNES 34,1975 S.253 n.17êèõäÿãæêä

LEM S.493 (6,5-6)éà êèôÿèðã (not strictly military)

ZŽS 111,1984 S.33 n.18êèõÿèðã Soldaten

LEM S.472 (3,1)éà êèôÿèðã the men of an army (=the soldiers)

ZŽS 73,1937 S.48f.êèõÿé ... zu „g. Personenbez. zur Angabe der Herkunft 
aus einem Ort

SAK 16,1989 S.108f.êèõÿéå-è-ôà-ê-÷ê=ç allg. Bewohner Žgyptens

ZŽS 103,1976 S.85êèõÿéõê Mensch Gottes
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êèõ...êèõ...êèõ...êèõ... MenschMenschMenschMensch 2,4212,4212,4212,421

JEA 82,1996 S.133 (f)êèõ + name of a temple and/or domain + name of god

JEA 64,1978 S.48êèõ ééÿêé.ç

JEA 100,2014 S.363 n.14êèõÿìäô-éõê

SAK 19,1992 S.269êèõÿðäø im Demot. 'H„ndler'

ZŽS 127,2000 S.173êèõ éÿûéìø.ô Mann des (k”niglichen) Schlafgemachs

êéêéêéêé jung werdenjung werdenjung werdenjung werden

ZŽS 119,1992 S.105s

êéêéêéêé JungtierJungtierJungtierJungtier 2,4292,4292,4292,429

ZŽS 114,1987 S.91 n.1êé áäà (Kurzbesprechung)

êéêéêéêé NameNameNameName 2,4252,4252,4252,425

ZŽS 117,1990 S.150lder verborgene Name

SAK 20,1993 S.126 n.4extended sense as 'quality'

RdE 43,1992 S.68 n.153PN + æä + êé.ç

SAK 21,1994 S.172quality

RdE 22,1970 S.204f.sur l'attribution d'un nom … un enfant

BIFAO 78,1978 S.369ff.zu den div. Schreibungen

GM 207,2005 S.23ff.zur Bedeutung von leeren Kartuschen

SAK 1,1974 S.95 n.67Zur engen Verbindung von êé.ä und íæê.ä

MDAIK 25,1969 S.131ff.zur Unverg„nglichkeit des Namens

åà è æô êé è ôà, siehe: åà/Seele

éé (äé) êé.ç, siehe: éé/Negationswort

RdE 16,1964 S.214éê geschrieben (bezug zu éêø/schrecklich sein)

êéä.ôé ôæ-ôà îê ìïä é Þêø-ð.ç

öèø éå è êé.ç, siehe: öèø/Ortschaft

...êé...êé...êé...êé NameNameNameName 2,4252,4252,4252,425

ãðà êéä, siehe: ãðà/viel sein

RdE 43,1992 S.64 n.119è êé.ç en personne

äêÿè êé.ç, siehe: äê/gross

LingAeg 9,2001 S.143ff.è êé é in demotic legal texts

JEA 68,1982 S.259f.è êé.ò æä é...

RdE 43,1992 S.68 n.152è êé.ò æä NN

èé êé ìê øêø.ø è åàì.ç, siehe: èé/bleiben

éøï.ôä êé.ø, siehe: éøï/rufen

êèõÿéé êé.ç, siehe: êèõ/Mensch

èøÿêä÷ êé.ø, siehe: êä÷/fest sein

êöø.ç êé..., siehe: êöø/geben

JEA 82,1996 S.117(s)ìê êé in the name, bearing the name of

óèø êé, siehe: óèø/finden

öø.ç êé.ç è éíôä è ôàä éåä, siehe: êöø/geben
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êé...êé...êé...êé... NameNameNameName 2,4252,4252,4252,425

ZŽS 144,2017 S.219ff.als Regens in Genitivgruppen

RdE 30,1978 S.37mêé.òÿàô ê àô dein Name in jedem Augenblick

JEA 109,2023 S.264êéÿãà

BIFAO 110,2010 S.22êéÿãà

RdE 16,1964 S.226êé éÿäéäô Name der Stunden

BIFAO 78,1978 S.348, 
360ff.

êéÿäê die einzelnen Elemente der K”nigstitulatur

RdE 22,1970 S.204êé.çÿæä

RdE 41,1990 S.50 (107)PN êé.çÿæä (Sargtexte)

ZŽS 85,1960 S.104è êé.çÿè

BIFAO 78,1978 S.368f.êéÿèàã

SAK 1,1974 S.191 n.18êéÿèàã tats„chlich gebr„uchlicher Name

RdE 22,1970 S.204êé.ç éÿèäô.ç

JEA 109,2023 S.264êéÿéçê

JEA 82,1996 S.161 n.59êéÿéçê (basilophor)

SAK 1,1974 S.190f.êéÿéçê (Literaturhinweise)

SAK 1,1974 S.191f.êéÿéçê 'endg€ltiger' Name (also Rufname)

DE 8,1987 S.107ff.êéÿéçê le surnom

ZŽS 63,1928 S.59ff.êéÿéçê zum Rufnamen

RdE 32,1980 S.126êéÿé÷ï / êé éçê / êé ãà

SAK 14,1987 S.88êéä éÿëêää name of days, dates

êéæ...êéæ...êéæ...êéæ... JungesJungesJungesJunges 2,4342,4342,4342,434

ZŽS 114,1987 S.100êéæÿãà / êéæ ùùè / êéæ òà

êéæêéæêéæêéæ alsÿPriester im Gau von Unt.alsÿPriester im Gau von Unt.alsÿPriester im Gau von Unt.alsÿPriester im Gau von Unt.Žg.Žg.Žg.Žg. 2,4342,4342,4342,434

BIFAO 120,2020 S.287ff.

BIFAO 62,1964 S.162ff.

RdE 36,1985 S.171Literaturhinweise

êéæêéæêéæêéæ VerjVerjVerjVerj€ngung€ngung€ngung€ngung 2,4342,4342,4342,434

öø.ò ìàä êéæø, siehe: êöø/geben

êéæøêéæøêéæøêéæø jung werdenjung werdenjung werdenjung werden 2,4322,4322,4322,432

JNES 44,1985 S.266 n.76associated with a scene of suckling

RdE 33,1981 S.56ayvigoureux

JARCE 48,2012 S.191ff.Wortbesprechung

êéæäôêéæäôêéæäôêéæäô frischeÿPflanzenfrischeÿPflanzenfrischeÿPflanzenfrischeÿPflanzen 2,4352,4352,4352,435

JARCE 53,2017 S.75Kurzhinweis

WdO 18,1987 S.160Kurzhinweis

JEA 69,1983 S.132 n.114zur Bedeutung

êéæôêéæôêéæôêéæô JahrJahrJahrJahr 2,4292,4292,4292,429

ZŽS 77,1941 S.55f.als Lesung é ?

JEA 80,1994 S.188 n.2in Datumsangaben
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êéæôêéæôêéæôêéæô JahrJahrJahrJahr 2,4292,4292,4292,429

RdE 5,1946 S.255f.l'<ann‚e d‚rang‚e> et l'<ann‚e correcte>

ZŽS 84,1959 S.155f.zur Lesung

SAK 14,1987 S.64zur Schreibung

ZŽS 74,1938 S.109ff.zur Verwendung des Schriftzeichens f€r den Lautwert é

LEM S.25 (9,4)ìê 5 êéæô ê ôàâ

...êéæô...êéæô...êéæô...êéæô JahrJahrJahrJahr 2,4292,4292,4292,429

øêø é äã êéæô, siehe: øêø/tun

øêø êéæô, siehe: øêø/tun

ãûä äãåä é êéæô, siehe: ãûä/Eink€nfte

JNES 45,1986 S.1ff.ìêøäÿêéæô five epagonemal days

ïòè.ò êéæô 110 ìê-ôæ ôà, siehe:  ïòè/vollst„ndig machen

õéä é êéæô, siehe: õéä/jeder

êéæô...êéæô...êéæô...êéæô... JahrJahrJahrJahr 2,4292,4292,4292,429

RdE 40,1989 S.150qêéæôÿøöä l'ann‚e de la peste

ZŽS 105,1978 S.50êéæäôÿãðàô (in Widmungsinschriften des AR)

BSEG 8,1983 S.47ff.êéæôÿéçêô

JEA 60,1974 S.192êéæô é ôàÿìäô-éõê

êéæôÿìïå, siehe: ìàô-ïæ/Regierungsjahr

JNES 8,1949 S.35ff.êéæôÿïæ zur Frage der Lesung (siehe auch: ìàô-ïæ)

JNES 8,1949 S.165ff.êéæôÿïæ zur Frage der Lesung (siehe auch: ìàô-ïæ)

ZŽS 95,1969 S.88ff.êéæôÿïæ zur Frage der Lesung (siehe auch: ìàô-ïæ)

SAK 9,1981 S.67êéæôÿïæ zur Frage der Lesung (siehe auch: ìàô-ïæ)

êéæôÿïæ, siehe: ìàô-ïæ/Regierungsjahr

GM 123,1991 S.77f.êéæäôÿðäøô 'leere Jahre' (Jahre des Mangels?)

ASAE 65,1983 S.92êéæôÿóå

ZŽS 127,2000 S.15êéæôÿóå  zu Kalender, Zeitmessung

LEM S.172 (10,1)êéæôÿóå wretched year

êéæôêéæôêéæôêéæô j„hrlichj„hrlichj„hrlichj„hrlich 2,4292,4292,4292,429

JEA 74,1988 S.148iáê.é 5 êéæô making five yearly (days)

êééêééêééêéé ein Kind warten, es aufziehenein Kind warten, es aufziehenein Kind warten, es aufziehenein Kind warten, es aufziehen 2,4362,4362,4362,436

BIFAO 110,2010 S.4tutor of the royal child

êééêééêééêéé JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 2,4352,4352,4352,435

BIFAO 105,2005 S.245Jungtier

AEO 1, S.214* [303]of human beings only Late-Egyptian

MDAIK 28,1972 S.36zum Bedeutungskomplex

êééêééêééêéé jubelnjubelnjubelnjubeln 2,4352,4352,4352,435

SAK 12,1985 S.22 n.89ululate

êééäêééäêééäêééä ArtÿGew„sser, siehe: ôééäArtÿGew„sser, siehe: ôééäArtÿGew„sser, siehe: ôééäArtÿGew„sser, siehe: ôééä

êééäôêééäôêééäôêééäô JubelJubelJubelJubel 2,4352,4352,4352,435
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êééäôêééäôêééäôêééäô JubelJubelJubelJubel 2,4352,4352,4352,435

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung

ÁééäôôÁééäôôÁééäôôÁééäôô RenenutetRenenutetRenenutetRenenutet 2,4372,4372,4372,437

RdE 71,2021 S.247f.

MDAIK 8,1939 S.65als Schicksalsg”ttin

MDAIK 8,1939 S.173ff.das Kind und seine H€terin

JNES 12,1953 S.74Kurzbesprechung

JEA 57,1971 S.115mLiteraturhinweise

BES 9,1987/8 S.64Literaturhinweise

BSEG 31,2018 S.57ff.Renenoutet et l'arpentage

BSEG 27,2005 S.21ff.Renenoutet et Renenet

GM BH 8,2010 S.11zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 85,1960 S.74f.zur Nominalbildung

GM 238,2013 S.41ff.zur Verbindung mit der Kobra

RdE 27,1975 S.73Áééäôô éçêô ìôæøô

BIFAO 74,1974 S.112f.Áééäôô éÿôà éå

êééôêééôêééôêééô GlGlGlGl€ck, Reichtum€ck, Reichtum€ck, Reichtum€ck, Reichtum 2,4372,4372,4372,437

ZŽS 94,1967 S.70Kurzhinweis

ðàøô êééô, siehe: ðàøô/das Bestimmte

êééôêééôêééôêééô junges M„dchenjunges M„dchenjunges M„dchenjunges M„dchen 2,4352,4352,4352,435

AEO 1, S.214* [304]Belege

BSEG 27,2005 S.21ff.Renenoutet et Renenet

êêêêêêêê ein Kind warten, esÿaufziehenein Kind warten, esÿaufziehenein Kind warten, esÿaufziehenein Kind warten, esÿaufziehen 2,4392,4392,4392,439

RdE 35,1984 S.121 (63)êê ôä êìôâ è ×ãì

RdE 50,1999 S.196êê ôä ìääô éä Áã è äìè

êêêêêêêê Halsband, ArmbandHalsband, ArmbandHalsband, ArmbandHalsband, Armband

MDAIK 35,1979 S.112

êêøêêøêêøêêø enkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikelenkl.ÿPartikel 2,4382,4382,4382,438

JEA 56,1970 S.59cintroducing a rhetorical question

GM 145,1995 S.49 n.48Literaturhinweis

êêøêêøêêøêêø SchweinSchweinSchweinSchwein 2,4382,4382,4382,438

VA 4,1988 S.229

ZŽS 138,2011 S.84

ZŽS 67,1931 S.66zum (semit.) Sprachvergleich

GM 249,2016 S.15ff.zur Beleglage und dem Stand der Forschung

êêäêêäêêäêêä Art SchlangeArt SchlangeArt SchlangeArt Schlange 2,4382,4382,4382,438

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

ÁêåéÁêåéÁêåéÁêåé ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.59f.Lilibara

êêèêêèêêèêêè Bez. fBez. fBez. fBez. f€r zwei€r zwei€r zwei€r zweiÿN„pfeÿN„pfeÿN„pfeÿN„pfe 2,4402,4402,4402,440
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êêèêêèêêèêêè Bez. fBez. fBez. fBez. f€r zwei€r zwei€r zwei€r zweiÿN„pfeÿN„pfeÿN„pfeÿN„pfe 2,4402,4402,4402,440

ZŽS 134,2007 S.44f.als Opfergabe f€r Hathor

RdE 27,1975 S.102ff.Wortbesprechung (Sp„tzeittempel)

êêèôêêèôêêèôêêèô Art kleineÿFruchtArt kleineÿFruchtArt kleineÿFruchtArt kleineÿFrucht 2,4392,4392,4392,439

RdE 27,1975 S.102 n.2sp„te Belege

êêòêêòêêòêêò eine feindlicheÿSchlangeeine feindlicheÿSchlangeeine feindlicheÿSchlangeeine feindlicheÿSchlange 2,4402,4402,4402,440

JARCE 53,2017 S.65ff.in div. Totenbuchspr€chen

JEA 59,1973 S.119 n.1Kurzbesprechung

SAK 47,2018 S.105Kurzhinweis

êêôêêôêêôêêô SauSauSauSau 2,4382,4382,4382,438

ZŽS 138,2011 S.84

GM 249,2016 S.15ff.zu den Bezeichnungen f€r das Schwein

êêôêêôêêôêêô 1. Name einesÿSternbildes1. Name einesÿSternbildes1. Name einesÿSternbildes1. Name einesÿSternbildes 2,4382,4382,4382,438

AEO 1, S.5* [9]Wortbesprechung

SAK 22,1995 S.88f.êê.ôâä Thoeris-like goddesses

ÁêôøÁêôøÁêôøÁêôø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

êëäêëäêëäêëä einÿSchlangengotteinÿSchlangengotteinÿSchlangengotteinÿSchlangengott

GM 87,1985 S.89im demot. Personennamen ¸à-êëä

êëåêëåêëåêëå Glut des FeuersGlut des FeuersGlut des FeuersGlut des Feuers 2,4402,4402,4402,440

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

êëéêëéêëéêëé waten in einem Gew„sserwaten in einem Gew„sserwaten in einem Gew„sserwaten in einem Gew„sser 2,4402,4402,4402,440

SAK 27,1999 S.305durchqueren

DE 42,1998 S.90 n.24Kurzhinweis

êëéøêëéøêëéøêëéø der heiligeÿWidder des Amunder heiligeÿWidder des Amunder heiligeÿWidder des Amunder heiligeÿWidder des Amun 2,4412,4412,4412,441

RdE 32,1980 S.33ff.the ram as a protector and prophetier

SAK 29,2001 S.160f.zur Ba-Konzeption

ôà èøô êëéø, siehe: èøô/Weg, Strasse

ÁëêëïÁëêëïÁëêëïÁëêëï ein nubischesÿVolkein nubischesÿVolkein nubischesÿVolkein nubischesÿVolk

SAK 35,2006 S.367ff.

JEA 73,1987 S.103ff.½öö / Áëêëï

êëöôêëöôêëöôêëöô Kessel aus MetallKessel aus MetallKessel aus MetallKessel aus Metall 2,4412,4412,4412,441

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

LingAeg 21,2013 S.1152zum Genus

êìêìêìêì verbrennenverbrennenverbrennenverbrennen

LEM S.397 (7,7)Kurzbesprechung

ÁìäÁìäÁìäÁìä ToponymToponymToponymToponym

ASAE 7,1906 S.232ff.

ÁìäøÁìäøÁìäøÁìäø die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth) 2,4412,4412,4412,441

LingAeg 5,1997 S.200Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres
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ÁìäøÁìäøÁìäøÁìäø die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth)die beiden Genossen (Horus und Seth) 2,4412,4412,4412,441

RdE 53,2002 S.148zur Beleglage

êìåêìåêìåêìå Art Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ss 2,4422,4422,4422,442

SAK 5,1977 S.289flagon, jar (Lehnwort aus dem Akkad.)

JNES 20,1961 S.40zur Etymologie

ÁìåÁìåÁìåÁìå einÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stinaeinÿOrt in Pal„stina

LEM S.216 (17,3)Literaturhinweise

êììêììêììêìì brennen?brennen?brennen?brennen?

GM 237,2013 S.89

êìïêìïêìïêìï ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen 2,4422,4422,4422,442

BES 13,1997 S.33f.type of cake

æï êìï, siehe: ps/Kocher

JEA 68,1982 S.255êìï áéê

ÁìïàäÁìïàäÁìïàäÁìïàä Ort im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. Gau

RdE 20,1968 S.94 n.52Literaturhinweise

GM BH 8,2010 S.75zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÁìïäøÁìïäøÁìïäøÁìïäø Ort im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. GauOrt im 2. u.„g. Gau

ZŽS 81,1956 S.116vielleicht in der N„he von Letopolis

êìôøêìôøêìôøêìôø die beidenÿFrauendie beidenÿFrauendie beidenÿFrauendie beidenÿFrauen 2,4412,4412,4412,441

GM 87,1985 S.89

BIFAO 104,2004 S.545f.Kurzhinweis

GM 180,2001 S.23ff.Wortbesprechung

JEA 58,1972 S.113ff.,12êìôâ ïéïéôâ

êíêíêíêí kennenkennenkennenkennen 2,4422,4422,4422,442

BIFAO 54,1954 S.76in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen

LingAeg 5,1997 S.200f.Komparatistischer Kurzhinweis

ASAE 80,2006 S.311ff.metaphorical meanings

BIFAO 53,1953 S.103ff.une graphie particuliŠre

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

DE 30,1994 S.143ff.zur Bedeutung des Perfektiv

SAK 35,2006 S.219ff.zur Konjugation im „lteren Žgyptisch

MDAIK 53,1997 S.272zuweisen, zuteilen

RdE 27,1975 S.201 n.14æà êíÿãééä qui connaŒt la piti‚

RdE 47,1996 S.154æà êí the one known

SAK 22,1995 S.184é êí Univerbierung im Sinne von 'Unbekanntes'

êí...êí...êí...êí... kennenkennenkennenkennen 2,4422,4422,4422,442

ZŽS 106,1979 S.113êíÿøíô

SAK 20,1993 S.220 n.73êíÿøíô

ZŽS 107,1980 S.127ff.êíÿøíô (in der Weisheitsliteratur)

ZŽS 93,1966 S.30ff.êíÿøíô (in der Weisheitsliteratur)
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êí...êí...êí...êí... kennenkennenkennenkennen 2,4422,4422,4422,442

SAK 9,1981 S.72êíÿøíô der zur richtigen Lebensweise erzogene
Mann

SAK 15,1988 S.204 n.7êíÿøíô learned man, physician

SAK 22,1995 S.55êíÿøíô lower level magician

LEM S.60 (9,6)êíÿãéé who understands compassion (von Amun)

AEO 1, S.3*êíÿäééô éå

äãêôä è êíÿäïê, siehe: äãêôä/Vorsteher

JEA 58,1972 S.113 (182a)êíÿè von etw. wissen

ãð-ìàô êíÿèä Óèé ìèø, siehe: ãð/rufen

LEM S.499 (10,2)êíâÿìèô those who know a craft, i.e. craftsmen

BIFAO 102,2002 S.408 n.aêíÿïä le savant

åä êí.ç æàø.çÿïíê, siehe: åä/Negation

SAK 27,1999 S.82 n.61êíÿùð sich ausbreiten k”nnen

BIFAO 99,1999 S.432êíÿïðè savoir guider

JNES 19,1960 S.268êíÿïô-êö.ç who knows the place of his foot

RdE 34,1982 S.82fêíÿïô.ôé description of this place

LEM S.44 (3,8)êíÿïô ÷êô.ç who knows his business

LEM S.499 (10,2)êíâ èÿ÷êô.ïé who are capable with their hands

LEM S.404 (9,4)êíÿ÷ô.ç who knows his body (self-confident?)

êíêíêíêí Liste, BetragListe, BetragListe, BetragListe, Betrag

RdE 55,2004 S.5siehe auch êíô

ÁíÁíÁíÁí ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 104,2004 S.262 n.84vgl. auch êíôø

êí-éçêí-éçêí-éçêí-éç G”tterbildG”tterbildG”tterbildG”tterbild 2,4452,4452,4452,445

BIFAO 116,2016 S.65

êí éïäôêí éïäôêí éïäôêí éïäô TitelTitelTitelTitel 2,4462,4462,4462,446

RdE 37,1986 S.108als Titel aufzufassen

ZŽS 84,1959 S.58Kurzhinweis

DE 48,2000 S.128Kurzhinweis

SAK 39,2010 S.315Literaturhinweise

GM 130,1992 S.65Literaturhinweise

JNES 45,1986 S.73Literaturhinweise

DE 63,2005 S.31Literaturhinweise

BIFAO 101,2001 S.141Literaturhinweise

ZŽS 136,2009 S.8ff.titre aulique ou titre sacerdotal 'sp‚cifique'?

SAK 1,1974 S.54ff.zu Lesung und šbersetzung

ZŽS 126,1999 S.79ff.øêø-øíô-éøïäô Property Custodian of the King

SAK 38,2009 S.299êí éïäôÿèàã

JARCE 31,1994 S.46f.êíô éïäô (oder eher øêøô-íô-éïäô zu lesen?)

SAK 23,1996 S.95 n.24êíô-éïäô, Literaturhinweise
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êí-ïäêí-ïäêí-ïäêí-ïä wissend, gescheitwissend, gescheitwissend, gescheitwissend, gescheit 2,4452,4452,4452,445

RdE 21,1969 S.73 n.8als Beiname des Thot (Literaturhinweise)

êíøôêíøôêíøôêíøô UntertanenUntertanenUntertanenUntertanen 2,4472,4472,4472,447

JEA 56,1970 S.103auf S„ulen dargestellt

DE 60,2004 S.41ff.auf Statuenbasis

ASAE 76,2001 S.13ff.Bemerkungen zu einigen mit êíøô gebildeten 
Beamtentiteln

SAK 27,1999 S.353 n.1commoners

MDAIK 29,1973 S.123div. Schreibungen

RdE 19,1967 S.134 (13)hommes, petit peuple

DE 2,1985 S.13ff.indo-europeans?

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

AEO 2, S.272*Kurzbesprechung

ZŽS 116,1989 S.156f.Kurzbesprechung

VA 2,1986 S.45Literaturhinweis

JEA 84,1998 S.71ff.pl‚b‚iens

ASAE 57,1962 S.115ff.some variations of the êíøô symbol

JEA 59,1973 S.144von den U. des Seth

DE 9,1987 S.79ff.Wortbesprechung

RdE 41,1990 S.115bWortbesprechung

DE 46,2000 S.39ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.98*ff.Wortbesprechung

GM BH 3,2008 S.28ff.zu den Rechit in den Tempeln des Neuen Reiches

BIFAO 90,1990 S.269f.zur Bedeutung

æãô / êíøô, siehe: æãô/die Menschen

ïê è-ìàô êíøô, siehe: ïê/Vornehmer

...êíøô...êíøô...êíøô...êíøô UntertanenUntertanenUntertanenUntertanen 2,4472,4472,4472,447

BIFAO 102,2002 S.327ff.Isis et Hathor éåôâô êíâô

èöä êíøô, siehe: èöä/Stab

ìäø êíøô, siehe: ìäø/schlagen

ïãûà êíøô, siehe: ïãûà/(...) richtig leiten

êíøô...êíøô...êíøô...êíøô... UntertanenUntertanenUntertanenUntertanen 2,4472,4472,4472,447

ìêâ-ä÷å êíøôÿèêô, siehe: ìêø-ä÷å/Titel

AEO 1, S.102* [233]êíâôÿéåô

êíøôêíøôêíøôêíøô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

DE 24,1992 S.30als Symbol f€r õìéä

GM 155,1996 S.25lapwing (f€r êíøô?)

êíêêíêêíêêíê einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 2,4482,4482,4482,448

AEO 2, S.232* [551]eher ein Geb„ck

êíïêíïêíïêíï Bauch, MagenBauch, MagenBauch, MagenBauch, Magen

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.
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ÁíôÁíôÁíôÁíô als Name eines Gew„ssers im Deltaals Name eines Gew„ssers im Deltaals Name eines Gew„ssers im Deltaals Name eines Gew„ssers im Delta 2,4472,4472,4472,447

BIFAO 104,2004 S.262vgl. auch Áíô, Áí

êíôêíôêíôêíô Verzeichnis mit ZahlangabeVerzeichnis mit ZahlangabeVerzeichnis mit ZahlangabeVerzeichnis mit Zahlangabe 2,4482,4482,4482,448

SAK 22,1995 S.316 n.151Liste

êíôêíôêíôêíô weise Frauweise Frauweise Frauweise Frau

BIFAO 116,2016 S.34f.Kurzhinweis

SAK 28,2000 S.131ff.ôà-êíô weise Frau (zu Funktion und Bedeutung)

êíô-éïäôêíô-éïäôêíô-éïäôêíô-éïäô FrauentitelFrauentitelFrauentitelFrauentitel 2,4472,4472,4472,447

SAK 23,1996 S.95 n.24Literaturhinweise

ZŽS 110,1983 S.84eLiteraturhinweise und Belege

êíô-éïäô...êíô-éïäô...êíô-éïäô...êíô-éïäô... FrauentitelFrauentitelFrauentitelFrauentitel 2,4472,4472,4472,447

JEA 70,1984 S.139f.êíô-éïäÿìè(ô)-éõê Þäô-ìê

JEA 72,1986 S.188êíô-éïäÿìèô-éõê Þäô-ìê (auf Spiegeln)

RdE 39,1988 S.210êíô-éïäôÿïðèô Þäô Çêñô

ÁíôøÁíôøÁíôøÁíôø ToponymToponymToponymToponym

RdE 39,1988 S.211

BSEG 30,2014-5 S.29f.

BIFAO 104,2004 S.262Kurzhinweis

GM BH 8,2010 S.75zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

êíôôêíôôêíôôêíôô als Ausdruck fals Ausdruck fals Ausdruck fals Ausdruck f€r das€r das€r das€r dasÿEnde der ErdeÿEnde der ErdeÿEnde der ErdeÿEnde der Erde 2,4492,4492,4492,449

JNES 55,1996 S.173ôàäø êíôô

êïêïêïêï wachenwachenwachenwachen 2,4992,4992,4992,499

MDAIK 13,1944 S.53Ausdr€cke mit êï

BIFAO 55,1956 S.118f.in ptol. Schreibung

JNES 21,1962 S.46f.zu semit. Entsprechungen

êï...êï...êï...êï... wachenwachenwachenwachen 2,4492,4492,4492,449

SAK 49,2020 S.222f.êïÿøå (D„monenname)

GM 33,1979 S.50f.êï èÿãéí

WdO 1,1947-51 S.2ff.êï èÿãéí zum h”fischen Zeremoniell

WdO 1,1947-51 S.2ff.êïÿéçê zum h”fischen Zeremoniell

GM 31,1979 S.27ff.êïÿìê als Name eines Torw„chters in der Unterwelt

RdE 11,1957 S.50 n.10êïÿìê watchful

SAK 34,2006 S.187ff.êï èÿìôæ to awake from rest (and not: to awake in peace)

JEA 61,1975 S.247êïÿôæ ê ä÷ô ïêä

LEM S.263 (22,8)êïÿõä awake you (Mahnung an den Sch€ler)

êï-ä÷àêï-ä÷àêï-ä÷àêï-ä÷à Beiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des Osiris 2,4512,4512,4512,451

MDAIK 44,1988 S.18

ZŽS 98,1972 S.140ff.comme ‚pithŠte et entit‚ divines

BIFAO 65,1967 S.130in ìäô-êï-ä÷à

SAK 48,2019 S.37Kurzhinweis
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êï-ä÷àêï-ä÷àêï-ä÷àêï-ä÷à Beiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des Osiris 2,4512,4512,4512,451

SAK 24,1997 S.265 n.97Literaturhinweis

SAK 21,1994 S.182Literaturhinweis

BIFAO 104,2004 S.307f.Wortbesprechung

Áï-éôÁï-éôÁï-éôÁï-éô heilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Sais 2,4532,4532,4532,453

SAK 27,1999 S.15

LEM S.163 (8,4)Belege

êïøêïøêïøêïø ssss€dlich€dlich€dlich€dlich 2,4522,4522,4522,452

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

JEA 76,1990 S.116right (auf dem Schrein Tutanchamuns)

RdE 34,1982 S.82hwie éïäô/K”nig geschrieben

êïø...êïø...êïø...êïø... ssss€dlich€dlich€dlich€dlich 2,4522,4522,4522,452

JEA 74,1988 S.186hêïâ éÿøèä southern limit

MDAIK 69,2013 S.73ff.êïøÿøéå.ç als Beiname des Ptah von Memphis

ZŽS 142,2015 S.172ff.êïøÿøéå.ç als Beiname des Ptah von Memphis

MDAIK 58,2002 S.403êïøÿøéå.ç als Beiname des Ptah von Memphis

äê íêæä ìèô é Áïâÿøéå.ç, siehe: äê/der Grosse

êïøêïøêïøêïø sehr, durchaussehr, durchaussehr, durchaussehr, durchaus 2,4532,4532,4532,453

MDAIK 21,1966 S.64 n.4„ltester Beleg

ÁïøéÁïøéÁïøéÁïøé El-Kab, siehe: ¾íåEl-Kab, siehe: ¾íåEl-Kab, siehe: ¾íåEl-Kab, siehe: ¾íå

êïäôêïäôêïäôêïäô 1. Traum1. Traum1. Traum1. Traum 2,4522,4522,4522,452

RdE 36,1985 S.109ader Gott offenbart sich, um dem Menschen zu helfen

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

êïçêïçêïçêïç V”gel und Fische als BeuteV”gel und Fische als BeuteV”gel und Fische als BeuteV”gel und Fische als Beute 2,4492,4492,4492,449

ZŽS 76,1940 S.2Ertrag der Nil€berschwemmung

LEM S.416 (12,5)Kurzbesprechung

BIFAO 91,1991 S.21Kurzhinweis

ÁïéçôÁïéçôÁïéçôÁïéçô ToponymToponymToponymToponym

JNES 14,1955 S.111

ÁïéôÁïéôÁïéôÁïéô heilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Saisheilige St„tte in Sais 2,4532,4532,4532,453

ZŽS 121,1994 S.88demotische Belege

RdE 19,1967 S.99ff.Áú-é.ô und ½î-é.ô als H„user der Neith

êïôêïôêïôêïô Gefangene Feinde?Gefangene Feinde?Gefangene Feinde?Gefangene Feinde? 2,4522,4522,4522,452

MDAIK 37,1981 S.196captured enemies

SAK 21,1994 S.70 n.18Literaturhinweis

êðêðêðêð dieÿFreudedieÿFreudedieÿFreudedieÿFreude 2,4542,4542,4542,454

SAK 12,1985 S.23

êðäôêðäôêðäôêðäô dieÿFreudedieÿFreudedieÿFreudedieÿFreude 2,4542,4542,4542,454

SAK 21,1994 S.194determined with a lotus

LEM S.79 (2,10)êðäô ìèï.ô è îéä.ç éé ÷ö.(ô) é.ç ìéê
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ÁðæÁðæÁðæÁðæ ReschephReschephReschephRescheph 2,4552,4552,4552,455

SAK 33,2005 S.225ff.zu den erstenÿBelegen und zur Ikonographie

JEA 66,1980 S.144ff.Buchbesprechung zu: Giveon, Resheph

BIFAO 30,1930 S.27ff.zur speziellenÿKrone

BES 6,1984 S.89ff.zu div.ÿKultstatuen

ASAE 45,1947 S.61ff.Kurzhinweis

ASAE 39,1939 S.145ff.quelques nouvelles repr‚sentations du dieu Rechef

BES 15,2001 S.1ff.the nature of the Goddess Qudshu in conjunction with 
Min and Reshep

JARCE 16,1979 S.69ff.the winged Reshep

LingAeg 18,2010 S.2zum Determinativ

CdE 71,1996 S.254ff.zur Ikonographie

êûêûêûêû Gewicht?Gewicht?Gewicht?Gewicht? 2,4572,4572,4572,457

BIFAO 30,1930 S.433

êûêûêûêû jem. abwehren, befeindenjem. abwehren, befeindenjem. abwehren, befeindenjem. abwehren, befeinden 2,4562,4562,4562,456

BIFAO 30,1930 S.433

ZŽS 70,1934 S.123turn someone away

BIFAO 100,2000 S.205êûêû?

êûäêûäêûäêûä FeindseligkeitFeindseligkeitFeindseligkeitFeindseligkeit 2,4562,4562,4562,456

BIFAO 30,1930 S.432f.

ASAE 76,2001 S.118Vergleich mit dem Arabischen

êûìêûìêûìêûì der Brand alsÿFestbezeichnungder Brand alsÿFestbezeichnungder Brand alsÿFestbezeichnungder Brand alsÿFestbezeichnung 2,4592,4592,4592,459

RdE 11,1957 S.99Kurzbesprechung

SAK 31,2003 S.6 (k)Kurzhinweis

ªòªòªòªò LykierLykierLykierLykier

AEO 1, S.127* [247]Wortbesprechung

æà ôà é Ëêñð ìéã ªò, siehe: ôà/Land

êòêòêòêò ZeitZeitZeitZeit 2,4572,4572,4572,457

MDAIK 29,1973 S.209 n.15Amtszeit eines K”nigs

RdE 4,1940 S.226f.mit dem Zeichen Q7 geschrieben

êò...êò...êò...êò... ZeitZeitZeitZeit 2,4572,4572,4572,457

RdE 36,1985 S.173 n.8êòÿäê (?)

RdE 4,1940 S.226f.è êòÿÁã du temps de Re

êòêòêòêòêòêòêòêò schleichend herankommenschleichend herankommenschleichend herankommenschleichend herankommen

ASAE 42,1942 S.8

êòìêòìêòìêòì brennen, verbrennenbrennen, verbrennenbrennen, verbrennenbrennen, verbrennen 2,4582,4582,4582,458

GM 6,1973 S.137zur Wortbildung

êòìêòìêòìêòì als einÿFestals einÿFestals einÿFestals einÿFest 2,4592,4592,4592,459

SAK 18,1991 S.221 n.37Literaturhinweise

êòïêòïêòïêòï Gespann (von Pferden)Gespann (von Pferden)Gespann (von Pferden)Gespann (von Pferden) 2,4592,4592,4592,459

LEM S.432 (1,1)Literaturhinweise
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ÁóåÁóåÁóåÁóå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.222in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

êôìêôìêôìêôì eineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlungeineÿfeindliche Handlung 2,4602,4602,4602,460

SAK 23,1996 S.319

RdE 5,1946 S.61 n.13il s'agit bien ici d'emprisonner dans un filet

JNES 55,1996 S.165to restrain

êôìôøêôìôøêôìôøêôìôø B„ckerB„ckerB„ckerB„cker 2,4592,4592,4592,459

AEO 1, S.65* [146]Kurzbesprechung

BES 4,1982 S.42Kurzhinweis

LEM S.55 (8,3)Literaturhinweise

AEO 1, S.65* [146]mit dem Zeichen des Kalbskopfes geschrieben

LEM S.55 (8,3)æà êôìôø ãìã ìê ûçé the baker regularly bakes

êôìôøêôìôøêôìôøêôìôø MetallarbeiterMetallarbeiterMetallarbeiterMetallarbeiter

SAK 9,1981 S.153

ªõéªõéªõéªõé ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.148*n”rdlich von Jaffa

ÁõéäÁõéäÁõéäÁõéä Syrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stina 2,4602,4602,4602,460

CdE 58,1983 S.54ff.

GM 258,2019 S.68Kurzhinweis

DE 8,1987 S.33, 43Wortbesprechung

AEO 1, S.142*ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.149*Áõéä / Åàêä

Áõéä...Áõéä...Áõéä...Áõéä... Syrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stinaSyrien, Pal„stina 2,4602,4602,4602,460

AEO 1, S.142*, 146*Áõéäÿìêô

AEO 1, S.147*Áõéäÿîêô

êöêöêöêö 1. wachsen1. wachsen1. wachsen1. wachsen 2,4622,4622,4622,462

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 83,1983 S.116zu div. Determinativen

ASAE 48,1948 S.89ff.zur Bedeutung der Hieroglyphe

é êäö è ãç íê è-è ïä, siehe: é/Negationswort

êöêöêöêö Art VogelArt VogelArt VogelArt Vogel 2,4632,4632,4632,463

RdE 65,2014 S.21ff.Wortbesprechung

êöêöêöêö FussFussFussFuss 2,4612,4612,4612,461

CdE 47,1972 S.181Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.397zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 146,2019 S.38êöäøÿéõê

RdE 57,2006 S.19êöäâÿéõê é Óèé

ZŽS 127,2000 S.179 n.118êô (êö) als Fusspaar, êô.ô als einzelner Fuss

...êö...êö...êö...êö FussFussFussFuss 2,4612,4612,4612,461

øêø êöäø..., siehe: øêø/zugeh”rig zu
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...êö...êö...êö...êö FussFussFussFuss 2,4612,4612,4612,461

ãà êö, siehe: ãà/gross

äïôé êöäø è ïô ðôàô, siehe: äïõé/frei schreitend

èì ïà.ç êöäø.ç, siehe: èì/fassen

èì.ò è êöäø.ò, siehe: èì/f€llen

êöø íô îê êöäâ, siehe: êöø/geben

ëöèä êöäâ, siehe: ëöèä/Schemel

ìôæ êöäø, siehe: ìôæ/zufrieden sein

GM 252,2017 S.75îê êö.äø

SAK 43,2014 S.147f.îê êö.äø

ïô êö.ç, siehe: ïô/Sitz

RdE 6,1951 S.9f.ôæ êö au pas

êöêöêöêö siehe: êäö/Treppesiehe: êäö/Treppesiehe: êäö/Treppesiehe: êäö/Treppe

êöêöêöêö Weihwasser?Weihwasser?Weihwasser?Weihwasser?

JEA 57,1971 S.152f.in øéô êö

êöøêöøêöøêöø gebengebengebengeben 2,4642,4642,4642,464

JEA 67,1981 S.99 n.30als Schreibung f€r øêø

RdE 22,1970 S.144 n.4avec le sens <verser>, <payer>

RdE 40,1989 S.152ahavec pronom r‚fl‚chi dans le sens de <se montrer>

GM 243,2014 S.61ff.die Formen des Verbs êöø in den Urkunden der 18. Dyn.

RdE 30,1978 S.134sens juridique (donner, l‚guer)

RdE 21,1969 S.102 n.5s'obliger … donner

SAK 28,2000 S.91 n.62zu den reduplizierenden Schreibungen

CdE 81,2006 S.82f., 89ff.zu graphischen Varianten im Opet-Tempel von Karnak

GM 2,1972 S.47f.zu Schreibungen

GM 247,2015 S.9ff.zur Formenbildung in Urk IV

ZŽS 85,1960 S.16f.zur Lesung ê÷ø

ZŽS 124,1997 S.142 n.1zur Schreibung ê÷ø

ZŽS 124,1997 S.147ff.zur Valenz und Rektion von êöø

øä è öàøô (=öøô), siehe: è/Negativverb

LEM S.451 (1,5)áê ööá.ôä ôà æíàô è êöäâ.ò

LEM S.15, 86×öá.ò with future meaning

RdE 38,1987 S.168èá êöáô.ç / èá êöá.é.ç (phras‚ologie royale du ME)

RdE 45,1994 S.142ö=ø èà=ïé ìè.ò...

ZŽS 111,1984 S.30cöø.ç in einer Opferformel bez€glich mehrerer G”tter

SAK 49,2020 S.73ff.öø.ôä in der saitischen Formel Imperativ oder Passiv)

êöø...êöø...êöø...êöø... gebengebengebengeben 2,4642,4642,4642,464

SAK 27,1999 S.347ff.veranlassen zu ... (+ Subjunktiv diverser Verben)

SAK 33,2005 S.7ff.êöøôÿøàä
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êöø...êöø...êöø...êöø... gebengebengebengeben 2,4642,4642,4642,464

MDAIK 29,1973 S.72êöøôÿøàä

JNES 19,1960 S.265êöø êÿøàô jemd. in ein Amt einsetzen

RdE 20,1968 S.92 n.29êöøÿøãêô ìê ôæ é éå.ï

RdE 36,1985 S.105hêöø èÿøå

JEA 65,1979 S.69öø.çÿøå.ò é.ò NN (so!)

LEM S.32,53,453öá êÿáìäôâ to put (someone) to be a cultivator

JEA 66,1980 S.113eöøä é ôàÿøùäô è ëêä.æé (receipt of copper)

RdE 24,1972 S.191êöá(ä).é.á îêÿã.ò

RdE 37,1986 S.152f.öáô æàÿãà ê åàò.ç

LEM S.244öøôÿãàô é æê-ãà... ê æàø.ï øëàô

SAK 11,1984 S.326÷øøôÿãä Zeichen geben

LEM S.312 (5,4)ê êöáôÿãè (to write) to let (someone) be cognizant

LEM S.260 (21,7)öáôÿãè to cause to know

GM 181,2001 S.19ff.øêø.ç öøÿãéí

GM 211,2006 S.67ff.öøÿãéí (als êöø + Pseudopoartizip verstanden)

JEA 82,1996 S.60ff.¾¾ öøÿãéí (ä÷à ïéå) (é) X

ZŽS 85,1960 S.116öøÿãéí aktivisch zu €bersetzen (im Atonnamen)

CdE 73,1998 S.15 n.69öøÿãéí als éçê-ìê-Konstruktion

LingAeg 30,2022 S.6öøÿãéí evtl. als éçê-ìê zu verstehen

BES 1,1979 S.18 n.11öøÿãéí Literaturhinweise

ZŽS 124,1997 S.142ff.öøÿãéí zur Formel und seiner Konstruktion

GM 67,1983 S.57ff.öøÿãéí zur Formel und seiner Konstruktion

DE 33,1995 S.42ff.öøÿãéí zur Formel und seiner Konstruktion

MDAIK 37,1981 S.427ff.öøÿãéí zur Formel und seiner Konstruktion

JNES 31,1972 S.80öøôÿãìãä donner une longue dur‚e de vie

RdE 36,1985 S.111döø.ò é.øÿãìãä ûàø è é÷è-øå

RdE 30,1978 S.152 n.7êöøÿäàô

LEM S.398 (8,4)êöáÿäàô ê  to direct one's way to

LEM S.7 (1,8)öáôÿä÷ç

ZŽS 111,1984 S.169töø.ôäÿåà.ç é ï÷ô îàô.ç é àíô

SAK 19,1992 S.266êöø êÿåéê verkaufen

BIFAO 105,2005 S.260ff.êöøÿæê é éå.ç Teil des Tempelgr€ndungsrituals

LEM S.58 (9,1)öáôÿæêâ æà éèì to release the poor

SAK 18,1991 S.148ê÷ø/äöø/öøÿè bef”rdern

ASAE 80,2006 S.320êöøÿèàà

LEM S.351 (5,5)öáô é.áÿèàã.ç give me his attention

ZŽS 117,1990 S.153vêöøÿèàã é gib deine Schl„fe in ihn

BIFAO 105,2005 S.244f.êöøÿèàã offrir, pr‚senter une offrande

CdE 70,1995 S.77êöøÿèé é fixer pour (quelqu'un)
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êöø...êöø...êöø...êöø... gebengebengebengeben 2,4642,4642,4642,464

GM 48,1981 S.35ff.öøÿèé, ïèé, in donation formulae

SAK 24,1997 S.24 n.12êöøÿèéô ein Beispiel geben f€r etw./etw. vorf€hren

LEM S.238 (11,3)(ê)öá êÿèïâ give at an interest

ZŽS 110,1983 S.150 n.54êöÿèöä öêç

RdE 41,1990 S.148êöøÿê donner pour, donner en ‚change

SAK 17,1990 S.59êöøôÿê-å© selling

BIFAO 78,1978 S.371f.êöøÿêé

LEM S.175 (10,6)öá.çÿêé.á èé è ïô èàãô

LEM S.44 (4,2-3)öá.çÿêé.ç è éíôä è ôàä éåä

SAK 16,1989 S.221 n.17öø.øÿêí.ò zur Einleitungsformel

LEM S.49 (5,6)ê êöáôÿêí.ôä to cause One to know

GM 211,2006 S.67ff.êöø + Pseudopartizip

GM 215,2007 S.109ff.êöø + Pseudopartizip

GM 219,2008 S.107ff.ê÷ø + prosp. Passiv? Keine sicheren Belege

VA 2,1986 S.55êöøÿëæä to transmit laws

LEM S.86 (4,5)áöá.òÿìàä êéæá you shall give an excess of youth

BSEG 32,2021 S.93f.êöáÿìê 

RdE 48,1997 S.173nêöáÿìê èàãä

SAK 31,2003 S.287êöáÿìê ê (bei Orakeln)

BIFAO 101,2001 S.382êöáÿìê ê + Kardinalpunkte

RdE 38,1987 S.75 (60)êöáÿìê ê to give attention to

SAK 5,1977 S.218 n.22êöøÿìê vom Anlegen von Schmuck

RdE 5,1946 S.103 n.2öá.á é.òÿìï.ô è ö.ô é æã.ô, áàä è êà é êíâ.ô...

RdE 5,1946 S.101 n.4öá.áÿìïä.ô.ò è áåä õàá.ä

ZŽS 122,1995 S.77 n.105öøä èÿìùäô é éå éõêä Óèé

LEM S.152 (5,5)öá.òÿíâ.á ê.ïé

RdE 24,1972 S.190êöøÿíô îê êöäâ

SAK 19,1992 S.265êöøÿïäé.ô.ç den Gegenwert einer Sache geben = kaufen

JEA 82,1996 S.142öøôÿïéå heal (somebody)

LEM S.195 (13,3)êöá ôàÿñàêô to put the bolt on

LingAeg 8,2000 S.133êöøÿò.ô è ï.ô ò.ô to commit a fraud

LingAeg 8,2000 S.133êöø ìêÿóï to favor

BIFAO 101,2001 S.222êöø êÿôà accoucher, mettre au monde

BIFAO 80,1980 S.219êöøÿôæ

RdE 35,1984 S.111 (11)öáÿôæ.ç è ¶àïô qui place sa t‰te hors de ThŠbes

GM 69,1983 S.7ff.êöø ìêÿôæ-íô Aufspiessen (Hinrichtungsart)

SAK 24,1997 S.47 n.80êöøÿôí causing drunkenness

LEM S.58 (9,1)êöáÿõàä é (of acquitting prisoners)

ZŽS 125,1998 S.112f.êöáÿõàä to give respite, to pardon
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êöø...êöø...êöø...êöø... gebengebengebengeben 2,4642,4642,4642,464

GM 257,2019 S.132f.êöøÿöáä giving grain rations

LEM S.198 (13,8)êöøÿöáä to give rations or payment (in corn)

SAK 19,1992 S.265êöø êÿ÷åà geben gegen Entgelt = kaufen

ZŽS 99,1972 S.101æà.ô öáôÿ÷ê.ô áè á tu mets la main sur moi

êöøôêöøôêöøôêöøô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

êöøôêöøôêöøôêöøô einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 2,4622,4622,4622,462

RdE 40,1989 S.191zu Pap. Harris I Zeile 7,3

êöèôêöèôêöèôêöèô ArtÿPflanze oder Teil derselbenArtÿPflanze oder Teil derselbenArtÿPflanze oder Teil derselbenArtÿPflanze oder Teil derselben 2,4692,4692,4692,469

LEM S.168 (8,12)Kurzbesprechung

RdE 32,1980 S.65ff.l'arbre êöè.ô

RdE 41,1990 S.218ff.Wortbesprechung

êöéøêöéøêöéøêöéø eineÿ™lsorteeineÿ™lsorteeineÿ™lsorteeineÿ™lsorte

SAK 26,1998 S.79ausl. ™lsorte

BIFAO 51,1952 S.11laudanum

Áöô-ëà.ïÁöô-ëà.ïÁöô-ëà.ïÁöô-ëà.ï mythisches weibliches Wesenmythisches weibliches Wesenmythisches weibliches Wesenmythisches weibliches Wesen

MDAIK 43,1986 S.209

ê÷äê÷äê÷äê÷ä FlFlFlFl€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss 2,4692,4692,4692,469

GM 52,1981 S.58ff.in Sp„tzeit-Texten

SAK 24,1997 S.150 n.16Literaturhinweis

SAK 23,1996 S.161 n.76Literaturhinweis

GM 211,2006 S.125ff.the efflux that issued form Osiris

RdE 32,1980 S.48 n.14vom Nil und G”ttern, besonders des Osiris

ZŽS 145,2018 S.51f.Wortbesprechung

SAK 40,2011 S.288zu Leichensekreten
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ëëëë Hof, HalleHof, HalleHof, HalleHof, Halle 2,4702,4702,4702,470

LEM S.62 (11,2)Literaturhinweise

GM 206,2005 S.30ff.reed shelter in fields

ëëëë Wasserv”gel, siehe: ëàøWasserv”gel, siehe: ëàøWasserv”gel, siehe: ëàøWasserv”gel, siehe: ëàø

ëàëàëàëà r”stenr”stenr”stenr”sten 2,4752,4752,4752,475

BES 13,1997 S.26to bake in ash

ëàëàëàëà ZwangsarbeitZwangsarbeitZwangsarbeitZwangsarbeit 2,4752,4752,4752,475

LEM S.457 (3,2)Literaturhinweise

MDAIK 24,1969 S.197Pflichtarbeit

ëà ïé÷ëà ïé÷ëà ïé÷ëà ïé÷ 1. Rezitationsvermerk1. Rezitationsvermerk1. Rezitationsvermerk1. Rezitationsvermerk 2,4712,4712,4712,471

GM 204,2005 S.51ff.ausf€hrl. Besprechung

JEA 72,1986 S.63 n.33Beleg

MDAIK 45,1989 S.227in der kleinen Ritualopferliste

ëà ïé÷ëà ïé÷ëà ïé÷ëà ïé÷ 2. Art Brot2. Art Brot2. Art Brot2. Art Brot 2,4712,4712,4712,471

ZŽS 98,1972 S.137i

ëààôëààôëààôëààô Name des Altars des Sonnentempels Name des Altars des Sonnentempels Name des Altars des Sonnentempels Name des Altars des Sonnentempels 
des Neuserredes Neuserredes Neuserredes Neuserre

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

ëàøëàøëàøëàø AktenstAktenstAktenstAktenst€ck€ck€ck€ck 2,4762,4762,4762,476

ZŽS 76,1940 S.39Kurzhinweis

ëàøëàøëàøëàø GatteGatteGatteGatte 2,4752,4752,4752,475

CdE 94,2019 S.322 n.9

ZŽS 96,1970 S.147Etymologie

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

ZŽS 110,1983 S.86aaëé geschrieben

ëàøëàøëàøëàø herabsteigenherabsteigenherabsteigenherabsteigen 2,4722,4722,4722,472

BIFAO 99,1999 S.267faire avorter

LingAeg 10,2002 S.186ff.immer intransitiv

DE 56,2003 S.33Kurzhinweis

JNES 19,1960 S.289to go forth (with the purpose of fighting)

ZŽS 139,2012 S.119to return

JNES 46,1987 S.132to return, go back, come (von der Flut)

JEA 80,1994 S.90to throw to the ground, to tackle

SAK 24,1997 S.169vom Einfallen eines Feindes

SAK 46,2017 S.95vom Einst€rzen einer Mauer

SAK 8,1980 S.119vom Herabkommen der Feinde aus der W€ste

SAK 8,1980 S.96 n.32vom Herabsteigen des Viehs

ZŽS 133,2006 S.90ff.vom Regenfall

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 79,1954 S.46zum Wortstamm
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ëàøëàøëàøëàø herabsteigenherabsteigenherabsteigenherabsteigen 2,4722,4722,4722,472

SAK 13,1986 S.189 n.19zuschlagen (in der Metallverarbeitung)

RdE 34,1982 S.89 n.të geschrieben

RdE 28,1976 S.93ëà(ô)-ê-èä / ëàá-ê-èä

ZŽS 60,1925 S.67ëà êÿôà flag, fail, cease

...ëàø...ëàø...ëàø...ëàø herabsteigenherabsteigenherabsteigenherabsteigen 2,4722,4722,4722,472

õïø ëàø, siehe: õïø/aufrichten

ëàø...ëàø...ëàø...ëàø... herabsteigenherabsteigenherabsteigenherabsteigen 2,4722,4722,4722,472

LEM S.264 (23,2)ëàøÿè

LEM S.395 (7,1)ëàáÿè to fall to the lot of

ZŽS 124,1997 S.28f.ëàáÿè zur Bedeutung

JNES 40,1981 S.4ff.ëàáÿè zur Bedeutung

LEM S.148 (4,6)ëàá êÿéðèô to go down to the Neshmet bark

JEA 61,1975 S.35eëàøÿê

BIFAO 77,1977 S.130ëàøÿê revenir … quelqu'un

LEM S.264 (23,2)ëàøÿê to grasp the meaning of

ZŽS 133,2006 S.90ff.ëàâô øêø.é æà èä Regenfall

RdE 59,2008 S.369ff.ëàø èÿïæàô

ZŽS 124,1997 S.27ëàø èÿïæàô go down into (one's) nome

GM 204,2005 S.51ff.ëàøÿïé÷

LEM S.324 (8,8)ëàâ êÿïô.ç metaphorically for 'to come to its right'

æà ôà ëàâ êÿïô.ç, siehe: æà/Toponym

RdE 28,1976 S.93 n.48ëàø èÿñåìä

ëàøëàøëàøëàø Wasserv”gelWasserv”gelWasserv”gelWasserv”gel

RdE 5,1946 S.81 n.3Kurzbesprechung

ëàøôëàøôëàøôëàøô 1. Himmel1. Himmel1. Himmel1. Himmel 2,4762,4762,4762,476

JNES 44,1985 S.6 n.21

BIFAO 55,1956 S.117f.in ptol. Schreibung

AEO 2, S.211* [433]Wortbesprechung

ëàøôëàøôëàøôëàøô 2. Dach eines Geb„udes2. Dach eines Geb„udes2. Dach eines Geb„udes2. Dach eines Geb„udes 2,4762,4762,4762,476

JNES 44,1985 S.11wooden portico

AEO 2, S.210* [433]Wortbesprechung

AEO 1, S.3*Worterw„hnung

ëàøôëàøôëàøôëàøô FronarbeiterFronarbeiterFronarbeiterFronarbeiter 2,4752,4752,4752,475

BIFAO 83,1983 S.243

BIFAO 83,1983 S.243Gang

ëàøôëàøôëàøôëàøô HalleHalleHalleHalle 2,4762,4762,4762,476

RdE 8,1951 S.111f.Kurzbesprechung

ïèïä ëàâô, siehe: ïèïä/„ltester

ëàäëàäëàäëàä 1. N„he1. N„he1. N„he1. N„he 2,4772,4772,4772,477
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ëàäëàäëàäëàä 1. N„he1. N„he1. N„he1. N„he 2,4772,4772,4772,477

LingAeg 16,2008 S.164

LingAeg 22,2014 S.51ff.

ZŽS 125,1998 S.105(è-)ëàä  Adverb, approximately

RdE 24,1972 S.205fpropri‚t‚s, possessions

øêø ëàä è, siehe: øêø/tun

ëêä -> ëàä, siehe: ëêä/Tag

ëàä...ëàä...ëàä...ëàä... 1. N„he1. N„he1. N„he1. N„he 2,4772,4772,4772,477

JNES 19,1960 S.182ëàäÿ½òô 'the vicinity of Megiddo' (toponym)

ëàäëàäëàäëàä 2. Angelegenheit, Besitz2. Angelegenheit, Besitz2. Angelegenheit, Besitz2. Angelegenheit, Besitz 2,4772,4772,4772,477

BIFAO 98,1998 S.39d‚penses

CdE 66,1991 S.116ëàäÿøêâ les d‚tails

ëàäëàäëàäëàä 2. Zeitalter, Zeit2. Zeitalter, Zeit2. Zeitalter, Zeit2. Zeitalter, Zeit 2,4772,4772,4772,477

ZŽS 130,2003 S.35former reign

SAK 20,1993 S.127 n.9lifetime

ZŽS 130,2003 S.213f.zur Bedeutung

ëàäëàäëàäëàä GebrauchGebrauchGebrauchGebrauch

RdE 43,1992 S.120suse, consumption

ëàäëàäëàäëàä Verwandte, Angeh”rigeVerwandte, Angeh”rigeVerwandte, Angeh”rigeVerwandte, Angeh”rige 2,4792,4792,4792,479

LingAeg 22,2014 S.51ff.

RdE 26,1974 S.65ëàä / àåô

ëàåëàåëàåëàå Ibis, siehe: ëåøIbis, siehe: ëåøIbis, siehe: ëåøIbis, siehe: ëåø

ëàåëàåëàåëàå schickenschickenschickenschicken 2,4792,4792,4792,479

SAK 8,1980 S.105 n.73aussenden (in Expeditionsinschriften)

DE 56,2003 S.31Kurzhinweis

LingAeg 17,2009 S.321Kurzhinweis

ëàå...ëàå...ëàå...ëàå... schickenschickenschickenschicken 2,4792,4792,4792,479

LEM S.6 (1,7)ëàå (é.)á æàÿááê.ò

RdE 6,1951 S.126bæà ëàåÿááê.ò

è ëàåÿøå.ò ê ãìà, siehe: è/Negationsverb

LEM S.306 (4,2)ëàåÿè ëàå

SAK 18,1991 S.260ëàåÿê jdn. holen kommen

LEM S.244 (14,1)ëàåÿê to send for

RdE 6,1951 S.122wøä.ø ëàåÿöøô ãèà... I have sent to inform...

ëàèäëàèäëàèäëàèä Vogelh„userVogelh„userVogelh„userVogelh„user 2,4812,4812,4812,481

GM 249,2016 S.61ff.

RdE 28,1976 S.92ff.Wortbesprechung

ëàèèëàèèëàèèëàèè heiss sein?heiss sein?heiss sein?heiss sein?

MDAIK 32,1976 S.189nicht im Wb.

ëàéëàéëàéëàé neigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëéé
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ëàéëàéëàéëàé neigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëééneigen, siehe: ëéé

ëàéàëàéàëàéàëàéà 1. als Einleitung irrealer Wunsch- u. 1. als Einleitung irrealer Wunsch- u. 1. als Einleitung irrealer Wunsch- u. 1. als Einleitung irrealer Wunsch- u. 
Bedingungss„tzeBedingungss„tzeBedingungss„tzeBedingungss„tze

2,4812,4812,4812,481

LingAeg 18,2010 S.9

LEM S.195 (13,1)mit dem Zeichen A24 determiniert

LEM S.185(11,12)ëàéà.ôäò êí.ôä

RdE 50,1999 S.25ôä.á ëé.òäá é êé.ò

ëàéäëàéäëàéäëàéä WelleWelleWelleWelle 2,4812,4812,4812,481

AEO 1, S.7* [26]Kurzbesprechung

ëàòêëàòêëàòêëàòê eine Festfeier in Abydoseine Festfeier in Abydoseine Festfeier in Abydoseine Festfeier in Abydos 2,4822,4822,4822,482

ASAE 38,1938 S.278ff.

SAK 40,2011 S.136ff.the Haker Feast and the transformation

ëàôøäëàôøäëàôøäëàôøä Trupp, tempor„re AngestellteTrupp, tempor„re AngestellteTrupp, tempor„re AngestellteTrupp, tempor„re Angestellte

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

ëàõïëàõïëàõïëàõï ArtÿKrugArtÿKrugArtÿKrugArtÿKrug 2,4822,4822,4822,482

RdE 24,1972 S.147f.Beleg

ëàöëàöëàöëàö ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 63,1928 S.110juristischer Terminus technicus

ëøëøëøëø GatteGatteGatteGatte 2,4822,4822,4822,482

CdE 71,1996 S.44siehe auch bei: ëàø

ëøëøëøëø derÿHimmelderÿHimmelderÿHimmelderÿHimmel 2,4832,4832,4832,483

ZŽS 76,1940 S.93ff.

éå ëø, siehe: éå/Herr

AEO 2, S.211* [433]ëø / ëàôøä

ëøëøëøëø InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 2,4822,4822,4822,482

BIFAO 99,1999 S.270Kurzhinweis

JEA 65,1979 S.181ëâ áêõô

ëøëøëøëø Jauchzen, JubelnJauchzen, JubelnJauchzen, JubelnJauchzen, Jubeln 2,4832,4832,4832,483

JNES 28,1969 S.265 n.9

ZŽS 90,1963 S.50f.zum Jubelgestus

ëøëøëøëø als Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSethals Bez. desÿSeth 2,4832,4832,4832,483

ZŽS 96,1970 S.148

JNES 37,1978 S.24

ëøëøëøëø VerbumVerbumVerbumVerbum 2,4832,4832,4832,483

JEA 57,1971 S.202ëø éäì

ëøëøëøëø einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

ZŽS 103,1976 S.106 (10)

ëøäëøäëøäëøä Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier) 2.4842.4842.4842.484

LingAeg 19,2011 S.186

JNES 37,1978 S.23ff.braying ass (Seth)
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ëøäëøäëøäëøä Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier)Substantiv (wohl ein b”ses Tier) 2.4842.4842.4842.484

JNES 37,1978 S.26ff.serpent

ëøäôëøäôëøäôëøäô als ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesenals ein den Toten bedrohendesÿWesen 2,4842,4842,4842,484

øãàô-ë., siehe: øãàô/als ein den Toten bedroh. Wesen

ëøèïëøèïëøèïëøèï ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen

BIFAO 116,2016 S.64

ëøéëøéëøéëøé WohnungWohnungWohnungWohnung 2,4842,4842,4842,484

BIFAO 86,1986 S.300f€r den Edfu-Tempel gebraucht

ëøôëøôëøôëøô einÿLeideneinÿLeideneinÿLeideneinÿLeiden 2,4832,4832,4832,483

ZŽS 62,1927 S.13Kr„mpfe

ëøôôëøôôëøôôëøôô SargkammerSargkammerSargkammerSargkammer

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ëäøëäøëäøëäø Art b”ses TierArt b”ses TierArt b”ses TierArt b”ses Tier 2,4842,4842,4842,484

JNES 37,1978 S.24 n.14should be read ë(à)â

ëäøäëäøäëäøäëäøä InterjektionInterjektionInterjektionInterjektion 2,4842,4842,4842,484

JEA 63,1977 S.65eÂäáä áèá é.ç èêô

ëäéëäéëäéëäé ArtÿFisch, siehe: ëäõéArtÿFisch, siehe: ëäõéArtÿFisch, siehe: ëäõéArtÿFisch, siehe: ëäõé

ëäôëäôëäôëäô Feuer, GlutFeuer, GlutFeuer, GlutFeuer, Glut 2,4852,4852,4852,485

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ëäôëäôëäôëäô irrenirrenirrenirren

JEA 85,1999 S.160to err, stray

ëäôëäôëäôëäô jammern, klagenjammern, klagenjammern, klagenjammern, klagen 2,4852,4852,4852,485

JNES 37,1978 S.24to shout

JNES 28,1969 S.265ff.Wortbesprechung

SAK 5,1977 S.283f.Wortbesprechung

ëäôøëäôøëäôøëäôø BerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnung 2,4852,4852,4852,485

JEA 61,1975 S.149 n.46Beleg

AEO 1, S.215* [309]sailor, ship's hand

ëäõéëäõéëäõéëäõé ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 2,4852,4852,4852,485

LEM S.78 (2,8)

LEM S.211 (15,8)ëäé geschrieben

ëåëåëåëå einen Ort betreteneinen Ort betreteneinen Ort betreteneinen Ort betreten 2,4852,4852,4852,485

SAK 22,1995 S.72 n.130tread, stamp, dance

ëåøëåøëåøëåø IbisIbisIbisIbis 2,4872,4872,4872,487

CdE 30,1955 S.46

ASAE 30,1930 S.20ff.

LEM S.424as a name of Thoth

CdE 29,1954 S.237ff.interpr‚tation de plusieurs repr‚sentations anciennes d'Ibis

LEM S.233 (9,2)Literaturhinweise

GM 155,1996 S.25f.sacred ibis
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ëåøëåøëåøëåø IbisIbisIbisIbis 2,4872,4872,4872,487

SAK 6,1978 S.124ëàå, zum Wurzelbestand des Wortes

ëåøëåøëåøëåø tretentretentretentreten 2,4862,4862,4862,486

SAK 22,1995 S.72 n.130

RdE 11,1957 S.130 n.6fouler

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 29,1929 S.70parcourir

ZŽS 79,1954 S.43zur Wurzel des Verbums

ëåéøëåéøëåéøëåéø EbenholzEbenholzEbenholzEbenholz 2,4872,4872,4872,487

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

CdE 57,1982 S.38Kurzhinweis

ZŽS 131,2004 S.171zur Assoziation mit einer best. Gottheit

Ïà-äêô æà ëåéø, siehe: äêô/die Grosse

ëåéêëåéêëåéêëåéê eine ArtÿSchmucksteine ArtÿSchmucksteine ArtÿSchmucksteine ArtÿSchmuckst€ck€ck€ck€ck

GM 96,1987 S.29f.Art Halskragen

ëåéôëåéôëåéôëåéô Art grosserÿKrug als WeihgeschenkArt grosserÿKrug als WeihgeschenkArt grosserÿKrug als WeihgeschenkArt grosserÿKrug als Weihgeschenk 2,4872,4872,4872,487

SAK 13,1986 S.222 n.25

SAK 18,1991 S.45als Hohlmass

BIFAO 116,2016 S.100 n.22Kurzhinweis

RdE 33,1981 S.112hLiteraturhinweise

ëåëåëåëåëåëåëåëå einen Ortÿdurchzieheneinen Ortÿdurchzieheneinen Ortÿdurchzieheneinen Ortÿdurchziehen 2,4872,4872,4872,487

SAK 38,2009 S.67zertreten

RdE 37,1986 S.142 (g)ëåëåÿíàïäô

WdO 7,1973-74 S.216ëåëåÿïðä die Vogelteiche durchstreifen

GM 216,2008 S.101f.ëåëåÿðôàä (Epitheton des Thot)

ëæëæëæëæ GesetzGesetzGesetzGesetz 2,4882,4882,4882,488

ZŽS 125,1998 S.114 n.42codified laws (one of the earliest references)

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.69f.

disposition rŠglementaire

JNES 7,1948 S.245ff.in demotic

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

JNES 59,2000 S.261 n.46Literaturhinweis

VA 2,1986 S.53ff.mit ëæ zus.gesetzte Ausdr€cke

DE 48,2000 S.89ff.Wortbesprechung

VA 2,1986 S.87ff.zum Verh„ltnis ëæ und èàãô

MDAIK 14,1956 S.150ff.zur Frage der Gesetzgebung und Rechtssprechung

JEA 75,1989 S.45qäö æà ëæ îê.ç

ëæëæëæëæ ungenau fungenau fungenau fungenau f€r éë€r éë€r éë€r éëææææ 2,4892,4892,4892,489

GM 6,1973 S.42f.entreissen

ëæééëæééëæééëæéé SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 2,4892,4892,4892,489

28.03.2025 Seite 470 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ëæééëæééëæééëæéé

Besprechungen

ëæééëæééëæééëæéé SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 2,4892,4892,4892,489

BIFAO 104,2004 S.382eine Schlange, zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ëçëçëçëç ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 2,4892,4892,4892,489

AEO 2, S.232* [542]Worterw„hnung

ëèëèëèëè einÿAusruf der GenugtuungeinÿAusruf der GenugtuungeinÿAusruf der GenugtuungeinÿAusruf der Genugtuung 2,4902,4902,4902,490

LEM S.240ëè èá-éà felicitations

ëèëèëèëè heiss sein, brennenheiss sein, brennenheiss sein, brennenheiss sein, brennen 2,4892,4892,4892,489

ëèëèëèëè verleumdenverleumdenverleumdenverleumden 2,4892,4892,4892,489

JEA 65,1979 S.171

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

ëèèôëèèôëèèôëèèô Menschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèô

ëèëèëèëèëèëèëèëè als Name derÿKroneals Name derÿKroneals Name derÿKroneals Name derÿKrone 2,4912,4912,4912,491

GM 24,1977 S.47eine K”nigin als Tr„gerin

SAK 42,2013 S.83ff.Kronen in der Bilderwelt der Ptol.- und R”merzt.

ëèëèôëèëèôëèëèôëèëèô Geschrei, GebrGeschrei, GebrGeschrei, GebrGeschrei, Gebr€ll€ll€ll€ll 2,4902,4902,4902,490

SAK 9,1981 S.106vom Kriegsruf des K”nigs

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

RdE 57,2006 S.117ëèëèâä roaring ones (im Pfortenbuch)

ëèôëèôëèôëèô F„hrlohnF„hrlohnF„hrlohnF„hrlohn 2,4902,4902,4902,490

CdE 71,1996 S.45Kurzhinweis

LEM S.31 (11,8)Literaturhinweise

ëèôëèôëèôëèô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12r‚cipient non identifi‚

ëéëéëéëé Gatte, siehe: ëàøGatte, siehe: ëàøGatte, siehe: ëàøGatte, siehe: ëàø

ëéëéëéëé KastenKastenKastenKasten 2,4912,4912,4912,491

MDAIK 47,1991 S.299

JEA 67,1981 S.172 n.1document chest

BIFAO 85,1985 S.48Kurzhinweis

AEO 1, S.68Worterw„hnung

Óéæä è ëé, siehe: Óéæä/Anubis...

Óéæä éå ëé, siehe: Óéæä/Anubis

êí ïðôà é ëé, siehe: ïðôà/Geheimnis

éåôÿëé, siehe: éåô.../Herrin

ëé...ëé...ëé...ëé... KastenKastenKastenKasten 2,4912,4912,4912,491

RdE 58,2007 S.113ëé éÿáöìä

RdE 26,1974 S.124ëéÿ�àú.ôô

RdE 10,1955 S.68Uëéÿïð u.a. coffret de livres
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ëéëéëéëé KopfKopfKopfKopf 2,4922,4922,4922,492

SAK 31,2003 S.283ff.am Bug der (Trag-)Barken von G”tterbildern (asl 
Zeichen des zustimmenden Nickens?)

ÂéÂéÂéÂé siehe unter: Âéôäsiehe unter: Âéôäsiehe unter: Âéôäsiehe unter: Âéôä

ëéëéëéëé voranschreitenvoranschreitenvoranschreitenvoranschreiten 2,4922,4922,4922,492

RdE 46,1995 S.68w

ëéëéëéëé wenn, fallswenn, fallswenn, fallswenn, falls

JNES 20,1961 S.33

LingAeg 3,1993 S.135

ëéøëéøëéøëéø Art sArt sArt sArt s€sse€sse€sse€sseÿSpeise, siehe: ëéøàøÿSpeise, siehe: ëéøàøÿSpeise, siehe: ëéøàøÿSpeise, siehe: ëéøàø 2,4922,4922,4922,492

ëéøàøëéøàøëéøàøëéøàø Art sArt sArt sArt s€sse€sse€sse€sseÿSpeiseÿSpeiseÿSpeiseÿSpeise 2,4922,4922,4922,492

AEO 2, S.233* [555]Worterw„hnung

øêä ëéøàø, siehe: øêä/Verfertiger von

ëéäëéäëéäëéä Anh„nger, Familie, NachbarAnh„nger, Familie, NachbarAnh„nger, Familie, NachbarAnh„nger, Familie, Nachbar 2,4942,4942,4942,494

RdE 26,1974 S.65 n.4les proches

JEA 74,1988 S.186jLiteraturhinweise

GM 37,1980 S.44zur Semantik

îéè ëéä.ç, siehe: îéè/vereinigen mit

ÂéäÂéäÂéäÂéä einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von einÿGew„sser im Gau XIII von 
Ober„gyptenOber„gyptenOber„gyptenOber„gypten

2,4932,4932,4932,493

RdE 40,1989 S.189¾æ / Âéä

ëéäëéäëéäëéä jubeln, jauchzenjubeln, jauchzenjubeln, jauchzenjubeln, jauchzen 2,4932,4932,4932,493

MDAIK 7,1937 S.83ff.zum ëéä-Gestus

RdE 27,1975 S.146qëéá / ëéáäô

ëéäëéäëéäëéä ArtÿTopfArtÿTopfArtÿTopfArtÿTopf 2,4932,4932,4932,493

JEA 64,1978 S.86gals Mass f€r Honig

MDAIK 4,1933 S.24als Massangabe

CdE 71,1996 S.45f.Kurzhinweis

ASAE 54,1956 S.62potter

øûö ëéä, siehe: ûöä/Bildner

ëéäìëéäìëéäìëéäì „rztlichesÿGer„t„rztlichesÿGer„t„rztlichesÿGer„t„rztlichesÿGer„t 2,4942,4942,4942,494

JEA 75,1989 S.253 n.1Literaturhinweise

ëééëééëééëéé DamhirschDamhirschDamhirschDamhirsch 2,4952,4952,4952,495

JEA 73,1987 S.240Deer (Cervidae) in Ancient Egypt

ëééëééëééëéé neigenneigenneigenneigen 2,4942,4942,4942,494

BIFAO 30,1930 S.491f.bei Orakeln

BIFAO 101,2001 S.383bei Orakeln

JEA 74,1988 S.206 n.10die Waagschale sinken lassen

RdE 57,2006 S.159Štre attentif …
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ëééëééëééëéé neigenneigenneigenneigen 2,4942,4942,4942,494

LEM S.47 (5,3)etw. schwer belasten (zu Wb.II,494,12-13)

JNES 7,1948 S.160Literaturhinweis

SAK 1,1974 S.185 n.4Literaturhinweise

SAK 9,1981 S.367Literaturhinweise

BIFAO 29,1929 S.89s'appuyer sur, avoir confiance

RdE 20,1968 S.19 Z.11aWortbesprechung

LEM S.46 (4,8)æà ëàé é.ç àô.ç who bends his back to him

ZŽS 135,2008 S.154ëé, von der Statue beim Orakel

...ëéé...ëéé...ëéé...ëéé neigenneigenneigenneigen 2,4942,4942,4942,494

ìèïø ëéé, siehe: ìèïø/sitzen

ïô ëàé.ç, siehe: ïô/Sitz

LEM S.80 (3,3)÷êô.ïé ëéé è öåøô their hands bowed down with foliage

ëéëéëéëéëéëéëéëé tragentragentragentragen

MDAIK 28,1972 S.58nicht im Wb.

ëéëéäëéëéäëéëéäëéëéä ArtÿGew„sser im JenseitsArtÿGew„sser im JenseitsArtÿGew„sser im JenseitsArtÿGew„sser im Jenseits 2,4962,4962,4962,496

BIFAO 64,1966 S.138Kurzhinweis

ÂéôäÂéôäÂéôäÂéôä InderInderInderInder

ZŽS 125,1998 S.75f.

ëêëêëêëê Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

BSEG 9-10,1984-85 S.24

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ëêëêëêëê einÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêè

ëêëêëêëê SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 2,4982,4982,4982,498

RdE 29,1977 S.187 n.74nom d'un objet

ëêëêëêëê WaldgebirgeWaldgebirgeWaldgebirgeWaldgebirge 2,4982,4982,4982,498

RdE 29,1977 S.187 n.74ein Baum

RdE 35,1984 S.71 (1)Kurzbesprechung

ëêøëêøëêøëêø eine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanzeeine offizinelleÿPflanze 2,4982,4982,4982,498

RdE 29,1977 S.187 n.74Literaturhinweise

ëêäëêäëêäëêä TagTagTagTag 2,4982,4982,4982,498

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 46,1995 S.66pTag des Orakels

ZŽS 105,1978 S.30ëêä -> ëàä

...ëêä...ëêä...ëêä...ëêä TagTagTagTag 2,4982,4982,4982,498

JEA 84,1998 S.126f. n. 22øèâ-ëêä.ç ‰tre en fonction

SAK 23,1996 S.184 n.139æà ëêä die helle Zeit des Tages (nicht: heute)

BIFAO 104,2004 S.269 (e)è ëêä.ç en beaut‚ / sous son bel aspect

ìêø-øå ëêä, siehe: ìêø-øå/mittlerer

ûéåô éô ëêä æé, siehe: ûéåô/Beamtenschaft
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...ëêä...ëêä...ëêä...ëêä TagTagTagTag 2,4982,4982,4982,498

ôæø ëêä 10, siehe: ôæø/erster

ëêä...ëêä...ëêä...ëêä... TagTagTagTag 2,4982,4982,4982,498

JEA 61,1975 S.34bëêäÿ7 (als Reisedauer)

LEM S.136 (3,2)ëêäÿáèä day of the boat

LEM S.136 (3,1)ëêäÿãà day of the ass

SAK 26,1998 S.231ëêä.ä éÿåàò.ä Arbeitstage eines Schiffes

RdE 40,1989 S.113ff.ëêä éÿåàò journ‚e d'esclave

SAK 24,1997 S.73ëêä éÿåàòä service-day

RdE 43,1992 S.121xëêä éÿæé

JEA 61,1975 S.126 n.18ëêä éÿæï÷éôâä day of the new moon

LEM S.229 (7,3)æà ëêäÿè-öá.ò the day with you

RdE 27,1975 S.201 n.12ëêäÿèø óêì plus rare que óêì èø ëêä

è óêì è ëêä èÿèä éå éô êã éå, siehe: óêì/Nacht

RdE 9,1952 S.18 n.2ëêä æé éçê éÿèï(äô) ì÷(ô)

JARCE 12,1975 S.23ff.øêø ëêäÿéçê

JARCE 7,1968 S.42ëêäÿéçê 

GM 193,2003 S.91ëêäÿéçê der vollendete Tag

SAK 13,1986 S.277ff.ëêäÿéçê die Feier des sch”nen Augenblicks

SAK 15,1988 S.184øêøô ëêäÿéçê festlicher Teil des k”niglichen
Neujahrsgeschehens

SAK 25,1998 S.253ëêäÿéçê holiday

RdE 35,1984 S.121 (63)ëêäÿéóà

JEA 68,1982 S.24ëêä êÿëêä

RdE 26,1974 S.49(6)éà ë(ê)ä... éÿì.ô-éõê les jours... du temple

JEA 60,1974 S.195 (5)ëêä éÿìäô-éõê

LEM S.136 (3,1)ëêäÿìçàä day of the snake

RdE 40,1989 S.113ff.ëêä èÿìè(ô) journ‚e d'esclave

RdE 40,1989 S.116æà ëêäÿìê ðè

LEM S.313 (5,7)ëêäÿìê(-é-)ìê day of distress

ZŽS 98,1972 S.151 (352d)ëêä æäø éÿìïå ãäà

ZŽS 99,1972 S.53ëêä æä éÿìïñ ïàèô

LEM S.296 (60)ëêä(ä) éôâÿïð days of passing

JEA 68,1982 S.140gëêäÿïõà ïêøä

ZŽS 120,1993 S.136ff.ëêäÿóêì éíé è ïð.ç Tag d. Nacht d. Kindes in s. Nest

RdE 30,1978 S.134ëêä æé éÿ÷ö

JEA 57,1971 S.122dëêä æéÿ÷ö (in hieratischen Kontrakten)

ëêäëêäëêäëêä zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 2,4962,4962,4962,496

è áå ëêá, siehe: øå/Herz

JEA 82,1996 S.143ëê calm, quiet

ëêä...ëêä...ëêä...ëêä... zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 2,4962,4962,4962,496
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ëêä...ëêä...ëêä...ëêä... zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 2,4962,4962,4962,496

JEA 68,1982 S.132ffé ëêÿáå in contentment

RdE 36,1985 S.104eëêäÿøå ìê ÷ö.ø

LEM S.425 (14,9)ëêÿáè gentle of charm

èöô.ç éåô ëêä ìêÿìàôø é éå.ç, siehe: èöô/Rede

ëêæäôøëêæäôøëêæäôøëêæäôø einÿAmt oder ein BerufeinÿAmt oder ein BerufeinÿAmt oder ein BerufeinÿAmt oder ein Beruf 2,5012,5012,5012,501

AEO 1, S.89* [190]

ëêèëêèëêèëêè einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser 2,5012,5012,5012,501

RdE 38,1987 S.69 (22)Beleg

RdE 28,1976 S.95 n.62Kurzhinweis

LEM S.78 (2,7)ëê zu lesen

LEM S.506 (13)ëêéä geschrieben

ëêèëêèëêèëêè schliessen?schliessen?schliessen?schliessen?

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

ÂêèâïÂêèâïÂêèâïÂêèâï derÿR”merderÿR”merderÿR”merderÿR”mer

øõø Ïàäø Âêèâï, siehe: øõø/nehmen

ëêèä (?)ëêèä (?)ëêèä (?)ëêèä (?) GeflGeflGeflGefl€gelhof€gelhof€gelhof€gelhof 2,5012,5012,5012,501

RdE 28,1976 S.92ff.Wortbesprechung

ëêéäëêéäëêéäëêéä einÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêèeinÿGew„sser, siehe: ëêè

ëêéôëêéôëêéôëêéô Art desÿSpeltsArt desÿSpeltsArt desÿSpeltsArt desÿSpelts 2,5012,5012,5012,501

åôâ ëêéô, siehe: åöô/Emmer

ëêêëêêëêêëêê Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.485 (2,8)

ëêëêëêëêëêëêëêëê zu é-ëêëê?zu é-ëêëê?zu é-ëêëê?zu é-ëêëê?

ZŽS 98,1972 S.156 n.12

ÂêôøÂêôøÂêôøÂêôø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿIsis und NephthysÿIsis und NephthysÿIsis und NephthysÿIsis und Nephthys 2,4982,4982,4982,498

AEO 1, S.53 n.6Kult n”rdlich Kynopolis

ëëëëëëëë GluthauchGluthauchGluthauchGluthauch 2,5012,5012,5012,501

RdE 34,1982 S.84uvon Sachmet in Fluchformeln

ïé÷ä é ëë.ç äà, siehe: ïé÷/sich f€rchten

ëëëëëëëë klagen, jammernklagen, jammernklagen, jammernklagen, jammern 2,5022,5022,5022,502

JNES 28,1969 S.267lament, wail

ëëøëëøëëøëëø feurigfeurigfeurigfeurig

RdE 30,1978 S.15nicht im Wb.

ëëøëëøëëøëëø ungeh”rtungeh”rtungeh”rtungeh”rt 2,5022,5022,5022,502

LEM S.251 (17,4)Kurzbesprechung

ëëøôëëøôëëøôëëøô eineÿKrankheit des Geh”rsinnes oder eineÿKrankheit des Geh”rsinnes oder eineÿKrankheit des Geh”rsinnes oder eineÿKrankheit des Geh”rsinnes oder 
des Ohresdes Ohresdes Ohresdes Ohres

2,5022,5022,5022,502

JNES 37,1978 S.24tinitus

JNES 28,1969 S.267tinitus, a ringing in the ears
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ëëåôëëåôëëåôëëåô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 50,1999 S.17áâ ëëåô (è) íéô

ëïäôëïäôëïäôëïäô GunstGunstGunstGunst 3,1573,1573,1573,157

ZŽS 105,1978 S.32zur Bedeutung

ëïèûëïèûëïèûëïèû angreifenangreifenangreifenangreifen

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ëïûëïûëïûëïû sich durchn„ssen lassensich durchn„ssen lassensich durchn„ssen lassensich durchn„ssen lassen

ASAE 42,1942 S.7

ëûëûëûëû Verbum?Verbum?Verbum?Verbum? 2,5032,5032,5032,503

SAK 46,2017 S.66Kopfschmerzen, Erbrechen

ëòàëòàëòàëòà alsÿTitel des Priesters der G”ttin èìø.ôalsÿTitel des Priesters der G”ttin èìø.ôalsÿTitel des Priesters der G”ttin èìø.ôalsÿTitel des Priesters der G”ttin èìø.ô 2,5032,5032,5032,503

RdE 5,1946 S.249ëòà ½ì-ô

ëôëôëôëô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 2,5032,5032,5032,503

LEM S.204 (14,1)Beleg und Literaturhinweis

AEO 2, S.231* [537]lies: ëô oder ëàôâä

ëöëöëöëö entgegentretenentgegentretenentgegentretenentgegentreten 2,5042,5042,5042,504

JARCE 3,1964 S.50

LEM S.180 (10,12)in a legal sense

LingAeg 17,2009 S.292Kurzhinweis

MDAIK 37,1981 S.195to prevail over, to obstruct

õòôé é ëö, siehe: õòôé/Art W„chter

ëöëöëöëö Steine brechenSteine brechenSteine brechenSteine brechen 2,5052,5052,5052,505

ASAE 54,1956 S.66

ëöèäëöèäëöèäëöèä SchemelSchemelSchemelSchemel 2,5052,5052,5052,505

ASAE 74,1999 S.89f.

JEA 65,1979 S.94Literaturhinweise

AEO 1, S.67f.ñéøä / ëöèä

ëöèä...ëöèä...ëöèä...ëöèä... SchemelSchemelSchemelSchemel 2,5052,5052,5052,505

AEO 1, S.68ëöèäÿêöäâ footstools (for the) feet

ZŽS 79,1954 S.77ëöèäÿêöäâ Fussschemel

ëöéëöéëöéëöé 1. Wedel mit dem das Óéô-êö 1. Wedel mit dem das Óéô-êö 1. Wedel mit dem das Óéô-êö 1. Wedel mit dem das Óéô-êö 
durchgefdurchgefdurchgefdurchgef€hrt wird€hrt wird€hrt wird€hrt wird

2,5062,5062,5062,506

JEA 57,1971 S.149ff.

28.03.2025 Seite 476 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ì...ì...ì...ì...

Besprechungen

ì...ì...ì...ì...

ZŽS 144,2017 S.149ff.Wurzelerweiterungsaffix ì im Žg. und Afroasiat.

ìàìàìàìà 1. R1. R1. R1. R€ckseite€ckseite€ckseite€ckseite 3,83,83,83,8

JEA 76,1990 S.116auf dem Schrein Tutanchamuns

ìàìàìàìà 2. Hinterkopf2. Hinterkopf2. Hinterkopf2. Hinterkopf 3,83,83,83,8

íàã.ç ìà.ç ê, siehe: íàã/werfen

ÞàÞàÞàÞà Gott des WestensGott des WestensGott des WestensGott des Westens 3,73,73,73,7

CCdE 1,2000 S.81f.

MDAIK 16,1958 S.39allg. Gott des Westens

JEA 68,1982 S.77 n.2als Anf€hrer der Berge-Prozession

DE 60,2004 S.31Kurzhinweis

JNES 16,1957 S.231 n.44Literaturhinweis

RdE 8,1951 S.160 n.1Literaturhinweise

ìàìàìàìà hinterhinterhinterhinter 3,83,83,83,8

DE 13,1989 S.62als Imperativ 'zur€ck!'

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

è îéä.ø è ìà.ø, siehe: (è) îéä/in

ìà...ìà...ìà...ìà... hinterhinterhinterhinter 3,83,83,83,8

SAK 12,1985 S.15ìàÿøå.ç inflictor

RdE 38,1987 S.133ìàÿÓéåä (in Titeln)

ìàìàìàìà o dass docho dass docho dass docho dass doch 3,113,113,113,11

BIFAO 32,1932 S.60

DE 44,1999 S.51ff.arabic equivalent

ZŽS 61,1926 S.91f.bitte

GM 120,1991 S.13ff.Wortbesprechung

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

GM 73,1984 S.37ff.zur Partikel

LEM S.79 (2,10)ìéê geschrieben

LEM S.322 (8,3-4)ìéê é.á Òìäôâ ìà.á would that I had Thoth behind me

ìàìàìàìà Verbum von derÿSchiffahrtVerbum von derÿSchiffahrtVerbum von derÿSchiffahrtVerbum von derÿSchiffahrt 3,123,123,123,12

ZŽS 79,1954 S.108Kurzhinweis

ÞàÞàÞàÞà einÿUrgotteinÿUrgotteinÿUrgotteinÿUrgott

ZŽS 101,1974 S.72

ìàøìàøìàøìàø leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 3,143,143,143,14

ASAE 71,1987 S.77f.

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

AEO 1, S.3*transitiv

ìàøìàøìàøìàø SchSchSchSch€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand€tzer, Beistand 3,103,103,103,10

MDAIK 13,1944 S.16Beistand, der hinter jemand Stehende

ìàøìàøìàøìàø umkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zur€ckgehen€ckgehen€ckgehen€ckgehen
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ìàøìàøìàøìàø umkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zurumkehren, sich umdrehen, zur€ckgehen€ckgehen€ckgehen€ckgehen

LingAeg 27,2019 S.81selten belegt

ìàøäìàøäìàøäìàøä Bez. derÿRaubv”gelBez. derÿRaubv”gelBez. derÿRaubv”gelBez. derÿRaubv”gel 3,163,163,163,16

JNES 55,1996 S.169carrion-eating birds

ìàøððìàøððìàøððìàøðð

JEA 109,2023 S.45ff.ein Schutzd„mon

ìàøôìàøôìàøôìàøô Art essbaresÿGefArt essbaresÿGefArt essbaresÿGefArt essbaresÿGef€gel€gel€gel€gel 3,163,163,163,16

LEM S.349 (4,8)Beleg

AEO 2, S.257* [C4]Wortbesprechung

ìàøôøìàøôøìàøôøìàøôø der Nackteder Nackteder Nackteder Nackte 3,143,143,143,14

SAK 34,2006 S.180fr€hester Beleg

ìàøôøìàøôøìàøôøìàøôø Sonne und MondSonne und MondSonne und MondSonne und Mond 3,153,153,153,15

ASAE 71,1987 S.64Kurzhinweis

ZŽS 120,1993 S.138Sirius und Sonne

ìàãøôìàãøôìàãøôìàãøô innerer Kampf, Aufruhrinnerer Kampf, Aufruhrinnerer Kampf, Aufruhrinnerer Kampf, Aufruhr 3,303,303,303,30

BIFAO 91,1991 S.20f.Kurzhinweis

ìàäìàäìàäìàä ZuwachsZuwachsZuwachsZuwachs 3,163,163,163,16

JEA 57,1971 S.128bfor èï 'interest'

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ZŽS 60,1925 S.73ìàäÿèê multitude, common folk

...ìàä...ìàä...ìàä...ìàä ZuwachsZuwachsZuwachsZuwachs 3,163,163,163,16

øèø ìàä è øêô, siehe: øèø/gib

øêø ìàä è / øêø îàä ìê, siehe: øêø/tun

RdE 43,1992 S.81×öá.ç ìàä è íäô.ç

MDAIK 18,1962 S.22êöø ìàä ìê mehr leisten als

öø.ò ìàä êéæø, siehe: êöø/geben

Þàä-éåäôÞàä-éåäôÞàä-éåäôÞàä-éåäô Bewohner der griech. InselweltBewohner der griech. InselweltBewohner der griech. InselweltBewohner der griech. Inselwelt 3,113,113,113,11

SAK 18,1991 S.121ff.

MDAIK 33,1977 S.110als Nisbe

JEA 74,1988 S.190 n.29Kurzbesprechung

RdE 32,1980 S.50 n.32Kurzbesprechung und Literaturhinweise

ZŽS 142,2015 S.15Kurzhinweis

SAK 21,1994 S.70 n.17Literaturhinweis

RdE 36,1985 S.107omit zwei éå-K”rben geschrieben

ZŽS 114,1987 S.54ff.Some remarks on the ìàä-éåä.ô

SAK 16,1989 S.39ff.Wortbesprechung

GM 145,1995 S.45ff.Wortbesprechung

ZŽS 116,1989 S.153ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.206* [276]Wortbesprechung

BIFAO 48,1949 S.107ff.Wortbesprechung
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Þàä-éåäôÞàä-éåäôÞàä-éåäôÞàä-éåäô Bewohner der griech. InselweltBewohner der griech. InselweltBewohner der griech. InselweltBewohner der griech. Inselwelt 3,113,113,113,11

BIFAO 46,1947 S.125ff.Wortbesprechung

DE 4,1986 S.74f.Wortbesprechung

ZŽS 81,1956 S.11ff.zum Element éåäô

SAK 30,2002 S.121ff.zur Bedeutung in den Pyramidentexten

øöåä Þ., siehe: øöå/Ufer

ìàäøôìàäøôìàäøôìàäøô Pfosten, Kasten?Pfosten, Kasten?Pfosten, Kasten?Pfosten, Kasten?

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ìàäôìàäôìàäôìàäô Bez. der vor dem Hauptgott gehenden Bez. der vor dem Hauptgott gehenden Bez. der vor dem Hauptgott gehenden Bez. der vor dem Hauptgott gehenden 
Nebeng”tterNebeng”tterNebeng”tterNebeng”tter

3,293,293,293,29

RdE 5,1946 S.78 n.1ptol. Belege

ìàäôøìàäôøìàäôøìàäôø das Antlitz des Gottesdas Antlitz des Gottesdas Antlitz des Gottesdas Antlitz des Gottes 3,293,293,293,29

RdE 46,1995 S.33 n.194

BIFAO 101,2001 S.369ff.Wortbesprechung

ìàäôøìàäôøìàäôøìàäôø erster, der Ersteerster, der Ersteerster, der Ersteerster, der Erste 3,293,293,293,29

SAK 45,2016 S.131ff.seit der fr. 21. Dyn. konkreter Titel, davor nur all. Bez. 
f€r hochrangige (Milit„r)f€hrer

JEA 73,1987 S.221aìà(ä)ô(â) èðã é éïä

SAK 11,1984 S.293ìàäôøä milit„rische Anf€hrer

RdE 50,1999 S.19õïô ìàäôâä les commandants

ìàæ...ìàæ...ìàæ...ìàæ... 1. in zus.gesetzten Ausdr1. in zus.gesetzten Ausdr1. in zus.gesetzten Ausdr1. in zus.gesetzten Ausdr€cken€cken€cken€cken 3,303,303,303,30

ZŽS 111,1984 S.168mÞàæÿéå.ï

RdE 19,1967 S.141 (30)Þàæÿìê

ìàæìàæìàæìàæ 2. verbergen2. verbergen2. verbergen2. verbergen 3,303,303,303,30

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

ìàæ...ìàæ...ìàæ...ìàæ... 2. verbergen2. verbergen2. verbergen2. verbergen 3,303,303,303,30

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 60,2009 S.31f.to cover, conceal

RdE 32,1980 S.53 n.52ìàæÿîô dont le ventre est cach‚

RdE 17,1965 S.133(C12)Þàæôÿúðôà.ú ê éõêä êèõ (N‚bet H‚t‚pet)

ìàæìàæìàæìàæ in: Óèé ìàæ.ç, siehe: Óèé/Amunin: Óèé ìàæ.ç, siehe: Óèé/Amunin: Óèé ìàæ.ç, siehe: Óèé/Amunin: Óèé ìàæ.ç, siehe: Óèé/Amun 3,313,313,313,31

ìàæìàæìàæìàæ vom verborgenen Inhalt der Bergevom verborgenen Inhalt der Bergevom verborgenen Inhalt der Bergevom verborgenen Inhalt der Berge 3,313,313,313,31

SAK 14,1987 S.126

ìàçìàçìàçìàç siehe: ìçàsiehe: ìçàsiehe: ìçàsiehe: ìçà

ìàèìàèìàèìàè fischenfischenfischenfischen 2,312,312,312,31

BIFAO 54,1954 S.146f.

ZŽS 83,1958 S.145Kurzhinweis

ìàèäìàèäìàèäìàèä FischerFischerFischerFischer 2,322,322,322,32

JEA 90,2004 S.88f.Kurzhinweis
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ìàèäìàèäìàèäìàèä GeflGeflGeflGefl€gelh”fe€gelh”fe€gelh”fe€gelh”fe 2,4812,4812,4812,481

LEM S.416 (12,4)Belege

ìàìàìàìàìàìàìàìà 1. in dem Ausdruck1. in dem Ausdruck1. in dem Ausdruck1. in dem Ausdruck 3,323,323,323,32

îàô èéôø éé ìàìà.éï, siehe: îàô/Leichnam

ìàûìàûìàûìàû erbeuten, erobernerbeuten, erobernerbeuten, erobernerbeuten, erobern 3,323,323,323,32

JARCE 11,1974 S.56plunder

ìàûìàûìàûìàû KriegsbeuteKriegsbeuteKriegsbeuteKriegsbeute 3,333,333,333,33

JARCE 11,1974 S.67f.

BES 7,1985/6 S.21towns that have refused to surrender

JEA 56,1970 S.108øéä / ìàû

JARCE 11,1974 S.57ff.øï-ìàû

ìàûìàûìàûìàû dieÿKriegsgefangenendieÿKriegsgefangenendieÿKriegsgefangenendieÿKriegsgefangenen 3,333,333,333,33

GM 54,1982 S.75f.

LEM S.408 (10,4)æà ìàñ (generically used for plural) captives

ìàûôìàûôìàûôìàûô KriegsbeuteKriegsbeuteKriegsbeuteKriegsbeute 3,343,343,343,34

JARCE 11,1974 S.67

ìàóìàóìàóìàó froh seinfroh seinfroh seinfroh sein 3,343,343,343,34

CdE 71,1996 S.42

ìàôìàôìàôìàô 1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil 3,193,193,193,19

BIFAO 101,2001 S.371ff.als Schiffs-Teil

JEA 60,1974 S.253Beginn des Lebens

JEA 79,1993 S.194first instalment

JEA 76,1990 S.116front part (auf dem Schrein Tutanchamuns)

LingAeg 5,1997 S.201Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 101,2001 S.370f.la partie avant (du visage)

ZŽS 94,1967 S.68Vorbild

JEA 69,1983 S.179ìà.ô ùîà.ä ê áèé.ô

RdE 36,1985 S.110aìàô èã.ò è åä éçê

...ìàô...ìàô...ìàô...ìàô 1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil 3,193,193,193,19

øêø ìàô, siehe: øêø/tun

SAK 25,1998 S.36 n.79ãä-é-ìàô self-restraint

ãæê ê ìàô ê æìäø, siehe: ãæê/ausstatten

äãå é ìàô, siehe: äãå/Priester

ïõéø ìàô, siehe: ïõéø/erheben

ìàô...ìàô...ìàô...ìàô... 1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil1. Anfang, Vorderteil 3,193,193,193,19

LingAeg 5,1997 S.277ff.ìàôÿéìì æì.äâ ÷ô (Rez. zu Leitz, Tagew„hlerei)

RdE 68,2017/18 S.185ìàôÿìûàä éä ¶àäàô

SAK 30,2002 S.209 n.23ìàôÿðèãä geographical term

ìàô...ìàô...ìàô...ìàô... 2. das Beste von etw.2. das Beste von etw.2. das Beste von etw.2. das Beste von etw. 3,193,193,193,19

SAK 10,1983 S.190f.ìàôÿäöìä das Beste vom Anrichtetisch (Ritualvermerk)
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ìàôìàôìàôìàô 3. K”rperteil3. K”rperteil3. K”rperteil3. K”rperteil 3,193,193,193,19

BIFAO 101,2001 S.370f.la partie avant (du visage)

ìàôìàôìàôìàô ein Gew„sserein Gew„sserein Gew„sserein Gew„sser 3,243,243,243,24

SAK 16,1989 S.49terre avanc‚e

SAK 8,1980 S.73 n.34zur Bedeutung

ìàôìàôìàôìàô GrabGrabGrabGrab 3,123,123,123,12

RdE 6,1951 S.167 (31)Literaturhinweis

JEA 75,1989 S.45pshaft

ìàôìàôìàôìàô einÿVogel, als Bez. der klagenden IsiseinÿVogel, als Bez. der klagenden IsiseinÿVogel, als Bez. der klagenden IsiseinÿVogel, als Bez. der klagenden Isis 3,73,73,73,7

BSEG 29,2011-13 S.23ff.zu den Klagefrauen (und der allg. Bedeutung der Tr„nen)

RdE 8,1951 S.72f.ìà(á)ô / ÷êáô

ìàôìàôìàôìàô vorvorvorvor 3,223,223,223,22

LEM S.202ê-ìàô before (used temporarily)

ZŽS 105,1978 S.49ìàô ïãðà chief of the police

õàä é÷è ê-ìàô.ç, siehe: õàä/Luft

ìàô-øåìàô-øåìàô-øåìàô-øå KummerKummerKummerKummer

JEA 81,1995 S.144

ìàô-ã èìàô-ã èìàô-ã èìàô-ã è hierÿbeginnthierÿbeginnthierÿbeginnthierÿbeginnt 3,253,253,253,25

ZŽS 107,1980 S.6 n.6Literaturhinweise

ZŽS 86,1961 S.147ff.zur Einleitungsformel didaktischer Texte

LEM S.125 (1a,1)Þàô-ã è ïåàâô ðãäô (Literaturhinweise)

Þàô-èìøôÞàô-èìøôÞàô-èìøôÞàô-èìøô 1. Gau von Mendes1. Gau von Mendes1. Gau von Mendes1. Gau von Mendes 2,1272,1272,1272,127

AEO 2, S.150* [403]

AEO 2, S.150* [403]Þàô-èìøô è æê-æï÷ô

Þàô-èìøôÞàô-èìøôÞàô-èìøôÞàô-èìøô 2. G”ttin des Gaus von Mendes2. G”ttin des Gaus von Mendes2. G”ttin des Gaus von Mendes2. G”ttin des Gaus von Mendes 2,1272,1272,1272,127

AEO 2, S.152* [404]

AEO 2, S.37* [351A]

RdE 25,1973 S.208ff.le nom du dauphin et le poisson de MendŠs

ìàô-ïæìàô-ïæìàô-ïæìàô-ïæ RegierungsjahrRegierungsjahrRegierungsjahrRegierungsjahr 3,263,263,263,26

JEA 80,1994 S.188 n.2zur strittigenÿLesung

SAK 9,1981 S.67zurÿLesung (Literaturhinweise)

ZŽS 95,1969 S.88ff. zur Frage derÿLesung (siehe auch: êéæô-ïæ)

ZŽS 113,1986 S.89ff.zurÿLesung êéæô-ùæ / êéæô-ìïå

RdE 37,1986 S.152lies: ìïåô (Literaturhinweise)

RdE 34,1982 S.85 n.aSchreibung ohne ô

RdE 41,1990 S.67êéæô-ùæ

Þàô-ïæàäôÞàô-ïæàäôÞàô-ïæàäôÞàô-ïæàäô Provinz von AssuanProvinz von AssuanProvinz von AssuanProvinz von Assuan

JEA 73,1987 S.171l

ìàôøìàôøìàôøìàôø Bew”lkungBew”lkungBew”lkungBew”lkung 3,353,353,353,35

JEA 59,1973 S.116 n.3div. Belege
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ìàôøìàôøìàôøìàôø Bew”lkungBew”lkungBew”lkungBew”lkung 3,353,353,353,35

JEA 59,1973 S.116 n.4ìàôâ ìê obscuration of the face

ìàôøìàôøìàôøìàôø HerzHerzHerzHerz 2,262,262,262,26

GM 29,1978 S.69f.

CdE 47,1972 S.175f.

ZŽS 79,1954 S.106ff.in bildl. Ausdr€cken

SAK 21,1994 S.175in Verbindung mit øå

JEA 56,1970 S.129 l.4Schreibung: ìôø

GM 27,1978 S.54Wortbesprechung

AEO 2, S.250* [601]Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.385zu den semit. Entsprechungen

ìàôâ / øå, siehe: øå/Herz

...ìàôø...ìàôø...ìàôø...ìàôø HerzHerzHerzHerz 2,262,262,262,26

àñ ìàôâ.ç, siehe: àû/zu Grunde gehen

éä.ç ê ìàôø, siehe: éä/sehen

éé äé ìàôø è îô.ò, siehe: éé/Negationswort

ìàôø...ìàôø...ìàôø...ìàôø... HerzHerzHerzHerz 2,262,262,262,26

LEM S.236 (11,1)ìàôâ.òÿáã your heart is slaked

MDAIK 63,2007 S.242ìàôø éÿåøà

LEM S.151 (5,2)ìàôø.øÿôçø ìê ïô.ç my h. is sundered from its place

ìàôø-ãìàôø-ãìàôø-ãìàôø-ã FFFF€rst€rst€rst€rst 3,253,253,253,25

Serapis 6,1980 S.41

AEO 1, S.117*[239]Bewohner von Ðìéä

RdE 38,1987 S.135F€rsten in Memphis

RdE 12,1960 S.9(2)Kurzbesprechung

SAK 37,2008 S.60Kurzbesprechung

BIFAO 88,1988 S.90Kurzhinweis

DE 3,1985 S.46Kurzhinweis

SAK 7,1979 S.291 n.45Literaturhinweis

JNES 5,1946 S.263 n.58mayor

RdE 68,2017/18 S.62town commandant, mayor

GM 164,1998 S.41ff.zu den ëàôøä-ã von Byblos

RdE 62,2011 S.131f.zu diesem Titel in der 1. Zw.zt.

BIFAO 83,1983 S.92zu div. Schreibungen

AEO 1, S.31* [101]zur Bedeutung

AEO 1, S.31* notezur Schreibung: ìàôø-ã + æ (Wb.3,25.7)

JEA 65,1979 S.58bìàôø-ã NN èàã-íêä é éøäô

...ìàôø-ã...ìàôø-ã...ìàôø-ã...ìàôø-ã FFFF€rst€rst€rst€rst 3,253,253,253,25

êæãô ìàôø-ã, siehe: êæãô/F€rst

ïàô-ìàôø-ã, siehe: ïàô/Tochter
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ìàôø-ã...ìàôø-ã...ìàôø-ã...ìàôø-ã... FFFF€rst€rst€rst€rst 3,253,253,253,25

ZŽS 142,2015 S.123ìàôø-ã (é)ÿ+Toponym

RdE 54,2003 S.131ff.ìàôø-ã (é)ÿ+Toponym, in Libyer- und Žthiopenzt.

ZŽS 97,1971 S.57f.ìàôø-ãÿøèø-ê èðã

ZŽS 142,2015 S.122ff.ìàôø-ãÿøèø-ê ìèä-éõê

RdE 68,2017/18 S.61ff.ìàôø-ãÿøèø-ê ìèä-éõê

AEO 2, S.166* [407]ìàôø-ã éÿøôêä-ãà

AEO 2, S.128* [395]ìàôø-ã éÿãéä

BIFAO 104,2004 S.249 (e)ìàôø-ãÿäê

SAK 5,1977 S.255 n.36ìàôø-ãÿäê è ¶àïô

JEA 73,1987 S.233bìàôø-ãÿäê é ½é-éçê

DE 19,1991 S.37ìàôø-ã éÿäìàô

ZŽS 146,2019 S.146ff.ìàôø-ã éÿ½é-éçê (die B€rgermeister von Memphis)

JEA 64,1978 S.96ìàôâ-ã èÿ¾áäô êïâô

ZŽS 142,2015 S.168ìàôâ-ãÿìà øéåä éä ¸ôì

RdE 38,1987 S.133ìàôø-ãÿìà Óéåä Mayor of the Memphite Suburbs

RdE 12,1960 S.24ìàôâ-ã éÿð êïâ ð é Çåò

AEO 2, S.78* [376]ìàôø-ã éÿðï, Fehllesung f€r Òåà

AEO 1, S.31* [101]ìàôâä-ãÿõïä äìâô

LEM S.499 (10,3)ìàôâ-ãÿõïä äìâô (Beleg)

AEO 1, S.31* [101]éà ìàôâä-ã éàÿöèâä äìäô

ìàôø-æãôìàôø-æãôìàôø-æãôìàôø-æãô TitelTitelTitelTitel

Serapis 6,1980 S.41ff.im Wb unter ìàôø-ã, Lesung inkorrekt

BIFAO 109,2009 S.289Kurzhinweis

RdE 55,2004 S.56Kurzhinweis

ìàôäìàôäìàôäìàôä FFFF€hrer€hrer€hrer€hrer

RdE 24,1972 S.205eBelege

ìàôô...ìàôô...ìàôô...ìàôô... Bestes vonBestes vonBestes vonBestes von 3,283,283,283,28

SAK 26,1998 S.74, 77in ™lnamen

AEO 1, S.8ìàôô éôÿãð

ZŽS 143,2016 S.135ìàôô éôÿãð eines der hlg. sieben ™le

GM 215,2007 S.59ìàôô éôÿãð: les onguents du rituel d'ouverture de la bouche 
… Dendera et … Edfou

GM 215,2007 S.60ìàôô éôÿèàéä: les onguents du rituel d'ouverture de la 
bouche 

AEO 1, S.117* [239]ìàôôÿõìéä

ZŽS 143,2016 S.135ìàôôÿõìéä eines der hlg. sieben ™le

ìàôôìàôôìàôôìàôô Tau am Bug des SchiffesTau am Bug des SchiffesTau am Bug des SchiffesTau am Bug des Schiffes 3,283,283,283,28

BIFAO 9,1911 S.77zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ðïæ ìàôô, siehe: ðïæ/empfangen

ìàôô-ãìàôô-ãìàôô-ãìàôô-ã FFFF€rstin€rstin€rstin€rstin 3,263,263,263,26
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ìàôô-ãìàôô-ãìàôô-ãìàôô-ã FFFF€rstin€rstin€rstin€rstin 3,263,263,263,26

AEO 1, S.15* [72]zur Lesung

ìàõôìàõôìàõôìàõô Art KleidungsstArt KleidungsstArt KleidungsstArt Kleidungsst€ck€ck€ck€ck 3,363,363,363,36

DE 38,1997 S.99zur Etymologie

ìàöìàöìàöìàö FischreuseFischreuseFischreuseFischreuse 3,363,363,363,36

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìàöôøìàöôøìàöôøìàöôø eineÿFestbezeichnungeineÿFestbezeichnungeineÿFestbezeichnungeineÿFestbezeichnung

JNES 19,1960 S.254 n.129stoves

ìøìøìøìø Aufsichtsbeh”rdeAufsichtsbeh”rdeAufsichtsbeh”rdeAufsichtsbeh”rde 3,373,373,373,37

LEM S.272 (26,4)Kurzbesprechung

ZŽS 65,1930 S.93Kurzhinweis

ìøìøìøìø siehe bei ìôøsiehe bei ìôøsiehe bei ìôøsiehe bei ìôø 3,373,373,373,37

ZŽS 122,1995 S.68 n.54Diskussion

ìøæìøæìøæìøæ siehe: ìæ / eilen, laufensiehe: ìæ / eilen, laufensiehe: ìæ / eilen, laufensiehe: ìæ / eilen, laufen

ìøèøìøèøìøèøìøèø eine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanzeeine Pflanze 2,372,372,372,37

BIFAO 55,1956 S.116falsche Lesung im Wb., korrekt: ãéí-øèø

ìøôàìøôàìøôàìøôà Name einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffes

RdE 31,1979 S.144Lesung: ìøôà oder ìéôà

ìãìãìãìã K”rperK”rperK”rperK”rper 3,373,373,373,37

SAK 20,1993 S.115dents

JARCE 45,2009 S.247ff.from Old Egyptian to Coptic

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 104,2004 S.269 (f)nur mit dem Fleisch-Zeichen geschrieben

MDAIK 16,1958 S.385zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

LingAeg 30,2022 S.242ff.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

LEM S.252 (18,1)ê-ìãô.á for simple ìãô.á myself

SAK 21,1994 S.177ìãä flesh, incarnation

...ìã...ìã...ìã...ìã K”rperK”rperK”rperK”rper 3,373,373,373,37

ãéí ìãä.ò, siehe: ãéí/leben

äóà ê ìãäô.ò, siehe: äóà/Altersschw„che

ûöä ìãä, siehe: ûöä/Bildner

ìã...ìã...ìã...ìã... K”rperK”rperK”rperK”rper 3,373,373,373,37

SAK 8,1980 S.22ìãäÿä÷à leibliche Wohlbewahrtheit

RdE 19,1967 S.161ìãÿéõê corps divin

BIFAO 80,1980 S.216ìãÿéõê image du dieu

SAK 21,1994 S.177ìãÿéõê in reference to water

GM 52,1981 S.64 n.7ìãäÿéõê Reliquie

LEM S.407 (10,3)ìã(ä)ô.çÿóéé his body is weak

AEO 3, S.4A R304ìã éÿ÷àä
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ìãàìãàìãàìãà Kind, KnabeKind, KnabeKind, KnabeKind, Knabe 3,423,423,423,42

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

BACE 5,1994 S.56terms for children

ìãøìãøìãøìãø jubelnjubelnjubelnjubeln 3,403,403,403,40

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.245zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ìãø...ìãø...ìãø...ìãø... jubelnjubelnjubelnjubeln 3,403,403,403,40

ZŽS 90,1963 S.50f.zum Jubelgestus

ZŽS 85,1960 S.100ìãø èÿàíô

SAK 23,1996 S.214f.ìãø èÿàíô der in der àíô die Arme hebt (verborgene
Wirksamkeit der Sonne)

SAK 22,1995 S.60 n.72ìãø èÿàíô rejoicing over the horizon, a temple etc.

MDAIK 14,1956 S.13ìãøÿèä jubeln (€ber) das Wasser

JEA 67,1981 S.93ìãã.ïé è5èà.ç èá

ìããìããìããìãã vom Aufgang der Sonnevom Aufgang der Sonnevom Aufgang der Sonnevom Aufgang der Sonne 3,413,413,413,41

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ìããäôìããäôìããäôìããäô Jubel, FreudeJubel, FreudeJubel, FreudeJubel, Freude 3,413,413,413,41

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung

RdE 50,1999 S.199áä é.ò ìãã àäô-áå íê.ò êã éå

BIFAO 82,1982 S.261ìãã îêÿïðôà

ìãäìãäìãäìãä FlotteFlotteFlotteFlotte 3,393,393,393,39

BIFAO 67,1969 S.166ff.

LingAeg 30,2022 S.245f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

JEA 64,1978 S.71ìãä éä äíêä(ô) é Îåôâä

ìãäìãäìãäìãä StabStabStabStab 3,393,393,393,39

JEA 65,1979 S.96Beleg und Literaturhinweis

LEM S.216 (17,3)Belege

ìãåìãåìãåìãå spielenspielenspielenspielen 3,423,423,423,42

LingAeg 30,2022 S.246zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ìãåøìãåøìãåøìãåø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r Feinde€r Feinde€r Feinde€r Feinde 3,423,423,423,42

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ÞãæøÞãæøÞãæøÞãæø derÿNilderÿNilderÿNilderÿNil 3,423,423,423,42

ASAE 70,1984-85 S.415ff.an unusual representation of the Nile god in Abydos

JEA 56,1970 S.103auf S„ulen dargestellt

ZŽS 139,2012 S.1ff.Beschreibung der Nilflut in Edfu

LEM S.149 (4,10)bildlich von div. Angelegenheiten, bes. Gesch„ften

LEM S.175 (10,7)connexion of Amun with the inundation

SAK 38,2009 S.211ff.der Nil, seine šberschwemmung und sein Kult

LEM S.325high Nile... is given to the new king (Lit.hinweise)

JEA 69,1983 S.178 (4,4)in connection with the oases

LEM S.126 (1a,3)inundation (Literaturhinweis)
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ÞãæøÞãæøÞãæøÞãæø derÿNilderÿNilderÿNilderÿNil 3,423,423,423,42

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 48,1949 S.122 n.3Literaturhinweis

ZŽS 88,1962 S.84 n.2Literaturhinweise

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

GM BH 8,2010 S.68zur Etymologie

JEA 88,2002 S.166zur Schreibungf.

LingAeg 30,2022 S.246f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

RdE 27,1975 S.209 n.37æà Þãæø (von Amun)

¸ê Þãæø, siehe: æê/Haus

Þãæø...Þãæø...Þãæø...Þãæø... derÿNilderÿNilderÿNilderÿNil 3,423,423,423,42

AEO 2, S.140* [397A]Þãæøÿøô-éõêä

¸ê Þãæøÿøô-éõêä, siehe: æê/Haus

JNES 46,1987 S.131ff.Þãæâÿãà great inundation

èê òàô è ìãæøÿãà, siehe: èê/Vorsteher

JNES 46,1987 S.131Þãæâÿäê high inundation

JEA 68,1982 S.234 n.45Þãæâ éÿæô (Literaturhinweise)

AEO 2, S.198* [416]Þãæøÿèì

AEO 2, S.134* [397A]Þãæøÿèìä æê è Óäéä

BIFAO 112,2012 S.118f.Þãæøÿêïø

AEO 2, S.131* [397A]Þãæø øèøÿÝê-ãìà

AEO 2, S.198* [416]Þãæøÿðèã

AEO 2, S.134* [397A]Þãæøÿðèã ìêø-øå Çéèô

ìãôìãôìãôìãô BettBettBettBett 3,433,433,433,43

AEO 1, S.67Kurzbesprechung

LingAeg 30,2022 S.247f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ìãôìãôìãôìãô Docht der KerzeDocht der KerzeDocht der KerzeDocht der Kerze 3,393,393,393,39

RdE 44,1993 S.26h

RdE 43,1992 S.114t

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ìã÷àìã÷àìã÷àìã÷à raubenraubenraubenrauben 3,433,433,433,43

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

LingAeg 30,2022 S.248zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ìäìäìäìä AusspruchAusspruchAusspruchAusspruch 3,443,443,443,44

JEA 61,1975 S.57 n.19Literaturhinweise

ìäìäìäìä MeisselMeisselMeisselMeissel

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ìäìäìäìä Nahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, Speise 3,443,443,443,44

SAK 41,2012 S.21ff.zum Gott ìä

SAK 7,1979 S.19ìäÿäà÷ ôæ êà, eine Libation
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ìäìäìäìä Nahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, Speise 3,443,443,443,44

RdE 35,1984 S.112 (19)ìä ôæ õõ.ò

ìäìäìäìä StrickStrickStrickStrick

ZŽS 110,1983 S.171

ìä-éøìä-éøìä-éøìä-éø schlagenschlagenschlagenschlagen 3,493,493,493,49

ZŽS 68,1932 S.56f.ìä-éøÿê-ìê striking against the face

ìä(ø)ìä(ø)ìä(ø)ìä(ø) zur Einleitung einer Bittezur Einleitung einer Bittezur Einleitung einer Bittezur Einleitung einer Bitte 3,453,453,453,45

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìäàìäàìäàìäà faulig sein, faulen, verwesenfaulig sein, faulen, verwesenfaulig sein, faulen, verwesenfaulig sein, faulen, verwesen 3,503,503,503,50

ZŽS 145,2018 S.52f.Wortbesprechung

ìäàìäàìäàìäà werfen, verwehenwerfen, verwehenwerfen, verwehenwerfen, verwehen 3,503,503,503,50

GM 17,1975 S.20von Schiffen

ìäààôìäààôìäààôìäààô faulige Stoffefaulige Stoffefaulige Stoffefaulige Stoffe 3,513,513,513,51

RdE 56,2005 S.171Literaturhinweise

ZŽS 145,2018 S.53f.Wortbesprechung

ìäàäìäàäìäàäìäàä vom unsicherenÿGangvom unsicherenÿGangvom unsicherenÿGangvom unsicherenÿGang 3,503,503,503,50

LEM S.313 (5,5)Kurzbesprechung

ìäøìäøìäøìäø fliessenfliessenfliessenfliessen 3,483,483,483,48

RdE 24,1972 S.114Etymologie

BIFAO 91,1991 S.19in Zusammenhang mit der šberschwemmung

BIFAO 91,1991 S.108ìäøÿéää faire couler le noun

ìäøìäøìäøìäø FlutFlutFlutFlut 3,483,483,483,48

SAK 46,2017 S.66ì(äø).ô éÿøêô (eine Augenkrankheit, Lippitudo/Blepharitis)

JEA 61,1975 S.55ìäø / ìäô (Flut / Regen)

SAK 20,1993 S.148ìäâô rain (water)

ìäøìäøìäøìäø schlagenschlagenschlagenschlagen 3,463,463,463,46

CdE 94,2019 S.321ff.Beute schlagen (vom Falken)

MDAIK 14,1956 S.143 n.1Literaturhinweise

JNES 56,1997 S.252f.Literaturhinweise

LEM S.85 (3,13)on the role of beating in Egyptian education

MDAIK 18,1962 S.40sich verb€nden mit

LEM S.249 (16,4)to thresh (corn)

LEM S.383 (3,9)used with direct object (vgl. Wb.3,47.21-4)

MDAIK 32,1976 S.4walken

SAK 27,1999 S.266Wind erzeugen

BACE 22,2011 S.84ff.zum Det. sowie allg. zum Motiv des Erschlagens der 
Feinde

SAK 4,1976 S.127zur Aussprache

GM 36,1979 S.65zur Schreibung mit drei ì

RdE 24,1972 S.112ìäø / æôæô

RdE 24,1972 S.112ìäá íàïïô battre un pays ‚tranger
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ìäøìäøìäøìäø schlagenschlagenschlagenschlagen 3,463,463,463,46

RdE 38,1987 S.96aìäâ ïåáä

ìäá ï÷å

RdE 24,1972 S.112ìäá ðãá parcourir le sable

RdE 24,1972 S.112ìäø ôà

ìäø...ìäø...ìäø...ìäø... schlagenschlagenschlagenschlagen 3,463,463,463,46

RdE 24,1972 S.112ìäáÿåä battre un endroit, parcourir un endroit

JEA 59,1973 S.138 n.3ìäôÿåìïä (zum Stab des K”nigs)

GM 111,1989 S.33ff.ìäÿåìïä drive the calves

LEM S.426 (15,4)ìäÿåìïä drive the calves (Literaturhinweise)

RdE 20,1968 S.96 n.71ìäÿèéáô ê íí

BIFAO 91,1991 S.108ìäøÿéää faire couler le noun

AEO 1, S.106* [233]ìäøÿêíøô (Horus)

MDAIK 32,1976 S.3ìäøÿìà(ø)ô Treten des Schlammes (bei der T”pferei)

RdE 24,1972 S.112ìäá íàïô battre un pays ‚tranger

RdE 24,1972 S.112ìäá ðãá parcourir le sable

RdE 38,1987 S.96aìäâÿïåáä

RdE 20,1968 S.157ìäø.éçÿïéä.ç his brothers being struck for him

MDAIK 14,1956 S.141 n.9ìäô êÿïôæäô rite de cons‚cration du b‚tail sacrifi‚

BIFAO 110,2010 S.228ff.ìäáÿïõôøä

RdE 24,1972 S.205iìäáÿï÷å

ZŽS 64,1929 S.136f.ìäáÿï÷å Belastungen aussprechen

BIFAO 91,1991 S.44ìäáÿï÷å implanter un processus de neutralisation

ZŽS 63,1928 S.75f.ìäáÿï÷å jem. verfluchen, verdammen

BSEG 28,2008-10 S.54ff.ìäøôÿï÷öô (zur Bedeutung)

GM 72,1984 S.37f.ìäøôÿï÷öô 'das Schlag-Wort'

MDAIK 53,1997 S.273ìäøÿôà

RdE 24,1972 S.112ìäøÿôà

RdE 3,1938 S.106/234,2ìäøÿôà (als Personenname)

GM 188,2002 S.11ff.ìäøÿôà (in Sin. B198-9)

RdE 5,1946 S.247ìäø ìêÿ÷êô.ç frapper sur sa main

ìäøô...ìäøô...ìäøô...ìäøô... derÿSchlagderÿSchlagderÿSchlagderÿSchlag 3,493,493,493,49

GM 72,1984 S.37f.ìäøôÿï÷öô 'Schlag-Wort'

ìäéìäéìäéìäé JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 3,523,523,523,52

BIFAO 54,1954 S.201

SAK 25,1998 S.159in spielerischer Schreibung

BIFAO 104,2004 S.298 (p)Literaturhinweise

BACE 5,1994 S.56terms for children

Serapis 3,1975-6 S.3ff.Wortbesprechung

ZŽS 117,1990 S.152dzur Bezeichnung des Sonnengottes
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ìäéìäéìäéìäé JJJJ€ngling€ngling€ngling€ngling 3,523,523,523,52

RdE 20,1968 S.25 Z.20aøìäé geschrieben (NR)

RdE 53,2002 S.149Þäéÿäê 

SAK 3,1975 S.96ìäéä Kind im schulpflichtigen Alter

ZŽS 62,1927 S.93ìäéäÿíàïäô J€ngling der Fremdl„nder

ìäéøìäéøìäéøìäéø 1. schlagen1. schlagen1. schlagen1. schlagen 3,493,493,493,49

LEM S.149 (4,10)form of ìäá (Belege)

ZŽS 111,1984 S.89 n.25,2ìäéø ê-ìê

ìäéôìäéôìäéôìäéô M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 3,533,533,533,53

RdE 8,1951 S.16… la basse ‚poque, surtout Hathor, Nephthys...

GM 259,2019 S.149ff.Wortbesprechung

ìäéô...ìäéô...ìäéô...ìäéô... M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 3,533,533,533,53

JEA 59,1973 S.141 n.11ìäéôÿäêô ìêâô-áå ×äéä

CdE 47,1972 S.177ìäéô øèø.ô øêô Pupille

ìäêãìäêãìäêãìäêã raubenraubenraubenrauben 3,563,563,563,56

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìäêäìäêäìäêäìäêä arm sein, elendarm sein, elendarm sein, elendarm sein, elend 3,553,553,553,55

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 34,2006 S.173Kurzhinweis

JEA 97,2011 S.81Kurzhinweis

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

SAK 11,1984 S.339ìäêäÿøå erb„rmlicher Zustand des Herzens

ÞäêäéÞäêäéÞäêäéÞäêäé HauronHauronHauronHauron

JNES 45,1945 S.234ff.

GM BH 8,2010 S.46Kurzhinweis

JNES 8,1949 S.27the canaanite god Horon

CdE 71,1996 S.254ff.zur Ikonographie

ÞäêéôÞäêéôÞäêéôÞäêéô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.48zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ìäêêìäêêìäêêìäêê fliegendes Tierfliegendes Tierfliegendes Tierfliegendes Tier

BIFAO 104,2004 S.383nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ìäêôìäêôìäêôìäêô Beiwort der Geierg”ttin von ElkabBeiwort der Geierg”ttin von ElkabBeiwort der Geierg”ttin von ElkabBeiwort der Geierg”ttin von Elkab 3,563,563,563,56

RdE 63,2012 S.141

ìäôìäôìäôìäô Art grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ss 3,453,453,453,45

RdE 35,1984 S.74 (11)Beleg unsicher

ìäôìäôìäôìäô RegenRegenRegenRegen 3,483,483,483,48

ìäø / ìäô, siehe: ìäø/Flut

ìäôìäôìäôìäô Schwein?Schwein?Schwein?Schwein?

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.
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ìäôøäìäôøäìäôøäìäôøä VorgesetzteVorgesetzteVorgesetzteVorgesetzte

ZŽS 133,2006 S.2 n.9Literaturhinweise

BIFAO 97,1997 S.1ff.sup‚rieures, capitaines (Titel in Deir el-Medina)

ìäôçìäôçìäôçìäôç raubenraubenraubenrauben 3,563,563,563,56

JEA 105,2019 S.202Kurzhinweis

JNES 16,1957 S.200Kurzhinweis

RdE 38,1987 S.187ff.Wortbesprechung

ìäöäìäöäìäöäìäöä Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.16Þäôÿéèô boucherie

ìåìåìåìå erniedrigen, demerniedrigen, demerniedrigen, demerniedrigen, dem€tigen€tigen€tigen€tigen

JEA 84,1998 S.158

ìåìåìåìå FestFestFestFest 3,573,573,573,57

LingAeg 5,1997 S.201f.Komparatistischer Kurzhinweis

MDAIK 3,1932 S.79ff.zur Innenzeichnung der Heb-Schale

DE 41,1998 S.94zur Schreibung

SAK 8,1980 S.145f.ìå.ç als Bezeichnung privater Feste

ìå...ìå...ìå...ìå... FestFestFestFest 3,573,573,573,57

SAK 22,1995 S.59 n.67ìåÿøèä festival booth and a hut

RdE 50,1999 S.118ìåÿøéô

SAK 27,1999 S.289ìå éå éÿäé-ìê

LEM S.79 (2,11)ìåä éäÿæäô festivals of heaven

RdE 10,1955 S.21 n.3,4ìåä éäÿæô

JEA 68,1982 S.66ìå éå éÿæô toute f‰te du ciel

JEA 106,2020 S.205ff.ìåÿéçê é øéô in graeco-roman period

GM BH 13,2013 S.1ff.ìåÿéçê é øéô, Bemerkungen und Quellen zum Talfest

BIFAO 24,1924 S.1ff.ìåÿéçê é ôà øéô

MDAIK 69,2013 S.8ìåÿêòë äê Grosses Brandfest

RdE 20,1968 S.95 n.58ìå ìêÿìå 

MDAIK 44,1988 S.125ff.ìåÿì÷ô Fest des weissen Nilpferdes

MDAIK 53,1997 S.113ff.ìåÿì÷ô Fest des weissen Nilpferdes

MDAIK 70,2014 S.25ff.ìåÿì÷ô unter„g. G”tterfest, spez. zum Szenentitel (ðèï 
ì÷ô)

MDAIK 70/71,2014/15 
S.25ff.

ìåÿì÷ô unter„g. G”tterfest, spez. zum Szenentitel (ðèï 
ì÷ô)

JNES 29,1970 S.100ìåÿïðö

MDAIK 69,2013 S.8ìåÿÇòê, eines der wichtigsten G”tterfeste

öäà ìåÿòà-ìê-òà, siehe: öäàä/der Morgen

RdE 10,1955 S.21 n.2,4ìåäÿôæ-ôêá

RdE 38,1987 S.165gè ìåä.çÿôæâä

JEA 78,1992 S.245ìàåÿ÷ô festival of everlasting (interment of the Apis)

ìåìåìåìå in: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommen 3,613,613,613,61
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ìåìåìåìå in: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommenin: øäô ìåéä.ç, siehe: øä.../kommen 3,613,613,613,61

ìåìåìåìå MalachitMalachitMalachitMalachit 3,623,623,623,62

RdE 35,1984 S.28 n.54ìå è ÷ô.ç

ìå-ïöìå-ïöìå-ïöìå-ïö das dreissigj„hrige Jubil„um des K”nigsdas dreissigj„hrige Jubil„um des K”nigsdas dreissigj„hrige Jubil„um des K”nigsdas dreissigj„hrige Jubil„um des K”nigs 3,593,593,593,59

GM BH 3,2008 S.11ff.das Sedfest des Semerchet

GM 136,1993 S.57ff.dating the Sed Festival

CdE 56,1981 S.5ff.Die Sedfestanlagen der Pyramidentempel

MDAIK 16,1958 S.194ff.die weisse Kapelle Sesostris' I. in Karnak und das Sedfest

BIFAO 103,2003 S.4ff.div. Gef„ssaufschriften

VA 1,1985 S.91ff.ein 2. Sedfest des K”nigs Adjib

SAK 6,1978 S.73in fem. Schreibung

ZŽS 72,1936 S.52ff.Jahre und Tage der Kr”nungs-Jubil„en

ZŽS 61,1926 S.30ff.Jubil„umsbilder

LingAeg 30,2022 S.118Kurzhinweis

RdE 62,2011 S.205f.Min und das Sedfest

SAK 35,2006 S.61ff.on the scenes of the King receiving the Sed-Fests in the 
Theban temples of the Ramesside Period

JNES 32,1973 S.291 n.16plural form used for a single festival

MDAIK 47,1991 S.169ff.Sedfest und Geschichte

JNES 59,2000 S.255ff.the ancient egyptian Sed-Festival and the exemption
from Corv‚e

JNES 24,1965 S.365ff.the egyptian Sed-festival rites

GM 223,2009 S.27ff.the heb-sed festival sequence and pBrooklyn 47.218.50

GM 189,2002 S.57ff.the problem of the Sed-Festival Ideology in Late Period 
Egypt

ZŽS 94,1967 S.1ff.the second Jubilee of Amenophis II

JARCE 2,1963 S.59ff.the sed festival in regnal year 30 of Amenemhet III

JNES 22,1963 S.123ff.the Sed-festivals of Akhenaton

DE 12,1988 S.55ff.was the Sed festival periodic in early egyptian history?

DE 11,1988 S.21ff.was the Sed festival periodic in early egyptian history?

MDAIK 47,1991 S.29ff.zu den Daten der Sed-Feste

ZŽS 86,1961 S.61ff.zu einem Sedfest-Relief in der Stadtmauer von Kairo

SAK 34,2006 S.385ff.zur Balsamierung im Sedfest (Quellen des AR und MR)

SAK 34,2006 S.392ff.zur Balsamierung im Sedfest (Quellen des AR und MR)

GM 184,2001 S.27ff.zur Hebsed-Plattform

JNES 32,1973 S.297ìäô ìå-ïö festival hall, jubilee court

MDAIK 37,1981 S.369ff.ïæ ôæø ìå-ïö, a problem in historical method

ìåàìåàìåàìåà Art FischArt FischArt FischArt Fisch 3,623,623,623,62

GM 155,1996 S.45gray mullet

MDAIK 66,2010 S.8Kurzhinweis
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ìåàìåàìåàìåà Art FischArt FischArt FischArt Fisch 3,623,623,623,62

MDAIK 32,1976 S.41Mugil capito

SAK 9,1981 S.369f.zur Etymologie

ìåàìåàìåàìåà guter Zustand des Bieresguter Zustand des Bieresguter Zustand des Bieresguter Zustand des Bieres 3,623,623,623,62

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìåàìåàìåàìåà Schiff (am Himmel)Schiff (am Himmel)Schiff (am Himmel)Schiff (am Himmel) 3,623,623,623,62

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìåàåàìåàåàìåàåàìåàåà watschelnwatschelnwatschelnwatscheln 3,623,623,623,62

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìåøìåøìåøìåø festlichfestlichfestlichfestlich 3,603,603,603,60

SAK 18,1991 S.228ein Fest feiern

ìåøàôìåøàôìåøàôìåøàô Teil desÿGrabes, siehe: ìåôTeil desÿGrabes, siehe: ìåôTeil desÿGrabes, siehe: ìåôTeil desÿGrabes, siehe: ìåô

ìåøôìåøôìåøôìåøô Opfer und deren VerzeichnisOpfer und deren VerzeichnisOpfer und deren VerzeichnisOpfer und deren Verzeichnis 3,613,613,613,61

JEA 77,1991 S.88a festival bull/cow

AEO 1, S.22Feststier

RdE 37,1986 S.142 (f)ìå(âô) äêô

RdE 33,1981 S.111cìåøô éô... (Literaturhinweise)

ìååôìååôìååôìååô frisches Flusswasserfrisches Flusswasserfrisches Flusswasserfrisches Flusswasser 3,633,633,633,63

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìåéìåéìåéìåé in: øäô ìåéä.ç, siehe: ìåin: øäô ìåéä.ç, siehe: ìåin: øäô ìåéä.ç, siehe: ìåin: øäô ìåéä.ç, siehe: ìå 3,633,633,633,63

ÞåéäÞåéäÞåéäÞåéä Sauiet el MeitinSauiet el MeitinSauiet el MeitinSauiet el Meitin 3,633,633,633,63

MDAIK 12,1943 S.150ff.ein „g. Grenzort im ”stl. Delta

RdE 11,1957 S.46 n.14probably at K‹m el-Ahmar

AEO 2, S.90* [382]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.45zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Þåéä-ôàäøÞåéä-ôàäøÞåéä-ôàäøÞåéä-ôàäø GottheitGottheitGottheitGottheit

MDAIK 57,2001 S.195ff.zur Identit„t

ìåéåéìåéåéìåéåéìåéåé auf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschen 3,633,633,633,63

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìåêåêìåêåêìåêåêìåêåê auf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschenauf dem Boden rutschen 3,643,643,643,64

SAK 9,1981 S.370f.bow down, loan-word from Semitic

ìåìåìåìåìåìåìåìå einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,643,643,643,64

AEO 2, S.234* [561]Worterw„hnung

ìåïìåïìåïìåï ArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiter

RdE 17,1965 S.228ìåïä ((é) èàäô

ìåïìåïìåïìåï bekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verh€llen€llen€llen€llen 3,643,643,643,64

RdE 5,1946 S.86 n.3applicable … un filet de chasse, qui 'recouvre...'
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ìåïìåïìåïìåï bekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verh€llen€llen€llen€llen 3,643,643,643,64

ZŽS 124,1997 S.147f.Beispiele aus Pyr.

ASAE 54,1956 S.72f.to fill in, to cover

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

SAK 19,1992 S.223f.zum Bekleiden von div. Gegenst„nden

ìåï...ìåï...ìåï...ìåï... bekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verhbekleiden, verh€llen€llen€llen€llen 3,643,643,643,64

LEM S.121 (6)ìåïÿåë(ô) to give shelter with the fan

LEM S.121 (6)ìåïäÿåë(ô) Wedeltr„ger

ZŽS 115,1988 S.36ìåïÿìèô Verh€llungs-Sklavin

LingAeg 8,2000 S.134ìåïÿìê to obscure, cover up

DE 61,2005 S.29ìåïÿíæêä Hidden-of-Form

ìåïìåïìåïìåï KleidKleidKleidKleid 3,653,653,653,65

JNES 57,1998 S.13covering

JEA 82,1996 S.117f.(z)covering

GM 219,2008 S.69Kurzhinweis

GM 260,2020 S.111Kurzhinweis

SAK 14,1987 S.126ìåïä als milit„rischer Terminus 'Deckung'

...ìåï...ìåï...ìåï...ìåï KleidKleidKleidKleid 3,653,653,653,65

ãû-ìåï, siehe: ãûä/Eink€nfte

ìåï...ìåï...ìåï...ìåï... KleidKleidKleidKleid 3,653,653,653,65

LEM S.468 (1,9)ìåïä éÿèêkåô coverings of chariot

SAK 19,1992 S.224ìåïâ éÿèêòåô

LEM S.468 (1,9)ìåïä éÿìôêá cloths of horses

JEA 68,1982 S.144ìåïÿöáä (?)

ìåïìåïìåïìåï Schiffskabine?Schiffskabine?Schiffskabine?Schiffskabine?

RdE 30,1978 S.16cabine de bateau (?)

ìåïøôìåïøôìåïøôìåïøô Ehefrau, Konkubine?Ehefrau, Konkubine?Ehefrau, Konkubine?Ehefrau, Konkubine? 3,663,663,663,66

RdE 44,1993 S.27j

BSEG 32,2021 S.123ff.

JEA 76,1990 S.231Kurzbesprechung

JEA 78,1992 S.212remarriage or concubinage, a respectable but
secondary relationship

ìèô / ìåïâô, siehe: ìèô/Frau

ìåïøôìåïøôìåïøôìåïøô Metallbeschl„ge?Metallbeschl„ge?Metallbeschl„ge?Metallbeschl„ge?

SAK 28,2000 S.227f.

ìåïäôìåïäôìåïäôìåïäô KleidungKleidungKleidungKleidung

GM 260,2020 S.111Kurzhinweis

ZŽS 85,1960 S.71zur Nominalbildung

ìåïôìåïôìåïôìåïô RasierapparatRasierapparatRasierapparatRasierapparat

JEA 63,1977 S.110

ÞåïôÞåïôÞåïôÞåïô ToponymToponymToponymToponym
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ÞåïôÞåïôÞåïôÞåïô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.47zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ìåôìåôìåôìåô Teil desÿGrabesTeil desÿGrabesTeil desÿGrabesTeil desÿGrabes 3,623,623,623,62

JEA 71,1985 S.83ìåáàô éçêô

ìå÷ìå÷ìå÷ìå÷ vom ™ffnen desÿMundesvom ™ffnen desÿMundesvom ™ffnen desÿMundesvom ™ffnen desÿMundes 3,673,673,673,67

ZŽS 102,1975 S.63Kurzbesprechung

Þæ (ðé?)Þæ (ðé?)Þæ (ðé?)Þæ (ðé?) ToponymToponymToponymToponym

SAK 46,2017 S.285ff.zur Lokalisierung / Identifizierung

ÞæÞæÞæÞæ ApisApisApisApis 3,703,703,703,70

LingAeg 16,2008 S.156f.

Þæ...Þæ...Þæ...Þæ... ApisApisApisApis 3,703,703,703,70

RdE 35,1984 S.120 (50)comme pourvoyeur d'offrandes

LEM S.341 (1,10)Þæ èÿ¸ê-¸ôì

RdE 45,1994 S.79Þæ-Ïè ãåäâ.ç

ìæìæìæìæ eilen, laufeneilen, laufeneilen, laufeneilen, laufen 3,683,683,683,68

MDAIK 14,1956 S.49

BIFAO 103,2003 S.377ff.als Nomen ìæô 'der Lauf'

BIFAO 103,2003 S.409als Nomen ìæô 'der Lauf', in den Sargtexten

BIFAO 103,2003 S.419f.als Nomen ìæô 'der Lauf', in ptol. und r”m. Texten

BIFAO 103,2003 S.408in den Sargtexten

BIFAO 103,2003 S.381ff.Wortbesprechung

ZŽS 94,1967 S.34ìæÿäàô

MDAIK 27,1971 S.13ìæÿäàô

ÞæøÞæøÞæøÞæø GottheitGottheitGottheitGottheit

ASAE 28,1928 S.74ff.

ZŽS 77,1941 S.24ff.Personifikation einer K”nigsinsignie

ÞæøÞæøÞæøÞæø einÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohn 3,703,703,703,70

JEA 65,1979 S.54ff.Harfnerlied und Horuss”hne

ÞæäøÞæäøÞæäøÞæäø GottheitGottheitGottheitGottheit

RdE 53,2002 S.149vielleicht der Gott des k”nglichen Wedels?

ìæäôøìæäôøìæäôøìæäôø der L„uferder L„uferder L„uferder L„ufer 3,693,693,693,69

SAK 11,1984 S.311

BIFAO 103,2003 S.408in den Sargtexten

ìæäôøìæäôøìæäôøìæäôø GesetzGesetzGesetzGesetz 2,4882,4882,4882,488

ZŽS 113,1986 S.101áä.ú è ëæ.äø

ÞæêèÞæêèÞæêèÞæêè ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 80,1955 S.101kanaan„ischer Ortsname

ìæôìæôìæôìæô ein Adverb?ein Adverb?ein Adverb?ein Adverb?

SAK 11,1984 S.311evtl. mit ëæäôø 'der L„ufer' zu verbinden?

SAK 11,1984 S.310f.evtl. mit ìæäôø 'der L„ufer' zu verbinden?
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ìæôìæôìæôìæô ein Adverb?ein Adverb?ein Adverb?ein Adverb?

BIFAO 103,2003 S.418in Eile, schnell

ìæôìæôìæôìæô ein Schiffsger„tein Schiffsger„tein Schiffsger„tein Schiffsger„t 3,673,673,673,67

BIFAO 103,2003 S.410ff.in den Obejktfriesen

BIFAO 103,2003 S.377ff.'rame' ou 'course'?

BIFAO 103,2003 S.390ff.øéø ìæô

BIFAO 103,2003 S.381ff.øõø ìæô (siehe auch unter øõø / packen)

SAK 8,1980 S.281øõø ìæô kultische Handlung

BIFAO 103,2003 S.402ff.ìéò ìéã.ç è ìæäô

BIFAO 103,2003 S.404ff.íéæ ìæäô

BIFAO 103,2003 S.396ff.öéöé ìæäô

BIFAO 103,2003 S.398ff.÷ïê ìæäô

ìæôìæôìæôìæô Kn„uelKn„uelKn„uelKn„uel

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìæôìæôìæôìæô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ìæôìæôìæôìæô Lauf, siehe unter: ìæ / eilen, laufenLauf, siehe unter: ìæ / eilen, laufenLauf, siehe unter: ìæ / eilen, laufenLauf, siehe unter: ìæ / eilen, laufen

ìæôìæôìæôìæô umarmenumarmenumarmenumarmen 3,713,713,713,71

BIFAO 82,1982 S.190tenir, ‰tre fix‚ …, adh‚rer …

ìæô...ìæô...ìæô...ìæô... umarmenumarmenumarmenumarmen 3,713,713,713,71

RdE 35,1984 S.131bìæôÿä÷àô celui qui embrasse l'Oeil-oudjat

LEM S.423 (13b,7)ìæôÿä÷àô é ½äô embracer of the ä÷àô-eye of ½äô

WdO 7,1973-74 S.203ìæôÿä÷àô Titel

SAK 29,2001 S.362ìæôÿä÷àô Titel

BIFAO 62,1964 S.164ff.ìæôÿä÷àô Titel

BIFAO 88,1988 S.67f.ìæôÿä÷àô Titel

SAK 8,1980 S.174f.ìæôÿä÷àô zur Schreibung dieses Titels

BIFAO 88,1988 S.67ìæôÿéçêä Titel

BIFAO 88,1988 S.68ìæôÿï÷ô Titel

RdE 50,1999 S.194ìæôÿðäô.ò ìéã ïãì.ò

ÞæôøÞæôøÞæôøÞæôø als Bez. der Weltals Bez. der Weltals Bez. der Weltals Bez. der Welt 3,693,693,693,69

SAK 46,2017 S.295ff.Þæäø? Þæìæ?

ìæôäìæôäìæôäìæôä Teil derÿTTeil derÿTTeil derÿTTeil derÿT€r€r€r€r 3,723,723,723,72

BIFAO 26,1926 S.18f.Wortbesprechung

ìçìçìçìç InstrumentInstrumentInstrumentInstrument

RdE 29,1977 S.9nicht im Wb.

ìçààìçààìçààìçàà eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange

BIFAO 104,2004 S.383zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ìçàäìçàäìçàäìçàä SchlangeSchlangeSchlangeSchlange 3,723,723,723,72

LEM S.248 (16,1)as a field plague
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ìçàäìçàäìçàäìçàä SchlangeSchlangeSchlangeSchlange 3,723,723,723,72

SAK 12,1985 S.31ff.in graphischer Metathese, eher 'Eidechse' („ltester
Beleg)

GM 37,1980 S.44zur Semantik

SAK 48,2019 S.185ìçàäÿãêãê

ZŽS 102,1975 S.78ìç é ÷ô

ÞçàôÞçàôÞçàôÞçàô HefatHefatHefatHefat

AEO 1, S.13,60 n.1

CdE 49,1974 S.234ff.Moalla

×èé éå-Þçàô, siehe: Óèé/Amun

AEO 2, S.15* [326]¸ê-ìçàô = Þçàô (Wortbesprechung)

Þèé ¸ê-ìçàä, siehe: Þèé/Name eines Gottes

Þê øàåô é Þçàô, siehe: Þê/Horus

ìçàôìçàôìçàôìçàô WurmWurmWurmWurm 3,723,723,723,72

GM BH 2,2007 S.41Bandwurm

GM 57,1982 S.18f.Schl„nglein, Wurm

ìçéìçéìçéìçé hunderttausendhunderttausendhunderttausendhunderttausend 3,743,743,743,74

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

ìçéäìçéäìçéäìçéä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r Schlange€r Schlange€r Schlange€r Schlange 3,743,743,743,74

GM 37,1980 S.44zur Semantik

ìçééôìçééôìçééôìçééô fem. Bez. ffem. Bez. ffem. Bez. ffem. Bez. f€r€r€r€rÿSchlangeÿSchlangeÿSchlangeÿSchlange 3,743,743,743,74

BIFAO 104,2004 S.383zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ìçêêìçêêìçêêìçêê KaulquappeKaulquappeKaulquappeKaulquappe

BIFAO 104,2004 S.383nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ìçìçìçìçìçìçìçìç h”renh”renh”renh”ren 3,753,753,753,75

SAK 22,1995 S.300 n.37ausgefallenes Verbum

ìçò?ìçò?ìçò?ìçò? Milch vom Euter?Milch vom Euter?Milch vom Euter?Milch vom Euter? 3,753,753,753,75

ZŽS 91,1964 S.8f.éìçòä pots for milk (in ptol. texts)

ìçöìçöìçöìçö aufsteigenaufsteigenaufsteigenaufsteigen 3,753,753,753,75

LingAeg 22,2014 S.18

LEM S.131 (2,2)mit den Zeichen T31,D40 determiniert

ZŽS 100,1974 S.147 (25f)zum Himmel

ìç÷ìç÷ìç÷ìç÷ eileneileneileneilen 3,753,753,753,75

CdE 71,1996 S.31

ìèìèìèìè

GM 225,2010 S.89

ìèìèìèìè Art KeuleArt KeuleArt KeuleArt Keule 3,873,873,873,87

BIFAO 28,1929 S.103ff.zur Lesung des Zeichens

GM 6,1973 S.140ff.zur Wortbedeutung

ìèìèìèìè Ball, siehe: ìèàBall, siehe: ìèàBall, siehe: ìèàBall, siehe: ìèà 3,933,933,933,93
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ìèìèìèìè Ball, siehe: ìèàBall, siehe: ìèàBall, siehe: ìèàBall, siehe: ìèà 3,933,933,933,93

ìèìèìèìè DienerDienerDienerDiener 3,873,873,873,87

JEA 72,1986 S.225ìèÿ??? Diener des Thronkissens

GM 148,1995 S.74f. n.cals Abk. f€r ìè-éõê

JEA 86,2000 S.90(a)als Abk. f€r ìè-éõê

SAK 1,1974 S.289f.Als Funktionsbezeichnung der Uschebtis

JNES 59,2000 S.262dependant

MDAIK 16,1958 S.131ff.early occurence in regulations referring to a mortuary 
estate

ZŽS 128,2001 S.116ff.Majest„t und Diener - zur Dialektik des Begriffes ìè

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

ZŽS 75,1939 S.112ff.zur Grundbedeutung des Wortstammes

GM 6,1973 S.140f.zur Wortbedeutung

RdE 36,1985 S.101aøéò ìè.ò (vom Menschen vor dem Gott)

èï ìè, siehe: èï/Kind

GM 123,1991 S.25ìè
ìè.ò als Anrede in Briefen

RdE 28,1976 S.144 n.22ìèä propres personnes

ìè...ìè...ìè...ìè... DienerDienerDienerDiener 3,873,873,873,87

RdE 13,1961 S.99 n.2ìèÿáõâ-ôàäâ

BIFAO 54,1954 S.102f.ìèÿäéø

JEA 72,1986 S.225ìèÿåàä æ

BES 10,1989/90 S.112ìèÿ�àïôô

MDAIK 21,1966 S.12f.ìèÿæê generelle Bez. des Dienstverh„ltnisses zum 
K”nigshaus

SAK 9,1981 S.159ìèÿæê im Totendienst eingesetzter Priester

RdE 50,1999 S.25ìè éÿæê.ò

SAK 9,1981 S.68ìèÿé zu dieser Formel in Zus.hang mit Datierungen

RdE 17,1965 S.134(B7)ìèÿéå serviteur de la d‚esse d'Or

SAK 30,2002 S.197 n.yìèÿ¾åô Diener der Goldenen

RdE 45,1994 S.76ìè éÿéïä (im Serapeum)

RdE 27,1975 S.218 n.24ìèÿéúäô

JEA 72,1986 S.141eìèÿ¾ô servant of Neith

ëêä éÿìè, siehe: ëêä/Tag

RdE 43,1992 S.200ìèÿÞê é Þê

BIFAO 88,1988 S.148ff.ìèÿíä Þê

ZŽS 87,1962 S.102f.ìèÿÝéèä é ìòêô-éïäô

RdE 17,1965 S.134(B6)ìèÿôæø é premier serviteur (de Iousaas)

ZŽS 146,2019 S.38ìèÿ÷ä

ìèìèìèìè FeiglingFeiglingFeiglingFeigling 3,803,803,803,80
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ìèìèìèìè FeiglingFeiglingFeiglingFeigling 3,803,803,803,80

JEA 81,1995 S.66f.ìèøä

ìèìèìèìè Majest„tMajest„tMajest„tMajest„t 3,913,913,913,91

ZŽS 86,1961 S.136 n.4Leiblichkeit

RdE 17,1965 S.213Literaturhinweise

JEA 100,2014 S.407ff.the expression ìè in funerary texts

ZŽS 75,1939 S.112ff.zur Grundbedeutung des Wortstammes

SAK 8,1980 S.34zur unterschiedl. Verwendung von ìè (agierende
Einzelperson) und éøïäô (Tr„ger des K”nigsamtes)

JEA 58,1972 S.217 (L.4)ìè.ç als Bezeichnung des Osiris

íê ìè é, siehe: íê/Konjunktion

JEA 96,2010 S.175ff.è ìè éÿïôæ-ïà

ìè...ìè...ìè...ìè... Majest„tMajest„tMajest„tMajest„t 3,913,913,913,91

äìèÿôæø (é) éïäô é ìè.ç, siehe: äìè/Sprecher

ìèìèìèìè unzunzunzunz€chtige Handlung€chtige Handlung€chtige Handlung€chtige Handlung 3,803,803,803,80

SAK 36,2007 S.324Kurzhinweis

ìè-éõêìè-éõêìè-éõêìè-éõê PriesterPriesterPriesterPriester 3,883,883,883,88

ZŽS 114,1987 S.179Coptic words for 'priest'

JNES 5,1946 S.268 n.145Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.126Kurzhinweis

JNES 30,1971 S.247priest, prophet

AEO 1, S.30* [100]prophet

ZŽS 104,1977 S.90azur Funktion im AR

JEA 84,1998 S.131éõê est invariable en genre

AEO 1, S.47* [127]ìè-éõê / øô-éõê / äãå

...ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê PriesterPriesterPriesterPriester 3,883,883,883,88

èê ìèä-éõê..., siehe: èê/Vorsteher

ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê... PriesterPriesterPriesterPriester 3,883,883,883,88

AEO 2, S.63* [363-4]ìèä-éõêÿ3 é èäô éåô ½óå

MDAIK 60,2004 S.103ff.zu diversen sp„ten Priestertiteln 

SAK 46,2017 S.5zur Bildung von ìè-éõê-Titeln im NR (Lit.hinweise)

JEA 64,1978 S.162ìè-éõêÿàèï

RdE 34,1982 S.25iìè-éõê éÿàïô ½é-ïô

RdE 34,1982 S.23fìè-éõêÿàïô é ìöö ìêø-øå �ìöô

JEA 74,1988 S.114ìè-éõêÿøàí éåä?

JEA 73,1987 S.233dìè-éõê éÿÓæô

SAK 33,2005 S.176 n.55ìè-éõêÿÓèø-íéô-äê

AEO 2, S.276*ìè-éõê éÿÓèé Ðø

JNES 45,1986 S.73ìè-éõêÿãà

ZŽS 85,1960 S.138ff.ìè-éõêÿäìè der berichtende Gottesdiener

AEO 2, S.65* [365]ìè-éõêÿ¶ïøê ìêø-øå ¶à÷ô
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ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê... PriesterPriesterPriesterPriester 3,883,883,883,88

SAK 37,2008 S.60f.ìè-éõêÿåàä Óäéä

JEA 68,1982 S.140eìè-éõêÿåàä ¸ (f€r ìè åàä ¸)

ZŽS 81,1956 S.112ìè-éõêÿ¸ôì

ZŽS 61,1926 S.92ìè-éõêÿèàã

MDAIK 69,2013 S.10ìè-éõêÿ½àãô

ZŽS 90,1963 S.40f.ìè-éõêÿ½éä éå-Óæä

BIFAO 78,1978 S.468ìè-éõê æàÿèöä ðæïï é Óèé

RdE 36,1985 S.97dìè-éõêÿé éõêä Þåéä

JEA 70,1984 S.89 (3)ìè-éõêÿ¾ô God's-servant of Neith

AEO 2, S.129* [395]ìè-éõêÿéõêä øèø ãéä

RdE 11,1957 S.58ìè-éõêÿê(ê)ä íéô ìô-éõê

RdE 38,1987 S.141ìè-éõêÿêã è éíé-êã

SAK 5,1977 S.268ìè-éõêÿêæøô singul„rer Titel aus der 6. Dyn.

JEA 84,1998 S.66 n.32ìè-éõê des pyramides du roi r‚gnant et de son
pr‚d‚cesseur

ZŽS 128,2001 S.139(22)ìè-éõêÿìè éõêô

JEA 72,1986 S.225ìè-éõêÿìê èïé

SAK 45,2016 S.93ìè-éôêÿÞê-ïô-êöä

RdE 34,1982 S.25jìè-éõê éÿÞê-Êä

VA 3,1987 S.269ff.ìè-éõêÿÞêä Óéæä

JNES 58,1999 S.107ff.ìè-éõêÿÞûô

RdE 48,1997 S.20bìè-éõêÿÞô-ëêä

JARCE 32,1995 S.211ff.ìè-éõêÿÞô-ìê

AEO 2, S.65* [365]ìè-éõêÿÞô-ìê éåô-¶÷â

JEA 74,1988 S.117ìè-éõêÿí íô Þê?

SAK 45,2016 S.91ff.ìè-éôêÿÅäâ-Þê 

JEA 74,1988 S.115ìè-éõêÿíäâ Þê

RdE 8,1951 S.19ìè-éõêÿíäø Þê pr‰tre des deux í d'Horus

SAK 21,1994 S.326 n.10ìè-éõêÿíéèôø

RdE 51,2000 S.75ìè-éõêÿíéèôø

RdE 17,1965 S.134 (B8)ìè-éõêÿíéèôø é Þê Þôæô

BIFAO 101,2001 S.141ìè-éõê éÿÅéïä-Êä

SAK 33,2005 S.176 n.54ìè-éõêÿÅéôø-øàäô.ç

SAK 33,2005 S.176 n.53ìè-éõêÿÅéôø-èöçô

SAK 33,2005 S.177 n.56ìè-éõêÿÅéôø-Ðééô

SAK 33,2005 S.176 n.52ìè-éõêÿîêø-�àû.ç

RdE 38,1987 S.141ìè-éõêÿïàìäêã

JEA 72,1986 S.140cìè-éõêÿÇáà

AEO 2, S.65* [365]ìè-éõêÿÇåò éå ¶÷ø
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ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê...ìè-éõê... PriesterPriesterPriesterPriester 3,883,883,883,88

RdE 29,1977 S.77ìè-éõêÿÇåò éå Çä-èéä

RdE 48,1997 S.22hìè-éõêÿïíè ãà é ìô-Þô-ìêä

ZŽS 112,1985 S.88aìè-éõêÿÕíèô (?)

JEA 74,1988 S.114ìè-éõêÿðêô ×éæä?

ASAE 5,1904 S.137ff.ìè-éõêÿôæâ é Óèé

ASAE 8,1907 S.258ff.ìè-éõêÿôæâ é Óèé

ASAE 7,1906 S.188ff.ìè-éõêÿôæâ é Óèé

ASAE 7,1906 S.38ff.ìè-éõêÿôæâ é Óèé

AEO 1, S.36* [117]ìèä-éõêÿôæâ é Óèé è ¶àïô

JEA 62,1976 S.62iìè-éõêÿôæâ é ×èé è Òïê-÷ïêä

CdE 61,1986 S.14ìè-éõêÿôæâ é Óéìêô / ðä

JEA 64,1978 S.90ìè-éõêÿôæâ é ¶ïáê

GM 248,2016 S.39ff.ìèä-éõêÿôæâ zum Ort der Gr„ber von Hohepriestern des 
NR

AEO 2, S.144* [397A]ìè-éõêÿÑäàä

BIFAO 115,2015 S.302f.ìè-éõêÿöðêô pr‰tre de la Couronne Rouge

RdE 7,1950 S.13 (17)ìè-éõêÿÒìäôø (Thoth mit sitzendem Pavian geschrieben)

AEO 2, S.88* [380]ìè-éõê éÿÒìäôø ¸ê-ä÷â

SAK 33,2005 S.177 n.57ìè-éõêÿÒö-ðæïï

ìè-òàìè-òàìè-òàìè-òà Diener des ÌàDiener des ÌàDiener des ÌàDiener des Ìà 3,903,903,903,90

RdE 36,1985 S.1ff.le ìè-òà ‚tait-il exclusivement pr‰tre fun‚raire

SAK 2,1975 S.108Literaturhinweise

ZŽS 142,2015 S.29f.the ìè-òà and the cult image

SAK 15,1988 S.134 n.41zur Schreibung

ìè(ä)ôìè(ä)ôìè(ä)ôìè(ä)ô Kunstfertigkeit, KunstKunstfertigkeit, KunstKunstfertigkeit, KunstKunstfertigkeit, Kunst 3,843,843,843,84

SAK 9,1981 S.153Handwerkszeug

ìèàìèàìèàìèà (auf Datteln) treten(auf Datteln) treten(auf Datteln) treten(auf Datteln) treten

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìèàìèàìèàìèà BallBallBallBall 3,933,933,933,93

JEA 59,1973 S.139Belege und Schreibungen

WdO 37,2007 S.56ff.Wortbesprechung

ïñê ìè, siehe: ïûê/schlagen

ìèàìèàìèàìèà eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

WdO 37,2007 S.58ff.Wortbesprechung ('l'arbre sal‚')

WdO 37,2007 S.63ff.zur Identifikation

AEO 1, S.21ìèà = ìèàøô (?)

ìèàìèàìèàìèà Vogel?Vogel?Vogel?Vogel?

JEA 57,1971 S.103 n.5

ìèàøôìèàøôìèàøôìèàøô eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?

RdE 33,1981 S.98adamande
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ìèàøôìèàøôìèàøôìèàøô eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?

áèâ é ìèà(â)ô, siehe: øèø/befindlich

ìèàêìèàêìèàêìèàê ArtÿJenseitswesen (dem.)ArtÿJenseitswesen (dem.)ArtÿJenseitswesen (dem.)ArtÿJenseitswesen (dem.)

JEA 61,1975 S.198ff.ìèàê / ìèê

ìèàûìèàûìèàûìèàû als Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsiris 3,943,943,943,94

RdE 1,1933 S.103f.Kurzbesprechung

ZŽS 127,2000 S.80(v)Literaturhinweise

ìèàóìèàóìèàóìèàó Beiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des OsirisBeiname des Osiris 3,943,943,943,94

¶ïøê ìèàó, siehe: ¶ïøê/Osiris

ìèàóìèàóìèàóìèàó umschliessenumschliessenumschliessenumschliessen 3,943,943,943,94

MDAIK 16,1958 S.386zu den semit. Entsprechungen

ìèàóôìèàóôìèàóôìèàóô ein kostbarerÿSteinein kostbarerÿSteinein kostbarerÿSteinein kostbarerÿStein 3,953,953,953,95

BIFAO 19,1922 S.121Amethyst?

JARCE 52,2016 S.238Kurzhinweis

LEM S.442 (4,2)Literaturhinweise

RdE 41,1990 S.220f.Wortbesprechung

LEM S.442 (4,2)ìèñ geschrieben

ìèàôìèàôìèàôìèàô BallBallBallBall 3,933,933,933,93

ïñê ìèàô, siehe: ïûê/schlagen

ìèàôìèàôìèàôìèàô eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?eineÿPflanze?

áèâ é ìèà(â)ô, siehe: øèø/befindlich

ìèàôìèàôìèàôìèàô SalzSalzSalzSalz 3,933,933,933,93

JNES 44,1985 S.333in group-writing

BIFAO 101,2001 S.231in mediz. Texten

ZŽS 124,1997 S.90in Zus.hang mit der Mumifizierung

LingAeg 12,2004 S.139Kurzhinweis

AEO 1, S.15Worterw„hnung

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

ìèøìèøìèøìèø SchSchSchSch€tzer€tzer€tzer€tzer 3,803,803,803,80

GM 222,2009 S.69zu einer Fehllesung im Wb.

ìèøìèøìèøìèø SteuermannSteuermannSteuermannSteuermann 3,813,813,813,81

øêä ìèø, siehe: øêø/tun

ìèøìèøìèøìèø weichen, zurweichen, zurweichen, zurweichen, zur€cktreiben€cktreiben€cktreiben€cktreiben 3,793,793,793,79

SAK 3,1975 S.215 n.152sich zur€ckziehen

ìèøäìèøäìèøäìèøä

JEA 81,1995 S.66ff., 74back-turner

ìèøôìèøôìèøôìèøô SteuerruderSteuerruderSteuerruderSteuerruder 3,813,813,813,81

øêø ìèøô, siehe: øêø/W„chter

ãð-ìàô êí èä Óèé ìèø, siehe: ãð/rufen

ìèøôìèøôìèøôìèøô ArtÿWaffe (am Streitwagen)ArtÿWaffe (am Streitwagen)ArtÿWaffe (am Streitwagen)ArtÿWaffe (am Streitwagen) 3,823,823,823,82

LEM S.433 (1,4)part of the chariot
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ìèãìèãìèãìèã FlachsFlachsFlachsFlachs

DE 39,1997 S.101im AR

ìèäìèäìèäìèä BerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnung 3,823,823,823,82

LEM S.31,106carpenter (Late Egyptian)

RdE 24,1972 S.199en n‚o-‚gyptien, d‚signe le charpentier

ZŽS 107,1980 S.138ff., 15mit ìèä zusammengesetzte Titel

AEO 1, S.66* [154]Zimmermann

SAK 7,1979 S.52zur Lesung des Zeichens (evtl. auch äåà oder ïèà)

...ìèä...ìèä...ìèä...ìèä BerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnung 3,823,823,823,82

èê ìèää, siehe: èê/Vorsteher

èê ìèô é æà íæð é ¸ê-ãà, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ìèää, siehe: ìêø/Oberster

íêæ ìèää, siehe: íêæ/Leiter

ïðè ìèää, siehe: ïðèä/Leiter

ìèä...ìèä...ìèä...ìèä... BerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnungBerufsbezeichnung 3,823,823,823,82

AEO 1, S.68* [166]ìèäÿãìàä arrow-maker

RdE 43,1992 S.205ìèääÿäê ïíè

ZŽS 107,1980 S.143ìèä.äÿäêêø.ô Wagenbauer

ZŽS 150,2023 S.201f.ìèäÿäêêøô 

ìêø ìèääÿäêêøô, siehe: ìêø/Oberster

èê ìèäÿäíê, siehe: èê/Vorsteher

LEM S.387 (5,2)ìèä æà éôâ è ôàÿäíêô

ìêø ìèäÿæ÷ô, siehe: ìêø/Oberster

LEM S.106 (1,2)ìèäÿèêòåô

AEO 1, S.68* [165]ìèäÿèêòåô chariot-maker

ZŽS 107,1980 S.152ìèäÿèêòåô Wagen-Handwerker

ZŽS 107,1980 S.151ìèäÿè÷ì Zimmer-Handwerker

ZŽS 107,1980 S.147ìèäÿéå Gold-Handwerker

ZŽS 92,1965 S.78ìèäÿéå Goldschmied

ZŽS 107,1980 S.152ìèäÿõàê.ô Kabinen-Handwerker

ìèäìèäìèäìèä herstellen, bildenherstellen, bildenherstellen, bildenherstellen, bilden 3,823,823,823,82

GM 6,1973 S.136zur Wortbedeutung

ìèäìèäìèäìèä einÿMineraleinÿMineraleinÿMineraleinÿMineral

GM 157,1997 S.15ff.Wortbesprechung

ìèäìèäìèäìèä SteuerruderSteuerruderSteuerruderSteuerruder 3,803,803,803,80

LingAeg 16,2008 S.154f.

BIFAO 9,1911 S.47, 69zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ÞèäÞèäÞèäÞèä ToponymToponymToponymToponym

LEM S.341 (1,10)rudder-town

ìèääìèääìèääìèää dieÿKdieÿKdieÿKdieÿK€nste€nste€nste€nste 3,863,863,863,86
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ìèääìèääìèääìèää dieÿKdieÿKdieÿKdieÿK€nste€nste€nste€nste 3,863,863,863,86

SAK 12,1985 S.166 n.136

ìèääìèääìèääìèää derÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertige 3,833,833,833,83

JNES 34,1975 S.257 n.35

ZŽS 107,1980 S.138ìèää = ìèä Verfertiger von

...ìèää...ìèää...ìèää...ìèää derÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertige 3,833,833,833,83

äê ìèää, siehe: äê/der Grosse

ìèää...ìèää...ìèää...ìèää... derÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertigederÿKunstfertige 3,833,833,833,83

ZŽS 107,1980 S.140ìèäÿãà

ZŽS 107,1980 S.140ìèäÿäê

LEM S.160, 388ìèäÿäê shipwright

ìèäïôìèäïôìèäïôìèäïô den òàä... entsprechende weibliche den òàä... entsprechende weibliche den òàä... entsprechende weibliche den òàä... entsprechende weibliche 
WesenWesenWesenWesen

3,953,953,953,95

SAK 50,2021 S.69ff.

CdE 96,2021 S.250f.

RdE 11,1957 S.52 n.3Literaturhinweis

ZŽS 147,2020 S.9ff.Wortbesprechung

ìèäôìèäôìèäôìèäô KKKK€nstlerschaft€nstlerschaft€nstlerschaft€nstlerschaft 3,853,853,853,85

GM 257,2019 S.50das Handwerken

DE 50,2001 S.29ff.in einem etwas obskuren medizin. Titel

ZŽS 107,1980 S.142mit ìèäô zusammengesetzte Titel

...ìèäô...ìèäô...ìèäô...ìèäô KKKK€nstlerschaft€nstlerschaft€nstlerschaft€nstlerschaft 3,853,853,853,85

äê íêæä ìèô..., siehe: äê/der Grosse

èê èêä-ìèäô éåô éô éïäô, siehe: èê/Vorsteher

èê ìèäô éåô..., siehe: èê/Vorsteher

èê ìèäô, siehe: èê/Vorsteher

íêæ ìèäô, siehe: íêæ/Leiter

ïðèä ìèäô, siehe: ïðèä/Leiter

ìèäôìèäôìèäôìèäô KunstKunstKunstKunst 3,843,843,843,84

GM 6,1973 S.136zur Wortbedeutung

SAK 24,1997 S.195ìèäôÿêà Kunst des Mundes

êíø-ìèäô, siehe: êí/kennen

ïð æç ðôàä é ìèäô îêø-ìå, siehe: ïð/Schrift

SAK 24,1997 S.192ff.ìèä.ôÿðôàô geheime Kunst (eine Art Medizin, innere
Medizin?)

ìèäô-êàìèäô-êàìèäô-êàìèäô-êà 1. und so weiter1. und so weiter1. und so weiter1. und so weiter 3,853,853,853,85

LingAeg 30,2022 S.127art of speech

JEA 58,1972 S.214 (L.12)Literaturhinweise

ìèäô-ïàìèäô-ïàìèäô-ïàìèäô-ïà BehexungBehexungBehexungBehexung 3,853,853,853,85

SAK 46,2017 S.72Art Krankheit

ìèäôøìèäôøìèäôøìèäôø KKKK€nstler€nstler€nstler€nstler 3,863,863,863,86
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ìèäôøìèäôøìèäôøìèäôø KKKK€nstler€nstler€nstler€nstler 3,863,863,863,86

BES 10,1989/90 S.88

JNES 6,1947 S.236craftsman, artisan, sculptor in hard stone

ZŽS 107,1980 S.142Kurzbesprechung

èê ìèäôøä, siehe: èê/Vorsteher

ìèèìèèìèèìèè offizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendet 3,953,953,953,95

ZŽS 144,2017 S.159Kurzhinweis

ìèèôìèèôìèèôìèèô Menschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèôMenschheit, siehe: ìéèèô

ìèéìèéìèéìèé eine Anzahl voneine Anzahl voneine Anzahl voneine Anzahl von 3,963,963,963,96

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ÞèéÞèéÞèéÞèé Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 3,953,953,953,95

AEO 2, S.16* [326]Besprechung

RdE 10,1955 S.73ff.H‚men et Taharqa

BIFAO 54,1954 S.193f.Kurzhinweis

SAK 13,1986 S.50 n.16Literaturhinweise

JEA 76,1990 S.43ff.the cult of Hemen

AEO 2, S.16* [326]Þèé ¸ê-ìçàä

AEO 2, S.16* [326]Þèé Þäô-Çéçêä

ìèêìèêìèêìèê ArtÿJenseitswesen (dem.), siehe: ìèàêArtÿJenseitswesen (dem.), siehe: ìèàêArtÿJenseitswesen (dem.), siehe: ìèàêArtÿJenseitswesen (dem.), siehe: ìèàê

ÞèêòÞèêòÞèêòÞèêò ToponymToponymToponymToponym

æà ÷ä é Þèêñ, siehe: ÷ä/Berg

ìèìèìèìèìèìèìèìè FluchtFluchtFluchtFlucht

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìèïìèïìèïìèï abschneidenabschneidenabschneidenabschneiden 3,963,963,963,96

ZŽS 80,1955 S.99Kurzhinweis

ìèïìèïìèïìèï HeiratHeiratHeiratHeirat

RdE 20,1968 S.173Besprechung

ìèïìèïìèïìèï PhallusPhallusPhallusPhallus 3,993,993,993,99

JNES 21,1962 S.46zur Etymologie

ìèïìèïìèïìèï VasenbodenVasenbodenVasenbodenVasenboden

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìèïøìèïøìèïøìèïø sitzensitzensitzensitzen 3,963,963,963,96

RdE 46,1995 S.206 n.16mettre bas

ZŽS 149,2022 S.80ff.Morphologie in den ober„g. koptischen Dialekten

LEM S.283 (11)to dwell (mit Literaturhinweisen)

LEM S.293 (50)to sit (or 'remain') inactive

LEM S.151 (5,1)to sit at ease, relaxed

GM 84,1985 S.33ff.ãìã / ìèïø / ï÷ê

ãìã / ìèïø, siehe: ãìã/stehen
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ìèïøìèïøìèïøìèïø sitzensitzensitzensitzen 3,963,963,963,96

RdE 9,1952 S.87 n.1ìè-ïô geschrieben

...ìèïø...ìèïø...ìèïø...ìèïø sitzensitzensitzensitzen 3,963,963,963,96

èä ìèï, siehe: èä/Wasser

ïô-ìèï, siehe: ïô/Sitz

ìèïø...ìèïø...ìèïø...ìèïø... sitzensitzensitzensitzen 3,963,963,963,96

JEA 70,1984 S.101ìèïáÿáêè

MDAIK 53,1997 S.97f.ìèïø èÿäìã essen (und trinken)

RdE 50,1999 S.194ìèï.ò èÿäìã ìéã åàä ãéíä

RdE 63,2012 S.129f.ìèïø èÿäìã Speise und Trank geniessen

BIFAO 120,2020 S.468f.ìèïøÿéçê

MDAIK 37,1981 S.477ìèïøÿéçê

BSFE 168,2007 S.29ìèïøÿéçê

RdE 37,1986 S.6bìèïøÿéçê

JEA 65,1979 S.66aìèïÿéçê sch”nes Sitzen

ZŽS 111,1984 S.1ìèïâ NN êÿêèé / êèé NN ê

LEM S.345 (2,8)ìèïøÿëéé sit at ease

SAK 18,1991 S.250ìèïøÿìéã zusammen (auf dem Thron) sitzen
(Indiz auf Koregenz?)

êðäô ìèïô èÿîéä.ç éé ÷ö.ô é.ç ìéê, siehe:  êðäô/die 
Freude

LEM S.15 (4,7)ìèïáÿñå

ìèïäôìèïäôìèïäôìèïäô weibliche Wesenweibliche Wesenweibliche Wesenweibliche Wesen 3,953,953,953,95

SAK 48,2019 S.45als Lesung (statt éô Neith) der gekreuzten Pfeile in der 
Fr€hzeit

ìèïôìèïôìèïôìèïô von der feierl.ÿThronsitzung des K”nigsvon der feierl.ÿThronsitzung des K”nigsvon der feierl.ÿThronsitzung des K”nigsvon der feierl.ÿThronsitzung des K”nigs 3,983,983,983,98

BES 7,1985/6 S.6f.ìèïôÿéïä royal sitting, royal audience

ìèûìèûìèûìèû ein kostbarerÿStein, siehe: ìèàóôein kostbarerÿStein, siehe: ìèàóôein kostbarerÿStein, siehe: ìèàóôein kostbarerÿStein, siehe: ìèàóô

ìèòôìèòôìèòôìèòô eine Krankheiteine Krankheiteine Krankheiteine Krankheit 3,993,993,993,99

SAK 46,2017 S.70Scharlach, Pocken

ìèòôìèòôìèòôìèòô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser

RdE 24,1972 S.157 §3

GM 218,2008 S.65

ìèôìèôìèôìèô DienerinDienerinDienerinDienerin 3,883,883,883,88

RdE 17,1965 S.134(B4)(de Sekhmet-Bastet-N‚bet-H‚t‚pet)

ìèôìèôìèôìèô FrauFrauFrauFrau 3,763,763,763,76

JEA 58,1972 S.300als Suffix

ZŽS 99,1972 S.135ff.lies: ìøè.ô

SAK 18,1991 S.82 n.22Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.385f.zu den semit. Entsprechungen
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ìèôìèôìèôìèô FrauFrauFrauFrau 3,763,763,763,76

JEA 60,1974 S.101zur Frage der Polygamie

JEA 70,1984 S.94 n.17ìèô / ìåïâô

RdE 6,1951 S.163 (9)ôàø.ç ìèô (é-? ou bien ê-?) ìàô.ç sa femme ant‚rieure

...ìèô...ìèô...ìèô...ìèô FrauFrauFrauFrau 3,763,763,763,76

øä.ï è ìèô é, siehe: øä/sein

øêø ìèô, siehe: øêø/tun

øêäø.ç X è ìèô, siehe: øêø/tun

ãà ìèô, siehe: ãà/Esel

èöäô ìèäô, siehe: èöô/Rede

ïèà ìèô, siehe: ïèà/Wildstier

Çõô ìèô, siehe: Çõô/Asien

òô ìèô, siehe: òøø/anderer

ìèô...ìèô...ìèô...ìèô... FrauFrauFrauFrau 3,763,763,763,76

ZŽS 130,2003 S.55ìèôÿãìàäôø

RdE 6,1951 S.163 (9)ôàø.ç ìèôÿæì sa derniŠre (litt. finale) femme

RdE 17,1965 S.206ìèô.çÿèêô.ç èêê.ç his beloved wife, beloved of him

SAK 11,1984 S.253ff.ìèôÿéøïäô zur Bedeutung bei den T”chtern
Amenophis' III. und Ramses' II.

RdE 9,1952 S.113 n.3ìèôÿéåô øå maŒtresse de coeur

AEO 1, S.13* [69]ìèôÿéïä

JEA 73,1987 S.273ìèôÿéïä / ìèô éïä äêô

RdE 29,1977 S.85 n.116ìèôÿéïä äêô (Literaturhinweise)

JEA 63,1977 S.94ìèôÿéïä äêô / ìèô éïä ãàô (Nofretete)

ïéô éïä / ìèôÿéïä, siehe: ïéô/Schwester

RdE 18,1966 S.70 n.2ìèôÿéïäô (ôæô) éô... (Isis)

AEO 1, S.53* [127]ìèôÿéõê

JEA 69,1983 S.130 n.98ìèôÿéõê (als Titel)

SAK 40,2011 S.43ìèôÿéõê Þô-ìê

êíô-éïäô ìèôÿéõê Þô-ìê, siehe: êíô-éïäô/Frauentitel

JARCE 6,1967 S.98ff.ìèôÿîêö

JARCE 6,1967 S.98ff.ìèôÿõàâ

JEA 81,1995 S.62ìèôÿõàø

JEA 70,1984 S.95 n.24ìèôÿõàâ married woman

ZŽS 130,2003 S.52ff.ìèôÿõàâ woman-man

BACE 17,2006 S.115ìèôÿõàø woman of men

RdE 63,2012 S.83ff.ìèôÿöðêô (in: Mutter und Kind, Formule V)

ìèôìèôìèôìèô Geb„rmutter der KuhGeb„rmutter der KuhGeb„rmutter der KuhGeb„rmutter der Kuh 3,763,763,763,76

JARCE 55,2019 S.148

GM 264,2021 S.148ff.zu medizinischen Problemen

ZŽS 99,1972 S.137zur Lesung ì(ø)è.ô / øö.ô
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ìèôìèôìèôìèô ArtÿGlasflussArtÿGlasflussArtÿGlasflussArtÿGlasfluss 3,863,863,863,86

BIFAO 89,1989 S.15ff.st‚atite, serpentine?

ìèôìèôìèôìèô KuhKuhKuhKuh 3,763,763,763,76

RdE 46,1995 S.205lies: øö(ô)

AEO 2, S.258* [D]lies: áöô (?)

AEO 2, S.258* [D]Wortbesprechung

LEM S.219 (17,9)áöô gelesen (Literaturhinweise)

...ìèô...ìèô...ìèô...ìèô KuhKuhKuhKuh 3,763,763,763,76

øêõô éô øöô ì÷õ, siehe: øêõô/Milch

íéôøÿïì é øöô, siehe: íéôø/vorn befindlich

ìèô...ìèô...ìèô...ìèô... KuhKuhKuhKuh 3,763,763,763,76

AEO 2, S.258* [D]áöô éÿøêïà cows of Cyprus

AEO 2, S.259* [D]øöôÿãà she-ass

AEO 2, S.259* [D]øöôÿóìï female gazelle

ìèôìèôìèôìèô SklavinSklavinSklavinSklavin 3,883,883,883,88

AEO 1, S.215*[312]Beleg

SAK 24,1997 S.182ff.zur Funktion der Sklavinnen in Deir el-Medina

SAK 24,1997 S.72ìèô / åàòô

JEA 68,1982 S.131oìèô / åàòô

ëêä éÿìèô, siehe: ëêä/Tag

ìèô...ìèô...ìèô...ìèô... SklavinSklavinSklavinSklavin 3,883,883,883,88

JEA 60,1974 S.110 n.20ìèôÿéáïäô, lies: îòêô éïäô

ìèôìèôìèôìèô einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 3,803,803,803,80

BIFAO 118,2018 S.245f.ein Nagetier, evtl. eine fette Sandratte?

ìèô-éõêìèô-éõêìèô-éõêìèô-éõê GottesdienerinGottesdienerinGottesdienerinGottesdienerin 3,903,903,903,90

RdE 17,1965 S.134(B5)(de N‚bet-H‚t‚pet)

JEA 73,1987 S.272Besprechung: Gitton, Divines ‚pouses

ZŽS 129,2002 S.154 n.22Kurzhinweis

GM 186,2002 S.27f.oftmals in Verbindung mit Hathor

JEA 76,1990 S.217ìèô-éõê / èäô éïä

ìèô-éõê...ìèô-éõê...ìèô-éõê...ìèô-éõê... GottesdienerinGottesdienerinGottesdienerinGottesdienerin 3,903,903,903,90

RdE 31,1979 S.131 n.37ìèô-éõê éåôÿÓäéä è ïäô éåäô

RdE 31,1979 S.131 n.40ìèô-éõêÿ¾ô èìôâô áéå äæô äàäô

SAK 48,2019 S.270f.ìèô-éõêÿÞô-ìê

JARCE 31,1994 S.45f.ìèô-éõêÿÞô-ìê

ìèôøìèôøìèôøìèôø als schm„hende Bez. fals schm„hende Bez. fals schm„hende Bez. fals schm„hende Bez. f€r Feiglinge€r Feiglinge€r Feiglinge€r Feiglinge 3,803,803,803,80

ZŽS 130,2003 S.50f.coward, sissy, back-turner

ìèôøìèôøìèôøìèôø Erz, siehe: åøà/ErzErz, siehe: åøà/ErzErz, siehe: åøà/ErzErz, siehe: åøà/Erz

SAK 14,1987 S.263zur Lesung

SAK 28,2000 S.226ìèôøÿäð/òè
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ìèôøìèôøìèôøìèôø ErzarbeiterErzarbeiterErzarbeiterErzarbeiter 1,4381,4381,4381,438

JARCE 11,1974 S.24f.

LEM S.106 (1,3)coppersmith (?) (Literaturhinweise)

JEA 66,1980 S.114ndem Kupfer zum schmelzen gegeben wird

AEO 1, S.67* [158]Kurzbesprechung

ZŽS 107,1980 S.147Titel mit ìèôø zusammengesetzt

MDAIK 14,1956 S.89ff.zur Hieroglyphe

...ìèôø...ìèôø...ìèôø...ìèôø ErzarbeiterErzarbeiterErzarbeiterErzarbeiter 1,4381,4381,4381,438

èê ìèôøä, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ìèôøä, siehe: ìêø/Oberster

ìè÷ìè÷ìè÷ìè÷ EssigEssigEssigEssig 3,993,993,993,99

BIFAO 87,1987 S.36Kurzbesprechung

AEO 2, S.236* [572]Kurzbesprechung

ìéìéìéìé 1. befehlen1. befehlen1. befehlen1. befehlen 3,1013,1013,1013,101

RdE 71,2021 S.245f.

RdE 7,1950 S.83Kìéé è êà.ç ordonn‚ dans sa bouche

ìéìéìéìé 2. ordnen2. ordnen2. ordnen2. ordnen 3,1013,1013,1013,101

CdE 89,2014 S.5ff.

SAK 22,1995 S.78 n.163

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 7,1979 S.71Wortbesprechung

ìéìéìéìé BBBB€chse€chse€chse€chse 3,1003,1003,1003,100

JARCE 45,2009 S.397ff.

ìéìéìéìé eilen, gehen, s. begebeneilen, gehen, s. begebeneilen, gehen, s. begebeneilen, gehen, s. begeben 3,1033,1033,1033,103

GM 212,2007 S.67ff.die Konjugation des Verbs f€r 'gehen' im Neu„gyptischen

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

GM 212,2007 S.72ff.zur Stammform

ìéìéìéìé frisch seinfrisch seinfrisch seinfrisch sein 3,1023,1023,1023,102

ZŽS 115,1988 S.145ìé éå è ãéí

ìéìéìéìé OpfergabeOpfergabeOpfergabeOpfergabe 3,1023,1023,1023,102

MDAIK 16,1958 S.275

ìéìéìéìé versperren, verschlossen haltenversperren, verschlossen haltenversperren, verschlossen haltenversperren, verschlossen halten 3,1003,1003,1003,100

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

RdE 7,1950 S.83Kvom Munde

Þé-éçêÞé-éçêÞé-éçêÞé-éçê ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 95,1969 S.59Literaturhinweis

ìéãìéãìéãìéã

ìéãìéãìéãìéã WunschWunschWunschWunsch 3,1123,1123,1123,112

JEA 61,1975 S.50Wort existiert nicht

ìéãìéãìéãìéã zusammen mitzusammen mitzusammen mitzusammen mit 3,1103,1103,1103,110
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ìéãìéãìéãìéã zusammen mitzusammen mitzusammen mitzusammen mit 3,1103,1103,1103,110

LingAeg 5,1997 S.213Afrasian numerals in egyptian

ZŽS 84,1959 S.19als Personaladverb

SAK 7,1979 S.169betont koordiniertes 'zusammen mit', sp„ter áêè

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

LingAeg 30,2022 S.248f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

RdE 6,1951 S.141 n.2ãû øå ìéã íéèï, îéè-øå ìéã éäôøä.ï u.a.

ZŽS 100,1973 S.19K.ìãé geschrieben (11. Dyn.)

ìéäìéäìéäìéä 1. Topf f1. Topf f1. Topf f1. Topf f€r Fl€ssiges€r Fl€ssiges€r Fl€ssiges€r Fl€ssiges 3,1073,1073,1073,107

SAK 18,1991 S.46als Hohlmass

ZŽS 146,2019 S.27Sch€ssel mit geschweiften Schultern f€r Bier und Wein

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

LEM S.364 (15a,2)ìéä ä÷ìä offering-table vases

ìéäìéäìéäìéä dieÿBarke des Gottes 'Soker'dieÿBarke des Gottes 'Soker'dieÿBarke des Gottes 'Soker'dieÿBarke des Gottes 'Soker' 3,1093,1093,1093,109

RdE 53,2002 S.148auch als personifizierte Gottheit

SAK 35,2006 S.8off.im Osiris- und Sokarfest in Abydos

RdE 37,1986 S.10cLiteraturhinweise

SAK 3,1975 S.217 n.159Literaturhinweise

LEM S.147 (4,5)vom Toten, der der Barke des S. in Rosetau folgt

æê ìéä, siehe: æê/Haus

ìéäìéäìéäìéä eine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschafteine schlechteÿEigenschaft 3,1043,1043,1043,104

JEA 76,1990 S.59 n.25lies ìàä?

ìéäìéäìéäìéä Gew„sserGew„sserGew„sserGew„sser 3,1053,1053,1053,105

AEO 1, S.7* [27]Sumpfland

ìéäìéäìéäìéä Lobpreis, siehe: ìòéäLobpreis, siehe: ìòéäLobpreis, siehe: ìòéäLobpreis, siehe: ìòéä

ÞéäÞéäÞéäÞéä Ort im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. Gau

RdE 65,2014 S.7Toponym (17. ober„g. Gau)

Óéæä ìéä, siehe: Óéæä/Anubis

ìéä é öøô ïóééìéä é öøô ïóééìéä é öøô ïóééìéä é öøô ïóéé Holzst„bchen zum Auftragen von Holzst„bchen zum Auftragen von Holzst„bchen zum Auftragen von Holzst„bchen zum Auftragen von 
SchminkeSchminkeSchminkeSchminke

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìéäøôìéäøôìéäøôìéäøô VerwalterVerwalterVerwalterVerwalter

LEM S.499 (10,3)Kurzbesprechung

äæäôø ìéäøô, siehe: äæäôø/Bote

ïêä ìê íêæ ìéäøô, siehe: ïê/Vornehmer

ìéäô...ìéäô...ìéäô...ìéäô... Herrin (Hathor)Herrin (Hathor)Herrin (Hathor)Herrin (Hathor) 3,1073,1073,1073,107

RdE 50,1999 S.259ff.ìéäôÿ16

ìéäôìéäôìéäôìéäô HerrinHerrinHerrinHerrin 3,1073,1073,1073,107

RdE 17,1965 S.131(18)N‚bet H‚t‚pet

ìéäô...ìéäô...ìéäô...ìéäô... HerrinHerrinHerrinHerrin 3,1073,1073,1073,107
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ìéäô...ìéäô...ìéäô...ìéäô... HerrinHerrinHerrinHerrin 3,1073,1073,1073,107

AEO 2, S.68* [367B]ìéäôÿ16

Þô-ìê ìéäôÿ16, siehe: Þô-ìê/Hathor

SAK 9,1981 S.154ìéäôÿÓéæä singul„rer Frauentitel

BIFAO 78,1978 S.394ìéäôÿøöåäø Þê

RdE 17,1965 S.132(B3)ìéäôÿãì ¾åô-Þäô la souveraine du palais de Nephthys

RdE 17,1965 S.129(7)ìéäôÿ¶àäàô la Souveraine de Ouaouat (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.128(5)ìéäôÿäãôô (N‚bet-H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.131(19)Þéäôÿäãôô (N‚bet H‚t‚pet)

JEA 59,1973 S.21 n.3ìéäôÿäãôô óêó ¶àïô (Hathor)

Þô-ìê ìéôÿäãôô(?), siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 35,1984 S.118 (43)ìéôÿ¸äéô (Hathor)

SAK 27,1999 S.15ìéäôÿæê-éçê Herrin der Balsamierungsst„tte (Neith)

SAK 22,1995 S.253ìéä.ôÿèìø.ô Gebieterin des Nordens (f€r Hathor)

JEA 57,1971 S.90ìéäôÿéäô éå

RdE 6,1951 S.148Cìéäôÿéõêä la r‚gente des dieux (Isis)

¾åô-ìô éåô æô ìéäôÿéõêä, siehe: ¾åô-ìô/Nephthys

RdE 17,1965 S.131(20)Þéäôÿìèäô (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 115,1988 S.171f.ìéäôÿìèäô éåäô Herrin aller Frauen

RdE 16,1964 S.108 n.5ìéäôÿìôæ souveraine de la paix ?

RdE 17,1965 S.122ìéäôÿÞôæô

RdE 17,1965 S.129(8)ìéäôÿíéôô ½ïé (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.133(C13)ìéäôÿúíèä la souveraine des Puissant
(N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 78,1978 S.399ìéäôÿðéä éå é Óôé

RdE 29,1977 S.48ìéäô éÿÌð Dame de Kouch

SAK 14,1987 S.55 n.10ìéäôÿôà 'Herrin des Landes' als Bez. der Residenz

BIFAO 78,1978 S.392ìéäô éôÿôà ê ÷ê.ç

RdE 29,1977 S.48ìéäô éÿÏà-Çôâ

JNES 26,1967 S.162ìéäô éôÿôàä éåä

RdE 29,1977 S.74ìéäôÿôàäø ôè°

¶à÷ô éåô ôàäø ìéäôÿôàäø, siehe: ¶à÷ô

JNES 26,1967 S.162ìéäôÿôàäy

¶àïô éäô éô Óèé, ì. éÿöèø éå, siehe: äàïô/Theben

ìéäôìéäôìéäôìéäô NapfNapfNapfNapf 3,1063,1063,1063,106

RdE 24,1972 S.147f.Beleg

ìéåìéåìéåìéå AckerlandAckerlandAckerlandAckerland 3,1123,1123,1123,112

GM 30,1978 S.29ff.

MDAIK 16,1958 S.78 n.3champ mesur‚

ìéåìéåìéåìéå dieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zur€cktreiben€cktreiben€cktreiben€cktreiben 3,1133,1133,1133,113

MDAIK 39,1983 S.260zur semit. Wurzel
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ìéåìéåìéåìéå dieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zurdieÿFeinde, die B”sen zur€cktreiben€cktreiben€cktreiben€cktreiben 3,1133,1133,1133,113

BIFAO 110,2010 S.144ìéåÿêûáä

ZŽS 122,1995 S.13 n.113ìåéä - ìéå, ìéå - åìé

ìéåìéåìéåìéå das Opfertierÿschlachtendas Opfertierÿschlachtendas Opfertierÿschlachtendas Opfertierÿschlachten 3,1133,1133,1133,113

JEA 59,1973 S.129 n.8

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéåìéåìéåìéå Name einesÿSchutzgottesName einesÿSchutzgottesName einesÿSchutzgottesName einesÿSchutzgottes 3,1133,1133,1133,113

SAK 38,2009 S.171heilige Schlange von Herakleopolis

BIFAO 105,2005 S.220f.serpent sacr‚ d'H‚racl‚opolis

SAK 46,2017 S.51ff.zur Orthographie der ìéå-Schlange (sowie ìéåàà und 
ìéæô)

ìéåìéåìéåìéå vomÿvermessen des Landesvomÿvermessen des Landesvomÿvermessen des Landesvomÿvermessen des Landes 3,1123,1123,1123,112

BIFAO 75,1975 S.33f.Literaturhinweise

JNES 55,1996 S.164to convey land

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéåààìéåààìéåààìéåàà eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange

SAK 46,2017 S.46f.in CT sp. 436

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéåàåàìéåàåàìéåàåàìéåàåà Zustand einer GeschwulstZustand einer GeschwulstZustand einer GeschwulstZustand einer Geschwulst 3,1133,1133,1133,113

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéåøìéåøìéåøìéåø Gottheit in Tb 180Gottheit in Tb 180Gottheit in Tb 180Gottheit in Tb 180

SAK 46,2017 S.45 n.67'the traveler'

ìéåäìéåäìéåäìéåä Schiff der SonneSchiff der SonneSchiff der SonneSchiff der Sonne 3,1133,1133,1133,113

ZŽS 82,1957 S.84Kurzhinweis

ìéåäìéåäìéåäìéåä Strahlen der SonneStrahlen der SonneStrahlen der SonneStrahlen der Sonne 3,1133,1133,1133,113

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ìéååìéååìéååìéåå WindWindWindWind

GM 30,1978 S.28ff.

ìéåôìéåôìéåôìéåô abgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeld 3,1123,1123,1123,112

RdE 50,1999 S.195

RdE 24,1972 S.118 n.1Kurzbesprechung

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

RdE 32,1980 S.49 n.23Literaturhinweis

JNES 55,1996 S.164measured plots

ìéæô / ìéåô, siehe: ìéæô

ÞéåôÞéåôÞéåôÞéåô Ortsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: Þéìéô

ìéæìéæìéæìéæ von der Grvon der Grvon der Grvon der Gr€ndung o.„. Žgyptens durch €ndung o.„. Žgyptens durch €ndung o.„. Žgyptens durch €ndung o.„. Žgyptens durch 
den Sonnengottden Sonnengottden Sonnengottden Sonnengott

3,1133,1133,1133,113

RdE 25,1973 S.213 n.7Wortbesprechung

ìéæ(ô)ìéæ(ô)ìéæ(ô)ìéæ(ô) weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?
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ìéæ(ô)ìéæ(ô)ìéæ(ô)ìéæ(ô) weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?weibliche Schlange oder Wurm?

SAK 46,2017 S.47malevolent snake

ìéæôìéæôìéæôìéæô abgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeldabgemessenesÿFeld 3,1143,1143,1143,114

ZŽS 102,1975 S.64ìéæô / ìéåô

ìéçìéçìéçìéç jem. zujauchzenjem. zujauchzenjem. zujauchzenjem. zujauchzen 3,1143,1143,1143,114

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéèìéèìéèìéè eineÿAnzahl voneineÿAnzahl voneineÿAnzahl voneineÿAnzahl von 3,963,963,963,96

LEM S.238 (11,5)Literaturhinweise

ìéèèôìéèèôìéèèôìéèèô MenschheitMenschheitMenschheitMenschheit 3,1143,1143,1143,114

JEA 109,2023 S.216f.

SAK 22,1995 S.296in Kurzschreibung

DE 46,2000 S.45Kurzhinweis

AEO 1, S.98* [233]Wortbesprechung

DE 21,1991 S.49ff.Wortbesprechung

SAK 27,1999 S.353ff.Wortbesprechung

LEM S.49 (5,7)ìèè(ô) geschrieben

AEO 1, S.98* [233]ìèèô / ëèè(ô)

íô ãéí é ìèèô, siehe: íô/Holz

ìéèéèìéèéèìéèéèìéèéè schleichend eintretenschleichend eintretenschleichend eintretenschleichend eintreten 3,1143,1143,1143,114

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìééìééìééìéé das m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glieddas m„nnliche Glied 3,1153,1153,1153,115

CdE 70,1995 S.54 n.11

ìééìééìééìéé HackeHackeHackeHacke 3,1143,1143,1143,114

ZŽS 86,1961 S.144Kurzhinweis

Þéé-éïäôÞéé-éïäôÞéé-éïäôÞéé-éïäô HerakleopolisHerakleopolisHerakleopolisHerakleopolis

GM 185,2001 S.55f.Kurzhinweis zur Schreibung

siehe: ¾é-éïäô

GM BH 8,2010 S.52zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ìééôìééôìééôìééô ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìéêìéêìéêìéê o dass doch, siehe: ìào dass doch, siehe: ìào dass doch, siehe: ìào dass doch, siehe: ìà 3,1153,1153,1153,115

ìéêìéêìéêìéê schielenschielenschielenschielen 3,1153,1153,1153,115

CdE 71,1996 S.28

CdE 51,1976 S.20ff.repr‚sentations de maladies oculaires

LEM S.191f.Wortbesprechung

øêô.ø ìéê ê, siehe: øêô/Auge

ÞéêøÞéêøÞéêøÞéêø Kosename der HathorKosename der HathorKosename der HathorKosename der Hathor

RdE 30,1978 S.32t

ìéìéìéìéìéìéìéìé Vitalit„tVitalit„tVitalit„tVitalit„t
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ìéìéìéìéìéìéìéìé Vitalit„tVitalit„tVitalit„tVitalit„t

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìéìéìéìéìéìéìéìé zurzurzurzur€ckgehalten werden, behindert €ckgehalten werden, behindert €ckgehalten werden, behindert €ckgehalten werden, behindert 
werdenwerdenwerdenwerden

3,1153,1153,1153,115

RdE 50,1999 S.194en rapport avec les cuisses

RdE 33,1981 S.15iìéìé + object + ê (from)

ìéìéôìéìéôìéìéôìéìéô GeschwulstGeschwulstGeschwulstGeschwulst 3,1163,1163,1163,116

ZŽS 63,1928 S.73ff.Wortbesprechung

ZŽS 63,1928 S.119ff.Wortbesprechung

ÞéìéôÞéìéôÞéìéôÞéìéô OrtsnameOrtsnameOrtsnameOrtsname

ZŽS 85,1960 S.17f.korrekt Ïàíåôø zu lesen

GM BH 8,2010 S.99zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 102,1975 S.35Þéìéô = Þéô = Þéåô, lies : Ïàíåôø/el Qatta

ìéïìéïìéïìéï eng, schmaleng, schmaleng, schmaleng, schmal 3,1163,1163,1163,116

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen

ìéïòìéïòìéïòìéïò am Schopf packenam Schopf packenam Schopf packenam Schopf packen

GM 260,2020 S.17ff.Erkl„rungsversuch eines Hapax (Gestus beim erschlagen 
der Feinde), zusammenbinden, zum Haarzopf flechten

ìéïòìéïòìéïòìéïò huldigenhuldigenhuldigenhuldigen 3,1163,1163,1163,116

JNES 55,1996 S.167hapax

ZŽS 113,1986 S.20Wort existiert nicht

GM 260,2020 S.17ff.Wortbesprechung

ìéïòøôìéïòøôìéïòøôìéïòøô eine mitÿHaarflechte versehene Fraueine mitÿHaarflechte versehene Fraueine mitÿHaarflechte versehene Fraueine mitÿHaarflechte versehene Frau 3,1163,1163,1163,116

SAK 2,1975 S.59als Beiname von G”ttinnen

ìéïòôìéïòôìéïòôìéïòô HaarflechteHaarflechteHaarflechteHaarflechte 3,1163,1163,1163,116

MDAIK 73,2017 S.261Kurzhinweis (allg. zu Friseuren im AR)

ZŽS 84,1959 S.146zur Etymologie

ìéïòôøìéïòôøìéïòôøìéïòôø der mit einerÿHaarflechteder mit einerÿHaarflechteder mit einerÿHaarflechteder mit einerÿHaarflechte 3,1163,1163,1163,116

RdE 11,1957 S.46 n.7als Beiname eines Krokodils

GM 260,2020 S.25Kurzhinweis

ìéûôìéûôìéûôìéûô besondere Form desÿOpfers, Opfergabebesondere Form desÿOpfers, Opfergabebesondere Form desÿOpfers, Opfergabebesondere Form desÿOpfers, Opfergabe 3,1183,1183,1183,118

JARCE 2,1963 S.30f.

BIFAO 7,1910 S.89ff.zur Hieroglyphe

BIFAO 7,1910 S.89ff.zur Hieroglyphe

RdE 6,1951 S.22aìéò / êéæ(ä)ô

ìéûôìéûôìéûôìéûô siehe: ëûô/Biersiehe: ëûô/Biersiehe: ëûô/Biersiehe: ëûô/Bier

ìéòìéòìéòìéò Gef„ss zum Darbringen von WeinGef„ss zum Darbringen von WeinGef„ss zum Darbringen von WeinGef„ss zum Darbringen von Wein 3,1183,1183,1183,118

JEA 61,1975 S.148 n.20Beleg

ìéòìéòìéòìéò Land als SchenkungLand als SchenkungLand als SchenkungLand als Schenkung

28.03.2025 Seite 513 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ìéòìéòìéòìéò

Besprechungen

ìéòìéòìéòìéò Land als SchenkungLand als SchenkungLand als SchenkungLand als Schenkung

SAK 2,1975 S.108in Verbindung mit Statuenstiftungen

BSEG 27,2005 S.13Literaturhinweise

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

RdE 46,1995 S.214zur Schreibung

ìéò...ìéò...ìéò...ìéò... Land als SchenkungLand als SchenkungLand als SchenkungLand als Schenkung

RdE 34,1982 S.82kæà ìéòÿé Gott

RdE 40,1989 S.77ìéòÿêéæ.äô offrande des jeunes plantes

RdE 40,1989 S.77ìéòÿïí.ô offrande de la campagne

ìéòìéòìéòìéò schenkenschenkenschenkenschenken 3,1173,1173,1173,117

RdE 53,2002 S.244pourvoyeur d'offrandes

GM 6,1973 S.82f.zu den Bedeutungsnuancen

BIFAO 103,2003 S.403zur Schreibung und Wortbedeutung

RdE 37,1986 S.64f.ìéò ðà äéð Weintrauben darreichen

RdE 11,1957 S.47 n.13ìòé geschrieben

ìéò...ìéò...ìéò...ìéò... schenkenschenkenschenkenschenken 3,1173,1173,1173,117

RdE 35,1984 S.117 (37)ìéò ôä Çíô èÿàæöä.ï

RdE 37,1986 S.64ìéòÿøêæ Wein darbringen

BIFAO 78,1978 S.395ìéòôÿ½àãô ...

CdE 76,2001 S.11ff.ìéòÿèéíô

RdE 34,1982 S.85 n.dìéòÿìè.ç

ìéò-éää(?)ìéò-éää(?)ìéò-éää(?)ìéò-éää(?) Titel eines Priesters in HermonthisTitel eines Priesters in HermonthisTitel eines Priesters in HermonthisTitel eines Priesters in Hermonthis 3,1183,1183,1183,118

MDAIK 60,2004 S.161Kurzhinweis

SAK 32,2004 S.367unklarer Priestertitel

ìéòøôìéòøôìéòøôìéòøô ArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lter

RdE 31,1979 S.130Kurzbesprechung

BIFAO 103,2003 S.403Kurzhinweis

ìéòøôìéòøôìéòøôìéòøô dasÿBettdasÿBettdasÿBettdasÿBett 3,1193,1193,1193,119

CdE 60,1985 S.371

ïô ìéòøô, siehe: ïô/Sitz

ìéòäìéòäìéòäìéòä siehe: ìéòô/Schlafzimmersiehe: ìéòô/Schlafzimmersiehe: ìéòô/Schlafzimmersiehe: ìéòô/Schlafzimmer

ìéòôìéòôìéòôìéòô besondere Form des Opfersbesondere Form des Opfersbesondere Form des Opfersbesondere Form des Opfers 3,1183,1183,1183,118

SAK 10,1983 S.197eine reine Wasserspende

ìéòôìéòôìéòôìéòô Schlafzimmer?Schlafzimmer?Schlafzimmer?Schlafzimmer? 3,1193,1193,1193,119

SAK 22,1995 S.61f.bedroom

BIFAO 84,1984 S.335ff.zu Ritualen in Zus.hang mit Bett, 'Schlafzimmer' und 
Schrein

ïà ìéòô, siehe: ïà/Schutz

Þéòô-ãéíÞéòô-ãéíÞéòô-ãéíÞéòô-ãéí Tempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben West

MDAIK 35,1979 S.303ff.
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Þéòô-ãéíÞéòô-ãéíÞéòô-ãéíÞéòô-ãéí Tempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben WestTempel Thutmosis' III. in Theben West

JEA 72,1986 S.80

RdE 19,1967 S.117 n.1Literaturhinweise

MDAIK 34,1978 S.172f.Totentempel Thutmosis' III.

SAK 11,1984 S.527Þéòô-ãéí-½é-íæê-Áã Totentempel Thutmosis' III.

ìéóóìéóóìéóóìéóó jubeln, sich freuenjubeln, sich freuenjubeln, sich freuenjubeln, sich freuen 3,1213,1213,1213,121

ZŽS 144,2017 S.157Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìéóóìéóóìéóóìéóó SchlundSchlundSchlundSchlund 3,1213,1213,1213,121

MDAIK 16,1958 S.386f.zu den semit. Entsprechungen

ìéôìéôìéôìéô 1. Gesch„ft1. Gesch„ft1. Gesch„ft1. Gesch„ft 3,1023,1023,1023,102

øêô ìéô, siehe: øêø/tun

RdE 17,1965 S.20oìéô ìèääô ouevres d'orfŠvrerie ou d'‚b‚nisterie

ìéôìéôìéôìéô Gew„sser, KanalGew„sser, KanalGew„sser, KanalGew„sser, Kanal 3,1053,1053,1053,105

MDAIK 16,1958 S.428f.

RdE 20,1968 S.92 n.37<bras de fleuve> ou <lac mar‚cageux>

ZŽS 88,1962 S.84, 88ff.Wasserlauf (kein stehendes Gew„sser)

RdE 11,1957 S.50 n.12ìéôÿäêô the Great basin

SAK 16,1989 S.48 n.34ìéôÿïèà-êà (Literaturhinweise)

ZŽS 88,1962 S.95ìéôÿöåäø Wasserlauf der Nilpferde

ìéôìéôìéôìéô GierGierGierGier 3,1043,1043,1043,104

BES 10,1989/90 S.66f.Kurzhinweis

ÞéôÞéôÞéôÞéô Ortsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: ÞéìéôOrtsname, siehe: Þéìéô

ìéôìéôìéôìéô eineÿSchiffsbezeichnungeineÿSchiffsbezeichnungeineÿSchiffsbezeichnungeineÿSchiffsbezeichnung

SAK 28,2000 S.6f., 19 n.54Igelkopfschiff

ìéô?ìéô?ìéô?ìéô? TitelTitelTitelTitel

RdE 15,1963 S.140

ìéôàìéôàìéôàìéôà Igel?Igel?Igel?Igel? 3,1223,1223,1223,122

JARCE 50,2014 S.184ff.

ìéôàìéôàìéôàìéôà Name einesÿSchiffes, siehe: ìøôàName einesÿSchiffes, siehe: ìøôàName einesÿSchiffes, siehe: ìøôàName einesÿSchiffes, siehe: ìøôà

SAK 28,2000 S.19 n.54ìéôø Igelkopfschiff

ìéôàïäìéôàïäìéôàïäìéôàïä die Eidechsedie Eidechsedie Eidechsedie Eidechse 3,1223,1223,1223,122

SAK 12,1985 S.33Kurzhinweise

ìéôøìéôøìéôøìéôø Bereich, FristBereich, FristBereich, FristBereich, Frist 3,1053,1053,1053,105

RdE 19,1967 S.137f.div. Hinweise

LingAeg 5,1997 S.203Zeitraum, Lebenszeit (komparatistischer Kurzhinweis)

SAK 1,1974 S.98ìé.ôø éìì Grenzen der Zeit

ASAE 52,1952 S.17ff.ìé.ôø ê

ìéôøìéôøìéôøìéôø ein Tier mit Stachelnein Tier mit Stachelnein Tier mit Stachelnein Tier mit Stacheln 3,1213,1213,1213,121

JARCE 50,2014 S.184ff.Igel

ìéôøìéôøìéôøìéôø gierig seingierig seingierig seingierig sein
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ìéôøìéôøìéôøìéôø gierig seingierig seingierig seingierig sein

ZŽS 144,2017 S.158f.Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ÞéôøÞéôøÞéôøÞéôø eineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlange

JEA 59,1973 S.129 n.2

ìéôøìéôøìéôøìéôø Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 3,1053,1053,1053,105

GM 155,1996 S.24kingfisher

ìéôøäìéôøäìéôøäìéôøä BefehlshaberBefehlshaberBefehlshaberBefehlshaber 3,1223,1223,1223,122

ZŽS 127,2000 S.104 n.6Honoratioren eines Ortes

BIFAO 97,1997 S.1ff.les sup‚rieurs du village (Deir el-M‚dineh)

LEM S.252 (18,5)Wortbesprechung

ìéõøìéõøìéõøìéõø schlachtenschlachtenschlachtenschlachten 3,1223,1223,1223,122

RdE 5,1946 S.85 n.1ptol. Belege

ìéõæìéõæìéõæìéõæ lies: é ìõ ¸ (?)lies: é ìõ ¸ (?)lies: é ìõ ¸ (?)lies: é ìõ ¸ (?)

JEA 68,1982 S.24

ìé÷àôìé÷àôìé÷àôìé÷àô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìêìêìêìê DurchmesserDurchmesserDurchmesserDurchmesser

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

GM 259,2019 S.169ff.the ìê-measure

ìêìêìêìê GesichtGesichtGesichtGesicht 3,1253,1253,1253,125

MDAIK 70/71,2014/15 
S.323ff.

epigraphic features of the ìê-face

MDAIK 70,2014 S.323ff.epigraphic features of the ìê-face

ZŽS 148,2021 S.65ff.Konzepte von Gesicht und Wahrnehmung

JNES 6,1947 S.10ff.zur Schreibung

è ìê.ø u.a., siehe: è/Pr„position

LEM S.44 (4,2)é ìê.ç at his countenance / before him

SAK 2,1975 S.14ìê.ç... in Bezeichnungen von F„hrm„nnern

LEM S.325 (8,10)ìê.ïé for ìê ìê.ïé

...ìê...ìê...ìê...ìê GesichtGesichtGesichtGesicht 3,1253,1253,1253,125

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.132ff.

mit -ìê zusammengesetzte D„monennamen

SAK 12,1985 S.11øãø ìê washed of face, alert

äæø ìê, siehe: äæø/”ffnen

åøé ìê, siehe: åøé/schlecht

æö-ìê, siehe: æ÷/ausspannen

éå ìêä, siehe: éå/Herr

éçà ìê, siehe: éçà/ausniesen, ausschnauben

¾çê-ìê, siehe: éçê/gut

êï ìê, siehe: êï/wachen

ìàôâ ìê, siehe: ìàôø/Bew”lkung

28.03.2025 Seite 516 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ...ìê...ìê...ìê...ìê

Besprechungen

...ìê...ìê...ìê...ìê GesichtGesichtGesichtGesicht 3,1253,1253,1253,125

JEA 59,1973 S.140 n.9ìê ê ìê in a friendly sense

JEA 59,1973 S.141 n.2ìê ìê.ò elliptical for  íê ìê ìê.ò

DE 13,1989 S.66ìê ìê.ò 'on your face!', in anti-snake spells

ìïàä ìêä, siehe: ìïà/grimmig, wild

íê ìê ìê.ç, siehe: íê/fallen

íïç ìê, siehe: íïç/abwehren

îê-ìê, siehe: îê/unter

ïîø ìê, siehe: ïîø/taub sein

ï÷ä ìê, siehe: ï÷/Tuch

ðçø ìê, siehe: ðçø/anschwellen

ôê ê ìê, siehe: ôêø/respektieren

÷ä ìê, siehe: ÷ä/schlecht

ìê...ìê...ìê...ìê... GesichtGesichtGesichtGesicht 3,1253,1253,1253,125

ZŽS 127,2000 S.177ff.ìê éÿáäáä  Hundsgesicht, Hundskopf

ZŽS 125,1998 S.110ìêÿäãä a single face = an isolated man

BIFAO 28,1929 S.88f.ìêäÿåøòä? pois chiches

AEO 1, S.99*, 109*ìê éÿæãô

GM 126,1992 S.36ìê.çÿè-íéô.ç-ìê.ç-è-èìà.ç D„monenname

JEA 73,1987 S.152gìê é (æà)ÿèä face of the water

SAK 2,1975 S.12ìê.ç èÿèìà.ç Bezeichnung eines F„hrmanns

ZŽS 122,1995 S.58è ìêÿé

SAK 22,1995 S.182ìê.òÿé.ø als Hymnenanfang

ZŽS 122,1995 S.53ìêÿé ãåíé, åà, æàíô, æãô, çàá-ã, ¾äåô, Þê, Þêô, òà

SAK 34,2006 S.274f.ìêÿé-ìê

SAK 11,1984 S.297 n.19ìêÿé-ìê Get€mmel, Handgemenge

ZŽS 68,1932 S.57ìêÿé(ø)-ìê

LEM S.89 (5,1)ìêÿéå everybody

DE 51,2001 S.5ff.ìêÿéçê a fresh face (term for the funerary mask)

ìêÿéçê als Metapher f€r die rotgl€hende, fl€ssige
Metallschmelze

MDAIK 3,1932 S.86ìêÿéçê als terminus technicus f€r das Gl„nzen des 
geschmolzenen Materials

LEM S.25, 49ìêÿê.ç elliptically for áèá ìê.ò ê.ç

SAK 24,1997 S.110ìêÿê ìê von Angesicht zu Angesicht

SAK 11,1984 S.297 n.19ìêÿê-ìê von Gesicht zu Gesicht

GM 126,1992 S.35ìê.çÿìà.ç D„monenname

BIFAO 92,1992 S.178f.ìêÿìê

GM 217,2008 S.7f.ìêÿìê (zum Stadtnamen ìê.ø ìê Óèé)

LEM S.196 (13,5)ìê.çÿìïâ its face is fierce

SAK 2,1975 S.12ìê.ç èÿíéô.ç Bezeichnung eines F„hrmanns
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ìê...ìê...ìê...ìê... GesichtGesichtGesichtGesicht 3,1253,1253,1253,125

MDAIK 52,1996 S.309ìê éÿïðôà geheimer Kopf, Mumienmaske

BIFAO 111,2011 S.296ìê.ç êÿóï ½é-éçê (als Epitheton des Ptah von Memphis)

ÞêÞêÞêÞê HorusHorusHorusHorus 3,1223,1223,1223,122

JEA 68,1982 S.259ff.an egyptian etymology of the name of Horus?

BSFE 153,2002 S.6ff.Horus enfant, quel nom, quel champ d'action?

ASAE 56,1959 S.63ff.zumÿHorusnamen

ZŽS 130,2003 S.1ff.im Verh„ltnis zum K”nig (v.a. in der Ikonographie)

GM 189,2002 S.7ff.the holy falcon of Philae in his demonic cage

BIFAO 3,1903 S.1ff.Wortbesprechung

ZŽS 140,2013 S.70ff.zu seiner Stellung innerhalb der heliopolitan. Neunheit 
als 10. Gott

ZŽS 64,1929 S.102ff.zum n”rdl. und s€dl. Horus

VA 5,1989 S.205ff.zur Schreibung des Namens

ä-Þê, siehe: ä/Bezirk

¸à ð-Þê, siehe: æà/Toponym

æà öèá é Þê, siehe: æà/Toponym

ïð éïäô îêø-ìå è Þê, siehe: ïð/Schreiber

Ñèá-Þê, siehe: öèø/Ortschaft

Þê...Þê...Þê...Þê... HorusHorusHorusHorus 3,1223,1223,1223,122

GM 161,1997 S.51ff. der Goldhorus als Opfergabe in den griech.-r”m.
Tempeln

¸ê Þêÿ(?)...ô?, siehe: æê/Haus

ZŽS 100,1974 S.77ff.Þêÿàíôø (in den Pyramidentexten)

JNES 18,1959 S.188Þêÿàíôø (in den Pyramidentexten)

ZŽS 116,1989 S.39(4)Þêÿàíôø è ôà ûãìô...

JEA 64,1978 S.85cÞêÿàíôø ìéã æï÷ô.ç

SAK 21,1994 S.193Þêÿàíôø Literaturhinweise

Áã Þêÿàíôø ìêø-øå-àíô, siehe: Áã/Re

æê Þêÿàíôø, siehe: æê/Haus

AEO 2, S.17* [326]Þêÿøàåô é Þçàô

AEO 2, S.12* [324]Þêÿáàåôâ

ZŽS 100,1974 S.78Þêÿáàåôâ

RdE 29,1977 S.17 n.36Þêÿáàåôâ Áã Horus oriental et R‰ (?)

AEO 2, S.44* [355C]ÞêÿÓäé-èäô.ç

RdE 37,1986 S.34Þêÿáäé-èé.ô=ç

Þêÿøèø ïàõä, siehe: Þê ðéôä

ZŽS 102,1975 S.152Þêÿáèâ-Çäèéä

ZŽS 98,1972 S.75 (18,2/3)Þêÿáèâ Çæö

ZŽS 102,1975 S.f.Þêÿáèâ Çæöô

AEO 2, S.45* [355D]Þêÿáèâ Çéäô(?) [éå-¾ðàä]
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Þê...Þê...Þê...Þê... HorusHorusHorusHorus 3,1223,1223,1223,122

ZŽS 111,1984 S.167eÞêÿøèø-Êéäô

ZŽS 102,1975 S.150ff.Þêÿáèâ-ðéäô

¸ê Þêÿáèâ-Êéäô(?), siehe: æê/Haus

AEO 2, S.12* [324]Þêÿáèéôâ

AEO 2, S.109* [387B]ÞêÿÓéæä éå-Óéæä

SAK 22,1995 S.133Þêÿáê(â) ÷åã.ç zu seinen Fingern geh”riger Horus

MDAIK 24,1969 S.56Þêÿãì zum K”nigstitel

BIFAO 112,2012 S.132f.Þêÿäà÷ 

RdE 11,1957 S.46 n.12Þêÿäà÷ Horus the Stripling (?)

LEM S.386 (4,7)Þêÿäãê (?)

GM 92,1986 S.29ff.Þêÿäãê (?) Berufsbezeichnung

GM 143,1994 S.89ff.Þêÿäæ ðãô ôàäø

LingAeg 30,2022 S.129Þêÿäæðä-ôà

GM 225,2010 S.55ff.Þêÿäê („ltester Beleg)

AEO 2, S.269*Þêÿäê =? ¶ê (der Allgott)

AEO 2, S.5* [315]ìêÿäê éå °ø àåä

JNES 18,1959 S.188Þêÿ�ìöôø

øèø-àíô Þêÿ¸, siehe: øèø/Titel

JEA 60,1974 S.170 L.22Þêÿæà èàãôø

JNES 53,1994 S.127Þêÿæà-îêö Harpokrates (Vgl. mit dem Ph”nizischen)

BSFE 153,2002 S.6ff.Þêÿæà-îêö Horus enfant

BSFE 122,1991 S.13ff.Þêÿæà-îêö zur Ikonographie

BIFAO 82,1982 S.75ff.Þêÿæà-îêö zur Verbindung mit Amon

JEA 82,1996 S.134 (f)Þêäÿæàé-æà-øëàâ Horus of the Camp

ZŽS 102,1975 S.151Þê éÿ¸ê-Òà÷à

JEA 57,1971 S.102 n.7Þêÿè ã.ç

AEO 2, S.189* [415]Þêÿè ¸

RdE 49,1998 S.253jé Þêÿè æê.ç (vom K”nig)

ZŽS 111,1984 S.30bÞêÿèàã-íêä

GM 26,1977 S.17ff.Þêÿèàãôø

GM 29,1978 S.11Þêÿèàãôø?

RdE 1,1933 S.168, 177Þêÿèêô.ç

BIFAO 74,1974 S.106Þê éÿéå

¸ê ä-Þêÿéå-Ó(ô)ê-áèéôâ, siehe: æê/Haus

RdE 35,1984 S.117 (40)Þêÿéå ãäô

JEA 65,1979 S.170fÞêÿéå ¸-¶à÷ô

AEO 2, S.203* [419]Þêÿéå ½ïé

RdE 50,1999 S.181Þêÿéå ½ïé éõê-ãà éå Ðàêä

RdE 5,1946 S.75 n.3Þêÿéå éíô Horus <maŒtre de puissance>
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Þê...Þê...Þê...Þê... HorusHorusHorusHorus 3,1223,1223,1223,122

JEA 74,1988 S.183Þêÿéå Þäô-éïä

RdE 24,1972 S.88Þêÿéå Åàïô Horus, Lord of the Desert Lands

JEA 72,1986 S.141hÞêÿéå ðé

RdE 33,1981 S.100auÞêÿéå ðéô

AEO 2, S.279*Þêÿéå Òãéô

BIFAO 82,1982 S.47ff.Þêÿéå zur kgl. Titulatur

¸ê Þêÿéåä, siehe: æê/Haus

¾áäô é Þêÿéåä, siehe: éäô/Stadt

AEO 2, S.7* [320]Þêÿéçê (in Hierakonpolis beheimatet)

JEA 64,1978 S.116Þêÿéôâ äåà æà ïèâ é éà ãîâô é Ìèâ

AEO 2, S.7* [320]Þêÿé÷-ìê-áô.ç (in Hierakonpolis beheimatet)

RdE 35,1984 S.115 (34)Þêÿìåé-èì

GM 33,1979 S.10f.Þê-åøôø

JARCE 14,1977 S.55ff.Þê-æà-îêö

GM 24,1977 S.33f.Þê-èàãôø

VA 6,1990 S.162Þê mit wechselnden Epitheta in Nubien

RdE 11,1957 S.48 n.3Þêÿìêø-øå Êöô Horus dwelling in Shede

RdE 12,1960 S.12Þêÿìêâ-áå ðöô Horus qui r‚side … Crocodilopolis

RdE 8,1951 S.13 n.5Þêÿìêø-äà÷.ç

RdE 24,1972 S.88Þêÿìêâ-ôæ Åàïô

SAK 21,1994 S.189ff.ÞêÿÞêä

JEA 82,1996 S.134 (f)Þêä-àíôø

RdE 20,1968 S.90 n.10Þêÿìòéä (Literaturhinweise)

JEA 60,1974 S.109 n.16Þêÿíøíø

RdE 53,2002 S.147ÞêÿÅéôø-áêôâ

AEO 2, S.130* [395]Þêÿíéôø ãéä

AEO 2, S.144* [397A]Þêÿíéôø ãéä

JEA 57,1971 S.151 n.1Þêäÿíéôâ æêä

BIFAO 23,1924 S.171Þêÿíéôâ-é-áêôâ

RdE 50,1999 S.178Þêÿíéôâ-é-áêôâ

AEO 2, S.91* [382]Þêÿíéôø Þåéä

BIFAO 27,1927 S.89f.ÞêÿÅéôø-îôø

BIFAO 23,1924 S.169ff.ÞêÿÅéôø-îôø

RdE 29,1977 S.103eÞêÿÅéôø-îôø

ìêø øêøä-ãàä é ÞêÿÅéôø-Ýôø, siehe: ìêø/Oberster

RdE 5,1946 S.72 n.5Þêÿíéôø ñåìä

RdE 37,1986 S.10eÞêÿíéôø-òàä

ZŽS 99,1972 S.81Þêäÿîàôø

JEA 63,1977 S.64aÞêÿïà-àïô (Belege vor dem NR)
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Þê...Þê...Þê...Þê... HorusHorusHorusHorus 3,1223,1223,1223,122

ZŽS 102,1975 S.1ff.Þêÿúæö(ôâ)

SAK 30,2002 S.373ff.Þêÿïèà-ôàäø Die Geburt des Harsomtus aus der Bl€te

RdE 1,1933 S.168Þêÿïèà-ôàäø Âê ïô.ç

RdE 5,1946 S.76 n.2Þêÿúèúä = Þê äê

ZŽS 100,1974 S.80Þêÿïðèôâ

RdE 35,1984 S.151Þêÿðàã-íæê

GM 29,1978 S.11ÞêÿÊä

AEO 2, S.66* [365]ÞêÿÊä / Þê æ èàãôâ(?)

AEO 2, S.58* [362]ÞêÿÊä éå ¶à÷ô

RdE 5,1946 S.63 n.1Þê áè(á)ÿðé.(ä).ô? (mit drei V1-Zeichen geschrieben)

ZŽS 99,1972 S.79Þêÿðéôä (lies: Þê øèø ïàõä?)

BIFAO 53,1953 S.53ff.Þêÿðö Horus-Ched … Karnak

SAK 49,2020 S.179ff.Þêÿðö hunting in his chariot

AEO 1, S.118* [239]ìêÿõìéä Horus of Ðìéä

AEO 1, S.118* [239]ìêÿõìéä ûàø-ã Horus of Tjehnu?, high of arm

RdE 65,2014 S.4ff.Þêÿöä (Toponym)

RdE 53,2002 S.146Þêÿöäàôâ

JEA 64,1978 S.116ÞêÿÒìäôâ éå ãéí

ìêìêìêìê Kanal?Kanal?Kanal?Kanal?

CdE 71,1996 S.28

ìêìêìêìê Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 3,1313,1313,1313,131

RdE 34,1982 S.88 n.lf€r ìêø-øå (?)

LEM S.264 (23,2)plus (of addition)

JEA 58,1972 S.212 n.7statt ê (Literaturhinweise)

ASAE 76,2001 S.110f.zu den „g.-arab. Parallelen

GM 6,1973 S.86zum Gebrauch nach Verben

RdE 33,1981 S.55aréôø ã geschrieben

ìê...ìê...ìê...ìê... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 3,1313,1313,1313,131

LEM S.411 (11,2)ìêÿã as a substitute for è-ã

BIFAO 101,2001 S.88ìêÿãäø … la charge de

ASAE 71,1987 S.14ìêÿè warum?

LEM S.129 (1b,4)ìêÿèêä on, at other side

JEA 58,1972 S.212 (L.10)ìêÿïêí

LEM S.98 (6,7)ìêÿ÷êô freely (vom Pferde)

ìêìêìêìê PyramidePyramidePyramidePyramide

GM 227,2010 S.17ff.eigentlich wohl èìê zu lesen (wie auch das Wort èê)

RdE 32,1980 S.88 Col.DLiteraturhinweise

Serapis 3,1975-6 S.1ff.Wortbesprechung

Þê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê Óèé Ort auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von Theben 3,1263,1263,1263,126
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Þê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê ÓèéÞê.ø ìê Óèé Ort auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von ThebenOrt auf dem Westufer von Theben 3,1263,1263,1263,126

AEO 2, S.27*[338]

Þê-äêÞê-äêÞê-äêÞê-äê AntinoeAntinoeAntinoeAntinoe 3,1393,1393,1393,139

AEO 2, S.83* [377B]H–r (Wortbesprechung)

AEO 2, S.87* [379]nicht mit Antinoe zu identifizieren

GM BH 8,2010 S.46zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.84* [378]Þê-äê = Þäô-äê

Þê-è-ìåÞê-è-ìåÞê-è-ìåÞê-è-ìå eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

RdE 34,1982 S.148f.

ìê-é-ìêìê-é-ìêìê-é-ìêìê-é-ìê UnglUnglUnglUngl€ck€ck€ck€ck 3,1303,1303,1303,130

RdE 30,1978 S.122div. zusammengesetzte Ausdr€cke mit ìê é ìê

LEM S.313 (5,7)Literaturhinweise

ëêä ìê-é-ìê, siehe: ëêä/Tag

Þê-öøÞê-öøÞê-öøÞê-öø HardaiHardaiHardaiHardai

SAK 9,1981 S.240f.Toponym

AEO 2, S.98* [385]Wortbesprechung

áêæ é Þêöâ, siehe: øêæ/Wein

ìêøìêøìêøìêø befindlich befindlich befindlich befindlich €ber€ber€ber€ber 3,1333,1333,1333,133

GM 127,1992 S.21f.qui-est-au-dessus, qui-est-…-l'est

ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... befindlich befindlich befindlich befindlich €ber€ber€ber€ber 3,1333,1333,1333,133

RdE 27,1975 S.38bìêøÿåàû.ç

SAK 22,1995 S.305ìêøÿéïô Nachfolger

JEA 56,1970 S.219ìêâÿéïô who is on the throne

JNES 45,1986 S.1ff.ìêøäÿêéæô Epagomenentage

GM 192,2003 S.16 n.4ìêâ(ä)ÿíàâäô

RdE 18,1966 S.54ìêøÿúà Art Rind

�øò ìêøÿùéåä ìô Óèé-êé, siehe: åøò/Falke

BIFAO 90,1990 S.325ìêøÿðïêä Epitheton des Gottes Tutu

BIFAO 29,1929 S.85ìêøÿôæ.ç als Bez. des Ur„us an der Stirn

ZŽS 87,1962 S.99f.ìêøÿ÷åãäô

ìêøìêøìêøìêø fern seinfern seinfern seinfern sein 3,1443,1443,1443,144

LEM S.28 (10,8)ìêä geschrieben

ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... fern seinfern seinfern seinfern sein 3,1443,1443,1443,144

LEM S.28 (10,8)ìêä æàâ.áÿãñä (may I be kept) afar from my food

JARCE 23,1986 S.126ìêøä-ðã

ìêøìêøìêøìêø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r das Pyramidenplateau €r das Pyramidenplateau €r das Pyramidenplateau €r das Pyramidenplateau 
vonÿGisehvonÿGisehvonÿGisehvonÿGiseh

3,1433,1433,1433,143

BIFAO 4,1905 S.236ff.in Pyr.namen

ìêøìêøìêøìêø ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

RdE 16,1964 S.209ff.… propos de ìêø = 'saint'  (en d‚motique)
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ìêøìêøìêøìêø ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

ZŽS 109,1982 S.68ff.zur Bedeutung als Titel und Titelelement

ãà é... = ìêâ..., siehe: ãà é/Vorsteher

LEM S.405 (9,6)ìêø / èê

ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

SAK 10,1983 S.169ìêø éøÿàíô Vorarbeiter im Schlachthof

GM 261,2020 S.69ìêâÿáäãâô

LEM S.405 (9,6)ìêâÿáäãâô garrison-captain

SAK 17,1990 S.141f.ìêøÿøéø.ä-èä Oberster der Wassertr„ger

JEA 67,1981 S.93ìêâÿáêâä-ãàä é Þê Åéôâ-Ýôâ

ZŽS 107,1980 S.156ìêøÿáêä.ä-íïå÷ Ober-Lapislazulimacher

SAK 7,1979 S.51ìêøÿáêä.ä-íïå÷, rare title

BIFAO 75,1975 S.304ff.ìêâÿáêä éåä æàñ 

SAK 7,1979 S.51ìêâÿáêä éåä æàñô chief-maker in fine gold

ZŽS 104,1977 S.48ìêøÿøêä íïå÷ é éå ôàäø

RdE 31,1979 S.140dìêâÿøì (Literaturhinweise)

LEM S.13, 54ìêâÿáì stable-master

ZŽS 135,2008 S.33 n.41ìêøÿøìä

JEA 64,1978 S.88ìêâÿáìä é Âéä (20.Dyn.)

JEA 75,1989 S.70 n.30ìêøÿøìä é ìè.ç Stablemaster of his Majesty

JEA 75,1989 S.73 n.57ìêøÿøìä stablemaster (at Memphis)

ZŽS 107,1980 S.146ìêøÿáï.ô Oberster der Truppe

JEA 74,1988 S.219ìêâÿáïäô è ïô èàãô

LEM S.342 (2,1)Þê(â)ÿáïô crew-master

RdE 40,1989 S.65ff.ìêâÿáöå (dans... des temples gr‚co-romains)

BIFAO 101,2001 S.212 (ao)ìêâÿøöå Beiname des Schu

JEA 75,1989 S.217ìêâÿãèê Chief of the Bakery

JEA 83,1997 S.221ìêâÿãìàäôâä commander of warriors

RdE 45,1994 S.166ìêâÿãô

RdE 35,1984 S.116 n.44ìêøÿäà.ç le chef de la corde

LEM S.21 (7,2)ìêâÿäãå ñéâô é ìè.ç

ZŽS 112,1985 S.155æà ìêøÿäé

RdE 63,2012 S.78ìêøÿäéäôøä

AEO 1, S.92* [197]ìêâÿäëèä é èðã

MDAIK 21,1966 S.55f.ìêøÿä÷å

JARCE 52,2016 S.179ff.ìêøÿä÷å (development)

ZŽS 104,1977 S.49ìêøÿä÷ì èçòàô

DE 11,1988 S.17ìêâÿä÷ìä 

JEA 72,1986 S.140b, 143fìêâÿä÷ìä (è ìäô-ãàô)

ZŽS 106,1979 S.48ìêøÿåãì
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ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

JEA 74,1988 S.100 n.39ìêâÿåãì (Literaturhinweise)

RdE 29,1977 S.189f.ìêøÿåãì directeur des terrains irrigu‚s

MDAIK 60,2004 S.51ìêøÿ¸ (Literaturhinweise)

MDAIK 63,2007 S.186ìêøÿ¸ (Literaturhinweise)

RdE 9,1952 S.2 n.4ìêøÿ¸ (Literaturhinweise)

CdE 80,2005 S.57ìêâÿæê 

RdE 37,1986 S.114ìêâÿæê (mit ìêø-æê zusammengesetzte Titel im MR)

SAK 30,2002 S.357ìêâÿæê bereits im AR gut bezeugt

JEA 66,1980 S.26ìêâÿæê-Óéæä æà éõê ãà (demotischer Beleg)

BIFAO 80,1980 S.143ìêâÿæê domestique

JNES 45,1986 S.73ìêâÿæê major-domo

JEA 73,1987 S.218ìêâÿæï ïóéé overseer of oil-makers

MDAIK 64,2008 S.13ìêâÿæïø ðãâ é æê-Óèé

JARCE 11,1974 S.48f.ìêâÿæ÷ô 

SAK 9,1981 S.256 n.6ìêâÿæ÷ô (Literaturhinweis)

JNES 50,1991 S.47 n.10ìêáÿæ÷ô (Literaturhinweis)

JNES 5,1946 S.14ìêâÿæ÷ô (Literaturhinweise)

JNES 6,1947 S.221 n.7ìêâÿæ÷ô (Literaturhinweise)

LEM S.111, 239ìêâÿæ÷ô (Literaturhinweise)

RdE 31,1979 S.142jìêâÿæ÷ô (Literaturhinweise)

RdE 42,1991 S.80ìêâÿæ÷ô chef des archers

JEA 73,1987 S.2, 5ìêâÿæ÷ô é ðäâä...

GM 202,2004 S.75ìêâÿæ÷wô é ãìã é ãìà

LEM S.241ìêâÿçàâ äíàâ

LEM S.469 (2,2)ìêâÿçàâ äíàâ chief dispatch-carrier

AEO 1, S.90* [191]ìêâÿèáàô master of the...?

LEM S.234 (9,5-6)ìêâÿèãåàâô

ZŽS 106,1979 S.47ìêø éÿèä

RdE 42,1991 S.57ìêâÿèéçàô éåô

AEO 1, S.84* [188]ìêâÿè÷àâ (é æà íê)

JNES 48,1989 S.121ìêyÿè÷ày 

GM 257,2019 S.124ìêyÿè÷ày Kurzhinweis

SAK 17,1990 S.174 n.192ìêyÿè÷ày zur Mittelsmann-Funktion

BIFAO 76,1976 S.35f.ìêøÿè÷ì(ä) éïä chef des charpentiers du roi

AEO 1, S.90* [192]ìêâÿè÷ô master of the cow-house

ZŽS 107,1980 S.147ìêøÿéåø.ä Ober-Goldschmied

JEA 63,1977 S.126ìêâÿéåâä chief goldsmith

JEA 68,1982 S.58f.ìêâÿéåä é ìäô-éåä èï éõêä

RdE 42,1991 S.63ìêâÿéìïâ(ä)
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ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

ZŽS 107,1980 S.155ìêøÿéðöø.ä Ober-Juwelier

JNES 17,1958 S.9ìêâÿêèô human master

ZŽS 128,2001 S.84f.ìêøÿêíôøä

ZŽS 107,1980 S.143ìêøÿìèä.ä-äêêø.ô Ober-Wagenbauer

ZŽS 107,1980 S.141ìêøÿìèä.ä Ober-Handwerker

ZŽS 107,1980 S.151ìêøÿìèä-äêêø.ô Ober-Wagen-Handwerker

ZŽS 107,1980 S.151ìêøÿìèä-æ÷.ô Ober-Bogen-Handwerker

ZŽS 107,1980 S.147ìêøÿìèôø.ä Ober-Kupferschmied

JNES 45,1986 S.73ìêâ é ð master of the quarry work

RdE 37,1986 S.114ìêâÿìêä master of masters (?)

AEO 1, S.91*/195-6ìêâÿíàä chief corn-measurer

AEO 1, S.91*/195-6ìêâÿíàä é ìôæ-éõê é Óèé

GM 197,2003 S.45 n.13ìêâÿíàäô é Óèé

ZŽS 107,1980 S.149ìêøÿíèã.ä Ober-Steinbrecher

BIFAO 104,2004 S.272 (b)ìêøÿíéöä

ZŽS 107,1980 S.149ìêøÿîê.ôøä-éõê Ober-H„uer

JEA 67,1981 S.93ìêâÿïàä é æà �áò

LEM S.32 (11,9f.)ìêâÿïàä ïðä é æà èðà

AEO 1, S.35* [113]ìêâÿïàä ïðä é æê ¶à÷-äê

áèâ-ê ïô ìêâÿïàäôâ æê-ãéí, siehe: èê/Vorsteher

RdE 41,1990 S.95ìêâÿïàäôâä-ïðä é æê-ì÷ é ¸ê-ãà

ZŽS 107,1980 S.152ìêøÿïãéí.ä Ober-Beleber

AEO 1, S.93* [200]ìêâÿïãðà

RdE 9,1952 S.7 n.6ìêáäÿúéèä ceux qui sont sur l. offrandes alimentaires

JEA 75,1989 S.74ìêøÿïééøä commander of chariot warriors

ZŽS 107,1980 S.154ìêøÿïð.ä-ñöä Ober-Umrisszeichner

ZŽS 115,1988 S.100ìêøÿïð-ûöä.ô (ungew”hnliche Schreibung)

ZŽS 107,1980 S.95ìêøÿïð-ñöäô

AEO 1, S.29* [99]ìêâÿïð(ä) äàì ìôæ-éõê (var.äöì) é éõêä éåä

AEO 1, S.34* [112]ìêâÿïð(ä) é ôèà é ôà ñéåô ãàô

RdE 6,1951 S.164 (14)ìêøÿïð(ä) é ôèà é ôà ñéåô ãàô (Diskussion)

RdE 6,1951 S.164 (14)ìêøÿïð(ä) é? ÷èã chef des scribes de(s) document(s)

AEO 1, S.30* [99]ìêâÿïð(ä) ìäô-éõê é æê-×èé (é éõêä éåä...)

AEO 1, S.30* [99]ìêâÿïð(ä) ìôæ-éõê é éõêä éåä...

GM 173,1999 S.49ff.ìêøÿïð(ê) é ½éä W„schevorsteher des Min

ZŽS 75,1939 S.69ìêøÿïûê 

GM 96,1987 S.89ìêøÿïûê he who is in charge of the offering

JEA 79,1993 S.262ìêøÿïô-äêô (epithet of Ptah)

JEA 74,1988 S.131ìêâÿï÷èää(-ãð)
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ìêø...ìêø...ìêø...ìêø... ObersterObersterObersterOberster 3,1413,1413,1413,141

SAK 26,1998 S.16f. n.66ìêáÿðäôá.ä

RdE 42,1991 S.78ìêøÿðèïä é ìàôâ

GM 261,2020 S.68f.ìêøÿðèïä é ìè.ç 

ZŽS 117,1990 S.43ff.ìêøÿðéã...

LEM S.24 (8,10)ìêâÿðéã master of the ergastulum

RdE 29,1977 S.189ìêøÿðôàä

ZŽS 107,1980 S.148ìêøÿñï.ôøä?

ZŽS 107,1980 S.150ìêøÿñö.ä Ober-Maurer

ZŽS 107,1980 S.144ìêøÿòà.ô Oberster der Arbeiten

RdE 17,1965 S.129 (8)Þêôÿòàä Áééäôô (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 107,1980 S.142ìêøÿòàä.ôøä Ober-Arbeiter

LEM S.157 (7,4)ìêâÿòàèâ(ä) master of vineyard-keepers

RdE 29,1977 S.190 n.92ìêâÿòàèä

LEM S.157 (7,4)ìêâÿòàèä vineyard-master

RdE 5,1946 S.75 n.2ìê(á)ÿôà é Þê ìéã Òìäôá

RdE 26,1974 S.112tìêâÿôè

ZŽS 142,2015 S.128f.ìêâ éÿôè master of the ôè

RdE 37,1986 S.121 n.42ìêâ éÿôè master of the ôè

SAK 47,2018 S.261ff., 
288ff.

ìêø éÿôè, a security official

BIFAO 119,2019 S.171ìêøÿõàø.ä åïé.ô é æê Óèé-Áã éïäô éõêä

ZŽS 107,1980 S.153ìêøÿõàø.ä åïé.ô Ober-Graveur

ZŽS 107,1980 S.153ìêøÿõàø.ä-è÷àô Ober-Reliefbildhauer

ZŽS 107,1980 S.156ìêøÿõåä.ä Ober-Sandalenmacher

AEO 2, S.208* [425]ìêøÿõåää é æà óåä

JEA 57,1971 S.122cæà ìêøÿõù ä÷àä

RdE 42,1991 S.60ìêâÿõïô è...

ìêø-øåìêø-øåìêø-øåìêø-øå MeisselMeisselMeisselMeissel

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìêø-øåìêø-øåìêø-øåìêø-øå Mittelpunkt, MitteMittelpunkt, MitteMittelpunkt, MitteMittelpunkt, Mitte 3,1363,1363,1363,136

ZŽS 124,1997 S.157Schiffsplanke (Mittelst€ck)

ìêø-øåìêø-øåìêø-øåìêø-øå mittlerermittlerermittlerermittlerer 3,1373,1373,1373,137

RdE 17,1965 S.129(6)als Beiname der Nebet-Hetepet

BES 9,1987/8 S.65bei Kulten nicht ortsans„ssiger Gottheiten verwendet

ZŽS 139,2012 S.113ff.in divine epithets

ìêø-øå...ìêø-øå...ìêø-øå...ìêø-øå... mittlerermittlerermittlerermittlerer 3,1373,1373,1373,137

¶ïøê ìêø-øåÿàå÷ä, siehe: ¶ïøê/Osiris

JEA 74,1988 S.185dìêâ-áåÿáàô-òò

BIFAO 95,1995 S.427f.ìêâ-áåÿáàô-Ðàèô

RdE 17,1965 S.122ìêô-áåÿ×äéä
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ìêø-øå...ìêø-øå...ìêø-øå...ìêø-øå... mittlerermittlerermittlerermittlerer 3,1373,1373,1373,137

ìäéô äêô ìêô-øåÿ×äéä, siehe: ìäéô/M„dchen

JEA 62,1976 S.69 n.32ìêâ-áåÿ×äéô (Horus)

BIFAO 92,1992 S.88ìêâ-áåÿ×äéô f€r Osiris von Dendera

Óèéô ìêô-øåÿÓæô-ïäô, siehe: Óèéô/Amaunet

¸àíô ìêø-øåÿÓéô, siehe: ¸àíô/l”wengest. G”ttin

RdE 17,1965 S.129(10)Þêô-áåÿ×êò (N‚bet H‚t‚pet)

Çíèô ãàô ìêô-øåÿÓðêä, siehe: Çíèô/Sachmet

BIFAO 77,1977 S.25ìêø-øåÿãì ‚pithŠte des d‚esses li‚es aux couronnes

ìè-éõê ¶ïøê ìêø-øåÿ¶à÷ô, siehe: ìè-éõê/Priester

GM 226,2010 S.9ff.ìêø-øåÿäøà

BIFAO 102,2002 S.101ìêøô-øåÿäøà Beiname der Hathor

Óèé-êã ìêø-øåÿ¶éä, siehe: Óèé/Amun

¶ïøê ìêø-øå Ïà-ð, siehe: ¶ïøê/Osiris

RdE 17,1965 S.129(7)ìêô-áåÿ�ìöô áàåôô (N‚bet-H‚t‚pet)

½ìøô ìêø-øåÿ�ìöô, siehe: ½ìøô/L”weng”ttin von This

RdE 17,1965 S.132(B4)Þêô-áåÿ¸ê-Áã (N‚bet H‚t‚pet)

½éõä éå äàïô òà ìêø-øåÿ½àöä, siehe: ½éõä/Month

BIFAO 95,1995 S.429f.ìêâ-áåÿ½àöô

Þô-ìê ìê-øåÿ½é-éçê, siehe: Þô-ìê/Hathor

RdE 17,1965 S.132(B5)Þêô-áåÿ¾áäô (N‚bet H‚t‚pet)

¶ïøê éõê-ãà ìêø-øåÿÂåô, siehe: ¶ïøê/Osiris

RdE 21,1969 S.64ìê-áåÿëêä le milieu du jour

Òìäôø ìêø-øåÿìê-½àãô, siehe: Òìäôø/Thot

Óèé Áã äê ìêø-øåÿÅàïää  siehe: Óèé/Amun

Òìäôø ìêø-øåÿîêô-éõê, siehe: Òìäôø/Thot

åà ìêø-øåÿïð, siehe: åà/heiliger Bock

RdE 15,1963 S.123 n.9ìêâô-áåÿðéåô (Sachmet)

RdE 32,1980 S.56 n.66ìêâ-áåÿðôâô

SAK 16,1989 S.235 n.3ìêø-øåÿðôøô

Þê ìêø-øåÿÊöô, siehe: Þê/Horus

¶ïøê ìêø-øåÿÏà-ð, siehe: ¶ïøê/Osiris

¶ïøê ìêø-øåÿÒä-ûà è ¶à÷ô, siehe: ¶ïøê/Osiris

Þêø-øå ½é-éçêÞêø-øå ½é-éçêÞêø-øå ½é-éçêÞêø-øå ½é-éçê Tempel des Thot in MemphisTempel des Thot in MemphisTempel des Thot in MemphisTempel des Thot in Memphis 3,1373,1373,1373,137

RdE 33,1981 S.53t

ìêø-ãìêø-ãìêø-ãìêø-ã KindKindKindKind

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìêø-äêìêø-äêìêø-äêìêø-äê Priestertitel beim TotendienstPriestertitel beim TotendienstPriestertitel beim TotendienstPriestertitel beim Totendienst 3,1393,1393,1393,139

SAK 9,1981 S.293nur vereinzelt belegt

ìêø-ä÷åìêø-ä÷åìêø-ä÷åìêø-ä÷å TitelTitelTitelTitel 3,1393,1393,1393,139
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ìêø-ä÷åìêø-ä÷åìêø-ä÷åìêø-ä÷å TitelTitelTitelTitel 3,1393,1393,1393,139

RdE 36,1985 S.98hals Schreibung f€r ìêâ-ôæ

RdE 40,1989 S.65ff.les titres ìêâ áöå et ìêâ ä÷å...temples gr‚co-romains

BIFAO 83,1983 S.90Wortbesprechung

ìêø-ä÷å...ìêø-ä÷å...ìêø-ä÷å...ìêø-ä÷å... TitelTitelTitelTitel 3,1393,1393,1393,139

AEO 1, S.103* [233]ìêâ-ä÷åÿèêô

AEO 1, S.103* [233]ìêâ-ä÷åÿêíøô èêô

ìêø-ïðôàìêø-ïðôàìêø-ïðôàìêø-ïðôà TitelTitelTitelTitel 4,2984,2984,2984,298

RdE 30,1978 S.59f.

SAK 21,1994 S.261 n.5enge Beziehung zum K”nig

JNES 18,1959 S.266f.Kurzhinweis

JNES 81,2022 S.56Kurzhinweis

SAK 9,1981 S.52f.Literaturhinweis

LEM S.422 (13b,1)Literaturhinweise

GM 148,1995 S.75 n.gLiteraturhinweise

JNES 39,1980 S.305 n.gLiteraturhinweise

BIFAO 104,2004 S.249 (g)Literaturhinweise

CCdE 9,2006 S.117ff.on the earliest epithets of Anubis

JARCE 45,2009 S.319ff.to the end of the New Kingdom

DE 36,1996 S.25ff.Wortbesprechung

DE 28,1994 S.53ff.Wortbesprechung

MDAIK 59,2003 S.277f.zur Funktion

BIFAO 99,1999 S.273ff.ìêø-ïðôà éÿæï÷ô

ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà... TitelTitelTitelTitel 4,2984,2984,2984,298

SAK 32,2004 S.366ìêâ ïðôàÿãåä-éõê

JEA 70,1984 S.89 (4)ìêâ ïðôà éÿ¶à÷ôâ

JEA 68,1982 S.24ìêâ ïðôà éÿ¶à÷ôâ

SAK 45,2016 S.81ìêâ ïðôà èÿæê-Óèé

ZŽS 63,1928 S.66ìêâ ïðôà éÿæê-éïä

AEO 1, S.32* [103]ìêâ ïðôà éÿæê-éïä

RdE 48,1997 S.237cìêâ ïðôà éÿæê-öäàô

DE 62,2005 S.10ìêâ ïðôà éÿæê-öäàô

SAK 39,2010 S.294ff.ìêâ ïðôà éÿæê-öäàô

DE 28,1994 S.65ff.ìêâ ïðôà éÿæê-öäàô

BIFAO 76,1976 S.125f.ìêâ ïðôà éÿæê-öäàô (als Titel des Senenmut)

BIFAO 99,1999 S.273ff.ìêø-ïðôà éÿæï÷ô

ZŽS 63,1928 S.66ìêâ ïðôà éÿæô

BIFAO 112,2012 S.374ìêâ ïðôà (é)ÿèéíô ðæïô éô ìãä-éõê

SAK 37,2008 S.61ìêâ ïðôà éÿèöä éõê

ZŽS 97,1971 S.57ìêø-ïðôà éøÿèöô éåô Geheimrat jeder Angelegenheit
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ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà...ìêø-ïðôà... TitelTitelTitelTitel 4,2984,2984,2984,298

ZŽS 97,1971 S.58 (Z.6/7)ìêø-ïðôà éøÿèöô éåô ïðôà éô êà é (àåä)

DE 62,2005 S.12ìêâ ïðôàÿéïä è ïô.ç éåô

RdE 37,1986 S.95ìêâ ïðôàÿéïä è ïô.ç éåô

CdE 80,2005 S.43ìêâ ïðôàÿéïä è ïwô.ç éåô

CdE 80,2005 S.43ìêâ ïðôà éÿéïäô 

RdE 42,1991 S.81ìêâ ïðôà éÿéïäô è èðã

GM 31,1979 S.58 n.2ìêø-ïðôàÿéõêø-½äô

JEA 67,1981 S.172 n.5ìêâ ïðôà éÿê-æêä (êïâ èìâ)

ZŽS 126,1999 S.127ìêø-ïðôà éÿêà-ãà íàïäô secr‚t. d. accŠs aux pays ‚tr.

JEA 68,1982 S.25ìêâ ïðôà éÿêïâô èìâô

SAK 37,2008 S.61f.ìêâ ïðôà éÿìäô-ãàô

MDAIK 69,2013 S.10ìêâ ïðôà éÿìäô-äêô Geheimrat des Gerichtshofes

DE 28,1994 S.71f.ìêâ ïðôà éÿíàïäô éå

ASAE 38,1938 S.40f.ìêâ ïðôà éÿíôèä-éõê

RdE 65,2014 S.120f.ìêø-ïðôà (é/è)ÿïô-äêô

GM 128,1992 S.69ff.ìêø-ïðôà éÿï÷èô äãô

SAK 5,1977 S.251 n.20ìêø-ïðôà éÿï÷èô äãô

ZŽS 105,1978 S.56ìêâ ïðôà éÿòòä

Þêø-ð.çÞêø-ð.çÞêø-ð.çÞêø-ð.ç HarsaphesHarsaphesHarsaphesHarsaphes 3,1353,1353,1353,135

JEA 58,1972 S.217 n.2Etymologie

MDAIK 47,1991 S.253in der Schreibung Þê-ðçâ, 'the one with the magnificent 
face'

AEO 2, S.113* [389]Þê-ð.ç = Þê-ðçâ

RdE 50,1999 S.165 (20)Þêø-ð.ç éå Þäô-éïäô

ìêø-ûãìôìêø-ûãìôìêø-ûãìôìêø-ûãìô Schal aus feinem StoffSchal aus feinem StoffSchal aus feinem StoffSchal aus feinem Stoff

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìêø-ôæìêø-ôæìêø-ôæìêø-ôæ OberhauptOberhauptOberhauptOberhaupt 3,1403,1403,1403,140

SAK 25,1998 S.247 n.66Literaturhinweis

SAK 15,1988 S.286 n.43Literaturhinweis

ZŽS 123,1996 S.130f.zur Bedeutung

ZŽS 98,1972 S.94zur Bedeutung

BIFAO 29,1929 S.85ìêø-ôæ.ç als Bez. des Ur„us an der Stirn

îêø-ìå ìêø-ôæ, siehe: îêø-ìå/Vorlesepriester

ìêø-ôæ...ìêø-ôæ...ìêø-ôæ...ìêø-ôæ... OberhauptOberhauptOberhauptOberhaupt 3,1403,1403,1403,140

JEA 68,1982 S.140jìêâ-ôæÿãà (Literaturhinweise)

ZŽS 123,1996 S.130 n.92ìêâ-ôæÿãà (Literaturhinweise)

SAK 15,1988 S.59ìêâ-ôæÿãà (Literaturhinweise)

BES 9,1987/8 S.32ìêâ-ôæÿãà + Gau

RdE 56,2005 S.95ff.ìêø-ôæÿãà é ïæà.ô

GM 194,2003 S.51ff.ìêø-ôæÿãà é(.ø) ïæà.ô
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ìêø-ôæ...ìêø-ôæ...ìêø-ôæ...ìêø-ôæ... OberhauptOberhauptOberhauptOberhaupt 3,1403,1403,1403,140

DE 47,2000 S.79ff.ìêâ-ôæÿãà les premiŠres attestations

SAK 5,1977 S.253 n.26ìêø-ôæÿãà mit diesem Element gebildete Namen

ZŽS 143,2016 S.137ìêâ-ôæÿãà nomarch

RdE 68,2017/18 S.61f.ìêâ-ôæÿãà title borne by mayors

GM 197,2003 S.49ff.ìê-ôæÿãéí ä÷à ïéå zu Gebrauchund šbersetzung der 
Formel

RdE 43,1992 S.20ìêâ-ôæ éÿãìãä åáôâ

RdE 24,1972 S.70ìêâ-ôæ èÿæê ½éõä

ZŽS 107,1980 S.143,145ìêø-ôæÿèê.ä-ìèä.ô..

CdE 95,2020 S.240ìêâ-ôæÿèôê êä÷=ç

SAK 37,2008 S.62f.ìêø-ôæÿ¾íåô

JARCE 56,2020 S.203ìêø-ôæ èÿéïäô

Þê ìêø-ôæÿÅàïô, siehe: Þê/Horus

CdE 61,1986 S.15ìêø-ôæÿðä è æê äê

RdE 11,1957 S.47 n.1ìêø-ôæ èÿôà-ïôø

CdE 80,2005 S.43ìêâ-ôæ éÿôà r ÷ê.ç

AEO 1, S.32* [104]ìêâ-ôæ éÿôà ÷ê.ç

RdE 40,1989 S.152alìêâ-ôæÿôàäâ

áêâ-æãô ìêâ-ôæÿôàäâ, siehe: êæãô/F€rst

ASAE 30,1930 S.182f.ìêâ-ôæÿ÷àô 

JEA 65,1979 S.182ìêâ-ôæÿ÷àô chief of the wardrobe

BIFAO 100,2000 S.208ìêâ-ôæÿ÷ää als Beiname des Baal

ìêø-÷åãìêø-÷åãìêø-÷åãìêø-÷åã hornlosesÿRindhornlosesÿRindhornlosesÿRindhornlosesÿRind 3,1363,1363,1363,136

RdE 11,1957 S.159f.Wortbesprechung

Þêø Òö.ç-ÁãÞêø Òö.ç-ÁãÞêø Òö.ç-ÁãÞêø Òö.ç-Áã Name der Pyramide des DjedefreName der Pyramide des DjedefreName der Pyramide des DjedefreName der Pyramide des Djedefre

RdE 5,1946 S.46Didoufi est sup‚rieur

ìêøäìêøäìêøäìêøä die oben Befindlichendie oben Befindlichendie oben Befindlichendie oben Befindlichen 3,1423,1423,1423,142

RdE 20,1968 S.93 n.47les ‚toiles

ìêøäìêøäìêøäìêøä Art essbaresÿGeflArt essbaresÿGeflArt essbaresÿGeflArt essbaresÿGefl€gel€gel€gel€gel 3,1463,1463,1463,146

LEM S.349 (4,7)Beleg

ìêøä-ïàìêøä-ïàìêøä-ïàìêøä-ïà ArchitravschmuckArchitravschmuckArchitravschmuckArchitravschmuck

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìêøô...ìêøô...ìêøô...ìêøô... dieÿOberstedieÿOberstedieÿOberstedieÿOberste 3,1423,1423,1423,142

RdE 17,1965 S.131(24)Þêôÿòàä Áééäôô (N‚bet H‚t‚pet)

SAK 22,1995 S.80 n.172ìêâ(.ô)ÿÐìé.ä chief of the Libyans (epithet of
Sakhmet)

ìêøôìêøôìêøôìêøô unterÿPflanzlichem im SpeicherunterÿPflanzlichem im SpeicherunterÿPflanzlichem im SpeicherunterÿPflanzlichem im Speicher 3,1483,1483,1483,148

LEM S.167 (8,12)mit dem Zeichen Aa2 determiniert

LEM S.167 (8,12)ìêøô éÿæêô

ìêøôìêøôìêøôìêøô PlankePlankePlankePlanke 3,1483,1483,1483,148
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ìêøôìêøôìêøôìêøô PlankePlankePlankePlanke 3,1483,1483,1483,148

LEM S.161 (7,10)Kurzbesprechung

ZŽS 68,1932 S.13parts of a ïòôø-boat

ZŽS 124,1997 S.156ff.Þêâ.ô 'bulwark' Besprechung

ìêøôìêøôìêøôìêøô SchreckenSchreckenSchreckenSchrecken 3,1473,1473,1473,147

ZŽS 63,1928 S.155Kurzhinweis

ìêøô-ôæ...ìêøô-ôæ...ìêøô-ôæ...ìêøô-ôæ... dieÿOberstedieÿOberstedieÿOberstedieÿOberste 3,1403,1403,1403,140

RdE 17,1965 S.132(A6)ìêô-ôæ éôÿáô.ú l'uraeus de son pŠre (N‚bet H‚t‚pet)

Þô-ìê ìêô-ôæÿ¶àïô, siehe: Þô-ìê/Hathor

SAK 34,2006 S.370ff.ìêô-ôæ éôÿÁã als Bez. der Hathor

SAK 34,2006 S.372ff.ìêô-ôæ als Bez. der Hathor

Þêøô-ôæÞêøô-ôæÞêøô-ôæÞêøô-ôæ dieÿUraeusschlangedieÿUraeusschlangedieÿUraeusschlangedieÿUraeusschlange 3,1413,1413,1413,141

JEA 68,1982 S.152f.als Bezeichnung der Sachmet

BSFE 198,2017 S.67f.Epitheton von mehreren G”ttinnen

ìêøôøäìêøôøäìêøôøäìêøôøä ArtÿD„monenArtÿD„monenArtÿD„monenArtÿD„monen

SAK 46,2017 S.88Art D„monen (von 'Schrecken' abgeleitet?)

ìêäìêäìêäìêä abgesehen von, ausserabgesehen von, ausserabgesehen von, ausserabgesehen von, ausser 3,1463,1463,1463,146

SAK 19,1992 S.150

ìêäìêäìêäìêä fern sein, siehe: ìêøfern sein, siehe: ìêøfern sein, siehe: ìêøfern sein, siehe: ìêø

ìêä-åøòìêä-åøòìêä-åøòìêä-åøò KichererbseKichererbseKichererbseKichererbse

LEM S.166 (8,10)Literaturhinweise

ÞêäøÞêäøÞêäøÞêäø die beidenÿHorusg”tterdie beidenÿHorusg”tterdie beidenÿHorusg”tterdie beidenÿHorusg”tter 3,1223,1223,1223,122

RdE 50,1999 S.176Þêäâ éå ¶à÷ô

ìêæìêæìêæìêæ dasÿSchwertdasÿSchwertdasÿSchwertdasÿSchwert 3,1493,1493,1493,149

LEM S.215 (17,1)as a part of a chariot (Literaturhinweis)

ÞêéÞêéÞêéÞêé Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 3,1493,1493,1493,149

RdE 7,1950 S.121ff.deux mentions d'Houroun

LEM S.348 (4,6)Literaturhinweise

GM 107,1989 S.59ff.zu seinem Kult in Žgypten

RdE 3,1938 S.167zur Ramessidenzeit

æê Þêé, siehe: æê/Haus

ÞêéòêÞêéòêÞêéòêÞêéòê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.169*in Áõéä

ÞêêäôôÞêêäôôÞêêäôôÞêêäôô ToponymToponymToponymToponym

GM 20,1976 S.49

ìêêôìêêôìêêôìêêô 1. eine Schlange in der Unterwelt1. eine Schlange in der Unterwelt1. eine Schlange in der Unterwelt1. eine Schlange in der Unterwelt 3,1503,1503,1503,150

BIFAO 66,1968 S.43

ZŽS 134,2007 S.26ff.ob mit der gleichnamigen G”ttin von Assiut zu 
verbinden?

ZŽS 122,1995 S.53ìêêô îê êöäâ
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ìêêôìêêôìêêôìêêô BlumeBlumeBlumeBlume 3,1493,1493,1493,149

CdE 71,1996 S.45Kurzhinweis

SAK 24,1997 S.248 n.24Literaturhinweis

MDAIK 24,1969 S.56 n.1zur Lesung der Rosette

JEA 66,1980 S.160ìêêô ìêè

ìêêôìêêôìêêôìêêô eine G”ttineine G”ttineine G”ttineine G”ttin 3,1503,1503,1503,150

ZŽS 135,2008 S.180ff.die Determinative der Hereret in Assiut

ZŽS 134,2007 S.26ff.the goddess Hereret at Asyut and beyond

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ìêìêìêìêìêìêìêìê bewachenbewachenbewachenbewachen

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìêïôìêïôìêïôìêïô 1. die Augen wutrot werden lassen1. die Augen wutrot werden lassen1. die Augen wutrot werden lassen1. die Augen wutrot werden lassen 3,1513,1513,1513,151

RdE 10,1955 S.5 n.3šbersetzung des Wb. fehlerhaft

ìêïôìêïôìêïôìêïô KarneolKarneolKarneolKarneol 3,1503,1503,1503,150

VA Suppl. 5,1994 S.83

BIFAO 105,2005 S.256Kurzhinweis

ìêôìêôìêôìêô AltarAltarAltarAltar

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìêôìêôìêôìêô Felsgrab, NekropoleFelsgrab, NekropoleFelsgrab, NekropoleFelsgrab, Nekropole 3,1433,1433,1433,143

SAK 15,1988 S.61tombe priv‚e ou royale

SAK 22,1995 S.306 n.75ìêô éôÿøôä.ç 'Das Grab seiner V„ter' als Bez. f€r
das Familiengrab

ìêôìêôìêôìêô ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen 3,1483,1483,1483,148

LEM S.204 (13,12)in der Verbindung: ìêô + V29 (evtl. M32)

ìêôìêôìêôìêô dieÿOberseitedieÿOberseitedieÿOberseitedieÿOberseite 3,1433,1433,1433,143

SAK 22,1995 S.297 n.19Himmel

GM 54,1982 S.77ff.the upper fort

ìêôìêôìêôìêô einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

AEO 1, S.9Beleg

Þêô-òàäÞêô-òàäÞêô-òàäÞêô-òàä Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin

RdE 9,1952 S.15 n.7celle qui est sur les aliments

ìêõìêõìêõìêõ EnteEnteEnteEnte

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìêöøôìêöøôìêöøôìêöøô FurchtFurchtFurchtFurcht

ZŽS 63,1928 S.154f.zu trennen von ìêøô

ìê÷äìê÷äìê÷äìê÷ä FlFlFlFl€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss€ssigkeit, Ausfluss

ZŽS 144,2017 S.156Hapax

ÞëäÞëäÞëäÞëä eine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiten 3,1523,1523,1523,152

RdE 1,1933 S.167bildlich dargestellt (mit der Achtheit)

ÞëôÞëôÞëôÞëô eine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiten 3,1523,1523,1523,152

RdE 1,1933 S.167bildlich dargestellt (mit der Achtheit)
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ìììììììì MillionMillionMillionMillion 3,1523,1523,1523,152

JEA 83,1997 S.174(o)in ungew”hnlicher Schreibung

ìì...ìì...ìì...ìì... MillionMillionMillionMillion 3,1523,1523,1523,152

ZŽS 108,1981 S.143 n.16ììä éä (è)ÿêéæä

RdE 45,1994 S.150ììÿìçé.ä

JEA 61,1975 S.127 n.37ìì éÿìì

VA 2,1986 S.161ìì éÿïæä

ÞìÞìÞìÞì ToponymToponymToponymToponym

GM 20,1976 S.50in Nubien gelegen

ììøììøììøììø suchensuchensuchensuchen 3,1513,1513,1513,151

BIFAO 48,1949 S.18chercher, rechercher

SAK 28,2000 S.263f. n.30seeking

ZŽS 86,1961 S.149f.zur Phonetik

JEA 59,1973 S.79bè ììâ é áå

ôè äê÷ ìê ììø àíä..., siehe: ôè/Negationsverb

ÞìäÞìäÞìäÞìä einer der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”tter 3,1523,1523,1523,152

GM 127,1992 S.7ff.

ZŽS 100,1973 S.61f.in CT sp.76

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

JEA 57,1971 S.157 n.9von Re

SAK 21,1994 S.200zu den ìì-G”ttern

JNES 16,1957 S.200ìäìä geschrieben (Pap. Ani)

JEA 69,1983 S.126 n.79Þì êéæ õïø éìì

ï é Þì, siehe: ï/Mann

ììäøììäøììäøììäø dieÿOhrendieÿOhrendieÿOhrendieÿOhren 3,1523,1523,1523,152

RdE 24,1972 S.115

ÞìäôÞìäôÞìäôÞìäô eine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiteneine der achtÿUrgottheiten 3,1523,1523,1523,152

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

ìïìïìïìï durch Stiftung einer Statue durch Stiftung einer Statue durch Stiftung einer Statue durch Stiftung einer Statue 
AusgezeichneterAusgezeichneterAusgezeichneterAusgezeichneter

3,1573,1573,1573,157

MDAIK 60,2004 S.164Kurzhinweis

ìïìïìïìï ein Schimpfwortein Schimpfwortein Schimpfwortein Schimpfwort

SAK 16,1989 S.4ff.nicht im Wb

ìïìïìïìï KotKotKotKot 3,1643,1643,1643,164

SAK 40,2011 S.291ff.

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

GM 227,2010 S.49zu alt„g. Schimpfw”rtern

DE 34,1996 S.17ff.zum Det. des 'schlechten Pakets' (GG Aa 2 und 3)

BIFAO 101,2001 S.232zum Krokodils-Kot in mediz. Texten

ZŽS 127,2000 S.50f.zum Verh„ltnis zu äíöä

GM 223,2009 S.63ff.zur Bildung èìïìï
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ìïìïìïìï KotKotKotKot 3,1643,1643,1643,164

íàø ìïä é ù, siehe: íàø/messen

ìï-ãìï-ãìï-ãìï-ã Palette des SchreibesPalette des SchreibesPalette des SchreibesPalette des Schreibes 3,1593,1593,1593,159

ZŽS 110,1983 S.169 n.209

ìïàìïàìïàìïà grimmig, wildgrimmig, wildgrimmig, wildgrimmig, wild 3,1613,1613,1613,161

LingAeg 5,1997 S.203Komparatistischer Kurzhinweis

ìê.ç ìïà, siehe: ìê/Gesicht

ìïà...ìïà...ìïà...ìïà... grimmig, wildgrimmig, wildgrimmig, wildgrimmig, wild 3,1613,1613,1613,161

LEM S.103 (7,7)ìïàäÿìêä (of) savage countenances

ÞïàÞïàÞïàÞïà Nilgott (?)Nilgott (?)Nilgott (?)Nilgott (?) 3,1603,1603,1603,160

RdE 35,1984 S.112 (24)Kurzbesprechung

ìïàìïàìïàìïà Schleim, TeigSchleim, TeigSchleim, TeigSchleim, Teig 3,1603,1603,1603,160

MDAIK 21,1966 S.28

ìïàäìïàäìïàäìïàä Faden, SchnurFaden, SchnurFaden, SchnurFaden, Schnur 3,1663,1663,1663,166

GM 219,2008 S.69

ìïàäìïàäìïàäìïàä einÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am Himmel 3,1603,1603,1603,160

MDAIK 21,1966 S.28eher f€r Ton, Teig

ÞïàôÞïàôÞïàôÞïàô die g”ttlicheÿKuhdie g”ttlicheÿKuhdie g”ttlicheÿKuhdie g”ttlicheÿKuh 3,1623,1623,1623,162

MDAIK 30,1974 S.97f.

CCdE 1,2000 S.109f.Hesat et les pasteurs

RdE 35,1984 S.115 (31)Literaturhinweise

SAK 10,1983 S.258Mutter von Anubis, Imiut und Apis

ìïøìïøìïøìïø 1. sich begeben nach1. sich begeben nach1. sich begeben nach1. sich begeben nach 3,1593,1593,1593,159

AEO 1, S.142*, 159*to turn homeward

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

JNES 55,1996 S.171ìïøÿè to approach victoriously

ìïøìïøìïøìïø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r die durch Stiftung ihrer Statue €r die durch Stiftung ihrer Statue €r die durch Stiftung ihrer Statue €r die durch Stiftung ihrer Statue 
AusgezeichnetenAusgezeichnetenAusgezeichnetenAusgezeichneten

3,1573,1573,1573,157

MDAIK 46,1990 S.2

DE 59,2004 S.62f.Statue

ìïøìïøìïøìïø frierenfrierenfrierenfrieren 3,1663,1663,1663,166

GM 30,1978 S.27ff.brennen

GM 29,1978 S.154verbrennen

ìïøìïøìïøìïø lobenlobenlobenloben 3,1543,1543,1543,154

DE 44,1999 S.21 n.2Literaturhinweise

GM 190,2002 S.47ff.Wortbesprechung

øèàíä íê... ìùø é, siehe: øèàíä/ehrw€rdig

ìïø...ìïø...ìïø...ìïø... lobenlobenlobenloben 3,1543,1543,1543,154

RdE 36,1985 S.113nìïø ôä +ÿGott

ZŽS 138,2011 S.64ff.èêâ éÿáô.ç, ëùâ é èäô.ç u.„. (grammatikalische Analyse, 
zur Frage nach Partizip oder Substantiv)
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ìïø...ìïø...ìïø...ìïø... lobenlobenlobenloben 3,1543,1543,1543,154

LingAeg 27,2019 S.77ff.ìïøäÿèä Wasserzauber

LingAeg 30,2022 S.119ìïøÿèä water conjuration

LEM S.19 (6,2)Þïâ ôäÿ½éõä ìïâ ôä ¸à-Áã

RdE 6,1951 S.117aìïø ôäÿ½éõä May Mont favour thee

RdE 47,1996 S.57lìïïä èêêäÿéøïäô øèø ãìãä.ç

øêê ìïïô.çÿéåô è îêô-ëêä éô êã-éå, siehe: øêø/tun

RdE 17,1965 S.135(C2)ìùøôÿéô (d'Hathor-N‚bet-H‚t‚pet)

JEA 67,1981 S.91ìïâ éÿéõêä

JEA 67,1981 S.91ìïâ íêÿéõêä

JEA 72,1986 S.87èá ìïâ èáÿûö.ç

ìïøìïøìïøìïø singensingensingensingen 3,1643,1643,1643,164

LingAeg 27,2019 S.106ff.

ìïø...ìïø...ìïø...ìïø... singensingensingensingen 3,1643,1643,1643,164

GM 190,2002 S.52Kurzhinweis

BIFAO 102,2002 S.206f.musizieren, zu einem Musikverbot

LEM S.186 (12,2)ìïøÿè-ïà

LEM S.186 (12,2)ìïøÿè or é

RdE 6,1951 S.163 (11)ìïøÿîé ×èé Chanteuse de l'Int‚rieur d'Amon

SAK 6,1978 S.18ff.ìïøÿïé éõêä sich mit dem Gottgewordenen
vereinigen (Titel einer Ritualhandlung)

SAK 24,1997 S.318ìïø éÿòà.ï als Beischrift zu Harfnern

ìïøôìïøôìïøôìïøô die Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtete 3,1573,1573,1573,157

MDAIK 46,1990 S.2

ZŽS 138,2011 S.68kein Partizip

GM 220,2009 S.96Kurzhinweis

GM 186,2002 S.28f.singers and musicians in New Kingdom Egypt

ìïøô...ìïøô...ìïøô...ìïøô... die Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtetedie Gelobte, Geachtete 3,1573,1573,1573,157

BIFAO 78,1978 S.395ìïøô éôÿê éå ãì

ìïäìïäìïäìïä GunstGunstGunstGunst 3,1573,1573,1573,157

DE 40,1998 S.137praises, songs

ìïäìïäìïäìïä S„ngerS„ngerS„ngerS„nger 3,1653,1653,1653,165

ZŽS 108,1981 S.59 n.50als Stifter einer Stele

ASAE 85,2011 S.270seltene Belege aus dem MR und der 2. Zw.zt.

ìïä...ìïä...ìïä...ìïä... S„ngerS„ngerS„ngerS„nger 3,1653,1653,1653,165

BES 10,1989/90 S.85ìïäÿæê-ãà singer of the æê-ãà

ìïäôìïäôìïäôìïäô GunstGunstGunstGunst 3,1573,1573,1573,157

LingAeg 27,2019 S.106

GM 190,2002 S.51Beg€nstigung

SAK 18,1991 S.63f.Gunst, Anerkennung, Lob

ìïäô...ìïäô...ìïäô...ìïäô... GunstGunstGunstGunst 3,1573,1573,1573,157
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ìïäô...ìïäô...ìïäô...ìïäô... GunstGunstGunstGunst 3,1573,1573,1573,157

öø.ø ìïäô.ò èÿøåä õàøä, siehe: êöø/geben

RdE 17,1965 S.207ìïôÿèêô la louange et l'amour

ZŽS 109,1982 S.109f.è ìïäôÿèôêä

ìïåìïåìïåìïå 1. in Titeln1. in Titeln1. in Titeln1. in Titeln 3,1663,1663,1663,166

JEA 57,1971 S.23 Z.14

ìïåìïåìïåìïå BeetBeetBeetBeet

ìïæ = ìïå, siehe: ìïæ/Beet

ìïåìïåìïåìïå rechnenrechnenrechnenrechnen 3,1663,1663,1663,166

RdE 32,1980 S.85(hommes enr‹le‚s pour un travail)

BIFAO 30,1930 S.438 n.4juger le d‚funt

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

SAK 10,1983 S.153øê.ô-ìïå Ausf€hren von Abrechnungen

BIFAO 116,2016 S.83f.ìïåÿãìãä calculer le temps de vie

ZŽS 100,1974 S.148 (26bd)ìïåô ãàä die Berechnung der Differenz

ìïåìïåìïåìïå schlachtenschlachtenschlachtenschlachten 3,1683,1683,1683,168

MDAIK 39,1983 S.258

ìïåäìïåäìïåäìïåä DienerDienerDienerDiener 3,1683,1683,1683,168

JEA 84,1998 S.81 n.36les recens‚s

SAK 22,1995 S.304 n.58Literaturhinweise

SAK 3,1975 S.173 n.214zur Sklaverei

JNES 18,1959 S.31ìïå(ä) é èðã

ìïåäìïåäìïåäìïåä mineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoff

BIFAO 89,1989 S.18matiŠre min‚rale de couleur verte

ìïåäìïåäìïåäìïåä viereckige Felderviereckige Felderviereckige Felderviereckige Felder 3,1683,1683,1683,168

BIFAO 79,1979 S.298ff.Zweifel an der Deutung des Wb.

ìïåäìïåäìïåäìïåä WegWegWegWeg

RdE 43,1992 S.157o

BIFAO 104,2004 S.268 (a)zur Schreibung in griech.-r”m. Texten

BIFAO 79,1979 S.303ìïåä éÿäà÷

BIFAO 79,1979 S.297ff.è ìïåä sur le sol

ìïåæìïåæìïåæìïåæ Beet, siehe: ìïæ/BeetBeet, siehe: ìïæ/BeetBeet, siehe: ìïæ/BeetBeet, siehe: ìïæ/Beet

ìïåôìïåôìïåôìïåô das Verrechnetedas Verrechnetedas Verrechnetedas Verrechnete 3,1673,1673,1673,167

BIFAO 30,1930 S.427ff.compte, calcul, ‚valuation

RdE 59,2008 S.348f.ìïåôÿãàä

ìïåôìïåôìïåôìïåô Markt?Markt?Markt?Markt?

SAK 19,1992 S.259

ìïåôìïåôìïåôìïåô Regierungsjahr, siehe: ìàô-ïæRegierungsjahr, siehe: ìàô-ïæRegierungsjahr, siehe: ìàô-ïæRegierungsjahr, siehe: ìàô-ïæ

ìïæìïæìïæìïæ 1. Beet1. Beet1. Beet1. Beet 3,1683,1683,1683,168
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ìïæìïæìïæìïæ 1. Beet1. Beet1. Beet1. Beet 3,1683,1683,1683,168

RdE 67,2016 S.15Kurzhinweis

JEA 67,1981 S.95xvineyard

AEO 2, S.216* [460]Wortbesprechung

JEA 82,1996 S.175ìïæÿìé(ä) ðéôâô / ìäô-ìïæ garden

AEO 2, S.216* [460]ìïæ / àìô é áêê

ZŽS 102,1975 S.65ìïæ = ìïå

AEO 2, S.216* [460]ìïæ = ìïå

ZŽS 102,1975 S.65ìïæ = ìïåæ

AEO 2, S.216* [460]òàèä / ìïæ

ìïæôìïæôìïæôìïæô siehe: ìïæsiehe: ìïæsiehe: ìïæsiehe: ìïæ

ÞïçéÞïçéÞïçéÞïçé ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.13zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Þïçé = Þô ïéçêä, siehe: Þô/Haus

ìïèìïèìïèìïè essenessenessenessen

GM 268,2022 S.7f.als Kurzform zu ìïèé essen

ìïèéìïèéìïèéìïèé zwischenÿHalbedelsteinen erw„hntzwischenÿHalbedelsteinen erw„hntzwischenÿHalbedelsteinen erw„hntzwischenÿHalbedelsteinen erw„hnt 3,1633,1633,1633,163

GM 191,2002 S.102ff.Amethyst

JEA 79,1993 S.81 n.3Amethyst

ìïèéìïèéìïèéìïèé MenstruationMenstruationMenstruationMenstruation 3,1633,1633,1633,163

BIFAO 114,2014 S.22ff.

JEA 78,1992 S.120 n.32

SAK 8,1980 S.141spez. Schreibung

JNES 66,2007 S.81ff.the menstrual taboo in anceint egypt

ìïèéìïèéìïèéìïèé NatronNatronNatronNatron 3,1623,1623,1623,162

ASAE 46,1946 S.53

ZŽS 124,1997 S.89ff.in der Mumifizierung

BIFAO 101,2001 S.231in mediz. Texten

SAK 21,1994 S.67 n.6Literaturhinweise

SAK 29,2001 S.203ff.zum Natronhaus (ìäô-ìïèé)

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

BIFAO 100,2000 S.118f.ôà øéô ìïèé Wadi Natrun

ìïèéìïèéìïèéìïèé sich reinigensich reinigensich reinigensich reinigen 3,1633,1633,1633,163

SAK 8,1980 S.142vom Wort f€r Natron abgeleitet

ìïèé(øø)ìïèé(øø)ìïèé(øø)ìïèé(øø) GiesskrugGiesskrugGiesskrugGiesskrug 3,1633,1633,1633,163

MDAIK 5,1934 S.45f.

ÞïêôÞïêôÞïêôÞïêô Nekropole von HermopolisNekropole von HermopolisNekropole von HermopolisNekropole von Hermopolis 3,1683,1683,1683,168

ZŽS 78,1942 S.42

RdE 24,1972 S.213 n.2Literaturhinweise
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ÞïêôÞïêôÞïêôÞïêô Nekropole von HermopolisNekropole von HermopolisNekropole von HermopolisNekropole von Hermopolis 3,1683,1683,1683,168

RdE 5,1946 S.102 n.6probablement un sanctuaire de Thoth dans Hermopolis

AEO 2, S.81* [377]zur Lokalisation

BIFAO 102,2002 S.409 n.aíéôø-Þïêô

ìïûìïûìïûìïû abschneidenabschneidenabschneidenabschneiden 3,1683,1683,1683,168

JNES 78,2019 S.246

GM 85,1985 S.28f.couper les t‰tes

MDAIK 39,1983 S.258to cut off

ZŽS 113,1986 S.20ìéïò geschrieben

RdE 26,1974 S.55 n.6ìöñ / ìïñ

ìïòäìïòäìïòäìïòä Priester des Osiris in AbydosPriester des Osiris in AbydosPriester des Osiris in AbydosPriester des Osiris in Abydos 3,1643,1643,1643,164

JEA 72,1986 S.142y

DE 60,2004 S.36Kurzhinweis

ZŽS 128,2001 S.138 (3)Literaturhinweis

JNES 9,1950 S.25titre d'Osiris … Abydos

ìïòèôìïòèôìïòèôìïòèô ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

MDAIK 66,2010 S.8Kurzhinweis

MDAIK 32,1976 S.35, 41Mugil cephalus

ìïôìïôìïôìïô GesangGesangGesangGesang 3,1653,1653,1653,165

SAK 6,1978 S.4 n.5H„ndeklatschen

ZŽS 83,1958 S.125ff.zur Cheironomie

RdE 4,1940 S.224ìïô ïóéé é÷è chanson des gens, de plaisir

ìïôìïôìïôìïô S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 3,1653,1653,1653,165

AEO 1, S.95* [213]Kurzhinweis

ìïô...ìïô...ìïô...ìïô... S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 3,1653,1653,1653,165

GM 166,1998 S.109ff.ìï(øô) (éøô) îéä (éø) Óèéä

JEA 81,1995 S.132ìïô éÿîéä (é) Óèé

JEA 82,1996 S.158 n.38ìï(âô) ãàô éôÿîéä é ×èé

RdE 10,1955 S.40aìïôÿîéä é ×èé

JEA 81,1995 S.132ìïøø(ô) èÿîéä ìêø ôàäø

ìïôìïôìïôìïô Teil der ArmeTeil der ArmeTeil der ArmeTeil der Arme 3,1603,1603,1603,160

GM 44,1981 S.57f.Wortbesprechung

ÞïôÞïôÞïôÞïô ToponymToponymToponymToponym

SAK 12,1985 S.37ff.afrikanischer Orstname (in Unternubien?)

ìïôìïôìïôìïô verschlossen (durch ein Band)?verschlossen (durch ein Band)?verschlossen (durch ein Band)?verschlossen (durch ein Band)?

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìïôìïôìïôìïô WasserkrugWasserkrugWasserkrugWasserkrug 3,1543,1543,1543,154

MDAIK 5,1934 S.71ff.

LEM S.422 (13b,5)Literaturhinweise

BIFAO 105,2005 S.242ff.Wortbesprechung
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ìïôôìïôôìïôôìïôô ArtÿHolz beim SchiffsbauArtÿHolz beim SchiffsbauArtÿHolz beim SchiffsbauArtÿHolz beim Schiffsbau

ZŽS 68,1932 S.18Kurzhinweis

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìûàìûàìûàìûà herrschen, beherrschenherrschen, beherrschenherrschen, beherrschenherrschen, beherrschen 3,1703,1703,1703,170

SAK 12,1985 S.24 n.101to administer

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

RdE 35,1984 S.121 (64)ìòà é.ò ïèöô

ìûàìûàìûàìûà HerrscherHerrscherHerrscherHerrscher 3,1703,1703,1703,170

MDAIK 32,1976 S.189

JARCE 53,2017 S.213ff.

GM 44,1981 S.25auch f€r den „g. K”nig gebraucht

GM 188,2002 S.32f.chief of private and state household units

JNES 56,1997 S.246nomarch

JEA 72,1986 S.47von einem êæãô ìàôø-ã in Edfu (17.Dyn.)

ZŽS 127,2000 S.80(u)zu Zeitbegriffen

ìûà...ìûà...ìûà...ìûà... HerrscherHerrscherHerrscherHerrscher 3,1703,1703,1703,170

ZŽS 123,1996 S.160Herrscher der unwandelbaren Dauer

RdE 39,1988 S.54 n.33.ìñàÿàä.ô áå (Chons)

JEA 109,2023 S.214ìûàÿøöåä

JEA 68,1982 S.170ff.ìñàÿãà é Ìèô

SAK 9,1981 S.302 n.10ìñàÿãà é Ìèô Literaturhinweis

MDAIK 18,1962 S.7ìñàÿãé÷ Gau von Heliopolis

BIFAO 114,2014 S.202ìñàÿäìàô

RdE 55,2004 S.84f.ìñàÿåàô 

JARCE 1,1962 S.13ìñàÿåàô 

ZŽS 84,1959 S.57f.ìñàÿåàô ein alter Titel

SAK 6,1978 S.65ìñàÿåàô ein alter Titel

SAK 9,1981 S.159ìñàÿåàô Leiter des doppelfrauenk”pfigen Idols, ein
Ehrentitel besonders von Kammerherren

MDAIK 21,1966 S.29ìñàÿåàô Verwaltungstitel

RdE 6,1951 S.167 (32)ìñàÿæé ce Souverain (d‚signation du roi, dem.)

GM 123,1991 S.77ìûàÿéøääô „g. Beamtentitel (Stadtverwalter)

ZŽS 125,1998 S.42ìûàÿéäô èàäô

MDAIK 21,1966 S.12ìûàÿéïäô

RdE 38,1987 S.99 n.73ìñàÿëàä-éåäô

LingAeg 8,2000 S.77ìñàÿìäô 

SAK 9,1981 S.234 n.40ìàôø-ã ìñàÿìäô

ZŽS 125,1998 S.47 n.41ìñàÿìäô-ãàô

ZŽS 75,1939 S.75ìñàÿìäô-ãàô

ZŽS 143,2016 S.137ìñàÿìäô estate manager

BES 9,1987/8 S.34ìñàÿìäô gegen Ende des AR nur noch Ehrentitel
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ìûà...ìûà...ìûà...ìûà... HerrscherHerrscherHerrscherHerrscher 3,1703,1703,1703,170

CdE 80,2005 S.49f.ìñàÿìäô Gutsverwalter

BIFAO 99,1999 S.434ìñàÿìäô zur Funktion

LingAeg 8,2000 S.178ìñàÿìäô zur Funktion

ZŽS 126,1999 S.127ìñàÿìäô zur Funktion

GM 127,1992 S.49ff.ìûàÿìûàä zum Titel des r”m. Kaisers

øäãä é éïäô éõêä, ìûàÿìûàä, siehe: øäãä/Erbe

éïäô éõêä, øäãä é ìûàÿìûàä, siehe: éïäô/K”nig

RdE 54,2003 S.100ìûàÿíàåïä

BACE 13,2002 S.59ff.ìûàäÿíàïô

MDAIK 75,2019 S.83ff.ìûàäÿíàïô zum Titel

JARCE 53,2017 S.203ff.ìûàäÿíàïô zum Titel

MDAIK 21,1966 S.17ìûàÿïàìäô æê-äê

RdE 72,2022 S.77ff.ìñàÿïæàäô øèéôô

BIFAO 83,1983 S.78 n.1ìûàÿïêí

RdE 5,1946 S.105 n.5,8ìñà.ä éÿïíè.ä chefs des puissant

RdE 36,1985 S.105iìñà éÿÇõô

BIFAO 99,1999 S.353ff.ìûà éÿÌèô (Alexandre le Grand)

ãà é æê é ì. éÿÌèô, siehe: ãà é/Vorsteher

MDAIK 21,1966 S.35f.ëûàÿ÷àôô Verwalter des Weidelandes

RdE 6,1951 S.147Cìòàÿ÷ô (nom d'Osiris et de lui seul)

JEA 80,1994 S.203ìûàÿ÷ô title usually held by Osiris

ìûàøôìûàøôìûàøôìûàøô PrachtblumePrachtblumePrachtblumePrachtblume

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ÞûàôÞûàôÞûàôÞûàô kr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttin

Þûô = Þûàô, siehe: Þûô

ìûàô...ìûàô...ìûàô...ìûàô... HerrscherinHerrscherinHerrscherinHerrscherin 3,1733,1733,1733,173

RdE 17,1965 S.131(21)Þñàôÿäêô è îê-éõê (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.131(23)Þñàôÿìàôøä éåä (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.131(22)Þñàô éôÿììä éä ììä (N‚bet H‚t‚pet)

ìûàôìûàôìûàôìûàô ScheffelScheffelScheffelScheffel 3,1743,1743,1743,174

ZŽS 65,1930 S.42ff.€ber den Scheffel und seine Teile

JEA 59,1973 S.96Doppel-ìûàô

JEA 59,1973 S.95ff.Wortbesprechung

SAK 18,1991 S.41zum Hohlmass

ZŽS 66,1931 S.33ff.zur Frage der Scheffelteile

JEA 62,1976 S.100 n.4¶êô-ìûàä / äêô ìûàô Grande-en-grains

SAK 15,1988 S.266ìñàôÿñéô double hekat

ìûêìûêìûêìûê derÿHungrigederÿHungrigederÿHungrigederÿHungrige 3,1753,1753,1753,175

SAK 26,1998 S.81ff.zum Hunger-(Versorgungs-)Topos
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ìûûìûûìûûìûû eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht

LEM S.206 (14,4)

JEA 77,1991 S.85seed of the argun palm?

ìûôìûôìûôìûô BierBierBierBier 3,1693,1693,1693,169

CCdE 9,2006 S.21ff.

BIFAO 101,2001 S.233in einem mediz. Rezept

AEO 2, S.233* [556]Kurzbesprechung

CCdE 10,2007 S.117ff.la biŠre et le vin dans la pens‚e religieuse

LEM S.183 (11,10)maskulin erst demotisch und koptisch

GM 173,1999 S.91ff.zu div. Bierbrauer-Beischriften

MDAIK 4,1933 S.226zur Etymologie

åéê / åðà zur Bierbereitung, siehe: åéê/Dattel

LEM S.183ìéñô êäá.ç è êèô beer makes him cease being a man

ïõø ìûô, siehe: ïõø/Geruch, Duft

ìûô...ìûô...ìûô...ìûô... BierBierBierBier 3,1693,1693,1693,169

MDAIK 4,1933 S.220f.ìûôÿíéèï Sorte von Bier

LEM S.120 (5)ìéñôÿËöâ é ¸ê-éïä

AEO 1, S.136* [251]ìûôÿÖöâ é ôà èéøäô beer of Kedy of the port

LEM S.82,118ìûôÿÖöø Kedy beer

ÞûôÞûôÞûôÞûô kr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttinkr”tengestaltigeÿG”ttin 3,1693,1693,1693,169

ZŽS 147,2020 S.166f.ungew”hnliche Darstellung auf einer Stele

�äøô =? Þûô, siehe: �äøô

AEO 2, S.86* [379]Þûô = Þûàô

AEO 2, S.87* [379]Þûô Þêäêâô

ìòàìòàìòàìòà jemd. bezaubernjemd. bezaubernjemd. bezaubernjemd. bezaubern 3,1773,1773,1773,177

SAK 27,1999 S.286pratiquer la magie, envouter

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ìòàìòàìòàìòà ZauberZauberZauberZauber 3,1753,1753,1753,175

LingAeg 5,1997 S.203Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 99,1999 S.264magie orale

SAK 46,2017 S.92f.Sch„dlicher Zauber und Magie

SAK 25,1998 S.136zur Bedeutung

LingAeg 13,2005 S.142ff.ìòà oder ìòàä?

ìòàäìòàäìòàäìòàä ZaubererZaubererZaubererZauberer 3,1773,1773,1773,177

LingAeg 16,2008 S.159f.

ZŽS 65,1930 S.83f.als eine der Gottheiten des Nekropolengebietes von Giseh

ìòàä...ìòàä...ìòàä...ìòàä... ZaubererZaubererZaubererZauberer 3,1773,1773,1773,177

RdE 52,2001 S.92 (e)ìòàÿæà-îêö

JEA 59,1973 S.115 n.5ìòàäÿïèïä eldest magician

ìòéìòéìòéìòé jubeln, preisenjubeln, preisenjubeln, preisenjubeln, preisen 3,1783,1783,1783,178
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ìòéìòéìòéìòé jubeln, preisenjubeln, preisenjubeln, preisenjubeln, preisen 3,1783,1783,1783,178

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

BIFAO 103,2003 S.402f.zur Wrtbedeutung

JNES 50,1991 S.250ìòéÿè

RdE 35,1984 S.109 (2)ìòé.ò é æê áè.ò

ìòéìòéìòéìòé schenken, siehe: ìéòschenken, siehe: ìéòschenken, siehe: ìéòschenken, siehe: ìéò

ìòéìòéìòéìòé vom Toten, der mit ihm (dem Stier des vom Toten, der mit ihm (dem Stier des vom Toten, der mit ihm (dem Stier des vom Toten, der mit ihm (dem Stier des 
Westens) etwas tutWestens) etwas tutWestens) etwas tutWestens) etwas tut

3,1793,1793,1793,179

BIFAO 103,2003 S.402ff.ìòé ìéã.ç èÿìæäô.ç; zur Wortbedeutung

ÞòéäÞòéäÞòéäÞòéä Art FremdlandArt FremdlandArt FremdlandArt Fremdland 3,1793,1793,1793,179

ZŽS 122,1995 S.23 n.178sp„te Belege

ìòéäìòéäìòéäìòéä LobpreisLobpreisLobpreisLobpreis 3,1793,1793,1793,179

MDAIK 57,2001 S.267als ™lname

LEM S.423(13b,6)ìéä geschrieben

ìòéäìòéäìòéäìòéä eines der siebenÿ™leeines der siebenÿ™leeines der siebenÿ™leeines der siebenÿ™le 3,1803,1803,1803,180

GM 215,2007 S.59les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

ZŽS 143,2016 S.135eines der sieben hlg.ÿ™le

ìóìóìóìó Art Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ss 3,1803,1803,1803,180

GM 222,2009 S.69zu streichende Fehllesung

ìóàäìóàäìóàäìóàä FestplatzFestplatzFestplatzFestplatz 3,1803,1803,1803,180

SAK 2,1975 S.50ff.Hippodrom, Ort wo die Pferde beschlagen w. (ìäø óä)

LingAeg 5,1997 S.202Komparatistischer Kurzhinweis

ìôìôìôìô HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

SAK 17,1990 S.1683 ìäô.âä

RdE 26,1974 S.54 n.8als Abk€rzung f€r ìäô-òà

SAK 27,1999 S.9als Bestandteil des Namens der Nephthys

JEA 62,1976 S.73free-standing temple / rock-cut chamber

CdE 47,1972 S.17ff.im Alten Reich

MDAIK 21,1966 S.18landbesitzende Institution

MDAIK 16,1958 S.387zu den semit. Entsprechungen

SAK 37,2008 S.17ff.zu einem Wortspiel zwischen der øìô-Kuh und dem ìäô-
Haus

ZŽS 63,1928 S.149f.zur Lesung

ZŽS 124,1997 S.129ìääô  Festungsanlagen, Wachtt€rme u.„.

ZŽS 126,1999 S.75 n.12ìäô funerary estate

ZŽS 126,1999 S.127 n.60ìäô installation de la Couronne

ZŽS 127,2000 S.104 n.6ìäôøä Honoratioren eines Ortes, siehe auch ìéôøä

...ìô...ìô...ìô...ìô HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

é ôà ìô-K”nig (als Titelzusatz), siehe: é/Genitivwort
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...ìô...ìô...ìô...ìô HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

¾àâ-ôà-Þäô, siehe: éàø/Toponym

¾àø-ôà-ìô..., siehe: éàø/Toponym

íêæ ìääô, siehe: íêæ/Leiter

ôà ìô..., siehe: ôà/Toponym

ôà ìô..., siehe: ôà/Toponym

ZŽS 119,1992 S.105côæ ìäô (vom Dach, auf dem man wohnen kann)

ôæ-ìô, siehe: ôæ-ìô

ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

SAK 16,1989 S.101 n.78Þä.ôÿ(½é-íæê-Áã)-öø-ãéí eine Tempelanlage

ZŽS 62,1927 S.88Þäôÿøãì (Heiligtum des Min)

RdE 9,1952 S.128 n.1Þäôÿ×ãì (temple panapolite)

BIFAO 65,1967 S.123f.ìäôÿøäôø(ä)

ZŽS 122,1995 S.13 n.106ìäôÿøåôø

BIFAO 102,2002 S.411 n.aìäôÿøåõô Dom„nenname

�øò ìêø ùéåä ìôÿÓèé-êé, siehe: åøò/Falke

GM 175,2000 S.79ff.ÞäôÿÓèé-ìôæ-é-æà-òàèä zur Identifikation des Tempels

GM BH 8,2010 S.32ÞäôÿÓèéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

SAK 37,2008 S.17ff.ìäôÿøìô

CdE 98,2023 S.38ìäôÿøìô

BSEG 31,2018 S.11ff.ìäôÿøìô

JEA 101,2015 S.69ff.ìäôÿøìô

RdE 35,1984 S.114 (29)ìäôÿøìô (als Weinanbaugebiet)

BIFAO 114,2014 S.121ìäôÿøðêä (Nephthyon von Karnak-S€d?)

ZŽS 88,1962 S.31ìäôÿøôø K”nigsburg in Memphis

LingAeg 25,2017 S.113Þä.ôÿøôçà-äêê

SAK 16,1989 S.292ff.ÞäôÿÓôé

JNES 31,1972 S.143ff.ÞäôÿÓôé

MDAIK 21,1966 S.24ff.ìäôÿãà K”nigstotenstiftung (in Titeln)

GM BH 8,2010 S.64Þäôÿãà-íæê-òà-Áã-èêâ-Óôèä

BIFAO 85,1985 S.149ff.éåä ìäôÿãàô

RdE 34,1982 S.88 n.kìäôÿãàô (great solar temple of Re-Atum at Heliopolis)

BIFAO 105,2005 S.239ìäôÿãàô centre administratif, palais provincial, sanctuaire

JEA 62,1976 S.43ìäôÿãàô Çôí

ZŽS 125,1998 S.45ff.ìäôÿãàô Wortbesprechung

ZŽS 149,2022 S.25f.ìäôÿãéí als Bez. des Tempels, in dem die Hauptgottheit 
wohnt

SAK 27,1999 S.9f.ìäôÿãéí Lebenshaus, Palastmagazin

ASAE 38,1938 S.10ìôÿäãêô Avaris

ZŽS 75,1939 S.83ìôÿäãêô Avaris
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ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

BACE 13,2002 S.57ff.ìôÿäãêô Avaris

JEA 94,2008 S.142ìôÿäãêô zum Determinativ

RdE 1,1933 S.88 n.1ìôÿäãêô, lies: ìô-îï

Çôð éå ìôÿäãêô, siehe: Çôð/Seth

AEO 2, S.39* [353B]Þäôÿ¶éøï (èàã-íêä)

BSEG 31,2018 S.11ff.Þäôÿäê

AEO 2, S.84* [379]Þäôÿäê (Wortbesprechung)

Þê-äê = Þäôÿäê, siehe: Þê-äê/Antinoe

JNES 44,1985 S.10 n.46Þäôÿäêô a building which served to designate also the
group working within it or operating from it

Þäôÿäêô-Óèéèìàô, siehe: �à-Óèé-è-ìàô èàã-íêä

GM 204,2005 S.42Þäôÿäêô supreme court of justice

GM BH 8,2010 S.46f.Þäôÿäêô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 101,2001 S.211 (ah)Þäôÿäêyô temple de la v‚n‚rable Vache

ãà é èä éô ìäôÿ¶ïê-èàãô-Áã è æê ×èé, siehe:  ãà 
é/Vorsteher

RdE 35,1984 S.122 (66)Þäôÿäôô é òà.ò

JEA 59,1973 S.136 n.1ìäôÿä÷àô

AEO 2, S.32* [345]Þäôÿå(á)éä

JEA 56,1970 S.218ìäôÿåà

GM BH 8,2010 S.96Þäôÿåàä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 127,2000 S.79 (l)ìä.ôÿåá.ô Heiligtum in Sais

MDAIK 23,1968 S.73ìä.ôÿåá.ô main temple of Sais

AEO 2, S.108* [387B]Þäôÿåáéä (Ort im 18. o.„g. Gau)

ZŽS 103,1976 S.144aìäôÿåøô (Teil des Neith-Tempels von Sais)

RdE 11,1957 S.52 n.15ìäôÿåáô(â) (Kurzbesprechung)

BIFAO 65,1967 S.131ìä.ôÿåøôø

JEA 58,1972 S.222 n.1ìôÿåøôø (Sanktuar des Osiris im 5. u.„g. Gau)

SAK 9,1981 S.240Þäôÿåéä

RdE 65,2014 S.1ff.Þäôÿåéä (zur Geographie des 17. und 18. ober„g. Gaus)

WdO 14,1983 S.141Þäôÿåéä Kurzhinweis

SAK 13,1986 S.39Þäôÿåéä place or temple at Asfun

GM BH 8,2010 S.47Þäôÿåéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ZŽS 135,2008 S.72f.Þäôÿåéåé (Kurzhinweise)

SAK 8,1980 S.26 n.126Þäôÿåéåé (Literaturhinweis)

MDAIK 16,1958 S.23 n.8Þäôÿåéåé oldest sanctuary of the sun-god at Heliopolis

MDAIK 66,2010 S.232ìäôÿæø-ìêä-èïéä Name einer Wirtschaftseinrichtung
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ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

JEA 62,1976 S.73ìäôÿ½àãô-òà-êã Îè-àíô-×èé

RdE 29,1977 S.38ìä.ô (é.ô)ÿèä H„user des Wassers

RdE 29,1977 S.38ìä.ô øèøÿèä H„user im Wasser

ïð ãà é èä éô ìäôÿ½é-èàãô-Áã è æê ×èé, siehe: ãà é...

RdE 22,1970 S.67 n.6ìôÿèéãô demeure-de-la-Menat

RdE 50,1999 S.180Þäôÿèêìô

RdE 5,1946 S.91 n.1Þ.ôÿèì[âô]

RdE 32,1980 S.55 n.59ìäôÿèïéíô

SAK 20,1993 S.167ìäôÿéøïäô als Abk€rzung des kgl. Totentempels

GM 3,1972 S.31ff.ìôÿéå das Goldhaus unter K”nig Snofru

GM 5,1973 S.25ff.ìôÿéå einziger Beleg in Pyr.

GM 2,1972 S.37ff.ìôÿéå Goldhaus

ASAE 38,1938 S.10f.ìôÿéå Goldhaus

JEA 89,2003 S.79 n.57ìôÿéå Goldhaus

GM 4,1973 S.30ìôÿéå Goldhaus

SAK 11,1984 S.265ff.ìôÿéå Goldhaus

GM 29,1978 S.127ff.ìôÿéå Goldhaus (in TT 178)

GM 9,1974 S.33ff.ìôÿéå Goldhaus (unter Pepi II.)

BIFAO 76,1976 S.10ìôÿéå Goldhaus, als Ort der Statuenherstellung

LEM S.339 (1,8)ìäôÿ¾å-èãàô-Áã-îéè-¸ôì (Kurzbesprechung)

GM BH 8,2010 S.46Þäôÿéåä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 65,1967 S.134Þôÿéåï sanctuaire du XXe nome de B.E.

éõêä øèøä Þôÿéåï, siehe: éõêä/G”tter

GM 109,1989 S.37ìôÿéèøô Mammisi

RdE 54,2003 S.92ìôÿéèøô Mammisi

ZŽS 122,1995 S.11 n.76Þäôÿéèèô

ZŽS 122,1995 S.157Þäôÿéèï

RdE 30,1978 S.16Þäôÿéèô boucherie

GM BH 8,2010 S.52Þäôÿéé-éùä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

MDAIK 70,2014 S.31Þäôÿéëäô (im 7. unter„g. Gau)

MDAIK 70/71,2014/15 S.31Þäôÿéëäô (im 7. unter„g. Gau)

RdE 37,1986 S.145Þäôÿéïâ (et le d– [æà ìôê] de la Tombe)

AEO 1, S.60 n.1Þäôÿéïâô-é-Áã

AEO 2, S.184* [414]Þäôÿéïâô(-é-Áã) = Åàïää

AEO 2, S.106* [387A]Þäôÿéïä (Ort bei Minia: Wortbesprechung)

MDAIK 57,2001 S.40f.Þäôÿéïä, Hauptstadt des 18. ober„g. Gaues

GM BH 8,2010 S.83Þäôÿéùä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

28.03.2025 Seite 545 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ìô...ìô...ìô...ìô...

Besprechungen

ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

GM 2,1972 S.39ìôÿéïäô eine Bez. des butischen Palastes

BIFAO 116,2016 S.65Þäôÿéïäô Kom el-Ahmar

RdE 28,1976 S.98ìääôÿ¾ô domaines de la Couronne Rouge

GM BH 8,2010 S.11ÞäôÿÁæâô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

SAK 15,1988 S.60Þäôÿêíâô nom d'un sanctuaire … H‚liopolis

BIFAO 54,1954 S.91Þäôÿêíâô sanctuaire osirien

BIFAO 65,1967 S.130ìäôÿêï-ä÷à sanctuaire d'Osiris

JEA 57,1971 S.115dìô éôÿêïá

RdE 65,2014 S.2ff.Þäôÿêö-åéä

GM BH 8,2010 S.52Þäôÿêö-åéä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

WdO 14,1983 S.140ff.Þäôÿêö Kurzhinweis

RdE 65,2014 S.2ff.Þäôÿêöä (siehe auch ìäô-�éä)

BIFAO 65,1967 S.126Þäôÿê÷ä 

RdE 65,2014 S.9f.Þäôÿê÷ä 

GM 52,1981 S.64 n.8Þäôÿê÷ä sanctuaire osirien de Hardai

Óéæä éå Þôÿê÷ä, siehe: Óéæä/Anubis

GM BH 8,2010 S.52Þäôÿê÷ä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 82,1982 S.278Þäôÿëø

VA Suppl. 5,1994 S.65Þäô-øåõô Sancturay of Thot at Hermopolis

WdO 14,1983 S.140Þäô-éøïäô Kurzhinweis

SAK 19,1992 S.239ff.ìäô-éøïäô Wortbesprechung

MDAIK 21,1966 S.19ìäôÿìé Bezeichnung eines Grenzgebietes

MDAIK 73,2017 S.142ìäôÿìéä

SAK 15,1988 S.60Þäôÿìéèèô ville de Dendera

BIFAO 82,1982 S.213ff.ÞäôÿÞê-øå Athribis

GM BH 8,2010 S.15ÞäôÿÞê-øå Athribis, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

RdE 35,1984 S.116 n.45ÞäôÿÞê éíô

LingAeg 25,2017 S.113ff.Þä.ôÿìêø-øåä Athribis

GM BH 8,2010 S.15ìäôÿìêø-øåô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

MDAIK 34,1978 S.173ìäô éôÿìì è êéæäô Bez. des Totentempels

MDAIK 35,1979 S.303ff.ìäô éôÿìì è êéæäô Bez. des Totentempels

SAK 29,2001 S.203ff.ìôÿìïèé Natronhaus

BSFE 160,2004 S.16ìôÿìïèé Natronhaus

GM 5,1973 S.28ìôÿìïèé Natronhaus

ZŽS 75,1939 S.69Þäôÿìòà Lage der ™rtlichkeit unsicher
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ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

äïøê éåÿìô-êäôø, siehe: äïøê/Osiris

Þôÿì÷ô, lies: Þô-éïäô (Ort bei Minia)

GM BH 8,2010 S.32Þäôÿíà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 28,1976 S.137 n.25Þäôÿíæê-òà-Áã

JEA 69,1983 S.131 n.107Þäôÿíéô

RdE 1,1933 S.88, 92ìôÿîï

BIFAO 106,2006 S.117ìäôÿîïà

AEO 2, S.29* [341A]Þäôÿïà-àïô

BIFAO 10,1912 S.126f.Þäôÿïà-àïô

BIFAO 4,1905 S.57ff.Þäôÿïà-àïô

RdE 5,1946 S.102 n.7Þ.ôÿïàä

AEO 1, S.60 n.1Þäôÿïäô-Áã

AEO 2, S.12* [324]Þäôÿïäô-Áã

AEO 2, S.17* [326]Þäôÿïäô-Áã = Çäô-Áã

BIFAO 65,1967 S.132Þäôÿïæà

ÞäôÿÇçéô = Þô-Çéçêä, siehe: Þô-Çéçêä

RdE 13,1961 S.83 n.1ÞäôÿÇèéä

AEO 2, S.14* [325]ÞäôÿÇéçêä = Þäô-ïçéô (?)

AEO 1, S.60 n.1ÞäôÿÇéçêä = Þïçé

AEO 2, S.12* [324]ÞäôÿÇéçêä = Þïçé

AEO 2, S.14* [325]ÞäôÿÇéçêä = Þïçé (Wortbesprechung)

ZŽS 124,1997 S.128f.ìäôÿÇéçêä allg. zu Festungsbauten in der 4. Dyn.

GM BH 8,2010 S.12f.ÞäôÿÇéçêä Asfun, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

SAK 13,1986 S.50ÞäôÿÇéçêä, Asfun

Þèé ÞäôÿÇéçêä, Þèé/Name eines Gottes

GM BH 8,2010 S.13ÞäÿÇéçêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM 5,1973 S.26ìôÿïê (Literaturhinweis)

LEM S.422 (13b,2)ìäôÿïê the noble's mansion

äê è ÞäôÿÇê, siehe: äê/gross

AEO 2, S.53* [361]Þäôÿïìôæ

RdE 28,1976 S.137 n.25Þäôÿïìôæ-áå-Áã

JARCE 1,1962 S.15Þäôÿïíè 

BSEG 28,2008-10 S.15ff.Þäôÿïíè (Hu)

AEO 2, S.33* [346]Þäôÿïíè (Hu: Wortbesprechung)

AEO 1, S.13Þäôÿïíè (Åæêòàêã-èàã-íêä)

ZŽS 120,1993 S.148 n.60Þäôÿïððô (der kleine Isistempel)

RdE 15,1963 S.11 n.4ÞôÿÇòê
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ìô...ìô...ìô...ìô... HausHausHausHaus 3,13,13,13,1

GM BH 8,2010 S.85Þäôÿïôæô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 62,1976 S.43ìäôÿÇôí

GM 244,2015 S.5f.ìôÿï÷ô Haus der Flamme (evtl.als Signalfeuer? 
Leuchtfeuer?)

AEO 2, S.10* [322A]Þäô éÿðèïä

ZŽS 86,1961 S.88ìôÿðéøô

JEA 101,2015 S.74ìäôÿðéä

BIFAO 115,2015 S.205Þäôÿðïæô-ãéí Tempel Thutmosis' II. n”rdl. von Medinet 
Habu

AEO 2, S.130* [396]Þäôÿðö-àåö

AEO 2, S.117* [392B]ÞäôÿÊöâô

AEO 2, S.47* [358]Þäôÿòà (Ort im 9. o.„g. Gau)

ZŽS 112,1985 S.115ff.Þä.ôÿòà-¸ôì

LEM S.568Þäôÿòà ¸ôì Memphis

AEO 2, S.124* [394]Þäôÿòà ¸ôì Memphis

SAK 6,1978 S.150Þä.ôÿòà-¸ôì 'Seele des Gottes Ptah'
(Tempel in Memphis)

GM BH 8,2010 S.63Þäôÿòà-¸ôì, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.211* [435]Þäôÿòà Grabkapelle (Kurzbesprechung)

BIFAO 10,1912 S.104Þäôÿòà.ò Toponym

GM 13,1974 S.22Þäôÿòà-òà.ø Dom„nenname

RdE 24,1972 S.174Þäôÿòà ôé éô ÷ô

GM BH 8,2010 S.51Þäôÿòàò, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM 13,1974 S.31ff.ÞäôÿÌè-äê un edifice cultuel

ASAE 38,1938 S.197ff.Þäôÿôà-ìêøô-øå

GM BH 8,2010 S.92ÞäôÿÏâ, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.49* [360A]Þäôÿôâô

GM BH 8,2010 S.32Þäôÿôäô-Áã, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 52,2001 S.92 (d)Þäôÿõàäâ

AEO 1, S.58Þäôÿöðêô

èê æê è ìôÿÒïê-òà-Áã, siehe: èê/Vorsteher

ìôìôìôìô Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

GM 263,2021 S.5ff.

GM 266,2022 S.9ff.Wortbesprechung

ìô-éõêìô-éõêìô-éõêìô-éõê TempelTempelTempelTempel 3,43,43,43,4

ZŽS 130,2003 S.72als sakraler Aspekt des Tempels
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ìô-éõêìô-éõêìô-éõêìô-éõê TempelTempelTempelTempel 3,43,43,43,4

LingAeg 30,2022 S.126Kurzhinweis

BIFAO 71,1972 S.97ff.zu einer alt-nubischen Entsprechung?

...ìô-éõê...ìô-éõê...ìô-éõê...ìô-éõê TempelTempelTempelTempel 3,43,43,43,4

éä ìô-éõê (éô) Gott, siehe: é/Genitivwort

êéæô é ôà ìäô-éõê, siehe: êéæô/Jahr

ëêä é ìô-éõê, siehe: ëêä/Tag

ïð Þô-éõê, siehe: ïð/Schreiber

òàäôø Þô-éõê, siehe: òàäôø/Art Arbeiter

ìô-éõê...ìô-éõê...ìô-éõê...ìô-éõê... TempelTempelTempelTempel 3,43,43,43,4

MDAIK 34,1978 S.173ff.als Element in Namen von Totentempeln

JEA 57,1971 S.115dÞäô-éõê áèâôÿ×æô-êïô

LEM S.496 (7,7-8)ìô-éõêÿæê ¸ôì (foundation of Ptah in Memphis)

AEO 2, S.158*Þô-éõê éôÿ¸ôì-Ïàõéé

JEA 60,1974 S.196ìäô-éõê éÿ½ê-ôè Temple of Meidum

LEM S.100, 284Þô-éõêÿÁã-èïïä èêø-Óèé

LEM S.471 (2,4)Þô-éõêÿÁã-èïïä èêø-Óèé (in the Theban district?)

Þô-ÞêÞô-ÞêÞô-ÞêÞô-Þê HathorHathorHathorHathor 3,53,53,53,5

LingAeg 30,2022 S.116

GM 243,2014 S.80als Titel der weibl. Verstorbenen (statt 'Osiris')

RdE 46,1995 S.58cd‚esse locale de Hout-sekhem

SAK 38,2009 S.195ff.der T€rkis und seine Herrin

RdE 57,2006 S.199ff.fille de Nout … Dendera

RdE 53,2002 S.197ff.Hathor au sceptre-ouas

RdE 66,2015 S.1ff.Hathor de Dendara, Pakhet et Hatchepsout

BIFAO 115,2015 S.37ff.Hathor en tous ses noms

JARCE 4,1965 S.151Hathor, lady of the Acacia

SAK 4,1976 S.215ff.histoire et signification de la coiffure hathorique
… plumes

JNES 18,1959 S.193in den Pyramidentexten

CCdE 3/4,2002 S.109ff.le culte d'Hathor dans les provinces

GM 267,2022 S.39ff.le temps des naissances

ASAE 79,2005 S.95ff.les attributs de la d‚esse Hathor

BIFAO 114,2014 S.403ff.les sept Hathors et les oiseaux-bas

JARCE 32,1995 S.211ff.priestesses of Hathor

SAK 48,2019 S.280f.Schreibung

DE 62,2005 S.8Verehrung in Sonnentempeln der 5. Dyn.

JEA 59,1973 S.128 n.10vertreibt Feinde durch Spr€che

MDAIK 45,1989 S.161zu einer spez. Schreibweise

AEO 2, S.77* [374]èàãô è òà é Þô-ìê

SAK 22,1995 S.301 n.40Þäô-ìê NN als Titel verstorbener Frauen
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Þô-ÞêÞô-ÞêÞô-ÞêÞô-Þê HathorHathorHathorHathor 3,53,53,53,5

RdE 34,1982 S.105ìô geschrieben

JEA 68,1982 S.296Þô-ìê NN (vor Personennamen von Frauen)

...Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê HathorHathorHathorHathor 3,53,53,53,5

æê Þôìê, siehe: æê/Haus

ïà Þô-Þê, siehe: ïà/Sohn

æàÿôð é ¸ê-Þôìê, siehe: ôàð/Grenze

Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê... HathorHathorHathorHathor 3,53,53,53,5

BIFAO 115,2015 S.37ff.Hathor en tous ses noms

RdE 63,2012 S.187ff.Þäô-ìêÿNN als Bez. der weibl. Verstorbenen

RdE 50,1999 S.179Þäô-Þêÿäêô éåô ×èàä

AEO 2, S.18* [327-9]Þôìêÿäêô éåô Óéôô (lies: Þôìê äêô éåô Óéêôø)

RdE 50,1999 S.178Þäô-ìêÿäêô éåô Ïæ-áìô

AEO 2, S.62* [362]Þô-ìêÿè ¶à÷ô

AEO 2, S.68* [367B]Þô-ìêÿ½÷öéø

DE 54,2002 S.39ff.Þô-ìêÿ½÷öéø zur Verbindung mit Upuaut

æê Þôìêÿéåô-°°° ãéôâäâ, siehe: æê/Haus

AEO 2, S.170* [409]Þô-ìêÿéåô Óàèä

JNES 6,1947 S.86Þô-ìêÿéåô Óàèä

ZŽS 97,1971 S.135 (8)Þô-ìêÿéåô Óäéô

RdE 17,1965 S.132 (A4)Þäô-Þêÿéåô ×äéô íê.ôä ê.ú (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.132 (A5)Þäô-Þêÿéåô ×äéô òà.ôä ê.ú (N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 70,1971 S.10ff.Þô-ìêÿéåô Óåðò

ZŽS 130,2003 S.72f.Þô-ìêÿéåô Óèô

AEO 2, S.18* [327-9]Þôìêÿéåô Óéêôø

ZŽS 97,1971 S.135 (13)Þô-ìêÿéåô Óéôø H. maŒtresse des deux vall‚es

RdE 16,1964 S.180, 183Þô-ìêÿéåô Óòé

¸ê-Þäôìêÿéåô-ãíäâ, siehe: ¸ê/Haus

AEO 2, S.12* [324]Þô-ìêÿéåô ãóéø

RdE 20,1968 S.94 n.53Þô-ìêÿéåô ¶àäàô

RdE 20,1968 S.92 n.41Þô-ìêÿéåô ¶àïô

ìè-éõê Þô-ìêÿéåô-¶÷â, siehe: ìè-éõê/Priester

ZŽS 103,1976 S.69Þäô-ìêÿéåô ¾çêäï

RdE 20,1968 S.93 n.44Þô-ìêÿéåô ¾é-éïäô

AEO 2, S.124* [394]Þô-ìêÿéåô ¾ëô

LEM S.335 (1,1)Þô-ìêÿéåô ¾ëô-êïøô

AEO 2, S.34* [346]Þôìêÿéåô Þäô-ïíèé

SAK 40,2011 S.259ff.Þô-ìêÿéåô-ìôæô 

RdE 16,1964 S.71Þô-ìêÿéåô-ìôæô ôà-öö

AEO 2, S.125* [394]Þô-ìêÿéåô Çíô-Áã
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Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê...Þô-Þê... HathorHathorHathorHathor 3,53,53,53,5

RdE 20,1968 S.93 n.46Þô-ìêÿéåô ð-öðê Hathor, maŒtresse du Lac Rouge

AEO 2, S.65* [365]Þô-ìêÿéåô Ìèô

JEA 67,1981 S.176f.Þô-ìêÿéåô Ïæ-øìäô

AEO 2, S.26* [335-6]Þô-ìêÿéåô Òïê(ô)

RdE 8,1951 S.41 n.5ìäô-ìêä øèøä àíô les Hathors qui sont dans l'Horizon

JEA 68,1982 S.293Þäô-ìêÿìéäô 16

RdE 20,1968 S.94 n.54Þäô-ìêÿìéäô 16

AEO 2, S.125* [394]Þô-ìêÿìéô äãôô(?)

AEO 2, S.125* [394]Þô-ìêÿìê-áå ½é-éçê

AEO 2, S.26* [335-6]Þô-ìêÿìêô-ôæ ¶àïô

VA 6,1990 S.163Þô-ìê mit wechselnden Epitheta in Nubien

LEM S.29 (11,1-2)Þäô-Þê é æàÿðäàå

ìô-òàìô-òàìô-òàìô-òà GrabkapelleGrabkapelleGrabkapelleGrabkapelle 3,53,53,53,5

BSFE 168,2007 S.16ff.

RdE 57,2006 S.9chateau du taureau (= temple de T‹d)

BIFAO 106,2006 S.266f.Kurzhinweis

ZŽS 142,2015 S.26ff.the ìäô-òà and the cult image

ZŽS 133,2006 S.121ff.zu den Ka-Anlagen des AR

ìô-òà...ìô-òà...ìô-òà...ìô-òà... GrabkapelleGrabkapelleGrabkapelleGrabkapelle 3,53,53,53,5

SAK 47,2018 S.1ff.ìô-òà-¸ôì, zur Diskussion der m”glichen Ableitung zu 
'Aigyptos'

ìôàìôàìôàìôà schmutzigschmutzigschmutzigschmutzig 3,1823,1823,1823,182

LEM S.290Wortbesprechung

ìôàäìôàäìôàäìôàä dasÿSegeldasÿSegeldasÿSegeldasÿSegel 3,1823,1823,1823,182

SAK 27,1999 S.66 n.4Literaturhinweis

ìôøäôìôøäôìôøäôìôøäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.485 (2,9)

ìôøôìôøôìôøôìôøô KehleKehleKehleKehle 3,1813,1813,1813,181

RdE 50,1999 S.199ïêñ.ç áìôâô.ò (von Amun)

ìôøôìôøôìôøôìôøô Verschlussteil eines Kolliers?Verschlussteil eines Kolliers?Verschlussteil eines Kolliers?Verschlussteil eines Kolliers?

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìôæìôæìôæìôæ 1. Blumen, bes. beim Opfer1. Blumen, bes. beim Opfer1. Blumen, bes. beim Opfer1. Blumen, bes. beim Opfer 3,1953,1953,1953,195

¹àâ ìôæ, siehe: çàø/Tr„ger

ìôæìôæìôæìôæ 1. untergehen1. untergehen1. untergehen1. untergehen 3,1883,1883,1883,188

GM BH 13,2013 S.30als Bez. des Verweilens eines Grabherrn in seinem Grab

JEA 83,1997 S.67 n.50used of dying

BIFAO 15,1918 S.143ff.vom Sonnenuntergang

ZŽS 71,1935 S.15ff.zur auf- und untergehenden Sonne

Óèé-Áã Þê-àíôø øä.ç äåé ìôæ, siehe: Óèé

ìôæìôæìôæìôæ boshafte Tatboshafte Tatboshafte Tatboshafte Tat
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Besprechungen

ìôæìôæìôæìôæ boshafte Tatboshafte Tatboshafte Tatboshafte Tat

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ìôæìôæìôæìôæ KorbKorbKorbKorb 3,1953,1953,1953,195

SAK 16,1989 S.27f.ein Beh„lter

JEA 65,1979 S.96 l.7ìôæ é äéèä food basket

Ç-é-äïêôÿìôæÇ-é-äïêôÿìôæÇ-é-äïêôÿìôæÇ-é-äïêôÿìôæ Name der Pyramide Sesostris III.Name der Pyramide Sesostris III.Name der Pyramide Sesostris III.Name der Pyramide Sesostris III.

RdE 5,1946 S.49S‚sostris est satisfait

ìôæìôæìôæìôæ OpfertafelOpfertafelOpfertafelOpfertafel 3,1833,1833,1833,183

RdE 45,1994 S.167

LingAeg 16,2008 S.162

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.32

Besprechung: Mostafa, Opfertafeln

SAK 10,1983 S.328Opfertisch (auch ìôæô)

RdE 45,1994 S.162,166æà ìôæ ãà äãå

ìôæìôæìôæìôæ Speisen, MahlSpeisen, MahlSpeisen, MahlSpeisen, Mahl 3,1843,1843,1843,184

GM 160,1997 S.63ff.ìôæÿäê grosse Opfergabe (= Urin)

RdE 35,1984 S.119 (45)ìôæä è-åàì.ò, ÷çàä ê-óï.ò

SAK 27,1999 S.24 n.78ìôæÿöø-à.ïô-øêøô

ìôæìôæìôæìôæ zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 3,1883,1883,1883,188

RdE 17,1965 S.131(25)als Bez. der Nebet Hetepet (?)

ASAE 54,1956 S.70ruhen

BACE 18,2007 S.109ff.terminology of divine mercy

LEM S.146 (4,4)to rest upon (with direct object)

SAK 31,2003 S.226vergeben

GM BH 13,2013 S.28vom Ruhen eines Gottes im Allerheiligsten seines 
Tempels

LingAeg 14,2006 S.97zufrieden sein / werden, sich beruhigen, befrieden, 
vers”hnen (zum Faktitiv-Stamm im Žgptischen)

JEA 57,1971 S.115m...ìôæ.ï ïô.ï

...ìôæ...ìôæ...ìôæ...ìôæ zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 3,1883,1883,1883,188

SAK 34,2006 S.188f.è-ìôæ

BIFAO 104,2004 S.363f. 
n.31

è-ìôæ

ìôæ...ìôæ...ìôæ...ìôæ... zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 3,1883,1883,1883,188

ZŽS 111,1984 S.135ìôæÿøå (Name eines Steines)

RdE 47,1996 S.56dìôæÿøå.ç ìê.ï

CCdE 6,2004 S.90ìôæ èÿãéí coming to rest in life

RdE 25,1973 S.113ìôæÿäàì ôæ premiŠre halte

RdE 17,1965 S.131(26)Þôæô èÿ¶àïô (N‚bet H‚t‚pet)

JARCE 34,1997 S.98ìôæÿé sich jemandem ergeben

RdE 11,1957 S.50 n.5ìôæÿêöäâ restful-of-feet (of the crocodile-god)
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ìôæ...ìôæ...ìôæ...ìôæ... zufrieden seinzufrieden seinzufrieden seinzufrieden sein 3,1883,1883,1883,188

BIFAO 87,1987 S.293ff.Þôæ-Áã temple solaire de Reneferef

ZŽS 121,1994 S.55 n.37ìôæÿôàäø sich vertragen in Bez. auf die beiden L„nder

Þôæ-øöÞôæ-øöÞôæ-øöÞôæ-øö eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

RdE 15,1963 S.46DÊä / ¾÷è-ãéí / ãì-êèøô / Þôæ-øö

ìôæ-éõêìôæ-éõêìôæ-éõêìôæ-éõê GottesopferGottesopferGottesopferGottesopfer 3,1853,1853,1853,185

SAK 27,1999 S.211 n.111Ersetzung durch ìôæ-Óôé in der Amarnazeit

RdE 47,1996 S.60uLiteraturhinweise

JEA 84,1998 S.79 n.27Literaturhinweise

SAK 2,1975 S.112Opferversorgung

SAK 21,1994 S.61 n.7Tempeleinkommen

GM 65,1983 S.15f.total income for the cult of a god

èê é ìôæ-éõê é Çåò-ðöôø, siehe: èê/Vorsteher

êà é ïêä÷ ìôæ-éõê, siehe: êà/Spruch

ìêø íàä é ì. é Óèé, siehe: ìêø/Oberster

ìêø ïðä äàì ìôæ-éõê, siehe: ìêø/Oberster

ìêø ïðä ëôæ-éõê, siehe: ìêø/Oberster

ïãðà ìôæ-éõê, siehe: ïãðà/Polizist

ïð äàì ëôæ-éõê, siehe: ïð/Schreiber

ïð ìôæ-éõê, siehe: ïð/Schreiber

Þôæ-êöäø ïà àïôÞôæ-êöäø ïà àïôÞôæ-êöäø ïà àïôÞôæ-êöäø ïà àïô KrokodilgottKrokodilgottKrokodilgottKrokodilgott

RdE 53,2002 S.144f.Krokodilgott, im NR auch ein Sternbild

Þôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÞôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÞôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÞôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 14,2013 S.235ff.Çíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêä versus Þôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêä

Þôæ-ïíôÞôæ-ïíôÞôæ-ïíôÞôæ-ïíô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

RdE 53,2002 S.147Spitzmausgottheit aus Letopolis

ìôæ-òàìôæ-òàìôæ-òàìôæ-òà KotKotKotKot 3,1953,1953,1953,195

RdE 24,1972 S.61(2)Belege in den Sargtexten

ìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäô OpferformelOpferformelOpferformelOpferformel 3,1863,1863,1863,186

SAK 19,1992 S.3ff.

MDAIK 46,1990 S.143ff.als Vermerk

LingAeg 5,1997 S.177ff.Beobachtungen zur Opferformel, Theorie und Praxis

SAK 22,1995 S.140ff.Besprechung der Formel

ZŽS 138,2011 S.20ff.changes in the ìôæ-öø-éïä Formula in the Late MK and 
the 2nd I.P.

SAK 42,2013 S.242demotische Fassungen

BSEG 11,1987 S.63ff.eine anonyme Opferformel als Titel der Opferliste

JNES 13,1954 S.95f.in Amarna-Texten

SAK 22,1995 S.318 n.173in substantivischer Verwendung

JEA 76,1990 S.163f.Opferformel in der 1. ZwZt

JARCE 9,1971-72 S.143f.Rezension zu Barta, Opferformel
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ìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäôìôæ-öø-éïäô OpferformelOpferformelOpferformelOpferformel 3,1863,1863,1863,186

RdE 26,1974 S.114Zeichenstellung als Datierungskriterium

SAK 41,2012 S.5ff.zu diversen darauf folgenden Bitten 

LingAeg 15,2007 S.125zu Zeichenumstellungen

GM 96,1987 S.7ff.zur Bedeutung der Opferformel im AR

JEA 89,2003 S.39ff.zur MR-Formel

MDAIK 16,1958 S.120ff.ìôæ (ê)öø(ä) (é)ÿÓéæä

øêø ìôæ-öø-éïä..., siehe: øêø/tun

JEA 70,1984 S.69ìôæ-öá-éïä é ×èé-êã-Þê-àíôâ (21. Dyn.)

JEA 65,1979 S.182ìôæ-öá-éïäô é òà-é NN

ìôæøäìôæøäìôæøäìôæøä FriedfertigeFriedfertigeFriedfertigeFriedfertige 3,1943,1943,1943,194

BSEG 17,1993 S.43Bez. der seligen Toten

RdE 27,1975 S.201 n.10Literaturhinweise

éå ìôæøä, siehe: éå/Herr

ìôæøôìôæøôìôæøôìôæøô dieÿGn„digedieÿGn„digedieÿGn„digedieÿGn„dige 3,1943,1943,1943,194

Áééäôô éçêô ìôæøô, siehe: Áééäôô/Renenutet

ìôæôìôæôìôæôìôæô BundBundBundBund 3,1963,1963,1963,196

MDAIK 35,1979 S.110 n.yB€ndel

SAK 18,1991 S.74Kurzhinweis

ïèä ìôæô, siehe: ïèä/Kraut

ìôæôìôæôìôæôìôæô einÿFl„chenmasseinÿFl„chenmasseinÿFl„chenmasseinÿFl„chenmass

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ÞôæôÞôæôÞôæôÞôæô ToponymToponymToponymToponym

SAK 16,1989 S.44 n.23dans le nome h‚liopolitaine

ZŽS 92,1965 S.40ff.Kultort der Hathor

GM 124,1991 S.14 n.5Literaturhinweise

RdE 16,1964 S.61ff.Wortbesprechung

DE 62,2005 S.8zur Lokalisierung

ìôèìôèìôèìôè Stoff fStoff fStoff fStoff f€r ein€r ein€r ein€r einÿBiergef„ssÿBiergef„ssÿBiergef„ssÿBiergef„ss 3,1993,1993,1993,199

MDAIK 3,1932 S.75evtl. ìïà zu lesen?

ìôèìôèìôèìôè mineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoff 3,1993,1993,1993,199

BIFAO 57,1958 S.159f.un min‚rale trŠs voisin du sulfure de plomb

ìôèìôèìôèìôè vernichtenvernichtenvernichtenvernichten 3,1973,1973,1973,197

BIFAO 76,1976 S.77annullieren (einer Schuld)

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

LingAeg 10,2002 S.70frf.zu Schreibungen ohne Komplement è

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

øø.éø ìôè.ø íéö øèéôø é NN, siehe: øø/kommen

RdE 29,1977 S.229ê ìôè åà(ä?) pour an‚antir le(s?) ba(s?)

ìôèìôèìôèìôè versehen mitversehen mitversehen mitversehen mit 3,1963,1963,1963,196
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ìôèìôèìôèìôè versehen mitversehen mitversehen mitversehen mit 3,1963,1963,1963,196

RdE 23,1971 S.162 n.4payer

ZŽS 121,1994 S.55 n.39vollst„ndig sein

RdE 35,1984 S.112 (22)ìôè.ò é÷à.ò è ìååô

ìôèôìôèôìôèôìôèô ein wildesÿTier in Syrienein wildesÿTier in Syrienein wildesÿTier in Syrienein wildesÿTier in Syrien 3,1983,1983,1983,198

AEO 2, S.265*Kurzbesprechung

LEM S.319 (7,5)Literaturhinweise

ìôêìôêìôêìôê Gespann der RinderGespann der RinderGespann der RinderGespann der Rinder 3,1993,1993,1993,199

BIFAO 76,1976 S.61

LEM S.392 (6,3-4)a yoke of oxen or perhaps cows... but never horses

SAK 43,2014 S.112f.horses

LEM S.248 (16,4)yoke (of oxen)

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 134,2007 S.35, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

LEM S.454 (2,7)æà ìôêá é áìä the yoke of oxen

ìôêìôêìôêìôê als Bez. desÿHorusals Bez. desÿHorusals Bez. desÿHorusals Bez. desÿHorus 3,2023,2023,2023,202

BIFAO 64,1966 S.135ìôêÿìê

ìôêìôêìôêìôê PferdePferdePferdePferde 3,1993,1993,1993,199

JARCE 6,1967 S.129ff.horses in New Kingdom art

...ìôê...ìôê...ìôê...ìôê PferdePferdePferdePferde 3,1993,1993,1993,199

áöéä é ô-éô-ìôê, siehe: øöéä/Vertreter

ìåïä é ìôêø, siehe: ìåï/Kleid

LEM S.65 (2)Ï-é-ìôêá (Beleg und Literaturhinweis)

JEA 75,1989 S.71ô-éô-ìôê (Kurzbesprechung)

ô-éô-ìôê / èéçàô, siehe: èéçàô/Art Soldaten

JARCE 2,1963 S.84ff.ôà éô ìôêø chariotry

JNES 37,1978 S.337ôà-éô-ìôêø Streitwagen

õïø éà ìôê, siehe: õïø/aufrichten

ìôê...ìôê...ìôê...ìôê... PferdePferdePferdePferde 3,1993,1993,1993,199

LEM S.165 (8,8)èá ìôêáÿõáõá  (a metaphor for impatience)

LEM S.133 (2,5)ìôê é æàÿõìå Pferd des...

ìôêìôêìôêìôê SteuerSteuerSteuerSteuer 3,2013,2013,2013,201

LEM S.386 (4,9)als Bez. der als Steuer zu zahlenden Dinge selbst

JEA 69,1983 S.112 n.30Literaturhinweise

VA Suppl. 5,1994 S.60obligations

SAK 23,1996 S.355ff.wages

SAK 3,1975 S.176wages, deliveries received (the opposite of taxes!)

ZŽS 118,1991 S.76 n.1ìôêá / öáä

ZŽS 126,1999 S.130 n.83ìôêø Literaturhinweise

ZŽS 127,2000 S.105 n.18ìôêø Literaturhinweise
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ìôêìôêìôêìôê einmal vomÿStrick, siehe: ìôðeinmal vomÿStrick, siehe: ìôðeinmal vomÿStrick, siehe: ìôðeinmal vomÿStrick, siehe: ìôð

ìôêìôêìôêìôê TTTT€rpfosten€rpfosten€rpfosten€rpfosten 3,2003,2003,2003,200

JNES 44,1985 S.332doorposts and lintel

ìôêìôêìôêìôê pflichtm„ssigeÿZahlungpflichtm„ssigeÿZahlungpflichtm„ssigeÿZahlungpflichtm„ssigeÿZahlung 3,2013,2013,2013,201

JNES 59,2000 S.262 n.55dues, required payments

SAK 19,1992 S.272f.ìôêøä Steuererheber?

ìôêìôêìôêìôê zusammenbindenzusammenbindenzusammenbindenzusammenbinden 3,2023,2023,2023,202

SAK 7,1979 S.12Art Reinigungsmittel, als Augensalbe

LingAeg 5,1997 S.203Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 58,1959 S.40ff.zur Vokalisation

ìôêìôêìôêìôê ZwillingZwillingZwillingZwilling 3,1993,1993,1993,199

BIFAO 117,2017 S.47ff.(u.a. in Orakeldekreten)

JEA 102,2016 S.67ff.zu einer Darstellung im Grab von Nianchchnum u. 
Chnumhotep, auf jeweils 2 Eseln reitend (Hinweis auf 
Zwillinge?)

JEA 64,1978 S.117ìôê Þæ ãéí ìê èïíéô.ïé

ìôïìôïìôïìôï 1. K”niginnentitel1. K”niginnentitel1. K”niginnentitel1. K”niginnentitel 3,2023,2023,2023,202

äêô ìôï, siehe: äê/gross

ìôïìôïìôïìôï vollendenvollendenvollendenvollenden 3,2023,2023,2023,202

ZŽS 116,1989 S.46 n.53in Sp„tzeittexten auch 'bestatten'

RdE 37,1986 S.39surveiller... (des rites)?

ìôðìôðìôðìôð FangnetzFangnetzFangnetzFangnetz

RdE 5,1946 S.77 n.6ptol.

ìôðìôðìôðìôð einmal vomÿStrickeinmal vomÿStrickeinmal vomÿStrickeinmal vomÿStrick 3,2033,2033,2033,203

RdE 5,1946 S.79 n.2Kurzbesprechung

RdE 5,1946 S.104 n.6ìôê = ìôð

ìôðìôðìôðìôð zuziehenzuziehenzuziehenzuziehen

RdE 35,1984 S.115 (35)Kurzbesprechung

ìôôìôôìôôìôô die von ìôdie von ìôdie von ìôdie von ìô 3,63,63,63,6

MDAIK 36,1980 S.360, 367ìôôÿòàä eine der sieben Himmelsk€he

ìôôìôôìôôìôô eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 3,2033,2033,2033,203

BIFAO 86,1986 S.24ìôôÿöðê betterave rouge

ìõìõìõìõ einlegeneinlegeneinlegeneinlegen 3,2043,2043,2043,204

CdE 71,1996 S.28

ìõìõìõìõ inÿTitelninÿTitelninÿTitelninÿTiteln 3,2033,2033,2033,203

JEA 70,1984 S.91ìõ ¸ / ìõ Ñæ

JEA 68,1982 S.24ìõ é ¸

ìõàìõàìõàìõà ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 3,2043,2043,2043,204

GM 57,1982 S.20

JNES 16,1957 S.198ff.Wortbesprechung
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ìõàìõàìõàìõà ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 3,2043,2043,2043,204

AEO 1, S.13f.Worterw„hnung

ìõàôìõàôìõàôìõàô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

GM 57,1982 S.20f.kleines Brot (Diminutiv)

ìõàôìõàôìõàôìõàô ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

RdE 30,1978 S.16nicht im Wb.

ìõïìõïìõïìõï ein rattenartigesÿTierein rattenartigesÿTierein rattenartigesÿTierein rattenartigesÿTier 3,2043,2043,2043,204

BIFAO 118,2018 S.247ff.Belege und Identifikationsvorschl„ge (evtl. eine 
Rennratte?)

ìõôìõôìõôìõô Hy„neHy„neHy„neHy„ne 3,2033,2033,2033,203

ZŽS 84,1959 S.73zur Etymologie

MDAIK 57,2001 S.127ff.zur Ikonographie

ìöøìöøìöøìöø etw. umspannenetw. umspannenetw. umspannenetw. umspannen 3,2053,2053,2053,205

GM 90,1986 S.85f.Wortbesprechung

ìöåìöåìöåìöå 1. an einem Ort Halt machen1. an einem Ort Halt machen1. an einem Ort Halt machen1. an einem Ort Halt machen 3,2053,2053,2053,205

LEM S.43 (3,3)Beleg

ìöåìöåìöåìöå 2. niederwerfen2. niederwerfen2. niederwerfen2. niederwerfen 3,2053,2053,2053,205

ìöåøôìöåøôìöåøôìöåøô Haufen niedergeworfenerÿFeindeHaufen niedergeworfenerÿFeindeHaufen niedergeworfenerÿFeindeHaufen niedergeworfenerÿFeinde 3,2053,2053,2053,205

LingAeg 6,1999 S.147Kurzhinweis zur Phonetik

ìöêêìöêêìöêêìöêê ErdwolfErdwolfErdwolfErdwolf

BIFAO 104,2004 S.384nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ìöûìöûìöûìöû (die Nase)ÿabschneiden(die Nase)ÿabschneiden(die Nase)ÿabschneiden(die Nase)ÿabschneiden 3,2063,2063,2063,206

RdE 26,1974 S.55 n.6Kurzbesprechung

ZŽS 144,2017 S.163Kurzhinweis

ìöûûäìöûûäìöûûäìöûûä RattenRattenRattenRatten

BIFAO 104,2004 S.384nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ÞööôÞööôÞööôÞööô Skorpiong”ttinSkorpiong”ttinSkorpiong”ttinSkorpiong”ttin 3,2063,2063,2063,206

BIFAO 78,1978 S.439ff.

BIFAO 102,2002 S.366 n.76Literaturhinweise

JEA 68,1982 S.151 n.33ìööô = ì÷÷ô

ì÷ì÷ì÷ì÷ KapelleKapelleKapelleKapelle 3,2093,2093,2093,209

øêø øê é ì÷ô, siehe: øêø/zugeh”rig zu

ì÷ô geschrieben (AR)

ì÷...ì÷...ì÷...ì÷... KapelleKapelleKapelleKapelle 3,2093,2093,2093,209

ZŽS 127,2000 S.35 n.93ì÷ÿæàãê Naos (oder Keule?) aus Nadelholz

ì÷ì÷ì÷ì÷ KeuleKeuleKeuleKeule 3,2063,2063,2063,206

ZŽS 86,1961 S.85als K”nigsabzeichen

GM 184,2001 S.7kann f€r den Phallus stehen
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ì÷...ì÷...ì÷...ì÷... KeuleKeuleKeuleKeule 3,2063,2063,2063,206

RdE 5,1946 S.90 n.4ì÷ÿïèà on abat (?) les ennemis

BIFAO 95,1995 S.430ì÷ éÿÎå

ì÷ì÷ì÷ì÷ dieÿKinnbackendieÿKinnbackendieÿKinnbackendieÿKinnbacken 3,2103,2103,2103,210

RdE 43,1992 S.99deux parties de la mžchoire inf‚rieure

RdE 9,1952 S.11 n.4ì÷äâ ½àãô íæöä ½àãô

ì÷ì÷ì÷ì÷ Sch„digung, Beeintr„chtigungSch„digung, Beeintr„chtigungSch„digung, Beeintr„chtigungSch„digung, Beeintr„chtigung 3,2133,2133,2133,213

JEA 83,1997 S.67destruction

ì÷ì÷ì÷ì÷ SilberSilberSilberSilber 3,2093,2093,2093,209

BIFAO 55,1956 S.41argent, taxe

SAK 26,1998 S.123ff.Geld, Tauschwert

SAK 19,1992 S.267Geld, Zahlungsmittel, Bezahlung

SAK 26,1998 S.125 n.15Leistung

BIFAO 105,2005 S.253Literaturhinweise

JEA 87,2001 S.55ff.precious-metal polychromy

JEA 68,1982 S.130jPreis (Literaturhinweise)

BIFAO 75,1975 S.175f.zur Schreibung zus. mit éåä

ZŽS 123,1996 S.77ff.zur Symbolik

ì÷...ì÷...ì÷...ì÷... SilberSilberSilberSilber 3,2093,2093,2093,209

JEA 67,1981 S.113ì÷ÿáã

JEA 67,1981 S.118ì÷-éÿáê-ìèô

SAK 26,1998 S.124ì÷ èÿøí.ô Silber in Gegenst„nden

LEM S.19 (6,4)æà ì÷ÿãðà (complaints of excessive taxation)

JEA 57,1971 S.124nÞ÷ÿäöì.ä

JEA 91,2005 S.167f.æà ì÷ÿé

SAK 17,1990 S.173 n.190è ì÷ÿéå als allerlei Geld

SAK 26,1998 S.124f.è ì÷ÿéå in jeglichem/irgendwelchem Silber

RdE 30,1978 S.16ì÷ èÿì÷ argent (d‚signe le metal et non la monnaie)

SAK 26,1998 S.124ì÷ èÿì÷ Silber als Silber

ì÷ì÷ì÷ì÷ weissweissweissweiss 3,2063,2063,2063,206

LingAeg 16,2008 S.226f.

SAK 11,1984 S.312als Verbum: erbleichen

ZŽS 88,1962 S.143zu den „g. Farbw”rtern

øêõô éô øöô ì÷õ, siehe: øêõô/Milch

åôâ ì÷ô, siehe: åöô/Emmer

ôà ðêøô ì÷, siehe: ðêøô/M„dchen

ì÷...ì÷...ì÷...ì÷... weissweissweissweiss 3,2063,2063,2063,206

JEA 68,1982 S.108 n.7ì÷ÿæêíä?

ZŽS 119,1992 S.144ff.ì÷ÿôà daybreak

ì÷ì÷ì÷ì÷ WeissbrotWeissbrotWeissbrotWeissbrot 3,2103,2103,2103,210
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ì÷ì÷ì÷ì÷ WeissbrotWeissbrotWeissbrotWeissbrot 3,2103,2103,2103,210

BSEG 13,1989 S.157ff.ïûê ì÷ (ein Riutal)

Þ÷-ìôæÞ÷-ìôæÞ÷-ìôæÞ÷-ìôæ derÿGott der WebkunstderÿGott der WebkunstderÿGott der WebkunstderÿGott der Webkunst 3,2123,2123,2123,212

CdE 76,2001 S.5ff.Besprechung

RdE 53,2002 S.147Webergott, seit dem MR belegt

Ïàøô / Þ÷-ìôæ, siehe: Ïàøô/G”ttin der Webkunst

ì÷-ôàì÷-ôàì÷-ôàì÷-ôà derÿMorgenderÿMorgenderÿMorgenderÿMorgen 3,2083,2083,2083,208

ZŽS 79,1954 S.66

ZŽS 127,2000 S.21 n.33genaue Grenzlinie zwischen Tag und Nacht

LingAeg 30,2022 S.120Kurzhinweis

RdE 21,1969 S.64la notation de l'heure dans les textes d'Esna

SAK 20,1993 S.322 n.20Literaturhinweis

ZŽS 119,1992 S.144ff.ì÷ÿôà daybreak

ì÷(ø)ì÷(ø)ì÷(ø)ì÷(ø) verblassenverblassenverblassenverblassen

MDAIK 52,1996 S.170to fade away, to empty

ì÷øì÷øì÷øì÷ø LeuchtenderLeuchtenderLeuchtenderLeuchtender

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ì÷øì÷øì÷øì÷ø sch„digensch„digensch„digensch„digen 3,2133,2133,2133,213

ZŽS 139,2012 S.130in Fluchformeln

SAK 20,1993 S.128 n.12to violate

JEA 61,1975 S.152 n.99with regard to measures

RdE 38,1987 S.183Wortfamilie

ì÷äì÷äì÷äì÷ä Knoblauch, ZwiebelnKnoblauch, ZwiebelnKnoblauch, ZwiebelnKnoblauch, Zwiebeln 3,2123,2123,2123,212

JEA 78,1992 S.121 n.37garlic, onions or leeks

RdE 43,1992 S.87ff.les oignons de Sokar

SAK 18,1991 S.74Literaturhinweise

LEM S.76 (2,4)Literaturhinweise

JARCE 55,2019 S.173ff.onions in Egypt

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

ì÷äì÷äì÷äì÷ä MilchMilchMilchMilch 3,2123,2123,2123,212

GM 162,1998 S.6 n.10

ì÷äì÷äì÷äì÷ä als etwasÿWohlriechendesals etwasÿWohlriechendesals etwasÿWohlriechendesals etwasÿWohlriechendes 3,2123,2123,2123,212

SAK 23,1996 S.48 n.7aromates

GM 215,2007 S.61f.Kurzhinweis

ì÷äôì÷äôì÷äôì÷äô das Lichtdas Lichtdas Lichtdas Licht 3,2083,2083,2083,208

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

Þ÷åôÞ÷åôÞ÷åôÞ÷åô ToponymToponymToponymToponym

RdE 22,1970 S.206Besprechung

ì÷éì÷éì÷éì÷é unwillig sein o.„.unwillig sein o.„.unwillig sein o.„.unwillig sein o.„. 3,2143,2143,2143,214

RdE 19,1967 S.132fr€her Beleg
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ì÷éì÷éì÷éì÷é unwillig sein o.„.unwillig sein o.„.unwillig sein o.„.unwillig sein o.„. 3,2143,2143,2143,214

BIFAO 30,1930 S.491in Orakeln

GM 158,1997 S.64 n.9Literaturhinweis

BIFAO 116,2016 S.66s'irriter

ì÷é÷éì÷é÷éì÷é÷éì÷é÷é unwillig sein, tobenunwillig sein, tobenunwillig sein, tobenunwillig sein, toben 3,2143,2143,2143,214

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ì÷êì÷êì÷êì÷ê ein S„ugetierein S„ugetierein S„ugetierein S„ugetier 3,2143,2143,2143,214

SAK 15,1988 S.285 n.39Erdwolf

ZŽS 138,2011 S.79ff.Erdwolf oder Schwein?

ì÷êì÷êì÷êì÷ê ein unbekanntesÿProduktein unbekanntesÿProduktein unbekanntesÿProduktein unbekanntesÿProdukt

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

ì÷êêì÷êêì÷êêì÷êê einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

BIFAO 118,2018 S.257ff.Schwein (keine Var. zu ì÷ê)

ì÷êôì÷êôì÷êôì÷êô ein S„ugetierein S„ugetierein S„ugetierein S„ugetier 3,2143,2143,2143,214

BIFAO 118,2018 S.250ff.Belege und Identifikationsvorschl„ge (ein maus„hnliches 
Tier)

SAK 10,1983 S.141Erdwolf

ZŽS 138,2011 S.79ff.Erwolf oder Schwein?

ì÷ôì÷ôì÷ôì÷ô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,2113,2113,2113,211

ZŽS 79,1954 S.92Milch

ì÷ôì÷ôì÷ôì÷ô Kapelle, siehe: ì÷Kapelle, siehe: ì÷Kapelle, siehe: ì÷Kapelle, siehe: ì÷

ì÷ôì÷ôì÷ôì÷ô dieÿweisse Krone von Ober„gyptendieÿweisse Krone von Ober„gyptendieÿweisse Krone von Ober„gyptendieÿweisse Krone von Ober„gypten 3,2103,2103,2103,210

MDAIK 70/71,2014/15 
S.227ff.

Herkunft und fr€he Bedeutung

MDAIK 70,2014 S.227ff.Herkunft und fr€he Bedeutung

DE 41,1998 S.33ff.zu den Kronen

MDAIK 9,1940 S.35f.zum urspr. Aussehen

...ì÷ô...ì÷ô...ì÷ô...ì÷ô dieÿWeissedieÿWeissedieÿWeissedieÿWeisse 3,2103,2103,2103,210

SAK 22,1995 S.45éçê ì÷ô the phallus of the king

ZŽS 83,1958 S.127ff.ìå ì÷ô Fest der Weissen

MDAIK 44,1988 S.125ff.ìå ì÷ô Fest des weissen Nilpferdes

ì÷ô...ì÷ô...ì÷ô...ì÷ô... dieÿWeissedieÿWeissedieÿWeissedieÿWeisse 3,2103,2103,2103,210

SAK 22,1995 S.43ì÷ôÿäêô Titel

ZŽS 88,1962 S.6ìöôÿ¾íé

AEO 2, S.274*ìöôÿ¾íé

ì÷ôì÷ôì÷ôì÷ô weisserÿZeugstoffweisserÿZeugstoffweisserÿZeugstoffweisserÿZeugstoff 3,2103,2103,2103,210

RdE 9,1952 S.9 n.5ì÷(ô) èìôô.ò é.ò

ì÷÷äôì÷÷äôì÷÷äôì÷÷äô LichtLichtLichtLicht 3,2153,2153,2153,215

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung
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Þ÷÷ôÞ÷÷ôÞ÷÷ôÞ÷÷ô Skorpiong”ttin, siehe: ÞööôSkorpiong”ttin, siehe: ÞööôSkorpiong”ttin, siehe: ÞööôSkorpiong”ttin, siehe: Þööô
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íííí KindKindKindKind 3,2173,2173,2173,217

BIFAO 29,1929 S.92f€r den Sonnengott

BACE 5,1994 S.56terms for children

øêø íø éïäô, siehe: øêø/H€ter

Þê íøíø, siehe: Þê/Horus

BIFAO 101,2001 S.206 (m)íø nouveau-n‚

íííí LautwertLautwertLautwertLautwert

ZŽS 82,1957 S.71ff.zum Wechsel mit ÷

ZŽS 80,1955 S.32ff.zum Wechsel mit ÷

ZŽS 88,1962 S.33ff.zum Wechsel mit ÷

íàíàíàíà etwas das Arbeitern der Nekropole etwas das Arbeitern der Nekropole etwas das Arbeitern der Nekropole etwas das Arbeitern der Nekropole 
geliefert wirdgeliefert wirdgeliefert wirdgeliefert wird

3,2223,2223,2223,222

ZŽS 124,1997 S.159 n.12a metal tool

íàíàíàíà etwas das der Tote z„hltetwas das der Tote z„hltetwas das der Tote z„hltetwas das der Tote z„hlt 3,2213,2213,2213,221

ZŽS 79,1954 S.37

íàíàíàíà ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íàíàíàíà HalleHalleHalleHalle 3,2213,2213,2213,221

SAK 2,1975 S.129f.in der Bez. f€r ein milit„risches Zentrum

ãà é íà é éå.ç, siehe: ãà é/Vorsteher

JEA 58,1972 S.300ê íàô(â) door of the office

íà...íà...íà...íà... HalleHalleHalleHalle 3,2213,2213,2213,221

JEA 83,1997 S.173(i)íàÿäê Heiligtum, Kultkammer

GM 260,2020 S.112íà éÿæê-èéíô

JEA 58,1972 S.300íà éÿïèáô / íàíà é áæäô

RdE 6,1951 S.168 (45)íà éÿïð.ä office des ‚crits

BIFAO Suppl. 81,1981 S.72íà éÿöö êèõ bureau de la main d'oeuvre

íàíàíàíà einÿMass?einÿMass?einÿMass?einÿMass?

JEA 58,1972 S.301Kurzbesprechung

JNES 15,1956 S.113ff.zu Fl„chenmassen im AR

íàíàíàíà Muschel?Muschel?Muschel?Muschel? 3,2183,2183,2183,218

CCdE 10,2007 S.36Kurzhinweis

íàíàíàíà TausendTausendTausendTausend 3,2193,2193,2193,219

LingAeg 5,1997 S.217Afrasian numerals in egyptian

íà-êéæôíà-êéæôíà-êéæôíà-êéæô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12r‚cipient non identifi‚

íà-ôàíà-ôàíà-ôàíà-ôà 1. Acker1. Acker1. Acker1. Acker 3,2203,2203,2203,220

LEM S.20 (6,10)a certain class of crown lands (Literaturhinweise)

RdE 24,1972 S.118 n.1Kurzbesprechung

JEA 80,1994 S.77 n.146Literaturhinweis

ZŽS 127,2000 S.105 n.11Literaturhinweise
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íà-ôàíà-ôàíà-ôàíà-ôà 1. Acker1. Acker1. Acker1. Acker 3,2203,2203,2203,220

LEM S.309 (4,11)íà-é-ôà

Åà-öøÅà-öøÅà-öøÅà-öø Ort bei DenderaOrt bei DenderaOrt bei DenderaOrt bei Dendera 3,2203,2203,2203,220

JEA 59,1973 S.134 n.8Belege

íà(ø)ôøäíà(ø)ôøäíà(ø)ôøäíà(ø)ôøä D„monenD„monenD„monenD„monen

SAK 46,2017 S.89

SAK 46,2017 S.85ff.

íàøíàøíàøíàø die Messschnurdie Messschnurdie Messschnurdie Messschnur 3,2233,2233,2233,223

BIFAO 104,2004 S.269 (g)fil du peson

íàøíàøíàøíàø alsÿGew„sser am HimmelalsÿGew„sser am HimmelalsÿGew„sser am HimmelalsÿGew„sser am Himmel 3,2243,2243,2243,224

BIFAO 49,1950 S.2Kurzhinweis

íàøíàøíàøíàø messenmessenmessenmessen 3,2233,2233,2233,223

JEA 58,1972 S.119 n.3measure out

ZŽS 79,1954 S.44zur Wurzel des Verbums

JEA 58,1972 S.119 n.3íàø ìïä é ù measure out excrements to a man

íàøøôíàøøôíàøøôíàøøô siehe: íàäô/Wolfsfellesiehe: íàäô/Wolfsfellesiehe: íàäô/Wolfsfellesiehe: íàäô/Wolfsfelle

íàøåôíàøåôíàøåôíàøåô SchattenSchattenSchattenSchatten 3,2253,2253,2253,225

AEO 1, S.6* [15]Kurzhinweis

LEM S.419 (12,11)íàåï = íàøåô

ïêä÷.ä íàåä ìê ôæ.ç, siehe: ïêä÷/fest sein lassen

íàøôíàøôíàøôíàøô ArtÿAltarArtÿAltarArtÿAltarArtÿAltar 3,2243,2243,2243,224

BIFAO 105,2005 S.252autel-gu‚ridon

ïð íàô, siehe: ïð/Schreiber

íàøôíàøôíàøôíàøô Krankheit, LeidenKrankheit, LeidenKrankheit, LeidenKrankheit, Leiden 3,2243,2243,2243,224

SAK 46,2017 S.64Krankheitsbez., div. Interpretationen (Krankheit, 
Gemetzel?)

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

SAK 46,2017 S.97íàâôøä-D„monen

íàøöøäíàøöøäíàøöøäíàøöøä Metzler, Totengeister?Metzler, Totengeister?Metzler, Totengeister?Metzler, Totengeister?

SAK 46,2017 S.99Kurzhinweis

íàãíàãíàãíàã werfenwerfenwerfenwerfen 3,2273,2273,2273,227

RdE 56,2005 S.182ff.als Element in Personennamen

GM 257,2019 S.54ausscheiden (in f„kalem Sinne)

JEA 68,1982 S.131ndismiss, discard from thought

GM 98,1987 S.15 n.nexpel, dismiss, sack

SAK 32,2004 S.51hervorbringen

LEM S.54 (8,1)issuing corn-rations

LEM S.283 (11)letting (time) pass by

LEM S.342 (2,3)shedding (leaves)

LEM S.342 (2,3)to grow, to sprout (of plants and parts thereof)
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íàãíàãíàãíàã werfenwerfenwerfenwerfen 3,2273,2273,2273,227

RdE 33,1981 S.17uwie êöø oder øêø verwendet

MDAIK 16,1958 S.387f.zu den semit. Entsprechungen

RdE 50,1999 S.25è áê íàã.á

íàã...íàã...íàã...íàã... werfenwerfenwerfenwerfen 3,2273,2273,2273,227

LEM S.27 (9,9f.)íàãÿ(ê-åéê) is the technical term for 'divorcing'

LEM S.197 (13,7)íàã éÿã.ç leave (somebody) to his condition

LEM S.472 (3,6)íàã ìêÿäàô auf dem Wege liegen lassen

RdE 50,1999 S.15ôä.ò íàã.ôä æàÿèä (pour d‚signer la mort par noyade)

LEM S.228 (7,3)íàã.òÿèï÷ê you turn your ear

DE 40,1998 S.138f.íàãÿêà to cast a spell on someone

RdE 50,1999 S.16íàã.òÿêé é éáäô.ò

LEM S.227 (6,1-2)íàã.òÿìà.ç ê èöä éõê

LEM S.137 (3,2)íàã.çÿìà.ç ê to turn one's back on

LEM S.198 (13,7)íàã éÿìê.ç to leave (somebody) alone

JEA 61,1975 S.151 n.88íàã ìêÿûéê cast on the ground

LEM S.20, 235íàãÿ÷êô to stay one's hand

íàã-èìíàã-èìíàã-èìíàã-èì TTTT€mpel durch die šberschwemmung €mpel durch die šberschwemmung €mpel durch die šberschwemmung €mpel durch die šberschwemmung 
gebildet?gebildet?gebildet?gebildet?

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàäíàäíàäíàä Haut und Abfall (von Kleintieren)Haut und Abfall (von Kleintieren)Haut und Abfall (von Kleintieren)Haut und Abfall (von Kleintieren) 3,2253,2253,2253,225

SAK 37,2008 S.136Kurzhinweis

íàäíàäíàäíàä KornmesserKornmesserKornmesserKornmesser 3,2233,2233,2233,223

BIFAO 115,2015 S.211

è ðõ é íàä, siehe: ðõ/Art Kleid

ìêø íàä..., siehe: ìêø/Oberster

ìêø íàä é ìôæ-éõê é Óèé, siehe: ìêø/Oberster

íàä...íàä...íàä...íàä... KornmesserKornmesserKornmesserKornmesser 3,2233,2233,2233,223

AEO 1, S.91*/195-6íàâ éÿÓèé

AEO 1, S.90*/195-6íàâ é(?)ÿêèéâä

íàäíàäíàäíàä Schale, NapfSchale, NapfSchale, NapfSchale, Napf 3,2253,2253,2253,225

SAK 33,2005 S.45Opferst„nder

MDAIK 35,1979 S.112íàäø Libationsgef„ss in Form eines Lotuskelches

íàä ïíôíàä ïíôíàä ïíôíàä ïíô ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàäøíàäøíàäøíàäø AbendAbendAbendAbend 3,2253,2253,2253,225

JARCE 27,1990 S.30

ZŽS 79,1954 S.45zum Wortstamm

ZŽS 86,1961 S.106ff.zur Etymologie

RdE 21,1969 S.65è íàäâ au soir

íô íàäâ, siehe: øíô/Sache
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íàäøíàäøíàäøíàäø Raum (zum Korn abwiegen)Raum (zum Korn abwiegen)Raum (zum Korn abwiegen)Raum (zum Korn abwiegen)

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàäôíàäôíàäôíàäô OpferplatteOpferplatteOpferplatteOpferplatte 3,2263,2263,2263,226

JARCE 27,1990 S.30

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.32

Besprechung: Mostafa, Opfertafeln

BIFAO 19,1922 S.249Kurzhinweis

LingAeg 28,2020 S.120f.Kurzhinweis

íàäôíàäôíàäôíàäô WolfsfelleWolfsfelleWolfsfelleWolfsfelle 3,2253,2253,2253,225

GM 78,1984 S.7Fell des Sokar (íàøøô)

íàåíàåíàåíàå das Nilpferddas Nilpferddas Nilpferddas Nilpferd 3,2293,2293,2293,229

MDAIK 47,1991 S.297

GM 155,1996 S.47f.

CCdE 7/8,2005 S.96im Sprachvergleich

GM 43,1981 S.61zur Etymologie

JNES 10,1951 S.17zur Schreibung

íàåíàåíàåíàå krumm sein, siehe: îàåkrumm sein, siehe: îàåkrumm sein, siehe: îàåkrumm sein, siehe: îàå

íàåà.ïíàåà.ïíàåà.ïíàåà.ï als kollektive Bez. fals kollektive Bez. fals kollektive Bez. fals kollektive Bez. f€r das€r das€r das€r dasÿSternenheerÿSternenheerÿSternenheerÿSternenheer 3,2303,2303,2303,230

JNES 25,1966 S.160

JEA 86,2000 S.48f.

SAK 27,1999 S.360 n.29the starry sky

GM 254,2018 S.117ff.Wortbesprechung

BIFAO 64,1966 S.2zur Lesung íåï

íàåàïíàåàïíàåàïíàåàï LampeLampeLampeLampe 3,2303,2303,2303,230

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

LEM S.48 (5,6)luminary

BSEG 26,2004 S.18ff.îê íåï

RdE 34,1982 S.87 n.iîê íåï

JEA 74,1988 S.185eîê íåï (donations relating to lamps)

GM 49,1981 S.37ff.îê íåï (saite lamp donations)

JEA 72,1986 S.226îê íåï lamp endownmet

íàåïíàåïíàåïíàåï Schatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåô

íàåôíàåôíàåôíàåô Bewegung des NilpferdsBewegung des NilpferdsBewegung des NilpferdsBewegung des Nilpferds

GM 257,2019 S.54

íàåôíàåôíàåôíàåô Schatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåôSchatten, siehe: íàøåô

íàçôíàçôíàçôíàçô als ™rtlichkeit von der Opfergaben als ™rtlichkeit von der Opfergaben als ™rtlichkeit von der Opfergaben als ™rtlichkeit von der Opfergaben 
kommenkommenkommenkommen

3,2303,2303,2303,230

SAK 16,1989 S.212, 215
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íàèíàèíàèíàè Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàèíàèíàèíàè beugenbeugenbeugenbeugen 3,2313,2313,2313,231

LEM S.400 (8,7)in the sense of serving

GM 262,2020 S.93f.terms of respect

RdE 30,1978 S.33transitiv: verehren

íàè...íàè...íàè...íàè... beugenbeugenbeugenbeugen 3,2313,2313,2313,231

LEM S.84 (3,12)íàèÿê to gain mastery over

BIFAO 104,2004 S.270 (i)íàèÿêèé plier le bras, ‰tre secourable

íàèäíàèäíàèäíàèä Trupp?Trupp?Trupp?Trupp?

DE 14,1989 S.61

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàèôíàèôíàèôíàèô

GM 259,2019 S.13

GM 257,2019 S.50Verteilung von Fl€ssigkeiten

íàéíàéíàéíàé einÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischst€ck€ck€ck€ck

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íàééíàééíàééíàéé als Teil derÿFrucht der Dumpalmeals Teil derÿFrucht der Dumpalmeals Teil derÿFrucht der Dumpalmeals Teil derÿFrucht der Dumpalme 3,2313,2313,2313,231

LEM S.323 (8,4)kernel?

íàêäíàêäíàêäíàêä StrasseStrasseStrasseStrasse 3,2323,2323,2323,232

SAK 9,1981 S.76erst im Neu„gyptischen

LEM S.183 (11,9)Literaturhinweise

DE 51,2001 S.53ff.Wortbesprechung

GM 227,2010 S.81zur Etymologie

ÅàêäÅàêäÅàêäÅàêä SyrienSyrienSyrienSyrien 3,2323,2323,2323,232

LEM S.574 (Åàêä)div. Hinweise

BIFAO 48,1949 S.123 n.1Kurzhinweis

GM 59,1982 S.53Kurzhinweis

SAK 17,1990 S.48Schreibungen

AEO 1, S.180* [567]Wortbesprechung

DE 51,2001 S.53ff.Wortbesprechung

DE 8,1987 S.33ff., 39ff.Wortbesprechung

DE 36,1996 S.92ff.Wortbesprechung

øêæ é Åàêä, siehe: øêæ/Wein

èê íàïäô é Åàêä Ìàð, siehe: èê/Vorsteher

SAK 17,1990 S.48ê é Åàêä bargaining (lit. by making Syrian language)

Áõéä / Åàêä, siehe: Áõéä/Syrien,Pal„stina

DE 46,2000 S.109ff.zu æà âè éÿÅàêä

AEO 1, S.180* [567]Åàêä / Ìàð (Syria / Ethiopia)

íàïô é Åàêä, siehe: íàïô/Fremdland
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íàêäøíàêäøíàêäøíàêäø SyrerSyrerSyrerSyrer 3,2323,2323,2323,232

AEO 1, S.183*,186*Wortbesprechung

íàííàííàííàí schnell seinschnell seinschnell seinschnell sein 3,2323,2323,2323,232

LingAeg 22,2014 S.11Kurzhinweis

RdE 13,1961 S.140fíàíà geschrieben

íàíàíàíàíàíàíàíà schnell sein, siehe: íàíschnell sein, siehe: íàíschnell sein, siehe: íàíschnell sein, siehe: íàí

íàíàíàíàíàíàíàíà (Getreide)ÿworfeln(Getreide)ÿworfeln(Getreide)ÿworfeln(Getreide)ÿworfeln 3,2333,2333,2333,233

GM 65,1983 S.13f.

LEM S.357 (10,2)Kurzbesprechung

AEO 2, S.220* [490]Wortbesprechung

ZŽS 119,1992 S.106síí geschrieben

ÅàïäÅàïäÅàïäÅàïä der 6. u.„g.ÿGauder 6. u.„g.ÿGauder 6. u.„g.ÿGauder 6. u.„g.ÿGau

GM BH 8,2010 S.84zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

¸ Åàïä, siehe: ¸/Pe

ÅàïääÅàïääÅàïääÅàïää XoisXoisXoisXois

BIFAO 66,1968 S.165 n.4Kurzhinweis

BIFAO 73,1973 S.27ff.le nom de Xois (zu den div. Schreibungen und Belegen)

AEO 2, S.182* [414]Wortbesprechung

Þäô éïâô(-é-Áã) = Åàïää, siehe: Þõ/Haus

ïô-éïâô = Åàïää, siehe: ïô/Sitz

íàïôíàïôíàïôíàïô 1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland 3,2343,2343,2343,234

SAK 12,1985 S.34(”stliche) W€ste

SAK 25,1998 S.75 n.14country (nicht nur vom Ausland gebraucht)

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

MDAIK 18,1962 S.39nicht unbedingt nur Fremdland, sondern auch 
unbewohntes Gebiet

SAK 16,1989 S.37zu einer spez. Schreibung

CCdE 1,2000 S.82f.zur Bedeutung

äê ãà é íàïô éåô, siehe: äê/der Grosse

...íàïô...íàïô...íàïô...íàïô 1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland 3,2343,2343,2343,234

ãà é íàïô éåä é Óèé, siehe: ãà é/Vorsteher

äæäôø éïäô ê íàïô éåô, siehe: äæäôø/Bote

åøà ìê íàïô.ç, siehe: åøà/Erz

éå íàïäô, siehe: éå/Herr

íàïô...íàïô...íàïô...íàïô... 1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland 3,2343,2343,2343,234

AEO 1, S.196* [268]éà íàïäô é æàÿâè

AEO 1, S.132* [249]íàïôÿÓêö

AEO 2, S.128* [395]íàïôÿãâé

AEO 1, S.173*, 178*íàïôÿ½õé the country of Mitanni
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íàïô...íàïô...íàïô...íàïô... 1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland1. Fremdland 3,2343,2343,2343,234

BIFAO 65,1967 S.135íàïôÿìãã(ô) Toponym

AEO 1, S.181* [567]íàïô éÿÅàêä

èê íàïäô éÿÅàêä Ìàð, siehe: èê/Vorsteher

LEM S.42 (3,1)íàïô éåôÿïõàô éç îê øéä.ïé

LEM S.298 (69)ôà íàïôÿÎåôâä

ZŽS 88,1962 S.85f.íàïôÿÐèìä Gebiet im westl. Delta

AEO 1, S.119* [239]íàïô éôÿÐìéä

íàïôíàïôíàïôíàïô SockelSockelSockelSockel

ZŽS 122,1995 S.54, 59vielleicht ïæô ïèâô zu lesen

íàïôøäíàïôøäíàïôøäíàïôøä dieÿBarbarendieÿBarbarendieÿBarbarendieÿBarbaren 3,2363,2363,2363,236

BSEG 32,2021 S.84

RdE 7,1950 S.67 n.5appliqu‚ aux peuples de la Mer

JEA 67,1981 S.95uLiteraturhinweise

JEA 67,1981 S.95u, 100persian invaders

AEO 1, S.196* [268]éà íàïôâä é æà âè the foreigners of the sea

SAK 15,1988 S.138íàïôø Ausl„nder

ÅàïôøäÅàïôøäÅàïôøäÅàïôøä ToponymToponymToponymToponym

JEA 58,1972 S.222 (L.15)

BSEG 32,2021 S.84

ÅàðàåäÅàðàåäÅàðàåäÅàðàåä ToponymToponymToponymToponym

GM 258,2019 S.65Tell Hashbeh (in the Beqaa Valley)

íàôíàôíàôíàô das Kopftuch des K”nigsdas Kopftuch des K”nigsdas Kopftuch des K”nigsdas Kopftuch des K”nigs 3,2223,2223,2223,222

ZŽS 132,2005 S.30ff.bei K”nigsstatuen

SAK 5,1977 S.21ff.the khat headdress to the end of the Amarna Period

íàôíàôíàôíàô Halle, siehe: íàHalle, siehe: íàHalle, siehe: íàHalle, siehe: íà

íàôøäíàôøäíàôøäíàôøä k„mpfende oder schlachtende G”tterk„mpfende oder schlachtende G”tterk„mpfende oder schlachtende G”tterk„mpfende oder schlachtende G”tter 3,2363,2363,2363,236

CdE 54,1979 S.42ff.

ZŽS 92,1965 S.92f.als Feinde des Sonnengottes

SAK 46,2017 S.85ff.D„monen

íàôêøíàôêøíàôêøíàôêø ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

GM 155,1996 S.38ff.egyptian mongoose

íàöíàöíàöíàö rupfenrupfenrupfenrupfen 3,2363,2363,2363,236

BIFAO 104,2004 S.293 (f)arracher, ‚puiser

íàöíàöíàöíàö Schreibpalette, siehe: íäöSchreibpalette, siehe: íäöSchreibpalette, siehe: íäöSchreibpalette, siehe: íäö

Åàöøô éõêøôÅàöøô éõêøôÅàöøô éõêøôÅàöøô éõêøô ToponymToponymToponymToponym

RdE 32,1980 S.29Literaturhinweise

íà÷äíà÷äíà÷äíà÷ä Art Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, Brot 3,2373,2373,2373,237

ZŽS 120,1993 S.99íà÷ô geschrieben
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íà÷ôíà÷ôíà÷ôíà÷ô Art Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, BrotArt Teig zuÿBrot, Brot

siehe: íà÷ô / Art Teig zu Brot, Brot

íøíøíøíø 1. hoch sein, hoch1. hoch sein, hoch1. hoch sein, hoch1. hoch sein, hoch 3,2373,2373,2373,237

êöø.ò íø.ø ê.ïé, siehe: êöø/geben

íøíøíøíø 2. in der Verbindung: íø êã2. in der Verbindung: íø êã2. in der Verbindung: íø êã2. in der Verbindung: íø êã 3,2383,2383,2383,238

LEM S.178 (10,10)Literaturhinweise

íøíøíøíø H”heH”heH”heH”he 3,2373,2373,2373,237

JEA 73,1987 S.153híâ / ûàâ

íøíøíøíø alsÿPartikelalsÿPartikelalsÿPartikelalsÿPartikel 3,2383,2383,2383,238

SAK 18,1991 S.60f., 85ff.

RdE 30,1978 S.124íâ-êã

íø...íø...íø...íø... wiewiewiewie 3,2383,2383,2383,238

LEM S.342 (2,2)íâÿãäâ.ô what is your condition?

BSFE 198,2017 S.68íâÿñö.ô quel est ton ‚tat?

LEM S.336 (1,3)íâÿñö.ô what is your condition?

íøíøíøíøíøíøíøíø siehe: íêíê / zerst”rensiehe: íêíê / zerst”rensiehe: íêíê / zerst”rensiehe: íêíê / zerst”ren

Åã åà Çàìä-ÁãÅã åà Çàìä-ÁãÅã åà Çàìä-ÁãÅã åà Çàìä-Áã Name der Pyramide des SahureName der Pyramide des SahureName der Pyramide des SahureName der Pyramide des Sahure

MDAIK 15,1957 S.109Pyramidenstadt des Sahure

RdE 5,1946 S.47Sahour‰ est resplendissant (glorieux)

Åã-éçêÅã-éçêÅã-éçêÅã-éçê MemphisMemphisMemphisMemphis

RdE 17,1965 S.129(4)¾ô íã éçê (N‚bet H‚t‚pet)

Åã-éçê-½êø-é-ÁãÅã-éçê-½êø-é-ÁãÅã-éçê-½êø-é-ÁãÅã-éçê-½êø-é-Áã ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110f.Pyramidenstadt des Merenre

Åã Ç-é-äïêôÅã Ç-é-äïêôÅã Ç-é-äïêôÅã Ç-é-äïêô Name der Pyramide Sesostris II.Name der Pyramide Sesostris II.Name der Pyramide Sesostris II.Name der Pyramide Sesostris II.

RdE 5,1946 S.49S‚sostris est resplendissant

Åã ÇéçêäÅã ÇéçêäÅã ÇéçêäÅã Çéçêä Name der Pyramide des SnofruName der Pyramide des SnofruName der Pyramide des SnofruName der Pyramide des Snofru

MDAIK 15,1957 S.106f.die beiden Pyr. von Dahschur

RdE 15,1963 S.97 n.1Åà Çéçêä du Nord / du Sud

íãøíãøíãøíãø aufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinen 3,2393,2393,2393,239

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

JNES 55,1996 S.162Literaturhinweis

LingAeg 22,2014 S.109sich rituell korrekt zeigen

ASAE 54,1956 S.73to glitter

GM BH 13,2013 S.28ff.vom Erscheinen eines Gottes w„hrend der Festprozession 
(Talfest)

BIFAO 15,1918 S.142ff.vom Sonnenaufgang

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

...íãø...íãø...íãø...íãø aufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinen 3,2393,2393,2393,239

ïðö é íãø, siehe: ïðö/Fenster

íãø...íãø...íãø...íãø... aufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinen 3,2393,2393,2393,239
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íãø...íãø...íãø...íãø... aufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinenaufgehen, erscheinen 3,2393,2393,2393,239

ZŽS 79,1954 S.97íã èÿéõê

JEA 58,1972 S.179íã èÿéõêä (vom K”nig und Privatmann)

RdE 35,1984 S.121 (58)íã.ò èÿÁã

RdE 17,1965 S.129(11)Åãô èÿÞñà-àö (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 17,1965 S.129(13)Åãô èÿíéô ½úé (N‚bet H‚t‚pet)

SAK 11,1984 S.107ff.ÅãøÿÇ-é-¶ïêô Name der Pyramidenstadt des K”nigs
Sesostris I. bei Lischt

RdE 17,1965 S.129(12)Åãô èÿÕíô Òãéô (N‚bet H‚t‚pet)

MDAIK 15,1957 S.166íãø ìêÿïô Ïçéô

Åãø-àíôÅãø-àíôÅãø-àíôÅãø-àíô einÿTempel der HatschepsuteinÿTempel der HatschepsuteinÿTempel der HatschepsuteinÿTempel der Hatschepsut

JEA 62,1976 S.72

íãøôíãøôíãøôíãøô HHHH€gel€gel€gel€gel

ASAE 50,1950 S.585ff.

ÅãøôÅãøôÅãøôÅãøô Ort bei MeirOrt bei MeirOrt bei MeirOrt bei Meir

AEO 2, S.75* [372A]Wortbesprechung

íãäíãäíãäíãä 1. die Kronen1. die Kronen1. die Kronen1. die Kronen 3,2413,2413,2413,241

BIFAO 79,1979 S.172Literaturhinweise

SAK 33,2005 S.253 n.61Literaturhinweise

BIFAO 101,2001 S.212 (aq)zu den Kronen des Re

RdE 55,2004 S.142ff.zu den íãä des Thot

RdE 2,1936 S.12f.íã è äàúô la couronne en ThŠbes

íãäíãäíãäíãä 1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„. 3,2413,2413,2413,241

ZŽS 72,1936 S.109 n.2Kurzhinweis

SAK 8,1980 S.34von der Kr”nung des K”nigs

BES 9,1987/8 S.64 (d)von einem G”tterbild (glorious image)

íãä...íãä...íãä...íãä... 1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„.1. herrliches Erscheinen u.„. 3,2413,2413,2413,241

SAK 17,1990 S.213íãÿ(éïäô) nicht nur Thronbesteigung, sondern auch
jedes Erscheinen eines K”nigskultbildes

SAK 8,1980 S.34íãäÿéøïäô Thronbesteigung oder Kr”nung

íãäíãäíãäíãä Ger„teGer„teGer„teGer„te 3,2433,2433,2433,243

õàâ íãä, siehe: õàø/Tr„ger

íãäíãäíãäíãä alsÿStrafort falsÿStrafort falsÿStrafort falsÿStrafort f€r die B”sen€r die B”sen€r die B”sen€r die B”sen 3,2423,2423,2423,242

LEM S.11 (2,6)€bersetzt: East

ZŽS 82,1957 S.64Osten?

íãèíãèíãèíãè siehe: îãèsiehe: îãèsiehe: îãèsiehe: îãè 3,2433,2433,2433,243

íãêíãêíãêíãê LederLederLederLeder 3,2443,2443,2443,244

JEA 65,1979 S.97 l.10mit dem Holzzeichen determiniert

íãêíãêíãêíãê wwww€tend werden, w€tend sein€tend werden, w€tend sein€tend werden, w€tend sein€tend werden, w€tend sein 3,2443,2443,2443,244

DE 39,1997 S.68Kurzhinweis
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íäíäíäíä ArtArtArtArt 3,2163,2163,2163,216

RdE 35,1984 S.76 (3)set aside, exempt

CdE 64,1989 S.111ff.Wortbesprechung

íäíäíäíä alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 3,2453,2453,2453,245

CdE 47,1972 S.92ff.

...íä...íä...íä...íä alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 3,2453,2453,2453,245

RdE 23,1971 S.120 n.3éôâ íä

íä...íä...íä...íä... alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 3,2453,2453,2453,245

CdE 47,1972 S.92ff.íäÿäà÷

BIFAO 88,1988 S.149íäÿäà÷

ÅäÅäÅäÅä ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.64f.Kilikien

...íä...íä...íä...íä WedelWedelWedelWedel 3,2463,2463,2463,246

èì íä, siehe: èì/f€llen

õàø íä..., siehe: õàø/Tr„ger

íäøíäøíäøíäø schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 3,2443,2443,2443,244

SAK 19,1992 S.136 n.18

BIFAO 29,1929 S.85adorer

RdE 36,1985 S.106n‚pargner

JNES 59,2000 S.260 n.39exert royal authority

LingAeg 27,2019 S.1ff.the semantics of íäø in Old Egyptian and Bedouin 
Arabic

LEM S.459 (4,4)with íä-fan and divine determinative

JEA 75,1989 S.44cèò-íäá characteristic of royal decrees

íäø...íäø...íäø...íäø... schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 3,2443,2443,2443,244

AEO 1, S.94* [204]íäÿàìô protector of fields

RdE 17,1965 S.131(28)Åäôÿ�éä è Þäô-�éä (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 87,1962 S.40íäøÿè ausstatten mit

ASAE 87,2014 S.255ff.íäøÿèòø 

BIFAO 101,2001 S.298f.íäøÿèòø exempter et prot‚ger

DE 8,1987 S.90íäøÿèòø prot‚g‚es et sauvegard‚es

SAK 45,2016 S.89ff.Åäâ-Þê (Souls of Nechen and Pe, Duamutef and 
Qebehsenuef)

RdE 24,1972 S.142íä.ôÿôà.äø (Bastet)

íääíääíääíää FischeFischeFischeFische 3,2473,2473,2473,247

BIFAO 64,1966 S.8falsche Lesung

íääøíääøíääøíääø einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,2473,2473,2473,247

AEO 2, S.233* [560]Kurzbesprechung

LEM S.81, 348syrup (Kurzbesprechung)

íäéíäéíäéíäé stechenstechenstechenstechen 3,2473,2473,2473,247

SAK 41,2012 S.347Kurzhinweis
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íäéíäéíäéíäé stechenstechenstechenstechen 3,2473,2473,2473,247

RdE 7,1950 S.82Eíäé / ïíäé

Åäé-ïéÅäé-ïéÅäé-ïéÅäé-ïé die Mitg”tter derÿHathor von Denderadie Mitg”tter derÿHathor von Denderadie Mitg”tter derÿHathor von Denderadie Mitg”tter derÿHathor von Dendera 2,2452,2452,2452,245

RdE 40,1989 S.189Wortbesprechung

íäêêíäêêíäêêíäêê ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

BIFAO 104,2004 S.384zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

åìï íäêê, siehe: åìï/Kalb

íäíôíäíôíäíôíäíô ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 3,2483,2483,2483,248

SAK 25,1998 S.366 n.37Chuchet-Barke (z.B. in Tb 26)

íäïøíäïøíäïøíäïø bauenbauenbauenbauen 3,2483,2483,2483,248

ASAE 54,1956 S.54

SAK 14,1987 S.262dr€cken (in Metallhandwerksszenen)

BIFAO 105,2005 S.270f.Literaturhinweise

ûö/íäïø, siehe: ûö/bilden

íäïø...íäïø...íäïø...íäïø... bauenbauenbauenbauen 3,2483,2483,2483,248

JEA 57,1971 S.115cíäïáÿòàô

RdE 24,1972 S.142íäú(.ô)ÿôà.äø celle qui bžtit les deux pays

íäôíäôíäôíäô Palast, HeiligtumPalast, HeiligtumPalast, HeiligtumPalast, Heiligtum 3,2473,2473,2473,247

SAK 11,1984 S.562gesch€tzter Raum

íäô...íäô...íäô...íäô... Palast, HeiligtumPalast, HeiligtumPalast, HeiligtumPalast, Heiligtum 3,2473,2473,2473,247

SAK 14,1987 S.316ff.íäôÿÓôé Sonnentempel in Amarna

íäôíäôíäôíäô SchutzSchutzSchutzSchutz 3,2463,2463,2463,246

SAK 6,1978 S.4Schutz

SAK 10,1983 S.217 n.5Schutzwedel

RdE 43,1992 S.81×öá.ç ìàä è íäô.ç

íäôøíäôøíäôøíäôø T”pfe fT”pfe fT”pfe fT”pfe f€llen?€llen?€llen?€llen?

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íäöíäöíäöíäö reich, reich seinreich, reich seinreich, reich seinreich, reich sein 3,2493,2493,2493,249

ZŽS 125,1998 S.109f.weight, important one, dignitary

íäöíäöíäöíäö SchreibpaletteSchreibpaletteSchreibpaletteSchreibpalette

RdE 38,1987 S.186Wortbesprechung

íä÷ôçíä÷ôçíä÷ôçíä÷ôç Kupfer, Bronze?Kupfer, Bronze?Kupfer, Bronze?Kupfer, Bronze?

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íåàíåàíåàíåà 1. hacken, zerhacken1. hacken, zerhacken1. hacken, zerhacken1. hacken, zerhacken 3,2533,2533,2533,253

RdE 47,1996 S.61wdie Opferspeisen eines Gottes schm„lern

BIFAO 105,2005 S.40saccager

RdE 19,1967 S.147 (49)saper

JNES 57,1998 S.15willfully destruct

GM 37,1980 S.46, 51zur Semantik

íåàíåàíåàíåà EinkommenEinkommenEinkommenEinkommen

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.
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íåàôíåàôíåàôíåàô heiligeÿBarkeheiligeÿBarkeheiligeÿBarkeheiligeÿBarke

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íåøíåøíåøíåø Gaben sammeln, Abgaben einziehenGaben sammeln, Abgaben einziehenGaben sammeln, Abgaben einziehenGaben sammeln, Abgaben einziehen 3,2523,2523,2523,252

ZŽS 126,1999 S.122íåôÿøéä

SAK 22,1995 S.313 n.119íåøÿøéä Gaben verteilen, bringen

íåøíåøíåøíåø tanzentanzentanzentanzen 3,2503,2503,2503,250

BIFAO 85,1985 S.46akrobatisches Tanzes

BIFAO 19,1922 S.46f.auch f€r Akrobatik gebraucht

Serapis 1,1969 S.58f.Kurzhinweis

SAK 22,1995 S.52íåø, íåø-øåà

íåøíåøíåøíåø vermindernvermindernvermindernvermindern 3,2513,2513,2513,251

BIFAO 78,1978 S.351amener

RdE 1,1933 S.62 (c)íåà.ç ëêä... s'il diminue un jour...

íåéíåéíåéíåé Verbrechen begehenVerbrechen begehenVerbrechen begehenVerbrechen begehen 3,2543,2543,2543,254

GM 37,1980 S.46, 51zur Semantik

íåéôíåéôíåéôíåéô Verbrechen, SchuldVerbrechen, SchuldVerbrechen, SchuldVerbrechen, Schuld 3,2543,2543,2543,254

GM 216,2008 S.51

íåêíåêíåêíåê eine Personenbez.eine Personenbez.eine Personenbez.eine Personenbez.

SAK 46,2017 S.90falscher Freund

íåêíåêíåêíåê in gesch„ftlicher Verbindung mitin gesch„ftlicher Verbindung mitin gesch„ftlicher Verbindung mitin gesch„ftlicher Verbindung mit 3,2543,2543,2543,254

ZŽS 125,1998 S.100associated

LingAeg 18,2010 S.34Handelspartner

íåêêíåêêíåêêíåêê ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 3,2543,2543,2543,254

AEO 2, S.232* [543]Worterw„hnung

ÅåêíÅåêíÅåêíÅåêí ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.54f.Åaburaííi 'Åaburfluss-Land'

íåï...íåï...íåï...íåï... hacken, aufhackenhacken, aufhackenhacken, aufhackenhacken, aufhacken 3,2563,2563,2563,256

BSEG 12,1988 S.42íåïÿôà

BIFAO 65,1967 S.112íåïÿôà-ãà

JEA 82,1996 S.175íåïÿôà festival 'hacking the earth'

íåïíåïíåïíåï Lampe, siehe: íàåàïLampe, siehe: íàåàïLampe, siehe: íàåàïLampe, siehe: íàåàï

íåïøôíåïøôíåïøôíåïøô einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 3,2553,2553,2553,255

AEO 2, S.238* [583]Wortbesprechung

íåïäôíåïäôíåïäôíåïäô derÿBartderÿBartderÿBartderÿBart 3,2553,2553,2553,255

BIFAO 35,1935 S.16

BIFAO 45,1947 S.188

GM 49,1981 S.26beard

AEO 2, S.238* [583]Kurzbesprechung

GM 39,1980 S.27trail, not beard

íåïôíåïôíåïôíåïô derÿSchwanzderÿSchwanzderÿSchwanzderÿSchwanz 3,2553,2553,2553,255
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íåïôíåïôíåïôíåïô derÿSchwanzderÿSchwanzderÿSchwanzderÿSchwanz 3,2553,2553,2553,255

AEO 2, S.238* [583]Kurzbesprechung

ÅåïôøäÅåïôøäÅåïôøäÅåïôøä Bewohner von PuntBewohner von PuntBewohner von PuntBewohner von Punt 3,2553,2553,2553,255

JEA 58,1972 S.150 n.5Kurzhinweis

BIFAO 45,1947 S.188 n.4Kurzhinweis

íåôíåôíåôíåô 1. Feuer1. Feuer1. Feuer1. Feuer 3,2523,2523,2523,252

ZŽS 117,1990 S.108Kurzbesprechung

ÅåôÅåôÅåôÅåô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 90,1963 S.33

ASAE 26,1926 S.246ff.

SAK 32,2004 S.191lieu d'ex‚cution

ÅæÅæÅæÅæ Ort im DeltaOrt im DeltaOrt im DeltaOrt im Delta

RdE 24,1972 S.157 §3

íæíæíæíæ siehe: ðæ/in: øêø ðæsiehe: ðæ/in: øêø ðæsiehe: ðæ/in: øêø ðæsiehe: ðæ/in: øêø ðæ

íæíæíæíæ werfen, siehe: ðæwerfen, siehe: ðæwerfen, siehe: ðæwerfen, siehe: ðæ

íæøíæøíæøíæø gehen, wandeln, begegnengehen, wandeln, begegnengehen, wandeln, begegnengehen, wandeln, begegnen 3,2583,2583,2583,258

SAK 9,1981 S.372f.in group writing

RdE 22,1970 S.203f.weggehen, zur Ruhe gehen, sterben

íæøôíæøôíæøôíæøô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 3,2593,2593,2593,259

RdE 49,1998 S.257Besprechung

LEM S.444 (4,5)Kurzbesprechung

GM 222,2009 S.70zu streichende Fehllesung

íæäíæäíæäíæä ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser

RdE 24,1972 S.157 §3

íææäôíææäôíææäôíææäô FremdartigesFremdartigesFremdartigesFremdartiges 3,2603,2603,2603,260

ZŽS 133,2006 S.52 n.7in math. Kontext

íæéíæéíæéíæé fettfettfettfett

îæé = íæé, siehe: îæé

íæéæéíæéæéíæéæéíæéæé ArtÿFischeArtÿFischeArtÿFischeArtÿFische 3,2603,2603,2603,260

LEM S.211 (15,9)Beleg

íæêíæêíæêíæê werdenwerdenwerdenwerden 3,2603,2603,2603,260

LEM S.283 (13)as an auxiliary verb

SAK 26,1998 S.106in negativer Bedeutung (Entwicklung weg vom Guten)

MDAIK 37,1981 S.11 n.14in Verbindung mit einer Krankheit

SAK 27,1999 S.92 n.19Literaturhinweis

SAK 34,2006 S.74 n.17Luft zuteil kommen lassen

CdE 65,1990 S.206ff.Schreibung mit der Hieroglyphe 'Kind' (vgl. etwa div. 
Amarna-Namen)

SAK 43,2014 S.187sp„t oft nur íæ geschrieben
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íæêíæêíæêíæê werdenwerdenwerdenwerden 3,2603,2603,2603,260

ZŽS 124,1997 S.59f.unpers”nlicher Gebrauch

LingAeg 14,2006 S.97werden, entstehen, existieren, geschehen, sich 
verwandeln, erschaffen (zum Faktitiv-Stamm im 
Žgptischen)

åä íæê äæäô è ÷êô.ø, siehe: åä/Negation

éé íæê ïà.ç ïàô.ç ìêø-ôæ ôà, siehe: éé/Negationswort

BSEG 4,1980 S.97f.íæê - íæêê

SAK 35,2006 S.327ff.íæê.é and the genesis of auxiliaries

óè æà éèì íæêä èàãô, siehe: óè/vielleicht

...íæê...íæê...íæê...íæê werdenwerdenwerdenwerden 3,2603,2603,2603,260

ðàã íæê é íæê(.ô) íæê(.ô), siehe: ðàã/anfangen

LEM S.418 (12,7)êÿðàã íæêä from the very beginning

íæê...íæê...íæê...íæê... werdenwerdenwerdenwerden 3,2603,2603,2603,260

RdE 48,1997 S.173míæê.é.á èÿä÷.ò

ZŽS 99,1972 S.53íæêÿè-ã

SAK 24,1997 S.280íæêÿèïäô

RdE 37,1986 S.142 (c)íæêÿéíéä ê åä îê éõê

RdE 29,1977 S.17 n.45íæê èÿé÷è-áå

RdE 37,1986 S.141íæêäÿîê-ìàô

RdE 7,1950 S.83Líæêÿïêíøä è õïä ãìà

SAK 34,2006 S.75f.íæê èÿðäô

LEM S.396 (7,7)íæêÿ÷êô.ò óàì your hand may become (easily) tired

BIFAO 104,2004 S.266 (w)íæêÿ÷ï.ç als Epitheton des Amun-Re

íæêíæêíæêíæê WesenWesenWesenWesen 3,2653,2653,2653,265

JEA 59,1973 S.226

Åæê-òà-Áã íéè ïäôÅæê-òà-Áã íéè ïäôÅæê-òà-Áã íéè ïäôÅæê-òà-Áã íéè ïäô Name der Pyramide Sesostris I.Name der Pyramide Sesostris I.Name der Pyramide Sesostris I.Name der Pyramide Sesostris I.

RdE 5,1946 S.49Kheperkar‰ est celui qui se joint aux places

ÅæêøÅæêøÅæêøÅæêø ChepreChepreChepreChepre 3,2673,2673,2673,267

DE 14,1989 S.31ff.the representation of the god Kheperi

LEM S.474 (4,4)Åæê-ê-æ-ä-øø geschrieben

íæêäíæêäíæêäíæêä EntstandenesEntstandenesEntstandenesEntstandenes 3,2653,2653,2653,265

LingAeg 16,2008 S.167

RdE 63,2012 S.90ff.als Bez. des Kindes (als íæêä der Sonne)

ZŽS 109,1982 S.81ff.Bemerkungen zur Semantik des Substantivs íæêä

SAK 21,1994 S.172cult statues

SAK 8,1980 S.101 n.52nicht sichtbare Gestalt eines Gottes

JNES 19,1960 S.241ff.transformation

RdE 43,1992 S.53 n.38transformation du mort

LEM S.84 (3,12)upbringing, education

JEA 79,1993 S.267 n.9Verwandlung (Literaturhinweise)

28.03.2025 Seite 575 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte íæêäíæêäíæêäíæêä

Besprechungen

íæêäíæêäíæêäíæêä EntstandenesEntstandenesEntstandenesEntstandenes 3,2653,2653,2653,265

SAK 1,1974 S.93ff.wandelbare Erscheinungsform

SAK 10,1983 S.145 n.22zur Semantik

øêø íæêä, siehe: øêø/tun

ZŽS 97,1971 S.157íæêä è (als Spruchanfang)

...íæêä...íæêä...íæêä...íæêä EntstandenesEntstandenesEntstandenesEntstandenes 3,2653,2653,2653,265

øêø/øêô íæêä, siehe: øêø/tun

SAK 10,1983 S.144f.éå-íæêä Herr/Besitzer von Verwandlungen/Gestalten

íæêêíæêêíæêêíæêê derÿK„ferderÿK„ferderÿK„ferderÿK„fer 3,2673,2673,2673,267

ZŽS 128,2001 S.71ff.der Skarab„us als osirianisches Symbol

MDAIK 25,1969 S.113duplication of ê gives the sense of repetition, duration

JNES 18,1959 S.211f.primeval beetle (in Pyr.)

MDAIK 16,1958 S.388f.zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 104,2004 S.384zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

BSEG 4,1980 S.97f.íæê - íæêê

íæêðíæêðíæêðíæêð die blaueÿKronedie blaueÿKronedie blaueÿKronedie blaueÿKrone 3,2683,2683,2683,268

JEA 77,1991 S.172ff.Amenophis I. mit íæêð-Krone

JEA 89,2003 S.117ff.zurÿIkonographie

JEA 78,1992 S.223ff.zurÿIkonographie

JEA 68,1982 S.69ff.the origin of the blue crown

ZŽS 70,1934 S.13ff.zur blauen Krone

íæðíæðíæðíæð Arm, KraftArm, KraftArm, KraftArm, Kraft 3,2683,2683,2683,268

GM 185,2001 S.63f.in Epitheta

JEA 59,1973 S.225 n.2in k”niglichen Epitheta vor der 18. Dyn.

VA 4,1988 S.151ff.Schwert

JEA 59,1973 S.144 n.7von Seth

VA 5,1989 S.97ff.zur Hieroglyphe

øêø è íæð, siehe: øêø/tun

SAK 11,1984 S.326èàø éå-íæð (Literaturhinweis)

SAK 43,2014 S.147íæð.äø

íæðíæðíæðíæð bezwingenbezwingenbezwingenbezwingen 3,2703,2703,2703,270

ZŽS 86,1961 S.103transitives Verb

íæðíæðíæðíæð ArtÿHandwerkerArtÿHandwerkerArtÿHandwerkerArtÿHandwerker 3,2703,2703,2703,270

AEO 1, S.97* [228]lies: èéøä/Hirt

íæðíæðíæðíæð VorderschenkelVorderschenkelVorderschenkelVorderschenkel 3,2683,2683,2683,268

CCdE 1,2000 S.104ff.

BIFAO 120,2020 S.418ff.als Ger„t im Mund”ffnungsritual

JEA 76,1990 S.30chuman arm

JEA 59,1973 S.224in der Bedeutung 'Hand, Arm'

AEO 2, S.243* [590]Kurzbesprechung
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íæðíæðíæðíæð VorderschenkelVorderschenkelVorderschenkelVorderschenkel 3,2683,2683,2683,268

AEO 2, S.243* [590]von Menschen und Tieren

JEA 59,1973 S.225íæð / øå (zusammen als Opfergabe)

...íæð...íæð...íæð...íæð VorderschenkelVorderschenkelVorderschenkelVorderschenkel 3,2683,2683,2683,268

îêø-íæð, siehe: îêø-íæð (?)

ïí íæð, siehe: ïí/schlagen

íæð...íæð...íæð...íæð... VorderschenkelVorderschenkelVorderschenkelVorderschenkel 3,2683,2683,2683,268

JEA 59,1973 S.224íæðäÿøåä

JEA 62,1976 S.176íæðäÿøåä

íæðíæðíæðíæð Werkstatt, WaffenschmiedeWerkstatt, WaffenschmiedeWerkstatt, WaffenschmiedeWerkstatt, Waffenschmiede 3,2703,2703,2703,270

ïð æà íæð é ¸ê-ãà, siehe: ïð/Schreiber

íæðøíæðøíæðøíæðø Waffentr„gerWaffentr„gerWaffentr„gerWaffentr„ger 3,2703,2703,2703,270

GM 39,1980 S.19f.

GM 30,1978 S.47f.

íæöíæöíæöíæö HinterteilHinterteilHinterteilHinterteil 3,2703,2703,2703,270

ì÷äø ½àãô íæöä ½àãô, siehe: ì÷/Kinnbacken

íçíçíçíç sehen, gesehen werdensehen, gesehen werdensehen, gesehen werdensehen, gesehen werden 3,2713,2713,2713,271

RdE 36,1985 S.112feine heilige Statue sehen

JEA 63,1977 S.124eNR Beleg

BSFE 115,1989 S.7voir dieu

íçíçíçíç verbrennen, siehe: íéçøverbrennen, siehe: íéçøverbrennen, siehe: íéçøverbrennen, siehe: íéçø

GM 243,2014 S.12

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

íçàôíçàôíçàôíçàô ™rtlichkeit von der Opfergaben ™rtlichkeit von der Opfergaben ™rtlichkeit von der Opfergaben ™rtlichkeit von der Opfergaben 
kommenkommenkommenkommen

3,2303,2303,2303,230

JNES 8,1949 S.339

JEA 76,1990 S.32f

íçãíçãíçãíçã fassenfassenfassenfassen 3,2723,2723,2723,272

JARCE 11,1974 S.67auch als íàçã

WdO 39,2009 S.73die Faust ballen

SAK 27,1999 S.362 n.35expressing an action of dominion and authority

LingAeg 5,1997 S.214Kurzhinweis

LingAeg 6,1999 S.147Kurzhinweis zur Phonetik

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

AEO 1, S.155*øä íçã.éø ìê íàïô éô ¾óå...

GM 260,2020 S.22íçãÿôæ ìéïò.ô am Haarschopf packen

íçíçíçíçíçíçíçíç besch„digen, zerstossenbesch„digen, zerstossenbesch„digen, zerstossenbesch„digen, zerstossen 3,2743,2743,2743,274

SAK 36,2007 S.55zertr€mmern

íçôíçôíçôíçô darbringen?darbringen?darbringen?darbringen? 3,2773,2773,2773,277

GM 222,2009 S.70zu streichende Fehllesung

íçôíçôíçôíçô KonjunktionKonjunktionKonjunktionKonjunktion 3,2753,2753,2753,275
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íçôíçôíçôíçô KonjunktionKonjunktionKonjunktionKonjunktion 3,2753,2753,2753,275

RdE 17,1965 S.19díçô (ï÷è.ç) dŠs que, aprŠs que

SAK 28,2000 S.92íçô + abh. Nominalsatz

íçôíçôíçôíçô Pr„postionPr„postionPr„postionPr„postion 3,2743,2743,2743,274

SAK 20,1993 S.126 n.5facing, stage direction

BES 1,1979 S.24ff.in juxtapositions

BES 4,1982 S.58ff.in juxtapositions

BES 3,1981 S.75f.in juxtapositions

RdE 30,1978 S.101ff.la pr‚p. íçô et les temporelles non-concomitantes

SAK 17,1990 S.218selten ohne ô

SAK 24,1997 S.118f.zur Verbindung gleichzeitiger Regierungsjahre

JEA 68,1982 S.66zur Zeit von etwas

JEA 68,1982 S.66íôôçä geschrieben

íçô...íçô...íçô...íçô... Pr„postionPr„postionPr„postionPr„postion 3,2743,2743,2743,274

GM 222,2009 S.70íçôÿé (Fehllesung)

LEM S.248 (15,7)íçôÿê (as a compound preposition)

íçô èäíçô èäíçô èäíçô èä ArtÿPulver?ArtÿPulver?ArtÿPulver?ArtÿPulver?

AEO 1, S.20

íçô-ìêíçô-ìêíçô-ìêíçô-ìê 1. substantivisch1. substantivisch1. substantivisch1. substantivisch 3,2753,2753,2753,275

LEM S.197face

JEA 76,1990 S.116front (Schrein Tutanchamuns)

ïðÿã éøïäô é íçô-ìê, siehe: ïð/Schreiber

JEA 73,1987 S.151cæà íçô ìê (as a masc. substantiv)

JEA 83,1997 S.173ê-íçô-ìê

BIFAO 9,1911 S.71íçô-ìê.ï als Name eines Schiffsseiles

íçô-ìêíçô-ìêíçô-ìêíçô-ìê 2. als Pr„position2. als Pr„position2. als Pr„position2. als Pr„position 3,2753,2753,2753,275

SAK 28,2000 S.99an der Vorderseite

GM 58,1982 S.75ff.dans les textes de construction

BIFAO 92,1992 S.180f.in der Tempelarchitektur

RdE 24,1972 S.173cin view of the fact that

LEM S.316 (6,2)with spurious determinative borrowed from íçôâ/enemy

ZŽS 61,1926 S.92f.ê íçô-ìê

íçô-ìêíçô-ìêíçô-ìêíçô-ìê Vorhof des TempelsVorhof des TempelsVorhof des TempelsVorhof des Tempels 3,2763,2763,2763,276

BIFAO 92,1992 S.181

JEA 73,1987 S.151cKurzbesprechung

JNES 45,1986 S.72Literaturhinweis

JNES 44,1985 S.275 n.121Literaturhinweis

GM 58,1982 S.76ff.Wortbesprechung

Åçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ï GottheitGottheitGottheitGottheit

BES 7,1985/6 S.44 n.5Kurzhinweis
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Åçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ïÅçô-ìê-éå.ï ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 23,1968 S.119f.befestigter Hafen auf der theban. Westseite

íçôøíçôøíçôøíçôø FeindFeindFeindFeind 3,2763,2763,2763,276

BIFAO 101,2001 S.301als Gegner in einem Rechtsstreit

GM 252,2017 S.71ff.images of enemies

RdE 40,1989 S.197l'emploi euph‚mique ... en d‚motique

SAK 23,1996 S.310 n.10Literaturhinweise (euphemist. Gebrauch)

...íçôø...íçôø...íçôø...íçôø FeindFeindFeindFeind 3,2763,2763,2763,276

íïçôÿíçôøä, siehe: íïç/abwehren

íçôø...íçôø...íçôø...íçôø... FeindFeindFeindFeind 3,2763,2763,2763,276

RdE 16,1964 S.22híçôøÿøêô-Þê l'ennemi de l'oeil d'Horus (oryx)

JEA 89,2003 S.27ff.íçôøÿéõê

JEA 89,2003 S.27íçôøÿÁã

LEM S.143 (3,11)íçôâ.òÿíê é äéé.ç your enemy is fallen and is no more

íçôø-ìêíçôø-ìêíçôø-ìêíçôø-ìê Adjektiv: befindlich vorAdjektiv: befindlich vorAdjektiv: befindlich vorAdjektiv: befindlich vor 3,2763,2763,2763,276

GM 153,1996 S.17ff.íçôø-ìêÿéå.ï la d‚esse

GM 143,1994 S.31ff.íçôø-ìêÿéå.ï Name f€r Theben

GM 151,1996 S.37ff.íçôø-ìêÿéå.ï zur Nekropole

ÅèÅèÅèÅè LetopolisLetopolisLetopolisLetopolis 3,2803,2803,2803,280

GM BH 8,2010 S.16zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

MDAIK 21,1966 S.6zur Identifizierung im AR

Óøô / Åè, siehe: Óøô/Letopolis?

íèíèíèíè heiligeÿSt„tte, Kultst„tteheiligeÿSt„tte, Kultst„tteheiligeÿSt„tte, Kultst„tteheiligeÿSt„tte, Kultst„tte 3,2803,2803,2803,280

BIFAO 91,1991 S.18Kapelle

MDAIK 21,1966 S.7Schrein, K”nigsgrabmal

íèíèíèíè derÿUnwissendederÿUnwissendederÿUnwissendederÿUnwissende 3,2803,2803,2803,280

èôê íè, siehe: èôê/jem. unterrichten

íèøíèøíèøíèø K”rner, FrK”rner, FrK”rner, FrK”rner, Fr€chte€chte€chte€chte

SAK 26,1998 S.111

íèøíèøíèøíèø nicht kennennicht kennennicht kennennicht kennen 3,2783,2783,2783,278

LingAeg 31,2023 S.63, 66ff.

ZŽS 124,1997 S.37 n.5Literaturhinweise

SAK 8,1980 S.220nichtig machen

SAK 35,2006 S.219ff.zur Konjugation im „lteren Žgyptisch

RdE 57,2006 S.10è íè.ç / è íè.ï

íèø...íèø...íèø...íèø... nicht kennennicht kennennicht kennennicht kennen 3,2783,2783,2783,278

SAK 20,1993 S.220 n.73íèÿøíô

LEM S.382 (3,4)íèÿê to be unmindful of (Literaturhinweise)

LEM S.407 (10,3)áä íè.çÿ÷ô.ç (vom Soldaten)

øéò íèÿ÷ô.ç, siehe: øéò/Pronomen
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íèøíèøíèøíèø SandfliegeSandfliegeSandfliegeSandfliege 3,2813,2813,2813,281

LEM S.193Wortbesprechung

íèøíèøíèøíèø umstumstumstumst€rzen€rzen€rzen€rzen 3,2813,2813,2813,281

BIFAO 79,1979 S.108attaquer, d‚truire

BIFAO 95,1995 S.500d‚molir

BIFAO 104,2004 S.274 (h)renverser, d‚truire

íèøäíèøäíèøäíèøä šbelšbelšbelšbel 3,2813,2813,2813,281

GM 222,2009 S.70f.Fehllesung

íèãíèãíèãíèã vomÿAbreissen von Geb„udenvomÿAbreissen von Geb„udenvomÿAbreissen von Geb„udenvomÿAbreissen von Geb„uden 3,2823,2823,2823,282

BIFAO 91,1991 S.18

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.311

activit‚ ‚nergique

BIFAO 49,1950 S.96d‚molir

RdE 33,1981 S.56aahpr‚parer un terrain pour y construire, d‚blayer

AEO 2, S.217* [465A]Wortbesprechung

íèãíèãíèãíèã ArtÿLand oder Stein?ArtÿLand oder Stein?ArtÿLand oder Stein?ArtÿLand oder Stein?

AEO 2, S.217* [465A]

íèãíèãíèãíèã ArtÿSteinarbeiterArtÿSteinarbeiterArtÿSteinarbeiterArtÿSteinarbeiter 3,2823,2823,2823,282

LEM S.501 (10,6)demolisher (Beleg)

ZŽS 107,1980 S.149Kurzbesprechung

AEO 1, S.71* [179]Kurzbesprechung

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.310ff.

Wortbesprechung

ìêø íèãä, siehe: ìêø/Oberster

AEO 1, S.71* [179]íèã é ñöâ (Fehllesung)

íèãôíèãôíèãôíèãô ArtÿAckerstArtÿAckerstArtÿAckerstArtÿAckerst€ck€ck€ck€ck 3,2823,2823,2823,282

AEO 2, S.217* [465A]Kurzbesprechung

íèäíèäíèäíèä StaubStaubStaubStaub 3,2773,2773,2773,277

BIFAO 27,1927 S.55

ZŽS 145,2018 S.54Wortbesprechung

ÅèéøäÅèéøäÅèéøäÅèéøä dieÿacht Urg”tter von Hermopolisdieÿacht Urg”tter von Hermopolisdieÿacht Urg”tter von Hermopolisdieÿacht Urg”tter von Hermopolis 3,2833,2833,2833,283

JEA 101,2015 S.239

éíé é Åèéøä, siehe: éíé/das Kind

íèéäíèéäíèéäíèéä achtachtachtacht 3,2823,2823,2823,282

RdE 15,1963 S.61le nombre 8 sert … ‚crire le nom du filet

LEM S.29 (11,2)The Eight Baboons éôâ è æà äåà

SAK 4,1976 S.273ff.zum Zeichen mit vier widderk”pfigen,
verschlungenen Schlangen

ÅèéäÅèéäÅèéäÅèéä HermopolisHermopolisHermopolisHermopolis 3,2833,2833,2833,283

LEM S.233 (9,2)als Kultzentrum des Thot
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ÅèéäÅèéäÅèéäÅèéä HermopolisHermopolisHermopolisHermopolis 3,2833,2833,2833,283

GM BH 8,2010 S.13Aschmunein, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.79* [377]Wortbesprechung

BIFAO 80,1980 S.236zu einer spez. Schreibung

SAK 9,1981 S.236ôð é Åèéä Toponym

ÅèêêÅèêêÅèêêÅèêê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

éåïÿíèíèéåïÿíèíèéåïÿíèíèéåïÿíèíè éåï Fréåï Fréåï Fréåï Fr€chte in... Zubereitung(?), siehe: €chte in... Zubereitung(?), siehe: €chte in... Zubereitung(?), siehe: €chte in... Zubereitung(?), siehe: 
éåï/Art Bauméåï/Art Bauméåï/Art Bauméåï/Art Baum

3,2833,2833,2833,283

SAK 26,1998 S.111pžte (?) de fruits

íèïíèïíèïíèï Verb der BewegungVerb der BewegungVerb der BewegungVerb der Bewegung

GM 222,2009 S.71Hapax, vermutlich zu streichen

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íèôíèôíèôíèô DemiurgDemiurgDemiurgDemiurg

RdE 36,1985 S.172 n.7Literaturhinweise

RdE 36,1985 S.172Literaturhinweise

íèôíèôíèôíèô dreidreidreidrei 3,2833,2833,2833,283

JARCE 14,1977 S.63copper

LEM S.54 (7,7)dreimaliger Tempeldienst

æà 3 èä, siehe: èä/Wasser

ZŽS 100,1973 S.30íèô æä éõêä éåä

ïäàð åà.ò ïæ 3 é ëêä, siehe: ïäàð/ehren

íèôíèôíèôíèô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,2853,2853,2853,285

AEO 2, S.233* [558]Art Bier (Wortbesprechung)

íèôíèôíèôíèô HarpuneHarpuneHarpuneHarpune 3,2843,2843,2843,284

JEA 58,1972 S.219 n.4Harpune des Horus (Literaturhinweise)

BIFAO 9,1911 S.58zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ÅèôøõôÅèôøõôÅèôøõôÅèôøõô ToponymToponymToponymToponym

JEA 57,1971 S.164

íèõíèõíèõíèõ GewalttatGewalttatGewalttatGewalttat 3,2853,2853,2853,285

ZŽS 80,1955 S.99semit. Lehnwort

ÅèõøÅèõøÅèõøÅèõø ToponymToponymToponymToponym

JEA 57,1971 S.164

íéíéíéíé eineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnungeineÿFellbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.29

íéíéíéíé musizierenmusizierenmusizierenmusizieren 3,2863,2863,2863,286

BIFAO 65,1967 S.113in sp„ter Schreibung

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

BES 4,1982 S.48to clap, keep time

BES 4,1982 S.35ff.Wortbesprechung
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íéíéíéíé musizierenmusizierenmusizierenmusizieren 3,2863,2863,2863,286

JNES 21,1962 S.48zu semit. Entsprechungen

íéíéíéíé RedeRedeRedeRede 3,2893,2893,2893,289

SAK 46,2017 S.91Anklage, Beschwerde

ZŽS 120,1993 S.140 n.28bei der Angelegenheit, im Falle des Erkennens

JEA 69,1983 S.89complaint, petition

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

JEA 105,2019 S.253Kurzhinweis

íé...íé...íé...íé... RedeRedeRedeRede 3,2893,2893,2893,289

LEM S.240 (12,4)íéäÿéçê benefit, benefaction (Literaturhinweise)

íéíéíéíé denÿTakt angeben, siehe: öíédenÿTakt angeben, siehe: öíédenÿTakt angeben, siehe: öíédenÿTakt angeben, siehe: öíé

íéíéíéíé t”richtt”richtt”richtt”richt 3,2903,2903,2903,290

LEM S.397 (8,3)Literaturhinweise

RdE 8,1951 S.177CLiteraturhinweise

íéíéíéíé Verbum, (den Arm) rVerbum, (den Arm) rVerbum, (den Arm) rVerbum, (den Arm) r€hren o.„.€hren o.„.€hren o.„.€hren o.„. 3,2863,2863,2863,286

SAK 22,1995 S.91íé-gesture associated with the navigation of the
returning goddess

íéàäíéàäíéàäíéàä catamitecatamitecatamitecatamite

SAK 25,1998 S.37 n.78

íéøíéøíéøíéø einsperreneinsperreneinsperreneinsperren 3,2953,2953,2953,295

JEA 58,1972 S.195íéá æà íê

íéøíéøíéøíéø niederschwebenniederschwebenniederschwebenniederschweben 3,2873,2873,2873,287

BIFAO 80,1980 S.238Literaturhinweise

RdE 35,1984 S.110 (7)sich an Speisen niederlassen

RdE 50,1999 S.194íé åà.ò ìê îàô.ò

íéøíéøíéøíéø tanzentanzentanzentanzen 3,2883,2883,2883,288

BES 4,1982 S.35ff.Wortbesprechung

íéøôíéøôíéøôíéøô musizierendeÿT„nzerinnenmusizierendeÿT„nzerinnenmusizierendeÿT„nzerinnenmusizierendeÿT„nzerinnen 3,2883,2883,2883,288

BES 4,1982 S.35ff.Wortbesprechung

RdE 17,1965 S.135(C3)Åéøô éô (d'Hathor-N‚bet-H‚t‚pet)

íéãíéãíéãíéã ArtÿSchadenArtÿSchadenArtÿSchadenArtÿSchaden

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íéäíéäíéäíéä 1. T„nzer1. T„nzer1. T„nzer1. T„nzer 3,2863,2863,2863,286

JARCE 38,2001 S.1ff.zum Determinativ

BES 4,1982 S.35ff.zur Wortwurzel

RdE 33,1981 S.99ahíéä íéäô

íéäíéäíéäíéä KindKindKindKind 3,2863,2863,2863,286

BACE 5,1994 S.56Etymologie unsicher

íéäíéäíéäíéä RuheplatzRuheplatzRuheplatzRuheplatz 3,2883,2883,2883,288

ASAE 27,1927 S.194caveau

28.03.2025 Seite 582 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte íéäíéäíéäíéä

Besprechungen

íéäíéäíéäíéä RuheplatzRuheplatzRuheplatzRuheplatz 3,2883,2883,2883,288

SAK 8,1980 S.147f.CG 25782 (zum Bierbrauen f€r Hathor)

SAK 8,1980 S.148f.chapel?

BIFAO 104,2004 S.295f. (k)esplanade, reposoir

LEM S.292 (48)Kurzbesprechung

è÷ìä é íé, siehe: è÷ìä/Zimmermann

íéäïíéäïíéäïíéäï ein stechendes Insektein stechendes Insektein stechendes Insektein stechendes Insekt 290,4290,4290,4290,4

LingAeg 21,2021 S.101

íéäôíéäôíéäôíéäô 1. T„nzerin1. T„nzerin1. T„nzerin1. T„nzerin 3,2863,2863,2863,286

JARCE 38,2001 S.1ff.zum Determinativ

íéä íéäô, siehe: íéä/T„nzer

íéæíéæíéæíéæ einatmeneinatmeneinatmeneinatmen 3,2903,2903,2903,290

RdE 25,1973 S.212 n.2Kurzbesprechung

íéæíéæíéæíéæ ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 3,2913,2913,2913,291

AEO 2, S.230* [524]Kurzhinweis

íéæíéæíéæíéæ raubenraubenraubenrauben 3,2903,2903,2903,290

ZŽS 72,1936 S.77etwas in die Hand nehmen

ZŽS 125,1998 S.112 n.31extortion

SAK 25,1998 S.296snatch

ZŽS 125,1998 S.118to snatch

BIFAO 103,2003 S.404ff.zur Wortbedeutung

íéæäêíéæäêíéæäêíéæäê einÿGeb„ck, siehe: íéæôêeinÿGeb„ck, siehe: íéæôêeinÿGeb„ck, siehe: íéæôêeinÿGeb„ck, siehe: íéæôê

íéæôêíéæôêíéæôêíéæôê einÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ck 3,2913,2913,2913,291

AEO 2, S.230* [526]lies: íéæäê

íéçíéçíéçíéç Verbum mit bezug auf das GesichtVerbum mit bezug auf das GesichtVerbum mit bezug auf das GesichtVerbum mit bezug auf das Gesicht 3,2913,2913,2913,291

RdE 9,1952 S.122 n.2entour‚ de poils

íéçøíéçøíéçøíéçø 1. Feuer1. Feuer1. Feuer1. Feuer 3,2913,2913,2913,291

ZŽS 117,1990 S.108Kurzbesprechung

íéçøíéçøíéçøíéçø 2. verbrennen2. verbrennen2. verbrennen2. verbrennen 3,2913,2913,2913,291

JEA 57,1971 S.93 n.7

BIFAO 84,1984 S.131 n.ccíç ‚clairer

DE 43,1999 S.11íç illuminate

BES 7,1985/6 S.20f.íç plunder

íéçø(ô)íéçø(ô)íéçø(ô)íéçø(ô) FeuerFeuerFeuerFeuer 3,2913,2913,2913,291

SAK 11,1984 S.96f.

íéèíéèíéèíéè erfreuen, froh seinerfreuen, froh seinerfreuen, froh seinerfreuen, froh sein 3,2923,2923,2923,292

SAK 26,1998 S.72daraus leitet sich íéèä 'Geruch' ab

íéèíéèíéèíéè FreundFreundFreundFreund 3,2923,2923,2923,292

LEM S.398 (8,5)Wortbesprechung

íéèäíéèäíéèäíéèä GeruchGeruchGeruchGeruch 3,2933,2933,2933,293
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íéèäíéèäíéèäíéèä GeruchGeruchGeruchGeruch 3,2933,2933,2933,293

SAK 26,1998 S.75

RdE 38,1987 S.164bíéèä éä äãåô é(ô) éõê

íéèïíéèïíéèïíéèï FreundFreundFreundFreund 3,2943,2943,2943,294

ZŽS 108,1981 S.59 n.50als Stifter einer Stele

RdE 26,1974 S.56 n.3Besprechung

MDAIK 57,2001 S.29Literaturhinweise

SAK 41,2012 S.341ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 73,2017 S.260íéèïÿøê(ä)-ðé

íéèïíéèïíéèïíéèï dieÿMdieÿMdieÿMdieÿM€cke€cke€cke€cke 3,2953,2953,2953,295

LEM S.193 (12,9)Kurzbesprechung

BIFAO 30,1930 S.318f.Kurzhinweis

LingAeg 21,2021 S.100Kurzhinweis

øêø.ò é.ò íéèï, siehe: øêø/tun

íéèïôíéèïôíéèïôíéèïô dieÿFreundindieÿFreundindieÿFreundindieÿFreundin 3,2953,2953,2953,295

RdE 26,1974 S.56 n.3Belege

íéèôíéèôíéèôíéèô AmmeAmmeAmmeAmme 3,2933,2933,2933,293

RdE 48,1997 S.38bBesprechung

RdE 13,1961 S.90Etymologie

JNES 44,1985 S.333in group-writing

BIFAO 107,2007 S.110f.Kurzhinweis

LingAeg 12,2004 S.139Kurzhinweis

è ûéø é éàø.ïé íéèäô, siehe: ûéø/Umarmung

íéèô...íéèô...íéèô...íéèô... AmmeAmmeAmmeAmme 3,2933,2933,2933,293

CdE 95,2020 S.240íéèôÿøôø

RdE 35,1984 S.113 (25)íéèôÿäïêô, åàò.ï ôà.ï

SAK 8,1980 S.70 n.26íéèôÿè-öá lady-friend

SAK 22,1995 S.43ff.íéèôÿéçê ì÷ô Besprechung des Titels

íéèôíéèôíéèôíéèô DirneDirneDirneDirne 3,2923,2923,2923,292

LEM S.187 (12,3)Literaturhinweise

SAK 18,1991 S.68Literaturhinweise

JEA 70,1984 S.96 n.34íéèô Dirne / íéèô Amme

íéèôíéèôíéèôíéèô roterÿEdelsteinroterÿEdelsteinroterÿEdelsteinroterÿEdelstein 3,2943,2943,2943,294

RdE 34,1982 S.9div. Schreibungen

LEM S.424 (14,6)Literaturhinweise

VA Suppl. 5,1994 S.82red jasper

JNES 53,1994 S.129Vgl. mit dem Hebr„ischen

ÅéèôÅéèôÅéèôÅéèô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

RdE 50,1999 S.196Åéèô éåô éõêä
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Åéèô-½éäÅéèô-½éäÅéèô-½éäÅéèô-½éä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.16zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

íéèôøíéèôøíéèôøíéèôø W„rter eines GotteskindesW„rter eines GotteskindesW„rter eines GotteskindesW„rter eines Gotteskindes 3,2933,2933,2933,293

BIFAO 54,1954 S.196

JEA 76,1990 S.195dLiteraturhinweis

RdE 35,1984 S.152ff.Wortbesprechung

íééôíééôíééôíééô GeflGeflGeflGefl€gel€gel€gel€gel 3,2883,2883,2883,288

BES 5,1983 S.56f.zu den alt„g. Termini f€r Zugv”gel

RdE 5,1946 S.72 n.3ìçé.ä é íéé

RdE 5,1946 S.72 n.3íééô éåô

íéêíéêíéêíéê einÿGer„t aus MetalleinÿGer„t aus MetalleinÿGer„t aus MetalleinÿGer„t aus Metall 3,2983,2983,2983,298

RdE 33,1981 S.55atciseau (Literaturhinweis)

íéêíéêíéêíéê HaremHaremHaremHarem 3,2973,2973,2973,297

GM 186,2002 S.30groups of musical players

SAK 13,1986 S.232 n.40'harem' or 'musical performers'?

BACE 5,1994 S.7ff.Wortbesprechung

íéê...íéê...íéê...íéê... HaremHaremHaremHarem 3,2973,2973,2973,297

íéê éÿéïäô Vorl„ufer von æê-íéê, siehe dort

íéêíéêíéêíéê heiser werdenheiser werdenheiser werdenheiser werden 3,2983,2983,2983,298

LEM S.152 (5,5)Kurzbesprechung

íéêíéêíéêíéê tanzentanzentanzentanzen

BES 4,1982 S.35ff.Wortbesprechung

íéêíéêíéêíéê šbelt„ter, R„uberšbelt„ter, R„uberšbelt„ter, R„uberšbelt„ter, R„uber 3,2963,2963,2963,296

ZŽS 125,1998 S.117 n.67detainee

íéêíéêíéêíéê dieÿZdieÿZdieÿZdieÿZ€gel€gel€gel€gel 3,2983,2983,2983,298

LEM S.214 (16,10)Belege

GM 227,2010 S.80zur Etymologie

õô íéê, siehe: õô/aufl”sen

íéêíéêíéêíéê zerstreuen, mit etw. bestreut seinzerstreuen, mit etw. bestreut seinzerstreuen, mit etw. bestreut seinzerstreuen, mit etw. bestreut sein 3,2983,2983,2983,298

RdE 39,1988 S.9íéê / ÷êã

íéêôíéêôíéêôíéêô 1. Gef„ngnis1. Gef„ngnis1. Gef„ngnis1. Gef„ngnis 3,2963,2963,2963,296

JEA 68,1982 S.16,18a

JEA 78,1992 S.140ff.zum Det.

...íéêô...íéêô...íéêô...íéêô 2. Harem2. Harem2. Harem2. Harem 3,2963,2963,2963,296

äêô íéêô..., siehe; äêô/die Grosse

èê íéêô é Óäé-èäô.ç, siehe: èê/Vorsteher

íéêôíéêôíéêôíéêô 3. Festung3. Festung3. Festung3. Festung 3,2963,2963,2963,296

ZŽS 124,1997 S.129 n.64centre de production et installation militaire

ZŽS 139,2012 S.117f.outpost, station

íéêôíéêôíéêôíéêô obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?) 3,2963,2963,2963,296
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íéêôíéêôíéêôíéêô obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?) 3,2963,2963,2963,296

SAK 11,1984 S.115 n.7Gef„ngnis

JNES 19,1960 S.261f.Wortbesprechung

RdE 39,1988 S.83ff.Wortbesprechung

íéêô...íéêô...íéêô...íéêô... obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?)obÿGef„ngnis (?) 3,2963,2963,2963,296

SAK 47,2018 S.273ff.íéêôÿäê

RdE 37,1986 S.115 n.37íéêôÿäê

ZŽS 142,2015 S.127f.íéêôÿäê great enclosure of Thebes

SAK 10,1983 S.175íéêôÿäê grosses Gef„ngnis

RdE 39,1988 S.99f.íéêô éÿï÷è

íéêôíéêôíéêôíéêô HaremsdameHaremsdameHaremsdameHaremsdame 3,2973,2973,2973,297

GM 259,2019 S.237

íéì è ûåìíéì è ûåìíéì è ûåìíéì è ûåì bei der Beschreibung eines Sarges bei der Beschreibung eines Sarges bei der Beschreibung eines Sarges bei der Beschreibung eines Sarges 
verwendetverwendetverwendetverwendet

GM 222,2009 S.71Hapax, zu streichende Fehllesung

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íéííéííéííéí ArtÿAckerger„tArtÿAckerger„tArtÿAckerger„tArtÿAckerger„t 3,2993,2993,2993,299

SAK 10,1983 S.148

LEM S.52 (7,1)mattock (?)

íéïíéïíéïíéï durchziehendurchziehendurchziehendurchziehen 3,2993,2993,2993,299

JARCE 58,2022 S.211ff.zur Hieroglyphe des Doppel-Bullen

RdE 11,1957 S.49 n.1íéï ¶à÷-äê thou farest over the Great-green

WdO 7,1973-74 S.216íéïÿðàä die Sumpfgebiete durchfahren

íéïíéïíéïíéï einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser 3,3003,3003,3003,300

JEA 105,2019 S.77Kanal

íéïíéïíéïíéï lieferbaresÿProduktlieferbaresÿProduktlieferbaresÿProduktlieferbaresÿProdukt

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íéïíéïíéïíéï Åéï-StandarteÅéï-StandarteÅéï-StandarteÅéï-Standarte 3,3003,3003,3003,300

JNES 55,1996 S.167

RdE 17,1965 S.193ff.le nom de l'enseigne appel‚e <Khons>

RdE 8,1951 S.9ff.un groupe d'enseignes en rapport avec les noms du roi

ÅéïäÅéïäÅéïäÅéïä ChonsChonsChonsChons 3,3003,3003,3003,300

GM 226,2010 S.25ff.Chonsu at Nadura Temple

JARCE 31,1994 S.169ff.the Khonsu cosmogony

ZŽS 93,1966 S.115ff.une r‚interpr‚tation tardive du nom

ZŽS 86,1961 S.62f.zu seinem Emblem

Åéïä...Åéïä...Åéïä...Åéïä... ChonsChonsChonsChons 3,3003,3003,3003,300

JEA 58,1972 S.251Åéïä èÿ¶àïô

RdE 50,1999 S.174Åéïä èÿ¶àïô ¾çê-ìôæ

ZŽS 149,2022 S.23ff.Åéïä èÿ¶àïô ¾çê-ìôæ

BSEG 30,2014-5 S.83f.Åéïäÿäé éíâ
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Åéïä...Åéïä...Åéïä...Åéïä... ChonsChonsChonsChons 3,3003,3003,3003,300

RdE 34,1982 S.104Åéïäÿäé éíâ

ZŽS 97,1971 S.133 (3)Åéïäÿ¾çê-ìôæ

íéïäøíéïäøíéïäøíéïäø ArtÿSackArtÿSackArtÿSackArtÿSack

GM 217,2008 S.15f.nicht im Wb.

ÅéïäôÅéïäôÅéïäôÅéïäô Bez. einerÿG”ttinBez. einerÿG”ttinBez. einerÿG”ttinBez. einerÿG”ttin 3,3003,3003,3003,300

RdE 34,1982 S.105in PN (und Literaturhinweise)

BIFAO 49,1950 S.1ff.Wortbesprechung

íéðíéðíéðíéð stinkenstinkenstinkenstinken 3,3013,3013,3013,301

MDAIK 16,1958 S.388zu den semit. Entsprechungen

íéôíéôíéôíéô adverbielladverbielladverbielladverbiell 3,3033,3033,3033,303

SAK 9,1981 S.246 n.98ê-íéô nach

íéôíéôíéôíéô Extrageschenk, SondergabeExtrageschenk, SondergabeExtrageschenk, SondergabeExtrageschenk, Sondergabe 3,2893,2893,2893,289

RdE 31,1979 S.38 n.1zu Wb. 3,289[17] (Beleg: Luxor <531>)

íéô...íéô...íéô...íéô... Gesicht, Vorderteil des KopfesGesicht, Vorderteil des KopfesGesicht, Vorderteil des KopfesGesicht, Vorderteil des Kopfes 3,3023,3023,3023,302

SAK 46,2017 S.67íéôÿåøé Schnupfen, Katarrh?

íéôíéôíéôíéô St„nder fSt„nder fSt„nder fSt„nder f€r Getr„nke€r Getr„nke€r Getr„nke€r Getr„nke 3,3013,3013,3013,301

çàø íéô, siehe: çàø/Tr„ger

Åéô-½éäÅéô-½éäÅéô-½éäÅéô-½éä AchmimAchmimAchmimAchmim

AEO 1, S.12 (215)Worterw„hnung

GM BH 8,2010 S.16zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Åéô-éçêÅéô-éçêÅéô-éçêÅéô-éçê ToponymToponymToponymToponym

ASAE 18,1919 S.34ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.87Ý

Åéô-îôøÅéô-îôøÅéô-îôøÅéô-îôø 1. Gott von Athribis1. Gott von Athribis1. Gott von Athribis1. Gott von Athribis 3,3103,3103,3103,310

JEA 57,1971 S.27als Element von Personennamen

Åéô-îôøÅéô-îôøÅéô-îôøÅéô-îôø 2. als Name des Festes im ersten 2. als Name des Festes im ersten 2. als Name des Festes im ersten 2. als Name des Festes im ersten 
Monat der ðèä-ZeitMonat der ðèä-ZeitMonat der ðèä-ZeitMonat der ðèä-Zeit

3,3103,3103,3103,310

RdE 10,1955 S.18Åéô-îôô æêô / Åéô-îôø

íéôøíéôøíéôøíéôø Anfang eines LandesAnfang eines LandesAnfang eines LandesAnfang eines Landes 3,3063,3063,3063,306

BIFAO 105,2005 S.241S€den

Óèé éå íéô éçê, siehe: Óèé/Amun

SAK 16,1989 S.339Åéô-ìé-éçê Obernubien

AEO 1, S.8* [34,35]íéôø / æìää

íéôøíéôøíéôøíéôø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r das€r das€r das€r dasÿKrokodilÿKrokodilÿKrokodilÿKrokodil 3,3083,3083,3083,308

RdE 1,1933 S.71 (b)dieu crocodile

íéôøíéôøíéôøíéôø eineÿRaumbezeichnung: è íéôøeineÿRaumbezeichnung: è íéôøeineÿRaumbezeichnung: è íéôøeineÿRaumbezeichnung: è íéôø 3,3023,3023,3023,302

JNES 3,1944 S.214 n.72cellar

GM 2,1972 S.37Versorgungsinstanz, Keller

ZŽS 116,1989 S.147 (1)è-íéô.ø <é>.ø-øèøø
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íéôøíéôøíéôøíéôø stromauf fahrenstromauf fahrenstromauf fahrenstromauf fahren 3,3093,3093,3093,309

CCdE 9,2006 S.162

ZŽS 126,1999 S.145(r)nach vorne bewegen (zur Bed. in medizin. Texten)

AEO 1, S.160*ff.travel southward

SAK 32,2004 S.11ff.zum Schiffskonvoi der Sonnenbarken

VA Suppl. 5,1994 S.58íéôøä als Pers.bez.: 'the Upstreamers', Nubians?

MDAIK 10,1941 S.73íéô éôÿôà als ein Festname

íéôøíéôøíéôøíéôø eineÿVogelbezeichnungeineÿVogelbezeichnungeineÿVogelbezeichnungeineÿVogelbezeichnung

JEA 77,1991 S.67a designation of (migratory) birds

íéôøíéôøíéôøíéôø VorhalleVorhalleVorhalleVorhalle 3,3073,3073,3073,307

SAK 25,1998 S.105Besuchszimmer

RdE 39,1988 S.83 n.3Literaturhinweis

AEO 2, S.208* [427]Wortbesprechung

RdE 37,1986 S.115 n.38zur Bedeutung des Wortes

ZŽS 125,1998 S.119 n.83íéô  outer chamber

íéôø...íéôø...íéôø...íéôø... vorn befindlichvorn befindlichvorn befindlichvorn befindlich 3,3043,3043,3043,304

RdE 17,1965 S.133(C14)íéôôÿáàäô éõêä (N‚bet H‚t‚pet)

JNES 77,2018 S.31, 38f.íéôøÿÓàåô als Epitheton von Osiris

AEO 2, S.36* [349]íéôøÿÓä-êöô (Chnum)

RdE 17,1965 S.122Åéôôÿ×äéä

SAK 24,1997 S.330f.íéôøÿøæô.ç Epitheton Res

SAK 20,1993 S.74ff.íéôøÿøèéôøä

ASAE 71,1987 S.42f.íéôøÿøèéôøä

JNES 22,1963 S.32íéôøÿøèéôøä

JEA 103,2017 S.24f.íéôøÿøèéôøä (im AR)

MDAIK 62,2006 S.47ff.íéôøÿøèéôøä als Beiname des Apis

½äô íéôôÿãåäâ-éõêä, siehe: ½äô/Geierg”ttin

Þê íéôøÿãéä, siehe: Þê/Horus

¸ê ¶ïáê íéôÿãêä, siehe: æê/Haus

GM 222,2009 S.72íéôøôÿ¶àïô (wohl Fehllesung)

RdE 17,1965 S.162íéôøÿ¶ìã-ôà

RdE 17,1965 S.129(14)íéôôÿ¶õùô-Þê (N‚bet H‚t‚pet)

JEA 81,1995 S.210 n.36íéôøÿ¸

BSEG 9-10,1984-85 S.31ff.íéôôÿæê-¸ôì (Mut)

Þê íéôøÿæêä, siehe: Þê/Horus

JEA 59,1973 S.130 n.9íéôâÿæîêôâä (Horus, K”nig, Onuris)

ZŽS 106,1979 S.46íéôøÿèä (Fehllesung)

BIFAO 101,2001 S.211 (ai)íéôâÿèéøô celui qui est sur son lit (= Osiris)

SAK 27,1999 S.361íéôâÿèéáô=ç ferryman

AEO 2, S.36* [349]íéôøÿ¾áàäô(?)
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íéôø...íéôø...íéôø...íéôø... vorn befindlichvorn befindlichvorn befindlichvorn befindlich 3,3043,3043,3043,304

RdE 11,1957 S.51 n.3íéôø.çÿéõêä that he may be(?) in front of the gods

GM 52,1981 S.32íéôøÿê ìàô to be foremost in front

SAK 33,2005 S.134íéôøÿê'ä-æêä

Þê íéôøÿÞåéä, siehe: Þê/Horus

Óïôé äê íéôøÿÞô-ôí, siehe: Óïöé/Name des Gottes Thoth

MDAIK 21,1966 S.4ff.íéôøÿÅè

àïô íéôøÿíïå, siehe: àïô/Isis

RdE 6,1951 S.76íéôøÿîô æï÷ô ãàô (von Geb oder Anubis)

SAK 30,2002 S.363 (bbb)íéôøÿïæàäô als Epitheton von G”ttern

RdE 17,1965 S.129(15)íéôôÿÔéèô (N‚bet H‚t‚pet)

AEO 2, S.258* [D]íéôøÿïì é øöô

JEA 86,2000 S.149 n.31íéôâÿïì-éõê (Literaturhinweis)

JEA 68,1982 S.239 n.87íéôâÿïì-éõê (Literaturhinweise)

RdE 65,2014 S.126f.íéôøÿïô è Áà-ïõàä

Þê íéôøÿûåìä, siehe: Þê/Horus

Þê íéôøÿòàä, siehe: Þê/Horus

RdE 11,1957 S.48 n.5íéôøÿôà-ðèã in front of Upper Egypt

RdE 17,1965 S.132(B6)Åéôôÿôà Ïèä celle qui commande au pays de Toum

¸ôì íéôÿôà-õéé?, siehe: ¸ôì/Ptah

¸ôì íéôøÿÐééô, siehe: ¸ôì/Ptah

MDAIK 16,1958 S.22 n.2íéôøÿ÷åàô Beiname des Osiris

Åéôø øàåôÅéôø øàåôÅéôø øàåôÅéôø øàåô ToponymToponymToponymToponym 3,3063,3063,3063,306

AEO 2, S.204* n.1der 14. unter„gyptische Gau

BIFAO 105,2005 S.239Kurzhinweis

RdE 31,1979 S.109nSile / Tanis

Åéôø äà.çÅéôø äà.çÅéôø äà.çÅéôø äà.ç TitelTitelTitelTitel

RdE 35,1984 S.116 n.43qui pr‚side son chemin (?)

Åéôø äàê.çÅéôø äàê.çÅéôø äàê.çÅéôø äàê.ç eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

RdE 35,1984 S.116 (36)celui qui est … la t‰te de sa corde

Åéôø-½éäÅéôø-½éäÅéôø-½éäÅéôø-½éä AchmimAchmimAchmimAchmim

AEO 2, S.40* [354]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.16zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

íéôø-íôøíéôø-íôøíéôø-íôøíéôø-íôø SitulaSitulaSitulaSitula

DE 32,1995 S.57ff.'dessen Gravierung vortrefflich ist'

Åéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôø ChentechtaiChentechtaiChentechtaiChentechtai 3,3103,3103,3103,310

RdE 27,1975 S.132ff.Khenti-Kh‚ti, dieu chtonien

JEA 67,1981 S.93 n.11Literaturhinweise

ZŽS 127,2000 S.79(m)zur griech. Wiedergabe

ZŽS 99,1972 S.76ff.zur Urgestalt des Gottes Kentechthai
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Åéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôø ChentechtaiChentechtaiChentechtaiChentechtai 3,3103,3103,3103,310

Þê Ýéô-îôø, siehe: Þê/Horus

RdE 53,2002 S.149Ýéô-îôø éå Ìè-äê

íéôø-ðíéôø-ðíéôø-ðíéôø-ð 1. ein Amt1. ein Amt1. ein Amt1. ein Amt 3,3103,3103,3103,310

CdE 58,1983 S.43f.

SAK 25,1998 S.103f. n.12B€rger (Literaturhinweise)

RdE 17,1965 S.10ff.Besprechung

JEA 80,1994 S.69gardener

JEA 78,1992 S.109Kurzbesprechung

ZŽS 134,2007 S.71f. n.13Kurzhinweis

SAK 30,2002 S.211 n.31Literaturhinweise

SAK 33,2005 S.185 n.113Literaturhinweise

BIFAO 67,1969 S.153Literaturhinweise

SAK 39,2010 S.305f.selten im Kontext eines Pyramiden-Komplexes

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.153ff.

Wortbesprechung

BIFAO 96,1996 S.13ff.zu Datierung und Vorkommen

SAK 43,2014 S.444ff.zu den versch. Kategorien

ZŽS 104,1977 S.90zur Funktion im AR

ZŽS 106,1979 S.113zur Funktion im AR

ZŽS 126,1999 S.88íéôø-ð (im AR)

AEO 1, S.16* [72]íéôâä-ð (Plural)

ïì÷ íéôâä-ð ïèïä æê ãà, siehe: ïì÷/Aufseher

íéôø-ð...íéôø-ð...íéôø-ð...íéôø-ð... 1. ein Amt1. ein Amt1. ein Amt1. ein Amt 3,3103,3103,3103,310

BES 10,1989/90 S.84, 86íéôø-ðÿæê-ãà

SAK 9,1981 S.50 n.140íéôø-ðÿæê-ãà Literaturhinweis

Åéôø-õééôÅéôø-õééôÅéôø-õééôÅéôø-õééô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

ZŽS 81,1956 S.113f.Kurzhinweis

RdE 37,1986 S.10bLiteraturhinweise

RdE 46,1995 S.17 n.64Literaturhinweise

íéôøäíéôøäíéôøäíéôøä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r einen€r einen€r einen€r einenÿKleiderstoffÿKleiderstoffÿKleiderstoffÿKleiderstoff 3,3083,3083,3083,308

ZŽS 102,1975 S.17f.Kurzbesprechung

íéôøô-ðíéôøô-ðíéôøô-ðíéôøô-ð Titel von FrauenTitel von FrauenTitel von FrauenTitel von Frauen 3,3113,3113,3113,311

AEO 1, S.16* [72]Worterw„hnung

íéôïíéôïíéôïíéôï sichÿfreuensichÿfreuensichÿfreuensichÿfreuen 3,3113,3113,3113,311

RdE 17,1965 S.131(27)Åéôðô la joyeuse (N‚bet H‚t‚pet)

íéôôô?íéôôô?íéôôô?íéôôô? ArtÿStrick o.„. am SegelArtÿStrick o.„. am SegelArtÿStrick o.„. am SegelArtÿStrick o.„. am Segel 3,3123,3123,3123,312

LEM S.134 (2,9)

íéöíéöíéöíéö BeinBeinBeinBein 3,3133,3133,3133,313

RdE 27,1975 S.38dLiteraturhinweis

SAK 32,2004 S.370thigh of a calf
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íéöíéöíéöíéö BeinBeinBeinBein 3,3133,3133,3133,313

AEO 1, S.17 R280Wortbesprechung

íéöíéöíéöíéö St„beÿkrSt„beÿkrSt„beÿkrSt„beÿkr€mmen€mmen€mmen€mmen 3,3123,3123,3123,312

èàì íéö, siehe: èàì/Kranz aus Blumen

íéö...íéö...íéö...íéö... St„beÿkrSt„beÿkrSt„beÿkrSt„beÿkr€mmen€mmen€mmen€mmen 3,3123,3123,3123,312

AEO 1, S.66 Rt.4Åéöÿèàìä

LEM S.363 (15,6)Åéöÿèàìä maker (literally 'twister') of wreaths

íéöíéöíéöíéö Beiname desÿKrokodilsBeiname desÿKrokodilsBeiname desÿKrokodilsBeiname desÿKrokodils

RdE 28,1976 S.90celui (aux pattes) repli‚es (?)

GM 251,2017 S.7Kurzhinweis

íéöíéöíéöíéö Thron, TreppeThron, TreppeThron, TreppeThron, Treppe 3,3143,3143,3143,314

CdE 66,1991 S.95ff.

íéöíéöíéöíéö tretentretentretentreten 3,3123,3123,3123,312

JEA 75,1989 S.44f€berschreiten

LEM S.42 (2,7)mit Bezug auf die 'neun B”gen'

íéö ìê èä, siehe: èä/Wasser

íéöäíéöäíéöäíéöä Teil der Barke,ÿRuderb„nkeTeil der Barke,ÿRuderb„nkeTeil der Barke,ÿRuderb„nkeTeil der Barke,ÿRuderb„nke 3,3143,3143,3143,314

BIFAO 109,2009 S.291dais

BIFAO 79,1979 S.346Thron

BIFAO 9,1911 S.66f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

íéöôíéöôíéöôíéöô Art Dienerin der G”ttin NeithArt Dienerin der G”ttin NeithArt Dienerin der G”ttin NeithArt Dienerin der G”ttin Neith 3,3133,3133,3133,313

GM 251,2017 S.7ff.zu zwei Theonymen mit der Hieroglyphe des Krokodils

íé÷íé÷íé÷íé÷ Teil vom Vorderschenkel des RindesTeil vom Vorderschenkel des RindesTeil vom Vorderschenkel des RindesTeil vom Vorderschenkel des Rindes 3,3143,3143,3143,314

BIFAO 30,1930 S.866ff.Wortbesprechung

íé÷äíé÷äíé÷äíé÷ä Thron, TreppeThron, TreppeThron, TreppeThron, Treppe 3,3143,3143,3143,314

RdE 9,1952 S.11 n.2Kurzhinweis

æàÿíêæàÿíêæàÿíêæàÿíê 1. Nekropole (von Theben)1. Nekropole (von Theben)1. Nekropole (von Theben)1. Nekropole (von Theben) 3,3233,3233,3233,323

MDAIK 59,2003 S.11ff.allg. zur Bewegungsfreiheit der Arbeiterschaft

JEA 73,1987 S.149ff.Besprechung

JEA 74,1988 S.148fDeir el-Medina

JNES 48,1989 S.120f.in diversen Titeln in Deir el-Medina

JNES 48,1989 S.223f.Kurzbesprechung

BIFAO 97,1997 S.3Kurzbesprechung

æà äìøô é æà íê, siehe: äìøô/Niederlassung

æà íôè é æà íê, siehe: íôè

æàÿíêæàÿíêæàÿíêæàÿíê 2. Grab des K”nigs2. Grab des K”nigs2. Grab des K”nigs2. Grab des K”nigs 3,3233,3233,3233,323

JNES 32,1973 S.224also designating princes' tombs

JNES 48,1989 S.123f.Kurzbesprechung

JNES 10,1951 S.137 n.1royal tomb, Valley of the Kings

íéø æà íê, siehe: íéø/einsperren

íêíêíêíê ausspeienausspeienausspeienausspeien
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íêíêíêíê ausspeienausspeienausspeienausspeien

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íêíêíêíê fallenfallenfallenfallen 3,3193,3193,3193,319

DE 13,1989 S.63als Imperativ

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.375, 388zu den semit. Entsprechungen

JEA 76,1990 S.244 (A,12)zu Wb 3,321.5

íê...íê...íê...íê... fallenfallenfallenfallen 3,3193,3193,3193,319

SAK 46,2017 S.66íê éÿøêô (eine Augenkrankheit)

RdE 30,1978 S.17íê êÿäåàä mourir (tomber dans les racines)

íçôø.ò íê éÿäéé.ç, siehe: íçôø/Feind

RdE 9,1952 S.16 n.2øíêä èÿæô les tomb‚s du ciel

JEA 57,1971 S.157 n.4íê ìêÿìê.ç

LEM S.43 (3,4)íêä é (è)ÿðãô(.ç) fallen to his murderousness

GM 90,1986 S.29íê êÿôà

íêíêíêíê KonjunktionKonjunktionKonjunktionKonjunktion 3,3163,3163,3163,316

JEA 64,1978 S.46zu Wb 3,316/15

SAK 22,1995 S.320 n.196zur proklitischen Partikel

íê...íê...íê...íê... KonjunktionKonjunktionKonjunktionKonjunktion 3,3163,3163,3163,316

JEA 68,1982 S.131uÅêÿáä

LEM S.243,252íêÿáä although

LEM S.288 (30)íêÿáä æà ã÷ö and he has the lad

RdE 6,1951 S.120líêÿøä though

LEM S.342 (2,2)íêÿã.ôé / íê ã é éàâ.ôé êèô

ZŽS 62,1927 S.42ff.íêÿêã zu der Zeit wo, wann, wenn, da, weil

RdE 44,1993 S.110íêÿìè é

ZŽS 106,1979 S.117 n.4íê...ÿíê indeed

íêíêíêíê Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 3,3153,3153,3153,315

SAK 2,1975 S.42f.kann auch r„umliche N„he bedeuten, neben jmd. sein

SAK 22,1995 S.312 n.109ungew”hnl. Schreibung mit dem Holz-Zeichen (íô)

íê...íê...íê...íê... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 3,3153,3153,3153,315

SAK 27,1999 S.82 n.58íêÿøê-è-íô-Formeln

SAK 18,1991 S.62 n.cíêÿåé

RdE 32,1980 S.54 n.56íêÿè-è parmi

VA 2,1986 S.164íêÿè-íô Partikel

íêíêíêíê sagt ersagt ersagt ersagt er 3,3173,3173,3173,317

RdE 24,1972 S.205havec sujet nominal (?)

GM 70,1984 S.75 n.7in quotations

JEA 68,1982 S.131yLiteraturhinweise

íêíêíêíê V”gleinV”gleinV”gleinV”glein
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íêíêíêíê V”gleinV”gleinV”gleinV”glein

GM 222,2009 S.72nicht im Wb., nur in Dendera belegt

íêøíêøíêøíêø ArtÿMyrrheArtÿMyrrheArtÿMyrrheArtÿMyrrhe 3,3233,3233,3233,323

RdE 35,1984 S.72 (3)Beleg und Literaturhinweis

SAK 23,1996 S.48 n.7Literaturhinweise

íêäíêäíêäíêä ArtÿAcker, NiederackerArtÿAcker, NiederackerArtÿAcker, NiederackerArtÿAcker, Niederacker 3,3223,3223,3223,322

JEA 80,1994 S.70low land

íêäíêäíêäíêä als ver„chtliche Bez. fals ver„chtliche Bez. fals ver„chtliche Bez. fals ver„chtliche Bez. f€r€r€r€rÿFeindÿFeindÿFeindÿFeind 3,3213,3213,3213,321

RdE 41,1990 S.204

BIFAO 100,2000 S.341íêäÿãà Staatsfreind

íêäíêäíêäíêä feindlichfeindlichfeindlichfeindlich 3,3223,3223,3223,322

SAK 11,1984 S.325

íêäíêäíêäíêä schreienschreienschreienschreien

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íêäíêäíêäíêä Gr. als Bez. fGr. als Bez. fGr. als Bez. fGr. als Bez. f€r€r€r€rÿSethÿSethÿSethÿSeth 3,3253,3253,3253,325

ZŽS 90,1963 S.149Kurzhinweis

íêäíêäíêäíêä StimmeStimmeStimmeStimme 3,3243,3243,3243,324

SAK 33,2005 S.58auch als Vogelstimme

BIFAO 99,1999 S.120 n.89langage, parole

ZŽS 90,1963 S.149L„rm des Donners

JNES 17,1958 S.6f.voice, communication, memorandum, petition

...íêä...íêä...íêä...íêä StimmeStimmeStimmeStimme 3,3243,3243,3243,324

æà ìê íêä, siehe: æà/fliegen

JNES 17,1958 S.7ê íêä, at the request of

ñà íêä, siehe: ûà/hoch

íêä...íêä...íêä...íêä... StimmeStimmeStimmeStimme 3,3243,3243,3243,324

ZŽS 65,1930 S.74íêäÿøàä

Åêä-æä?Åêä-æä?Åêä-æä?Åêä-æä?

JEA 66,1980 S.159 (47)

íêäøäíêäøäíêäøäíêäøä Streit, KriegStreit, KriegStreit, KriegStreit, Krieg 3,3263,3263,3263,326

LEM S.94 (5,12)Belege und Literaturhinweise

ÅêåÅêåÅêåÅêå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.233in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

íêæíêæíêæíêæ leitenleitenleitenleiten 3,3263,3263,3263,326

ZŽS 72,1936 S.77darbringen

RdE 37,1986 S.114mit íêæ zusammengesetzte Titel im MR

BIFAO 103,2003 S.404f.íêæÿûåìä

...íêæ...íêæ...íêæ...íêæ leitenleitenleitenleiten 3,3263,3263,3263,326

×å.á ìê íêæ ê áêô òàô, siehe: øå/Herz

äã éå ìê íêæ ïéä.ç, siehe: äã/eins

ïêä ìê íêæ ìéäøô, siehe: ïê/Vornehmer
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íêæíêæíêæíêæ LeiterLeiterLeiterLeiter 3,3283,3283,3283,328

SAK 25,1998 S.104Direktor (Angabe der F„higkeit zu leiten)

BIFAO 103,2003 S.405in Titeln

ZŽS 109,1982 S.68ff.zur Bedeutung als Titel und Titelelement

íêæ...íêæ...íêæ...íêæ... LeiterLeiterLeiterLeiter 3,3283,3283,3283,328

JNES 19,1960 S.266íêæÿáàôâä

SAK 31,2003 S.261ff.íêæÿøàôï òè 

SAK 9,1981 S.159íêæÿøàõï òè Leiter der schwarzen Kr€ge

RdE 38,1987 S.33íêæÿáãàä commandant des auxiliaires nubiens

ZŽS 81,1956 S.67íêæÿøèøä-ïà Leiter der Phylenangeh”rigen

MDAIK 73,2017 S.261f.íêæÿøê(ä)-ðé éïäô

RdE 38,1987 S.38f.íêæÿãàôâä (im AR und in der 1.Zw.Zt.)

JEA 86,2000 S.146íêæÿãæê(ä) òùä crew-commander of òù-ships

RdE 40,1989 S.24íêæÿãæêä (éçêä)

RdE 43,1992 S.32íêæÿãæêä éçêä

SAK 39,2010 S.294ff.íêæÿãì  zum Titel

ZŽS 126,1999 S.84f.íêæÿãì  zum Titel

SAK 9,1981 S.52íêæÿãì Palastleiter

RdE 43,1992 S.20íêæÿãìãä (éïäô)

RdE 40,1989 S.21íêæÿäáà(ä)/ãìãä éïäô

MDAIK 21,1966 S.10f.íêæÿäãåä Direktor der Reiniger

RdE 28,1976 S.124eíêæÿäåàä

ZŽS 142,2015 S.126íêæÿäïíô 

SAK 11,1984 S.119 n.20íêæÿäïíô controller of the hall

LEM S.250 (17,2)íêæäÿåàòä é åä-éå

LEM S.250 (17,2)íêæä éÿåä-éå a controller of everyone

JNES 18,1959 S.267íêæÿæê-ì÷ director of the treasury

ZŽS 126,1999 S.83 n.55íêæÿèøôê  zum Titel

RdE 50,1999 S.243 n.7íêæÿèêä øìä

ZŽS 63,1928 S.67íêæÿèïìè unklare Bedeutung

MDAIK 21,1966 S.32íêæÿéää

ZŽS 133,2006 S.97ff.íêæÿéïôø

GM 199,2004 S.61ff.íêæÿéïôø

CdE 43,1968 S.234ff.íêæÿéïôø

CdE 65,1990 S.9íêæÿêïä ôæ ðä è åó

BIFAO 82,1982 S.129 n.4íêæÿìà chef du bureau de mesurage de grain

RdE 29,1977 S.38íêæÿìä.ô (é.ô) èä Vorsteher der H„user des Wassers

ASAE 55,1958 S.79ff.íêæÿìääô

RdE 28,1976 S.97ff.íêæÿìääô (¾ô)

DE 60,2004 S.35íêæÿìääô (¾ô)

28.03.2025 Seite 594 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte íêæ...íêæ...íêæ...íêæ...

Besprechungen

íêæ...íêæ...íêæ...íêæ... LeiterLeiterLeiterLeiter 3,3283,3283,3283,328

BIFAO 110,2010 S.21íêæÿìääô (¾ô)

BIFAO 70,1971 S.77ff.íêæÿìääô (¾ô)

ZŽS 75,1939 S.28íêæÿìääô (¾ô) Tempelamt in Sais, in der Sp.zt. h„ufig

SAK 37,2008 S.63íêæÿìääô ¾ô

ASAE 50,1950 S.321ff.íêæÿìääô ¾ô

RdE 1,1933 S.95 n.1íêæäÿìäô (¾ô)

ZŽS 107,1980 S.141íêæÿìèä.ä Leiter der Handwerker

ZŽS 107,1980 S.144íêæÿìèä.ô Handwerksleiter

äê íêæäÿìèô é Áïâ-øéå.ç, siehe: äê/der Grosse

MDAIK 66,2010 S.230íêæÿìê øå

MDAIK 66,2010 S.230íêæÿìêä íà (è) ïåà Name einer Wirtschaftsanlage

RdE 28,1976 S.123cíêæÿìôæ-éõê

ZŽS 130,2003 S.69f.íêæÿÇêûô

JEA 57,1971 S.155íêæÿÇêûô

ZŽS 122,1995 S.119ff.íêæÿÕêñô

ZŽS 63,1928 S.65f.íêæÿÇêûô

ZŽS 148,2021 S.180ff.íêæÿÇêûô (a Handbook from the tomb of Iufaa)

ZŽS 64,1929 S.111íêæÿÇêûô beliebter Žrztetitel

ZŽS 63,1928 S.66íêæÿÇêûô é éå-ôàäø

BIFAO 102,2002 S.373íêæÿÇêûô Kurzhinweis

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.9 No.27

íêæÿïì

ZŽS 75,1939 S.65íêæÿïì Leiter der Speisehalle

RdE 42,1991 S.69íêæÿïòä commandant des troupes

JNES 18,1959 S.267íêæÿïô ÷çà director of the place of food

ZŽS 106,1979 S.46íêæÿðèïä èêä(?)

SAK 37,2008 S.64íêæÿðèïä Þê éõêä

AEO 1, S.40* [120]íêæÿðéöô (éåô) master of the apron

SAK 37,2008 S.64f.íêæÿðé÷äô (éåô)

ïè íêæÿðé÷ô, siehe: ïè/Priestertitel

SAK 37,2008 S.65íêæÿûàûàä

RdE 40,1989 S.21íêæÿñàñàä(ä)

SAK 2,1975 S.53íêæÿûéä Pferdelenker

CdE 80,2005 S.47íêæÿòà.ô 

RdE 51,2000 S.232 n.33íêæÿòà.ô 

ZŽS 107,1980 S.146íêæÿòà.ô Arbeitsleiter

JEA 68,1982 S.25íêæÿôèà

JEA 70,1984 S.89 (5)íêæÿôèà controller of a troop

JNES 18,1959 S.267f.íêæÿôèàô(âä) éå(ä) director of all the bowcase
bearers
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íêæ...íêæ...íêæ...íêæ... LeiterLeiterLeiterLeiter 3,3283,3283,3283,328

RdE 38,1987 S.35íêæÿôèàôâä commandant de d‚tachement

RdE 42,1991 S.61íêæÿõïô commandant de d‚tachement

íêæíêæíêæíêæ ArtÿZepterArtÿZepterArtÿZepterArtÿZepter 3,3263,3263,3263,326

JARCE 52,2016 S.91ff.zum Szepter

íêæøôíêæøôíêæøôíêæøô VerwaltungVerwaltungVerwaltungVerwaltung

RdE 37,1986 S.142 (d)Literaturhinweis

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íêæäíêæäíêæäíêæä h”lzerne Schl„gelh”lzerne Schl„gelh”lzerne Schl„gelh”lzerne Schl„gel 3,3263,3263,3263,326

BIFAO 9,1911 S.77zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

íêæäíêæäíêæäíêæä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿL„ndereienÿL„ndereienÿL„ndereienÿL„ndereien 3,3293,3293,3293,329

BIFAO 49,1950 S.93falsche Lesung, wohl f€r den Titel íêæ ä

íêæïíêæïíêæïíêæï ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 3,3293,3293,3293,329

LEM S.205 (14,2)Beleg und Literaturhinweis

AEO 2, S.229* [519]Wortbesprechung

íêæðíêæðíêæðíêæð ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

BES 13,1997 S.31zu div. Brotbezeichnungen

íêæôíêæôíêæôíêæô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 3,3293,3293,3293,329

LEM S.346 (3,2)Kurzbesprechung

SAK 26,1998 S.79water perfumed with galbanum

íêèíêèíêèíêè einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser 3,3303,3303,3303,330

LEM S.238 (11,4)Literaturhinweise

ÅêèÅêèÅêèÅêè ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.205* [271]im Hethiterland: Khurma?

íêêíêêíêêíêê BleiweissBleiweissBleiweissBleiweiss

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íêê/íàêøêíêê/íàêøêíêê/íàêøêíêê/íàêøê als Bez. derÿTotenals Bez. derÿTotenals Bez. derÿTotenals Bez. derÿToten 3,3303,3303,3303,330

MDAIK 11,1943 S.149

ÅêêïÅêêïÅêêïÅêêï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

íêíêíêíêíêíêíêíê zerst”renzerst”renzerst”renzerst”ren 3,3303,3303,3303,330

MDAIK 53,1997 S.266

BIFAO 104,2004 S.293 (e)geschrieben íøíø

LEM S.329 (9,11)Literaturhinweise

BSEG 30,2014-5 S.127ff.Vergleich mit dem Koptischen

íêôíêôíêôíêô BedarfBedarfBedarfBedarf 3,3183,3183,3183,318

ZŽS 86,1961 S.34Erzeugnisse

éåä íêô, siehe: éåä/Herren

LEM S.145 (4,2)íêô.ò (èá) ãéí (Grussformel)

íêôíêôíêôíêô FlammeFlammeFlammeFlamme 3,3233,3233,3233,323

GM 222,2009 S.72zu streichende Fehllesung
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íêôíêôíêôíêô SacheSacheSacheSache

Schreibung f€r øíô, siehe: øíô/Sache

íêöíêöíêöíêö BBBB€ndel€ndel€ndel€ndel 3,3313,3313,3313,331

BIFAO 57,1958 S.208f.

íííííííí Hals des MenschenHals des MenschenHals des MenschenHals des Menschen 3,3313,3313,3313,331

CdE 71,1996 S.44Kurzhinweis

RdE 50,1999 S.196øä éò íí.ò è èä é øôêä

øäì éò íí.ò è èä é øôêä, siehe: øäì/befeuchten

è íí, siehe: è/Pr„position

íííííííí ArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheit

SAK 46,2017 S.70Dermatitis

íííííííí (Getreide)ÿworfeln, lies: íàíà(Getreide)ÿworfeln, lies: íàíà(Getreide)ÿworfeln, lies: íàíà(Getreide)ÿworfeln, lies: íàíà

íííííííí (Getreide)ÿworfeln, siehe: (Getreide)ÿworfeln, siehe: (Getreide)ÿworfeln, siehe: (Getreide)ÿworfeln, siehe: 
íàíà/Getreide worfelníàíà/Getreide worfelníàíà/Getreide worfelníàíà/Getreide worfeln

ííäøííäøííäøííäø BrBrBrBr€stung?€stung?€stung?€stung?

GM 190,2002 S.99ff.

ííäø ðååííäø ðååííäø ðååííäø ðåå Perlenkollier?Perlenkollier?Perlenkollier?Perlenkollier?

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íïíïíïíï Kanal?Kanal?Kanal?Kanal? 3,3323,3323,3323,332

BES 6,1984 S.49Kurzhinweis

AEO 1, S.9* [43]ïí = íï

íïíïíïíï RasierapparatRasierapparatRasierapparatRasierapparat

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íïíïíïíï dasÿRitualdasÿRitualdasÿRitualdasÿRitual 3,2323,2323,2323,232

SAK 22,1995 S.314 n.130ïðèÿíï das Ritual leiten

íïàíïàíïàíïà TragjochTragjochTragjochTragjoch

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íïàøíïàøíïàøíïàø BestechungsgabeBestechungsgabeBestechungsgabeBestechungsgabe 3,3323,3323,3323,332

SAK 25,1998 S.299bribes

íïàäíïàäíïàäíïàä Pflanze, die als Brennmaterial dientPflanze, die als Brennmaterial dientPflanze, die als Brennmaterial dientPflanze, die als Brennmaterial dient 3,3323,3323,3323,332

MDAIK 14,1956 S.185Brennmaterial

WdO 37,2007 S.60Kurzhinweis

íïäôíïäôíïäôíïäô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

íïå÷íïå÷íïå÷íïå÷ lapisfarbige Schlangen (Kinder der lapisfarbige Schlangen (Kinder der lapisfarbige Schlangen (Kinder der lapisfarbige Schlangen (Kinder der 
Serket)Serket)Serket)Serket)

SAK 46,2017 S.48Schlangenbezeichnung in Pap. Leiden I, 348 (rt. 5.7)

SAK 46,2017 S.48Wortbesprechung

íïå÷íïå÷íïå÷íïå÷ LapislazuliLapislazuliLapislazuliLapislazuli 3,3343,3343,3343,334
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íïå÷íïå÷íïå÷íïå÷ LapislazuliLapislazuliLapislazuliLapislazuli 3,3343,3343,3343,334

ZŽS 150,2023 S.201

LingAeg 16,2008 S.227

RdE 34,1982 S.9caractŠres principaux et origine divine des min‚raux

RdE 34,1982 S.6div. Schreibungen

LEM S.102 (7,5)glazeware tiles of their colours(?)

JARCE 52,2016 S.262ff.oft íïåö geschrieben

SAK 1,1974 S.87ff.zur Bedeutung

GM 20,1976 S.37zur Herkunft

GM 22,1976 S.51zur Herkunft

DE 40,1998 S.131ff.zur Herkunft

GM 20,1976 S.23ff.zur Herkunft

GM 19,1976 S.45ff.zur Herkunft

...íïå÷...íïå÷...íïå÷...íïå÷ LapislazuliLapislazuliLapislazuliLapislazuli 3,3343,3343,3343,334

MDAIK 3,1932 S.71als Material f€r ein Gef„ss?

øêä íïå÷, siehe: øêä/Verfertiger von

ìêø øêää íïå÷, siehe: ìêø/Oberster

GM 20,1976 S.49÷ä é íïå÷

íïå÷...íïå÷...íïå÷...íïå÷... LapislazuliLapislazuliLapislazuliLapislazuli 3,3343,3343,3343,334

AEO 1, S.192* [265]íïå÷ÿéçê é �åê good L. of Babel

BIFAO 51,1952 S.12íïå÷ éÿïð lapis-lazuli d'incrustation

RdE 17,1965 S.133 (C15)Åúå÷ôÿôæ celle dont la t‰te est bleu-lapis

GM 19,1976 S.45f.íïå÷ (é)ÿôçêêô

íïå÷íïå÷íïå÷íïå÷ lapislazuliartiglapislazuliartiglapislazuliartiglapislazuliartig 3,3343,3343,3343,334

RdE 34,1982 S.11sich freuen

íïçíïçíïçíïç abwehrenabwehrenabwehrenabwehren 3,3353,3353,3353,335

LingAeg 25,2017 S.50f.

RdE 36,1985 S.107qcaract‚ristique des guerres de lib‚ration

SAK 12,1985 S.34 n.24Literaturhinweise

RdE 41,1990 S.25jpunir

LEM S.272 (26,3)to check, correct, redress

RdE 1,1933 S.67 (b)ungew”hnliche Schreibung

GM 258,2019 S.129ff.Wortbesprechung

GM 6,1973 S.81f.zu den Bedeutungsnuancen

...íïç...íïç...íïç...íïç abwehrenabwehrenabwehrenabwehren 3,3353,3353,3353,335

JNES 50,1991 S.245è-íïçä at the approach (compound preposition)

íïç...íïç...íïç...íïç... abwehrenabwehrenabwehrenabwehren 3,3353,3353,3353,335

GM 258,2019 S.129f.íïçÿàèï

GM 6,1973 S.81f.íïçÿè feindselige Nuance

GM 226,2010 S.101ff.íïçÿèïì
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íïç...íïç...íïç...íïç... abwehrenabwehrenabwehrenabwehren 3,3353,3353,3353,335

SAK 30,2002 S.140f.íïçÿêöäø Beine enthaaren?

JEA 59,1973 S.129 n.7íïçÿìê whose face repels

JEA 68,1982 S.25íïçôÿíçô(âä)

JEA 59,1973 S.129 n.7íïçÿíéô (von Hathor)

Åïçÿíô é take action against

JEA 59,1973 S.129 n.7íïçÿñá

íïçíïçíïçíïç sich n„hernsich n„hernsich n„hernsich n„hern 3,3373,3373,3373,337

SAK 41,2012 S.8in Opferformeln

íïçíïçíïçíïç ArtÿTaubeArtÿTaubeArtÿTaubeArtÿTaube

RdE 29,1977 S.10nicht im Wb.

íïçíïçíïçíïç in demÿTitelin demÿTitelin demÿTitelin demÿTitel 3,3383,3383,3383,338

CdE 40,1965 S.249ff.

BIFAO 105,2005 S.206 n.50íïç éÿéäô

êä÷ ãà íïç éÿéäô, siehe: êä÷/Beauftragter

Åïç ÓäéôøäÅïç ÓäéôøäÅïç ÓäéôøäÅïç Óäéôøä UronartiUronartiUronartiUronarti

AEO 1, S.10Worterw„hnung

Åïç è÷àäÅïç è÷àäÅïç è÷àäÅïç è÷àä Sarret el-gharb? (Faras)Sarret el-gharb? (Faras)Sarret el-gharb? (Faras)Sarret el-gharb? (Faras)

AEO 1, S.75* [188]

AEO 2, S.271*Kurzhinweis

JEA 61,1975 S.43Literaturhinweise

AEO 1, S.11zur Lokalisation

íïçäíïçäíïçäíïçä als ein doppelterÿSchiffsteilals ein doppelterÿSchiffsteilals ein doppelterÿSchiffsteilals ein doppelterÿSchiffsteil 3,3383,3383,3383,338

RdE 9,1952 S.37f.zur Bedeutung

BIFAO 9,1911 S.49ff.; 54f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

íïêíïêíïêíïê vertreibenvertreibenvertreibenvertreiben 3,3383,3383,3383,338

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

íïê...íïê...íïê...íïê... vertreibenvertreibenvertreibenvertreiben 3,3383,3383,3383,338

JEA 59,1973 S.116 n.4íïêÿìàôâ ìê

íïôôíïôôíïôôíïôô ArtÿTierArtÿTierArtÿTierArtÿTier 3,3333,3333,3333,333

BIFAO 104,2004 S.385Hund, Wolf; zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

íïöíïöíïöíïö GeschwGeschwGeschwGeschw€r o.„.€r o.„.€r o.„.€r o.„. 3,3333,3333,3333,333

ZŽS 62,1927 S.20Beule, Geschw€r, Schorf

íïö÷íïö÷íïö÷íïö÷ ArtÿSchurzArtÿSchurzArtÿSchurzArtÿSchurz 3,3393,3393,3393,339

ZŽS 102,1975 S.29

íðöêæéíðöêæéíðöêæéíðöêæé SatrapentitelSatrapentitelSatrapentitelSatrapentitel 3,3393,3393,3393,339

JEA 78,1992 S.289 n.8auch íðôêæé, Literaturhinweise

íô-...(íô-äï?)íô-...(íô-äï?)íô-...(íô-äï?)íô-...(íô-äï?) ein Baumein Baumein Baumein Baum 3,3423,3423,3423,342

BIFAO 57,1958 S.158f.la sciure?

íôíôíôíô befindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íô
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íôíôíôíô befindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íôbefindlich hinter, siehe: øèø-íô

íôíôíôíô dasÿFeuerdasÿFeuerdasÿFeuerdasÿFeuer 3,2173,2173,2173,217

RdE 40,1989 S.151yin bildlichen Ausdr€cken bez€glich des Krieges

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

LEM S.196used figuratively for 'heat', instead of ôàä or ðèä

JNES 21,1962 S.48zu semit. Entsprechungen

ZŽS 62,1927 S.82zum „g.-semit. Sprachvergleich

ÅôÅôÅôÅô das LandÿHatti, siehe: Åôàdas LandÿHatti, siehe: Åôàdas LandÿHatti, siehe: Åôàdas LandÿHatti, siehe: Åôà

íôíôíôíô Holz, BaumHolz, BaumHolz, BaumHolz, Baum 3,3393,3393,3393,339

SAK 4,1976 S.19als Ideogramm verwendet, in ™lnamen

SAK 1,1974 S.100Holz als Materie (Bauholz, Brennholz o.„.)

SAK 7,1979 S.31ff.Holz(scheibe)

CdE 94,2019 S.247ff.regulation, determination

RdE 29,1977 S.188sylva

AEO 1, S.12* [58]woodland

GM 230,2011 S.15ff.zur Bedeutung des Holzes in der Erz. des Schiffbr€chigen

...íô...íô...íô...íô Holz, BaumHolz, BaumHolz, BaumHolz, Baum 3,3393,3393,3393,339

ãô é íô, siehe: ãô/Kammer

RdE 34,1982 S.83pê íô NN

ASAE 71,1987 S.8ê íô NN

íô...íô...íô...íô... Holz, BaumHolz, BaumHolz, BaumHolz, Baum 3,3393,3393,3393,339

SAK 18,1991 S.34íôÿãäà Kupfererz, nicht versteinertes Holz

BIFAO 85,1985 S.49íô éÿãéí arbre de vie

RdE 23,1971 S.122 n.2íô éÿãéí arbre de vie (les plantes fruitiŠres)

AEO 1, S.99* [233]íôÿãéí é ìèèô

SAK 21,1994 S.177íô éÿãéí plant life serving as food, especially grain

LEM S.163 (8,6)íô-éÿäéí wood-of-clothing (lining- or panelling-wood)

LEM S.207 (14,8)íôÿæíà wood sticks

JEA 64,1978 S.87níô éÿéëô ðä

RdE 35,1984 S.73 (4)íô (éÿêíôâ) pole, beating-stick, washboard

MDAIK 50,1994 S.80íôÿíàïô imported wood

RdE 65,2014 S.62íôÿíàïôø bois exotique

RdE 28,1976 S.63íô éÿûö

BIFAO 9,1911 S.70íôÿõàä Schiffsbestandteil

BIFAO 86,1986 S.19ff.íôÿöï

BIFAO 87,1987 S.29ff.íôÿöï =íôï?

íôíôíôíô Kataster o.„.?Kataster o.„.?Kataster o.„.?Kataster o.„.? 3,3423,3423,3423,342

SAK 3,1975 S.209 n.128juristischer Grundbegriff, Registrierung

èÿíôèÿíôèÿíôèÿíô Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem. 3,3453,3453,3453,345
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èÿíôèÿíôèÿíôèÿíô Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem.Pr„position, hinter jem. 3,3453,3453,3453,345

DE 35,1996 S.45in spez. Schreibung

GM 100,1987 S.23é è-íô-ìì for after-eternity

íôíôíôíô Tenne, lies: íôøäTenne, lies: íôøäTenne, lies: íôøäTenne, lies: íôøä

íôíôíôíô in altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTiteln 3,3443,3443,3443,344

GM 52,1981 S.38ff.íôÿäê

GM 121,1991 S.86f.íôÿäê

JEA 70,1984 S.90 (6)íôÿäê íô-priest of the Great One

GM 121,1991 S.87f.íôÿ½éä

GM 121,1991 S.90f.íôÿÞà

GM 121,1991 S.85f.íôÿÞê

SAK 25,1998 S.305íôÿÞê K”niginnen-Titel

éÿíôéÿíôéÿíôéÿíô vereinzelt fvereinzelt fvereinzelt fvereinzelt f€r €r €r €r è íôè íôè íôè íô 3,3473,3473,3473,347

LEM S.145 (4,3)

íôíôíôíô einÿWeinmasseinÿWeinmasseinÿWeinmasseinÿWeinmass 3,3393,3393,3393,339

MDAIK 4,1933 S.19kesselartiger Gef„sstyp

íô-ãàíô-ãàíô-ãàíô-ãà ArtÿGans oder EnteArtÿGans oder EnteArtÿGans oder EnteArtÿGans oder Ente 3,3423,3423,3423,342

GM 150,1996 S.27 n.aLiteraturhinweise

íô-é-ãéííô-é-ãéííô-é-ãéííô-é-ãéí Holz des LebensHolz des LebensHolz des LebensHolz des Lebens 3,3423,3423,3423,342

JEA 68,1982 S.49tBeleg (sp„tes MR)

íô é ðéíô é ðéíô é ðéíô é ðé eineÿBaumarteineÿBaumarteineÿBaumarteineÿBaumart

RdE 42,1991 S.11ff.

íô-ê-íôíô-ê-íôíô-ê-íôíô-ê-íô Teile desÿWagensTeile desÿWagensTeile desÿWagensTeile desÿWagens 3,3423,3423,3423,342

LEM S.213 (16,8)lies: íôê

GM 227,2010 S.82f.zur Etymologie (gegen Schneiders Ableitung aus dem 
Hethitischen)

íô-ôàíô-ôàíô-ôàíô-ôà umherziehenumherziehenumherziehenumherziehen 3,3433,3433,3433,343

LEM S.184 (11,10)bungled writing

ÅôàÅôàÅôàÅôà ChattiChattiChattiChatti 3,3493,3493,3493,349

AEO 1, S.127* [245]lies: Åô

SAK 15,1988 S.205 n.18Literaturhinweis

siehe auch: �íôé/Toponym

AEO 1, S.127* [245]Wortbesprechung

SAK 18,1991 S.113ff.zu Darst. von Hethitern in der Amarnazt.

SAK 48,2019 S.1ff.zu diplomatischen Treffen zw. Hethitern und Žgyptern

æà ôà é Åô, siehe: ôà/Land

íôøíôøíôøíôø einritzen, einschneideneinritzen, einschneideneinritzen, einschneideneinritzen, einschneiden 3,3473,3473,3473,347

ASAE 54,1956 S.71

BIFAO 29,1929 S.95sculpter, graver une inscription sur un monument

BIFAO 78,1978 S.372f.íôøÿêé
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íôøíôøíôøíôø sehen, erblickensehen, erblickensehen, erblickensehen, erblicken 3,3483,3483,3483,348

RdE 30,1978 S.33yBeleg

íôøíôøíôøíôø zurzurzurzur€ckweichen€ckweichen€ckweichen€ckweichen 3,3423,3423,3423,342

GM 33,1979 S.10

JNES 20,1961 S.35

íôøäíôøäíôøäíôøä 1. K1. K1. K1. K€stengebirge€stengebirge€stengebirge€stengebirge 3,3483,3483,3483,348

JEA 58,1972 S.148als Anbaugebiet von Weihrauch

SAK 14,1987 S.91wooded area (Sinai)

íôøäíôøäíôøäíôøä Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

JEA 59,1973 S.116 n.5he who should be driven back

íôøäíôøäíôøäíôøä TenneTenneTenneTenne 3,3493,3493,3493,349

AEO 2, S.220* [488]Kurzbesprechung

LEM S.53 (7,5)Literaturhinweise

LEM S.316 (6,4)éíôøä geschrieben

ïæô / íôøä / ÷éä, siehe: ïæô/Tenne

íôøäíôøäíôøäíôøä Terrasse mit TreppeTerrasse mit TreppeTerrasse mit TreppeTerrasse mit Treppe 3,3483,3483,3483,348

BIFAO 4,1905 S.59f.

BIFAO 24,1924 S.98f.beim Talfest

SAK 12,1985 S.68ff.raised fields (im Min-Fest)

BIFAO 91,1991 S.22terrasse?

BIFAO 102,2002 S.28the area Min ruled over

JNES 18,1959 S.265íôøäÿèçòàô the Terraces of Turquoise

RdE 72,2022 S.145ff.íôøäÿ½éä

íôøä-ôàíôøä-ôàíôøä-ôàíôøä-ôà Wanderst„mme, Zugv”gelWanderst„mme, Zugv”gelWanderst„mme, Zugv”gelWanderst„mme, Zugv”gel 3,3433,3433,3433,343

BES 5,1983 S.49 n.26zu den alt„g. Termini f€r Zugv”gel

íôåíôåíôåíôå (St„dte)ÿbauen(St„dte)ÿbauen(St„dte)ÿbauen(St„dte)ÿbauen 3,3503,3503,3503,350

JEA 61,1975 S.224Kurzbesprechung

íôèíôèíôèíôè 1. Festung1. Festung1. Festung1. Festung 3,3523,3523,3523,352

¸à íôè..., siehe: æà/Toponym

RdE 40,1989 S.151víôèä èø òàä

íôèíôèíôèíôè 2. in Titeln2. in Titeln2. in Titeln2. in Titeln 3,3523,3523,3523,352

øöéä èê íôè é æà ¶à÷-äê, siehe: øöéä/Vertreter

íôèíôèíôèíôè FestungFestungFestungFestung 3,3523,3523,3523,352

ASAE 80,2006 S.39æà íôè é Ðàêä

íôèíôèíôèíôè verschliessbarerÿKastenverschliessbarerÿKastenverschliessbarerÿKastenverschliessbarerÿKasten 3,3523,3523,3523,352

MDAIK 47,1991 S.298

íôèíôèíôèíôè SiegelSiegelSiegelSiegel 3,3503,3503,3503,350

JARCE 19,1982 S.18als íôèô geschrieben

RdE 51,2000 S.125contrat

ZŽS 129,2002 S.162f.contrat, magasin, fortification

GM 52,1981 S.20f.gesiegelte Urkunde
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íôèíôèíôèíôè SiegelSiegelSiegelSiegel 3,3503,3503,3503,350

ZŽS 146,2019 S.24Siegel in Form eines durchbohrten Zylinders, auch 
Amtsabzeichen und Machtsymbol

íôèíôèíôèíôè siegelnsiegelnsiegelnsiegeln 3,3503,3503,3503,350

JNES 56,1997 S.248close off (a gebel)

RdE 24,1972 S.162 n.2enclore quelque chose dans quelque chose

ZŽS 131,2004 S.96ff.in versch. Kontexten (Mund, Himmel, Erde etc. 
versiegeln)

SAK 11,1984 S.97Kurzbesprechung

DE 56,2003 S.28Kurzhinweis

JEA 93,2007 S.198Literaturhinweis

JNES 53,1994 S.129Vgl. mit dem Hebr„ischen

JNES 53,1994 S.126Vgl. mit dem Ph”nizischen

JEA 61,1975 S.222ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

íôè...íôè...íôè...íôè... siegelnsiegelnsiegelnsiegeln 3,3503,3503,3503,350

ZŽS 149,2022 S.19f.íôèÿàìäô (referring to sealing contracts)

LEM S.514 (12)íôèÿãäâ his hands (or 'arms') are sealed

ðôå êà / íôèÿêà, siehe: ðôå/einschliessen

SAK 26,1998 S.117íôèÿêíï versiegeln des Bauches (Metapher f€r
Hungersnot)

LEM S.514 (12)íôèäÿ÷åã(ä).ç his fingers were closed

íôèíôèíôèíôè als Bez. derÿWeltals Bez. derÿWeltals Bez. derÿWeltals Bez. derÿWelt 3,3533,3533,3533,353

RdE 5,1946 S.95 n.4íôèé.ô gelesen

ÅôèøÅôèøÅôèøÅôèø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.226in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

íôèäíôèäíôèäíôèä SchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeister 5,6385,6385,6385,638

CdE 80,2005 S.45Kurzhinweis

ZŽS 100,1974 S.131Literaturangaben zur Lesung

GM 44,1981 S.26Literaturhinweis zur Lesung

RdE 37,1986 S.114mit íôèä zusammengesetzte Titel im MR

ZŽS 92,1965 S.34f.Siegler

JEA 86,2000 S.190zur Lesung íôèä / ï÷àäôø

JEA 62,1976 S.42zur Lesung íôèä / ï÷àäôø

GM 83,1984 S.112ff.zur Lesung íôèä / ï÷àäôø

BSEG 19,1995 S.5ff.zur Schreibung (als Datierungsmerkmal)

íôèä...íôèä...íôèä...íôèä... SchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeister 5,6385,6385,6385,638

RdE 24,1972 S.218 n.5íôèäÿäô ôà íàïô

JEA 61,1975 S.250ï÷àäôâÿåáôâ

BIFAO 96,1996 S.77ï÷àäôâÿåáôâ Literaturhinweise

BES 10,1989/90 S.85ï÷àäôø(?)ÿè÷àô-éõê æê-ãà
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íôèä...íôèä...íôèä...íôèä... SchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeisterSchatzmeister 5,6385,6385,6385,638

RdE 43,1992 S.11íôèäÿéõê

BIFAO 80,1980 S.142íôèäÿéõê

RdE 40,1989 S.4íôèäÿéõê

CdE 85,2010 S.44 n.10íôèäÿéõê

CdE 93,2018 S.235íôèäÿéõê

SAK 23,1996 S.144 n.179íôèäÿéõê

BIFAO 51,1952 S.137ff.íôèäÿéõê

RdE 40,1989 S.4íôèäÿéõê è äáà ãà

BIFAO 85,1985 S.262íôèäÿéõê è äáàäâ

ASAE 38,1938 S.38ff.íôèäÿéõê è äáàäâ (ãàäâ)

RdE 40,1989 S.4íôèäÿéõê è äáàäâ (ãàäâ)

RdE 25,1973 S.222 e3íôèäÿîê-ã

GM 53,1982 S.15íôèäÿîê-ã

RdE 25,1973 S.221 e1íôèäÿîê-ã é áèâ-êà íôèô

íôèéôíôèéôíôèéôíôèéô als Bez. derÿWelt, siehe: íôèals Bez. derÿWelt, siehe: íôèals Bez. derÿWelt, siehe: íôèals Bez. derÿWelt, siehe: íôè

íôèôíôèôíôèôíôèô einÿ™lnameeinÿ™lnameeinÿ™lnameeinÿ™lname

SAK 26,1998 S.77auf einer Nisbe beruhende Bez.

íôèôíôèôíôèôíôèô SchatzSchatzSchatzSchatz 5,6365,6365,6365,636

ïð íôèô-éõê éåô, siehe: ïð/Schreiber

íôèô-åøôøíôèô-åøôøíôèô-åøôøíôèô-åøôø alterÿTitel vornehmster PersonenalterÿTitel vornehmster PersonenalterÿTitel vornehmster PersonenalterÿTitel vornehmster Personen 5,6385,6385,6385,638

RdE 37,1986 S.123

íôèôôíôèôôíôèôôíôèôô FrauentitelFrauentitelFrauentitelFrauentitel 5,6695,6695,6695,669

RdE 2,1936 S.55 n.4fr€he Belege

íôêíôêíôêíôê Teile desÿWagens, siehe: íô-ê-íôTeile desÿWagens, siehe: íô-ê-íôTeile desÿWagens, siehe: íô-ê-íôTeile desÿWagens, siehe: íô-ê-íô

íôíôíôíôíôíôíôíô zurzurzurzur€ckweichen€ckweichen€ckweichen€ckweichen 3,3533,3533,3533,353

BIFAO 118,2018 S.99turn back, drive away

íôîôíôîôíôîôíôîô zurzurzurzur€ckweichen€ckweichen€ckweichen€ckweichen 3,3533,3533,3533,353

GM 33,1979 S.10

íõéíõéíõéíõé ein Gemein Gemein Gemein Gem€se€se€se€se 3,3543,3543,3543,354

RdE 43,1992 S.88l'ail

Åõê÷Åõê÷Åõê÷Åõê÷ ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

íöøíöøíöøíöø stromab fahrenstromab fahrenstromab fahrenstromab fahren 3,3543,3543,3543,354

CCdE 9,2006 S.162

AEO 1, S.160*ff.travel northward

íöêíöêíöêíöê BootsteilBootsteilBootsteilBootsteil

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

ÅööÅööÅööÅöö Gott des VogelfangsGott des VogelfangsGott des VogelfangsGott des Vogelfangs 3,3553,3553,3553,355
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ÅööÅööÅööÅöö Gott des VogelfangsGott des VogelfangsGott des VogelfangsGott des Vogelfangs 3,3553,3553,3553,355

RdE 9,1952 S.21div. Hinweise

BIFAO 45,1947 S.181 n.1Kurzhinweis

Å÷°Å÷°Å÷°Å÷° ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.226f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

í÷äí÷äí÷äí÷ä ArtÿFischeArtÿFischeArtÿFischeArtÿFische 3,3553,3553,3553,355

RdE 5,1946 S.81 n.4Beleg (ptol.)
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îàøôîàøôîàøôîàøô LeichenhaufenLeichenhaufenLeichenhaufenLeichenhaufen 3,3603,3603,3603,360

MDAIK 52,1996 S.169 n.58pile of corpses

îàøôîàøôîàøôîàøô PalisadePalisadePalisadePalisade

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

îàåîàåîàåîàå krumm seinkrumm seinkrumm seinkrumm sein 3,3613,3613,3613,361

GM 262,2020 S.95f.terms of respect

GM 6,1973 S.58f.zum Wortstamm

GM 43,1981 S.61zur Etymologie

LEM S.93 (5,11)íàå geschrieben

îàåîàåîàåîàå dieÿSicheldieÿSicheldieÿSicheldieÿSichel 3,3613,3613,3613,361

SAK 24,1997 S.224 n.11

ÝàåïÝàåïÝàåïÝàåï ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.77zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

îàåôîàåôîàåôîàåô UnrechtUnrechtUnrechtUnrecht 3,3623,3623,3623,362

GM 6,1973 S.58f.das Gekr€mmte

JEA 58,1972 S.92 n.4zu CT IV.87j

îàêîàêîàêîàê Beh„lter und Mass fBeh„lter und Mass fBeh„lter und Mass fBeh„lter und Mass f€r Korn€r Korn€r Korn€r Korn 3,3633,3633,3633,363

SAK 15,1988 S.273= 20 hekat

JNES 10,1951 S.144 n.49a receptacle made of leather

LEM S.408 (10,5)harvestsack, leather-bag

LEM S.433 (1,3)Kurzbesprechung

SAK 18,1991 S.44zur Schreibweise

RdE 55,2004 S.4zur Schreibweise

îàîàôøîàîàôøîàîàôøîàîàôø UnwetterUnwetterUnwetterUnwetter 3,3633,3633,3633,363

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

AEO 1, S.5* [11]îàôâ = îàîà(ôá)

îàò-øåîàò-øåîàò-øåîàò-øå šbelgesinnter, Verschlageneršbelgesinnter, Verschlageneršbelgesinnter, Verschlageneršbelgesinnter, Verschlagener 3,3633,3633,3633,363

LingAeg 30,2022 S.13f.eigentlich eine éçê-ìê-Konstruktion, aber mit der Zeit zu 
einem festen Begriff geworden

SAK 20,1993 S.141f.refractory(?) of heart

îàôîàôîàôîàô Bergwerk fBergwerk fBergwerk fBergwerk f€r Gold€r Gold€r Gold€r Gold 3,3603,3603,3603,360

RdE 35,1984 S.74 (8)Literaturhinweise

îàôîàôîàôîàô LeichnamLeichnamLeichnamLeichnam 3,3593,3593,3593,359

JNES 3,1944 S.195f.f€r menschl. wie g”ttl. Leichname verwendet

åà ìê îàô, siehe: åà/Seele

...îàô...îàô...îàô...îàô LeichnamLeichnamLeichnamLeichnam 3,3593,3593,3593,359

ïô îàô, siehe: ïô/Sitz

îàô...îàô...îàô...îàô... LeichnamLeichnamLeichnamLeichnam 3,3593,3593,3593,359

JEA 72,1986 S.65 n.42îàôÿèéôø éé ìàìà.éï

îàôîàôîàôîàô Oxyrhynchos-FischOxyrhynchos-FischOxyrhynchos-FischOxyrhynchos-Fisch 3,3593,3593,3593,359
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îàôîàôîàôîàô Oxyrhynchos-FischOxyrhynchos-FischOxyrhynchos-FischOxyrhynchos-Fisch 3,3593,3593,3593,359

BIFAO 11,1914 S.40f.

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

îàôøîàôøîàôøîàôø UnwetterUnwetterUnwetterUnwetter 3,3643,3643,3643,364

îàôø = îàîàôø, siehe: îàîàôø/Unwetter

îãîãîãîã (Leder)tasche?(Leder)tasche?(Leder)tasche?(Leder)tasche? 3,3643,3643,3643,364

JEA 65,1979 S.95 l.6leather razor-case

îãîãîãîã (eine Frau)ÿsch„nden(eine Frau)ÿsch„nden(eine Frau)ÿsch„nden(eine Frau)ÿsch„nden 3,3643,3643,3643,364

LEM S.460 (4,7)Literaturhinweise

îããäîããäîããäîããä StStStSt€cke€cke€cke€cke 3,3643,3643,3643,364

RdE 51,2000 S.206 n.79Kurzhinweis

îãäîãäîãäîãä TopfTopfTopfTopf

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

îãèîãèîãèîãè herantreten an jem.herantreten an jem.herantreten an jem.herantreten an jem. 3,3643,3643,3643,364

LEM S.86 (4,6)to draw nigh (transitive)

îãûîãûîãûîãû BarbierBarbierBarbierBarbier 3,3653,3653,3653,365

LEM S.501 (10,8)Beleg

AEO 1, S.69* [174]Wortbesprechung

MDAIK 73,2017 S.258ff.zu den Friseuren im AR

îãûîãûîãûîãû RasierapparatRasierapparatRasierapparatRasierapparat

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

îãûîãûîãûîãû rasierenrasierenrasierenrasieren 3,3653,3653,3653,365

SAK 30,2002 S.141in Reinigungsbeischriften

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

îæàîæàîæàîæà NabelNabelNabelNabel 3,3653,3653,3653,365

ZŽS 66,1931 S.71Kurzhinweis

ZŽS 65,1930 S.61ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.389zu den semit. Entsprechungen

LingAeg 20,2012 S.232f.zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

îæãäîæãäîæãäîæãä ArtÿVaseArtÿVaseArtÿVaseArtÿVase

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

îæäîæäîæäîæä Figuren aus Gold, Kupfer u.„.Figuren aus Gold, Kupfer u.„.Figuren aus Gold, Kupfer u.„.Figuren aus Gold, Kupfer u.„. 3,3653,3653,3653,365

RdE 49,1998 S.257f.

BIFAO 49,1950 S.95

îæéîæéîæéîæé fettfettfettfett 3,3663,3663,3663,366

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 113,1986 S.99îæé = íæé

îæé°îæé°îæé°îæé° ????

RdE 42,1991 S.247kgraisse

îæéäîæéäîæéäîæéä ArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug fArtÿKrug f€r Bier€r Bier€r Bier€r Bier

îæéä = ðæéô, siehe: ðæéô
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îèïîèïîèïîèï beugen, sich beugenbeugen, sich beugenbeugen, sich beugenbeugen, sich beugen 3,3673,3673,3673,367

GM 262,2020 S.94f.terms of respect

îèïîèïîèïîèï Korn„hreKorn„hreKorn„hreKorn„hre 3,3673,3673,3673,367

MDAIK 16,1958 S.388zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 84,1959 S.146zur Etymologie

îèôøîèôøîèôøîèôø dieÿNasenl”cher, siehe: îéèôødieÿNasenl”cher, siehe: îéèôødieÿNasenl”cher, siehe: îéèôødieÿNasenl”cher, siehe: îéèôø

îéîéîéîé F„cherF„cherF„cherF„cher

JNES 8,1949 S.211fan

îéîéîéîé herantretenherantretenherantretenherantreten 3,3733,3733,3733,373

RdE 6,1951 S.121qconstrued with è or é

îé...îé...îé...îé... herantretenherantretenherantretenherantreten 3,3733,3733,3733,373

RdE 33,1981 S.54zîéøÿê s'approcher de fa‡on hostile

îéîéîéîé ZeltZeltZeltZelt 3,3683,3683,3683,368

BIFAO 112,2012 S.77ff.Wortbesprechung (bed canopy)

MDAIK 16,1958 S.375, 390zu den semit. Entsprechungen

îé-øìîé-øìîé-øìîé-øì Art Transportschiff:ÿRinderf„hreArt Transportschiff:ÿRinderf„hreArt Transportschiff:ÿRinderf„hreArt Transportschiff:ÿRinderf„hre 3,3763,3763,3763,376

LEM S.156,440Belege

Ýé-¶àïôÝé-¶àïôÝé-¶àïôÝé-¶àïô Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)

JNES 57,1998 S.14Literaturhinweis

RdE 40,1989 S.149jWortbesprechung

Ýé-éíéÝé-éíéÝé-éíéÝé-éíé Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿOber„gyptenÿOber„gyptenÿOber„gyptenÿOber„gypten 3,3723,3723,3723,372

ZŽS 109,1982 S.10 n.85Literaturhinweise

RdE 40,1989 S.149jWortbesprechung

BIFAO 83,1983 S.91Wortbesprechung

îé-ìêôîé-ìêôîé-ìêôîé-ìêô ein Beiname desÿHorusein Beiname desÿHorusein Beiname desÿHorusein Beiname desÿHorus 3,3733,3733,3733,373

RdE 29,1977 S.132 n.38Belege

îé-ïàîé-ïàîé-ïàîé-ïà ArtÿPriester oder GelehrterArtÿPriester oder GelehrterArtÿPriester oder GelehrterArtÿPriester oder Gelehrter 3,3733,3733,3733,373

SAK 22,1995 S.319 n.177Literaturhinweis

Ýé-ï÷êäÝé-ï÷êäÝé-ï÷êäÝé-ï÷êä Region an Grenzen des DeltasRegion an Grenzen des DeltasRegion an Grenzen des DeltasRegion an Grenzen des Deltas

ZŽS 126,1999 S.121 n.24Wortbesprechung

RdE 40,1989 S.149jWortbesprechung

ÝéøÝéøÝéøÝéø Gebel es-SilsileGebel es-SilsileGebel es-SilsileGebel es-Silsile

AEO 2, S.6* [317]Wortbesprechung

AEO 1, S.11Worterw„hnung

îéøîéøîéøîéø rudernrudernrudernrudern 3,3743,3743,3743,374

LEM S.497 (9,1)geschrieben mit 'Mann in Sitzstellung mit Ruder'

GM 6,1973 S.85mit oder ohne Pr„position

SAK 30,2002 S.69von der Doppelfederkrone

GM BH 13,2013 S.26ff.von Ruderfahrten bei Festprozessionen (Talfest)

SAK 32,2004 S.266zur Beziehung zur îéä-Barke
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îéøîéøîéøîéø rudernrudernrudernrudern 3,3743,3743,3743,374

ASAE 39,1939 S.377ff.îéô-éôÿôà Schiffahrt auf dem Lande

îéøéøîéøéøîéøéøîéøéø ArtÿGew„sser, siehe: îéééArtÿGew„sser, siehe: îéééArtÿGew„sser, siehe: îéééArtÿGew„sser, siehe: îééé

èÿîéäèÿîéäèÿîéäèÿîéä inininin 3,3703,3703,3703,370

GM 222,2009 S.51ff.inside, or: at home

JEA 67,1981 S.173f.spezielle Schreibungen in den Sargtexten

ZŽS 101,1974 S.70 (32h-j)è îéä.á è ìà.á vor mir, hinter mir

RdE 17,1965 S.132(B2)è-îéä é ×êô ? celle qui est dans Iret (N‚bet H‚t‚pet)

îéäîéäîéäîéä InneresInneresInneresInneres 3,3683,3683,3683,368

RdE 1,1933 S.29in der Kryptographie

GM 8,1973 S.16f.zu einer spez. Schreibung

äé îéä ôà, siehe: äé/”ffnen

îéäîéäîéäîéä Wohnort, ResidenzWohnort, ResidenzWohnort, ResidenzWohnort, Residenz 3,3693,3693,3693,369

SAK 11,1984 S.268Landesverwaltung

JNES 12,1953 S.34f.the old memphite residence

è èê îé æì, siehe: èêø/lieben

LEM S.76 (2,1)îéäÿé÷è ãéí the residence pleasant to live in

SAK 23,1996 S.2îéäÿÁã Residenz des Re (Aufbewahrungsort der
Mumie vor der Beisetzung?)

BIFAO 104,2004 S.259îéä-éÿÁã une d‚signation du sanctuaire d'Amon … Xois

îéä-ãîéä-ãîéä-ãîéä-ã als Teil desÿPalastesals Teil desÿPalastesals Teil desÿPalastesals Teil desÿPalastes 3,3723,3723,3723,372

AEO 1, S.44* [123]Belege

LingAeg 30,2022 S.122Kurzhinweis

æàÿîéä é ½äôæàÿîéä é ½äôæàÿîéä é ½äôæàÿîéä é ½äô dieÿFahrt der MutdieÿFahrt der MutdieÿFahrt der MutdieÿFahrt der Mut 3,3753,3753,3753,375

RdE 10,1955 S.11, 12 n.Kurzbesprechung

LEM S.423 (13b,7)Literaturhinweise

îéäôîéäôîéäôîéäô QuellgebietQuellgebietQuellgebietQuellgebiet

MDAIK 54,1998 S.255

îéäôøäîéäôøäîéäôøäîéäôøä als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r ein€r ein€r ein€r einÿFremdvolkÿFremdvolkÿFremdvolkÿFremdvolk 3,3733,3733,3733,373

JNES 55,1996 S.168

îéååîéååîéååîéåå 1. etwas betreten1. etwas betreten1. etwas betreten1. etwas betreten 3,3763,3763,3763,376

ZŽS 74,1938 S.77Kurzhinweis

îéçøîéçøîéçøîéçø ArtÿFsichArtÿFsichArtÿFsichArtÿFsich

MDAIK 66,2010 S.7Kurzhinweis

îéèîéèîéèîéè BrunnenBrunnenBrunnenBrunnen

JEA 80,1994 S.80 n.161

MDAIK 35,1979 S.110 n.acStaubecken?

SAK 40,2011 S.16watering place (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)
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îéèîéèîéèîéè BrunnenBrunnenBrunnenBrunnen

SAK 40,2011 S.16watering place (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)

îéèîéèîéèîéè Gef„ssGef„ssGef„ssGef„ss 3,3773,3773,3773,377

MDAIK 5,1934 S.91ff.Flasche f€r ™l oder Wein

îéèîéèîéèîéè einÿProdukteinÿProdukteinÿProdukteinÿProdukt

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

îéèîéèîéèîéè vereinigen mitvereinigen mitvereinigen mitvereinigen mit 3,3773,3773,3773,377

BIFAO 29,1929 S.74atteindre un lieu, se joindre … quelqu'un

SAK 22,1995 S.45 n.18embrace, wrap, cover over

SAK 32,2004 S.159ff.zur Bedeutung in Ritualinschriften

îéè...îéè...îéè...îéè... vereinigen mitvereinigen mitvereinigen mitvereinigen mit 3,3773,3773,3773,377

BIFAO 29,1929 S.74atteindre un lieu, se joindre … quelqu'un

JEA 67,1981 S.92îéèÿáå é ï éå

JARCE 37,2000 S.43îéèÿøôé Teil eines Festgeschehens

SAK 15,1988 S.190 n.60îéèÿøôé Teil eines Festgeschehens

ZŽS 120,1993 S.150îéèôÿãéí (Beiname der Isis)

JEA 66,1980 S.122 (1)îéèôÿ¶àïô Ramesseum (Lit.hinweise)

JNES 49,1990 S.330îéèôÿ¶àïô temple town of Amara

BIFAO 116,2016 S.114îéè.ôÿäê.ô (f€r Nut oder Hathor)

JNES 49,1990 S.323ff.îéèôÿ¸ôì (in einem Tempelnamen)

RdE 47,1996 S.58nîéè + objet direct +ÿè

SAK 22,1995 S.258îéè.ô ï.ôÿè æê ×èé die sich mit dem Sitz im Haus des
Amun vereint (Statuenname?)

JEA 60,1974 S.98f.îéèôÿéçê-ì÷ô

GM 108,1989 S.47 n.25îéèôÿéçê-ì÷ô (Literaturhinweise)

RdE 21,1969 S.111 n.7îéèôÿéçê-ì÷ô (Literaturhinweise)

SAK 10,1983 S.317îéèôÿéçê-ì÷ô (Literaturhinweise)

ZŽS 129,2002 S.155 n.27îéèôÿéçê-ì÷ô (Literaturhinweise)

SAK 22,1995 S.43ff.íéèôÿéçê ì÷ô Besprechung des Titels

ASAE 49,1949 S.99ff.îéèôÿéçê-ì÷ô Besprechung des Titels

SAK 23,1996 S.349ff.îéèôÿéçê-ì÷ô Besprechung des Titels

RdE 36,1985 S.113iîéè èÿéõê-ãà

RdE 6,1951 S.141Hîéèÿëéä.ç li‚ avec ses proches

JNES 1,1942 S.127ff.îéèô ... in Namen von Totentempeln

îéèäîéèäîéèäîéèä Brunnen, siehe: îéèôBrunnen, siehe: îéèôBrunnen, siehe: îéèôBrunnen, siehe: îéèô

ÝéèäÝéèäÝéèäÝéèä ChnumChnumChnumChnum 3,3813,3813,3813,381

GM 261,2020 S.11ff.les bras de Khnoum

RdE 33,1981 S.99ajmaŒtre du collŠge des trente

SAK 29,2001 S.251ff.zu div. kryptogr. Lesungen der Widder-Hieroglyphe
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ÝéèäÝéèäÝéèäÝéèä ChnumChnumChnumChnum 3,3813,3813,3813,381

BIFAO 91,1991 S.55ff.zur Ikonographie

Ýéèä...Ýéèä...Ýéèä...Ýéèä... ChnumChnumChnumChnum 3,3813,3813,3813,381

RdE 26,1974 S.49(8)Ýéèäÿ×êø-ðã-éçê é æà îêø Khnoum-Arensnouphis

AEO 2, S.120* [393]Ýéèäÿéå ½ôéä

RdE 50,1999 S.176Ýéèäÿéå Êàï-ìôæ

RdE 50,1999 S.178Ýéèäÿéå ðéã-îé

RdE 50,1999 S.174Ýéèäÿéå Ëåì

AEO 2, S.4* [315]Ýéèäÿéå Ëåìä

AEO 2, S.11* [323]Ýéèäÿéå Ïà-ïàéâ

SAK 29,2001 S.252f.Ýéèäÿéå Ïà-ïéâ

RdE 35,1984 S.116 n.44Ýéèäÿíéôø äà.ç

VA 6,1990 S.163Ýéèä mit wechselnden Epitheta in Nubien

ÝéèäÝéèäÝéèäÝéèä Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)

RdE 24,1972 S.206n

îéèôîéèôîéèôîéèô BrunnenBrunnenBrunnenBrunnen 3,3823,3823,3823,382

CCdE 7/8,2005 S.222im Sprachvergleich

AEO 1, S.7* [29]Worterw„hnung

BIFAO 103,2003 S.476f.ôà îéèôÿ½é-èàãô-Áã la citerne de S‚thi I

BIFAO 103,2003 S.476f.ôà îéèôÿÁã-èï-ïä-èêø-Óèé la citerne de Ramses

RdE 24,1972 S.206nîéèä Ìêòï

îéèô / ðöô, siehe: ðöô/Wasserloch

îéèôîéèôîéèôîéèô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 3,3833,3833,3833,383

AEO 1, S.7* [30]Literaturhinweis

LEM S.240 (12,4)well (in desert)

BIFAO 116,2016 S.114îéè.ôÿäê.ô

BIFAO 103,2003 S.476f.ôà îéèä in Toponymen 

BIFAO 22,1923 S.148ff.ôà îéèä in Toponymen (Festungsnamen?)

Ýéèô-øïäôÝéèô-øïäôÝéèô-øïäôÝéèô-øïäô TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

SAK 11,1984 S.110Name des Totentempels Sesostris' I.

Ýéèô-ãéíÝéèô-ãéíÝéèô-ãéíÝéèô-ãéí TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

MDAIK 60,2004 S.8genaue Lokalisierung unklar

MDAIK 34,1978 S.172Totentempel Thutmosis' I.

Ýéèô-¶àïôÝéèô-¶àïôÝéèô-¶àïôÝéèô-¶àïô TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

MDAIK 34,1978 S.178Ramesseum

Ýéèô-èéÝéèô-èéÝéèô-èéÝéèô-èé TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

GM 175,2000 S.86ff.nur einmal belegt, f€r den Totentempel Amenophis' I.

MDAIK 34,1978 S.172Totentempel Amenophis' I.

îéèôøîéèôøîéèôøîéèôø dieÿNasenl”cherdieÿNasenl”cherdieÿNasenl”cherdieÿNasenl”cher 3,3763,3763,3763,376

RdE 27,1975 S.108 n.53sp„te Belege
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îééîééîééîéé st”renst”renst”renst”ren 3,3833,3833,3833,383

MDAIK 18,1962 S.20disturb

ZŽS 149,2022 S.284entz€ndet sein

LingAeg 5,1997 S.204Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 129,2002 S.161troubler

îééäîééäîééäîééä St”renfried (von Seth)St”renfried (von Seth)St”renfried (von Seth)St”renfried (von Seth) 3,3833,3833,3833,383

CdE 89,2014 S.62ff.

ZŽS 90,1963 S.147Beiname des Seth

ZŽS 134,2007 S.35, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

îéééîéééîéééîééé ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 3,3843,3843,3843,384

LingAeg 28,2020 S.118f.Kurzhinweis

AEO 1, S.7* [31]lies: îéáéá

LEM S.129 (1b,5)lies: îéáéá (Literaturhinweis)

RdE 50,1999 S.142 Vîéé geschrieben

îéîéîéîéîéîéîéîé 1. sich nach Hundeart an jem. 1. sich nach Hundeart an jem. 1. sich nach Hundeart an jem. 1. sich nach Hundeart an jem. 
schmiegenschmiegenschmiegenschmiegen

3,3843,3843,3843,384

ZŽS 87,1962 S.36

îéòøîéòøîéòøîéòø in einerÿKleiderlistein einerÿKleiderlistein einerÿKleiderlistein einerÿKleiderliste 3,3853,3853,3853,385

LEM S.364 (15a,4)Belege

îéòôîéòôîéòôîéòô SchmuckSchmuckSchmuckSchmuck

RdE 30,1978 S.17nicht im Wb.

îéôîéôîéôîéô dieÿFahrtdieÿFahrtdieÿFahrtdieÿFahrt 3,3753,3753,3753,375

SAK 15,1988 S.270 n.43îéô éôÿôà ein Fest (Literaturhinweis)

îéôîéôîéôîéô Tierfell, SchlauchTierfell, SchlauchTierfell, SchlauchTierfell, Schlauch 3,3673,3673,3673,367

MDAIK 54,1998 S.264Schlauch

MDAIK 16,1958 S.390zu den semit. Entsprechungen

îéôîéôîéôîéô Werkstatt oder Wirtschaftsgeb„udeWerkstatt oder Wirtschaftsgeb„udeWerkstatt oder Wirtschaftsgeb„udeWerkstatt oder Wirtschaftsgeb„ude 3,3683,3683,3683,368

GM 222,2009 S.73vermutl. Fehllesung

îéôøîéôøîéôøîéôø Ohrmuschel?Ohrmuschel?Ohrmuschel?Ohrmuschel? 3,3683,3683,3683,368

GM 169,1999 S.55ff.Wortbesprechung

îéôøîéôøîéôøîéôø StatueStatueStatueStatue 3,3853,3853,3853,385

JEA 61,1975 S.128 n.43Determinativ: stehender K”nig

DE 59,2004 S.63Kurzhinweis

MDAIK 60,2004 S.163Kurzhinweis

JNES 49,1990 S.331f.Kurzhinweis

BIFAO 102,2002 S.67 n.12Literaturhinweis

GM 134,1993 S.41ff.living image

BIFAO 110,2010 S.4naophorus statue

BIFAO 101,2001 S.204 (e)r‚plique (Literaturhinweis)

BIFAO 76,1976 S.9statue transport‚e en barque

SAK 31,2003 S.214zum Determinativ des W€rfelhockers
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îéôøîéôøîéôøîéôø StatueStatueStatueStatue 3,3853,3853,3853,385

BIFAO 80,1980 S.218zur Bedeutung

îêîêîêîê dieÿAngeh”rigen jems.dieÿAngeh”rigen jems.dieÿAngeh”rigen jems.dieÿAngeh”rigen jems. 3,3923,3923,3923,392

RdE 30,1978 S.174dLiteraturhinweise

JNES 17,1958 S.10youth, boy

îêîêîêîê dieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigen 3,3923,3923,3923,392

äã é îê.ç, siehe: äã/eins

îêîêîêîê Boden eines Gef„ssesBoden eines Gef„ssesBoden eines Gef„ssesBoden eines Gef„sses

JEA 61,1975 S.249 n.5

ÝêÝêÝêÝê SyrienSyrienSyrienSyrien

ZŽS 127,2000 S.175 n.77aber nicht ausschliesslich!

îêîêîêîê unterunterunterunter 3,3863,3863,3863,386

LEM S.78 (2,9)(von Natron, das) im (Wasser enthalten ist)

JEA 61,1975 S.249 n.5contents of a vessel

GM 168,1999 S.40in dem unklaren Zuruf an pfl€gende Rinder

LEM S.97 (6,6)with (ïæê... îê, áâ îê.ç, ïä áä îê.ç)

îê...îê...îê...îê... unterunterunterunter 3,3863,3863,3863,386

LEM S.156 (6,11)îêÿåêâ with the scow

JEA 61,1975 S.148 n.17îêÿèäô (compound noun)

LEM S.107 (1,8)îêâÿìàô before, previously (in accounts)

RdE 52,2001 S.95 (cc)îêÿìàô marque la position de l'officiant dans les liturgies

BSEG 26,2004 S.16ff.îêÿíåï

RdE 35,1984 S.111 (14)îêÿïô-ìê / îê-ìê

îê-ãîê-ãîê-ãîê-ã Tasche mit InstrumentenTasche mit InstrumentenTasche mit InstrumentenTasche mit Instrumenten 3,3943,3943,3943,394

JEA 63,1977 S.109

îê-éõêîê-éõêîê-éõêîê-éõê 1. Nekropole1. Nekropole1. Nekropole1. Nekropole 3,3943,3943,3943,394

JNES 19,1960 S.252Literaturhinweise

SAK 20,1993 S.71 n.14zur Bedeutung

AEO 1, S.16* [72]îê(ô)-éõê (Unterdr€ckung der ô-Endung)

Òìäôø ìêø-øå îêô-éõê, siehe: Òìäôø/Thot

Ýê-íôÝê-íôÝê-íôÝê-íô Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 3,3953,3953,3953,395

JEA 59,1973 S.135 n.5

îê-ïôøîê-ïôøîê-ïôøîê-ïôø ffff€nfarmiger Leuchter aus Kupfer€nfarmiger Leuchter aus Kupfer€nfarmiger Leuchter aus Kupfer€nfarmiger Leuchter aus Kupfer 3,3953,3953,3953,395

RdE 9,1952 S.93 n.3zum Determinativ

îê-ï÷ôîê-ï÷ôîê-ï÷ôîê-ï÷ô Feuerbecken auf St„nderFeuerbecken auf St„nderFeuerbecken auf St„nderFeuerbecken auf St„nder 3,3953,3953,3953,395

RdE 9,1952 S.93 n.3Kurzhinweis

îêøîêøîêøîêø unterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unter 3,3883,3883,3883,388

RdE 33,1981 S.54ab‰tre possesseur de

æê îêâ, siehe: æê/Haus

BIFAO Suppl. 81,1981 S.69îêøä les gens sous d‚pendance

îêø...îêø...îêø...îêø... unterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unter 3,3883,3883,3883,388

28.03.2025 Seite 613 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte îêø...îêø...îêø...îêø...

Besprechungen

îêø...îêø...îêø...îêø... unterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unterunterer, befindlich unter 3,3883,3883,3883,388

BIFAO 85,1985 S.38f.îêøÿøì Titel

RdE 39,1988 S.57îêâÿåàñ.ç (Sokaris) siehe auch: Ýêâ-åàò.ç

SAK 9,1981 S.157îêøäÿèéíäô die mit den Stoffen

SAK 9,1981 S.157ìêøäÿè÷ô die mit den Salbgef„ssen

LEM S.426 (15,4)èêø îêøÿìäô-åìïä one beloved of he who drives the c.

ZŽS 75,1939 S.64îêøÿï÷àäô Siegelbewahrer

ZŽS 75,1939 S.64f.îêøÿï÷è? unklare Bedeutung

BIFAO 85,1985 S.38îêøÿòà Titel

SAK 40,2011 S.49îêøÿôæ éïäô Leibkammerdiener

RdE 65,2014 S.124f.îêøÿôæ zur Graphie

îêø...îêø...îêø...îêø... untereruntereruntererunterer 3,3883,3883,3883,388

JEA 60,1974 S.98 n.20îêøÿéäï é ¶à÷ô

SAK 6,1978 S.38îêøäÿéõê Standartentr„ger

JARCE 13,1976 S.9îêøäÿïåàä sunshade carriers

îêøîêøîêøîêø untertauchenuntertauchenuntertauchenuntertauchen

ZŽS 60,1925 S.20nicht im Wb.

îêø-ãîêø-ãîêø-ãîêø-ã GehilfeGehilfeGehilfeGehilfe 3,3933,3933,3933,393

AEO 1, S.215* [306]Beleg

ZŽS 105,1978 S.52ff.in div. Titeln

LEM S.125 (1a,1)Literaturhinweise

RdE 65,2014 S.124f.spez. Graphie

BIFAO 9,1911 S.74îêø-ã.ï Schiffsteil (Seil)

...îêø-ã...îêø-ã...îêø-ã...îêø-ã GehilfeGehilfeGehilfeGehilfe 3,3933,3933,3933,393

øêø îêøä-ã..., siehe: øêø/H€ter

îêø-ã...îêø-ã...îêø-ã...îêø-ã... GehilfeGehilfeGehilfeGehilfe 3,3933,3933,3933,393

RdE 65,2014 S.40îêø-ãÿáãàä

RdE 38,1987 S.34îêø-ãÿáãàä

RdE 25,1973 S.222 e2îê-ã éÿáèâ-êà íôèô

RdE 7,1950 S.75 n.8îêø-ãÿèêø.ç N.

ZŽS 107,1980 S.95ìêø-ã.çÿèêø.ç ïð u.„.

JEA 67,1981 S.172îêâ-ã éÿïèàâô éïä

RdE 65,2014 S.40ff.îêø-ãÿïèéôøä

Ýêø-ãìàÝêø-ãìàÝêø-ãìàÝêø-ãìà Alt KairoAlt KairoAlt KairoAlt Kairo 3,3943,3943,3943,394

BIFAO 65,1967 S.133Kurzhinweis

SAK 16,1989 S.279Literaturhinweise

SAK 27,1999 S.93 n.24urspr. ein milit„rischer Begr„bnisplatz

AEO 2, S.131* [397A]Wortbesprechung

ZŽS 82,1957 S.109ff.zur Topographie von Heliopolis

Þãæø øèø Ýê-ãìà, siehe: Þãæø/der Nil
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îêø-ä÷ãîêø-ä÷ãîêø-ä÷ãîêø-ä÷ã einÿObjekt aus BronzeeinÿObjekt aus BronzeeinÿObjekt aus BronzeeinÿObjekt aus Bronze

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

Ýêø-åàò.çÝêø-åàò.çÝêø-åàò.çÝêø-åàò.ç Name eines GottesName eines GottesName eines GottesName eines Gottes 3,3893,3893,3893,389

RdE 46,1995 S.17 n.64

îêø-èàãä?îêø-èàãä?îêø-èàãä?îêø-èàãä? Mitglied einer MannschaftMitglied einer MannschaftMitglied einer MannschaftMitglied einer Mannschaft

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

îêø-èöäîêø-èöäîêø-èöäîêø-èöä 1. als Titel1. als Titel1. als Titel1. als Titel 3,3943,3943,3943,394

JEA 64,1978 S.162

MDAIK 21,1966 S.16'unter dem Stab'

îêø-ìåîêø-ìåîêø-ìåîêø-ìå ArtÿPriesterArtÿPriesterArtÿPriesterArtÿPriester 3,3953,3953,3953,395

MDAIK 7,1937 S.81f.in Darst. des AR

CdE 18,1943 S.263Kurzhinweis

RdE 48,1997 S.237bLiteraturhinweise

AEO 1, S.55* [129]Wortbesprechung

RdE 65,2014 S.124f.zur Graphie

ZŽS 70,1934 S.134zur Lesung

AEO 1, S.16* [72]îê(á)-ìå(ô) (zur Unterdr€ckung des -ô)

ïð æç ðôàä é ìèô îêø-ìå, siehe: ïð/Schrift

îêø-ìå...îêø-ìå...îêø-ìå...îêø-ìå... ArtÿPriesterArtÿPriesterArtÿPriesterArtÿPriester 3,3953,3953,3953,395

ZŽS 90,1963 S.38îêâ-ìå(ô)ÿøèø-êéæô

LEM S.336 (1,2)îêâ-ìå(ô)ÿãà great lector-priest

AEO 1, S.56* [129]îêâ-ìå(ô)ÿãðà ordinary lector

AEO 1, S.36* [116]îêâ-ìå(ô)ÿèé(ô)-åáô

ïð éïäô îêø-ìå èÿÞê, siehe: ïð/Schreiber

ZŽS 87,1962 S.119ff.îêâ-ìå(ô)ÿìêâ-ôæ

CdE 80,2005 S.57îêâ-ìåÿìêâ-ôæ

AEO 1, S.56* [129]îêâ-ìå(ô)ÿìêâ-ôæ chief lector

ZŽS 90,1963 S.38îêâ-ìå(ô)ÿïèïä

îêø-íæð (?)îêø-íæð (?)îêø-íæð (?)îêø-íæð (?) unterer Teil desÿVorderschenkelsunterer Teil desÿVorderschenkelsunterer Teil desÿVorderschenkelsunterer Teil desÿVorderschenkels

AEO 2, S.243* [591]

îêø-íæðîêø-íæðîêø-íæðîêø-íæð Teil desÿArmesTeil desÿArmesTeil desÿArmesTeil desÿArmes

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

Ýêø-ïòôÝêø-ïòôÝêø-ïòôÝêø-ïòô eine Gottheiteine Gottheiteine Gottheiteine Gottheit

RdE 48,1997 S.64die mit dem Strohwisch

îêøôîêøôîêøôîêøô gestochengestochengestochengestochen

ZŽS 63,1928 S.117f.in medizin. Zusammenhang

îêäîêäîêäîêä dieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigendieÿAngeh”rigen 3,3923,3923,3923,392

RdE 26,1974 S.65 n.4les concitoyens, les co-administr‚s (?)

îêäîêäîêäîêä UnterseiteUnterseiteUnterseiteUnterseite 3,3923,3923,3923,392

ôàìô / îêä, siehe: ôàìô/eine Fl€ssigkeit

îêåîêåîêåîêå sich verwandeln insich verwandeln insich verwandeln insich verwandeln in 3,3963,3963,3963,396
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îêåîêåîêåîêå sich verwandeln insich verwandeln insich verwandeln insich verwandeln in 3,3963,3963,3963,396

BIFAO 104,2004 S.297 (m)forme, aspect, phant‹me, revenant

ÝêïòôÝêïòôÝêïòôÝêïòô Bez. der Nephthys und AnukisBez. der Nephthys und AnukisBez. der Nephthys und AnukisBez. der Nephthys und Anukis 3,3963,3963,3963,396

RdE 48,1997 S.63

îêôîêôîêôîêô BedarfBedarfBedarfBedarf 3,3903,3903,3903,390

JNES 10,1951 S.95necessary supplies, dues, rations

SAK 25,1998 S.296portion, bribery

îêô...îêô...îêô...îêô... BedarfBedarfBedarfBedarf 3,3903,3903,3903,390

MDAIK 50,1994 S.78f.îêôÿêéæô annual needs

îêô-ãîêô-ãîêô-ãîêô-ã Beh„lter fBeh„lter fBeh„lter fBeh„lter f€r Schreibzeug und Akten€r Schreibzeug und Akten€r Schreibzeug und Akten€r Schreibzeug und Akten 3,3943,3943,3943,394

ZŽS 105,1978 S.54 n.64

MDAIK 15,1957 S.112ff.Buchillustrationen auf „g. B€cherk„sten

îêô-éõêîêô-éõêîêô-éõêîêô-éõê siehe: îê-éõê/Nekropolesiehe: îê-éõê/Nekropolesiehe: îê-éõê/Nekropolesiehe: îê-éõê/Nekropole

îêôøîêôøîêôøîêôø ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 3,3963,3963,3963,396

AEO 2, S.208* [426]Worterw„hnung

îêôøîêôøîêôøîêôø NekropolenarbeiterNekropolenarbeiterNekropolenarbeiterNekropolenarbeiter 3,3943,3943,3943,394

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.309f.

LEM S.261 (22,1)Beleg

LEM S.501 (10,6)Beleg

AEO 1, S.70* [178]Literaturhinweise

ÝêôøÝêôøÝêôøÝêôø Name einesÿwiddergestaltigen GottesName einesÿwiddergestaltigen GottesName einesÿwiddergestaltigen GottesName einesÿwiddergestaltigen Gottes 3,3963,3963,3963,396

ASAE 71,1987 S.44

SAK 17,1990 S.260ff.alter Widdergott der Fr€hzeit (in den Pyramidentexten)

RdE 5,1946 S.196Beleg und Literaturhinweis (Fr€hzeit)

RdE 53,2002 S.145 n.67Literaturhinweise

îêôø-éõêîêôø-éõêîêôø-éõêîêôø-éõê NekropolenarbeiterNekropolenarbeiterNekropolenarbeiterNekropolenarbeiter 3,3943,3943,3943,394

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.310

BIFAO 115,2015 S.196ff.mason

ZŽS 107,1980 S.149mit îêôø-éõê zusammengesetzte Titel

ZŽS 134,2007 S.138ff.phyles of stone-workers in the phyle system of the 
Middle Kingdom

JNES 6,1947 S.235quarryman, stonemason

ìêø îêôøä-éõê, siehe: ìêø/Oberster

îêöîêöîêöîêö KindKindKindKind 3,3963,3963,3963,396

JEA 58,1972 S.97fDeterminative A1 und B1

BACE 5,1994 S.53ff.terms for children

Serapis 3,1975-6 S.3ff.Wortbesprechung

ZŽS 108,1981 S.53ff.Zur Bedeutung von ... îêö.ç
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îêö...îêö...îêö...îêö... KindKindKindKind 3,3963,3963,3963,396

ZŽS 128,2001 S.87f.îêöä éäÿéìåô 

BSFE 153,2002 S.6ff.îêöÿéíé

BIFAO 38,1939 S.221ff.îêöä éÿòæ

SAK 49,2020 S.14îêöä éÿòæ

JEA 83,1997 S.217îêöä éÿòæ (Literaturhinweise)

RdE 31,1979 S.140eîêöä éÿòæ (Literaturhinweise)

JEA 75,1989 S.70îêöä éÿòæ Child of the nursery (Literaturhinweise)

GM 177,2000 S.41ff.îêöä éÿòæ l'‚nigme du recrutement

îêöôîêöôîêöôîêöô M„dchen, junge FrauM„dchen, junge FrauM„dchen, junge FrauM„dchen, junge Frau

JEA 79,1993 S.252(m)young woman

îïàøôîïàøôîïàøôîïàøô nebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genannt 3,4003,4003,4003,400

SAK 11,1984 S.191ff.ein Puntprodukt (Nisbe zum Herkunftsland)

RdE 5,1946 S.66 n.5il s'agit d'une plante fraŒche ou s‚ch‚e

RdE 1,1933 S.92 n.9Literaturhinweise

îïàøô...îïàøô...îïàøô...îïàøô... nebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genanntnebenÿ™l, Weihrauch u. dgl. genannt 3,4003,4003,4003,400

AEO 1, S.78* [188]îïàâô éôÿ½÷àä

îïøîïøîïøîïø als Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsirisals Beiname desÿOsiris 3,3993,3993,3993,399

RdE 1,1933 S.92Kurzbesprechung

ZŽS 127,2000 S.80(s)zu Osiris îïà

îïøîïøîïøîïø schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 3,3983,3983,3983,398

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

JARCE 10,1973 S.65ff.vile (of enemies)

æàö.ç îïø, siehe: æàö/das Knie

ôè îïø, siehe: ôè/Negationsverb

îûøîûøîûøîûø TierhautTierhautTierhautTierhaut

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

GM 222,2009 S.74wohl kein eigenes Lemma

îòêîòêîòêîòê SchmuckSchmuckSchmuckSchmuck 3,4013,4013,4013,401

Serapis 2,1970 S.3als Teil von AR-Titeln

BIFAO 95,1995 S.401in Verbindung mit Kronen verwendet

DE 38,1997 S.17ff.zum Det.

îòêôîòêôîòêôîòêô Titel von FrauenTitel von FrauenTitel von FrauenTitel von Frauen 3,4013,4013,4013,401

RdE 6,1951 S.13 n.1valeur primitive ðòê

îòêô...îòêô...îòêô...îòêô... Titel von FrauenTitel von FrauenTitel von FrauenTitel von Frauen 3,4013,4013,4013,401

WdO 28,1997 S.7ff.îòêäÿéøïäô

ZŽS 86,1961 S.34f.îòêäÿéøïäô

JEA 76,1990 S.229îòêäÿéøïäô

RdE 32,1980 S.97 n.10îòêäÿéøïäô (Literaturhinweise)

RdE 31,1979 S.131 n.39îòêäÿéøïäô (Literaturhinweise)
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îòêô...îòêô...îòêô...îòêô... Titel von FrauenTitel von FrauenTitel von FrauenTitel von Frauen 3,4013,4013,4013,401

SAK 11,1984 S.183ff.îòêôÿéøïäô Besprechung des Titels

JEA 70,1984 S.43îòêôÿéïä-äãôô

CdE 97,2022 S.8f.îòêôÿéïä-äãôô

MDAIK 57,2001 S.266f.îòêôÿéïä-äãôô

GM 193,2003 S.14f.îòêôÿéïä-äãôô

RdE 26,1974 S.110hîòêôÿéïäô (Literaturhinweise)

GM 231,2011 S.69 n.24îòêôÿéïäô (Literaturhinweise)

SAK 40,2011 S.42f.îòêôÿéïäô Besprechung des Titels

SAK 4,1976 S.59ff.îòêôÿéïäô Besprechung des Titels

Serapis 2,1970 S.1ff.îòêôÿéïäô King's concubine?

SAK 38,2009 S.299ff.îòêôÿéïäô lady-in-waiting

îôîôîôîô 1. K”rperschaft1. K”rperschaft1. K”rperschaft1. K”rperschaft 3,3573,3573,3573,357

JNES 50,1991 S.247body (of people)

RdE 6,1951 S.67f.in diversen Verbindungen

RdE 24,1972 S.15cLiteraturhinweise

SAK 46,2017 S.28îôÿôæô first generation (of gods)

îôîôîôîô Leib, Bauch des MenschenLeib, Bauch des MenschenLeib, Bauch des MenschenLeib, Bauch des Menschen 3,3563,3563,3563,356

JEA 109,2023 S.231 n.1K”rper, Torso

JEA 85,1999 S.258trunk, torso

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 115,1988 S.9 n.66zur Grundbedeutung

æêø è îô, siehe: æêø/hervorgehen

SAK 16,1989 S.50îôÿ¾äô la voute c‚leste

éé äé ìàôø è îô.ò, siehe: éé/Negationswort

ìàæ îô, siehe: ìàæ/verbergen

îôîôîôîô Stoff fStoff fStoff fStoff f€r Geb„ude€r Geb„ude€r Geb„ude€r Geb„ude 3,3593,3593,3593,359

GM 222,2009 S.72f.Hapax (aus Tb 108)

îôîôîôîôîôîôîôîô milit„rische Verwaltungsbeamtemilit„rische Verwaltungsbeamtemilit„rische Verwaltungsbeamtemilit„rische Verwaltungsbeamte 3,4033,4033,4033,403

CdE 60,1985 S.109ff.

îôôøîôôøîôôøîôôø ebenso wieebenso wieebenso wieebenso wie

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

îöå...îöå...îöå...îöå... t”tent”tent”tent”ten 3,4033,4033,4033,403

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

GM 197,2003 S.85îöåÿè óêó kill injustly, murder

îöêîöêîöêîöê unerwunerwunerwunerw€nschte Art des Schlafens im €nschte Art des Schlafens im €nschte Art des Schlafens im €nschte Art des Schlafens im 
AlterAlterAlterAlter

3,4033,4033,4033,403

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen
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ïïïï MannMannMannMann 3,4043,4043,4043,404

RdE 10,1955 S.65Jcondition d'un homme

AEO 1, S.156*f.keine Pluralschreibung belegt?

...ï...ï...ï...ï MannMannMannMann 3,4043,4043,4043,404

æà ï, siehe: æà/der

ï...ï...ï...ï... MannMannMannMann 3,4043,4043,4043,404

LEM S.314 (5,9)ïÿáäôâ ìàôâ.ç senseless man

LEM S.313 (5,6)ïÿáê man who acts (man of action)

RdE 30,1978 S.115ï æäÿäé(ä)

JEA 65,1979 S.66dù éÿèàã-íêä

ZŽS 73,1937 S.47f.ïÿé ... zu „g. Personenbez. zur Angabe der Herkunft aus 
einem Ort

JEA 84,1998 S.199ùÿé X  Mann des/von X

ZŽS 118,1991 S.141ff.ï éÿéáäô Townsmen

ZŽS 100,1973 S.66ï éÿìì

RdE 20,1968 S.22 Z.15aù(ø)ÿìì è-øè.ïé Millionen von M„nnern unter ihnen

JEA 109,2023 S.214f.æà ïø éÿììä

JEA 84,1998 S.199ù éÿìûà Mann des Herrschers

ZŽS 118,1991 S.145ï éÿÇíè-Çéäïêô

èø ïÿóè.ç øäç.ç, siehe: èø/wie

RdE 16,1964 S.43 n.1ïÿ÷ê÷ê ‚tranger

ïïïï sie, ihrsie, ihrsie, ihrsie, ihr 4,14,14,14,1

LEM S.82 (3,8)in Bezug auf eine Stadt (sp„t)

ï3ôï3ôï3ôï3ô KindchenKindchenKindchenKindchen

GM 84,1985 S.65

ïàïàïàïà hinter, nachhinter, nachhinter, nachhinter, nach 4,104,104,104,10

DE 30,1994 S.47ff.zur Hieroglyphe

BIFAO 7,1910 S.94ff.zur Hieroglyphe

RdE 11,1957 S.131 n.6áê úà pour áê ìê-úà

èÿïàèÿïàèÿïàèÿïà hinterhinterhinterhinter 4,104,104,104,10

LEM S.260 (21,7)as a conjunction with the meaning 'in spite of'

Serapis 6,1980 S.218f.except

JNES 40,1981 S.11following/accompanying someone

MDAIK 37,1981 S.397sens hostile

LEM S.257 (19,7)with hostile sense: in the pursuit of

LEM S.62 (11,1)è ïà ê.á

éôø ìê ïà.ç, siehe: éôø/Relativwort

ïàïàïàïà RRRR€cken€cken€cken€cken 4,84,84,84,8

CCdE 3/4,2002 S.243im Sprachvergleich

...ïà...ïà...ïà...ïà RRRR€cken€cken€cken€cken 4,84,84,84,8

RdE 36,1985 S.105gáê/êöá ïà.ç ê
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...ïà...ïà...ïà...ïà RRRR€cken€cken€cken€cken 4,84,84,84,8

RdE 6,1951 S.152 n.5øêø ïà

LEM S.137 (3,2)öáô ïà ê / öá.ç ïà.ç

ïà...ïà...ïà...ïà... RRRR€cken€cken€cken€cken 4,84,84,84,8

BIFAO 92,1992 S.124ff.in Toponymen

MDAIK 16,1958 S.276 n.eïàÿøãä(-êà) Nachfr€hst€ckszeit

BIFAO 99,1999 S.312f.Çà-ÿäìàô Ort in der Oase Dakhla

RdE 48,1997 S.73ìê ïàÿÎå sur le dos de Geb

ïàïàïàïà SchutzSchutzSchutzSchutz 3,4143,4143,4143,414

BIFAO 103,2003 S.209ff.zur Herkunft der Wortbedeutung und des 
Hieroglyphenzeichens

...ïà...ïà...ïà...ïà SchutzSchutzSchutzSchutz 3,4143,4143,4143,414

øêøÿïà.ò, siehe: øêø.../tun

ïà...ïà...ïà...ïà... SchutzSchutzSchutzSchutz 3,4143,4143,4143,414

JEA 58,1972 S.209 (L.4)ïàÿ�àïôô

JEA 82,1996 S.143ïàÿéçê perfect protection, effective amulet, oracular
amuletic decree

RdE 17,1965 S.131(29)Ôàÿéúäô-åáô (N‚bet H‚t‚pet)

JEA 57,1971 S.158ïàÿìéòô

ïàïàïàïà Simplex zum Verbum ïàïà/angreifen (?)Simplex zum Verbum ïàïà/angreifen (?)Simplex zum Verbum ïàïà/angreifen (?)Simplex zum Verbum ïàïà/angreifen (?)

ZŽS 100,1973 S.21d

ïàïàïàïà SohnSohnSohnSohn 3,4083,4083,4083,408

CdE 54,1979 S.201f.Egyptian kinship terms

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

GM 83,1984 S.81ff.mit dem Schakal geschrieben

BIFAO 10,1912 S.175ff.mit dem Schakal geschrieben

SAK 22,1995 S.182mit dem Schakal geschrieben

BACE 5,1994 S.57terms for children

JEA 66,1980 S.101ff.terms of relationship at Deir el-MedŒna

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

é ïà.ò ìê ïô.ò, siehe: é/Negationswort

RdE 34,1982 S.88 n.pïà NN øé NN

ïà...ïà...ïà...ïà... SohnSohnSohnSohn 3,4083,4083,4083,408

ZŽS 144,2017 S.211ff.als Regens in Genitivgruppen

JEA 63,1977 S.124bïàÿøåìä ïæôø son of teeth and lips

JEA 68,1982 S.24ïàÿáïäâ

RdE 32,1980 S.28ïàäÿÓôèä Kinder des Atum

RdE 17,1965 S.206ïàÿãéí ÷ö äãï la protection de (toute) vie...

GM 123,1991 S.53ff.äã ïàÿäã ununterbrochene Abstammung

Óéæä ïàÿ¶ïøê, siehe: Óéæä/Anubis

JNES 45,1986 S.73ïàÿæê a police official
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ïà...ïà...ïà...ïà... SohnSohnSohnSohn 3,4083,4083,4083,408

GM 202,2004 S.55ff.ïàÿèø éé

RdE 24,1972 S.64ïàÿèê.ç (priestly title)

JEA 72,1986 S.141dïàÿèê.ç (title of the priest of Heryshef)

DE 60,2004 S.33f.ïàÿèê.ç (title of the priest of Heryshef)

JEA 70,1984 S.90 (7)ïàÿèìôâ

JEA 68,1982 S.24ïàÿèìôâ(ô)

LEM S.42 (3,3)ïàÿ¾äô (Seth)

ZŽS 126,1999 S.138ùà-ÿéìè 'Sohn des Raubens', f€r Hyksos gebraucht

RdE 11,1957 S.47 n.9ïàÿ¾ô è àå÷ä son of Neith in Abydos

JEA 76,1990 S.201bïàÿ¾ô son of Neith

SAK 15,1988 S.113ïàÿéõê hereditary successor

BIFAO 105,2005 S.103ff.ùàÿÁã Adaption locale du titre

SAK 15,1988 S.126ùàÿÁã erstmals bei Djedefre

SAK 22,1995 S.135ïàÿÞô-Þê keine mythologische Bedeutung

ZŽS 106,1979 S.88ïà.ç éÿîô.ç (zur Frage der Polygamie)

JNES 50,1991 S.188ïà éÿï man of standing

JEA 84,1998 S.137è ïà éÿïà formule h‚r‚ditaire

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.49

ïà éÿïà.ç NN

CdE 97,2022 S.15ff.ïà.ï / ïàô.ï als Zusatz zu Frauen

SAK 37,2008 S.346ïàÿïà(ô) Enkel (als Bez. in Grabdarstellungen des AR)

RdE 32,1980 S.27ïàÿïèïä é æàäôø

RdE 20,1968 S.89 n.3ïàÿïèïä éä æàäôø ôæø fils aŒn‚ du premier Primordial

CdE 51,1976 S.235ff.ïàÿïèïä Nennung mehreren „ltesten S”hnen in AR-
Inschriften

SAK 37,2008 S.354ïàÿïéô.ç Neffe

RdE 5,1946 S.190ïàÿïô Fils d'Isis (Ie dyn.)

BSFE 144,1999 S.48ff.ïàÿÇôð

LingAeg 25,2017 S.134f.ïàÿôà

JARCE 58,2022 S.19ff.ïàÿôà the serpent Sata in Ancient Egyptian Funerary Art 
and Literature

...ïà...ïà...ïà...ïà StallStallStallStall 4,134,134,134,13

øêâ ïà, siehe: øêø/H€ter

ïàïàïàïà Trupp, AbteilungTrupp, AbteilungTrupp, AbteilungTrupp, Abteilung 3,4133,4133,4133,413

ZŽS 134,2007 S.138ff.Phyle

ïàïàïàïà TruppTruppTruppTrupp 3,4133,4133,4133,413

JNES 55,1996 S.254 n.13company, troop

LEM S.471 (2,7)the number of soldiers making a ïà-troop

JEA 62,1976 S.65aevier Phylen auf einer Stele dargestellt

Çà-äàôÇà-äàôÇà-äàôÇà-äàô ToponymToponymToponymToponym
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Çà-äàôÇà-äàôÇà-äàôÇà-äàô ToponymToponymToponymToponym

GM 173,1999 S.169f.toponym of Dakhla oasis (Mut)

ïà-æêïà-æêïà-æêïà-æê ArtÿHausbeamterArtÿHausbeamterArtÿHausbeamterArtÿHausbeamter 1,5151,5151,5151,515

SAK 47,2018 S.288estate guard

JNES 34,1975 S.256 n.31Literaturhinweis

ZŽS 126,1999 S.123 n.41Literaturhinweise

MDAIK 57,2001 S.28f.Literaturhinweise

RdE 25,1973 S.256aLiteraturhinweise

RdE 9,1952 S.139ff.Wortbesprechung

...ïà-æê...ïà-æê...ïà-æê...ïà-æê ArtÿHausbeamterArtÿHausbeamterArtÿHausbeamterArtÿHausbeamter 1,5151,5151,5151,515

øèø íô é ïà-æê, siehe: øèø íô/befindlich hinter

øêø ïà-æê, siehe: øêø/zugeh”rig zu

ïà-æêïà-æêïà-æêïà-æê WeideWeideWeideWeide

RdE 50,1999 S.244Literaturhinweise

ïà-èê.çïà-èê.çïà-èê.çïà-èê.ç 1. Art Priester1. Art Priester1. Art Priester1. Art Priester 3,4093,4093,4093,409

SAK 11,1984 S.269f.erst in der Sp„tzeit ein Priestertitel (davor: derjenige,
der dem Toten das Grab bauen l„sst und ihm
Opfergaben bringt)

JEA 73,1987 S.233aLiteraturhinweise

ïà-éïäôïà-éïäôïà-éïäôïà-éïäô K”nigssohnK”nigssohnK”nigssohnK”nigssohn 3,4093,4093,4093,409

ASAE 18,1919 S.245ff.fils royal de RamsŠs

ZŽS 64,1929 S.134f.in griech. Wiedergabe

ASAE 18,1919 S.245f.K”nigss”hne der 18. Dynastie

JEA 76,1990 S.91ff.K”nigss”hne der 18.Dynastie

ZŽS 126,1999 S.83ùà/ùàô éøïäô  zur Bedeutung

ïà-éïäô...ïà-éïäô...ïà-éïäô...ïà-éïäô... K”nigssohnK”nigssohnK”nigssohnK”nigssohn 3,4093,4093,4093,409

RdE 35,1984 S.93ïà éïäô éÿøèø-äêô

JNES 34,1975 S.154ïà-éïäô éÿøèø-äêô 

JNES 20,1961 S.254ïà éïäô éÿîô.ç

SAK 5,1977 S.140 n.31ùà éïäô éÿîô.ç kann auch einen Titularprinzen bez.

AEO 1, S.20* [75]ïà-éïäÿïèïè (úèúä)

RdE 56,2005 S.57ff.ïà éïäô éÿÌð

JEA 58,1972 S.186ïà éïäôÿôæø (zur Bedeutung)

JEA 58,1972 S.186ïà éïäôÿôæø / ïà éïä ïèïä

JEA 76,1990 S.239ïà éïäÿôæâ / ïà éïä ïèïä

JEA 68,1982 S.121ïà-éïäÿôæâ / ïà-éïä ïèïä

RdE 35,1984 S.83ff.ïà éïäôÿôæø é Óèé

ïà-ðèãïà-ðèãïà-ðèãïà-ðèã als etw. Kostbaresals etw. Kostbaresals etw. Kostbaresals etw. Kostbares 3,4163,4163,4163,416

SAK 7,1979 S.12ein Opferstichwort, wohl ein Reinigungsmittel

Çà-òàÇà-òàÇà-òàÇà-òà Ort im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. Gau

SAK 9,1981 S.240
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Çà-òàÇà-òàÇà-òàÇà-òà Ort im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. Gau

AEO 2, S.104* [386]abgek€rzte Schreibung: Ìà

RdE 50,1999 S.13Literaturhinweise

AEO 2, S.103* [386]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.73zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.103* [386]zur Fehllesung Ìàïà

Óéæä éå Ç., siehe: Óéæä/Anubis

AEO 2, S.104* [386]�àôà éå Çà-òà, siehe: �àôà/Bata

¸ê-Óèé-ïê-éíôä éôâ è Çà-òà, siehe: æê/Haus

ïàøïàøïàøïàø satt seinsatt seinsatt seinsatt sein 4,144,144,144,14

GM 195,2003 S.14f.durch Fl€ssigkeit ges„ttigt sein

SAK 25,1998 S.218 n.67s„ttigen, versorgen

ïàø...ïàø...ïàø...ïàø... satt seinsatt seinsatt seinsatt sein 4,144,144,144,14

JEA 59,1973 S.228ïàá èÿáàäô.ç

RdE 30,1978 S.31ïàø èÿãéí

ïàø-ôàïàø-ôàïàø-ôàïàø-ôà Bez. derÿSchlangeBez. derÿSchlangeBez. derÿSchlangeBez. derÿSchlange 3,4103,4103,4103,410

WdO 34,2004 S.158Kurzhinweis

GM BH 8,2010 S.67zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

¸à ïàâ-ôà ìê ïæô ¶à÷-äê, siehe: æà/Toponym

SAK 1,1974 S.90ff.ïà ôà als eine Form des Sonnengottes

RdE 41,1990 S.21oïàôà æê è ìãä éõê

ïàãïàãïàãïàã Bordbrett desÿSchiffesBordbrett desÿSchiffesBordbrett desÿSchiffesBordbrett desÿSchiffes 4,434,434,434,43

BIFAO 9,1911 S.51f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ïàäïàäïàäïàä bewachenbewachenbewachenbewachen 3,4163,4163,4163,416

RdE 57,2006 S.10emp‰cher que ...

RdE 32,1980 S.130respecter (les termes d'un ‚crit)

BIFAO 103,2003 S.210Worte eines Vertrages halten

ïàä...ïàä...ïàä...ïàä... bewachenbewachenbewachenbewachen 3,4163,4163,4163,416

RdE 32,1980 S.130ïàäÿê / ïàä é / ïàä è

LEM S.322 (8,3)áä.ò ïàäÿê.á <è> èö guarding my mouth <in> speaking

RdE 43,1992 S.78ïàÿõä

SAK 22,1995 S.186ùàä.çÿõä als Segensformel

LEM S.444 (4,8)ïàäÿ÷à÷à.ò care for your head

ïàäïàäïàäïàä FinsternisFinsternisFinsternisFinsternis 3,4123,4123,4123,412

ZŽS 86,1961 S.111dieses Wort ist zu streichen

ïàäïàäïàäïàä ArtÿGewebe oder KleidArtÿGewebe oder KleidArtÿGewebe oder KleidArtÿGewebe oder Kleid 3,4193,4193,4193,419

RdE 35,1984 S.67 (13)ïà[ô]ä (?) geschrieben

ïàäïàäïàäïàä langsam gehenlangsam gehenlangsam gehenlangsam gehen 3,4183,4183,4183,418

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis
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ïàäïàäïàäïàä langsam gehenlangsam gehenlangsam gehenlangsam gehen 3,4183,4183,4183,418

ZŽS 64,1929 S.72f.Besprechung des Ausdruckes ïàäÿøäô.ç

BIFAO 53,1953 S.106f.ïàä êÿøäô.ç 

JEA 68,1982 S.140fïàä ê øøô.ç è ðéøô

JEA 68,1982 S.54 l.5ïàä ê áô.ç è ìäô-éõê êã æêô-Çæöô

...ïàä...ïàä...ïàä...ïàä W„chterW„chterW„chterW„chter 3,4183,4183,4183,418

ìêø ïàä..., siehe: ìêø/Oberster

ïàä...ïàä...ïàä...ïàä... W„chterW„chterW„chterW„chter 3,4183,4183,4183,418

AEO 1, S.65 Rt.1ïàäÿæê-ì÷

SAK 11,1984 S.210ff.ïàäÿ¾íé W„chter von Hierakonpolis (Besprechung)

CdE 93,2018 S.240ïàäÿïèéôøä shepherd of prospectors

AEO 1, S.65 Rt.1ïàäÿðéäô

ïàäïàäïàäïàä zerbrechen, zerbrochen seinzerbrechen, zerbrochen seinzerbrechen, zerbrochen seinzerbrechen, zerbrochen sein 3,4193,4193,4193,419

SAK 18,1991 S.235sich die Beine ausreissen = sich sehr anstrengen

ïàäïàäïàäïàä Zweige der B„umeZweige der B„umeZweige der B„umeZweige der B„ume 3,4193,4193,4193,419

GM 222,2009 S.74f.wohl eher Balken

Çàä-é-ïéÇàä-é-ïéÇàä-é-ïéÇàä-é-ïé als Bez. derÿG”tterals Bez. derÿG”tterals Bez. derÿG”tterals Bez. derÿG”tter 3,4173,4173,4173,417

ZŽS 120,1993 S.147 n.58Literaturhinweis

RdE 40,1989 S.189Wortbesprechung

ÇàääÇàääÇàääÇàää Ort am Roten MeerOrt am Roten MeerOrt am Roten MeerOrt am Roten Meer

RdE 29,1977 S.141,175Mersa Gžs–s ?

ÇàääÇàääÇàääÇàää ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.175Çää =? Çàää

ÇàäôøÇàäôøÇàäôøÇàäôø SiutSiutSiutSiut 3,4203,4203,4203,420

MDAIK 24,1969 S.93ff.Assiut

GM BH 8,2010 S.14f.Assiut, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

AEO 2, S.74* [371]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.14zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ïàäôøïàäôøïàäôøïàäôø W„chterW„chterW„chterW„chter 3,4183,4183,4183,418

RdE 33,1981 S.55amzur Aufgabe der ïàäôø in ram. Nekropolen

AEO 1, S.90* [194]ïàäôø/ïàä

ïàäôø...ïàäôø...ïàäôø...ïàäôø... W„chterW„chterW„chterW„chter 3,4183,4183,4183,418

AEO 1, S.93* [204]ïàäôâÿàí(ô?) guardian of crops

AEO 2, S.272*ïàäôâÿàí(ô?) guardian of crops

ZŽS 122,1995 S.54ï. (? ou áêâ)ÿåìöä éõêä gardien du thr‹ne des dieux

ïàåïàåïàåïàå bunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckig 4,174,174,174,17

JNES 18,1959 S.257means spotted black and white, when applied to cattle

ZŽS 129,2002 S.43ff.zweifarbig, bunt

ïàå...ïàå...ïàå...ïàå... bunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckig 4,174,174,174,17
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ïàå...ïàå...ïàå...ïàå... bunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckigbunt, scheckig 4,174,174,174,17

JEA 77,1991 S.89dappled

ZŽS 129,2002 S.43ff.Wortbesprechung

MDAIK 63,2007 S.56ïàåÿïì÷ ïðä

SAK 21,1994 S.191ïàåÿðäô dappled of plumage

ïàåïàåïàåïàå durchziehendurchziehendurchziehendurchziehen 3,4203,4203,4203,420

CCdE 1,2000 S.59

BES 5,1983 S.57to cause to tarry

ïàå...ïàå...ïàå...ïàå... durchziehendurchziehendurchziehendurchziehen 3,4203,4203,4203,420

MDAIK 37,1981 S.190ïàåÿïð to roam the swamp

SAK 15,1988 S.174 n.12ùàåÿïðä die S€mpfe durchziehen (erotische Bed.)

ïàåïàåïàåïàå niederwerfenniederwerfenniederwerfenniederwerfen

LingAeg 5,1997 S.203Komparatistischer Kurzhinweis

ïàåïàåïàåïàå RichterRichterRichterRichter 3,4213,4213,4213,421

DE 47,2000 S.17f.

GM 196,2003 S.5f.ein m”gl. Hinweis auf die Aufgabe eines ùàå im AR

JEA 74,1988 S.105af€r ôàâôâ ïàå

SAK 3,1975 S.82ff.kein Richter im eigentl. Sinne (Literaturhinweise)

ZŽS 123,1996 S.131ff.mit ïàå zusammengesetzte Titel

RdE 37,1986 S.115mit ïàå zusammengesetzte Titel im MR

SAK 11,1984 S.271urspr. ein Titel f€r Beamte, die mit der pers”nl.
Bedienung des K”nigs zu tun haben

RdE 37,1986 S.118zur Funktion des ïàå

...ïàå...ïàå...ïàå...ïàå RichterRichterRichterRichter 3,4213,4213,4213,421

èê ïðä é ïàå, siehe: èê/Vorsteher

BES 11,1991/2 S.12f.ïàÿïàå son of the dignitary

ôàâôá(?) ïàå õàôá, siehe: ôàøôø ïàå õàôø

ïàå...ïàå...ïàå...ïàå... RichterRichterRichterRichter

DE 48,2000 S.130div. zus.gesetzte Titel

DE 47,2000 S.18ff.div. zus.gesetzte Titel

JNES 45,1986 S.73f.senior ...

JARCE 56,2020 S.205ïàåÿøèø-êà ïðä

ZŽS 81,1956 S.67ïàåÿøêø ¾íé

BIFAO 108,2008 S.103, 109ïàåÿøêø ¾íé

ZŽS 142,2015 S.128ïàåÿøêø ¾íé

JNES 18,1959 S.265ïàåÿã÷-èê Literaturhinweise

JARCE 46,2010 S.33ff.ïàåÿã÷-èê Wortbesprechung

ZŽS 81,1956 S.67ïàåÿéíô íêä

SAK 11,1984 S.209ff.ïàåÿêà-¾íé zu Ursprung und Bedeutung dieser
Titelsequenz

ZŽS 81,1956 S.67ïàåÿïèïä ëàô Žltester der Vorhalle
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ïàå...ïàå...ïàå...ïàå... RichterRichterRichterRichter

JNES 18,1959 S.259ïàåÿïì÷ ïð(ä) magistrate, inspector of scribes

JNES 18,1959 S.259f.ïàåÿïð è÷àô magistrate, document scribe

DE 60,2004 S.36ïàåÿôàâôâ

ïàåïàåïàåïàå derÿSchakalderÿSchakalderÿSchakalderÿSchakal 3,4203,4203,4203,420

MDAIK 21,1966 S.46

LingAeg 22,2014 S.4ff.

ZŽS 112,1985 S.172Etymologie

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

GM 154,1996 S.30Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.379, 383zu den semit. Entsprechungen

ïàåäïàåäïàåäïàåä Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàæïàæïàæïàæ Verbum von der Anlage eines TeichesVerbum von der Anlage eines TeichesVerbum von der Anlage eines TeichesVerbum von der Anlage eines Teiches 4,184,184,184,18

JEA 81,1995 S.144bauen

SAK 27,1999 S.131bauen, anlegen

SAK 22,1995 S.187ï(à)æ bauen, anlegen

ïàèäïàèäïàèäïàèä Art grosserÿKrugArt grosserÿKrugArt grosserÿKrugArt grosserÿKrug 4,4114,4114,4114,411

ðàèä / äðè, siehe: äðè/Art Krug aus Metall

ïàèôïàèôïàèôïàèô TrauerTrauerTrauerTrauer 4,184,184,184,18

ZŽS 99,1972 S.52als Variante zu ïàñô

RdE 11,1957 S.46 n.3Kurzbesprechung

...ïàèô...ïàèô...ïàèô...ïàèô TrauerTrauerTrauerTrauer 4,184,184,184,18

äìï ïàèô, siehe: äìï/(Haare) abschneiden

ïàêïàêïàêïàê FischFischFischFisch

BIFAO 37,1937 S.36

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàêïàêïàêïàê klug seinklug seinklug seinklug sein 4,184,184,184,18

ZŽS 140,2013 S.5in ungew”hnlicher Schreibung

ïàêïàêïàêïàê NotNotNotNot 4,194,194,194,19

ZŽS 125,1998 S.113ïàøê  misery

ÇàêäæôÇàêäæôÇàêäæôÇàêäæô ToponymToponymToponymToponym

SAK 9,1981 S.239heute Aschruba

ïàêôïàêôïàêôïàêô ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 3,4223,4223,4223,422

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

SAK 24,1997 S.147ff.Wortbesprechung

LEM S.311 (5,2)ïàêâô éô ïç

ïàêôïàêôïàêôïàêô Sarg?Sarg?Sarg?Sarg?

BACE 24,2013 S.95Kurzhinweis

ïàêöïàêöïàêöïàêö lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?
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ïàêöïàêöïàêöïàêö lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?lies: ïàê/wish?

RdE 43,1992 S.83

ïàëêôïàëêôïàëêôïàëêô siehe: ïàëêô / ein Mineralsiehe: ïàëêô / ein Mineralsiehe: ïàëêô / ein Mineralsiehe: ïàëêô / ein Mineral

ïàëöïàëöïàëöïàëö VerbumVerbumVerbumVerbum 4,194,194,194,19

VA 8,1992 S.14Kausativ zu àëö, 'schwach'

ïàìïàìïàìïàì belehnen, beschenkenbelehnen, beschenkenbelehnen, beschenkenbelehnen, beschenken 4,214,214,214,21

JEA 84,1998 S.80octroyer, donner comme dotation

RdE 50,1999 S.195ïàì è

ïàìïàìïàìïàì OrionOrionOrionOrion 4,224,224,224,22

SAK 51,2022 S.65ff.

RdE 32,1980 S.24als Ba des Osiris

SAK 48,2019 S.165ff.der verkl„rte K”nig als Begleiter des Orion

AEO 1, S.4* [5]Literaturhinweise

ïàìïàìïàìïàì dieÿZehe des menschlichen FussesdieÿZehe des menschlichen FussesdieÿZehe des menschlichen FussesdieÿZehe des menschlichen Fusses 4,204,204,204,20

CCdE 10,2007 S.34im Sprachvergleich

ïàì-ôàïàì-ôàïàì-ôàïàì-ôà dieÿNachbarndieÿNachbarndieÿNachbarndieÿNachbarn 4,214,214,214,21

SAK 27,1999 S.130

ïàìøïàìøïàìøïàìø ffff€r sich selbst€r sich selbst€r sich selbst€r sich selbstÿsorgenÿsorgenÿsorgenÿsorgen 4,224,224,224,22

LEM S.314 (5,8-9)lies: ï÷ìø (in: ï÷ìø é øå ersch”pft?)

ïàìäïàìäïàìäïàìä GerGerGerGer€st€st€st€st

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàíïàíïàíïàí vielleichtÿSubstantiv: von einem HausevielleichtÿSubstantiv: von einem HausevielleichtÿSubstantiv: von einem HausevielleichtÿSubstantiv: von einem Hause 4,224,224,224,22

RdE 9,1952 S.13 n.1Kurzbesprechung

ïàíïàíïàíïàí verkl„ren, herrlich machenverkl„ren, herrlich machenverkl„ren, herrlich machenverkl„ren, herrlich machen 4,224,224,224,22

JNES 3,1944 S.209f.making beatifications

DE 61,2005 S.29f.ïàíäÿä÷àô who glorifies the Eye of Horus

ïàíäïàíäïàíäïàíä verkl„rende Sprverkl„rende Sprverkl„rende Sprverkl„rende Spr€che€che€che€che 4,244,244,244,24

SAK 36,2007 S.17Kurzhinweis

SAK 30,2002 S.159mortuary liturgies

ZŽS 108,1981 S.85ff.The Spiritualization of Kagemni

JEA 65,1979 S.57azur Bedeutung

SAK 43,2014 S.211ïàíä êàä ãðàä als Titel €ber einer Opferliste

ðöô ïàíä, siehe: ðöø/lesen

Çàíä-äêäÇàíä-äêäÇàíä-äêäÇàíä-äêä Toponym(?)Toponym(?)Toponym(?)Toponym(?)

RdE 11,1957 S.51 n.6altogether problematic

ïàíèäïàíèäïàíèäïàíèä ArtÿFledermausArtÿFledermausArtÿFledermausArtÿFledermaus 4,244,244,244,24

BIFAO 36,1936 S.121

CdE 91,2016 S.14ff.

ïàíôïàíôïàíôïàíô Bez. desÿMessersBez. desÿMessersBez. desÿMessersBez. desÿMessers 4,244,244,244,24

JEA 59,1973 S.129 n.3ïàí bereits in den CT
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ÇàîåäÇàîåäÇàîåäÇàîåä ToponymToponymToponymToponym

SAK 25,1998 S.129 n.69Literaturhinweis

GM BH 8,2010 S.41zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

DE 16,1990 S.31ff.zur Lokalisierung

BIFAO 55,1956 S.61ff.zur Lokalisierung

ïàïàïàïàïàïàïàïà angreifenangreifenangreifenangreifen 4,254,254,254,25

JARCE 3,1964 S.47

SAK 12,1985 S.13 n.41Literaturhinweise

ïàïà...ïàïà...ïàïà...ïàïà... angreifenangreifenangreifenangreifen 4,254,254,254,25

AEO 1, S.152* [258]ïàïàÿÏíïâ (Name eines Regimentes)

ïàïà-êêïàïà-êêïàïà-êêïàïà-êê Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàðïàðïàðïàð ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 3,4223,4223,4223,422

BSEG 28,2008-10 S.35ff.Zus.hang mit dem Schmetterling?

ïàðêôïàðêôïàðêôïàðêô einÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ckeinÿGeb„ck 4,254,254,254,25

AEO 2, S.229* [521]ïàðêô = ðïêô

ïàûïàûïàûïàû ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 4,264,264,264,26

GM 37,1980 S.45zur Schreibung

AEO 1, S.6* [20]ïêûä = ïàû

ïàûïàûïàûïàû ruinierenruinierenruinierenruinieren

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàû...ïàû...ïàû...ïàû... Art Zubereitung desÿWeihrauchsArt Zubereitung desÿWeihrauchsArt Zubereitung desÿWeihrauchsArt Zubereitung desÿWeihrauchs 4,264,264,264,26

CdE 68,1993 S.29ff.ïàñÿïéõê

AEO 1, S.65 Rt.3ïàñÿïéõê

AEO 1, S.65* [147]ïàñÿïéõê

BIFAO 103,2003 S.102ïàñÿïéõê als Berufsbezeichnung ('pr‚parateur d'encens')

BIFAO 101,2001 S.206 (q)ïàñÿïéõê Literaturhinweis

ïàûïàûïàûïàû zusammenfzusammenfzusammenfzusammenf€gen, zusammenraffen€gen, zusammenraffen€gen, zusammenraffen€gen, zusammenraffen 4,254,254,254,25

ASAE 54,1956 S.72

BIFAO 103,2003 S.101f.als Bestandteil von Titeln

ZŽS 64,1929 S.121f.kontrahieren (von der Pupille)

JARCE 54,2018 S.35zum Ausfall von û

ïàû-ìãäïàû-ìãäïàû-ìãäïàû-ìãä Bez. einerÿSchlangeBez. einerÿSchlangeBez. einerÿSchlangeBez. einerÿSchlange 4,264,264,264,26

SAK 46,2017 S.42 mit 
Anm.35

m„nnliche Schlangegottheit in Edfu

ïàûôøïàûôøïàûôøïàûôø ArtÿBerufArtÿBerufArtÿBerufArtÿBeruf 4,264,264,264,26

AEO 1, S.73* [187]patcher (?) of stonework

ïàôïàôïàôïàô als kostbares Erzeugnis Nubiensals kostbares Erzeugnis Nubiensals kostbares Erzeugnis Nubiensals kostbares Erzeugnis Nubiens 4,144,144,144,14

SAK 11,1984 S.187ff.zu dieser (falschen) Lesung (korrekt: ðïàô)

SAK 41,2012 S.107f.zur Lesung
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ïàôïàôïàôïàô FussbodenplattenFussbodenplattenFussbodenplattenFussbodenplatten 3,4123,4123,4123,412

JARCE 15,1978 S.28ff.

JEA 58,1972 S.123Belege

RdE 65,2014 S.58 n.36Kurzhinweis

ïàôïàôïàôïàô TochterTochterTochterTochter 3,4113,4113,4113,411

MDAIK 30,1974 S.95in Personennamen

BACE 5,1994 S.57terms for children

JEA 66,1980 S.101terms of relationship at Deir el-MedŒna

ïàô...ïàô...ïàô...ïàô... TochterTochterTochterTochter 3,4113,4113,4113,411

BIFAO 69,1970 S.207ff.ïàôÿÓèé als Beiname der Arsinoe

RdE 36,1985 S.172 n.5ïàôÿ×ê-ôà (Beiname der Hathor)

BSEG 9-10,1984-85 S.105f.ïàôÿäêô

DE 4,1986 S.15f.ùàôÿäêô adoptive daughter

SAK 11,1984 S.258f.ùàôÿéøïäô

SAK 25,1998 S.305ff.ïàôÿéõê als Titel von AR-K”niginnen

SAK 18,1991 S.89ff.ïàôÿéõê als Titel von AR-K”niginnen

SAK 15,1988 S.113ùàôÿéõê äô(ô) first-born daughter of the éõê

GM 72,1984 S.34ïàôÿéõê part of the titulary of the king's mother

JEA 76,1990 S.229ùàôÿìàôø-ã

RdE 47,1996 S.56cïàôÿïåñô

RdE 29,1977 S.74bïàôÿÎåå

ïàôïàôïàôïàô Tragkorb der EselTragkorb der EselTragkorb der EselTragkorb der Esel

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïàôïàôïàôïàô WeisheitWeisheitWeisheitWeisheit 4,164,164,164,16

SAK 12,1985 S.7derived from ïàø, to have experience

ïàôøïàôøïàôøïàôø T”chter, KinderpaarT”chter, KinderpaarT”chter, KinderpaarT”chter, Kinderpaar 3,4123,4123,4123,412

GM 84,1985 S.65Dual von ïàô 'Kindchen'

ZŽS 62,1927 S.67Kurzhinweis

ïàõïàõïàõïàõ Wasser sprengenWasser sprengenWasser sprengenWasser sprengen 3,4223,4223,4223,422

SAK 10,1983 S.189in der Schreibung ïõà

ïàõäïàõäïàõäïàõä derÿBodenderÿBodenderÿBodenderÿBoden 3,4233,4233,4233,423

VA 5,1989 S.42f.

VA 3,1987 S.81f.(sols d')habitation

BIFAO 105,2005 S.262f.auch ïàôø geschrieben, als Teil eines Tempels

LEM S.166 (8,9)ìê ïàô(ä) éáäô.ò

ÇàõäÇàõäÇàõäÇàõä ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 29,1973 S.121 n.66Literaturhinweise

ÇàõäôøÇàõäôøÇàõäôøÇàõäôø Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 4,274,274,274,27

ZŽS 99,1972 S.79

ïàööïàööïàööïàöö begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?
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ïàööïàööïàööïàöö begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?begrenzt, verschlossen?

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïà÷ïà÷ïà÷ïà÷ einÿFest an dem man den Toten opferteinÿFest an dem man den Toten opferteinÿFest an dem man den Toten opferteinÿFest an dem man den Toten opfert 4,284,284,284,28

MDAIK 69,2013 S.8Kurzhinweis

JEA 86,2000 S.70(f)Literaturhinweise

ïøïøïøïø was? wer?was? wer?was? wer?was? wer? 3,4243,4243,4243,424

LingAeg 14,2006 S.146ff.pronom interrogatif en ‚gyptien de la 1Šre phase

ïøàïøàïøàïøà erkennenerkennenerkennenerkennen 4,304,304,304,30

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 49,1998 S.263bïøà íéôâ î.ô é æê=ç è ïäì.ô...

ïøàïøàïøàïøà Erkenntnis, Verstand, auch Erkenntnis, Verstand, auch Erkenntnis, Verstand, auch Erkenntnis, Verstand, auch 
PersonifikationPersonifikationPersonifikationPersonifikation

4,314,314,314,31

SAK 41,2012 S.21ff.zur Verbindung mit dem Gott ìä

ïøàïøàïøàïøà siebensiebensiebensieben

SAK 9,1981 S.25von Getreide

Çøà-ÁãÇøà-ÁãÇøà-ÁãÇøà-Áã Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2009 S.3ff.Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

Çøà-ïà-¶ïøêÇøà-ïà-¶ïøêÇøà-ïà-¶ïøêÇøà-ïà-¶ïøê Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2009 S.4ff.Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

ïøàôïøàôïøàôïøàô 1. goldenesÿAmulett in Gestalt eines 1. goldenesÿAmulett in Gestalt eines 1. goldenesÿAmulett in Gestalt eines 1. goldenesÿAmulett in Gestalt eines 
VogelsVogelsVogelsVogels

4,294,294,294,29

JEA 83,1997 S.111a bird-amulet belonging to a particular kind of
royal garment

GM 115,1990 S.33ff.das K”nigsornat mit dem Sonnenvogel

ïøàôïøàôïøàôïøàô StStStSt€ck€ck€ck€ckÿLeinenzeugÿLeinenzeugÿLeinenzeugÿLeinenzeug 4,294,294,294,29

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

BIFAO 103,2003 S.439ff.Wortbesprechung, Assoziation mit dem Urgew„sser

ïøãêïøãêïøãêïøãê emporsteigen lassenemporsteigen lassenemporsteigen lassenemporsteigen lassen 4,324,324,324,32

BIFAO 104,2004 S.257Kurzhinweis

LingAeg 10,2002 S.200ff.Wortbesprechung

ïøæïøæïøæïøæ 1. revidieren, pr1. revidieren, pr1. revidieren, pr1. revidieren, pr€fen€fen€fen€fen 4,354,354,354,35

SAK 8,1980 S.161auch inspizieren, verwalten

SAK 28,2000 S.226eine Qualit„ts- bzw. Verarbeitungsbez. von Metallen

BES 3,1981 S.92f.to examine

JEA 82,1996 S.113(d)to inventory

ïøæø...ïøæø...ïøæø...ïøæø... der Revisorder Revisorder Revisorder Revisor

RdE 20,1968 S.91 n.22ïøæâÿðæï recenceur v‚n‚rable

ïøæäïøæäïøæäïøæä OhnmachtOhnmachtOhnmachtOhnmacht

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïøæôøïøæôøïøæôøïøæôø Revision, KontrolleRevision, KontrolleRevision, KontrolleRevision, Kontrolle 4,364,364,364,36

ZŽS 63,1928 S.191Kurzhinweis
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ïøæôøïøæôøïøæôøïøæôø Revision, KontrolleRevision, KontrolleRevision, KontrolleRevision, Kontrolle 4,364,364,364,36

SAK 13,1986 S.127Untersuchung

BES 3,1981 S.92ff.Wortbesprechung

ïøéïøéïøéïøé eileneileneileneilen 4,384,384,384,38

GM 46,1981 S.27ff.Wortbesprechung

ïøéïøéïøéïøé reibenreibenreibenreiben 3,4253,4253,4253,425

SAK 12,1985 S.172polieren

...ïøé...ïøé...ïøé...ïøé reibenreibenreibenreiben 3,4253,4253,4253,425

öìà ïøé, siehe: öìà/Stroh

ïøéïøéïøéïøé TonTonTonTon 4,374,374,374,37

GM 84,1985 S.20f.

ZŽS 80,1955 S.99semit. Lehnwort

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 79,1979 S.307zum Det.

ïøé...ïøé...ïøé...ïøé... TonTonTonTon 4,374,374,374,37

JEA 58,1972 S.210 (L.5)ïáéÿõàâ

ïøéïøéïøéïøé wartenwartenwartenwarten 4,384,384,384,38

LEM S.151 (5,1)Literaturhinweise

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen

GM 46,1981 S.27ff.Wortbesprechung

ïøé éìæïøé éìæïøé éìæïøé éìæ UmfassungsmauerUmfassungsmauerUmfassungsmauerUmfassungsmauer

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïøìïøìïøìïøì ArtÿNische oder kleine HalleArtÿNische oder kleine HalleArtÿNische oder kleine HalleArtÿNische oder kleine Halle

RdE 27,1975 S.167oWortbesprechung

ïøìïøìïøìïøì schlummern, d„mmern?schlummern, d„mmern?schlummern, d„mmern?schlummern, d„mmern?

BIFAO 101,2001 S.307wohl Kausativ von øì

ïøìïøìïøìïøì obÿWahnsinn?obÿWahnsinn?obÿWahnsinn?obÿWahnsinn? 4,404,404,404,40

RdE 38,1987 S.10 (5)Literaturhinweise

ïøìøìïøìøìïøìøìïøìøì klagenklagenklagenklagen

øêø ïøìøì, siehe: øêø/tun

ïøïïøïïøïïøï sechssechssechssechs 4,404,404,404,40

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

éõêä 6, siehe: éõêä/G”tter

èêÿïøï äøà, siehe: èê/Vorsteher

ïèàä é ïêïä, siehe: ïèàä/Vereinigung

ïøùøïøùøïøùøïøùø leicht machenleicht machenleicht machenleicht machen 4,404,404,404,40

SAK 40,2011 S.226f.ïï geschrieben

ïøûê...ïøûê...ïøûê...ïøûê... 1. den Toten verkl„ren1. den Toten verkl„ren1. den Toten verkl„ren1. den Toten verkl„ren 4,414,414,414,41

RdE 35,1984 S.120 (54)ïáñê èÿáóå

ïøûêïøûêïøûêïøûê 1. ein Bauwerk herrlich errichten1. ein Bauwerk herrlich errichten1. ein Bauwerk herrlich errichten1. ein Bauwerk herrlich errichten 4,404,404,404,40

LEM S.221 (C,7)ïáñê è æê-éïä
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ïøöïøöïøöïøö demdemdemdem€tigen€tigen€tigen€tigen 4,414,414,414,41

ZŽS 97,1971 S.158 (320b)Kurzbesprechung

ïøöïøöïøöïøö HaufenHaufenHaufenHaufen 4,414,414,414,41

LEM S.202 (13,11)Wortbesprechung

ïøö...ïøö...ïøö...ïøö... HaufenHaufenHaufenHaufen 4,414,414,414,41

LEM S.202(13,11)ïáö éÿ÷öèô tray of (or 'for') heaps

ïãàïãàïãàïãà Bordbrett des SchiffesBordbrett des SchiffesBordbrett des SchiffesBordbrett des Schiffes 4,434,434,434,43

ZŽS 124,1997 S.160Kurzbesprechung

LEM S.161 (7,11)Kurzbesprechung

LEM S.161 (7,11)ïãá = ïãà

ïãàïãàïãàïãà gross machengross machengross machengross machen 4,414,414,414,41

RdE 58,2007 S.162favoriser, promouvoir

ôàø øàäô ïãàø, siehe: øàäô/Amt

ïãàïãàïãàïãà reich, grossreich, grossreich, grossreich, gross 4,424,424,424,42

LEM S.424 (14,6)Beleg

GM 44,1981 S.24in einem Titel?

ïãàèïãàèïãàèïãàè offizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanze 4,434,434,434,43

BIFAO 87,1987 S.26ff.Wortbesprechung

ïãøïãøïãøïãø Bordbrett des Schiffes, siehe: ïãàBordbrett des Schiffes, siehe: ïãàBordbrett des Schiffes, siehe: ïãàBordbrett des Schiffes, siehe: ïãà

ZŽS 124,1997 S.160alternative spelling of ïàä 'plank, beam'

ïãåïãåïãåïãå (Stiere) verschneiden, kastrieren(Stiere) verschneiden, kastrieren(Stiere) verschneiden, kastrieren(Stiere) verschneiden, kastrieren 4,434,434,434,43

ZŽS 137,2010 S.46Kurzhinweis

ïãåïãåïãåïãå ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 4,444,444,444,44

LEM S.24 (8,10)Literaturhinweise

BES 13,1997 S.24zu div. Brotbezeichnungen

AEO 2, S.228* [513]ïà-ãà-åä geschrieben

ïãåïãåïãåïãå geschmgeschmgeschmgeschm€ckt sein€ckt sein€ckt sein€ckt sein 4,444,444,444,44

JEA 75,1989 S.72ïãå ô-éô-ìôê èÿì÷ éåä íïå÷ èçòàô...

GM 66,1983 S.59ïãå èÿíãä mit Waffen ausger€stet sein

ïãåïãåïãåïãå SchmuckSchmuckSchmuckSchmuck 4,444,444,444,44

GM 96,1987 S.25f.Wortbesprechung

ïãåïãåïãåïãå verschnittener Stier als Bez. fverschnittener Stier als Bez. fverschnittener Stier als Bez. fverschnittener Stier als Bez. f€r den €r den €r den €r den 
MondMondMondMond

4,444,444,444,44

RdE 48,1997 S.74

SAK 30,2002 S.146f.

BACE 7,1996 S.23beschneiden

ïãèïãèïãèïãè EinlagenEinlagenEinlagenEinlagen 4,454,454,454,45

JEA 82,1996 S.115(o)inlay, may be derived from ïãè 'to swallow'

ïãèïãèïãèïãè verschluckenverschluckenverschluckenverschlucken 4,444,444,444,44

äéè / ïãè, siehe: äéè/essen

ïãéïãéïãéïãé ein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nern 4,464,464,464,46
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ïãéïãéïãéïãé ein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nernein Bauwerk versch”nern 4,464,464,464,46

ASAE 54,1956 S.74

ïãéíïãéíïãéíïãéí BildhauerBildhauerBildhauerBildhauer 4,474,474,474,47

LEM S.501 (10,7)(portrait-)sculptor (Kurzbesprechung)

ZŽS 107,1980 S.152Kurzbesprechung

JNES 6,1947 S.235sculptor

AEO 1, S.67* [157]Wortbesprechung

...ïãéí...ïãéí...ïãéí...ïãéí BildhauerBildhauerBildhauerBildhauer 4,474,474,474,47

èê ïãéíä, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ïãéíä, siehe: ìêø/Oberster

ïãéí...ïãéí...ïãéí...ïãéí... leben lassenleben lassenleben lassenleben lassen 4,464,464,464,46

GM 121,1991 S.69ff.ïãéíÿêé

ïãéíïãéíïãéíïãéí Verm”genVerm”genVerm”genVerm”gen

JEA 67,1981 S.119

JNES 32,1973 S.168 n.15endowment

RdE 10,1955 S.33f.rentes personelles

...ïãéí...ïãéí...ïãéí...ïãéí Verm”genVerm”genVerm”genVerm”gen

ïî-é-ïãéí, siehe: ïð/Schrift

ïãêïãêïãêïãê eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

SAK 24,1997 S.152f.

ÇãêÇãêÇãêÇãê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.148*in Pal„stina

ïãêïãêïãêïãê Wald, GestrWald, GestrWald, GestrWald, Gestr€pp€pp€pp€pp 4,484,484,484,48

LEM S.98 (6,9)Kurzbesprechung

RdE 29,1977 S.187 n.77Literaturhinweise

ÇãêøôÇãêøôÇãêøôÇãêøô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

SAK 28,2000 S.60 n.19Literaturhinweis

ïãêûïãêûïãêûïãêû vollendenvollendenvollendenvollenden 4,484,484,484,48

JEA 56,1970 S.129 l.2als Ersatz f€r ãêû/umbinden

RdE 36,1985 S.110cèéí-áå ê ïãêñ ãìä

ïãìïãìïãìïãì auszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden h€llen€llen€llen€llen 4,504,504,504,50

MDAIK 36,1980 S.362 n.20envelopper

ïãì...ïãì...ïãì...ïãì... auszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden hauszeichnen; in Binden h€llen€llen€llen€llen 4,504,504,504,50

RdE 11,1957 S.27(17)ïãìÿáñê

RdE 43,1992 S.156ïãìÿãéö

ïãìïãìïãìïãì Balsamierungsst„tte?Balsamierungsst„tte?Balsamierungsst„tte?Balsamierungsst„tte? 4,524,524,524,52

JEA 61,1975 S.149 n.33

ïãìïãìïãìïãì derÿEdle, VornehmederÿEdle, VornehmederÿEdle, VornehmederÿEdle, Vornehme 4,504,504,504,50

BIFAO 30,1930 S.736

ZŽS 130,2003 S.69Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen
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ïãìïãìïãìïãì derÿEdle, VornehmederÿEdle, VornehmederÿEdle, VornehmederÿEdle, Vornehme 4,504,504,504,50

øéò ïãì èêø êèõ, siehe: øéò/Pronomen

ïãìïãìïãìïãì Mumie, GestaltMumie, GestaltMumie, GestaltMumie, Gestalt 4,514,514,514,51

BIFAO 30,1930 S.736

ZŽS 98,1972 S.132ff.eternal image

BES 5,1983 S.36evtl. Kausativ eines Verbums øãì 'to wrap around'?

JNES 7,1948 S.176 n.38Literaturhinweis

JNES 3,1944 S.196mummy of Osiris and other gods

DE 59,2004 S.63Statue

ïãì...ïãì...ïãì...ïãì... Mumie, GestaltMumie, GestaltMumie, GestaltMumie, Gestalt 4,514,514,514,51

ZŽS 122,1995 S.54ïãìÿãìã statue debout

RdE 1,1933 S.92ïãìÿðæï momie auguste

ïãìïãìïãìïãì WWWW€rde€rde€rde€rde 4,494,494,494,49

LingAeg 30,2022 S.250zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ïäô / ïãìä, siehe: ïô/Sitz

...ïãì...ïãì...ïãì...ïãì WWWW€rde€rde€rde€rde 4,494,494,494,49

ãà èÿïãì.ç, siehe: ãà.../gross

ïãìãïãìãïãìãïãìã aufstellenaufstellenaufstellenaufstellen 4,534,534,534,53

ASAE 54,1956 S.70

SAK 28,2000 S.227eine Verarbeitungsform

GM 238,2013 S.94ff.im Min-Fest

LEM S.274in the sense of 'to penalize'

BIFAO 105,2005 S.270Literaturhinweise

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

RdE 8,1951 S.52von Obelisken

BIFAO 116,2016 S.66f.von Personnen, Statuen, G”tterbildern u.„.

SAK 25,1998 S.244f.zum Det. des Mannes mit der Papyrusb€ndels„ule

SAK 27,1999 S.342zum Kausativ

JEA 82,1996 S.117(x)è ïãìã in restoration?

JEA 84,1998 S.142ïãìãÿèöô

BIFAO 114,2014 S.128ff.ïãìàÿïíèä

ïãðàïãðàïãðàïãðà fernhaltenfernhaltenfernhaltenfernhalten 4,554,554,554,55

JEA 77,1991 S.200analog zu ï÷ïê gebraucht

LEM S.44 (3,7)von feindlichen L„ndern (?)

ïãðàïãðàïãðàïãðà ArtÿGeflArtÿGeflArtÿGeflArtÿGefl€gel€gel€gel€gel 4,554,554,554,55

LEM S.130 (1b,11)

ïãðàïãðàïãðàïãðà PolizistPolizistPolizistPolizist 4,554,554,554,55

BIFAO 87,1987 S.1ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.92* [200]Wortbesprechung

...ïãðà...ïãðà...ïãðà...ïãðà PolizistPolizistPolizistPolizist 4,554,554,554,55
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...ïãðà...ïãðà...ïãðà...ïãðà PolizistPolizistPolizistPolizist 4,554,554,554,55

ìàô ïãðà, siehe: ìàô/vor

ìêø ïãðà, siehe: ìêø/Oberster

ïãðà...ïãðà...ïãðà...ïãðà... PolizistPolizistPolizistPolizist 4,554,554,554,55

AEO 1, S.93* [200]ïãðàÿìôæ-éõê

AEO 1, S.93* [200]ïãðàÿðéã

ïãðàôïãðàôïãðàôïãðàô ArtÿGeflArtÿGeflArtÿGeflArtÿGefl€gel, siehe: €gel, siehe: €gel, siehe: €gel, siehe: ïãðàïãðàïãðàïãðà

ïãûïãûïãûïãû eintreten lassen, hineinfeintreten lassen, hineinfeintreten lassen, hineinfeintreten lassen, hineinf€hren€hren€hren€hren 4,554,554,554,55

LingAeg 10,2002 S.173ff.Wortbesprechung

BIFAO 99,1999 S.265ïãûä intrusion

ïãûïãûïãûïãû ArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreideArtÿGetreide

AEO 2, S.221* [492]Worterw„hnung

ïãûïãûïãûïãû TitelTitelTitelTitel

JEA 65,1979 S.170e

ïãûàïãûàïãûàïãûà 1. (die Menschen, die beiden L„nder) 1. (die Menschen, die beiden L„nder) 1. (die Menschen, die beiden L„nder) 1. (die Menschen, die beiden L„nder) 
richtig leitenrichtig leitenrichtig leitenrichtig leiten

4,564,564,564,56

GM 23,1977 S.66gerade machen

LEM S.72 (1,5)ïãñà êíâô who directs mankind

RdE 20,1968 S.26 Z.21cïãûà ìê

ïä (?)ïä (?)ïä (?)ïä (?) einÿTiteleinÿTiteleinÿTiteleinÿTitel

AEO 1, S.93* [202]Kurzbesprechung

ïäïäïäïä aber, doch, siehe: ïäôaber, doch, siehe: ïäôaber, doch, siehe: ïäôaber, doch, siehe: ïäô

ïäïäïäïä MonatstagMonatstagMonatstagMonatstag 4,584,584,584,58

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 101,1974 S.150ff.Wortbesprechung

LEM S.309 (4,11)ïä 10 (Literaturhinweise)

ASAE 51,1951 S.197f.ïä=ç jour fix‚ pour une c‚r‚monie

ÇäÇäÇäÇä Ort im 20. o.„g. GauOrt im 20. o.„g. GauOrt im 20. o.„g. GauOrt im 20. o.„g. Gau

AEO 2, S.117* [392C]

ZŽS 83,1958 S.127ff.Wortbesprechung

ïäïäïäïä PronomenPronomenPronomenPronomen 4,594,594,594,59

LEM S.228 (7,1)as a suffix 3rd singular feminine

JEA 68,1982 S.29¶ïáê ïä ïãå.ç and Osiris cleanses it

SAK 32,2004 S.219ff.ïä - ï÷è.ç

LEM S.76 (2,2)ïä è

ïäïäïäïä Umgebung, Bezirk, siehe: ïäàäUmgebung, Bezirk, siehe: ïäàäUmgebung, Bezirk, siehe: ïäàäUmgebung, Bezirk, siehe: ïäàä

ïäïäïäïä seine Kr„fteÿwiedergewinnenseine Kr„fteÿwiedergewinnenseine Kr„fteÿwiedergewinnenseine Kr„fteÿwiedergewinnen

RdE 28,1976 S.88 n.14in: CT VII 230a
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Çä-èéäÇä-èéäÇä-èéäÇä-èéä SumenuSumenuSumenuSumenu

AEO 2, S.273*Kurzhinweis

RdE 11,1957 S.47 n.5Literaturhinweise

AEO 2, S.20* [330]Wortbesprechung

BIFAO 28,1929 S.152ff.zur Lokalisierung

AEO 2, S.20* [330]Çä-èéä = Çäèéä = Çèé

...Çä-èéä...Çä-èéä...Çä-èéä...Çä-èéä SumenuSumenuSumenuSumenu

Þê øèø-Çä-èéä, siehe: Þê/Horus

Çåò éå Çäèéä, siehe: Çåò/Sobek

Çä-èéä...Çä-èéä...Çä-èéä...Çä-èéä... SumenuSumenuSumenuSumenu

RdE 13,1961 S.83ÇèéäÿÞê

ïä?ïä?ïä?ïä? milit„rischer Titelmilit„rischer Titelmilit„rischer Titelmilit„rischer Titel

ZŽS 107,1980 S.59 n.10

ïäàïäàïäàïäà f„llen, abhackenf„llen, abhackenf„llen, abhackenf„llen, abhacken 3,4273,4273,4273,427

VA 1,1985 S.11ff.Kurzhinweis

ïäàïäàïäàïäà vorbeigehenvorbeigehenvorbeigehenvorbeigehen 4,604,604,604,60

SAK 12,1985 S.22 n.88with direct object

øêø ïäà, siehe: øêø/tun

RdE 2,1936 S.47fgïäà.ôøïé ìê äàô.ôé qui passerez sur ce chemin

ïäàøôïäàøôïäàøôïäàøô einÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischst€ck€ck€ck€ck

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïäàäïäàäïäàäïäàä Umgebung, BezirkUmgebung, BezirkUmgebung, BezirkUmgebung, Bezirk 4,624,624,624,62

LEM S.19 (6,7)è ïä (é)

LEM S.39 (1,4)è ïä.ç in its neighbourhood

LEM S.198 (13,8)è ïä é in the neighbourhood (or 'district') of

ïäàðïäàðïäàðïäàð angesehen sein lassen, ehrenangesehen sein lassen, ehrenangesehen sein lassen, ehrenangesehen sein lassen, ehren 4,634,634,634,63

JNES 50,1991 S.238religious expression

GM 262,2020 S.90terms of respect

RdE 50,1999 S.195ïäàð åà.ò ïæ 3 é ëêä

ïäàôïäàôïäàôïäàô einÿSubstantiv?einÿSubstantiv?einÿSubstantiv?einÿSubstantiv?

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïäà÷ïäà÷ïäà÷ïäà÷ gedeihen lassengedeihen lassengedeihen lassengedeihen lassen 4,644,644,644,64

MDAIK 48,1992 S.62 n.20den Totenkult vollziehen

SAK 10,1983 S.194f.spez. in Verbindung mit der Darbietung von
Totenopfergaben

JNES 16,1957 S.202zur Schreibung

ïäà÷...ïäà÷...ïäà÷...ïäà÷... gedeihen lassengedeihen lassengedeihen lassengedeihen lassen 4,644,644,644,64

SAK 10,1983 S.194ïäà÷ÿøù Gedeihen lassen des Grabes

SAK 10,1983 S.193ff.ïäà÷ÿäöìä Gedeihen lassen des Anrichtetisches

ZŽS 125,1998 S.2ff.ïäà÷ÿèéø  den Totenkult aus€ben, aufrechterhalten

MDAIK 27,1971 S.153ïäà÷ÿïøé das (Ton)siegel frisch machen
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ïäøïäøïäøïäø D„mmerungD„mmerungD„mmerungD„mmerung

ZŽS 86,1961 S.111nicht im Wb.

ïäãåïäãåïäãåïäãå reinigenreinigenreinigenreinigen 4,664,664,664,66

RdE 34,1982 S.6mit Hilfe von Edelsteinen

êà é ïäãå äöìä, siehe: êà/Spruch

ÇääÇääÇääÇää Ort am Roten MeerOrt am Roten MeerOrt am Roten MeerOrt am Roten Meer

Çää =? Çàää, siehe: Çàää

ïäååïäååïäååïäåå einen Umweg macheneinen Umweg macheneinen Umweg macheneinen Umweg machen 4,674,674,674,67

ZŽS 80,1955 S.99zur Etymologie

ïäåíïäåíïäåíïäåí erhellenerhellenerhellenerhellen

RdE 11,1957 S.28hapax

ÇäèéäÇäèéäÇäèéäÇäèéä Sumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéä

ïäéïäéïäéïäé etwas zum Verkauf bringenetwas zum Verkauf bringenetwas zum Verkauf bringenetwas zum Verkauf bringen 4,684,684,684,68

CCdE 7/8,2005 S.222f.im Sprachvergleich

ïäéïäéïäéïäé schmeicheln, siehe: ïäéäéschmeicheln, siehe: ïäéäéschmeicheln, siehe: ïäéäéschmeicheln, siehe: ïäéäé

ïäéïäéïäéïäé wissenwissenwissenwissen 4,694,694,694,69

LingAeg 21,2013 S.159ff.zur berberischen Etymologie

ïäéäïäéäïäéäïäéä ArztArztArztArzt 3,4273,4273,4273,427

CdE 27,1952 S.51ff.

BIFAO 4,1905 S.223ff.note sur le titre

RdE 26,1974 S.123f.une famille de m‚decins de la XIXe dynastie

CdE 26,1951 S.238ff.Wortbesprechung

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.11ff.

zur Bedeutung

...ïäéä...ïäéä...ïäéä...ïäéä ArztArztArztArzt 3,4273,4273,4273,427

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.11ff.

div. mit ïäéä zus.gesetzte Titel

äê ïäéä..., siehe:  äê/der Grosse

äê ïäéä, siehe:  äê/der Grosse

ïäéä...ïäéä...ïäéä...ïäéä... ArztArztArztArzt 3,4273,4273,4273,427

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.11ff.

div. mit ïäéä zus.gesetzte Titel

BES 10,1989/90 S.85ïäéäÿæê-ãà

DE 50,2001 S.25ff.ïäéäÿæê-ãà ãä ìèäô ðôàô

ZŽS 63,1928 S.64ff.ïäéäÿæê-ãà im AR f€r den Hofarzt

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.11f.

ïäéäÿèêô

ïäéäïäéäïäéäïäéä FestungFestungFestungFestung 4,694,694,694,69

ZŽS 123,1996 S.127f.selten belegt

ZŽS 124,1997 S.116ff.selten belegt
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ïäéäïäéäïäéäïäéä ArtÿGef„ssArtÿGef„ssArtÿGef„ssArtÿGef„ss 3,4273,4273,4273,427

GM 52,1981 S.64 n.11

MDAIK 4,1933 S.215f.Art Bottich

ïäéäïäéäïäéäïäéä Gew„sserGew„sserGew„sserGew„sser 4,694,694,694,69

LEM S.418 (12,7)Kurzbesprechung

RdE 11,1957 S.45 n.4ohne Determinativ

LEM S.418 (12,7)ïäéä é óêó, ïäéä.ç é ìàè

ÇäéäÇäéäÇäéäÇäéä Name der Stadt SyeneName der Stadt SyeneName der Stadt SyeneName der Stadt Syene 4,694,694,694,69

GM BH 8,2010 S.14Assuan, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

ïäéäéïäéäéïäéäéïäéäé SchmeicheleiSchmeicheleiSchmeicheleiSchmeichelei 4,694,694,694,69

LEM S.452 (1,8)Belege

ïäéäéïäéäéïäéäéïäéäé schmeichelnschmeichelnschmeichelnschmeicheln 4,694,694,694,69

øêø é ïäéäé, siehe: øêø/tun

LEM S.28 (10,5)ïäé geschrieben

ïäéíïäéíïäéíïäéí streiten, siehe: ïíäéstreiten, siehe: ïíäéstreiten, siehe: ïíäéstreiten, siehe: ïíäé

ïäéôïäéôïäéôïäéô 1. Kaufpreis1. Kaufpreis1. Kaufpreis1. Kaufpreis 4,684,684,684,68

ZŽS 111,1984 S.8anstelle von ì÷/Geld

BIFAO 76,1976 S.67Entgelt

ZŽS 129,2002 S.160Literaturhinweise

...ïäéô...ïäéô...ïäéô...ïäéô 1. Kaufpreis1. Kaufpreis1. Kaufpreis1. Kaufpreis 4,684,684,684,68

øéø è ïééô / øéø ê ïäéô, siehe: ïïéä/kaufen

BIFAO 75,1975 S.177êöø ïäéô x è y

ÇäêÇäêÇäêÇäê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïäêïäêïäêïäê trinkentrinkentrinkentrinken 3,4283,4283,4283,428

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

BIFAO 78,1978 S.488zu div. Determinativen

LingAeg 10,2002 S.261ff.zur besonderen Bedeutung 'zechen'

RdE 59,2008 S.134ïäêÿìê boire …

SAK 28,2000 S.80 n.34ïäêÿìê trinken aus etwas

ïäêïäêïäêïäê Teil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagensTeil desÿWagens 4,714,714,714,71

LEM S.215 (17,1)Literaturhinweis

ÇäêäïÇäêäïÇäêäïÇäêäï ToponymToponymToponymToponym

GM 122,1991 S.31f.eine Insel

ÇäêêøÇäêêøÇäêêøÇäêêø ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.89zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ïäêôïäêôïäêôïäêô Getr„nkGetr„nkGetr„nkGetr„nk

RdE 31,1979 S.37nicht im Wb.
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ïäëøïäëøïäëøïäëø brbrbrbr€llen, r€hmen€llen, r€hmen€llen, r€hmen€llen, r€hmen 4,714,714,714,71

BIFAO 99,1999 S.121ïäë(ø) èÿóêó se vanter mensongŠrement

ïäìôïäìôïäìôïäìô dasÿEidasÿEidasÿEidasÿEi 4,734,734,734,73

BIFAO 104,2004 S.296f. (l)als Bezeichnung des Innensarges

RdE 20,1968 S.92 n.37peut-‰tre ici le nom d'Hathor

LEM S.41 (2,7)è ïäìô in the egg (i.e. in his mother's womb)

ïäìô...ïäìô...ïäìô...ïäìô... dasÿEidasÿEidasÿEidasÿEi 4,734,734,734,73

LEM S.45 (4,5)ïäìôÿáñêô precious egg

BIFAO 101,2001 S.207 (s)ïäìôÿïåûô l'oeuf / le rejeton l‚gitim‚

ïäíàïäíàïäíàïäíà sch„digen o.„.sch„digen o.„.sch„digen o.„.sch„digen o.„. 4,744,744,744,74

SAK 2,1975 S.74 n.64Literaturhinweis

ïäðïäðïäðïäð als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r etwas€r etwas€r etwas€r etwasÿKrankhaftesÿKrankhaftesÿKrankhaftesÿKrankhaftes 4,764,764,764,76

ZŽS 126,1999 S.144(a)krankhafte Zusammenballung

JEA 85,1999 S.159tampon, cushion

ïäð ïðïäð ïðïäð ïðïäð ïð drehen einer Schnurdrehen einer Schnurdrehen einer Schnurdrehen einer Schnur

JEA 73,1987 S.76

ïäóàïäóàïäóàïäóà unmunmunmunm€ndiges€ndiges€ndiges€ndigesÿKindÿKindÿKindÿKind 4,764,764,764,76

LEM S.352 (5,7)Literaturhinweis und Belege

ïäóàïäóàïäóàïäóà t”richt sein, t”richtt”richt sein, t”richtt”richt sein, t”richtt”richt sein, t”richt 4,764,764,764,76

JEA 85,1999 S.161ïäó, ïäûà

ïäô ... (?)ïäô ... (?)ïäô ... (?)ïäô ... (?) ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

AEO 3, S.3A R263Worterw„hnung

ïäôïäôïäôïäô aber, dochaber, dochaber, dochaber, doch 4,774,774,774,77

LEM S.458 (4,1)ïä geschrieben (Literaturhinweis)

ïäôïäôïäôïäô einÿK”rperteil des RindeseinÿK”rperteil des RindeseinÿK”rperteil des RindeseinÿK”rperteil des Rindes 4,604,604,604,60

BIFAO 75,1975 S.173f.

AEO 1, S.15Teil vom Ochsen

ïäôïäôïäôïäô eineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art Binse 4,584,584,584,58

DE 19,1991 S.58f.

ZŽS 64,1929 S.93f.Binse, Matte

GM 169,1999 S.73 n.4Literaturhinweise

LEM S.166 (8,12)wie éïäô (K”nig) geschrieben

ïäô...ïäô...ïäô...ïäô... eineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art BinseeineÿPflanze: Art Binse 4,584,584,584,58

RdE 43,1992 S.112lïäôÿäèô

ïäôïäôïäôïäô Schaden o.„.Schaden o.„.Schaden o.„.Schaden o.„. 4,594,594,594,59

RdE 28,1976 S.88 n.14Wortbesprechung

ïäôïäôïäôïäô SchadenSchadenSchadenSchaden 4,594,594,594,59

ZŽS 133,2006 S.12Kurzhinweis

ïäôïäôïäôïäô WeizenWeizenWeizenWeizen 3,4263,4263,4263,426

LEM S.166 (8,10)Literaturhinweis

DE 9,1987 S.15Wortbesprechung
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ïäôïäôïäôïäô WeizenWeizenWeizenWeizen 3,4263,4263,4263,426

GM 148,1995 S.35ff.Wortbesprechung

AEO 2, S.223* [503]ïôäô(?) é ïíô

ïäôøäïäôøäïäôøäïäôøä K”nigsleuteK”nigsleuteK”nigsleuteK”nigsleute 2,3342,3342,3342,334

VA 3,1987 S.263ff.freie Bauern

ïäôäôïäôäôïäôäôïäôäô sichÿergehensichÿergehensichÿergehensichÿergehen 4,774,774,774,77

LEM S.180 (11,1)of royal excursions (Belege und Literaturhinweise)

ZŽS 67,1931 S.93f.sich tummeln auf

...ïäôäô...ïäôäô...ïäôäô...ïäôäô sichÿergehensichÿergehensichÿergehensichÿergehen 4,774,774,774,77

ïô-ïäôäô, siehe: ïô/Sitz

ïäôäô...ïäôäô...ïäôäô...ïäôäô... sichÿergehensichÿergehensichÿergehensichÿergehen 4,774,774,774,77

øêø.ç ïäôäô èÿåä éå èê.é.ç, siehe: øêø/tun

RdE 38,1987 S.67 (16)ïäôäôÿìéã

ïäôôïäôôïäôôïäôô einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

BIFAO 104,2004 S.385nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ïäöçïäöçïäöçïäöç jem. hinhaltenjem. hinhaltenjem. hinhaltenjem. hinhalten 4,784,784,784,78

SAK 26,1998 S.28 n.39

ïä÷ïä÷ïä÷ïä÷ €berweisen€berweisen€berweisen€berweisen 4,784,784,784,78

ZŽS 113,1986 S.47f.ïä÷.é.ç (zur Entstehung der Mitregentschaft)

ïä÷...ïä÷...ïä÷...ïä÷... €berweisen€berweisen€berweisen€berweisen 4,784,784,784,78

RdE 33,1981 S.56aafïä÷ÿê/é transmettre quelque chose … quelqu'un

ïä÷àïä÷àïä÷àïä÷à wohlbehalten sein lassen, bewahrenwohlbehalten sein lassen, bewahrenwohlbehalten sein lassen, bewahrenwohlbehalten sein lassen, bewahren 4,784,784,784,78

VA 1,1985 S.25 n.24

RdE 52,2001 S.95 (z)Literaturhinweis

WdO 32,2002 S.27zu einem gleichnamigen Fabelwesen?

DE 53,2002 S.7ïä÷àÿøå

ïåïåïåïå Mass(einheit)Mass(einheit)Mass(einheit)Mass(einheit)

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïåàïåàïåàïåà Fl”tenspielerFl”tenspielerFl”tenspielerFl”tenspieler

RdE 44,1993 S.25

SAK 6,1978 S.4 n.6Kapellmeister

BIFAO 102,2002 S.198ff.zu den „g. Blasinstrumenten

MDAIK 16,1958 S.371, 379zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 83,1958 S.122zur Cheironomie

ïåàïåàïåàïåà LehrerLehrerLehrerLehrer 4,854,854,854,85

GM 236,2013 S.104ff.

ïåà...ïåà...ïåà...ïåà... LehrerLehrerLehrerLehrer 4,854,854,854,85

RdE 10,1955 S.70 n.2ïåàä éÿæê-ãéí

JEA 61,1975 S.254ïå(à)ÿæê-ãéí maŒtre de la Maison de vie

JEA 67,1981 S.168ïåàÿìùä éïäô
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ïåàïåàïåàïåà SternSternSternStern 4,824,824,824,82

AEO 1, S.4* [4]Worterw„hnung

DE 56,2003 S.47ff.zur Deutung dieses Wortes im Schiffbr€chigen 
(Meteorit?)

ïåà...ïåà...ïåà...ïåà... SternSternSternStern 4,824,824,824,82

RdE 11,1957 S.47 n.17ïåàÿøèø ïíäô star that is in the Meads (Sobk)

SAK 48,2019 S.165ïåàÿãà

BIFAO 74,1974 S.104ïåà éÿæô als kgl. Epitheton

DE 39,1997 S.68ïåàÿëãê 'w€tender Stern' = Meteorit?

JNES 18,1959 S.186ïåàÿÞê íéôø æô / Þê åàä

CdE 61,1986 S.17f.ïåàÿÞê íéôø æô / ìêô

SAK 18,1991 S.11 n.6ïåàÿð Seestern?

ïåàïåàïåàïåà TorTorTorTor 4,834,834,834,83

VA 5,1989 S.32

JNES 44,1985 S.7 n.28as a place of corporal punishment

LEM S.148 (4,7)as a place where justice is administered

JNES 44,1985 S.11portico

RdE 8,1951 S.108ïåà ðæï Óèé äê-ðçøô

ïåà...ïåà...ïåà...ïåà... TorTorTorTor 4,834,834,834,83

RdE 48,1997 S.261 n.14ïåà éÿáà.ô Ðàè.ô

¸ôì é æà ïåàÿøïø, siehe: ¸ôì/Ptah

JEA 82,1996 S.119 (gg)ïåàÿãà great doorway

RdE 8,1951 S.108ïåàÿãà ðæï Óèé-Áã ïíè-ðçøô (4. Pylon im Karnaktempel)

LEM S.336 (1,4)æà ïåàÿìê(â) (von Sachmet)

RdE 17,1965 S.129 (3)éô æà úåàÿìêø (N‚bet H‚t‚pet)

GM BH 8,2010 S.82ïåàÿìêä-íéôø-æô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

AEO 1, S.107* [233]ïåà éÿöäà êíøô

ïåàïåàïåàïåà Z”glingZ”glingZ”glingZ”gling 4,844,844,844,84

øêø îê-ã ïåà é ìè.ç, siehe: øêø/tun

Çåà è ½é-éçêÇåà è ½é-éçêÇåà è ½é-éçêÇåà è ½é-éçê Name einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffes

RdE 31,1979 S.141fÇåà è ½é-éçê / Çåà é ½é-éçê

Çåà é ½é-éçêÇåà é ½é-éçêÇåà é ½é-éçêÇåà é ½é-éçê siehe: Çåà è ½é-éçêsiehe: Çåà è ½é-éçêsiehe: Çåà è ½é-éçêsiehe: Çåà è ½é-éçê

ïåàøïåàøïåàøïåàø KlingeKlingeKlingeKlinge

JEA 78,1992 S.117, 120blades

siehe auch: éõêôø/Name eines Hakens

ïåàøïåàøïåàøïåàø zu einem Stern werdenzu einem Stern werdenzu einem Stern werdenzu einem Stern werden

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïåàøôïåàøôïåàøôïåàøô LehreLehreLehreLehre 4,854,854,854,85

SAK 16,1989 S.97loyalistische Anweisung
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ïåàøôïåàøôïåàøôïåàøô LehreLehreLehreLehre 4,854,854,854,85

CdE 63,1988 S.49nur als ïåà geschrieben

ZŽS 93,1966 S.32zum Genre

JEA 78,1992 S.167ff.zum Genre

SAK 8,1980 S.21zur 'Lehre des Lebens' von Echnaton

...ïåàøô...ïåàøô...ïåàøô...ïåàøô LehreLehreLehreLehre 4,854,854,854,85

é÷ê ïåàøô, siehe: é÷ê/fassen

ïåàøô...ïåàøô...ïåàøô...ïåàøô... LehreLehreLehreLehre 4,854,854,854,85

ZŽS 131,2004 S.50f.ïåàøôÿèôêô terminus technicus f€r eine m€ndliche 
Anweisung

GM 248,2016 S.149ff.ïåàø.ôÿðã.ô 'instruction of letter-writing', 'epistolary 
instruction'

...ïåàä...ïåàä...ïåàä...ïåàä LehreLehreLehreLehre 4,854,854,854,85

ãô ïåà, siehe: ãô/Kammer

ïåàäïåàäïåàäïåàä Lehrer, ErzieherLehrer, ErzieherLehrer, ErzieherLehrer, Erzieher 4,854,854,854,85

MDAIK 48,1992 S.168

ZŽS 82,1957 S.62Kurzhinweis

ïåàûïåàûïåàûïåàû jemd. hell machenjemd. hell machenjemd. hell machenjemd. hell machen 4,864,864,864,86

BIFAO 99,1999 S.272‚laboration intellectuelle

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

JNES 50,1991 S.186ïåàûû clear

ïåàûôïåàûôïåàûôïåàûô Name fName fName fName f€r das€r das€r das€r dasÿAugeÿAugeÿAugeÿAuge

JEA 59,1973 S.117 n.2

ZŽS 62,1927 S.92Horusauge

JEA 59,1973 S.128 n.4im Besitz des Apophis

ïåàóïåàóïåàóïåàó T„tigkeit in  Verbindung mit ScheunenT„tigkeit in  Verbindung mit ScheunenT„tigkeit in  Verbindung mit ScheunenT„tigkeit in  Verbindung mit Scheunen

GM 264,2021 S.14Schreibung f€r ïàóå ('€berschwemmen')?

GM 264,2021 S.12ff.Wortbesprechung

ïåàôïåàôïåàôïåàô Ausdruck der SchifffahrtAusdruck der SchifffahrtAusdruck der SchifffahrtAusdruck der Schifffahrt 4,364,364,364,36

MDAIK 48,1992 S.168ïåàô(ø)ÿèä Steuermann des Wassers

ïåàôïåàôïåàôïåàô Unterricht, AnleitungUnterricht, AnleitungUnterricht, AnleitungUnterricht, Anleitung

MDAIK 48,1992 S.171

ïåàôøïåàôøïåàôøïåàôø Z”glingZ”glingZ”glingZ”gling 4,864,864,864,86

MDAIK 48,1992 S.170f.

ïåøïåøïåøïåø šberschrift einerÿBeschneidungsszenešberschrift einerÿBeschneidungsszenešberschrift einerÿBeschneidungsszenešberschrift einerÿBeschneidungsszene 4,814,814,814,81

SAK 30,2002 S.146f.beschneiden?

BACE 7,1996 S.15ff.zur Beschneidung im alten Žgypten

ïåøïåøïåøïåø Frevler, RebellFrevler, RebellFrevler, RebellFrevler, Rebell 4,874,874,874,87

SAK 20,1993 S.132 n.24crime, rebellion

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

RdE 5,1946 S.77 n.1mit der Apophisschlange determiniert
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ïåøïåøïåøïåø gehengehengehengehen 3,4293,4293,4293,429

BIFAO 98,1998 S.101f.aller, envoyer (trans. und intrans.)

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

LEM S.191 (12,6)to vanish, disappear, faint

BIFAO 37,1937 S.63ff.une graphie fautive

RdE 4,1940 S.113Wortbesprechung

LEM S.191 (12,6)×ïå: emphatic ú÷è.ç form of ïåá with nominal subject

ïåø...ïåø...ïåø...ïåø... gehengehengehengehen 3,4293,4293,4293,429

JNES 13,1954 S.250f.ùåø (ê)ÿøèàí

RdE 58,2007 S.164ïåâ.á êÿáèàí

RdE 24,1972 S.62 (24)ïåâ.á êÿáèàí / ïå.é.á áèàí

LEM S.138 (3,3)ïå.ò æàÿãìãä é é÷è áå (Kurzbesprechung)

LingAeg 18,2010 S.86ïåøôÿìê 

RdE 40,1989 S.47ïåøÿìê f€rsprechen

RdE 48,1997 S.168dïåø èÿìôæ

RdE 35,1984 S.119 (45)ïå éÿï÷ô / íô éåô éçêô

RdE 48,1997 S.179abïåø éÿòà

SAK 26,1998 S.93ùåø éÿòà

ïåøïåøïåøïåø lachen, siehe: ïåõlachen, siehe: ïåõlachen, siehe: ïåõlachen, siehe: ïåõ

ïåøéïåøéïåøéïåøé schlecht tmachen, verschlechternschlecht tmachen, verschlechternschlecht tmachen, verschlechternschlecht tmachen, verschlechtern 4,894,894,894,89

BIFAO 105,2005 S.300 n.36in intransitivem Gebrauch (Beleg in Tb 125)

BIFAO 105,2005 S.299ff.Wortbesprechung

ïåøôïåøôïåøôïåøô Emp”rung, FeindseligkeitEmp”rung, FeindseligkeitEmp”rung, FeindseligkeitEmp”rung, Feindseligkeit 4,884,884,884,88

ASAE 39,1939 S.72f.

ïåäïåäïåäïåä nebenÿBalken genanntnebenÿBalken genanntnebenÿBalken genanntnebenÿBalken genannt 3,4323,4323,4323,432

JEA 66,1980 S.160

LEM S.345 (2,7-8)Kurzbesprechung

ïååïååïååïåå SchSchSchSch€tzer o.„.€tzer o.„.€tzer o.„.€tzer o.„. 4,894,894,894,89

MDAIK 38,1982 S.335f.F€hrer

BIFAO 27,1927 S.54Feind

ïåéïåéïåéïåé erscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassen

ZŽS 85,1960 S.64Kausativ zu äåé?

ïåéïåéïåéïåé gleiten, strauchelngleiten, strauchelngleiten, strauchelngleiten, straucheln 3,4333,4333,4333,433

BIFAO 37,1937 S.69

DE 13,1989 S.63f.als Imperativ 'disappear!'

RdE 28,1976 S.90 n.28Kurzbesprechung

JNES 44,1985 S.16f.to steer off course (ïå geschrieben in TT 96)

SAK 22,1995 S.74f. n.145to throw oneself down

ïåé...ïåé...ïåé...ïåé... Verengung, Zusammenziehung?Verengung, Zusammenziehung?Verengung, Zusammenziehung?Verengung, Zusammenziehung?

SAK 46,2017 S.67ïåé éå éÿèï÷êäø Krankheitserscheinung der Ohren
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ïåéäïåéäïåéäïåéä ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 4,894,894,894,89

RdE 4,1940 S.115 n.1ïåø / ïåéä

GM 155,1996 S.43f.ïåé / ïåø upside-down catfish

ïåéåéïåéåéïåéåéïåéåé sichÿergehensichÿergehensichÿergehensichÿergehen 3,4343,4343,4343,434

SAK 22,1995 S.74sich niederwerfen

ZŽS 112,1985 S.172ùåéåé = öåéåé

ïåêïåêïåêïåê eine riechendeÿFleine riechendeÿFleine riechendeÿFleine riechendeÿFl€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit 2,902,902,902,90

LEM S.195 (13,1)liquor

SAK 26,1998 S.80strong-smelling beer

ïåêïåêïåêïåê ZweigZweigZweigZweig 4,904,904,904,90

LEM S.80 (2,12)Kurzbesprechung

ÇåêøÇåêøÇåêøÇåêø ein asiatischesÿVolkein asiatischesÿVolkein asiatischesÿVolkein asiatischesÿVolk

AEO 1, S.193* [266]Wortbesprechung

ïåìïåìïåìïåì LepraLepraLepraLepra

RdE 39,1988 S.31

SAK 46,2017 S.70ff.Wortbesprechung

ïåìïåìïåìïåì schreienschreienschreienschreien 4,904,904,904,90

MDAIK 28,1972 S.65Vogelschreie

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

ïåíïåíïåíïåí KochtopfKochtopfKochtopfKochtopf 4,924,924,924,92

MDAIK 4,1933 S.217Art Bottich

ïåíïåíïåíïåí umschliessenumschliessenumschliessenumschliessen 4,914,914,914,91

JEA 66,1980 S.164zur Grundbedeutung

ïåíôïåíôïåíôïåíô MineralMineralMineralMineral

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïåíôïåíôïåíôïåíô TorTorTorTor 4,924,924,924,92

JEA 82,1996 S.205 n.13a wooden screen

SAK 34,2006 S.3 n.9in den Torspr€chen des Tb ('pylon'?)

JEA 66,1980 S.162Kasten? (zu Wb 92.5)

MDAIK 47,1991 S.273sch€tzendes Bollwerk

JNES 44,1985 S.7 n.24scree, hall (Literaturhinweise)

JEA 66,1980 S.161ff.versetzbare Schranke

RdE 27,1975 S.30ff.zur Bedeutung im Pfortenbuch

JEA 82,1996 S.118(ee)ôàâô ïåíô reading uncertain

ïåíô...ïåíô...ïåíô...ïåíô... TorTorTorTor 4,924,924,924,92

BIFAO 86,1986 S.171ff.ïåíô éÿàïô

RdE 36,1985 S.184ïåíôÿèìô

RdE 36,1985 S.184ïåíôÿêïøô

ïåûïåûïåûïåû 1. gl1. gl1. gl1. gl€cklich€cklich€cklich€cklich 4,944,944,944,94

SAK 11,1984 S.317f.angesehen, schlau

LEM S.84 (3,11)fortunate, precious
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ïåûïåûïåûïåû 1. gl1. gl1. gl1. gl€cklich€cklich€cklich€cklich 4,944,944,944,94

ZŽS 150,2023 S.286Kurzhinweis

LEM S.459 (4,4)precious (ïåñ begins a sentence as a rule)

JNES 12,1953 S.147precious, valuable, lucky

ZŽS 147,2020 S.42verst„ndig, klug

ïåû...ïåû...ïåû...ïåû... 1. gl1. gl1. gl1. gl€cklich€cklich€cklich€cklich 4,944,944,944,94

LEM S.387 (4,10)æà ïåñ éÿáéê éå the most precious of all minerals

ïåûïåûïåûïåû dasÿBeindasÿBeindasÿBeindasÿBein 4,934,934,934,93

SAK 11,1984 S.317D€nnes

RdE 6,1951 S.145Cd‚signation de Khonsu (Literaturhinweise)

ZŽS 60,1925 S.12ff.in Zusammenhang mit Chons

RdE 6,1951 S.145Cïåûô geschrieben

ÇåûÇåûÇåûÇåû ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïåûôïåûôïåûôïåûô Auge des HimmelsAuge des HimmelsAuge des HimmelsAuge des Himmels 4,944,944,944,94

ZŽS 60,1925 S.12zu den „g. Mondsagen

JEA 59,1973 S.125 n.9zum Wortstamm

ÇåûôÇåûôÇåûôÇåûô Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin 4,944,944,944,94

RdE 6,1951 S.145C‚pithŠte d'Isis

RdE 1,1933 S.171Çåôô geschrieben

ÇåòÇåòÇåòÇåò SobekSobekSobekSobek 4,954,954,954,95

ASAE 71,1987 S.40

RdE 26,1974 S.77 n.1au pluriel

RdE 1,1933 S.79clerg‚ de Sobek de Crocodilopolis

ZŽS 148,2021 S.143In Toponymen des Alten Reiches

ZŽS 90,1963 S.66ff.Krokodil mit Menschenkopf

BIFAO 56,1957 S.81ff.le Soukhos de la mar‚otique

LEM S.340 (1,9)Literaturhinweise

RdE 33,1981 S.98afmaŒtre de èáéô

GM 188,2002 S.103ff.Sobek et le rapatriement d'Osiris … ãô-ãàô … l'Epoque 
Romaine

SAK 29,2001 S.262ff.zu div. kryptogr. Lesungen der Krokodils-Hieroglyphe

RdE 53,2002 S.139zu einer ungew”hnlichen Schreibung in Edfu

MDAIK 20,1965 S.116ff.zum Krokodil als Symbol der Ewigkeit und der Zeit

ZŽS 116,1989 S.46 n.52zur Bezeichnung eines realen Krokodils

BIFAO 28,1929 S.117ff.zur Darstellungsweise

GM 209,2006 S.40ff.zur Lesung des Krokodilzeichens im AR

...Çåò...Çåò...Çåò...Çåò SobekSobekSobekSobek 4,954,954,954,95

BSEG 30,2014-5 S.28ôàÿÇåò

ð Çåò, siehe: ð/See

Çåò...Çåò...Çåò...Çåò... SobekSobekSobekSobek 4,954,954,954,95
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Çåò...Çåò...Çåò...Çåò... SobekSobekSobekSobek 4,954,954,954,95

RdE 53,2002 S.140ff.zu diversenÿBeinamen

BIFAO 56,1957 S.81ff.zu diversen Beinamen

RdE 9,1952 S.11 n.5ïåò èÿøôêä.ç

LEM S.340 (1,9)Çåò éÿ½êâ-Áã (read ½ê-äê)

ìè-éõê Çåòÿéå ¶÷ø, siehe: ìè-éõê/Priester

RdE 11,1957 S.46 n.15Çåòÿéå åà...

RdE 29,1977 S.76 n.50Çåòÿéå Çäèéä

BIFAO 28,1929 S.123ff.Çåòÿéå Çäèéä

ZŽS 97,1971 S.136 (10)ÇåòÿÁã éå Çäèéä

RdE 11,1957 S.46 n.8Çåòÿìêø-áå éêä.ç

RdE 1,1933 S.76Çåòÿðöôø Sobek de Crocodilopolis

RdE 12,1960 S.11Çåòÿðöôâ Sobek de Crocodilopolis

ïåóïåóïåóïåó SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 4,954,954,954,95

LEM S.314 (5,10)Beleg

ïåóïïåóïïåóïïåóï verletzen, Schaden zufverletzen, Schaden zufverletzen, Schaden zufverletzen, Schaden zuf€gen€gen€gen€gen

MDAIK 24,1969 S.116

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïåôïåôïåôïåô 1. Schiffslast, Fracht1. Schiffslast, Fracht1. Schiffslast, Fracht1. Schiffslast, Fracht 4,4324,4324,4324,432

BIFAO 98,1998 S.102envoi

RdE 4,1940 S.120zur Wortbedeutung

LEM S.214 (16,10)è ïåô äã in one load, in one set

ïåôïåôïåôïåô 2. Schmutz2. Schmutz2. Schmutz2. Schmutz 4,4324,4324,4324,432

RdE 4,1940 S.120fr€her Beleg

ïåôøïåôøïåôøïåôø LehrerLehrerLehrerLehrer

GM 236,2013 S.105ff.

ïåôøïåôøïåôøïåôø MauerMauerMauerMauer 4,954,954,954,95

LEM S.46 (4,8)in metaphors denoting protection

JEA 68,1982 S.131vKurzbesprechung

AEO 2, S.213* [444]Kurzbesprechung

BIFAO 71,1972 S.100f.zu einer alt-nubischen Entsprechung?

ïåôø...ïåôø...ïåôø...ïåôø... MauerMauerMauerMauer 4,954,954,954,95

RdE 15,1963 S.109æà ïåôâ (ÿãà)

RdE 15,1963 S.109æà ïåôâÿèìâô é æà ôàð Òåà

RdE 15,1963 S.109æà ïåôâÿêïâ

ÇåôôÇåôôÇåôôÇåôô Name einerÿG”ttin, siehe: ÇåûôName einerÿG”ttin, siehe: ÇåûôName einerÿG”ttin, siehe: ÇåûôName einerÿG”ttin, siehe: Çåûô

ïåõïåõïåõïåõ lachenlachenlachenlachen 3,4343,4343,4343,434

MDAIK 56,2000 S.259

LEM S.325 (8,11)ïåø geschrieben (Belege)

ïåöôïåöôïåöôïåöô DreieckDreieckDreieckDreieck
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ïåöôïåöôïåöôïåöô DreieckDreieckDreieckDreieck

ZŽS 102,1975 S.65ïåöô = ïæöô

ïæïæïæïæ 1. Angelegenheit1. Angelegenheit1. Angelegenheit1. Angelegenheit 3,4353,4353,4353,435

DE 52,2002 S.89‚chec

JEA 58,1972 S.98Missgeschick

JNES 62,2003 S.271ff.zu ambivalenten Bedeutungen (in jurist. Kontext)

ïæ...ïæ...ïæ...ïæ... 1. Angelegenheit1. Angelegenheit1. Angelegenheit1. Angelegenheit 3,4353,4353,4353,435

áè(?) èàà.[ïé?]â ïæ.çÿäã, siehe: øèø/Negierung

øê ïæÿäé, siehe: øê/Partikel

SAK 40,2011 S.234ïæÿéçê 

RdE 50,1999 S.17æà ïæÿéçê chance

RdE 30,1978 S.30ïæÿéçê Gl€ck

BES 10,1989/90 S.67ïæÿéçê good fortune, outcome

SAK 22,1995 S.298 n.25ùæÿéçê gutes Schicksal, Gl€ck

SAK 25,1998 S.79f. n.27æä ïæÿéçê that which has occured is a happy event

JNES 62,2003 S.217 n.20ïæÿìäêä

JNES 62,2003 S.271ff.ïæ.çÿíæê

RdE 40,1989 S.152ahïæÿíæêä

SAK 11,1984 S.310ùæÿîùø elende Untat

ZŽS 79,1954 S.35ïæÿïé.éä Schlechtigkeit

RdE 5,1946 S.91 n.2ïæÿóêó

GM 233,2012 S.10ff.ïæÿôæø

ZŽS 97,1971 S.14f.é ïæÿôæø (als Zusatz zu G”ttern)

SAK 40,2011 S.216f.ùæÿ÷ùø schlimmes Ereignis

ïæïæïæïæ 2. Mal, mit Ordinalzahl2. Mal, mit Ordinalzahl2. Mal, mit Ordinalzahl2. Mal, mit Ordinalzahl 3,4353,4353,4353,435

SAK 18,1991 S.62f.ùæÿ2

SAK 38,2009 S.65ùæÿ2 als Ausrufungszeichen

ZŽS 80,1955 S.76f.ùæÿ2 als Ausrufungszeichen

ZŽS 79,1954 S.54ff.ùæÿ2 als Ausrufungszeichen

SAK 13,1986 S.101ùæÿ2 als raumsparendes Rezitationszeichen

JNES 50,1991 S.246 n.74ïæÿ2 indication of stress

SAK 11,1984 S.96ïæÿ2 indicator of emphasis, exclamation mark

ZŽS 62,1927 S.61f.€ber die Konstruktion von ïæ im math. Pap. Rhind

MDAIK 16,1958 S.379zu den semit. Entsprechungen

ïæïæïæïæ €brig bleiben, €brig lassen€brig bleiben, €brig lassen€brig bleiben, €brig lassen€brig bleiben, €brig lassen 3,4493,4493,4493,449

GM 172,1999 S.13f.peut ‚voquer la survie

ïæïæïæïæ derÿRestderÿRestderÿRestderÿRest 3,4393,4393,4393,439

BIFAO 30,1930 S.436 n.5

GM 172,1999 S.14ff.le reste (= les survivants)

RdE 30,1978 S.109 n.76ïæ ìê ìéô
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ïæïæïæïæ Stricke fStricke fStricke fStricke f€r den Schiffsbau€r den Schiffsbau€r den Schiffsbau€r den Schiffsbau 4,964,964,964,96

GM 230,2011 S.60Kurzhinweis

ïæàïæàïæàïæà 1. Art Tragsessel1. Art Tragsessel1. Art Tragsessel1. Art Tragsessel 3,4413,4413,4413,441

ZŽS 135,2008 S.126Kurzhinweis

RdE 6,1951 S.5ff.Wortbesprechung

ÇæàÇæàÇæàÇæà Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 3,4413,4413,4413,441

DE 43,1999 S.6f.

AEO 2, S.141* [397A]zur Verehrung in Heliopolis

ÇæàÇæàÇæàÇæà Heiliger Ort des AnubisHeiliger Ort des AnubisHeiliger Ort des AnubisHeiliger Ort des Anubis 4,1014,1014,1014,101

AEO 2, S.127* [395]Kurzbesprechung

AEO 2, S.127* [395]Çáæô geschrieben

ïæàïæàïæàïæà Schwert, KlingeSchwert, KlingeSchwert, KlingeSchwert, Klinge

MDAIK 39,1983 S.255ff.nicht im Wb.

ïæàïæàïæàïæà TausendfussTausendfussTausendfussTausendfuss 3,4413,4413,4413,441

ZŽS 135,2008 S.126Kurzhinweis

RdE 6,1951 S.7ff.le mille-pattes et la chaise … porteurs de pharaon

WdO 29,1998 S.28zur Rekonstruktion der Vokalisierung

ïæàôïæàôïæàôïæàô siehe: ïæô/Gau, Bezirksiehe: ïæô/Gau, Bezirksiehe: ïæô/Gau, Bezirksiehe: ïæô/Gau, Bezirk

ïæøïæøïæøïæø BootsbauerBootsbauerBootsbauerBootsbauer

AEO 1, S.215* [309A]Kurzbesprechung

ÇæøÇæøÇæøÇæø alsÿG”tternamealsÿG”tternamealsÿG”tternamealsÿG”ttername

BES 3,1981 S.83ff.Çæø (fem. Çæô) als G”ttername, 'the One who remains'

ïæøïæøïæøïæø einÿSchiff zusammenbindeneinÿSchiff zusammenbindeneinÿSchiff zusammenbindeneinÿSchiff zusammenbinden 4,964,964,964,96

RdE 26,1974 S.74 n.3Kurzbesprechung

ASAE 48,1948 S.82ff.Wortbesprechung

ïæøôïæøôïæøôïæøô BrockenBrockenBrockenBrocken 4,1014,1014,1014,101

GM 230,2011 S.60der Eintrag ist zu streichen, es handelt sich um das Wort 
ïæ 'Rest'

ïæøôïæøôïæøôïæøô der Restder Restder Restder Rest 3,4403,4403,4403,440

ASAE 71,1987 S.23

ASAE 76,2001 S.122Vergleich mit dem Arabischen

SAK 12,1985 S.19 n.74é ïæâô without rest, without exception

ïæéïæéïæéïæé HolzartHolzartHolzartHolzart

SAK 22,1995 S.83imports from Syria

ïæêïæêïæêïæê dasÿBlech des Goldschl„gersdasÿBlech des Goldschl„gersdasÿBlech des Goldschl„gersdasÿBlech des Goldschl„gers 4,1054,1054,1054,105

SAK 12,1985 S.171f.Elektrumblech?

ïæêïæêïæêïæê erreichenerreichenerreichenerreichen 4,1024,1024,1024,102

JNES 51,1992 S.10f.to appeal, complain, accuse

LEM S.94, 236to appraoch (as an auxiliary verb)

ASAE 76,2001 S.114Vergleich mit dem Arabischen
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ïæê...ïæê...ïæê...ïæê... erreichenerreichenerreichenerreichen 4,1024,1024,1024,102

JEA 67,1981 S.93ïæêÿãäâ.ç ê ï éå é áê ãéí.ïé

RdE 6,1951 S.118dïæêÿè

GM 116,1990 S.61ïæêÿé bitten

WdO 14,1983 S.25ïæêÿê + Inf. 'es gelingt jemd. etwas zu tun'

LEM S.96 (6,6)ïæê...ÿîê to arrive at (a place) with

ïæêïæêïæêïæê dieÿRippedieÿRippedieÿRippedieÿRippe 4,1014,1014,1014,101

AEO 2, S.242* [587]Kurzhinweis

ïæêïæêïæêïæê inÿTitelninÿTitelninÿTitelninÿTiteln 4,1014,1014,1014,101

äöæä øêø øãì, siehe: äöæä/Diener

ïð øêø ïæê, siehe: ïð/Schreiber

Çæê-èêäÇæê-èêäÇæê-èêäÇæê-èêä Hauptort des 19. o.„g. Gaus, siehe: Çæô-Hauptort des 19. o.„g. Gaus, siehe: Çæô-Hauptort des 19. o.„g. Gaus, siehe: Çæô-Hauptort des 19. o.„g. Gaus, siehe: Çæô-
èêäèêäèêäèêä

ïæêäïæêäïæêäïæêä BitteBitteBitteBitte 4,1044,1044,1044,104

ZŽS 85,1960 S.32Gesuch

ïæêä...ïæêä...ïæêä...ïæêä... BittstellerBittstellerBittstellerBittsteller 4,1044,1044,1044,104

JEA 61,1975 S.36dïæêä èÿûéåô

ïæìïæìïæìïæì mit dem Lasso fangenmit dem Lasso fangenmit dem Lasso fangenmit dem Lasso fangen 4,1054,1054,1054,105

SAK 32,2004 S.185Kausativ

GM 219,2008 S.65ff.le lasso d'Hathor

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ïæíàïæíàïæíàïæíà den Leib ”ffnen, abfden Leib ”ffnen, abfden Leib ”ffnen, abfden Leib ”ffnen, abf€hren€hren€hren€hren 4,1054,1054,1054,105

RdE 69,2019 S.173, 183

ïæíêäïæíêäïæíêäïæíêä VermehrungVermehrungVermehrungVermehrung

ZŽS 102,1975 S.66ïæíêä = ïæîêä

ïæîêïæîêïæîêïæîê schreibenschreibenschreibenschreiben 4,1064,1064,1064,106

MDAIK 29,1973 S.209 n.34abschreiben, kopieren

VA Suppl. 5,1994 S.116copy

JEA 97,2011 S.214ff.'processed' (als hierat. Aufschrift auf Keilschrifttafeln 
von Amarna)

JEA 78,1992 S.208 n.6publicize

ZŽS 64,1929 S.77schriftlich anweisen, auffordern

LEM S.248 (15,7)to register

BIFAO 78,1978 S.362ïæîêÿêé äê copier le grand nom

LEM S.450 (1,3)ïæîê éà ðèä register the harvest-taxes

ïæîêäïæîêäïæîêäïæîêä VermehrungVermehrungVermehrungVermehrung

ïæíêä = ïæîêä, siehe: ïæíêä

ïæïæïæïæïæïæïæïæ zausenzausenzausenzausen 4,1074,1074,1074,107

BES 6,1984 S.51Kurzhinweis

RdE 8,1951 S.157sens plus fort que <zausen>
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ïæôïæôïæôïæô 1. Lippe1. Lippe1. Lippe1. Lippe 4,994,994,994,99

ZŽS 74,1938 S.94ff.die beiden Neunheiten als Ausdruck f€r Z„hne und 
Lippen

CCdE 3/4,2002 S.219f.im Sprachvergleich

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

SAK 28,2000 S.228ïæ.ô éÿøãì Mondsichel

ïà øåìä ïæôø, siehe: ïà/Sohn

ZŽS 124,1997 S.161 n.25ïæ.äô  a term for gunwales

LEM S.138 (3,3)ïæô.ò ä÷à your lip is sound

ïæôïæôïæôïæô Basis (einer S„ule, einer Stele)Basis (einer S„ule, einer Stele)Basis (einer S„ule, einer Stele)Basis (einer S„ule, einer Stele) 4,1004,1004,1004,100

BIFAO 107,2007 S.101f.base-column

ïæôïæôïæôïæô Gau, BezirkGau, BezirkGau, BezirkGau, Bezirk 4,974,974,974,97

JNES 19,1960 S.291a larger area than a nome

SAK 22,1995 S.297in Bezeichnungen f€r die Nekropole

RdE 59,2008 S.378f.Wortbesprechung

CCdE 5,2003 S.102Wortbesprechung

ZŽS 81,1956 S.33ff.zu den Gaulisten im Sonnenheiligtum des Neuserre

GM BH 8,2010 S.98zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

GM 158,1997 S.97f.zur Hieroglyphe

ZŽS 124,1997 S.102 n.8ïæàôÿéíô(ô) the victorious nome (Theben)

...ïæô...ïæô...ïæô...ïæô Gau, BezirkGau, BezirkGau, BezirkGau, Bezirk 4,974,974,974,97

SAK 21,1994 S.173øèâä ïæàô

SAK 21,1994 S.173éõêä ïæàô the gods of the nomes

ïæôïæôïæôïæô Gef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass fGef„ss oder Mass f€r Weihrauch€r Weihrauch€r Weihrauch€r Weihrauch 4,1004,1004,1004,100

RdE 30,1978 S.170Besprechung

ïæôïæôïæôïæô einÿGer„teinÿGer„teinÿGer„teinÿGer„t 4,974,974,974,97

MDAIK 27,1971 S.230 n.21Teil (Wirbel) der Harfe

RdE 30,1978 S.168ff.Wortbesprechung

ïæôïæôïæôïæô TenneTenneTenneTenne 3,4343,4343,4343,434

AEO 2, S.221* [490]ïæô / íôøä / ÷éä

ïæô...ïæô...ïæô...ïæô... TenneTenneTenneTenne 3,4343,4343,4343,434

RdE 13,1961 S.140gïæô.ï éôÿïð son domaine est celui d'un livre

Çæô-èêäÇæô-èêäÇæô-èêäÇæô-èêä Hauptort des 19. o.„g. GausHauptort des 19. o.„g. GausHauptort des 19. o.„g. GausHauptort des 19. o.„g. Gaus

AEO 2, S.110* [388]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.78zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ïæôøïæôøïæôøïæôø die zu denÿGauen geh”rigendie zu denÿGauen geh”rigendie zu denÿGauen geh”rigendie zu denÿGauen geh”rigen 4,994,994,994,99

SAK 21,1994 S.173ïæàôâä those of the nomes

ïæôíäïæôíäïæôíäïæôíä Schlange, ReptilSchlange, ReptilSchlange, ReptilSchlange, Reptil

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.
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ïæöïæöïæöïæö als Name einesÿGer„ts der Form ïæöals Name einesÿGer„ts der Form ïæöals Name einesÿGer„ts der Form ïæöals Name einesÿGer„ts der Form ïæö 4,1104,1104,1104,110

RdE 9,1952 S.14 n.6d‚signe ici un diadŠme

ïæö...ïæö...ïæö...ïæö... spitzspitzspitzspitz 4,1084,1084,1084,108

RdE 11,1957 S.50 n.11ïæöÿáåìä sharp of teeth

BSFE 114,1989 S.49ïæöÿáåìä sharp of teeth

BIFAO 86,1986 S.140ïæöÿìê

...ïæö...ïæö...ïæö...ïæö tttt€chtig€chtig€chtig€chtig 4,1084,1084,1084,108

æêø ïæö, siehe: æêø/hervorgehen

ïæö...ïæö...ïæö...ïæö... tttt€chtig€chtig€chtig€chtig 4,1084,1084,1084,108

RdE 17,1965 S.131(30)ïæöÿáêä celle dont l'aspect est parfait

BIFAO 86,1986 S.140ïæöÿìê

ZŽS 111,1984 S.134ïæöÿìê ê õéä èðã.ç

ïæöïæöïæöïæö VorratshausVorratshausVorratshausVorratshaus 4,1124,1124,1124,112

GM 230,2011 S.60f.kein sicherer Beleg vorh., daher wohl zu streichen

ÇæöäÇæöäÇæöäÇæöä SopduSopduSopduSopdu 4,1114,1114,1114,111

ASAE 71,1987 S.30f.

GM BH 8,2010 S.78in div. Toponymen

WdO 24,1993 S.149ff.kritische Rez. zu I. Schumacher, Der Gott Sopdu

BIFAO 21,1923 S.80Kurzhinweis

BSFE 114,1989 S.17ff.le roi Mer-Djefa-Re et le dieu Sopdu

LEM S.338 (1,6)Literaturhinweise

JEA 62,1976 S.54ff.Sopdu and his land

RdE 9,1952 S.14 n.6zu seinem ïæö-Zeichen

Çæöä...Çæöä...Çæöä...Çæöä... SopduSopduSopduSopdu 4,1114,1114,1114,111

RdE 50,1999 S.182Çæöä éåÿáàåô

ïæöôïæöôïæöôïæöô RadiersteinRadiersteinRadiersteinRadierstein

ZŽS 110,1983 S.170

ÇæöôÇæöôÇæöôÇæöô SothisSothisSothisSothis 4,1114,1114,1114,111

SAK 43,2014 S.317ff.der Sothis-Zyklus und die zwei Anf„nge des alt„g. 
Verwaltungskalenders

ZŽS 138,2011 S.116ff.Der Stern Sirius im Alten Žgypten

ZŽS 102,1975 S.1ff.Horus als Sirius in den Pyramidentexten

GM 232,2012 S.53ff.Horus und Sothis

SAK 33,2005 S.227ff.zurÿIkonographie

SAK 24,1997 S.48 n.84Literaturhinweis zu æê.ô Çæöô

BIFAO 100,2000 S.37ff.Sirius et le cycle sothiaque

JARCE 37,2000 S.167ff.Sothis chronology and the Old Kingdom

SAK 50,2021 S.271ff.the motion of Sirius in the diagonal star tables

SAK 20,1993 S.306ff.zur Bedeutung

...Çæöô...Çæöô...Çæöô...Çæöô SothisSothisSothisSothis 4,1114,1114,1114,111

Þê øèø Çæö, siehe: Þê/Horus
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ïæööïæööïæööïæöö Name desÿGottes NefertemName desÿGottes NefertemName desÿGottes NefertemName desÿGottes Nefertem 2,2572,2572,2572,257

ZŽS 82,1957 S.27Ordnung schaffen

ZŽS 80,1955 S.81ff.zum Ursprung des Nefertem

ïçïçïçïç gestern, der gestrige Taggestern, der gestrige Taggestern, der gestrige Taggestern, der gestrige Tag 4,1134,1134,1134,113

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

SAK 23,1996 S.388 n.60zur Umschreibung eines bestimmten Zustandes des
Sonnengottes

ïçïçïçïç Messer aus FeuersteinMesser aus FeuersteinMesser aus FeuersteinMesser aus Feuerstein 3,4423,4423,4423,442

MDAIK 39,1983 S.258knife

RdE 33,1981 S.39f.Wortbesprechung

ïçàïçàïçàïçà siehe: äïçsiehe: äïçsiehe: äïçsiehe: äïç

ïçøïçøïçøïçø Harz der Nadelb„umeHarz der Nadelb„umeHarz der Nadelb„umeHarz der Nadelb„ume 4,1144,1144,1144,114

GM 215,2007 S.59les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

ïçøïçøïçøïçø Kind, Knabe, SohnKind, Knabe, SohnKind, Knabe, SohnKind, Knabe, Sohn 4,1144,1144,1144,114

BIFAO 101,2001 S.207 (t)Literaturhinweise

ïçø...ïçø...ïçø...ïçø... Kind, Knabe, SohnKind, Knabe, SohnKind, Knabe, SohnKind, Knabe, Sohn 4,1144,1144,1144,114

MDAIK 16,1958 S.22 n.3ïçøÿðæï august infant

RdE 20,1968 S.90 n.10æà ïøçÿðæï rejeton v‚n‚rable

ïçéïçéïçéïçé Žrger bereitenŽrger bereitenŽrger bereitenŽrger bereiten 4,1154,1154,1154,115

SAK 30,2002 S.363 (ddd)bedr€cken, beunruhigen

ïçéïçéïçéïçé vom Steine brechenvom Steine brechenvom Steine brechenvom Steine brechen 4,1154,1154,1154,115

ASAE 54,1956 S.67f.

ïçéàïçéàïçéàïçéà Verbum?Verbum?Verbum?Verbum? 4,1154,1154,1154,115

JARCE 7,1968 S.51

SAK 11,1984 S.294 n.16Literaturhinweise

MDAIK 38,1982 S.332Literaturhinweise, ò÷é é ìè.ç

JARCE 7,1968 S.51writing of ïçé, 'good feeling'

ïçéäïçéäïçéäïçéä SchiffstakelageSchiffstakelageSchiffstakelageSchiffstakelage

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïçéöïçéöïçéöïçéö schlachten, siehe: ïçõschlachten, siehe: ïçõschlachten, siehe: ïçõschlachten, siehe: ïçõ

ïçêïçêïçêïçê einÿFabeltiereinÿFabeltiereinÿFabeltiereinÿFabeltier 4,1154,1154,1154,115

WdO 32,2002 S.21ff.

ZŽS 92,1965 S.138Greif

BIFAO 62,1964 S.16f.le griffon

GM 231,2011 S.45ff.the griffin as a visual and written image for the king

SAK 22,1995 S.84f.ïçê(ê) griffin

ïçêïçêïçêïçê HabeHabeHabeHabe

JEA 67,1981 S.119 n.20
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ïçêêïçêêïçêêïçêê GreifGreifGreifGreif

BIFAO 104,2004 S.385zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ïçêôïçêôïçêôïçêô ArtÿKleidungssArtÿKleidungssArtÿKleidungssArtÿKleidungss€ck?€ck?€ck?€ck? 4,1154,1154,1154,115

LEM S.120 (4)

LingAeg 15,2007 S.290ff.

LingAeg 15,2007 S.281ff.identisch mit ïêçô?

SAK 43,2014 S.138Kurzhinweis

ïçíïçíïçíïçí ErquickungErquickungErquickungErquickung 61616161

GM 230,2011 S.61f.Beleg ist zu streichen

ïçíïçíïçíïçí l”senl”senl”senl”sen 4,1164,1164,1164,116

BIFAO 85,1985 S.239cast-off garment

JEA 78,1992 S.118in geminated form ïçíí

ZŽS 124,1997 S.159loosened (of a ship)

LEM S.160 (7,10)of a boat (clearly means that the ship is 'cast-off')

LEM S.160 (7,10)of blunt tools set aside for repairing or replacement

JEA 80,1994 S.90to let loose, to charge (applied to a bull and to its horns)

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen

ïçí...ïçí...ïçí...ïçí... l”senl”senl”senl”sen 4,1164,1164,1164,116

ZŽS 100,1973 S.59ïçíÿãåä

SAK 24,1997 S.256ïçíÿãåäø

MDAIK 8,1939 S.68ïçíÿãåäø

BIFAO 115,2015 S.211ïçíÿæà íà 'removing the wall'

BIFAO 118,2018 S.236ïçí èÿîô

SAK 22,1995 S.305 n.61ïçíÿ÷åãô Ablegen des Amtssiegels, Niederlegen
der Žmter

ïçíïçíïçíïçí siebensiebensiebensieben 4,1154,1154,1154,115

JEA 78,1992 S.280 n.7Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.375, 
378, 398

zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

RdE 15,1963 S.61zur Schreibung des Wortes 'Kopf'

èä é èì 7, siehe: èä/Wasser

ëêä 7, siehe: ëêä/Tag

ïçíïçíïçíïçí alsÿZeremonie des TotenkultesalsÿZeremonie des TotenkultesalsÿZeremonie des TotenkultesalsÿZeremonie des Totenkultes 4,1174,1174,1174,117

JEA 78,1992 S.280 n.7funerary ceremony

ïçíøïçíøïçíøïçíø WacheWacheWacheWache 4,1174,1174,1174,117

LEM S.254Belege

ïçïçïçïçïçïçïçïç spenden, darbringenspenden, darbringenspenden, darbringenspenden, darbringen 4,1184,1184,1184,118

BIFAO 80,1980 S.239Literaturhinweise

SAK 27,1999 S.292pr‚senter (une offrande)

SAK 31,2003 S.214ïçïçÿíô
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ïçóïçóïçóïçó verborgenverborgenverborgenverborgen 4,1184,1184,1184,118

ZŽS 97,1971 S.158 (316b)ïçó / ðôà

Ççó-øêäÇçó-øêäÇçó-øêäÇçó-øêä GottheitGottheitGottheitGottheit

SAK 36,2007 S.67als Bez. f€r Schreiber und Gelehrte

RdE 53,2002 S.146v.a. in den Sargtexten belegt

SAK 34,2006 S.70f.zur Bedeutung

ïçôïçôïçôïçô MesserMesserMesserMesser 3,4423,4423,4423,442

ZŽS 111,1984 S.5div. Schreibungen und Kaufpreis von Messern

LEM S.216 (17,1)ïçö geschrieben

ïçôïçôïçôïçô siehe: ïçõ/Schlachtersiehe: ïçõ/Schlachtersiehe: ïçõ/Schlachtersiehe: ïçõ/Schlachter

ïçõïçõïçõïçõ Name eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™leName eines der siebenÿ™le 4,1184,1184,1184,118

SAK 26,1998 S.76als Ableitung eines Verbums

GM 169,1999 S.59in medizin. Zus.hang

MDAIK 57,2001 S.267Kurzhinweis

GM 229,2011 S.117 n.32Literaturhinweise

ZŽS 143,2016 S.135eines der sieben hlg.ÿ™le

SAK 4,1976 S.13, 20wird aus dem Harz der ãð-F”hre gewonnen

AEO 1, S.8 n.1Wortbesprechung

ïçõïçõïçõïçõ schlachtenschlachtenschlachtenschlachten 3,4433,4433,4433,443

RdE 35,1984 S.119 (47)von Wildstier Çèà-äê

LEM S.141 (3,8)ïçéö = ïçô

ïçõïçõïçõïçõ Schl„chterSchl„chterSchl„chterSchl„chter 3,4443,4443,4443,444

LEM S.500 (10,4)Belege und Literaturhinweis

SAK 10,1983 S.169ïçôä Schlachter

AEO 1, S.65 Rt.2ïôç (alt f€r ïçõ)

AEO 1, S.64* [139]ïôç (alt f€r ïçõ)

ïçõïçõïçõïçõ Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange

JEA 59,1973 S.126 n.6

Ççõ-íÇçõ-íÇçõ-íÇçõ-í Bez. desÿApophisBez. desÿApophisBez. desÿApophisBez. desÿApophis

JEA 59,1973 S.130 n.6

ïçöïçöïçöïçö Messer, siehe: ïçôMesser, siehe: ïçôMesser, siehe: ïçôMesser, siehe: ïçô

ïèïèïèïè alter Titel desÿHohepriesters von alter Titel desÿHohepriesters von alter Titel desÿHohepriesters von alter Titel desÿHohepriesters von 
MemphisMemphisMemphisMemphis

4,1214,1214,1214,121

BIFAO 106,2006 S.118titre sp‚cifique d'un officiant de Sobek

ïèïèïèïè im Sinne von: wie man erz„hlt von...im Sinne von: wie man erz„hlt von...im Sinne von: wie man erz„hlt von...im Sinne von: wie man erz„hlt von... 4,1214,1214,1214,121

RdE 38,1987 S.74 (51)è ôà ïè

ïèïèïèïè PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 4,1194,1194,1194,119

JNES 8,1949 S.84ff.

BIFAO 99,1999 S.411ff.deux pr‰tres-sem de la XXe Dynastie
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ïèïèïèïè PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 4,1194,1194,1194,119

GM 148,1995 S.74 n.bLiteraturhinweise

RdE 1,1933 S.93mit dem Zeichen D3 determiniert

SAK 38,2009 S.1ff.Wandlungen des Sem-Priesters im Mund”ffnungsritual

SAK 37,2008 S.66ff.Wortbesprechung

SAK 33,2005 S.307ff.zur Deutung seiner Tracht

AEO 1, S.40*/41*zur Funktion

BIFAO 102,2002 S.420ff.zur Schreibung ïôè

AEO 1, S.39* [120]zur Schreibung: ïè / ïôè / ïôé / ïèô

äê íêæä ìèô ïè, siehe: äê/der Grosse

èìø ïè, siehe: èìø/als Priestertitel

ïè...ïè...ïè...ïè... PriestertitelPriestertitelPriestertitelPriestertitel 4,1194,1194,1194,119

LEM S.144 (4,1-2)ïôè (é)ÿàíô / ïôè è àíô

SAK 2,1975 S.110ïôè éÿøìä

LEM S.144 (4,1-2)ïôè éÿæê è àíô

AEO 1, S.39* [120]ïôè éÿ¾çê-ìê

RdE 26,1974 S.29ï(ô)è éÿÞäô-éäå pr‰tre ïôè de la Maison de l'Or

AEO 1, S.40* [120]ïôèÿíêæ ðéöô

SAK 22,1995 S.314 n.129ïèÿÔòê

ïèïèïèïè ffff€r jem.€r jem.€r jem.€r jem.ÿsorgenÿsorgenÿsorgenÿsorgen 4,1204,1204,1204,120

RdE 11,1957 S.49 n.8Belege

SAK 26,1998 S.90ern„hren

DE 34,1996 S.20zum Det.

SAK 45,2016 S.223f.ïèÿøå altruist

ïèàïèàïèàïèà am Abendam Abendam Abendam Abend

RdE 21,1969 S.65au soir (et jusqu'… l'aube)

ïèàïèàïèàïèà BettBettBettBett 3,4523,4523,4523,452

JNES 31,1972 S.81lit d'apparat, lit nuptial

...ïèà...ïèà...ïèà...ïèà BettBettBettBett 3,4523,4523,4523,452

øéê ïèà, siehe: øéê/Stein

ïèàïèàïèàïèà dieÿLungedieÿLungedieÿLungedieÿLunge 3,4453,4453,4453,445

CdE 47,1972 S.180

CdE 99,2024 S.23ff.Anatomisches zur Lungen-Hieroglyphe

JEA 85,1999 S.259entire respiratory tract

DE 51,2001 S.33ff.zur Hieroglyphe

ïèàïèàïèàïèà MordMordMordMord

SAK 46,2017 S.89Mord

ïèàïèàïèàïèà siehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitel

...ïèà...ïèà...ïèà...ïèà t”tent”tent”tent”ten 4,1224,1224,1224,122

ì÷ ïèà, siehe: ì÷/Keule
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ïèà...ïèà...ïèà...ïèà... t”tent”tent”tent”ten 4,1224,1224,1224,122

RdE 35,1984 S.115 (34)ïèà.ôä é.òÿéáà óìïä èà-ì÷

ïèàïèàïèàïèà verdunkelnverdunkelnverdunkelnverdunkeln

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïèàïèàïèàïèà vereinigenvereinigenvereinigenvereinigen 3,4463,4463,4463,446

SAK 5,1977 S.210f.in der Bezeichnung einer unbeachteten Brettspielart

JNES 52,1993 S.273Literaturhinweise

ASAE 76,2001 S.119Vergleich mit dem Arabischen

MDAIK 16,1958 S.378, 401zu den semit. Entsprechungen

ïèà...ïèà...ïèà...ïèà... vereinigenvereinigenvereinigenvereinigen 3,4463,4463,4463,446

BIFAO 80,1980 S.223ïèàÿøíô

RdE 40,1989 S.138eùèà.òÿøíô.ò èè øêø

GM 65,1983 S.71f.ïèàÿ�ìöô

BIFAO 78,1978 S.400ïèàøôÿè ìã-éõê

JNES 8,1949 S.331ïèàÿíô ê çàâ.ô íô assembling offerings in order to
elevate offerings

ïèàÿïàôä, siehe: ïèà-ôà/das ganze Land vereinigen

RdE 2,1936 S.46aïèàÿôà euph‚misme pour <mourir>

RdE 2,1936 S.49f.ùèà.çÿôà ÷àø.ç åøà ðùæ.ôä ã.ï øé éõê-ãà

DE 51,2001 S.33ff.zur Hieroglyphe ïèà und zu ïèàÿôàäø

DE 40,1998 S.105ff.zur Hieroglyphe ïèà und zu ïèàÿôàäø

ïèà...ïèà...ïèà...ïèà... WildstierWildstierWildstierWildstier 4,1244,1244,1244,124

RdE 35,1984 S.119 (47)ïèàÿäê (taureau Boukhis d'H‚liopolis)

JEA 58,1972 S.300ïèàÿìèô wild cow

Çèà-�ìöôÇèà-�ìöôÇèà-�ìöôÇèà-�ìöô 1. der 17. u.„g. Gau1. der 17. u.„g. Gau1. der 17. u.„g. Gau1. der 17. u.„g. Gau 1,4701,4701,4701,470

BIFAO 47,1948 S.120ff.

BIFAO 65,1967 S.136Kurzbesprechung

AEO 2, S.181* [413]Kurzbesprechung

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Çèà-�ìöôÇèà-�ìöôÇèà-�ìöôÇèà-�ìöô 2. Tell el-Belamun2. Tell el-Belamun2. Tell el-Belamun2. Tell el-Belamun 1,4701,4701,4701,470

JEA 72,1986 S.141mLiteraturhinweise

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ïèà-ôàïèà-ôàïèà-ôàïèà-ôà das Landÿvereinigendas Landÿvereinigendas Landÿvereinigendas Landÿvereinigen 3,4483,4483,4483,448

SAK 20,1993 S.213'Endstation' des Lebensweges

ZŽS 127,2000 S.83 n.32Machtwesen

DE 37,1997 S.23ff.zu den Wappenpflanzen

BIFAO 84,1984 S.144 n.hzur Determinierung

LEM S.414 (12,1)ïèà-ïàôä geschrieben

LEM S.422 (13b,3)ïèà-ôà é Ìà-èäô.ç
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ïèà-ôàäøïèà-ôàäøïèà-ôàäøïèà-ôàäø die beiden L„nder vereinigendie beiden L„nder vereinigendie beiden L„nder vereinigendie beiden L„nder vereinigen 3,4493,4493,4493,449

ZŽS 134,2007 S.151 n.8Literaturhinweis

JARCE 44,2008 S.41ff.unusual scenes in egyptian temples

MDAIK 12,1943 S.73ff.zu Ursprung, Gehalt und Form dieses Sinnbildes

ïèàøïèàøïèàøïèàø GenossenGenossenGenossenGenossen 3,4493,4493,4493,449

SAK 46,2017 S.90falscher Freund

JEA 58,1972 S.212 (L.8)Genossen des Seth

ïèàøôïèàøôïèàøôïèàøô ArchivArchivArchivArchiv

JEA 67,1981 S.171f.in Titeln

BIFAO 100,2000 S.202Literaturhinweise

ïèàøôïèàøôïèàøôïèàøô Art VerzapfungArt VerzapfungArt VerzapfungArt Verzapfung

JEA 58,1972 S.107 (192g)

BIFAO 9,1911 S.62zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ïèàøôïèàøôïèàøôïèàøô Genossenschaft, TruppGenossenschaft, TruppGenossenschaft, TruppGenossenschaft, Trupp 3,4503,4503,4503,450

MDAIK 29,1973 S.126

ïèàãïèàãïèàãïèàã GebeteGebeteGebeteGebete 4,1254,1254,1254,125

BSEG 32,2021 S.106f.

LEM S.61 (10,4)immer Plural (mit Belegen)

ïèàãïèàãïèàãïèàã richtig machenrichtig machenrichtig machenrichtig machen 4,1244,1244,1244,124

ASAE 76,2001 S.114Vergleich mit dem Arabischen

JNES 13,1954 S.25ïèàãÿíêä

JEA 59,1973 S.128 n.6è ïèàãÿíô

ïèàäïèàäïèàäïèàä VereinigungVereinigungVereinigungVereinigung 3,4503,4503,4503,450

LEM S.215,434ïèà é ïêïä six-fold alloy

ïèàäôïèàäôïèàäôïèàäô GenossinGenossinGenossinGenossin 3,4503,4503,4503,450

DE 41,1998 S.99f.ïèàäô èêâ ¾åôâ

JEA 60,1974 S.96ïèàäô èêâ ¾åôâ / ïèàäô èêâô ¾åôâ

ïèàäôøïèàäôøïèàäôøïèàäôø Priestertitel, siehe: ãìäôøPriestertitel, siehe: ãìäôøPriestertitel, siehe: ãìäôøPriestertitel, siehe: ãìäôø 5,6395,6395,6395,639

ÇèàôÇèàôÇèàôÇèàô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin 3,4513,4513,4513,451

LEM S.338 (1,6)Belege

ïèàôøïèàôøïèàôøïèàôø siehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitelsiehe: ãìäôø/Priestertitel

ïèøïèøïèøïèø berichtenberichtenberichtenberichten 4,1274,1274,1274,127

SAK 24,1997 S.211f.denoting the primary function of royal officials,
to charge

BIFAO 75,1975 S.109in Orakeltexten

ZŽS 131,2004 S.57Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.399zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 29,1929 S.74ïèøÿé

RdE 38,1987 S.69 (23)ïèøÿìê
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ïèøïèøïèøïèø berichtenberichtenberichtenberichten 4,1274,1274,1274,127

÷ö ïèø, siehe: ÷ö/sagen

ïèøïèøïèøïèø fette Milch, Sahnefette Milch, Sahnefette Milch, Sahnefette Milch, Sahne 4,1304,1304,1304,130

LEM S.212 (15,10)cream (mit Literaturhinweis)

SAK 26,1998 S.77fetthaltige tierische Substanz

ïèøïèøïèøïèø MeldungMeldungMeldungMeldung 4,1284,1284,1284,128

RdE 10,1955 S.67Pïèøÿãà éé ïä ê ïô.ç

ZŽS 79,1954 S.35ïèøÿïé.éä zweitrangige, schlechte Rede

ïèøïèøïèøïèø zzzz€chtigen€chtigen€chtigen€chtigen 4,1304,1304,1304,130

GM 230,2011 S.62der Beleg ist zu streichen

ïèøéïèøéïèøéïèøé

JEA 78,1992 S.120a reference to the day of birth?

ÇèøêäÇèøêäÇèøêäÇèøêä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.233in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïèøôïèøôïèøôïèøô WWWW€ste€ste€ste€ste 3,4443,4443,4443,444

ZŽS 98,1972 S.127emit dem Zeichen Aa8 geschrieben

ZŽS 145,2018 S.57ff.zur smyt-Formel auf Stelen (in einigen F„llen als Bez. 
einer Personengruppe?)

øêø ïèøô, siehe: øêø/H€ter

...ïèã...ïèã...ïèã...ïèã dieÿFaserdieÿFaserdieÿFaserdieÿFaser

éãô ïèã, siehe: éãø/Stricke drehen

ïðð ïèã, siehe: ïðð/vorbereiten

ïèãïèãïèãïèã Schiffsger„tSchiffsger„tSchiffsger„tSchiffsger„t 4,1304,1304,1304,130

BIFAO 9,1911 S.76zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ïèäïèäïèäïèä KrautKrautKrautKraut 4,1194,1194,1194,119

ZŽS 99,1972 S.62 (404a)als Nahrung des Toten

GM 150,1996 S.75ff.group of vegetables

SAK 26,1998 S.89f.l„sst sich nicht ganz genau bestimmen

RdE 24,1972 S.116 n.5plante (par opposition aux arbres)

SAK 12,1985 S.198 n.21vegetables (Literaturhinweis)

...èø øì è-ïà ïèä, siehe: øì/Rind

ïèä...ïèä...ïèä...ïèä... KrautKrautKrautKraut 4,1194,1194,1194,119

LEM S.363 (15,5)ïèÿìôæâ vegetable bundles

ïèäôïèäôïèäôïèäô ArtÿFrauen als Konkubinen des ArtÿFrauen als Konkubinen des ArtÿFrauen als Konkubinen des ArtÿFrauen als Konkubinen des 
KrokodilsgottesKrokodilsgottesKrokodilsgottesKrokodilsgottes

RdE 11,1957 S.53 n.8Kurzbesprechung

ïèåàûïèåàûïèåàûïèåàû

JEA 101,2015 S.74Toponym ('pillars of the earth?')

ïèéïèéïèéïèé 1. Art Gans1. Art Gans1. Art Gans1. Art Gans 4,1364,1364,1364,136

JARCE 49,2013 S.187ff.

GM 155,1996 S.24f.egyptian goose
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ïèéïèéïèéïèé 1. Art Gans1. Art Gans1. Art Gans1. Art Gans 4,1364,1364,1364,136

CdE 92,2017 S.228ff.in Opferlisten

LEM S.382 (3,5)Literaturhinweise

JEA 82,1996 S.87ff.Wortbesprechung

ïèéïèéïèéïèé vom Dienstÿabtretenvom Dienstÿabtretenvom Dienstÿabtretenvom Dienstÿabtreten 4,1354,1354,1354,135

GM 46,1981 S.30zur Wortbedeutung

ïèéïèéïèéïèé bleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellen 4,1314,1314,1314,131

LingAeg 5,1997 S.112to establish, Literaturhinweise

GM 48,1981 S.35ff.ïèé, öø èé in donation formulae

ïèé...ïèé...ïèé...ïèé... bleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellenbleiben lassen, feststellen 4,1314,1314,1314,131

CdE 71,1996 S.14ïèéÿøïäô ôàðä ...

ZŽS 81,1956 S.117Çèéÿèàãô Name eines Ptah-Heiligtums

GM 243,2014 S.7ff.Çèéÿèàãô Name eines Ptah-Heiligtums

BIFAO 78,1978 S.355ïèéÿéíåô

BIFAO 78,1978 S.361ïèéÿêé äê

RdE 5,1946 S.105 n.9ïèéÿëæ.ä celui qui assure les lois (Thoth)

VA 2,1986 S.54f.ïèéÿëæä enforcing the law

LEM S.175 (10,6)ïèé.ôä èÿïô èàãô

RdE 20,1968 S.92 n.30ïèéÿôà ê ïô.ï (von Osiris)

RdE 19,1967 S.143 (36)ïèéÿôàäø

ïèéïèéïèéïèé ArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheit

SAK 46,2017 S.70Mycetoma (granul”ser Pilzbefall der Haut)?

ÇèéÇèéÇèéÇèé Sumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéäSumenu, siehe: Çä-èéä

ïèéïèéïèéïèé Teil eines Schmucks oder AmulettesTeil eines Schmucks oder AmulettesTeil eines Schmucks oder AmulettesTeil eines Schmucks oder Amulettes

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïèéïèéïèéïèé Wert, Preis (des Korns)Wert, Preis (des Korns)Wert, Preis (des Korns)Wert, Preis (des Korns) 4,1354,1354,1354,135

SAK 15,1988 S.271value

JEA 61,1975 S.151 n.81wage

JNES 21,1962 S.46zur Etymologie

Çèéä-ÞêÇèéä-ÞêÇèéä-ÞêÇèéä-Þê ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 36,1936 S.133f.

SAK 11,1984 S.112ehemalige Metropole des 21. ober„g. Gaus

AEO 2, S.118* [392E]Kurzbesprechung

GM BH 8,2010 S.82zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÇèééäÇèééäÇèééäÇèééä Name eines GottesName eines GottesName eines GottesName eines Gottes 3,4533,4533,4533,453

ïèéíïèéíïèéíïèéí gut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausf€hren€hren€hren€hren 4,1364,1364,1364,136

BIFAO 22,1923 S.93f.

ZŽS 130,2003 S.79(posthum) mit Inschriften versehen
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ïèéíïèéíïèéíïèéí gut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausfgut machen, trefflich ausf€hren€hren€hren€hren 4,1364,1364,1364,136

SAK 30,2002 S.365in Verbindung mit ä÷

BIFAO 81,1981 S.57Literaturhinweise

SAK 20,1993 S.130 n.14preserve

ZŽS 95,1969 S.113f.zur Wortbedeutung

ïèéôøïèéôøïèéôøïèéôø KundschafterKundschafterKundschafterKundschafter 4,1354,1354,1354,135

GM 84,1985 S.25ff.

RdE 9,1952 S.133 n.2Belege und Literaturhinweis

RdE 34,1982 S.139Belege und Literaturhinweis

GM 20,1976 S.45f.Berufsbezeichnung

RdE 19,1967 S.57Kurzhinweis

RdE 33,1981 S.128 n.22Literaturhinweise

RdE 32,1980 S.101 n.28Literaturhinweise

RdE 71,2021 S.50ff.prosepcteurs, mineurs et convoyeurs

RdE 65,2014 S.38ff.prospectors

ZŽS 134,2007 S.139prospectors

BSFE 73,1975 S.44ff.Wortbesprechung

ïèéôôïèéôôïèéôôïèéôô KlageweibKlageweibKlageweibKlageweib 4,1364,1364,1364,136

RdE 27,1975 S.146oin den Pyramidentexten

ïèêïèêïèêïèê FreundFreundFreundFreund 4,1384,1384,1384,138

JARCE 56,2020 S.204

LingAeg 30,2022 S.277f.zum Lautwert von Gardiner Sign-List U 23

AEO 1, S.20* [74]zur Grundbedeutung

LingAeg 11,2003 S.113ff.zur Lesung der Hieroglyphe Gardiner Sign List U 23

ZŽS 138,2011 S.142f.zur Lesung der Hieroglyphe èê

æà 9 ïèêä, siehe: æï÷/neun

ïèê...ïèê...ïèê...ïèê... FreundFreundFreundFreund 4,1384,1384,1384,138

RdE 17,1965 S.205f.ïèêÿàã éø èêô grand compagnon aim‚

JARCE 56,2020 S.204f.ïèêÿäãôø 

ZŽS 125,1998 S.49f.ïèêÿäãôø (Wortbesprechung)

AEO 1, S.20* [74]ïèêÿäãôø (Wortbesprechung)

DE 62,2005 S.11f.ïèêÿäãôø é èêô

AEO 1, S.20* [74]ïèêÿäãôø é èêô

CdE 31,1956 S.89ff.ïèêÿæê

SAK 9,1981 S.52ïèêÿæê

JEA 65,1979 S.179ïèêÿæê

JEA 67,1981 S.26ïèê éÿæê-ãà

BIFAO 111,2011 S.282ïèêÿôæø é ïèêä

ïèêïèêïèêïèê mineralisches Produkt Nubiensmineralisches Produkt Nubiensmineralisches Produkt Nubiensmineralisches Produkt Nubiens 4,1394,1394,1394,139

ZŽS 135,2008 S.122Schmirgel
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ïèêïèêïèêïèê einÿTier?einÿTier?einÿTier?einÿTier? 4,1394,1394,1394,139

BIFAO 68,1969 S.39f.the ïèê animal of the Ebers Papyrus

ïèìïèìïèìïèì ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 4,1404,1404,1404,140

RdE 19,1967 S.137 (20)ïèì é èìâô

ïèìïèìïèìïèì Zweig eines BaumesZweig eines BaumesZweig eines BaumesZweig eines Baumes 4,1404,1404,1404,140

GM 230,2011 S.62in der Verbindung ïèì-åéø 'Datteltraube' als Beleg zu 
streichen

ïèíïèíïèíïèí vergessenvergessenvergessenvergessen 4,1404,1404,1404,140

LingAeg 31,2023 S.64, 75ff.

RdE 5,1946 S.90 n.10ïèí = ïíè

ïèí...ïèí...ïèí...ïèí... vergessenvergessenvergessenvergessen 4,1404,1404,1404,140

RdE 42,1991 S.263ïíè.ôÿÓèéô.ô

ïèïïèïïèïïèï die jungeÿBrut des Gefldie jungeÿBrut des Gefldie jungeÿBrut des Gefldie jungeÿBrut des Gefl€gels€gels€gels€gels 4,1424,1424,1424,142

LEM S.416 (12,4)äéèô ïèï breeding-food

ïð ïèï, siehe: ïð/Sumpf, Nest

ïèïïèïïèïïèï Schl„gelSchl„gelSchl„gelSchl„gel 4,1414,1414,1414,141

LEM S.414 (12,2)Literaturhinweise

ïèïïèïïèïïèï schlagen, platschenschlagen, platschenschlagen, platschenschlagen, platschen

LEM S.414 (12,2)Kurzbesprechung

ïèïøïèïøïèïøïèïø geb„ren lassengeb„ren lassengeb„ren lassengeb„ren lassen 4,1414,1414,1414,141

JNES 43,1984 S.217ïèï auch als Beiwort des Chnum

ÇèïøôÇèïøôÇèïøôÇèïøô die Entbinderin, als Beiname der die Entbinderin, als Beiname der die Entbinderin, als Beiname der die Entbinderin, als Beiname der 
G”ttin von el KabG”ttin von el KabG”ttin von el KabG”ttin von el Kab

4,1424,1424,1424,142

JEA 83,1997 S.177Monatsg”ttin

ïèïäïèïäïèïäïèïä „ltester„ltester„ltester„ltester 4,1424,1424,1424,142

LingAeg 26,2018 S.112ff.

SAK 1,1974 S.186Erstgeborener (urspr. Kausativ zu èïø)

ïà-éïäô ïèïä, siehe: ïà-éïäô/K”nigssohn

SAK 19,1992 S.163ïèïè, 'sp„tramessidische' Schreibung

ïèïä...ïèïä...ïèïä...ïèïä... „ltester„ltester„ltester„ltester 4,1424,1424,1424,142

SAK 26,1998 S.232ïèïäÿäíê.ô Žltester der Zimmerei

RdE 5,1946 S.75 n.4úèúäÿéõêá äê (Re)

JEA 68,1982 S.142ïèïä éÿéõêä öáä l'aŒn‚ des cinq dieux

BIFAO 54,1954 S.187f.ïèïäÿëàø.ô

SAK 19,1992 S.278 n.93ïèïäÿëàø.ô

BIFAO 80,1980 S.143ïèïäÿëàø.ô doyens du porche

AEO 1, S.60* [133]ïèïèÿëàâô elder of the portal

GM 197,2003 S.45 n.14ïèïèÿëàâô juristischer Titel

RdE 21,1969 S.73 n.6Õèúäÿì÷ (Beiname des Thot?)

RdE 13,1961 S.143úèúäÿïáéä (Fehllesung)
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ïèïè, siehe: ïèïè, siehe: ïèïè, siehe: ïèïè, siehe: 
ïèïä/„ltesterïèïä/„ltesterïèïä/„ltesterïèïä/„ltester

4,1424,1424,1424,142

ÇèïêäÇèïêäÇèïêäÇèïêä Name einesÿGottes, der mit Sopd Name einesÿGottes, der mit Sopd Name einesÿGottes, der mit Sopd Name einesÿGottes, der mit Sopd 
identif. wirdidentif. wirdidentif. wirdidentif. wird

4,1434,1434,1434,143

ZŽS 79,1954 S.39f.

ïèïôøïèïôøïèïôøïèïôø SchlangenbezeichnungSchlangenbezeichnungSchlangenbezeichnungSchlangenbezeichnung 44 mit n.44 mit n.44 mit n.44 mit n.

ïèòôïèòôïèòôïèòô Art BalkenArt BalkenArt BalkenArt Balken 4,1444,1444,1444,144

RdE 43,1992 S.112g

ïèôïèôïèôïèô CharakterCharakterCharakterCharakter

ASAE 76,2001 S.114Vergleich mit dem Arabischen

ïèôïèôïèôïèô trauerntrauerntrauerntrauern

SAK 8,1980 S.140f.indicating the loosened hair of a mourner

ïèôïèôïèôïèô Verb des H”rensVerb des H”rensVerb des H”rensVerb des H”rens 4,1444,1444,1444,144

LEM S.178 (10,11)Literaturhinweise

ïèôêïèôêïèôêïèôê prprprpr€fen€fen€fen€fen 4,1454,1454,1454,145

BIFAO 89,1989 S.208f.certify

RdE 46,1995 S.104Literaturhinweise

LEM S.111 (6,5)to investigate (matters or things in a legal sense)

ïèöïèöïèöïèö SistrumSistrumSistrumSistrum

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïèöïèöïèöïèö Wink mit der AugenbraueWink mit der AugenbraueWink mit der AugenbraueWink mit der Augenbraue 4,1464,1464,1464,146

GM 230,2011 S.63Beleg ist zu streichen

ïèöô...ïèöô...ïèöô...ïèöô... 1. Art Perlen1. Art Perlen1. Art Perlen1. Art Perlen 4,1474,1474,1474,147

LEM S.7 (2,2)ïèöô éÿôìéô

ïèöôïèöôïèöôïèöô gegl„ttetesÿBrettgegl„ttetesÿBrettgegl„ttetesÿBrettgegl„ttetesÿBrett 4,1464,1464,1464,146

ZŽS 90,1963 S.94wohlbehauener Balken

ïèöôïèöôïèöôïèöô ffff€nfzehnter Tag des Mondmonats€nfzehnter Tag des Mondmonats€nfzehnter Tag des Mondmonats€nfzehnter Tag des Mondmonats 4,1474,1474,1474,147

JEA 86,2000 S.70(e)

ìòà é.ò ïèöô, siehe: ìûà/herrschen, beherrschen

ïèöôïèöôïèöôïèöô untergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeute 4,1474,1474,1474,147

SAK 17,1990 S.141Hilfsarbeiter

LEM S.235, 498Literaturhinweise

DE 8,1987 S.88 n.13Literaturhinweise

ZŽS 127,2000 S.106 n.25Literaturhinweise

LEM S.403 (9,3)staff (used figuratively)

ZŽS 124,1997 S.135un chantier

ïèöô...ïèöô...ïèöô...ïèöô... untergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeuteuntergebeneÿLeute 4,1474,1474,1474,147

SAK 17,1990 S.140 n.40ïèöô-éÿåéê Hilfsarbeiter von ausserhalb (Deir el M.'s)

ïéïéïéïé abschneidenabschneidenabschneidenabschneiden 3,4573,4573,4573,457
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ïéïéïéïé abschneidenabschneidenabschneidenabschneiden 3,4573,4573,4573,457

JEA 105,2019 S.76Kurzhinweis

æö(ô) ïé, siehe: æ÷ø/Wetzen des Messers

ïéïéïéïé BruderBruderBruderBruder 4,1504,1504,1504,150

SAK 37,2008 S.343f.als Bez. in den Grabdarstellungen des AR

SAK 37,2008 S.363ff.als Bez. von Nianchmnum und Chnumhotep

CdE 54,1979 S.202ff.Egyptian kinship terms

SAK 31,2003 S.226im Dual: f€r zwei Br€der im Prozess

MDAIK 13,1944 S.43im Dual: f€r zwei Prozessgegner

JEA 66,1980 S.105terms of relationship at Deir el-MedŒna

SAK 46,2017 S.17f.zu den versch. m”glichen Verwandtschaftsgraden

ïé...ïé...ïé...ïé... BruderBruderBruderBruder 4,1504,1504,1504,150

GM 123,1991 S.26ïé.òÿøè als Selbstbezeichnung in Briefen

JEA 80,1994 S.102 n.43ïé.òÿøè ‚quivalente … åàò øè

JEA 66,1980 S.106ïé éÿáô.ç

SAK 37,2008 S.353f.ïéÿøô.ï Schwiegeronkel

ZŽS 133,2006 S.24 n.13ïéÿãà

GM 1,1972 S.18ïéÿãà 'Grossbruder', Onkel

RdE 36,1985 S.106kïé éÿèäô

ZŽS 133,2006 S.24 n.13ïéÿðêø

GM 1,1972 S.17ïéÿðêø 'Kleinbruder', Neffe

ïéïéïéïé ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 3,4543,4543,4543,454

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

ïéïéïéïé riechen, kriechen, kriechen, kriechen, k€ssen€ssen€ssen€ssen 4,1534,1534,1534,153

SAK 9,1981 S.154ïéäô-Óéæä die den Anubis k€sst? (Frauentitel)

ïéïéïéïé sich gesellen zu jem.sich gesellen zu jem.sich gesellen zu jem.sich gesellen zu jem. 4,1484,1484,1484,148

SAK 13,1986 S.275f.ïéÿéõêä ein Ritual

SAK 6,1978 S.20in der Formel ïéÿéõêä 'sich mit dem Gottgewordenen
vereinigen'

ïé.äøïé.äøïé.äøïé.äø etwas B”ses der Feindeetwas B”ses der Feindeetwas B”ses der Feindeetwas B”ses der Feinde 4,1554,1554,1554,155

GM 230,2011 S.63Beleg ist zu streichen

ïé.äøïé.äøïé.äøïé.äø zwei Fzwei Fzwei Fzwei F€sse€sse€sse€sse 4,1484,1484,1484,148

GM 230,2011 S.63Beleg ist zu streichen

ïé-ôàïé-ôàïé-ôàïé-ôà die Erdeÿkdie Erdeÿkdie Erdeÿkdie Erdeÿk€ssen€ssen€ssen€ssen 4,1544,1544,1544,154

LingAeg 30,2022 S.127Kurzhinweis

RdE 20,1968 S.95 n.60Literaturhinweise

GM 262,2020 S.96f.terms of respect

ïé ÷ôïé ÷ôïé ÷ôïé ÷ô Angeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im Totendienst 4,1524,1524,1524,152

DE 6,1986 S.56f.'frŠre du corps'

JEA 93,2007 S.117ff.Wortbesprechung

VA 1,1985 S.3ff.Wortbesprechung
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ïé ÷ôïé ÷ôïé ÷ôïé ÷ô Angeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im Totendienst 4,1524,1524,1524,152

JEA 67,1981 S.28ff.Wortbesprechung (AR)

SAK 4,1976 S.62zugewiesener Bruder

ïéàåàïéàåàïéàåàïéàåà veranlassen zu zitternveranlassen zu zitternveranlassen zu zitternveranlassen zu zittern

ZŽS 102,1975 S.61

ÇéàôÇéàôÇéàôÇéàô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.54zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÇéøÇéøÇéøÇéø eineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéø

ïéøïéøïéøïéø ArtÿHonigArtÿHonigArtÿHonigArtÿHonig

ZŽS 98,1972 S.136h

DE 39,1997 S.91zur Etymologie

ïéøïéøïéøïéø ein kleinesÿObjektein kleinesÿObjektein kleinesÿObjektein kleinesÿObjekt

RdE 43,1992 S.114ra loan-word, not known...from other instances

ïéøïéøïéøïéø vorbeigehenvorbeigehenvorbeigehenvorbeigehen 3,4543,4543,4543,454

JEA 68,1982 S.48iovercome (transitive)

LEM S.58 (9,1)to outstrip, surpass (with direct object)

LEM S.444 (5,1)used absolutely

ïéø...ïéø...ïéø...ïéø... vorbeigehenvorbeigehenvorbeigehenvorbeigehen 3,4543,4543,4543,454

ZŽS 109,1982 S.5è ïéáÿèé.ô im Zustand des Krankseins

JEA 69,1983 S.94 n.49ïéáÿê to imitate

LEM S.180, 181ïéáÿìê to have to do with, to meddle with

ïéøäïéøäïéøäïéøä SilberstSilberstSilberstSilberst€ck€ck€ck€ck

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïéøòïéøòïéøòïéøò vernichtenvernichtenvernichtenvernichten 4,1564,1564,1564,156

RdE 7,1950 S.81BKurzbesprechung

ïéãã...ïéãã...ïéãã...ïéãã... gl„ttengl„ttengl„ttengl„tten 4,1564,1564,1564,156

ASAE 54,1956 S.70f.

MDAIK 15,1957 S.297

GM 235,2012 S.45ff.Tutanchamun und seine Papyrusgl„tter

JEA 61,1975 S.64ïéããÿáå

ïéãìôïéãìôïéãìôïéãìô AngelhakenAngelhakenAngelhakenAngelhaken 4,1574,1574,1574,157

SAK 26,1998 S.29 n.44Literaturhinweise

LingAeg 30,2022 S.250zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

ïéäïéäïéäïéä Art Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ssArt Gef„ss

ZŽS 149,2022 S.167

ïéäïéäïéäïéä OpferbroteOpferbroteOpferbroteOpferbrote 4,1554,1554,1554,155

ZŽS 111,1984 S.169oùééô bzw. ùéé geschrieben

ðïæ ïéä è æêô è-åàì ìê íàô, siehe: ðïæ/empfangen

ïéäïéäïéäïéä eine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanze 4,1574,1574,1574,157
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ïéäïéäïéäïéä eine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanzeeine wohlriechendeÿPflanze 4,1574,1574,1574,157

MDAIK 22,1967 S.9 n.4

SAK 16,1989 S.214im Balsamierungsritual

ASAE 16,1916 S.187ff.Wortbesprechung

RdE 2,1936 S.169Wortbesprechung

ZŽS 150,2023 S.275ff.ïéä-æô

ïéäïéäïéäïéä RechnungRechnungRechnungRechnung

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïéäïéäïéäïéä ZweiZweiZweiZwei 4,1484,1484,1484,148

ZŽS 67,1931 S.135im Sprachvergleich

LingAeg 20,2012 S.234zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

ïéä-æôïéä-æôïéä-æôïéä-æô eine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéä

ÇéäôÇéäôÇéäôÇéäô als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r€r€r€rÿÿÿÿŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 4,1534,1534,1534,153

RdE 5,1946 S.96 n.2Kurzbesprechung

RdE 15,1963 S.60 n.2Kurzhinweis

ïéäôïéäôïéäôïéäô Art Palast, HeiligtumArt Palast, HeiligtumArt Palast, HeiligtumArt Palast, Heiligtum 4,1524,1524,1524,152

BIFAO 10,1912 S.97ff.Toponym

ïéäôïéäôïéäôïéäô Fest des 6. Tages des MondmonatsFest des 6. Tages des MondmonatsFest des 6. Tages des MondmonatsFest des 6. Tages des Mondmonats 4,1534,1534,1534,153

SAK 15,1988 S.193Literaturhinweise

ZŽS 96,1970 S.151zur Bedeutung

ZŽS 95,1969 S.73ff.zur Bedeutung

ïéäôïéäôïéäôïéäô ArtÿPalastArtÿPalastArtÿPalastArtÿPalast 4,1524,1524,1524,152

RdE 25,1973 S.231 n.6div. Hinweise

SAK 25,1998 S.5Literaturhinweis

BIFAO 4,1905 S.47ff.Toponym

SAK 25,1998 S.4 n.9ïéäôÿãà è øæä óåôä das grosse Senut-Heiligtum in
Achmim und Koptos

éå ïéäô, siehe: éå/Herr

ïéäô-Óéæäïéäô-Óéæäïéäô-Óéæäïéäô-Óéæä siehe: ïé/riechen, ksiehe: ïé/riechen, ksiehe: ïé/riechen, ksiehe: ïé/riechen, k€ssen€ssen€ssen€ssen

ïéäôôïéäôôïéäôôïéäôô eine kriechendeÿPflanzeeine kriechendeÿPflanzeeine kriechendeÿPflanzeeine kriechendeÿPflanze 4,1574,1574,1574,157

RdE 3,1938 S.30Literaturhinweis

ïéåïéåïéåïéå bauenbauenbauenbauen 4,1614,1614,1614,161

SAK 22,1995 S.76

ïéåïéåïéåïéå gesund werdengesund werdengesund werdengesund werden 4,1584,1584,1584,158

RdE 12,1960 S.71 n.6als Zusatz zu Personennamen

RdE 48,1997 S.48ials Zusatz zu Personennamen

RdE 8,1951 S.227 n.10als Zusatz zu Personennamen

JEA 72,1986 S.226als Zusatz zu Personennamen

LEM S.461 (5,2)to be alive
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ïéåïéåïéåïéå gesund werdengesund werdengesund werdengesund werden 4,1584,1584,1584,158

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen

RdE 46,1995 S.59mïéå / èãà-íêä

ïéåïéåïéåïéå MauerzinneMauerzinneMauerzinneMauerzinne 3,4583,4583,4583,458

VA 5,1989 S.38

�øò ìêø ùéåä ìô Óèé-êé, siehe: åøò/Falke

ZŽS 142,2015 S.16ïéå.äÿæ.ô

óèìïä ìê ïéåä, siehe: óèìïä/Art Vogel

ïéåïéåïéåïéå Teil des ûéø-SchmuckesTeil des ûéø-SchmuckesTeil des ûéø-SchmuckesTeil des ûéø-Schmuckes 4,1604,1604,1604,160

GM 130,1992 S.33ff.cordon en papyrus

RdE 19,1967 S.149 (56)wohl dasselbe Wort wie ïéåô/Mauer, St€tzmauer

SAK 13,1986 S.68ff.zum sog. Taschentuch

ïéåôïéåôïéåôïéåô Flasche, KrugFlasche, KrugFlasche, KrugFlasche, Krug 3,4583,4583,4583,458

MDAIK 5,1934 S.46ff.Waschkrug

ïéåôïéåôïéåôïéåô Mauer, StMauer, StMauer, StMauer, St€tzmauer€tzmauer€tzmauer€tzmauer 3,4583,4583,4583,458

GM 110,1989 S.7ff.

RdE 19,1967 S.149 (56)wohl dasselbe Wort wie ïéå/Teil des ûéø-Schmuckes

ïéæïéæïéæïéæ Senf?Senf?Senf?Senf?

BIFAO 87,1987 S.31ff.so nicht im Wb.

ïéæïéæïéæïéæ verstverstverstverst€mmeln€mmeln€mmeln€mmeln 4,1624,1624,1624,162

GM 230,2011 S.64Beleg ist zu streichen

ïéçïéçïéçïéç dasÿBlutdasÿBlutdasÿBlutdasÿBlut 3,4593,4593,4593,459

RdE 38,1987 S.68 (20)(blood) relative

CCdE 3/4,2002 S.240im Sprachvergleich

ASAE 76,2001 S.114Vergleich mit dem Arabischen

GM BH 2,2007 S.92ff.zur Rolle in der „g. Medizin

ïéçïéçïéçïéç blutenblutenblutenbluten 3,4593,4593,4593,459

SAK 7,1979 S.12in der Schreibung ïéçéç

ïéçïéçïéçïéç 2. dasÿkommende Jahr2. dasÿkommende Jahr2. dasÿkommende Jahr2. dasÿkommende Jahr 4,1624,1624,1624,162

RdE 43,1992 S.140c

ïéçïéçïéçïéç 1. dasÿVorjahr1. dasÿVorjahr1. dasÿVorjahr1. dasÿVorjahr 4,1624,1624,1624,162

RdE 35,1984 S.79 (2)defektive Schreibung

ïéçéçïéçéçïéçéçïéçéç siehe: ïéçsiehe: ïéçsiehe: ïéçsiehe: ïéç

ïéçêïéçêïéçêïéçê sch”n machensch”n machensch”n machensch”n machen 4,1634,1634,1634,163

LingAeg 12,2004 S.143ff.zur Vokalisierung

RdE 17,1965 S.129(9)Õéçêô éõêä è úôø áöô.ú (N‚bet H‚t‚pet)

ïéçê...ïéçê...ïéçê...ïéçê... sch”n machensch”n machensch”n machensch”n machen 4,1634,1634,1634,163

BIFAO 76,1976 S.12ïéçêÿìãä rendre la momie pr‰te … la r‚surrection

RdE 29,1977 S.16 n.29ïéçêÿíô

ïéçíçíïéçíçíïéçíçíïéçíçí l”senl”senl”senl”sen 4,1634,1634,1634,163
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ïéçíçíïéçíçíïéçíçíïéçíçí l”senl”senl”senl”sen 4,1634,1634,1634,163

GM 6,1973 S.51zur Wortwurzel

ïéèïéèïéèïéè 1. traurig sein1. traurig sein1. traurig sein1. traurig sein 4,1654,1654,1654,165

ZŽS 105,1978 S.17transitiv verwendet

ïéèïéèïéèïéè essenessenessenessen 4,1644,1644,1644,164

RdE 19,1967 S.144 (39)div. Hinweise

BIFAO 55,1956 S.119in ptol. Schreibung

ïéè...ïéè...ïéè...ïéè... essenessenessenessen 4,1644,1644,1644,164

JEA 71,1985 S.86f.ïéèôÿàí

ïéèïéèïéèïéè ArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolz

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïéèïéèïéèïéè RegenflutRegenflutRegenflutRegenflut 4,1654,1654,1654,165

AEO 1, S.6* [21]Kurzhinweis

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïéè-éïïéè-éïïéè-éïïéè-éï llll€gen€gen€gen€gen 4,1654,1654,1654,165

BSFE 198,2017 S.41

...ïéèä...ïéèä...ïéèä...ïéèä SpeisungSpeisungSpeisungSpeisung 4,1644,1644,1644,164

ìêøä ïéèä, siehe: ìêø/Oberster

ïéèìïéèìïéèìïéèì beten, flehenbeten, flehenbeten, flehenbeten, flehen 4,1654,1654,1654,165

SAK 33,2005 S.20Selbsterniedrigung

ÇéèôÇéèôÇéèôÇéèô BiggeBiggeBiggeBigge

BSEG 32,2021 S.50Kurzhinweis

AEO 2, S.1* [314]Wortbesprechung

AEO 1, S.11Worterw„hnung

GM BH 8,2010 S.26zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

...Çéèô...Çéèô...Çéèô...Çéèô BiggeBiggeBiggeBigge

Þãæø ðèã ìêø-øå Çéèô, siehe: Þãæø/der Nil

ïéèôïéèôïéèôïéèô Speisen, NahrungSpeisen, NahrungSpeisen, NahrungSpeisen, Nahrung 4,1654,1654,1654,165

SAK 15,1988 S.60

ïééïééïééïéé AktenstAktenstAktenstAktenst€ck€ck€ck€ck 3,4603,4603,4603,460

JEA 77,1991 S.82f.record, list, document

ïéé...ïéé...ïéé...ïéé... AktenstAktenstAktenstAktenst€ck€ck€ck€ck 3,4603,4603,4603,460

SAK 14,1987 S.88ïéé éÿïê protocol of announcement

LEM S.295 (59)ïéé éÿïö tabular document (?)

ïééïééïééïéé milit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmt 3,4593,4593,4593,459

JNES 24,1965 S.22

JEA 75,1989 S.74Belege im NR

ZŽS 93,1966 S.129 n.27Literaturhinweis

LEM S.96 (6,3-4)Literaturhinweise

AEO 1, S.28* [97]Wortbesprechung
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ïééïééïééïéé milit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmtmilit„rischesÿAmt 3,4593,4593,4593,459

JNES 20,1961 S.39zur Etymologie

RdE 56,2005 S.20 n. 49ïééâ é ìè.ç guerrier de char de Sa Majest‚

ïééïééïééïéé Bild, EbenbildBild, EbenbildBild, EbenbildBild, Ebenbild 3,4603,4603,4603,460

RdE 6,1951 S.147Dauch zur Bez. einer aufrecht stehenden Statue

BIFAO 101,2001 S.213 (ar)Literaturhinweise

BIFAO 110,2010 S.4naophorus statue

BIFAO 82,1982 S.190Statue

ASAE 88,2015-20 S.31ff.Statue

DE 59,2004 S.63f.Statue

ïééïééïééïéé vorvorvorvor€bergehen€bergehen€bergehen€bergehen 3,4593,4593,4593,459

JEA 58,1972 S.307lies hier: ïéé ein milit„risches Amt

ÇééøàÇééøàÇééøàÇééøà Ort bei MeirOrt bei MeirOrt bei MeirOrt bei Meir

AEO 2, S.77* [375]

ïééäïééäïééäïééä kaufenkaufenkaufenkaufen 3,4613,4613,4613,461

BIFAO 41,1942 S.126ff.øéø è ïééä

RdE 6,1951 S.165 (20)áéø è ïééô / áéø ê ïäéô

ïééäïééäïééäïééä eine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéä

ïééäïééäïééäïééä zweiterzweiterzweiterzweiter 4,1504,1504,1504,150

GM 233,2012 S.18f.Abbild

SAK 18,1991 S.65sekund„r, zweitrangig, schlecht

MDAIK 16,1958 S.378, 
398f.

zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 79,1954 S.35zweitrangig, schlecht

SAK 10,1983 S.168 n.40ìê ïé.éäô Zweiter, Reservist

ïééä-æôïééä-æôïééä-æôïééä-æô eine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéäeine wohlriechendeÿPflanze, siehe: ïéä

ïééôïééôïééôïééô Opferbrote, siehe: ïéäOpferbrote, siehe: ïéäOpferbrote, siehe: ïéäOpferbrote, siehe: ïéä

ïéêäïéêäïéêäïéêä einÿProdukt NubienseinÿProdukt NubienseinÿProdukt NubienseinÿProdukt Nubiens 4,1674,1674,1674,167

LEM S.444 (4,5)Literaturhinweis

ïéêôïéêôïéêôïéêô pl”tzlich auftretendeÿBlindheitpl”tzlich auftretendeÿBlindheitpl”tzlich auftretendeÿBlindheitpl”tzlich auftretendeÿBlindheit

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

SAK 46,2017 S.67pl”tzliche Blindheit

ïéëïéëïéëïéë binden, siehe: ïéìbinden, siehe: ïéìbinden, siehe: ïéìbinden, siehe: ïéì

GM 262,2020 S.6ff.f€r ïíô 'Ackerst€ck'

ïéëøïéëøïéëøïéëø registrierenregistrierenregistrierenregistrieren 4,1674,1674,1674,167

GM 56,1982 S.54f.€berpr€fen, inspizieren

JEA 86,2000 S.101 n.6Kurzhinweis

MDAIK 18,1962 S.43mustern, anwerben
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ïéëøïéëøïéëøïéëø registrierenregistrierenregistrierenregistrieren 4,1674,1674,1674,167

LEM S.98 (6,10)Wortbesprechung

ÇéëûêëÇéëûêëÇéëûêëÇéëûêë Ort im JenseitsOrt im JenseitsOrt im JenseitsOrt im Jenseits

JEA 68,1982 S.151Çéëñêë = Çéëñêóé = Çéëêóæ = Çëñêóé

ïéìïéìïéìïéì bindenbindenbindenbinden 4,1684,1684,1684,168

ZŽS 84,1959 S.146f.zur Etymologie

äìã ïéìä, siehe: äìã/l”sen

GM 260,2020 S.22f.ïéìÿìê ïå.ô an der Haarlocke zusammenbinden

RdE 5,1946 S.91 n.14ïéë geschrieben

ïéìïéìïéìïéì eine ArtÿFlurbezeichnung, Ackereine ArtÿFlurbezeichnung, Ackereine ArtÿFlurbezeichnung, Ackereine ArtÿFlurbezeichnung, Acker

GM 262,2020 S.6ff.Wortbesprechung

ïéìïéìïéìïéì verkehrt seinverkehrt seinverkehrt seinverkehrt sein 4,1694,1694,1694,169

LEM S.172, 514zu: WB.IV,169,3

ïéìèïéìèïéìèïéìè dieÿHeuschreckedieÿHeuschreckedieÿHeuschreckedieÿHeuschrecke 3,4613,4613,4613,461

ASAE 33,1933 S.107ff.

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

LEM S.248 (16,2)locust as a plague

ZŽS 84,1959 S.147zur Etymologie

ZŽS 126,1999 S.135ùéìè als Feindbild

ïéìôïéìôïéìôïéìô SeilSeilSeilSeil

GM 260,2020 S.110Kurzhinweis

ïéíéïéíéïéíéïéíé jung machenjung machenjung machenjung machen 4,1694,1694,1694,169

JEA 83,1997 S.174(v)zum Kind machen, s„ugen

ïéíðïéíðïéíðïéíð VerbumVerbumVerbumVerbum

RdE 26,1974 S.77 n.4ïéíð / ïíðé / ïíéð

ïéïïéïïéïïéï Art KollierArt KollierArt KollierArt Kollier

RdE 50,1999 S.197

ïéïéïéïéïéïéïéïé sichÿgesellen zusichÿgesellen zusichÿgesellen zusichÿgesellen zu 4,1724,1724,1724,172

ASAE 54,1956 S.57

SAK 18,1991 S.67f.Literaturhinweise

êìôâ ïéïéôâ, siehe: êìôø/die beiden Frauen

MDAIK 13,1944 S.43ïéïéïäø im Dual: f€r zwei Prozessgegner

ïéïé...ïéïé...ïéïé...ïéïé... preisenpreisenpreisenpreisen 4,1714,1714,1714,171

RdE 6,1951 S.23eïéïé éÿìê.ç adorer son visage

RdE 46,1995 S.37ïéïéÿòàäâ

JEA 81,1995 S.191f.ïéïéÿòàäâ the uniting of the two bulls

ïéïéïéïéïéïéïéïé riechen, atmenriechen, atmenriechen, atmenriechen, atmen 4,1724,1724,1724,172

ASAE 44,1944 S.92

DE 46,2000 S.9zur Etymologie

ïéïéôïéïéôïéïéôïéïéô FeuersbrunstFeuersbrunstFeuersbrunstFeuersbrunst 3,4613,4613,4613,461

ZŽS 117,1990 S.108Kurzbesprechung
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ÇéïëÇéïëÇéïëÇéïë ToponymToponymToponymToponym

SAK 12,1985 S.37ff.afrikanischer Ortsname (in Unternubien?)

ïéûïéûïéûïéû s„ugen, saugens„ugen, saugens„ugen, saugens„ugen, saugen 4,1744,1744,1744,174

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

SAK 27,1999 S.326f.zur Etymologie

ZŽS 79,1954 S.49zur Wurzel des Verbums

RdE 35,1984 S.115 (32)ïéñ é.ò èéöäâ é Çíàô-Þê

ïéûøïéûøïéûøïéûø von Hathor als freundlicheÿAmmevon Hathor als freundlicheÿAmmevon Hathor als freundlicheÿAmmevon Hathor als freundlicheÿAmme

RdE 21,1969 S.73 n.2ïéñ(ô) ¾.ô

ïéûêûêïéûêûêïéûêûêïéûêûê von einem gutenÿZustandvon einem gutenÿZustandvon einem gutenÿZustandvon einem gutenÿZustand 4,1754,1754,1754,175

RdE 9,1952 S.9 n.2rendre tamis‚

ïéò (Det. I3)ïéò (Det. I3)ïéò (Det. I3)ïéò (Det. I3) Bedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklarBedeutung unklar

RdE 7,1950 S.80Bïéò / ïòé: Wortbesprechung

ïéòïéòïéòïéò 1. in: ïéò èä1. in: ïéò èä1. in: ïéò èä1. in: ïéò èä 4,1774,1774,1774,177

RdE 7,1950 S.81BKurzbesprechung

ïéòïéòïéòïéò dunkeldunkeldunkeldunkel 4,1754,1754,1754,175

RdE 7,1950 S.81BKurzbesprechung

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

SAK 20,1993 S.131 n.23'watermonster'?

ïéòïéòïéòïéò eineÿEigenschafteineÿEigenschafteineÿEigenschafteineÿEigenschaft 4,1754,1754,1754,175

RdE 7,1950 S.81BKurzbesprechung

ïéò...ïéò...ïéò...ïéò... in: ïéò-øåin: ïéò-øåin: ïéò-øåin: ïéò-øå 4,1754,1754,1754,175

RdE 7,1950 S.81Bïéòÿøå / ïéò-ìàôø

ïéòøïéòøïéòøïéòø als ein Name des Sonnengottesals ein Name des Sonnengottesals ein Name des Sonnengottesals ein Name des Sonnengottes 4,1764,1764,1764,176

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïéòäïéòäïéòäïéòä das Dunkeldas Dunkeldas Dunkeldas Dunkel 4,1764,1764,1764,176

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïéòôïéòôïéòôïéòô DunkelheitDunkelheitDunkelheitDunkelheit 4,1764,1764,1764,176

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ÇéóêÇéóêÇéóêÇéóê ToponymToponymToponymToponym

LEM S.209 (15,3)Babylonien

AEO 1, S.209* [286]Babylonien

AEO 1, S.209* [286]Wortbesprechung

÷ä é Çéóê, siehe: ÷ä/Berg

ïéôïéôïéôïéô dasÿBrettspieldasÿBrettspieldasÿBrettspieldasÿBrettspiel 3,4533,4533,4533,453

Serapis 8,1985 S.47ff.further considerations

BIFAO 94,1994 S.270Kurzhinweis (zur Rolle in Tb 17)

SAK 5,1977 S.199ff.zu versch. Brettspielarten

ZŽS 130,2003 S.83zur Konnotation der Zahl Dreissig

ïéôïéôïéôïéô derÿFlaggenmastderÿFlaggenmastderÿFlaggenmastderÿFlaggenmast 4,1524,1524,1524,152

SAK 18,1991 S.236
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ïéôïéôïéôïéô SchwesterSchwesterSchwesterSchwester 4,1514,1514,1514,151

SAK 37,2008 S.345als Bez. in den Grabdarstellungen des AR

CdE 54,1979 S.202ff.Egyptian kinship terms

JEA 76,1990 S.172 n.14Frau (seit Thutmosis III)

SAK 46,2017 S.17zu den versch. m”glichen Verwandtschaftsgraden

RdE 35,1984 S.120 (53)ïéôø (Isis / Nephthys)

ïéô...ïéô...ïéô...ïéô... SchwesterSchwesterSchwesterSchwester 4,1514,1514,1514,151

CdE 53,1978 S.217ïéôÿéïä

JEA 73,1987 S.274ïéôÿéïä / ìèô éïä

ïéô-äàïéô-äàïéô-äàïéô-äà BootsteilBootsteilBootsteilBootsteil

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïéô ÷ôïéô ÷ôïéô ÷ôïéô ÷ô Angeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im TotendienstAngeh”rige im Totendienst

JEA 67,1981 S.28ff.im AR

ïéôø...ïéôø...ïéôø...ïéôø... ArtÿHalsbandArtÿHalsbandArtÿHalsbandArtÿHalsband

RdE 50,1999 S.197ïéôâÿèéç(êô)â

ïéôøïéôøïéôøïéôø HodenHodenHodenHoden

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

GM 58,1982 S.68f.testicules

ïéôøïéôøïéôøïéôø einÿTiteleinÿTiteleinÿTiteleinÿTitel

ZŽS 132,2005 S.79Literaturhinweis

JEA 78,1992 S.250 n.17Literaturhinweise

JEA 104,2018 S.3ff.prime-minister

ïéôø-Þêïéôø-Þêïéôø-Þêïéôø-Þê Titel des Prinzen Cha-em-weset, siehe: Titel des Prinzen Cha-em-weset, siehe: Titel des Prinzen Cha-em-weset, siehe: Titel des Prinzen Cha-em-weset, siehe: 
ïéõôø-Þêïéõôø-Þêïéõôø-Þêïéõôø-Þê

ïéôôïéôôïéôôïéôô NachkommenNachkommenNachkommenNachkommen

JEA 81,1995 S.144

ïéõïéõïéõïéõ Fundament, GrundrissFundament, GrundrissFundament, GrundrissFundament, Grundriss 4,1784,1784,1784,178

MDAIK 18,1962 S.44

LEM S.75 (2,1)Belege und Literaturhinweise

SAK 18,1991 S.147Grundriss, Plan

ïéõ...ïéõ...ïéõ...ïéõ... Fundament, GrundrissFundament, GrundrissFundament, GrundrissFundament, Grundriss 4,1784,1784,1784,178

RdE 25,1973 S.18ïéôâÿäê

SAK 22,1995 S.175ïéõøÿäê zum Titel

ïéõïéõïéõïéõ grgrgrgr€nden€nden€nden€nden 4,1774,1774,1774,177

ZŽS 125,1998 S.101ïéôâ planner (derived from ïéõ)

ïéõøøïéõøøïéõøøïéõøø KajKajKajKaj€te€te€te€te 4,1794,1794,1794,179

JEA 61,1975 S.149 n.34

ïéõêïéõêïéõêïéõê WeihrauchWeihrauchWeihrauchWeihrauch 4,1804,1804,1804,180

GM 223,2009 S.13ff.als Behandlungsmittel in der Frauenheilkunde

RdE 33,1981 S.113oin Form von Brot
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ïéõêïéõêïéõêïéõê WeihrauchWeihrauchWeihrauchWeihrauch 4,1804,1804,1804,180

DE 63,2005 S.67ff.les porteurs d'encencoirs

SAK 23,1996 S.48 n.7Literaturhinweise

BIFAO 105,2005 S.246f.Literaturhinweise

RdE 24,1972 S.15emit zwei éõê-Zeichen geschrieben

JEA 58,1972 S.143Weihrauch aus Punt u.a.

RdE 45,1994 S.17ff.Wortbesprechung

VA 1,1985 S.131f.zu den Weihraum-Beh„ltern

ZŽS 61,1926 S.91zu Schreibungen mit t-Endung

JNES 6,1947 S.15 n.61zur Etymologie

...ïéõê...ïéõê...ïéõê...ïéõê WeihrauchWeihrauchWeihrauchWeihrauch 4,1804,1804,1804,180

ïàñ ïéõê, siehe: ïàû/Art Zubereitung des Weihrauchs

ïéõê...ïéõê...ïéõê...ïéõê... WeihrauchWeihrauchWeihrauchWeihrauch 4,1804,1804,1804,180

SAK 12,1985 S.230 n.85ïéõêÿäà÷ (Literaturhinweis)

RdE 11,1957 S.47 n.12ïéõê ìêÿï÷ô incense upon fire

ïéõêøïéõêøïéõêøïéõêø g”ttlich machen, heiligeng”ttlich machen, heiligeng”ttlich machen, heiligeng”ttlich machen, heiligen 4,1804,1804,1804,180

JNES 44,1985 S.284 n.165to deify

ZŽS 84,1959 S.132ff.zur Verg”ttlichung

ÇéõôÇéõôÇéõôÇéõô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

JEA 58,1972 S.115

ïéõôø-Þêïéõôø-Þêïéõôø-Þêïéõôø-Þê Titel des Prinzen Cha-em-wesetTitel des Prinzen Cha-em-wesetTitel des Prinzen Cha-em-wesetTitel des Prinzen Cha-em-weset 4,1794,1794,1794,179

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.49

ïé÷ïé÷ïé÷ïé÷ sichÿfsichÿfsichÿfsichÿf€rchten€rchten€rchten€rchten 4,1824,1824,1824,182

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

ïé÷...ïé÷...ïé÷...ïé÷... sichÿfsichÿfsichÿfsichÿf€rchten€rchten€rchten€rchten 4,1824,1824,1824,182

GM 204,2005 S.52ff.div. Stellen in Pyr. und CT

LEM S.131 (2,3)ïé÷ÿê

RdE 40,1989 S.150rïé÷ä éÿëë.ç äà

ïé÷ïé÷ïé÷ïé÷ dieÿFurchtdieÿFurchtdieÿFurchtdieÿFurcht 4,1834,1834,1834,183

SAK 15,1988 S.21als g”ttliche Potenz

SAK 25,1998 S.29 n.63Respekt (vor einem Gott)

ïé÷äïé÷äïé÷äïé÷ä derÿFurchtsamederÿFurchtsamederÿFurchtsamederÿFurchtsame 4,1844,1844,1844,184

JNES 62,2003 S.267ff.Wortbesprechung

ïé÷èïé÷èïé÷èïé÷è angenehm machenangenehm machenangenehm machenangenehm machen 4,1854,1854,1854,185

JNES 57,1998 S.15come to rest

áäç ïé÷è, siehe: øäç/Fleisch

ïé÷è...ïé÷è...ïé÷è...ïé÷è... angenehm machenangenehm machenangenehm machenangenehm machen 4,1854,1854,1854,185

ZŽS 62,1927 S.89ïé÷èÿøå als Beiname des Horus in Achmim

LEM S.138 (3,2)ïé÷èÿáå ×èé è áå.ò

SAK 18,1991 S.145ïé÷èÿøå æä eine Freude ist es
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ïé÷èïé÷èïé÷èïé÷è HolzartHolzartHolzartHolzart

ZŽS 135,2008 S.123asiatisches Edelholz

Çé÷èôÇé÷èôÇé÷èôÇé÷èô Beiname der HathorBeiname der HathorBeiname der HathorBeiname der Hathor 4,1884,1884,1884,188

ZŽS 120,1993 S.142 n.39Literaturhinweis

Çé÷êÇé÷êÇé÷êÇé÷ê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.157*am Orontes

AEO 1, S.157*Çé÷ê = Ç÷ê

ïêïêïêïê ausbreitenausbreitenausbreitenausbreiten 4,1914,1914,1914,191

RdE 9,1952 S.136dasselbe Wort wie ïê/verk€nden

ïêïêïêïê ArtÿGansArtÿGansArtÿGansArtÿGans 4,1914,1914,1914,191

CdE 92,2017 S.239ff.in Opferlisten

JEA 82,1996 S.90f.Wortbesprechung

SAK 27,1999 S.263f.zu einem humoristischen Wortspiel

ïêïêïêïê verkverkverkverk€nden€nden€nden€nden 4,1894,1894,1894,189

LingAeg 19,2011 S.313ff.

RdE 9,1952 S.134f.Kurzbesprechung

ZŽS 134,2007 S.35, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

GM 112,1989 S.7ff.zum Lautwert der Giraffen-Hieroglyphe

AEO 2, S.106* [386A]¸ê-Óèé-ïê-éíôä éôâ è [Çà-]òà, siehe: æê/Haus

ïê...ïê...ïê...ïê... verkverkverkverk€nden€nden€nden€nden 4,1894,1894,1894,189

SAK 34,2006 S.143f.ïêÿãìà zum Kampf provozieren

RdE 9,1952 S.136ïêÿäàô r‚v‚ler la route

JEA 58,1972 S.221 (L.13)ïêÿäàô to show the way

RdE 9,1952 S.125ff.ïêÿåáà (‚pithŠte de Min)

ïêïêïêïê vom Haar einer Frauvom Haar einer Frauvom Haar einer Frauvom Haar einer Frau 4,1914,1914,1914,191

ASAE 76,2001 S.114Vergleich mit dem Arabischen

SAK 2,1975 S.69f.ïêä perruque

ïêïêïêïê VornehmerVornehmerVornehmerVornehmer 4,1884,1884,1884,188

SAK 40,2011 S.233als Bez. des toten wie auch des lebenden K”nigs

DE 55,2003 S.51ff.als Bez. f€r Thot?

JEA 75,1989 S.45oas a generic term for an offical

SAK 26,1998 S.99 n.62auch von Personen verwendet, die nicht der
h”chsten Schicht angeh”ren

DE 8,1987 S.86 n.8Literaturhinweise

JNES 51,1992 S.6 n.17Literaturhinweise

LingAeg 15,2007 S.273f.zu den Begriffen ïê, äê, ïðèä

...ïê...ïê...ïê...ïê VornehmerVornehmerVornehmerVornehmer 4,1884,1884,1884,188

øàäô ïê, siehe: øàäô/Amt

øêø.ò ïê øûê, siehe: øêø/tun

ìô ïê, siehe: Þô/Haus

ëêäÿïõà ïêøä, siehe: ëêä/Tag
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ïê...ïê...ïê...ïê... VornehmerVornehmerVornehmerVornehmer 4,1884,1884,1884,188

LEM S.445(5,1-2)ïêä èÿáôêôâ è-åàì ìè.ç

LEM S.284 (16)éà ïêäÿãàâ the great magistrates

CCdE 7/8,2005 S.124ïêÿåøà als Beiname des Min

RdE 43,1992 S.150cïê è-ìàôÿêíâô

RdE 58,2007 S.161ïê è-ìàôÿêíâô

CdE 39,1964 S.41ff.ïêÿì÷ô (Beiname des Osiris)

ZŽS 120,1993 S.143 n.42ïêÿì÷ô (Beiname des Osiris, Literaturhinweise)

LEM S.499 (10,3)ïê(ä) ìêÿíêæ ìéäâô magistr. commanding administrators

RdE 11,1957 S.46 n.4ïêÿõàä controller of the winds

ïêøïêøïêøïêø von Holz gebrauchtvon Holz gebrauchtvon Holz gebrauchtvon Holz gebraucht 4,1924,1924,1924,192

SAK 23,1996 S.77 n.69baume

SAK 24,1997 S.157ïêø éÿòïåô comme laxatif ou vermifuge

ïêøôïêøôïêøôïêøô Schnupfen, Katarrh?Schnupfen, Katarrh?Schnupfen, Katarrh?Schnupfen, Katarrh?

SAK 46,2017 S.68Husten

...ïêøô...ïêøô...ïêøô...ïêøô StandarteStandarteStandarteStandarte 4,1924,1924,1924,192

õàø ïêøô, siehe: õàø/Tr„ger

ïêäïêäïêäïêä einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 4,1934,1934,1934,193

RdE 32,1980 S.44 n.79ïáä geschrieben

ïêäøïêäøïêäøïêäø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.479 (1,3)

DE 9,1987 S.21f.p‚risc‚lide, anneaux

ïêäôïêäôïêäôïêäô Art KleidungsstArt KleidungsstArt KleidungsstArt Kleidungsst€ck€ck€ck€ck 4,1934,1934,1934,193

BIFAO 110,2010 S.24evtl. èï(ô)êäô zu lesen?

ïêä÷...ïêä÷...ïêä÷...ïêä÷... fest sein lassenfest sein lassenfest sein lassenfest sein lassen 4,1944,1944,1944,194

BIFAO 78,1978 S.372ïêä÷ÿêé

êà é ïêä÷ÿìôæ-éõê, siehe: êà/Spruch

RdE 50,1999 S.16ïêä÷.äÿíàåä ìê ôæ.ç

ïêä÷ èàäïêä÷ èàäïêä÷ èàäïêä÷ èàä HolztriebHolztriebHolztriebHolztrieb

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïêæôïêæôïêæôïêæô LotusblattLotusblattLotusblattLotusblatt 4,1954,1954,1954,195

JNES 44,1985 S.333in group-writing

LingAeg 12,2004 S.140Kurzhinweis

RdE 29,1977 S.129,134ïêæô-èàá-ïê(áä)

ïêæô?ïêæô?ïêæô?ïêæô? Beiname des Min?Beiname des Min?Beiname des Min?Beiname des Min? 4,1954,1954,1954,195

RdE 9,1952 S.130lies: ïê åøà

ïêçïêçïêçïêç die W„rmedie W„rmedie W„rmedie W„rme 4,1964,1964,1964,196

SAK 46,2017 S.69, 71Entz€ndung, Fieber

SAK 7,1979 S.14f.im Opferstichwort ïêç é äéí ïõø-ïé, 'W„rme der
Kleidung und ihr Duft'

JEA 105,2019 S.248, 252Literaturhinweise
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ïêçïêçïêçïêç die W„rmedie W„rmedie W„rmedie W„rme 4,1964,1964,1964,196

RdE 67,2016 S.1ff.un billet contre la chaleur (pStrassbourg 69)

GM 253,2017 S.15ff.zur Wortbedeutung

ïêçïêçïêçïêç GrundbesitzGrundbesitzGrundbesitzGrundbesitz 4,1974,1974,1974,197

AEO 2, S.218* [469]Kurzbesprechung

AEO 2, S.218* [469]ïêô = ïêçô

ïêçïêçïêçïêç ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Feigen, siehe: €r Feigen, siehe: €r Feigen, siehe: €r Feigen, siehe: ïöçïöçïöçïöç

ïêçïêçïêçïêç ruhenruhenruhenruhen 4,1974,1974,1974,197

LEM S.406reflexive use of ïêç

JNES 21,1962 S.46zu semit. Entsprechungen

ïêçïêçïêçïêç warmwarmwarmwarm 4,1954,1954,1954,195

LingAeg 15,2007 S.287f.

ZŽS 98,1972 S.136fals Bezeichnung f€r das Opfer

BIFAO 115,2015 S.206fresh (cake)

SAK 33,2005 S.140in Biographien selten verwendet

ZŽS 80,1955 S.99Kurzhinweis

MDAIK 63,2007 S.232ff., 
236f.

ïêçÿøå

ïêçôïêçôïêçôïêçô Erhitzung als KrankheitserscheinungErhitzung als KrankheitserscheinungErhitzung als KrankheitserscheinungErhitzung als Krankheitserscheinung 4,1964,1964,1964,196

ZŽS 126,1999 S.145(f)Hautentz€ndung

SAK 46,2017 S.71Kurzhinweis

GM 253,2017 S.15ff.zur Wortbedeutung

LingAeg 15,2007 S.281ff.ïêçô ìôæô, W„rme desOpfers

LingAeg 6,1999 S.105ff.ïêçô/ïçêô ìôæô Brandopfer

ïêçôïêçôïêçôïêçô Grundbesitz, siehe: ïêçGrundbesitz, siehe: ïêçGrundbesitz, siehe: ïêçGrundbesitz, siehe: ïêç

ÇêèêôÇêèêôÇêèêôÇêèêô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïêèôïêèôïêèôïêèô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,4633,4633,4633,463

CdE 71,1996 S.43Dattelbier

AEO 1, S.15ein G., auch in trockener Form gelagert

SAK 18,1991 S.235Kurzbesprechung

LEM S.81 (3,5)Kurzbesprechung

ZŽS 149,2022 S.166f., 
177ff.

Kurzhinweis

AEO 2, S.234* [563]Wortbesprechung

...ïêèô...ïêèô...ïêèô...ïêèô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,4633,4633,4633,463

èä é ïêèô, siehe: èä/Wasser

ïêèô...ïêèô...ïêèô...ïêèô... einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 3,4633,4633,4633,463

LEM S.121 (5)ïêèô é ôàÿãéô
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ïêèôïêèôïêèôïêèô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 4,1984,1984,1984,198

AEO 1, S.6* [21]Kurzhinweis

ÇêéÇêéÇêéÇêé ToponymToponymToponymToponym

BSEG 30,2014-5 S.30ff.

ÇêêÇêêÇêêÇêê ToponymToponymToponymToponym

JNES 18,1959 S.264

ïêíïêíïêíïêí 1. jem. beschuldigen1. jem. beschuldigen1. jem. beschuldigen1. jem. beschuldigen 4,1994,1994,1994,199

JNES 51,1992 S.11to accuse

íæê ïêíøä è õïä ãìà, siehe: íæê/werden

ïêíïêíïêíïêí 1. Palastfassade1. Palastfassade1. Palastfassade1. Palastfassade 4,2004,2004,2004,200

CdE 93,2018 S.295ff.

MDAIK 24,1969 S.51ff.im K”nigstitel

GM 183,2001 S.71ff., 99ff.the origin of the palace-facade as representation of 
Lower egyptian elites

JARCE 33,1996 S.123ff.the serekh as an aspect of the iconography of early 
kingship

DE 47,2000 S.23ff.Tor

JEA 68,1982 S.263zur Bedeutung

GM 184,2001 S.85ff.zur Herkunft

ïêíïêíïêíïêí 2. Thron2. Thron2. Thron2. Thron 4,2004,2004,2004,200

ZŽS 122,1995 S.54Beleg

GM 50,1981 S.39ff.zur ïêí-Symbolik bei Thronen

ïêíïêíïêíïêí Denkstein?Denkstein?Denkstein?Denkstein? 4,2004,2004,2004,200

ASAE 48,1948 S.237

MDAIK 4,1933 S.171f.

SAK 49,2020 S.118ff.zur Terminologie von Stelen

ïêíïêíïêíïêí ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude

RdE 32,1980 S.92ïêí éçê äêô / ïêí øèø-äê.ô

ïêíïêíïêíïêí Ruhm o.„.Ruhm o.„.Ruhm o.„.Ruhm o.„. 4,2004,2004,2004,200

ZŽS 95,1969 S.124vielleicht nur eine verdrehte Schreibung von ïíê?

ïêïïêïïêïïêï sechs, siehe: ïøïsechs, siehe: ïøïsechs, siehe: ïøïsechs, siehe: ïøï

ïêûïêûïêûïêû atmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnen 4,2014,2014,2014,201

ZŽS 150,2022 S.63Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.397zu den semit. Entsprechungen

ïêû...ïêû...ïêû...ïêû... atmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnenatmen lassen, atmen, ”ffnen 4,2014,2014,2014,201

RdE 50,1999 S.199ïêñ.çÿáìôâô.ò (von Amun)

RdE 59,2008 S.134ïêûÿìõâô

ïêûïêûïêûïêû der Schneeder Schneeder Schneeder Schnee 4,2044,2044,2044,204

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïêûïêûïêûïêû ArtÿFisch?ArtÿFisch?ArtÿFisch?ArtÿFisch?
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ïêûïêûïêûïêû ArtÿFisch?ArtÿFisch?ArtÿFisch?ArtÿFisch?

BIFAO 11,1914 S.46

ïêûïêûïêûïêû ArtÿGew„sser, siehe: ïàûArtÿGew„sser, siehe: ïàûArtÿGew„sser, siehe: ïàûArtÿGew„sser, siehe: ïàû 4,2044,2044,2044,204

ÇêûôÇêûôÇêûôÇêûô SelkisSelkisSelkisSelkis 4,2034,2034,2034,203

ASAE 71,1987 S.39f.

ZŽS 130,2003 S.73Literaturhinweis

GM 209,2006 S.91ff.nouvelles approches de l'image emblematique de Serket

RdE 54,2003 S.286protector of rebirth

RdE 52,2001 S.251ff.Serqet, protectrice des enfants et de la naissance

...Çêûô...Çêûô...Çêûô...Çêûô SelkisSelkisSelkisSelkis 4,2034,2034,2034,203

íêæ Çêûô, siehe: íêæ/Leiter

ÇêòÇêòÇêòÇêò ToponymToponymToponymToponym

ôà é Çêò, siehe: ôà/Land

ÇêòðÇêòðÇêòðÇêòð ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïêôïêôïêôïêô DornDornDornDorn 4,1904,1904,1904,190

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

JEA 65,1979 S.95 l.6pin

ASAE 76,2001 S.120Vergleich mit dem Arabischen

ïêôïêôïêôïêô gefangeneÿFraugefangeneÿFraugefangeneÿFraugefangeneÿFrau

ASAE 51,1951 S.163ff.

WdO 25,1994 S.17ff.Gefangene oder Edelfrau?

LEM S.408 (10,5)Kurzbesprechung

ïêôïêôïêôïêô GansGansGansGans 4,1924,1924,1924,192

LEM S.131, 212ïêáô = ïêä (Literaturhinweise)

ïêô...ïêô...ïêô...ïêô... GansGansGansGans 4,1924,1924,1924,192

LEM S.212 (15,10)ïêáôÿãö ïê-goose fat

ÇêôÇêôÇêôÇêô Heimatort der PachetHeimatort der PachetHeimatort der PachetHeimatort der Pachet

AEO 2, S.277*Kurzbesprechung

AEO 2, S.90* [381A]Çô? gelesen

WdO 7,1973-74 S.204f.Çô? gelesen

ïêôïêôïêôïêô wachsen lassen, siehe: ïêöwachsen lassen, siehe: ïêöwachsen lassen, siehe: ïêöwachsen lassen, siehe: ïêö

ïêôøïêôøïêôøïêôø Žhren lesen, siehe: Žhren lesen, siehe: Žhren lesen, siehe: Žhren lesen, siehe: ïêöïêöïêöïêö

ïêöïêöïêöïêö Žhren lesenŽhren lesenŽhren lesenŽhren lesen 4,2044,2044,2044,204

LEM S.311 (5,1)ïêôø geschrieben

ïêöïêöïêöïêö unterÿHandwerkern genanntunterÿHandwerkern genanntunterÿHandwerkern genanntunterÿHandwerkern genannt 4,2054,2054,2054,205

RdE 43,1992 S.214

ïêöïêöïêöïêö wachsen lassenwachsen lassenwachsen lassenwachsen lassen 4,2054,2054,2054,205
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ïêöïêöïêöïêö wachsen lassenwachsen lassenwachsen lassenwachsen lassen 4,2054,2054,2054,205

JEA 84,1998 S.137ïêä÷ geschrieben

RdE 23,1971 S.121 n.2ïêô geschrieben

ïêöèïêöèïêöèïêöè dieÿdieÿdieÿdieÿŽste?Žste?Žste?Žste? 4,2054,2054,2054,205

ZŽS 99,1972 S.131

ïêööïêööïêööïêöö einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

ZŽS 99,1972 S.131

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïê÷ïê÷ïê÷ïê÷ an einem Ger„t meisselnan einem Ger„t meisselnan einem Ger„t meisselnan einem Ger„t meisseln 4,2054,2054,2054,205

SAK 13,1986 S.189 n.19h„mmern

ïëàïëàïëàïëà AufruhrAufruhrAufruhrAufruhr 4,2064,2064,2064,206

LEM S.227 (6,3)Beleg und Literaturhinweis

ZŽS 134,2007 S.35, 36zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïëàøïëàøïëàøïëàø herabsteigen lassenherabsteigen lassenherabsteigen lassenherabsteigen lassen 4,2064,2064,2064,206

ASAE 54,1956 S.66

LingAeg 10,2002 S.189f.Kausativ zu ëàø

JEA 59,1973 S.81ggLiteraturhinweise

ZŽS 79,1954 S.46zur Wurzel des Verbums

ïëàåïëàåïëàåïëàå Verwaltung?Verwaltung?Verwaltung?Verwaltung? 4,2074,2074,2074,207

GM 230,2011 S.64als eine Verschreibung zu streichen

ïëàôïëàôïëàôïëàô dieÿTrommeldieÿTrommeldieÿTrommeldieÿTrommel 4,2074,2074,2074,207

MDAIK 16,1958 S.277 n.n

BIFAO 102,2002 S.195f.

LEM S.346 (4,1)Kurzbesprechung

ïëàôïëàôïëàôïëàô derÿTrommlerderÿTrommlerderÿTrommlerderÿTrommler

LEM S.346 (4,1)

ïëäôïëäôïëäôïëäô einÿMineral, siehe: ïëêôeinÿMineral, siehe: ïëêôeinÿMineral, siehe: ïëêôeinÿMineral, siehe: ïëêô 4,2074,2074,2074,207

ïëæäïëæäïëæäïëæä einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv 4,2074,2074,2074,207

ZŽS 107,1980 S.20 n.173Belege

ïëêïëêïëêïëê TrommelTrommelTrommelTrommel

MDAIK 16,1958 S.277 n.n

BIFAO 102,2002 S.190, 
195f.

zu einem Musik-Verbot

ïëêøïëêøïëêøïëêø zufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellen 4,2074,2074,2074,207

SAK 25,1998 S.266ïëêÿøå

RdE 18,1966 S.213ïëê / ïëêÿáå

ïëêôïëêôïëêôïëêô einÿMineraleinÿMineraleinÿMineraleinÿMineral 4,2084,2084,2084,208

LEM S.89 (5,1)Literaturhinweise

BIFAO 83,1983 S.1ff.ïàëêô geschrieben

LEM S.89 (5,1)ïëâô / ïëäô geschrieben
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...ïëêô...ïëêô...ïëêô...ïëêô einÿMineraleinÿMineraleinÿMineraleinÿMineral 4,2084,2084,2084,208

éåôÿïëêô, siehe: éåô/Herrin

ïëêôïëêôïëêôïëêô SchiffSchiffSchiffSchiff

ZŽS 79,1954 S.89Wortbesprechung

ÇëûêóéÇëûêóéÇëûêóéÇëûêóé Ort im Jenseits, siehe: ÇéëûêëOrt im Jenseits, siehe: ÇéëûêëOrt im Jenseits, siehe: ÇéëûêëOrt im Jenseits, siehe: Çéëûêë

ïëöïëöïëöïëö strafenstrafenstrafenstrafen 4,2094,2094,2094,209

JEA 61,1975 S.152 n.108Kausativ zu ëö

ïìïìïìïì ZeltZeltZeltZelt 3,4643,4643,4643,464

JEA 103,2017 S.25can designate many kinds of structures

JNES 3,1944 S.214 n.69hall, booth (shrine on the roof of the tomb)

GM 234,2012 S.44large innermost hall in the pyramid complex

SAK 24,1997 S.295 n.84Literaturhinweis

DE 62,2005 S.59ff.quelques remarques sur la graphie

GM 234,2012 S.47ff.the great offering in the ïì

SAK 9,1981 S.168Wortbesprechung

GM 41,1980 S.35ff.Wortbesprechung

...ïì...ïì...ïì...ïì ZeltZeltZeltZelt 3,4643,4643,4643,464

íéôø ïì é øöô, siehe: íéôø/vorn befindlich

íéôø ïì-éõê, siehe: íéôø/vorn befindlich

íêæ ïì, siehe: íêæ/Leiter

ïì...ïì...ïì...ïì... ZeltZeltZeltZelt 3,4643,4643,4643,464

JNES 19,1960 S.267ïì éÿãðàô the council of the mulitude

SAK 2,1975 S.6ùì éÿèää Halle der Muu, am Rande d. 
Nekropolengebiets

GM 41,1980 S.33ff.ïìÿðæô Fischlauben?

ïì-éõêïì-éõêïì-éõêïì-éõê GotteshalleGotteshalleGotteshalleGotteshalle 3,4653,4653,4653,465

JEA 103,2017 S.25can designate many kinds of structures

BIFAO 105,2005 S.248ff.kleiner, portabler Statuenschrein

CCdE 9,2006 S.119ff.on the earliest epithets of Anubis

SAK 9,1981 S.167ff.zur Bedeutung des Reinigungszeltes

SAK 9,1981 S.173f.æêô è ïì éõê zur Deutung dieser Phrase

ïìäïìäïìäïìä DreckDreckDreckDreck 4,2114,2114,2114,211

ZŽS 80,1955 S.99Kehricht

ïìäïìäïìäïìä Vorrat, ProdukteVorrat, ProdukteVorrat, ProdukteVorrat, Produkte 4,2124,2124,2124,212

MDAIK 16,1958 S.89 n.lbribes, improper rewards

RdE 70,2020 S.76pot-de-vin

ïìäøïìäøïìäøïìäø ZusammenfassungZusammenfassungZusammenfassungZusammenfassung 4,2124,2124,2124,212

BSEG 9-10,1984-85 S.279

LEM S.498 (10,1)catalogue

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen
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...ïìäø...ïìäø...ïìäø...ïìäø ZusammenfassungZusammenfassungZusammenfassungZusammenfassung 4,2124,2124,2124,212

ïð ïìäø, siehe: ïð/Schreiber

ïìäêïìäêïìäêïìäê verfluchenverfluchenverfluchenverfluchen 4,2134,2134,2134,213

GM 158,1997 S.64 n.11Kurzhinweis

LEM S.30 (11,7)Literaturhinweise

ïìå...ïìå...ïìå...ïìå... festlich machenfestlich machenfestlich machenfestlich machen 4,2134,2134,2134,213

RdE 17,1965 S.133(C17)Õìåôÿèé÷äø (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 120,1993 S.151 n.83ïìåÿèé÷ôâ (Literaturhinweis)

ïìåéåéïìåéåéïìåéåéïìåéåé VerbumVerbumVerbumVerbum 4,2144,2144,2144,214

GM 230,2011 S.64als Beleg zu streichen

ïìçàïìçàïìçàïìçà Holzteil eines Bootes oder Geb„udesHolzteil eines Bootes oder Geb„udesHolzteil eines Bootes oder Geb„udesHolzteil eines Bootes oder Geb„udes

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïìçäïìçäïìçäïìçä Zerst”rung, DemZerst”rung, DemZerst”rung, DemZerst”rung, Dem€tigung€tigung€tigung€tigung

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïìèïìèïìèïìè weichen lassenweichen lassenweichen lassenweichen lassen 4,2154,2154,2154,215

RdE 1,1933 S.104mit der ìè-Keule geschrieben

DE 13,1989 S.65f.to put a stop to

ïìèøôïìèøôïìèøôïìèøô šberschwemmungšberschwemmungšberschwemmungšberschwemmung 4,2164,2164,2164,216

AEO 1, S.10* [51]standing water?

ïìèôïìèôïìèôïìèô FrauFrauFrauFrau

SAK 25,1998 S.23f.woman

ïìèô-ïãéíïìèô-ïãéíïìèô-ïãéíïìèô-ïãéí DotationsfrauDotationsfrauDotationsfrauDotationsfrau

SAK 22,1995 S.321 n.202demotischer Begriff, h„ufig in Eheurkunden

ïìéïìéïìéïìé beauftragen, ausrbeauftragen, ausrbeauftragen, ausrbeauftragen, ausr€sten€sten€sten€sten 4,2164,2164,2164,216

RdE 27,1975 S.145iBeleg in den Pyramidentexten

JNES 32,1973 S.155ff.im Demot. (to lease)

LingAeg 22,2014 S.42use of classifiers in the NK

ïìéïìéïìéïìé BefehlBefehlBefehlBefehl 4,2174,2174,2174,217

SAK 20,1993 S.88 n.39f.Literaturhinweis

...ïìé...ïìé...ïìé...ïìé BefehlBefehlBefehlBefehl 4,2174,2174,2174,217

êà-ã ùðä é ïìéô, siehe: êà-ã/Zustand

ïìé...ïìé...ïìé...ïìé... BefehlBefehlBefehlBefehl 4,2174,2174,2174,217

RdE 8,1951 S.176Béà ïìéäÿïíô

ïìéïìéïìéïìé Befehlsschreiber (?) des Heeres u.„.Befehlsschreiber (?) des Heeres u.„.Befehlsschreiber (?) des Heeres u.„.Befehlsschreiber (?) des Heeres u.„. 4,2184,2184,2184,218

RdE 48,1997 S.22f

SAK 22,1995 S.55ship's commander

ïìéïìéïìéïìé Kapelle des Min-HorusKapelle des Min-HorusKapelle des Min-HorusKapelle des Min-Horus 4,2184,2184,2184,218

GM 238,2013 S.91ff.Sokar et la Sehenet de Min

RdE 23,1971 S.126 n.8Sp„tzeit Belege

ÇìééÇìééÇìééÇìéé als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in 
MemphisMemphisMemphisMemphis

4,2194,2194,2194,219
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ÇìééÇìééÇìééÇìéé als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in als Herkunftsort eines Festgetr„nkes in 
MemphisMemphisMemphisMemphis

4,2194,2194,2194,219

LEM S.348 (4,5)lies: ïìé(é)/office

ïìéôøïìéôøïìéôøïìéôø der Zurder Zurder Zurder Zur€cktreiber€cktreiber€cktreiber€cktreiber 4,2194,2194,2194,219

GM 230,2011 S.65als Beleg zu streichen (Fehllesung)

ïìêïìêïìêïìê entfernenentfernenentfernenentfernen 4,2194,2194,2194,219

RdE 5,1946 S.250úìé = úìê (?)

ïìê...ïìê...ïìê...ïìê... entfernenentfernenentfernenentfernen 4,2194,2194,2194,219

SAK 21,1994 S.51ïìêÿðèàä Beiname des Chons (der die Fremden
vertreibt)

BSEG 28,2008-10 S.8, 11ïìêøÿ÷äô ìê

ïìêêôïìêêôïìêêôïìêêô Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange 4,2204,2204,2204,220

BIFAO 104,2004 S.385zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ïììïììïììïìì Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 4,2204,2204,2204,220

GM 155,1996 S.32= ïììô, ïìøìô? purple gallinule

ÇìïøÇìïøÇìïøÇìïø ToponymToponymToponymToponym

JEA 57,1971 S.96 n.7

ïìûàïìûàïìûàïìûà 1. zum Herrscher einsetzen1. zum Herrscher einsetzen1. zum Herrscher einsetzen1. zum Herrscher einsetzen 4,2214,2214,2214,221

RdE 19,1967 S.131éïä æä ïìñà.é Áã

ïìôïìôïìôïìô dieÿSchafherdedieÿSchafherdedieÿSchafherdedieÿSchafherde 3,4643,4643,4643,464

SAK 17,1990 S.265

RdE 15,1963 S.103Wortbesprechung

ïìôøïìôøïìôøïìôø ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïìôøïìôøïìôøïìôø in demÿTitel eines Priestersin demÿTitel eines Priestersin demÿTitel eines Priestersin demÿTitel eines Priesters 4,2214,2214,2214,221

çòôø øèø ïìôø, siehe: çòôø/ein Priestertitel

ïìôæïìôæïìôæïìôæ zufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellen 4,2214,2214,2214,221

JEA 56,1970 S.194befrieden (in der 6. Dyn.)

SAK 25,1998 S.196 n.45bezahlen

MDAIK 37,1981 S.395Literaturhinweise

RdE 43,1992 S.42(13)payer

BES 10,1989/90 S.130 (c)propitiate (in private, supplicatory prayer)

VA Suppl. 5,1994 S.85to greet

JNES 40,1981 S.12f.Wortbesprechung

SAK 27,1999 S.351zum Kausativ

...ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ zufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellen 4,2214,2214,2214,221

Þäô-ïìôæ, siehe: Þô/Haus

ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ... zufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellen 4,2214,2214,2214,221

RdE 17,1965 S.129(10)Õìôæôÿáå.ç (N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 106,2006 S.125ïìôæÿäêô

BIFAO 78,1978 S.393ïìôæôÿéõê è íêä.ï
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ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ...ïìôæ... zufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellenzufrieden stellen 4,2214,2214,2214,221

JEA 84,1998 S.212ïìôæÿéõêä propitiator of the gods

AEO 2, S.53* [361]ïìôæÿéõêäâ

SAK 30,2002 S.197 n.aaïìôæÿíàä Titel bisher nicht belegt

ZŽS 118,1991 S.125ïìôæÿòà

ïìôæ-øãìïìôæ-øãìïìôæ-øãìïìôæ-øãì Name einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffes

RdE 26,1974 S.116

ïìôæøïìôæøïìôæøïìôæø Name einesÿR„ucherger„tesName einesÿR„ucherger„tesName einesÿR„ucherger„tesName einesÿR„ucherger„tes 4,2224,2224,2224,222

LEM S.421a priest with censer before a god and the king

ïìôèïìôèïìôèïìôè versehenversehenversehenversehen 4,2244,2244,2244,224

GM 230,2011 S.65als Beleg in dieser Bedeutung zu streichen

ïì÷ïì÷ïì÷ïì÷ 1. leuchten1. leuchten1. leuchten1. leuchten 4,2244,2244,2244,224

ASAE 52,1952 S.20ff.Schreibvariante

JEA 60,1974 S.193vom Tempel

ïì÷ïì÷ïì÷ïì÷ 2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten 4,2244,2244,2244,224

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

GM 173,1999 S.117ff.zur ïì÷-Formel auf Amuletten

RdE 27,1975 S.201 n.13úì÷ é.á èàà.á ôä illumine pour moi que je puisse voir

ïì÷...ïì÷...ïì÷...ïì÷... 2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten2. erhellen, beleuchten 4,2244,2244,2244,224

ASAE 71,1987 S.81f.

RdE 27,1975 S.201 n.13úì÷ é.áÿáê.ôø.á illumine pour moi mes yeux

SAK 46,2017 S.66ïì÷ éÿøêô (eine Augenkrankheit, Leukom)

ZŽS 62,1927 S.19ïì÷ä éÿäåöô helle Stellen oder Narben (z.B. nach 
Verbrennungen)

BIFAO 115,2015 S.308ïì÷ÿìèä-éõê

RdE 19,1967 S.140ïì÷ÿôòà

ïì÷ïì÷ïì÷ïì÷ als landwirtschaftliche T„tigkeitals landwirtschaftliche T„tigkeitals landwirtschaftliche T„tigkeitals landwirtschaftliche T„tigkeit 4,2274,2274,2274,227

JEA 78,1992 S.196to clear by burning

ïì÷ïì÷ïì÷ïì÷ AufseherAufseherAufseherAufseher 4,2274,2274,2274,227

SAK 25,1998 S.110f.

ïì÷...ïì÷...ïì÷...ïì÷... AufseherAufseherAufseherAufseher 4,2274,2274,2274,227

RdE 38,1987 S.33ïì÷ÿáãàä lieutenant des auxiliaires nubiens

JEA 56,1970 S.203ïì÷ÿãä

RdE 43,1992 S.32ïì÷ÿãæêä éçêä

BIFAO 85,1985 S.264ïì÷ÿäáà

RdE 40,1989 S.18ff.ïì÷ÿäáà/ãìãä lieutenant de vaisseau

RdE 43,1992 S.21ïì÷ÿäáà/ãìãä lieutenant de vaisseau

JEA 67,1981 S.26ïì÷ÿäãåä é ¶ê-Áã-íã.ç

RdE 41,1990 S.85ïì÷ÿæê-ãà

BES 10,1989/90 S.84ïì÷ÿæê-ãà

SAK 20,1993 S.23ïì÷ÿæê-ðéã
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ïì÷...ïì÷...ïì÷...ïì÷... AufseherAufseherAufseherAufseher 4,2274,2274,2274,227

RdE 42,1991 S.79ïì÷ÿèðã lieutenant des troupes

RdE 38,1987 S.34ïì÷ÿéçêä lieutenant des recrues

RdE 38,1987 S.33f.ïì÷ÿéìïâ(ä) ¸ê-ãà

BIFAO Suppl. 81,1981 S.87ïì÷ÿêôìä inspecteur des boulangers du repas royal

RdE 36,1985 S.6ïì÷ÿìè.ä-òà

SAK 21,1994 S.266ïì÷ÿìèä.ôáä einziger Beleg im AR

BES 10,1989/90 S.85ïì÷ÿìïää æê-ãà inspector of singers of the æê-ãà

JEA 65,1979 S.180ïì÷ÿíéôâä-ð ïèïä æê ãà

JARCE 3,1964 S.28ïì÷ÿïèä

RdE 37,1986 S.107 n.9ïì÷ÿïì÷ä

RdE 43,1992 S.32ïì÷ÿïì÷ä ãæêä éçêä

RdE 38,1987 S.140ïì÷ÿùð æôì æê-ì÷ îòê éùäô

RdE 40,1989 S.32ïì÷ÿïð(ä) ãæêä sous-chef des scribes des ‚quipages

RdE 42,1991 S.81ïì÷ÿïð(ä) èðä

ZŽS 142,2015 S.125ïì÷ÿïð(ä), controller of scribes

JEA 68,1982 S.140aïì÷ÿïðä ïõà ììä ìçéä ê Óæô-ïäô

CdE 88,2013 S.11 n.24ïì÷ÿðèïä 

RdE 42,1991 S.71ïì÷ÿðèïä lieutenant de la garde

BES 10,1989/90 S.84f.ïì÷ÿðéä æê-ãà inspector of the hairdressers of the æê-ãà

RdE 38,1987 S.36sì÷ÿôèàôâä lieutenant de detachement

ïì÷-ôàïì÷-ôàïì÷-ôàïì÷-ôà SonnenaufgangSonnenaufgangSonnenaufgangSonnenaufgang 4,2264,2264,2264,226

AEO 1, S.5* [12]lies: ïì÷ (?)

ïì÷øôïì÷øôïì÷øôïì÷øô Palast, TempelPalast, TempelPalast, TempelPalast, Tempel 4,2284,2284,2284,228

ZŽS 62,1927 S.96allg. Wort der Sp„tzeit f€r Tempel und Palast

RdE 15,1963 S.100f.Wortbesprechung

ïì÷äïì÷äïì÷äïì÷ä die Sternedie Sternedie Sternedie Sterne 4,2274,2274,2274,227

BIFAO 94,1994 S.4Firmament

SAK 3,1975 S.221 n.167ïì÷ = Planet?

ïì÷äïì÷äïì÷äïì÷ä derÿErleuchterderÿErleuchterderÿErleuchterderÿErleuchter 4,2264,2264,2264,226

RdE 11,1957 S.46 n.2as equivalent of Re

SAK 13,1986 S.250in der Uschebtiformel

GM 132,1993 S.9in der Uschebtiformel

ïì÷ôïì÷ôïì÷ôïì÷ô die Erleuchterindie Erleuchterindie Erleuchterindie Erleuchterin 4,2264,2264,2264,226

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïíïíïíïí Kanal?Kanal?Kanal?Kanal?

siehe: íï

ïíïíïíïí schlagenschlagenschlagenschlagen 3,4663,4663,4663,466

RdE 13,1961 S.109f.demotisch

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis
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ïíïíïíïí schlagenschlagenschlagenschlagen 3,4663,4663,4663,466

SAK 34,2006 S.147Kurzhinweis

DE 56,2003 S.32Kurzhinweis

ïí...ïí...ïí...ïí... schlagenschlagenschlagenschlagen 3,4663,4663,4663,466

MDAIK 9,1940 S.25f.ïíÿãäø H„nde klatschen

WdO 29,1998 S.14ïíÿêà mit schlagendem Mund

JNES 8,1949 S.325ïíôÿìãô twist the wick

JEA 76,1990 S.30cïíáÿíæð

ïíàïíàïíàïíà ein Ger„t handhabenein Ger„t handhabenein Ger„t handhabenein Ger„t handhaben 4,2354,2354,2354,235

WdO 14,1983 S.159Kurzhinweis

ïíàïíàïíàïíà sichÿerinnernsichÿerinnernsichÿerinnernsichÿerinnern 4,2324,2324,2324,232

JNES 57,1998 S.15bring to mind

RdE 19,1967 S.146 (44)faire savoir

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 42,1991 S.262ïíà(ä)ÿÓèéô.ô

RdE 43,1992 S.158qïí geschrieben

RdE 43,1992 S.158qïíà... òà

JARCE 50,2014 S.84ïíàä Dokumente

ïíà...ïíà...ïíà...ïíà... sichÿerinnernsichÿerinnernsichÿerinnernsichÿerinnern 4,2324,2324,2324,232

RdE 43,1992 S.46ïíàÿè

LEM S.86 (4,6)ïíàÿè

ïíàïíàïíàïíà Hapax? (Det. Z9 + D40)Hapax? (Det. Z9 + D40)Hapax? (Det. Z9 + D40)Hapax? (Det. Z9 + D40)

RdE 38,1987 S.73 (50)

ïíàøôïíàøôïíàøôïíàøô ZiegeleiZiegeleiZiegeleiZiegelei

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïíàôïíàôïíàôïíàô AusgusstAusgusstAusgusstAusgusst€lle?€lle?€lle?€lle?

SAK 12,1985 S.173nicht im Wb

ïíàô-Þêïíàô-Þêïíàô-Þêïíàô-Þê 1. als g”ttliche Kuh1. als g”ttliche Kuh1. als g”ttliche Kuh1. als g”ttliche Kuh 4,2354,2354,2354,235

BIFAO 57,1958 S.143ff.Belege aus der 1. Dyn.

RdE 20,1968 S.93 n.48Literaturhinweise

RdE 35,1984 S.115 (32)Literaturhinweise

RdE 50,1999 S.197ì÷ä éé Çíàô-Þê ãéí.ò äàð.ò áè.ïé

ïíøïíøïíøïíø hoch machenhoch machenhoch machenhoch machen 4,2364,2364,2364,236

SAK 34,2006 S.147erheben

ïíãøïíãøïíãøïíãø erscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassen 4,2364,2364,2364,236

JEA 82,1996 S.151(t)cause to appear, or: appear in glory?

BIFAO 75,1975 S.104faire sortir

BIFAO 99,1999 S.434Kurzhinweis

JARCE 56,2020 S.43f.processional action

ïíãø...ïíãø...ïíãø...ïíãø... erscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassen 4,2364,2364,2364,236
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ïíãø...ïíãø...ïíãø...ïíãø... erscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassenerscheinen lassen 4,2364,2364,2364,236

RdE 8,1951 S.16 n.10ïíãøÿåàä celle qui fait apparaŒtre sa gloire

ïíãôïíãôïíãôïíãô derÿHasederÿHasederÿHasederÿHase 4,2684,2684,2684,268

MDAIK 16,1958 S.398zu den semit. Entsprechungen

ïíä ...ïíä ...ïíä ...ïíä ... breiter Raum, Hof o.„.breiter Raum, Hof o.„.breiter Raum, Hof o.„.breiter Raum, Hof o.„. 4,2294,2294,2294,229

BIFAO 108,2008 S.272f.ïíäÿÞêä

ïíäéïíäéïíäéïíäé StreitStreitStreitStreit

MDAIK 29,1973 S.209Rufe, keine Schimpfreden

RdE 7,1950 S.82EWortbesprechung

ïíäéïíäéïíäéïíäé streitenstreitenstreitenstreiten 4,2384,2384,2384,238

RdE 7,1950 S.82EWortbesprechung

RdE 11,1957 S.128 n.9úäéí geschrieben

ïíåíïíåíïíåíïíåí umgarnt, eingeschlossen werdenumgarnt, eingeschlossen werdenumgarnt, eingeschlossen werdenumgarnt, eingeschlossen werden 4,2394,2394,2394,239

BIFAO 78,1978 S.352zur Wortwurzel

ïíæ(ô)ïíæ(ô)ïíæ(ô)ïíæ(ô) als šberschrift zu einer Liste von als šberschrift zu einer Liste von als šberschrift zu einer Liste von als šberschrift zu einer Liste von 
Gef„ssenGef„ssenGef„ssenGef„ssen

4,2404,2404,2404,240

MDAIK 3,1932 S.63f.vielleicht f€r die schwarze Tonware

ïíæêïíæêïíæêïíæê entstehen lassenentstehen lassenentstehen lassenentstehen lassen 4,2404,2404,2404,240

LEM S.403 (9,2)é ïíæê.ò of you-created

JNES 44,1985 S.272 n.100ïíæêä living creation

ïíæê...ïíæê...ïíæê...ïíæê... entstehen lassenentstehen lassenentstehen lassenentstehen lassen 4,2404,2404,2404,240

LEM S.140 (3,6)è ïíæêäÿááê.ò being acquisitions which you made

é ïíæê.éøÿéäô äæä éäô, siehe: é/Negationswort

ZŽS 121,1994 S.126ïíæêÿ÷àè.ä der die ÷àè.ä f”rdert

BIFAO 99,1999 S.434ïíæêÿ÷àè.ä lever les recrues

ïíèïíèïíèïíè 2. Bild eines Gottes2. Bild eines Gottes2. Bild eines Gottes2. Bild eines Gottes 4,2434,2434,2434,243

BIFAO 29,1929 S.93

SAK 27,1999 S.278

SAK 11,1984 S.441ff.als 4. Seelengr”sse neben Ach, Ba und Ka (in Pyr.)

ZŽS 127,2000 S.81(ae)Machtwesen

DE 59,2004 S.64Statue

SAK 21,1994 S.61 n.5ïíèÿôà.äø Beiname des ober„g. Upuaut (Macht der
Beiden L„nder)

ïíèïíèïíèïíè Art VerwaltertitelArt VerwaltertitelArt VerwaltertitelArt Verwaltertitel

CdE 47,1972 S.34ff.

ïíèïíèïíèïíè Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïíèïíèïíèïíè einÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am HimmeleinÿGew„sser am Himmel 4,2434,2434,2434,243

MDAIK 21,1966 S.23

MDAIK 21,1966 S.23ïíèä Opferstiftungen?

ïíèïíèïíèïíè MachtMachtMachtMacht 4,2494,2494,2494,249
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ïíèïíèïíèïíè MachtMachtMachtMacht 4,2494,2494,2494,249

GM 138,1994 S.51ff.der Sinnhorizont um ïíè

JARCE 52,2016 S.91ff.zum Szepter

GM 184,2001 S.7ïíè-Szepter kann f€r den Phallus stehen

ZŽS 87,1962 S.45ïíèä als Sch”pferkr„fte

ïíèïíèïíèïíè m„chtigm„chtigm„chtigm„chtig 4,2454,2454,2454,245

¶æ-äàäô Êèãä ïíè (íêæ?) ôàäâ, siehe: ¶æ-äàäô

ïíè...ïíè...ïíè...ïíè... m„chtigm„chtigm„chtigm„chtig 4,2454,2454,2454,245

SAK 43,2014 S.147ïíèÿøå k€hn

CdE 63,1988 S.50ïíèÿøå self-controlled

RdE 51,2000 S.142ïíèÿøå t‚m‚rit‚

JNES 62,2003 S.267ff.ïíèÿøå Wortbesprechung

SAK 27,1999 S.292f.ïíèÿè disposer de

SAK 12,1985 S.15ïíèÿìê mighty of face

RdE 2,1936 S.14úíèÿíæð puissant de force

RdE 32,1980 S.44 n.81ïíèÿíê (?) prevail over

ïíèïíèïíèïíè SistrumSistrumSistrumSistrum 4,251f.4,251f.4,251f.4,251f.

ASAE 79,2005 S.104ff.

ïíèïíèïíèïíè vergessen, siehe: ïèívergessen, siehe: ïèívergessen, siehe: ïèívergessen, siehe: ïèí 4,2434,2434,2434,243

Çíè-ÓèéøÇíè-ÓèéøÇíè-ÓèéøÇíè-Óèéø Name der Pyramide Amenemhets II.Name der Pyramide Amenemhets II.Name der Pyramide Amenemhets II.Name der Pyramide Amenemhets II.

RdE 5,1946 S.49Ameny est fort

Çíè-Åãòàäêã-èàã-íêäÇíè-Åãòàäêã-èàã-íêäÇíè-Åãòàäêã-èàã-íêäÇíè-Åãòàäêã-èàã-íêä SemnaSemnaSemnaSemna

SAK 30,2002 S.236f.Toponym, Festungsanlage von Semna

AEO 1, S.10Worterw„hnung

Çíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÇíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÇíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêäÇíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêä ToponymToponymToponymToponym

GM BH 14,2013 S.235ff.Çíè-Ç-é-äïêô-èàã-íêä versus Þôæ-Ç-é-äïêô-èàã-íêä

ïíèøôïíèøôïíèøôïíèøô SistrumspielerinSistrumspielerinSistrumspielerinSistrumspielerin 4,2524,2524,2524,252

RdE 17,1965 S.135(C4)(de N‚bet-H‚t‚pet)

ïíèí...ïíèí...ïíèí...ïíèí... jemds. Herz erfreuenjemds. Herz erfreuenjemds. Herz erfreuenjemds. Herz erfreuen 4,2524,2524,2524,252

GM 186,2002 S.5f.ïíèíÿøå

CdE 80,2005 S.33f.ïíèíÿøå èàà

ÇíèôÇíèôÇíèôÇíèô SachmetSachmetSachmetSachmet 4,2504,2504,2504,250

BIFAO 74,1974 S.80

BACE 4,1993 S.88f.

GM 261,2020 S.33ff.ein Naos der Sachmet aus Memphis?

ASAE 19,1920 S.184ff., 
194ff.

Epitheta

ZŽS 111,1984 S.167bsiehe: ðïê/der Pfeil

BSFE 87-88,1980 S.47ff.zu den Sechmet-Statuen am Mut-Tempel in Karnak

ASAE 19,1920 S.177ff.zu den Sechmet-Statuen in Theben
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...Çíèô...Çíèô...Çíèô...Çíèô SachmetSachmetSachmetSachmet 4,2504,2504,2504,250

äãå Çíèô, siehe: äãå/Priester

Çíèô...Çíèô...Çíèô...Çíèô... SachmetSachmetSachmetSachmet 4,2504,2504,2504,250

RdE 14,1962 S.105Çíèô èÿÓðêä

LEM S.336 (1,3)Çíèôÿãàô èêâ ¸ôì Sakhmis the great, beloved of Ptah

ZŽS 97,1971 S.135 (2)Çíèôÿãàô ìêô-øå Óðêä

LEM S.340 (1,9)Çíèôÿéå Ïæ-é-áéô Sakhmis, lady of Tpone

JEA 68,1982 S.160Çíèôÿéå(ô) Çø...(?)

RdE 15,1963 S.121ff.Çíèôÿéåô éçêä

RdE 15,1963 S.123Çíèôÿéçêä Sekhmet de N‚frou

BIFAO 65,1967 S.129Çíèôÿìêô õìéä

RdE 36,1985 S.98iÇíèô èÿôà-÷ê.ç

ïíéïíéïíéïíé ein innerer tierischerÿK”rperteilein innerer tierischerÿK”rperteilein innerer tierischerÿK”rperteilein innerer tierischerÿK”rperteil 3,4703,4703,4703,470

AEO 1, S.15Teil vom Ochsen

AEO 2, S.253* [604]Wortbesprechung

ïíéïíéïíéïíé Krankheitserscheinung, AnschwellungKrankheitserscheinung, AnschwellungKrankheitserscheinung, AnschwellungKrankheitserscheinung, Anschwellung 4,2544,2544,2544,254

SAK 46,2017 S.67ïíé éå éÿéìå

ïíéïíéïíéïíé prozessierenprozessierenprozessierenprozessieren 4,2544,2544,2544,254

LEM S.244 (14,4)to contend (in a legal sense)

ïíéïíéïíéïíé Schiff in dem der Tote f„hrtSchiff in dem der Tote f„hrtSchiff in dem der Tote f„hrtSchiff in dem der Tote f„hrt 4,2554,2554,2554,255

SAK 22,1995 S.132Floss

ïíéïíéïíéïíé zusammengeschnzusammengeschnzusammengeschnzusammengeschn€rtes€rtes€rtes€rtesÿSchilfbÿSchilfbÿSchilfbÿSchilfb€ndel€ndel€ndel€ndel 3,4713,4713,4713,471

JARCE 56,2020 S.137f.embracer

ïíéïíéïíéïíé StreitStreitStreitStreit

SAK 46,2017 S.91Streit, Auseinandersetzung

ïíéïíéïíéïíé umfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffen 3,4683,4683,4683,468

BIFAO 101,2001 S.213 (au)Literaturhinweise

BIFAO 88,1988 S.64f.Wortbesprechung

ïíé...ïíé...ïíé...ïíé... umfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffenumfassen, suchen, antreffen 3,4683,4683,4683,468

RdE 11,1957 S.49 n.2ïíé.òÿøô.ò thou seekest for thy father

BIFAO 82,1982 S.319ff.ïíéÿäê

MDAIK 12,1943 S.118ïíéÿä÷àô das Horusauge suchen

Çíé-êíøôÇíé-êíøôÇíé-êíøôÇíé-êíøô Nekropole von EdfuNekropole von EdfuNekropole von EdfuNekropole von Edfu

RdE 32,1980 S.135f.Wortbesprechung

ïíéøïíéøïíéøïíéø B. intransitivB. intransitivB. intransitivB. intransitiv 4,2534,2534,2534,253

RdE 5,1946 S.92 n.2apaiser, donner le repos (des <ames> des divinit‚s)

BIFAO 118,2018 S.55se poser

ïíéäïíéäïíéäïíéä in Titelnin Titelnin Titelnin Titeln 3,4713,4713,4713,471

siehe auch ìæô/umarmen

ïíéä...ïíéä...ïíéä...ïíéä... in Titelnin Titelnin Titelnin Titeln 3,4713,4713,4713,471

BIFAO 88,1988 S.63ff.ïíéäÿàí
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ïíéä...ïíéä...ïíéä...ïíéä... in Titelnin Titelnin Titelnin Titeln 3,4713,4713,4713,471

RdE 12,1960 S.33ff.ïíéäÿàí (la lecture du titre...)

BIFAO 88,1988 S.66f.ïíéÿéçê

ïíéðïíéðïíéðïíéð gereizt seingereizt seingereizt seingereizt sein 4,2554,2554,2554,255

RdE 26,1974 S.77 n.4Beleg?

ïíéôïíéôïíéôïíéô Pfosten, StPfosten, StPfosten, StPfosten, St€tze€tze€tze€tze 3,4713,4713,4713,471

RdE 43,1992 S.120osupports of heaven (in a non-religious text)

ïíéôïíéôïíéôïíéô Profit, ErtragProfit, ErtragProfit, ErtragProfit, Ertrag

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïíéô...ïíéô...ïíéô...ïíéô... vorn sein lassenvorn sein lassenvorn sein lassenvorn sein lassen 4,2554,2554,2554,255

LEM S.462 (5,6)ïíéôÿáàäô who advances positions (Thot)

RdE 17,1965 S.133(C18)Õíéôô êÿéõêä (N‚bet H‚t‚pet)

RdE 37,1986 S.142ïíéôÿïô

RdE 6,1951 S.149Eïíéô.ïÿïô.ø è øå é ìûàä.ïé

RdE 48,1997 S.270dïíéô.é éå ôàäâÿïô.ç...

ïíéôøïíéôøïíéôøïíéôø eineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.18ff.Wortbesprechung

ïíêïíêïíêïíê f„llen, niederwerfenf„llen, niederwerfenf„llen, niederwerfenf„llen, niederwerfen 4,2574,2574,2574,257

SAK 12,1985 S.33einfangen

LingAeg 5,1997 S.267zur Etymologie

ïíêïíêïíêïíê PlanPlanPlanPlan 4,2584,2584,2584,258

SAK 8,1980 S.9 n.35als Form planender Einwirkung der Gottheit auf das
menschliche Schicksal

SAK 22,1995 S.317 n.163Art und Weise

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

JNES 21,1962 S.46zur Etymologie

ZŽS 81,1956 S.46ïíêä Charakter

...ïíê...ïíê...ïíê...ïíê PlanPlanPlanPlan 4,2584,2584,2584,258

èø é.ø...ÿøêø.ò é.ø ïíêä, siehe: èø/komme

øêô ïíêä, siehe: øêø/tun

øûê ïíêä, siehe: øûê/trefflich

èéí ïíêä, siehe: èéí/trefflich

öéï ïíêä, siehe: öéï/schwer

ïíê...ïíê...ïíê...ïíê... PlanPlanPlanPlan 4,2584,2584,2584,258

ZŽS 126,1999 S.120ïíêÿøèø-äêô  le conseil occidental

SAK 22,1995 S.308 n.88ïíêÿéçê gute Art

JEA 82,1996 S.143ïíêÿéçê positive design/decision (in oracles)

ïíêøïíêøïíêøïíêø RatgeberRatgeberRatgeberRatgeber 4,2604,2604,2604,260

RdE 40,1989 S.152ajLiteraturhinweis

ïíêãïíêãïíêãïíêã ffff€r nichts€r nichts€r nichts€r nichtsÿachtenÿachtenÿachtenÿachten 4,2614,2614,2614,261

CdE 71,1996 S.29
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ïíêãïíêãïíêãïíêã ffff€r nichts€r nichts€r nichts€r nichtsÿachtenÿachtenÿachtenÿachten 4,2614,2614,2614,261

ZŽS 106,1979 S.175Kurzbesprechung

LEM S.96 (6,4)to be unmindful, hold in contempt

ïíêô...ïíêô...ïíêô...ïíêô... 1. eine Menge Briefe1. eine Menge Briefe1. eine Menge Briefe1. eine Menge Briefe 4,2614,2614,2614,261

ZŽS 110,1983 S.167 n.178ïíêôÿðãô

ïííïííïííïíí ziehen (?)ziehen (?)ziehen (?)ziehen (?)

LEM S.397 (7,9)Kurzhinweis

ïíïïíïïíïïíï eilig laufeneilig laufeneilig laufeneilig laufen 3,4723,4723,4723,472

LingAeg 5,1997 S.205Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 5,1977 S.4 n.13, 14 
n.49

vom Wettlauf

ïíïçïíïçïíïçïíïç vomÿKollationieren einer HandschriftvomÿKollationieren einer HandschriftvomÿKollationieren einer HandschriftvomÿKollationieren einer Handschrift 4,2624,2624,2624,262

RdE 1,1933 S.67 (b)Beleg?

LEM S.272 (26,3)Kurzhinweis

ïíïí...ïíïí...ïíïí...ïíïí... laufenlaufenlaufenlaufen 3,4733,4733,4733,473

LEM S.140, 184ïíïí êÿìàô.ò

ïíðéïíðéïíðéïíðé Verbum, siehe: ïéíðVerbum, siehe: ïéíðVerbum, siehe: ïéíðVerbum, siehe: ïéíð

ïíôïíôïíôïíô Falle, NetzFalle, NetzFalle, NetzFalle, Netz

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïíôïíôïíôïíô fangenfangenfangenfangen 4,2624,2624,2624,262

CdE 89,2014 S.11ff.

ZŽS 74,1938 S.138Belege

JEA 90,2004 S.107to snare (often with a clapnet)

ïíôïíôïíôïíô FeldFeldFeldFeld 4,2294,2294,2294,229

BIFAO 52,1953 S.116als Bez. desÿK”nigsgrabes

BIFAO 100,2000 S.107terrain mar‚cageux

...ïíô...ïíô...ïíô...ïíô FeldFeldFeldFeld 4,2294,2294,2294,229

øêø è ïíô, siehe: øêø/tun

èï Çíô, siehe: èï/Blumenstrauss

èöä Çíô, siehe: èöä/Stabstrauss

Þô-ìê éåô Çíô-Áã, siehe: Þô-ìê/Hathor

ïåà øèø ïíäô, siehe: ïåà/Stern

ïôäô(?) é ïíô, siehe: ïäô/Weizen

ïíô...ïíô...ïíô...ïíô... FeldFeldFeldFeld 4,2294,2294,2294,229

BSEG 13,1989 S.103ff.De la vogue de ïíô-ìôæ …'l Ancien Empire

SAK 9,1981 S.116ïíôÿàè eines der Neunbogenv”lker

ASAE 67,1988 S.179ïíôÿÓàêä

SAK 51,2022 S.68f.ïíôÿÓàêä

DE 36,1996 S.15ff.ïíôÿÓàêä

SAK 13,1986 S.51ïíôÿøäêô place name, still unidentified
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ïíô...ïíô...ïíô...ïíô... FeldFeldFeldFeld 4,2294,2294,2294,229

BIFAO 100,2000 S.101f.ïíäôÿøèàä

JEA 78,1992 S.202ïíôâÿãà Great Field (= Valley of the Kings)

RdE 33,1981 S.55apïíô / ïíôÿãàô (champs fun‚raires destin‚s … la tombe)

RdE 43,1992 S.119lïíôÿãàô the Great Field, i.e. the Valley of the Kings

JNES 32,1973 S.227ïíôÿãàô Valley of the Kings

LingAeg 16,2008 S.224ïíôÿèçòàô

ïíôÿéïøïø, siehe: ïíô éïêïê

RdE 11,1957 S.51 n.2ïíôÿéïêïê = ïíô ïáïá = ïíô éïáïá

RdE 11,1957 S.51 n.2ïíäôÿéïêô Meads of Flame

SAK 18,1991 S.271ïíôÿéõê Gottesfeld

BES 10,1989/90 S.117ïíôÿéõê territoire agricole de Bubastis

GM 61,1983 S.40ïíôÿÁã Gebiet im Totenreich

WdO 7,1973-74 S.201ïíôÿÁã vermutlich Gebiet in der N„he des 
Sonnenheiligtums des Sahure

GM BH 8,2010 S.86ïíôÿìèàô

ZŽS 124,1997 S.89ïíäôÿìèàô Wadi Natrun

BIFAO 100,2000 S.107ïíäôÿìèàô Wadi Natrun

BIFAO 100,2000 S.109ïíôÿÞêä

BIFAO 23,1924 S.41ïíôÿÞêä

ASAE 67,1988 S.179f.ïíôÿìôæ

JARCE 9,1971-72 S.89ff.ïíôÿìôæ 

JEA 101,2015 S.103ff.ïíäôÿìôæô 

RdE 11,1957 S.51 n.1ïíäôÿìôæô Meads of Offerings

ïíôÿïøïø, siehe: ïíô éïêïê

ASAE 16,1916 S.235ïíôÿÕêñô 

RdE 17,1965 S.159f.ïíôÿÕêñô le Champ de Selkit

RdE 13,1961 S.100ïíôÿðé÷ la Campagne de l'Acacia

JEA 74,1988 S.185dôà ïíôÿÊòò

BIFAO 22,1923 S.183ÇíôÿÒãéô 

GM 238,2013 S.11ÇíôÿÒãéô 

BIFAO 23,1924 S.42ÇíôÿÒãéô 

RdE 17,1965 S.170 n.1,2ÇíôÿÒãéô (Literaturhinweise)

AEO 2, S.200* [417]ÇíôÿÒãéô / Çíô Òã

ÇíôÇíôÇíôÇíô dieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttin 4,2314,2314,2314,231

ASAE 48,1948 S.60

WdO 7,1973-74 S.206ff.Ausf€hrl. Besprechung dieser Gottheit

RdE 12,1960 S.14Beleg

ZŽS 103,1976 S.102ff.div. Aspekte

ZŽS 75,1939 S.36f.Flurg”ttin
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ÇíôÇíôÇíôÇíô dieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttindieÿFeldg”ttin 4,2314,2314,2314,231

ìéò ôä Çíô è àæöä.ï, siehe: ìéò/schenken

ïíôïíôïíôïíô flechtenflechtenflechtenflechten 4,2634,2634,2634,263

ASAE 54,1956 S.63f.

ïíôïíôïíôïíô in: øè è ïíô, siehe: øè/ein Teil des in: øè è ïíô, siehe: øè/ein Teil des in: øè è ïíô, siehe: øè/ein Teil des in: øè è ïíô, siehe: øè/ein Teil des 
WagensWagensWagensWagens

ïíôïíôïíôïíô Teile desÿSchiffesTeile desÿSchiffesTeile desÿSchiffesTeile desÿSchiffes 4,2644,2644,2644,264

BIFAO 9,1911 S.67zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ïíôïíôïíôïíô TaubheitTaubheitTaubheitTaubheit

SAK 46,2017 S.67ïíô éå éÿèï÷êäø 

ïíô...ïíô...ïíô...ïíô... V”gel mit dem Netz fangen, fangenV”gel mit dem Netz fangen, fangenV”gel mit dem Netz fangen, fangenV”gel mit dem Netz fangen, fangen 4,2624,2624,2624,262

RdE 5,1946 S.86 n.3ïíô èÿìïå.ô prendre (au piŠge) … l'abattage

RdE 5,1946 S.90 n.13ïíôÿúðæ.ç (titre de Rƒ)

ïíôïíôïíôïíô zurzurzurzur€ckweisen lassen€ckweisen lassen€ckweisen lassen€ckweisen lassen 4,2654,2654,2654,265

SAK 22,1995 S.302

ïíôøïíôøïíôøïíôø derÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohner 4,2314,2314,2314,231

CdE 80,2005 S.47f.

LingAeg 8,2000 S.176ff.Wortbesprechung

...ïíôø...ïíôø...ïíôø...ïíôø derÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohner 4,2314,2314,2314,231

èê ïíôøä, siehe: èê/Vorsteher

ïíôø...ïíôø...ïíôø...ïíôø... derÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohnerderÿFeldbewohner 4,2314,2314,2314,231

RdE 5,1946 S.74 n.6úíôáÿñé

ïíôøïíôøïíôøïíôø KastratKastratKastratKastrat

MDAIK 29,1973 S.122 n.74

ZŽS 127,2000 S.167 n.3

ïíôøïíôøïíôøïíôø derÿVerschnittenederÿVerschnittenederÿVerschnittenederÿVerschnittene 4,2644,2644,2644,264

RdE 41,1990 S.115c

ïíôøïíôøïíôøïíôø derÿVogelstellerderÿVogelstellerderÿVogelstellerderÿVogelsteller 4,2634,2634,2634,263

DE 41,1998 S.13ïíôøäÿÂã chasseur du Tertre

...ïíôø...ïíôø...ïíôø...ïíôø derÿVogelstellerderÿVogelstellerderÿVogelstellerderÿVogelsteller 4,2634,2634,2634,263

èêÿïíôøä, siehe: èê/Vorsteher

ïíôøïíôøïíôøïíôø derÿWeberderÿWeberderÿWeberderÿWeber 4,2644,2644,2644,264

AEO 1, S.214* [305]Beleg

ïíôøïíôøïíôøïíôø als b”sesÿWesen im Totenreichals b”sesÿWesen im Totenreichals b”sesÿWesen im Totenreichals b”sesÿWesen im Totenreich 4,2634,2634,2634,263

SAK 27,1999 S.131D„mon

ïíôäïíôäïíôäïíôä Fleisch von gefangenen V”gelnFleisch von gefangenen V”gelnFleisch von gefangenen V”gelnFleisch von gefangenen V”geln

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïíöïíöïíöïíö tadelntadelntadelntadeln 4,2674,2674,2674,267

CdE 97,2022 S.52f.

JEA 83,1997 S.174(n)Literaturhinweis
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ïíöïíöïíöïíö mit dem Kopf nachÿunten seinmit dem Kopf nachÿunten seinmit dem Kopf nachÿunten seinmit dem Kopf nachÿunten sein 4,2654,2654,2654,265

RdE 43,1992 S.126ïíö.ò ê Ñäàô

JEA 58,1972 S.120 n.5ôè ðè ïíö(íö)

ïîïîïîïî ausbreiten, siehe: ïðausbreiten, siehe: ïðausbreiten, siehe: ïðausbreiten, siehe: ïð

ïîàïîàïîàïîà Art des FahrensArt des FahrensArt des FahrensArt des Fahrens 4,2684,2684,2684,268

SAK 27,1999 S.14 n.47ïðàà Literaturhinweise

ïîàäïîàäïîàäïîàä SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber

GM 94,1986 S.41ff.(zu ïî siehe ansonsten auch: ïð)

ZŽS 133,2006 S.153 n.eïîàä.ò, als Anrede in Briefen v.a. in Elephantine

ïîøïîøïîøïîø der Taubeder Taubeder Taubeder Taube 3,4743,4743,4743,474

LEM S.134 (2,7)Belege

ïîøïîøïîøïîø taub seintaub seintaub seintaub sein 3,4733,4733,4733,473

JEA 84,1998 S.133

RdE 33,1981 S.15ideaf

GM 44,1981 S.25ïîÿìê

ZŽS 148,2021 S.76ïîøÿìê

RdE 66,2015 S.71ïîÿìê ê to ignore

RdE 7,1950 S.83Hïîøÿìê sourd de sa face

ïîãïîãïîãïîã (Halskragen) herstellen(Halskragen) herstellen(Halskragen) herstellen(Halskragen) herstellen 4,2684,2684,2684,268

SAK 13,1986 S.203vergolden

ïîãôïîãôïîãôïîãô der Haseder Haseder Haseder Hase 4,2684,2684,2684,268

RdE 30,1978 S.98

ZŽS 135,2008 S.125H„sin

ïîåïîåïîåïîå einschleinschleinschleinschl€rfen€rfen€rfen€rfen 2,2682,2682,2682,268

ZŽS 102,1975 S.65ïîå = ïîæ

ïîæïîæïîæïîæ Einnehmen eines HeilmittelsEinnehmen eines HeilmittelsEinnehmen eines HeilmittelsEinnehmen eines Heilmittels

siehe: ïîå/einschl€rfen

ASAE 76,2001 S.115Vergleich mit dem Arabischen

MDAIK 16,1958 S.397zu den semit. Entsprechungen

ïîæïîæïîæïîæ Ausdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pfereiAusdruck bei derÿT”pferei 4,2694,2694,2694,269

MDAIK 32,1976 S.6

...ïîæê...ïîæê...ïîæê...ïîæê schreibenschreibenschreibenschreiben 4,1064,1064,1064,106

ïð ïîæê, siehe: ïð/Schreiber

Çîè(?)Çîè(?)Çîè(?)Çîè(?) ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.26* [336A]Beleg

ïîéäïîéäïîéäïîéä einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïîééïîééïîééïîéé erregenerregenerregenerregen 4,2704,2704,2704,270

JEA 58,1972 S.220 (L.9)Belege

ïîééïîééïîééïîéé Ruine?Ruine?Ruine?Ruine?
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ïîééïîééïîééïîéé Ruine?Ruine?Ruine?Ruine?

AEO 2, S.219* [472]Kurzbesprechung

BIFAO 104,2004 S.268 (c)Kurzhinweis

ïîêïîêïîêïîê 1. Art Holz1. Art Holz1. Art Holz1. Art Holz 4,2704,2704,2704,270

LEM S.388 (5,6)Kurzbesprechung

ïîêïîêïîêïîê streichen, siehe: ïðêstreichen, siehe: ïðêstreichen, siehe: ïðêstreichen, siehe: ïðê

ïîêø-ãïîêø-ãïîêø-ãïîêø-ã gering sch„tzengering sch„tzengering sch„tzengering sch„tzen 4,2714,2714,2714,271

ZŽS 106,1979 S.176zur Schreibung

ïîòêïîòêïîòêïîòê schmschmschmschm€cken u.„.€cken u.„.€cken u.„.€cken u.„. 4,2714,2714,2714,271

Serapis 2,1970 S.2to ornament

BIFAO 102,2002 S.102zu einer spielerischen Sp„tzeit-Schreibung

SAK 24,1997 S.112ïîòêÿðéåô mit geschm€ckter Brust

ïîôïîôïîôïîô eineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfruchteineÿK”rnerfrucht 4,2674,2674,2674,267

DE 9,1987 S.16f.ïîô äà÷ / ì÷

LEM S.364 (15,8)ïðêô geschrieben

ïïïïïïïï binden, siehe: øïïbinden, siehe: øïïbinden, siehe: øïïbinden, siehe: øïï

ÇïäÇïäÇïäÇïä ToponymToponymToponymToponym

æà Òèê(?) é Çïä, siehe: Òèê

Çïä-òäêÇïä-òäêÇïä-òäêÇïä-òäê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.209* [285]Kurzbesprechung

ïïåøïïåøïïåøïïåø eineÿRevolte anzettelneineÿRevolte anzettelneineÿRevolte anzettelneineÿRevolte anzetteln

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïïåøïïåøïïåøïïåø sendensendensendensenden 4,2734,2734,2734,273

LEM S.343 (2,4)Belege

ïïåûïïåûïïåûïïåû jem. ehrenjem. ehrenjem. ehrenjem. ehren 4,2754,2754,2754,275

SAK 11,1984 S.318 n.42f€r t€chtig erkl„ren/halten

ïïæêïïæêïïæêïïæê vom Treideln des Schiffesvom Treideln des Schiffesvom Treideln des Schiffesvom Treideln des Schiffes 4,2754,2754,2754,275

GM 230,2011 S.65als Beleg zu streichen (Fehllesung)

ïïæöïïæöïïæöïïæö zurzurzurzur€sten, ausr€sten€sten, ausr€sten€sten, ausr€sten€sten, ausr€sten 4,2754,2754,2754,275

SAK 27,1999 S.334zum Kausativ

ïïçïïçïïçïïç Art dArt dArt dArt d€nnes€nnes€nnes€nnesÿGewebeÿGewebeÿGewebeÿGewebe 4,2744,2744,2744,274

ZŽS 102,1975 S.26f.ïùç / øôøä

ïïèôïïèôïïèôïïèô PferdPferdPferdPferd 4,2764,2764,2764,276

LingAeg 26,2018 S.229ff.Etymologie und Aussprache

CdE 85,2010 S.73ff.in der Schreibung ïèïè

JNES 16,1957 S.201zu Schreibung und Herkunft

ZŽS 80,1955 S.97ff.zur Herkunft des Wortes

...ïïèô...ïïèô...ïïèô...ïïèô PferdPferdPferdPferd 4,2764,2764,2764,276

èê ïïèô, siehe: èê/Vorsteher
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...ïïèô...ïïèô...ïïèô...ïïèô PferdPferdPferdPferd 4,2764,2764,2764,276

SAK 9,1981 S.72ìê ïïèäô zu Pferd

ïïéïïéïïéïïé atmen, riechenatmen, riechenatmen, riechenatmen, riechen 4,2774,2774,2774,277

SAK 27,1999 S.328f.riechen lassen, k€ssen, atmen

ïïéïïéïïéïïé bestrafenbestrafenbestrafenbestrafen 3,4743,4743,4743,474

ZŽS 99,1972 S.61 (401c)Kurzbesprechung

ïïéåïïéåïïéåïïéå gesund machengesund machengesund machengesund machen 4,2784,2784,2784,278

RdE 6,1951 S.118cin Briefen nur von Personen hohen Ranges

LEM S.240 (12,1)in epistolary formulae

SAK 27,1999 S.327, 333ff.zum Kausativ

ïïéå...ïïéå...ïïéå...ïïéå... gesund machengesund machengesund machengesund machen 4,2784,2784,2784,278

RdE 27,1975 S.206 n.32ïïéåÿøëä qui gu‚rit la souffrance (Amon)

RdE 27,1975 S.206 n.32úúéåÿäàú qui gu‰rit l'abattu

ïïé÷ïïé÷ïïé÷ïïé÷ jem. inÿFurcht versetzenjem. inÿFurcht versetzenjem. inÿFurcht versetzenjem. inÿFurcht versetzen 4,2784,2784,2784,278

SAK 27,1999 S.328

ïïé÷èïïé÷èïïé÷èïïé÷è ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum

GM 191,2002 S.101f.wohl nicht identisch mit é÷è-Holz

ïïìàïïìàïïìàïïìà als Sammelals Sammelals Sammelals Sammel€berschrift f€r€berschrift f€r€berschrift f€r€berschrift f€rÿGef„sseÿGef„sseÿGef„sseÿGef„sse 3,4753,4753,4753,475

MDAIK 3,1932 S.62ff.vielleicht f€r rote Tonware

ÇïïäÇïïäÇïïäÇïïä Ort im 20. o.„g. Gau, lies: ÇäOrt im 20. o.„g. Gau, lies: ÇäOrt im 20. o.„g. Gau, lies: ÇäOrt im 20. o.„g. Gau, lies: Çä

ïïô ?ïïô ?ïïô ?ïïô ? ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze

RdE 30,1978 S.18nicht im Wb.

ïïõïïõïïõïïõ

SAK 25,1998 S.233Wort unklarer Bedeutung

ïï÷ïï÷ïï÷ïï÷ Art kostbaresÿHolzArt kostbaresÿHolzArt kostbaresÿHolzArt kostbaresÿHolz 4,2794,2794,2794,279

SAK 22,1995 S.82imports from Syria

ZŽS 131,2004 S.171f.zur Assoziation mit einer best. Gottheit

ïðïðïðïð ausbreitenausbreitenausbreitenausbreiten 3,4823,4823,4823,482

SAK 27,1999 S.82f.

JEA 58,1972 S.111 (208d)ùî geschrieben

ïð...ïð...ïð...ïð... ausbreitenausbreitenausbreitenausbreiten 3,4823,4823,4823,482

RdE 19,1967 S.150 (60)ïðÿãíä

RdE 5,1946 S.111 n.7ïð é.òÿèéíô

ïðïðïðïð freien Lauf gebenfreien Lauf gebenfreien Lauf gebenfreien Lauf geben 3,4833,4833,4833,483

SAK 8,1980 S.138to pass away

JEA 61,1975 S.46vom Dolch beim Herausziehen?

ïðïðïðïð ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 3,4813,4813,4813,481

JNES 7,1948 S.9 n.51ïðé geschrieben

ïð...ïð...ïð...ïð... ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 3,4813,4813,4813,481

JEA 68,1982 S.234ùðÿãàäø
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ïð...ïð...ïð...ïð... schreibenschreibenschreibenschreiben 3,4753,4753,4753,475

BIFAO 78,1978 S.372ïðÿêé

JNES 3,1944 S.207 n.33ïð èÿìå conducting the ritual

RdE 11,1957 S.24 (15)ùð èÿñöäô orner de figures dessin‚es

LEM S.84 (3,10-1)ùð èÿ÷êô ðö è ê.ò write with your hand...

ïðïðïðïð SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

ZŽS 133,2006 S.1ff.der eponyme richterliche Schreiber (Bsp. aus Deir el-
Medina)

ZŽS 113,1986 S.24ff.die Titelhierarchie ùð - ùð+Spezifikation

BIFAO 104,2004 S.263 (i)in der Schreibung mit einem Schakal

ZŽS 107,1980 S.153f.Maler, Zeichner

SAK 3,1975 S.82ff.mit dem Schakal (E17) geschrieben

RdE 37,1986 S.115f.mit ïð zusammengesetzte Titel im MR

RdE 7,1950 S.64 n.9ùíà geschrieben

JEA 61,1975 S.254 n.4ùð / ùî / ùîà

GM 123,1991 S.25ïð.ò als Anrede in Briefen

ZŽS 106,1979 S.113 n.7ùðä / ùðà geschrieben

...ïð...ïð...ïð...ïð SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

é÷è ùð øä.ç êí øàäô.ç, siehe: é÷è/s€ss

é÷è óèø ùð, siehe: é÷è/s€ss

ìêø ùðä, siehe: ìêø/Oberste

ìêø ùðä, siehe: ìêø/Oberster

ïð...ïð...ïð...ïð... SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

JEA 84,1998 S.73ïðÿàìô èêô

ZŽS 105,1978 S.58ïðÿøêø øãì

ïðÿøêø ïæê, lies: ïð øêø øãì

SAK 21,1994 S.325ff.ïðÿøêôø und Var., Sp„tzeittitel

LingAeg 30,2022 S.15ùðÿøûê é ÷åãä.ç 

ZŽS 127,2000 S.29ùðÿøûê é ÷åãä.ç  zum indir. Genitiv

ZŽS 121,1994 S.64ïðÿøûê ÷åãä ein Schreiber mit f„higen Fingern

ïðÿáöéä, lies: ïð öé

GM 200,2004 S.17ïðÿã é éïä ïèàâô

RdE 37,1986 S.128ïîÿã é éïäô (qualifications to ïî ã é éïäô)

JEA 83,1997 S.172 (a)ïðÿã éøïäô é íçô-ìê

JEA 67,1981 S.172ïðÿã éïä ïèàâô

JEA 64,1978 S.92ïðÿãà é èä éô ìäô ½é-èàãô-Áã è æê ×èé

RdE 42,1991 S.84ïð éÿãàèä scribe des auxiliaires asiatiques

RdE 38,1987 S.139ùðÿãä éùäô æê-ãà è äãåô æêäâ-éäå

RdE 40,1989 S.33ïðÿãæêä scribe des ‚quipages (de recrues)

RdE 11,1957 S.127 n.2ïðÿãéé é éïäô íçô-ìê

BIFAO 103,2003 S.86f.ïð éÿãéôøä
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ïð...ïð...ïð...ïð... SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

RdE 43,1992 S.34ïðÿãìãä scribe de la flotte

SAK 32,2004 S.223ff.ïð éÿãô øèéô (nicht eigentl. Titel des Amduat)

AEO 1, S.62* [134]ïð éÿãô äéäôâä é ¸ê-ãà

AEO 1, S.29* [99]ïðÿäàì ìôæ-éõê

AEO 1, S.47* [125]ïðÿäàì ìôæ-éõê é éõêä éåä

BIFAO 101,2001 S.140f.ïð æ(à)ÿäåà

AEO 1, S.30* [99]ïðÿäöìä

JEA 64,1978 S.91ïðÿäöìä è æê Ýéèä ¾åôä

MDAIK 73,2017 S.141ïðÿä÷ìä (Literaturhinweis)

LEM S.499 (10,4)ïðÿä÷ìä scribe of the offering-table

GM 248,2016 S.135f.ïð éÿæà-íê (senior scribe, scribe of the Tomb)

BES 10,1989/90 S.85ïðÿæê-ãà

RdE 10,1955 S.69ïðÿæê ãéí

JEA 61,1975 S.254ïîÿæê-ãéí (Etymologie)

AEO 1, S.35* [115]ïðÿ¸ê-ãéí ïðà è áàäô.ç

JNES 18,1959 S.258ïðÿæê-è÷à(ä)ô scribe of the department of documents

èàãô ïð é áèâ-êÿæê-ì÷, siehe: èàãô/die Wahrheit

SAK 33,2005 S.189 n.131ïðÿè

AEO 1, S.25* [88]ïðÿèéçâ(ô)

RdE 42,1991 S.84ïðÿèééä...

LEM S.197ïðÿèéï

JNES 18,1959 S.258ïðÿèê(ä) ïàå(ä)ô scribe of the pasture lands of the
dappled cattle

JEA 84,1998 S.75f.ïðÿèêô ...

RdE 42,1991 S.82ïðÿèðã

AEO 1, S.25* [88]ïðÿèðã

JNES 18,1959 S.260ff.ïðÿèðã éïäô è ¶éô

RdE 38,1987 S.43ïðÿèðã scribe de l'arm‚e

BIFAO 68,1969 S.17ïðÿèöä

CdE 80,2005 S.57ïðÿè÷àô

SAK 10,1983 S.173ùðÿè÷àô Buch/Aktenschreiber

RdE 40,1989 S.34ïð éÿè÷àô äáà/ãìãä

AEO 1, S.21* [78]ïðÿè÷àô é Þê òà éíô (lies: ïð ðãô...)

AEO 1, S.25f., 57*ïðÿè÷àô-éõê

AEO 1, S.26ïðÿè÷àô-éõê è ¸ê-ãéí

RdE 52,2001 S.94 (p)ïðÿè÷àô-éõê é Óèé-Áã

AEO 1, S.59* [131]ïðÿè÷àô-éõê scribe of the god's book

JEA 77,1991 S.171ïî éÿéáäô êïâ(ô)

ZŽS 118,1991 S.146 n.18ïî éÿéáäô ôé
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ïð...ïð...ïð...ïð... SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

SAK 22,1995 S.295ùðÿéøïäô ìïå øíô éåô (im Demot.)

RdE 42,1991 S.84ïðÿéçêä scribe des recrues

AEO 1, S.24* [85]ïðÿéïä è îéä æê-éïä

BIFAO 105,2005 S.201ïðÿéïä é øèø-øå é éåäâ.ç

BIFAO 102,2002 S.138ïðÿéïä éçêä

BIFAO 104,2004 S.263 (h)ïðÿéïä ìïå øíô éåô

AEO 1, S.35* [114]ïðÿéïä îêâ-ìå(ô) è Þê

JEA 67,1981 S.172ïðÿéïä ïèàâô

CdE 80,2005 S.56ïðÿéïäô êã éé íçô-ìê

JARCE 56,2020 S.205ïðÿéïäô íçô-ìê

BIFAO 108,2008 S.102 n.cïðÿìäô-éõê 

AEO 1, S.58* [130]ïðÿìäô-éõê temple scribe

ZŽS 107,1980 S.174 n.10ïðÿìêâ íôè

RdE 37,1986 S.129ïîÿìêâ íôè (qualifications to ïî ìêâ íôè)

ZŽS 113,1986 S.36ïðÿìïå øô é Óèé S., der das Korn des Amun z„hlt

RdE 49,1998 S.189ïðÿìïå íô éåô è ÷à÷àô

ASAE 85,2011 S.270ïðÿìôæ-éõê 

AEO 1, S.30* [99]ïðÿìôæ-éõê é éõêä éåä

SAK 21,1994 S.63 n.12ïðÿìôæ-éõê Schreiber des Gottesopfers

ZŽS 118,1991 S.146 n.18ïî éÿÞôæ-Çéäêô

JARCE 3,1964 S.27ïðÿìôæä-éõê

SAK 45,2016 S.80ïðÿìôæä-éõê

AEO 1, S.58* [130]ïðÿíàô scribe of the altar

LEM S.7585 (ïð)ïð é æàÿíæð é ¸ê-ãà

RdE 39,1988 S.100ïî éÿíéêô...

RdE 39,1988 S.103ïî éÿíéêô äê

ZŽS 142,2015 S.127ïî éÿíéêô äê

MDAIK 63,2007 S.62ïð éÿíéô Schreiber mit Sonderaufgaben  im Aussenfl€gel 
des kgl. Palastes

ZŽS 142,2015 S.127ïî éÿíéôø

SAK 16,1989 S.286ïðÿíôèä éõê éø æê-Óèéä

JEA 65,1979 S.182ïðÿíôèô-éõê éå(ô)

ZŽS 115,1988 S.144ùð éÿïà

ZŽS 110,1983 S.100ïî éøÿùà éø ½êô-¾çê-ùà-ìêä Schreiber der Phyle...

MDAIK 39,1983 S.64ïðÿïäéä

GM 243,2014 S.33ff.ïðÿïæàô

BES 11,1991/2 S.9ïðÿïæàô

ZŽS 118,1991 S.146 n.18ïîÿïæàô

ZŽS 142,2015 S.129ïð éÿïæàô
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ïð...ïð...ïð...ïð... SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

JEA 67,1981 S.172ïðÿïèàâô

JEA 65,1979 S.180, 181ïðÿïèïä ìäô-äêô

MDAIK 32,1976 S.211ïðÿïìä

AEO 1, S.34* [108]ïðÿïìä scribe of assemblage

SAK 16,1989 S.336 n.41ïðÿïìé Finanzbeamter

ZŽS 107,1980 S.154ïðÿïîæê Kopierschreiber

SAK 10,1983 S.165ùð éø ãø.ô øäç Schreiber der Fleischabteilung

BIFAO 54,1954 S.181ïð é ôàÿïô ïðä

JARCE 3,1964 S.26f.ïðÿï÷àäô-éõê

SAK 10,1983 S.327ïðÿï÷àô/íôèô

AEO 1, S.21* [78]ïðÿðãô (é) éïä

ZŽS 84,1959 S.56ïðÿðãô é éå-ôàäø

AEO 1, S.21* [78]ïðÿðãô é Þê òà éíô

JNES 5,1946 S.20f.ïîÿðãô letter-writer

RdE 42,1991 S.84ïðÿðèïä scribe de la garde

RdE 48,1997 S.22eïðÿðé

JARCE 21,1984 S.119ff.ïðÿñö a study of some Deir el-Medina painters

BES 13,1997 S.23f.ïðÿñö als eine Brotbezeichnung

RdE 31,1979 S.154 n.5ïðÿñö è Çô-½àãô

RdE 31,1979 S.154 n.5ïðÿñö é ×èé

RdE 31,1979 S.154 n.5ïðÿñö é ×èé è Çô-½àãô

LEM S.500 (10,6)ïðÿñöâ õàâ è÷àô draughtsman, sculptor

ZŽS 107,1980 S.154ïðÿñöä (ïð-é-ñöä) Umrisszeichner

èê ùðäÿñöä, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ùðäÿñöä, siehe: ìêø/Oberster

ZŽS 107,1980 S.89ff.ïðÿñöäô (im Tal der K”nige)

AEO 1, S.71* [180]ïðÿñöäô (Wortbesprechung)

ZŽS 107,1980 S.95ff.ïðÿñöäô è àíô éìì

ZŽS 107,1980 S.95ff.ïðÿñöäô è àïô èàãô (é àïô èàãô)

ZŽS 107,1980 S.95ff.ïðÿñöäô é øèé...

ZŽS 107,1980 S.95ff.ïðÿñöäô é éå ôàäø...

JNES 77,2018 S.37ïðÿñöäô outline draftsman

ìêø ùðÿûöäô, siehe: ìêø/Oberster

SAK 9,1981 S.44 n.123ïðÿóï äøà Literaturhinweis

RdE 40,1989 S.34ïðÿóï äáà scribe de bord‚e

GM 126,1992 S.59ff.ïðÿóï-öæô

RdE 34,1982 S.25gïðÿôàð

SAK 35,2006 S.287ïð éÿôèà 

LEM S.57 (8,7)ïðäÿôèà scribes of the mat
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ïð...ïð...ïð...ïð... SchreiberSchreiberSchreiberSchreiber 3,4793,4793,4793,479

MDAIK 60,2004 S.161ïðÿõà 

RdE 34,1982 S.25hïðÿõà é æê Þê-�ìöô

BIFAO 80,1980 S.147ïð éÿõàôø

JEA 86,2000 S.150 n.38ïðÿõùô (Literaturhinweis)

AEO 1, S.33* [107]ïðÿöé scribe of distribution

RdE 49,1998 S.189ïðÿ÷à÷àô

ïðïðïðïð SchriftSchriftSchriftSchrift 3,4763,4763,4763,476

JEA 56,1970 S.59azur Bezeichnung eines Briefes

SAK 6,1978 S.120zur Schreibung ïî

RdE 21,1969 S.194ïðÿéå éôø áä.ø èàã.ò é-áè.ä êé.ç

ìêø ïðä é ô. é ôà ûéåô ãàô, siehe: ìêø/Oberster

...ïð...ïð...ïð...ïð SchriftSchriftSchriftSchrift 3,4763,4763,4763,476

èàà ùðä, siehe: èàà/sehen

ìàô ùð ê øèéô, siehe: ìàô/Anfang

ìêø ïàä ùðä é æê ¶à÷-äê, siehe: ìêø/Oberster

ïð...ïð...ïð...ïð... SchriftSchriftSchriftSchrift 3,4763,4763,4763,476

JEA 67,1981 S.123ïî-éÿäá document-d'‚loignement

JNES 44,1985 S.8 n.32ïð éÿä÷ãä register of the convicted

AEO 1, S.26ïð éäÿ¸ê-ãéí = ùð é èöä-éõê

WdO 14,1983 S.28ïîÿê-÷åà ì÷ Geldbezahlungsschrift

JEA 67,1981 S.120ùîÿìèô ãû-ìåï

JEA 67,1981 S.119ùî-éÿïãéí

AEO 1, S.55* [129]ïð æçÿðôàä é ìèô îêø-ìå

JEA 78,1992 S.216ïî éÿöéø document of division

JEA 67,1981 S.119ïî-éÿ÷åà-ì÷

LEM S.585 (ïð)sð æé éÿ÷ö

BES 7,1985/6 S.9ïð æé éÿ÷ö meaning 'letter' in Ramesside times

ïðïðïðïð seltenes Pflanzenprodukt aus Nubienseltenes Pflanzenprodukt aus Nubienseltenes Pflanzenprodukt aus Nubienseltenes Pflanzenprodukt aus Nubien 3,4853,4853,4853,485

JNES 16,1957 S.229a product from the oasis

ïðïðïðïð ArtÿStoff, siehe: ïðæArtÿStoff, siehe: ïðæArtÿStoff, siehe: ïðæArtÿStoff, siehe: ïðæ

ïðïðïðïð Sumpf, NestSumpf, NestSumpf, NestSumpf, Nest 3,4833,4833,4833,483

SAK 14,1987 S.61åøò øèø ïð d‚signe un tr‚s jeune souverain

éíé øèø ïð: siehe unter éíé/Kind

ïð...ïð...ïð...ïð... Sumpf, NestSumpf, NestSumpf, NestSumpf, Nest 3,4833,4833,4833,483

LEM S.416 (12,4)ïðÿïèï bird-pool of nestlings

ïðïðïðïð TTTT€rschwelle€rschwelle€rschwelle€rschwelle 3,4823,4823,4823,482

ZŽS 98,1972 S.152 (358h)Kurzbesprechung

ïðïðïðïð vorbeigehenvorbeigehenvorbeigehenvorbeigehen 3,4833,4833,4833,483

LEM S.254 (19,2)confusion of ïð and ïéá  (Literaturhinweis)
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ïðàïðàïðàïðà Barbier (?)Barbier (?)Barbier (?)Barbier (?)

AEO 1, S.69* [173]

ïðàäïðàäïðàäïðàä dieÿKuhantilopedieÿKuhantilopedieÿKuhantilopedieÿKuhantilope 4,5434,5434,5434,543

LEM S.383regarded as a parasite

ÇðàôÇðàôÇðàôÇðàô dieÿG”ttin der Schreib- und dieÿG”ttin der Schreib- und dieÿG”ttin der Schreib- und dieÿG”ttin der Schreib- und 
RechenkunstRechenkunstRechenkunstRechenkunst

4,2804,2804,2804,280

ASAE 71,1987 S.41f.

MDAIK 8,1939 S.68f.als Schicksalsg”ttin

CdE 51,1976 S.13ff.l'origine d'une particularit‚ tardive de l'iconographie

RdE 29,1977 S.227f.Seshat maquilleuse

SAK 24,1997 S.256ff.zu ihrerm Attribut

ïðøôïðøôïðøôïðøô AbendAbendAbendAbend 4,2794,2794,2794,279

ZŽS 86,1961 S.111abweichende Schreibung von ïðàô

ïðøôïðøôïðøôïðøô dieÿSchreiberindieÿSchreiberindieÿSchreiberindieÿSchreiberin 4,4814,4814,4814,481

RdE 21,1969 S.151Besprechung

BES 6,1984 S.17ff.evidence for female literacy

ïðøô...ïðøô...ïðøô...ïðøô... dieÿSchreiberindieÿSchreiberindieÿSchreiberindieÿSchreiberin 4,4814,4814,4814,481

RdE 24,1972 S.64ïðøô (éô)ÿêà.ï

ïðäïðäïðäïðä ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 4,2804,2804,2804,280

RdE 35,1984 S.73 (4)Literaturhinweise

ïðäïðäïðäïðä Vase, Beh„lterVase, Beh„lterVase, Beh„lterVase, Beh„lter

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

ïðäøïðäøïðäøïðäø jem.ÿemporheben, sich erhebenjem.ÿemporheben, sich erhebenjem.ÿemporheben, sich erhebenjem.ÿemporheben, sich erheben 4,2814,2814,2814,281

RdE 46,1995 S.13

ïðäøïðäøïðäøïðäø leer machenleer machenleer machenleer machen 4,2824,2824,2824,282

RdE 33,1981 S.56aadvider, d‚charger un bžteau (Literaturhinweise)

ïðæïðæïðæïðæ leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 4,2824,2824,2824,282

SAK 21,1994 S.183

SAK 1,1974 S.195f.evtl. Kausativ von ðæ, blind sein (gl„nzend/blendend)

GM 65,1983 S.83Kurzhinweis

RdE 36,1985 S.100cïðæ / ïì÷

ïðæ...ïðæ...ïðæ...ïðæ... leuchtenleuchtenleuchtenleuchten 4,2824,2824,2824,282

JEA 72,1986 S.81ðïæ.ò éÿÞê-àíôâ

BIFAO 78,1978 S.471ïðæÿöäàô

ïðæïðæïðæïðæ LichtLichtLichtLicht 4,2834,2834,2834,283

RdE 1,1933 S.6‚tait devenu ðæ  … l'‚poque d'Amenophis III

...ïðæ...ïðæ...ïðæ...ïðæ LichtLichtLichtLicht 4,2834,2834,2834,283

áéò (éå) ïðæ, siehe: éå/Herr

ïíô ïðæ.ç, siehe: ïíô/V”gel mit dem Netz fangen

ïðæïðæïðæïðæ ArtÿStoffArtÿStoffArtÿStoffArtÿStoff

RdE 30,1978 S.18ïðæ oder ïð zu lesen
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ïðæøïðæøïðæøïðæø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r den Sonnengott€r den Sonnengott€r den Sonnengott€r den Sonnengott 4,2844,2844,2844,284

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïðæôïðæôïðæôïðæô dieÿGurkedieÿGurkedieÿGurkedieÿGurke 4,2844,2844,2844,284

LEM S.168 (9,2)Literaturhinweise

ïðèïðèïðèïðè ffff€hren€hren€hren€hren 4,2854,2854,2854,285

SAK 22,1995 S.316 n.150ausf€hren, durchf€hren

RdE 19,1967 S.143 (37)faire ‚couler l'eau

SAK 27,1999 S.323urspr. Kausativ zu ðè (gehen lassen, geleiten)

SAK 1,1974 S.187f.urspr. Kausativ zu ðè, jmd. hinter sich gehen lassen

LingAeg 10,2002 S.195ff.Wortbesprechung, Kausativ zu ðè(ø) zur Transitivierung

SAK 22,1995 S.318 n.167zu ïðè mit Gott als Subjekt und dem Objekt der
1. Pers. Pl.

ïðè...ïðè...ïðè...ïðè... ffff€hren€hren€hren€hren 4,2854,2854,2854,285

SAK 22,1995 S.316 n.150ïðèÿéôã conduite des pr‚ceptes

BIFAO 107,2007 S.144ïðèÿìåä

SAK 22,1995 S.319 n.179ïðèÿìê èä

SAK 22,1995 S.314 n.130ïðèÿíù das Ritual leiten

RdE 30,1978 S.18ïðèÿíô calcul, r‚partition, d‚tail

RdE 5,1946 S.85 n.2ïðèÿúé.ä é æàäôá.ä

RdE 5,1946 S.85 n.2ïðèÿúé.ä é úíè.ä

JEA 69,1983 S.130 n.104ïðè.ôø... ìêÿïô-ê.ï

RdE 5,1946 S.85 n.2ïðèÿðå.ä pr‚senter, servir les morceaux de viande

SAK 22,1995 S.319 n.176ïðèÿðè

BIFAO 84,1984 S.292 n.65ïðèÿûêï

...ïðè...ïðè...ïðè...ïðè folgenfolgenfolgenfolgen 4,4824,4824,4824,482

øêø ïðè é øèøä éäô.ç, siehe: øêø/tun

ïðèïðèïðèïðè Leitung, Zustand, VerhaltenLeitung, Zustand, VerhaltenLeitung, Zustand, VerhaltenLeitung, Zustand, Verhalten 4,2894,2894,2894,289

LingAeg 16,2008 S.164

SAK 18,1991 S.301

SAK 11,1984 S.270Anweisung

ïðè...ïðè...ïðè...ïðè... VerteilungVerteilungVerteilungVerteilung 4,2904,2904,2904,290

MDAIK 21,1966 S.37f.ïðèÿôà Landeinteilung

ïðèïðèïðèïðè VorlageVorlageVorlageVorlage 4,2894,2894,2894,289

MDAIK 29,1973 S.210 n.41Leitfaden, Leitspruch

SAK 7,1979 S.17Vorlage, schriftliche Anweisung, Muster

ïðèäïðèäïðèäïðèä KultbildKultbildKultbildKultbild 4,2914,2914,2914,291

ZŽS 134,2007 S.18f.cult-image

RdE 43,1992 S.79divine statue employed in the oracle

ZŽS 123,1996 S.38f.im Amduat

JNES 44,1985 S.284 n.167Literaturhinweis

ZŽS 132,2005 S.37Literaturhinweis

28.03.2025 Seite 701 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ïðèäïðèäïðèäïðèä

Besprechungen

ïðèäïðèäïðèäïðèä KultbildKultbildKultbildKultbild 4,2914,2914,2914,291

BIFAO 101,2001 S.210 (ae)Literaturhinweis

BIFAO 101,2001 S.389 
n.144

Literaturhinweise

RdE 20,1968 S.90 n.12Literaturhinweise

DE 59,2004 S.64Statue

...ïðèä...ïðèä...ïðèä...ïðèä KultbildKultbildKultbildKultbild 4,2914,2914,2914,291

èï ïðèä, siehe: èïø/geb„ren

ïðèä...ïðèä...ïðèä...ïðèä... KultbildKultbildKultbildKultbild 4,2914,2914,2914,291

BIFAO 76,1976 S.79ïðèäÿíä barque portative des dieux

JNES 1,1942 S.141ff.ïðèäÿíä holy bark

ZŽS 134,2007 S.18f.ïðèä(-é)-ÿíä processional bark

ïðèäïðèäïðèäïðèä LeiterLeiterLeiterLeiter 4,2884,2884,2884,288

AEO 1, S.96* [220]lies(?): ðèïä Gefolgsmann

LingAeg 15,2007 S.273f.zu den Begriffen ïê, äê, ïðèä

ïðèä...ïðèä...ïðèä...ïðèä... LeiterLeiterLeiterLeiter 4,2884,2884,2884,288

LEM S.46 (4,8)ïðèä ìêÿäàô

LEM S.195 (13,3)ïðè ìêÿäàô leader upon the road

LEM S.46 (4,8)ïðèäÿäàô one who shows the way (=guide)

RdE 26,1974 S.29ïðèÿéõê è ÷ô.ç conducteur du dieu en son corps

JEA 64,1978 S.95ïðèÿìå é [éõêä] éåä ¶àïô

JEA 64,1978 S.96ïðèÿìå é ×èé

JEA 64,1978 S.96ïðèÿìå é ¶ïáê

BIFAO 111,2011 S.283ïðèÿìå é éå èàãô

BSEG 28,2008-10 S.97ff.ïðèÿìå zur Funktion des Festleiters

ZŽS 107,1980 S.142ïðèÿìèä.ä F€hrer der Handwerker

ZŽS 107,1980 S.144ïðèÿìèä.ô Handwerksf€hrer

RdE 65,2014 S.46ïðèÿíàïô guide of the desert

SAK 11,1984 S.246f.ïðèÿôà ein Gauverwaltertitel

ZŽS 124,1997 S.127 n.53ïðèÿôà pas exactement 'nomarche'

ïðèäô...ïðèäô...ïðèäô...ïðèäô... dieÿFdieÿFdieÿFdieÿF€hrerin€hrerin€hrerin€hrerin 4,2894,2894,2894,289

RdE 39,1988 S.211ïðèôÿÁíôâ / ïðèô ¾ô

ïðèôïðèôïðèôïðèô Name des MondaugesName des MondaugesName des MondaugesName des Mondauges 4,2924,2924,2924,292

ASAE 71,1987 S.65Kurzhinweis

ïðéïðéïðéïðé LotusblumeLotusblumeLotusblumeLotusblume 3,4853,4853,4853,485

VA 3,1987 S.29ff.

GM 163,1998 S.5f.

JNES 53,1994 S.21lotus-oil

CdE 85,2010 S.14ff.the early dynastic origin of the water-lily motif

BIFAO 51,1952 S.12ïðé éÿíàä

SAK 23,1996 S.229ïðé éÿðèä Lotus des Sommers
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Wortdiskussionen: Worte ïðéïðéïðéïðé

Besprechungen

ïðéïðéïðéïðé Papyrus flechten bzw. bindenPapyrus flechten bzw. bindenPapyrus flechten bzw. bindenPapyrus flechten bzw. binden

GM 239,2013 S.51ff.wohl nicht 'auseinandernehmen, spalten'

ïðéïðéïðéïðé siehe: ïð/”ffnensiehe: ïð/”ffnensiehe: ïð/”ffnensiehe: ïð/”ffnen

ïðéïðéïðéïðé UnwetterUnwetterUnwetterUnwetter 4,2944,2944,2944,294

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ïðéïðéïðéïðé VerbumVerbumVerbumVerbum

GM 33,1979 S.10Verbum der Bewegung, vorbeigehen o.„.

ïðéôøïðéôøïðéôøïðéôø ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel

BES 5,1983 S.51zu den alt„g. Termini f€r Zugv”gel

ïðêïðêïðêïðê Ausspruch, siehe: ðïêAusspruch, siehe: ðïêAusspruch, siehe: ðïêAusspruch, siehe: ðïê

ïðêïðêïðêïðê streichenstreichenstreichenstreichen 4,2944,2944,2944,294

ASAE 54,1956 S.72

SAK 12,1985 S.173€berziehen (z.B. mit Gold)

SAK 13,1986 S.202f.vergolden

ïðê...ïðê...ïðê...ïðê... streichenstreichenstreichenstreichen 4,2944,2944,2944,294

JEA 57,1971 S.157 n.3ïîê.é Áãÿãäø.çø

ïðêäïðêäïðêäïðêä W„sche, LeinenzeugW„sche, LeinenzeugW„sche, LeinenzeugW„sche, Leinenzeug 4,2954,2954,2954,295

BIFAO 30,1930 S.176ff.

ïðêôïðêôïðêôïðêô eineÿK”rnerfrucht, siehe: ïîôeineÿK”rnerfrucht, siehe: ïîôeineÿK”rnerfrucht, siehe: ïîôeineÿK”rnerfrucht, siehe: ïîô

ïðêôïðêôïðêôïðêô ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen

BIFAO 30,1930 S.875ff.Wortbesprechung

BES 13,1997 S.17, 22f.zu div. Brotbezeichnungen

ðïêô = ïðêô, siehe: ðïêô

...ïðêô...ïðêô...ïðêô...ïðêô ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen

ô-ïðêô, siehe: ô/Brot

ïðïàïðïàïðïàïðïà kundig sein lassenkundig sein lassenkundig sein lassenkundig sein lassen

JEA 105,2019 S.200causative of ðïà

ïðïà?ïðïà?ïðïà?ïðïà? einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

RdE 30,1978 S.120Diskussion

ïððïððïððïðð dasÿBett machendasÿBett machendasÿBett machendasÿBett machen

RdE 29,1977 S.11nicht im Wb.

GM 257,2019 S.123f.ïððÿìéòâô éïä åøôø (ein Fest Amenophis' I.)

ïðð...ïðð...ïðð...ïðð... vorbereitenvorbereitenvorbereitenvorbereiten

SAK 30,2002 S.8ïððÿïèã

JEA 73,1987 S.75ïððÿïèã

SAK 30,2002 S.8ff.ïððÿ÷äøô

ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷ PapyrusausreissenPapyrusausreissenPapyrusausreissenPapyrusausreissen 3,4863,4863,4863,486

BACE 20,2009 S.102f.
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Wortdiskussionen: Worte ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷

Besprechungen

ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷ïðð äà÷ PapyrusausreissenPapyrusausreissenPapyrusausreissenPapyrusausreissen 3,4863,4863,4863,486

GM 38,1980 S.53ff.AR-Szenen

GM 239,2013 S.51ff.ausf€hrl. Diskussion dieses Ausdruckes

ZŽS 110,1983 S.159ff., 17div. Hinweise

SAK 27,1999 S.14 n.54Literaturhinweise

WdO 14,1983 S.67ff.zu den Darst. des rituellen Papyrusausreissens in 
Tempeln des NR und der Sp„tzeit

SAK 19,1992 S.323ff.zu den Darstellungen des Papyrusraschelns

SAK 30,2002 S.1ff.zu den entpsrechenden Szenen in AR-Gr„bern und zur 
Deutung als Himmelsaufstieg

ZŽS 75,1939 S.34ff.zu den Szenen der Jagdfahrten im Papyrusdickicht

ZŽS 64,1929 S.6ff.zur Entstehung des Papyrusszepters

ïððôïððôïððôïððô SistrumSistrumSistrumSistrum 3,4863,4863,4863,486

ASAE 79,2005 S.103f.

GM BH 13,2013 S.34f.Literaturhinweise

BSEG 29,2011-13 S.43ff.zu Sistrophoren

ïðôà...ïðôà...ïðôà...ïðôà... geheimgeheimgeheimgeheim 4,2974,2974,2974,297

RdE 32,1980 S.53 n.52ïðôàÿðéåô le gosier secret

ïðôàïðôàïðôàïðôà GeheimnisGeheimnisGeheimnisGeheimnis 4,2984,2984,2984,298

JARCE 45,2009 S.326ff.Wortbesprechung

DE 36,1996 S.27zur Wortbedeutung

DE 28,1994 S.56ff.zur Wortbedeutung

BIFAO 84,1984 S.131f. n.ddzur Wortbedeutung

DE 50,2001 S.28zur Wortbedeutung

SAK 47,2018 S.53ïðôà é éõê æé ãà (11. Std. Amduat)

...ïðôà...ïðôà...ïðôà...ïðôà GeheimnisGeheimnisGeheimnisGeheimnis 4,2984,2984,2984,298

øèé éõê è ïðôà.ç, siehe: øèé/etw. verbergen

RdE 45,1994 S.182êí ïðôà é ëé

ìêø ïðôà é æê-éïäô, siehe: ìêø/Oberster

ïðôà...ïðôà...ïðôà...ïðôà... GeheimnisGeheimnisGeheimnisGeheimnis 4,2984,2984,2984,298

ASAE 38,1938 S.272ff.ïðôàéÿéå àå÷ä Mysteries of Osiris at Abydos

ïðôàøôïðôàøôïðôàøôïðôàøô Name der viertenÿStunde des TagesName der viertenÿStunde des TagesName der viertenÿStunde des TagesName der viertenÿStunde des Tages 4,3004,3004,3004,300

SAK 28,2000 S.213

ïðöïðöïðöïðö 1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck 4,3014,3014,3014,301

ZŽS 120,1993 S.156das Herbeibringen der ïðö-Binde

JNES 29,1970 S.101f.fillet

RdE 5,1946 S.68 n.3zu den Determinativen

GM 72,1984 S.7f.zur Bedeutung

BSEG 8,1983 S.67ff.zur Ikonographie

ïðö...ïðö...ïðö...ïðö... 1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck1. als Kopfschmuck 4,3014,3014,3014,301

RdE 43,1992 S.47è ïðöÿðäôâ
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Besprechungen

ïðöïðöïðöïðö FensterFensterFensterFenster 4,3014,3014,3014,301

ZŽS 87,1962 S.144Erscheinungsfenster

AEO 2, S.212* [442]Kurzbesprechung

LEM S.64 (1)Literaturhinweise

LEM S.71, 119, 21window of appearing

ïðö...ïðö...ïðö...ïðö... FensterFensterFensterFenster 4,3014,3014,3014,301

RdE 46,1995 S.33 n.189ðïôÿäê éôø é ½é-éçê

LEM S.65 (1)ïðö éÿíã window of appearing

ïðöïðöïðöïðö GestirnGestirnGestirnGestirn 4,3004,3004,3004,300

SAK 19,1992 S.135

MDAIK 16,1958 S.354ff.

RdE 45,1994 S.143 n.29(‚toile) filante

ASAE 71,1987 S.654,292

JEA 59,1973 S.219meteor, lightning-flash

GM 214,2007 S.29ff.zur Bedeutung im AR

...ïðö...ïðö...ïðö...ïðö GestirnGestirnGestirnGestirn 4,3004,3004,3004,300

ûø ïðö, siehe: ûø/Verbum

ïðöïðöïðöïðö grgrgrgr€nden€nden€nden€nden

JNES 29,1970 S.99f.to found, to establish

ïðöïðöïðöïðö mit einer Bindeÿschmmit einer Bindeÿschmmit einer Bindeÿschmmit einer Bindeÿschm€cken€cken€cken€cken 4,3014,3014,3014,301

JNES 29,1970 S.99f.gr€nden (gegen die Definition des Wb)

ïðöïðöïðöïðö Verbum von denÿSternenVerbum von denÿSternenVerbum von denÿSternenVerbum von denÿSternen 4,3004,3004,3004,300

BSEG 12,1988 S.44f.shine

JEA 69,1983 S.71bzur Bedeutung

ïûàïûàïûàïûà hoch machenhoch machenhoch machenhoch machen 4,3024,3024,3024,302

LEM S.161 (7,11)with reference to a boat or part thereof

JARCE 54,2018 S.36zum Ausfall von û

ïûàïûàïûàïûà Untersatz (fUntersatz (fUntersatz (fUntersatz (f€r Kapellen)€r Kapellen)€r Kapellen)€r Kapellen) 4,3034,3034,3034,303

LEM S.161 (7,11)Literaturhinweise

JNES 7,1948 S.159pedestal

ïûååäøïûååäøïûååäøïûååäø KKKK€hler Raum f€r Speisen, Getr„nke u.„.€hler Raum f€r Speisen, Getr„nke u.„.€hler Raum f€r Speisen, Getr„nke u.„.€hler Raum f€r Speisen, Getr„nke u.„. 5,3055,3055,3055,305

GM BH 14,2013 S.287ff.Wortbesprechung

ïûåì...ïûåì...ïûåì...ïûåì... erquickenerquickenerquickenerquicken 4,3054,3054,3054,305

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

RdE 35,1984 S.111 (17)ïñåìÿáå

ïûçéïûçéïûçéïûçé in der Ascheÿbackenin der Ascheÿbackenin der Ascheÿbackenin der Ascheÿbacken 4,3054,3054,3054,305

BIFAO 60,1960 S.22 n.8

ïûéøíàïûéøíàïûéøíàïûéøíà SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ïûêïûêïûêïûê schlagenschlagenschlagenschlagen 4,3064,3064,3064,306

ASAE 54,1956 S.59f.
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Wortdiskussionen: Worte ïûêïûêïûêïûê

Besprechungen

ïûêïûêïûêïûê schlagenschlagenschlagenschlagen 4,3064,3064,3064,306

JNES 15,1956 S.176f.zum Determinativ

BACE 22,2011 S.84ff.zum Motiv des Erschlagens der Feinde

ïûê...ïûê...ïûê...ïûê... schlagenschlagenschlagenschlagen 4,3064,3064,3064,306

JARCE 11,1974 S.55ff., 67ïûêÿãéí

GM 260,2020 S.21ïûêÿãéí (Kriegsgefangene, nicht Get”tete)

ZŽS 126,1999 S.136ïñêÿãéí in kryptographischer Schreibung

SAK 19,1992 S.135, 145ff.ïûêÿãéí in metaphorical use

GM 2,1972 S.43f.ïûêÿãéí Kriegsgefangene

JEA 59,1973 S.122ff.ïñêÿìè hitting the ball

WdO 37,2007 S.56ff.ïñêÿìè(è) hitting the ball

JEA 59,1973 S.148ïñêÿìèà possible survivals

JEA 59,1973 S.123 §13ïñêÿìèàô hitting the ball

MDAIK 21,1966 S.46ff.ïûêÿïàåä in AR-Titel

Çûê?Çûê?Çûê?Çûê? ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.213* [290]Kurzhinweis

ÇûêôÇûêôÇûêôÇûêô Toponym, siehe: ÇòêøToponym, siehe: ÇòêøToponym, siehe: ÇòêøToponym, siehe: Çòêø

ïûïéïûïéïûïéïûïé elend machenelend machenelend machenelend machen 4,3084,3084,3084,308

ZŽS 83,1958 S.134singul„rer Beleg

ïûöïûöïûöïûö SchifferSchifferSchifferSchiffer 4,3094,3094,3094,309

JEA 65,1979 S.178als Beischrift zu einem Holzf„ller

JNES 18,1959 S.261Schiffer

ïò...ïò...ïò...ïò... abfegenabfegenabfegenabfegen 4,3104,3104,3104,310

ASAE 54,1956 S.53

RdE 11,1957 S.49 n.5ïòÿê (as a necessary preliminary to the ¶æô-ê)

RdE 43,1992 S.99ïòÿê nettoyer le bouche

ZŽS 125,1998 S.4ff.ïòøÿ÷çàä  Speise(reste) abwischen

ïòïòïòïò Beschwerde gegen jemd.Beschwerde gegen jemd.Beschwerde gegen jemd.Beschwerde gegen jemd. 4,3134,3134,3134,313

JNES 21,1962 S.46

JNES 44,1985 S.24 n.108very severe reproach

ïòïòïòïò EselsfEselsfEselsfEselsf€llen€llen€llen€llen 4,3154,3154,3154,315

BIFAO 76,1976 S.37f.

ïòàïòàïòàïòà ArtÿAckerArtÿAckerArtÿAckerArtÿAcker 4,3164,3164,3164,316

AEO 2, S.219* [474]feminines Wort

ZŽS 79,1954 S.93ïô ïòà Ackerdienst

ïòàïòàïòàïòà der Ertrag der Feldbestellung, dieÿErnteder Ertrag der Feldbestellung, dieÿErnteder Ertrag der Feldbestellung, dieÿErnteder Ertrag der Feldbestellung, dieÿErnte 4,3164,3164,3164,316

SAK 18,1991 S.178ê ïòà zur Feldarbeit

ïòàïòàïòàïòà pflpflpflpfl€gen€gen€gen€gen 4,3154,3154,3154,315

LEM S.13, 283, 39tilling, cultivating

BSEG 4,1980 S.101zum Wortstamm
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Besprechungen

ïòà...ïòà...ïòà...ïòà... pflpflpflpfl€gen€gen€gen€gen 4,3154,3154,3154,315

RdE 50,1999 S.248ïòà èÿìôê

RdE 22,1970 S.116ff.ïòà èÿñöå

ïòàïòàïòàïòà PflugstierPflugstierPflugstierPflugstier 4,3164,3164,3164,316

BIFAO 76,1976 S.37ff.Esel

ïòøïòøïòøïòø Art niedererÿOffizier, siehe: ïòôArt niedererÿOffizier, siehe: ïòôArt niedererÿOffizier, siehe: ïòôArt niedererÿOffizier, siehe: ïòô

CdE 71,1996 S.29

ÇòäÇòäÇòäÇòä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ïòèïòèïòèïòè ArtÿGeflArtÿGeflArtÿGeflArtÿGefl€gel€gel€gel€gel 4,3184,3184,3184,318

LEM S.131 (2,3)

GM 43,1981 S.23f.Hahn?

ïòè...ïòè...ïòè...ïòè... vollst„ndig machenvollst„ndig machenvollst„ndig machenvollst„ndig machen 4,3174,3174,3174,317

LEM S.146 (4,4)ïòè.òÿêéæô 110 ìê-ôæ ôà

ÇòèèÇòèèÇòèèÇòèè ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.143*in Pal„stina

GM 258,2019 S.64f., 67Shechem

ïòé (Det. I3)ïòé (Det. I3)ïòé (Det. I3)ïòé (Det. I3) Bedeutung unklar, siehe: ïéòBedeutung unklar, siehe: ïéòBedeutung unklar, siehe: ïéòBedeutung unklar, siehe: ïéò

ïòéëïòéëïòéëïòéë unterÿWaffen genannt: Pfeile?unterÿWaffen genannt: Pfeile?unterÿWaffen genannt: Pfeile?unterÿWaffen genannt: Pfeile? 4,3184,3184,3184,318

LEM S.215 (17,1)lies: ïò-éëè oder ïò-ëè

ïòéëèïòéëèïòéëèïòéëè unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: 
ïòéëïòéëïòéëïòéë

ÇòêÇòêÇòêÇòê SokerSokerSokerSoker 3,4873,4873,4873,487

RdE 20,1968 S.90 n.8comme un dieu terrible

RdE 23,1971 S.8Etymologie

GM 78,1984 S.7ff.Sokar im Alten Reich und der Wind

JEA 86,2000 S.70 (g)zum Sokar-Fest

GM 82,1984 S.25ff.zum Sokar-Fest

SAK 35,2006 S.75ff.zum Sokar-Fest (spez. in Abydos)

Çòê...Çòê...Çòê...Çòê... SokerSokerSokerSoker 3,4873,4873,4873,487

RdE 11,1957 S.49 n.6identified with Osiris

RdE 1,1933 S.165Ôòê èÿ�òô

RdE 29,1977 S.41Ôòê éÿæ÷ä-ð

ZŽS 97,1971 S.136 (14)Ôòêÿéå ðôøô

ÇòêøÇòêøÇòêøÇòêø ToponymToponymToponymToponym

RdE 14,1962 S.89ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.82f.zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

RdE 14,1962 S.92ïûêøô geschrieben
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ïòêøïòêøïòêøïòêø VogelartVogelartVogelartVogelart

RdE 69,2019 S.231ff.secretary bird (in Punt reliefs)

ÇòêôÇòêôÇòêôÇòêô als Bez. derÿHathorals Bez. derÿHathorals Bez. derÿHathorals Bez. derÿHathor 4,3184,3184,3184,318

RdE 20,1968 S.67 n.2Literaturhinweise

ïòëèïòëèïòëèïòëè unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: unterÿWaffen genannt: Pfeile?, siehe: 
ïòéëïòéëïòéëïòéë

ïòïïòïïòïïòï sich beugen lassensich beugen lassensich beugen lassensich beugen lassen 4,3194,3194,3194,319

GM 262,2020 S.87Kurzhinweis

ïòïòïòïòïòïòïòïò eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange

JARCE 53,2017 S.83

ïòïòïòïòïòïòïòïò einen Ort erhelleneinen Ort erhelleneinen Ort erhelleneinen Ort erhellen 4,3194,3194,3194,319

ASAE 71,1987 S.654,292

ïòïòïòïòïòïòïòïò zerhacken, zerst”renzerhacken, zerst”renzerhacken, zerst”renzerhacken, zerst”ren 4,3194,3194,3194,319

ZŽS 87,1962 S.39auch nur als ïò

BIFAO 91,1991 S.25errer, nomadiser

ïòòïòòïòòïòò verfinsternverfinsternverfinsternverfinstern 4,3194,3194,3194,319

SAK 23,1996 S.386 n.48ïòø

ïòôïòôïòôïòô Art niedererÿOffizierArt niedererÿOffizierArt niedererÿOffizierArt niedererÿOffizier 4,3194,3194,3194,319

AEO 1, S.92* [198]

BIFAO 30,1930 S.99gang

LingAeg 18,2010 S.35Kurzhinweis

LEM S.404 (9,5)Literaturhinweise

ïòôøïòôøïòôøïòôø ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 4,3154,3154,3154,315

ZŽS 68,1932 S.14foreign type of vessel

GM 230,2011 S.65ïòôÿøëä (Schiff f€r Viehtransporte) als Beleg zu streichen

SAK 28,2000 S.26 n.68ïòô, Literaturhinweis

LEM S.160 (7,10)Çòôâ-boats of acacia wood (ðéöô, ðéôâ)

ïóïóïóïó Name einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumesName einesÿBaumes

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ïóàïóàïóàïóà abwenden, verkleinernabwenden, verkleinernabwenden, verkleinernabwenden, verkleinern

BIFAO 106,2006 S.176 n.32Literaturhinweis

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ïóàïóàïóàïóà schweigenschweigenschweigenschweigen 4,3204,3204,3204,320

ûàø (íêä) è ïô ïóà, siehe: ûàø/hoch

ïóàïóàïóàïóà staunenstaunenstaunenstaunen 4,3204,3204,3204,320

LEM S.227 (6,2)Kurzbesprechung

ZŽS 81,1956 S.16Zweifel an der Lesung

ïóàïóàïóàïóà Toponym?Toponym?Toponym?Toponym?

CdE 73,1998 S.38f.

BIFAO 57,1958 S.209f.in various place-names, hill?
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ïóàïóàïóàïóà Toponym?Toponym?Toponym?Toponym?

GM BH 8,2010 S.10zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ïóàïóàïóàïóà VerbumVerbumVerbumVerbum

BIFAO 62,1964 S.24ff.zum Ausdruck ïóàÿèéì

ïóåïóåïóåïóå schreienschreienschreienschreien 4,3214,3214,3214,321

ZŽS 102,1975 S.64ïóå = ïóæ

ÇóåøéÇóåøéÇóåøéÇóåøé ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 4,3214,3214,3214,321

LEM S.82 (3,7)

ïóæïóæïóæïóæ schreienschreienschreienschreien

ïóå = ïóæ, siehe: ïóå

ïóéïóéïóéïóé salben, siehe: ïóéésalben, siehe: ïóéésalben, siehe: ïóéésalben, siehe: ïóéé

ïóéé..ïóéé..ïóéé..ïóéé.. ™l™l™l™l 4,3224,3224,3224,322

ìïô ïóééÿé÷è, siehe: ìïô/Gesang

ïóééïóééïóééïóéé ™l™l™l™l 4,3224,3224,3224,322

BIFAO 64,1966 S.96aromate?

LEM S.312 (5,3)food and ointment to be given to workman regularly

LEM S.82 (3,7)Kurzbesprechung

SAK 26,1998 S.73Wortbesprechung

...ïóéé...ïóéé...ïóéé...ïóéé ™l™l™l™l 4,3224,3224,3224,322

ìêø æï ïóéé, siehe: ìêø/Oberster

ïóéé...ïóéé...ïóéé...ïóéé... ™l™l™l™l 4,3224,3224,3224,322

SAK 26,1998 S.72ïóééÿé÷è

LEM S.82 (3,7)ïóééÿé÷è

ïóééïóééïóééïóéé salbensalbensalbensalben 4,3224,3224,3224,322

SAK 26,1998 S.72f.

LEM S.120 (4)Literaturhinweise

GM 173,1999 S.96f.weichmachen

ZŽS 113,1986 S.19ïóé geschrieben

ïóêïóêïóêïóê KastellKastellKastellKastell 4,3244,3244,3244,324

ZŽS 80,1955 S.99Kurzhinweis

LEM S.257 (19,7)Literaturhinweise

ïóêïóêïóêïóê schweigen machen, beruhigenschweigen machen, beruhigenschweigen machen, beruhigenschweigen machen, beruhigen 4,3234,3234,3234,323

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ïóêïóêïóêïóê Stille, RuheStille, RuheStille, RuheStille, Ruhe 4,3234,3234,3234,323

ZŽS 65,1930 S.122f.das Schweigen im Grabe

Çóêäêí/ÇóäêíÇóêäêí/ÇóäêíÇóêäêí/ÇóäêíÇóêäêí/Çóäêí ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.55f.Sag(r)uraííi 'Sagurfluss-Land

ïóêóêïóêóêïóêóêïóêóê schwankendeÿZweigeschwankendeÿZweigeschwankendeÿZweigeschwankendeÿZweige

JEA 61,1975 S.198
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ïóêõïóêõïóêõïóêõ ArtÿGer„t (neben St”cken)ArtÿGer„t (neben St”cken)ArtÿGer„t (neben St”cken)ArtÿGer„t (neben St”cken) 4,3244,3244,3244,324

LEM S.216 (17,3)Literaturhinweis

ïô...ïô...ïô...ïô... FrauFrauFrauFrau 3,4063,4063,4063,406

ZŽS 73,1937 S.47f.ïôÿéô ... zu „g. Personenbez. zur Angabe der Herkunft aus 
einem Ort

ZŽS 120,1993 S.150,181ïôÿòèô öðêô dunkelrote Frau (Isis-Sothis)

ÇôÇôÇôÇô Heimatort der Pachet, siehe: ÇêôHeimatort der Pachet, siehe: ÇêôHeimatort der Pachet, siehe: ÇêôHeimatort der Pachet, siehe: Çêô

ÇôÇôÇôÇô Isis, siehe: àïôIsis, siehe: àïôIsis, siehe: àïôIsis, siehe: àïô 4,84,84,84,8

ïôïôïôïô PronomenPronomenPronomenPronomen 4,3254,3254,3254,325

LingAeg 10,2002 S.310ff.neutrisch-pluralisches Objektspronomen

ïôïôïôïô SitzSitzSitzSitz 4,14,14,14,1

SAK 27,1999 S.7 n.26Bett, Ruhebett

SAK 27,1999 S.1ff.im Namen der Isis

SAK 8,1980 S.131 n.9workshop

ZŽS 79,1954 S.91ff.zu den Wortverbindungen mit ï.ô

MDAIK 30,1974 S.94ff.zur Etymologie

äé ìê ïô.ï, siehe: äé/sein

äïí éèôô è ïô ðôàô, siehe: äïí/weit

Þäô ïäô Áã = Çäô-Áã, siehe: Þô/Haus

ZŽS 99,1972 S.61 (401bc)ïäô / ïãìä St„tten / W€rden

RdE 38,1987 S.3ïôÿïåì place de supplication

...ïô...ïô...ïô...ïô SitzSitzSitzSitz 4,14,14,14,1

RdE 2,1936 S.63in: ìôæ-öá-éúäô... è úäô.ç éåô éçêô äãåô

SAK 8,1980 S.131 n.9è ïô ôé at the workshop

êí ïô.ôé, siehe: êí/kennen

...ìôæ.ï ïô.ï, siehe: ìôæ/zufrieden sein

ïíéô ïô, siehe: ïíéô/vorn sein lassen

ïô...ïô...ïô...ïô... SitzSitzSitzSitz 4,14,14,14,1

RdE 17,1965 S.133(C16)ïôÿàíô le thr‹ne brillant (N‚bet H‚t‚pet)

ZŽS 79,1954 S.91ïôÿøå

RdE 17,1965 S.206é(ô) úôÿáå.ç

SAK 27,1999 S.5ïôÿøêøô das gemachte Bett

SAK 18,1991 S.31ÇôÿÓóàø 19. o.„g. Gau (nicht ¶àåäø zu lesen)

LEM S.103 (7,9)ê ïôÿáô.ò in the place (or 'post') of thy father

SAK 46,2017 S.99ïôÿã Eingriff / Einwirkung (eines Gottes)

JNES 32,1973 S.225ff.ôà ïôÿãàô royal tomb, necropolis

LEM S.452 (1,10)ôà ïôÿãêãê.ò the place of improving yourself

RdE 47,1996 S.163 n.92ïôÿãìã

SAK 20,1993 S.11f.øïäôÿäãåäô reine St„tten
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ïô...ïô...ïô...ïô... SitzSitzSitzSitz 4,14,14,14,1

RdE 2,1936 S.46dïäôÿäãåô (Kurzbesprechung)

SAK 20,1993 S.118 n.46Ç.ôÿäéæ Edfu

BIFAO 76,1976 S.11ïôÿäêô sanctuaire

RdE 25,1973 S.119 n.7ïôÿäêô temple

BIFAO 92,1992 S.125ff.Çôÿäìà(ô)

BIFAO 92,1992 S.125ff.Çôÿäìã

GM 30,1978 S.57ff.Çôÿäìã Name des Tempels von Deir el-Hagar

RdE 35,1984 S.29 n.67*ïôÿåêóô / *ïô-èïô / *ïô-ïåì

SAK 23,1996 S.47f.ïôÿ¸äéô

LEM S.327 (9,7)ïäô éÿæê-ãà enclosures of Pharaoh

LEM S.5 (1,4)ôà ïôÿ¸ê-ãà the bureau of Pharaoh

BIFAO 51,1952 S.12ïôÿèéô r‚cipient non identifi‚

RdE 7,1950 S.63ff.ôà ïôÿèêø Òìäôø

JEA 109,2023 S.245ff.ôà ïôÿéçêä

BIFAO 88,1988 S.138ff.ïôÿéçêä la vall‚e des reines

RdE 43,1992 S.119bïôÿéçêä the valley of the Queens

SAK 7,1979 S.17ïôÿéçêô ein bestimmter Tempel oder Tempelteil

RdE 25,1973 S.223iïôÿéìì / ïô éô éìì (Bedeutung)

SAK 27,1999 S.282ïôÿéìì / ïô éô éìì lieu d'‚ternit‚, tombe

AEO 2, S.184* [414]ïôÿéïâô = Åàïää

RdE 32,1980 S.130dïôÿêà

DE 40,1998 S.138ïôÿêà speech, utterance

ZŽS 120,1993 S.145 n.48ïôÿÁã (ein Heiligtum im Norden von Dendera)

RdE 1,1933 S.218ïôÿêö.ç

LEM S.231 (7,8)ïôÿëàé.ç a place of he-leans

JEA 76,1990 S.145ïô éôÿÞæ ãéí Place of Living Apis

AEO 2, S.207* [424]ïôÿìèï living-room

LEM S.399 (8,6)ïôÿìéò(â)ô parlour

SAK 22,1995 S.312 n.111ïôÿÞê Thron des Horus

JEA 65,1979 S.66bïôÿìùøøä

JEA 65,1979 S.63 n.78ïôÿîàô St„tte des Leichnams

AEO 2, S.216* [461]ïôÿïäôäô avenue

BIFAO 64,1966 S.189ïôÿïäôäô le lieu de promenade

AEO 2, S.53* [361]ïôÿïìôæô (?)

RdE 72,2022 S.158ïôÿïíé é òà (Tempel von Ahtribis)

ûà (íêä) è ïôÿïóà, siehe: ûàø/hoch

ZŽS 79,1954 S.94ïôÿïóê

SAK 9,1981 S.69ïô-... als Ort der Ausf€hrung

GM 44,1981 S.80ïô + Name von Gliedern
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ïô...ïô...ïô...ïô... SitzSitzSitzSitz 4,14,14,14,1

LEM S.457 (2,10)ôà ïô ôàÿðéäô ¸ê-ãà the office of the granary of P.

LEM S.328 (9,8)ôà ïô ôàÿðéäô é æê-ãà the office of the granary of P.

LEM S.70 (1,2)ïôÿðôàô (King's cabinet or his palace?)

JEA 65,1979 S.92 l.2ïôÿñêï

RdE 5,1946 S.87 n.2ïô (é)ÿóêó

SAK 23,1996 S.47ïôÿôà-éõê laboratoire

RdE 22,1970 S.67 n.1ïôÿôí (un des noms du temple de Dendara)

SAK 22,1995 S.59ï.ô éÿôí place of inebriation

êí ïôÿ÷êô.ç, siehe: êí/kennen

MDAIK 59,2003 S.278ïôÿ÷ïêô als Bez. des Tempels von Abydos?

ïô-äêôïô-äêôïô-äêôïô-äêô ThronThronThronThron 4,74,74,74,7

MDAIK 28,1972 S.80als Symbol der Muttergottheit

JEA 62,1976 S.72als Tempel(teil) (Kurzbesprechung)

DE 60,2004 S.29pedestal, barque shrine, sanctuary, temple

BIFAO 76,1976 S.95f.Sanktuar

ïô-èàãôïô-èàãôïô-èàãôïô-èàãô 1. Nekropole1. Nekropole1. Nekropole1. Nekropole 1,61,61,61,6

BIFAO 13,1917 S.153ff.la n‚cropole de ThŠbes et son personnel

LEM S.175 (10,6)Literaturhinweise

JEA 74,1988 S.218zur Lokalisation in Theben

è ïô-èàãô... (als Titelzusatz), siehe: è/Pr„position

GM 45,1981 S.57f.ôà ïô-èàãô = Djeme

...ïô-ìèô...ïô-ìèô...ïô-ìèô...ïô-ìèô weibliche Personweibliche Personweibliche Personweibliche Person 3,4073,4073,4073,407

øêø ïô-ìèô, siehe: øêø/tun

èïä äêä ïô-ìèô, siehe: èï/Kind

ïôàïôàïôàïôà Feuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, Flamme 4,3334,3334,3334,333

ZŽS 117,1990 S.107Kurzhinweis

ïôàìïôàìïôàìïôàì Kausativ zu ôàì/eintauchenKausativ zu ôàì/eintauchenKausativ zu ôàì/eintauchenKausativ zu ôàì/eintauchen

LEM S.249 (16,7)

ïôøïôøïôøïôø 1. von den Strahlen der Sonne, die auf 1. von den Strahlen der Sonne, die auf 1. von den Strahlen der Sonne, die auf 1. von den Strahlen der Sonne, die auf 
e. Ort fallene. Ort fallene. Ort fallene. Ort fallen

4,3324,3324,3324,332

RdE 29,1977 S.18 n.55Beleg

ïôøïôøïôøïôø anzanzanzanz€nden, brennen€nden, brennen€nden, brennen€nden, brennen 4,3304,3304,3304,330

SAK 24,1997 S.41ïôøÿé shed light for someone

ïôøïôøïôøïôø von denÿAugenvon denÿAugenvon denÿAugenvon denÿAugen

JEA 59,1973 S.126 n.7ïõêô =? ïôø

BIFAO 77,1977 S.79ff., 83ïõêô paupiŠre sup‚rieure

ïôøïôøïôøïôø ausgiessenausgiessenausgiessenausgiessen 4,3284,3284,3284,328

ZŽS 127,2000 S.50 n.78ïô.ô  Ausfluss

ïôø...ïôø...ïôø...ïôø... ausgiessenausgiessenausgiessenausgiessen 4,3284,3284,3284,328

JEA 101,2015 S.164ïôøÿèä 
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ïôø...ïôø...ïôø...ïôø... ausgiessenausgiessenausgiessenausgiessen 4,3284,3284,3284,328

LEM S.423 (13b,8)ïôøÿèä to pour water (Literaturhinweise)

ïôøïôøïôøïôø FrFrFrFr€chte, Mandeln?€chte, Mandeln?€chte, Mandeln?€chte, Mandeln?

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ïôøïôøïôøïôø einÿmineralischer Stoff aus Nubieneinÿmineralischer Stoff aus Nubieneinÿmineralischer Stoff aus Nubieneinÿmineralischer Stoff aus Nubien 3,4883,4883,4883,488

BIFAO 75,1975 S.52Literaturhinweise

LEM S.442 (4,3)Literaturhinweise

GM 189,2002 S.55Ocker

ÇôøÇôøÇôøÇôø NubienNubienNubienNubien 3,4883,4883,4883,488

CdE 75,2000 S.223ff.on the rendering of the Toponym Ïà-Çôø

SAK 35,2006 S.141ff.two different names of Nubia before the Fifth Dynasty

JEA 58,1972 S.85ff.zu den nubischen Forts

RdE 63,2012 S.139f.zur Schreibung Ïà-Çôø 

éåô ôà-ïôø, siehe: éåô/Herrin

AEO 2, S.2* [315]ôà ïôø (Literaturhinweise)

ïôøïôøïôøïôø schiessenschiessenschiessenschiessen 4,3264,3264,3264,326

SAK 7,1979 S.35mit direktem Objekt

SAK 7,1979 S.31zur emphatischen Verbalform ïôô=ç

SAK 24,1997 S.23ff.ïõø êÿè÷ö

SAK 7,1979 S.24ff.ïõø êÿè÷ö, der schiesst um zu treffen

ÇôøêàÇôøêàÇôøêàÇôøêà ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.176* [411]demotischer Beleg

ïôøðïôøðïôøðïôøð SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 4,3344,3344,3344,334

RdE 27,1975 S.145mïôøð / øïðô (Pyramidentexte)

ïôäïôäïôäïôä bewundernbewundernbewundernbewundern 4,3344,3344,3344,334

JEA 74,1988 S.207Kurzbesprechung

ïôäôïôäôïôäôïôäô „hnlich machen„hnlich machen„hnlich machen„hnlich machen 4,3354,3354,3354,335

BIFAO 99,1999 S.121raconter, vanter, relater, raconter fidŠlement

JEA 72,1986 S.43pïôäô.ø ê I emulated

ïôäô...ïôäô...ïôäô...ïôäô... jem. rjem. rjem. rjem. r€hmen, davon erz„hlen€hmen, davon erz„hlen€hmen, davon erz„hlen€hmen, davon erz„hlen 4,3354,3354,3354,335

BIFAO 99,1999 S.121ïôäôÿèöô maquillage rh‚torique

BIFAO 99,1999 S.121ïôäôÿìê faux-semblant, hypocrisie

...ïôäô...ïôäô...ïôäô...ïôäô StrahlenStrahlenStrahlenStrahlen 4,3314,3314,3314,331

ãéí è ïôäô, siehe: ãéí/leben

ïôäô...ïôäô...ïôäô...ïôäô... StrahlenStrahlenStrahlenStrahlen 4,3314,3314,3314,331

ASAE 71,1987 S.83

AEO 1, S.6* [17]ïôâÿáôé

RdE 51,2000 S.200 n.13ïôäôÿøôé

ïôæïôæïôæïôæ ausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegen 4,2264,2264,2264,226

GM 6,1973 S.137absch„len

JARCE 23,1986 S.86to work with an adze
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ïôæïôæïôæïôæ ausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegenausl”sen, zerlegen 4,2264,2264,2264,226

BIFAO 7,1910 S.57zu Schlachtszenen im AR

ïôæïôæïôæïôæ ausw„hlenausw„hlenausw„hlenausw„hlen 4,3374,3374,3374,337

JNES 18,1959 S.263choose, recruit

JNES 15,1956 S.30in connection with land

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

ASAE 76,2001 S.115Vergleich mit dem Arabischen

GM 6,1973 S.137zur Wortbedeutung

RdE 38,1987 S.100 n.76ïôæ é... áõ.é.ç...

ïôæ...ïôæ...ïôæ...ïôæ... ausw„hlenausw„hlenausw„hlenausw„hlen 4,3374,3374,3374,337

RdE 9,1952 S.14 n.8ïôæÿàí assurer une protection

RdE 38,1987 S.46ïôæ èéõäÿ¶é.ô íàïô éå(ô)

LEM S.425 (14,10)ïôæäÿê counsellors / êä.ïé ïôæä their mouth select

LEM S.163 (8,4)ïôé éÿÁã (ïôæ verschrieben)

LEM S.425 (14,10)ïôæÿõïä select of speeches

ïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïà Hofstaat, PalastHofstaat, PalastHofstaat, PalastHofstaat, Palast 4,3404,3404,3404,340

SAK 20,1993 S.243 n.114

ZŽS 75,1939 S.119f.Leibw„chter

BIFAO 101,2001 S.50 n.36service d'escorte

JARCE 23,1986 S.85ff.Wortbesprechung

JEA 96,2010 S.180ff.Wortbesprechung

ïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïà einÿRitualeinÿRitualeinÿRitualeinÿRitual

RdE 20,1968 S.95 n.65Literaturhinweise

ïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïà schschschsch€tzen€tzen€tzen€tzen 4,3394,3394,3394,339

JARCE 23,1986 S.86ff.

ïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïàïôæ-ïà SchSchSchSch€tzer, Leibw„chter€tzer, Leibw„chter€tzer, Leibw„chter€tzer, Leibw„chter 4,3404,3404,3404,340

JARCE 23,1986 S.86als Verbum

SAK 28,2000 S.11 n.40Eskorte

ïôç (?)ïôç (?)ïôç (?)ïôç (?) Verbum (?)Verbum (?)Verbum (?)Verbum (?)

RdE 32,1980 S.33 n.4spit out

ïôçïôçïôçïôç Schl„chter, siehe: ïçõSchl„chter, siehe: ïçõSchl„chter, siehe: ïçõSchl„chter, siehe: ïçõ 4,3424,3424,3424,342

ÇôçÇôçÇôçÇôç ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.29* [342]Kurzhinweis

ïôçïôçïôçïôç vom sorgsamen Abgiessen einer vom sorgsamen Abgiessen einer vom sorgsamen Abgiessen einer vom sorgsamen Abgiessen einer 
FlFlFlFl€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit

4,3424,3424,3424,342

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ïôèïôèïôèïôè siehe: ïè/Priestertitelsiehe: ïè/Priestertitelsiehe: ïè/Priestertitelsiehe: ïè/Priestertitel

ïôéïôéïôéïôé Teil desÿKopfesTeil desÿKopfesTeil desÿKopfesTeil desÿKopfes

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.
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ïôéäïôéäïôéäïôéä einÿkrankhafter Zustand, siehe: ïõéäeinÿkrankhafter Zustand, siehe: ïõéäeinÿkrankhafter Zustand, siehe: ïõéäeinÿkrankhafter Zustand, siehe: ïõéä

ïôêïôêïôêïôê 1. Schmuck, bes. Halskragen herstellen1. Schmuck, bes. Halskragen herstellen1. Schmuck, bes. Halskragen herstellen1. Schmuck, bes. Halskragen herstellen 4,3444,3444,3444,344

AEO 1, S.69* [168]

ïôêïôêïôêïôê anlegen, passierenanlegen, passierenanlegen, passierenanlegen, passieren

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ïôêïôêïôêïôê Hersteller von Halskragen (?)Hersteller von Halskragen (?)Hersteller von Halskragen (?)Hersteller von Halskragen (?)

ZŽS 107,1980 S.155

AEO 1, S.69* [168]

ïôêøôïôêøôïôêøôïôêøô SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 4,3444,3444,3444,344

MDAIK 27,1971 S.37hapax, Kausativ von ôäê, 'das was abweisend macht'?

ïôìïôìïôìïôì ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen 4,3444,3444,3444,344

JNES 55,1996 S.172auch ïöì geschrieben

ïôìéïôìéïôìéïôìé gl„nzengl„nzengl„nzengl„nzen 4,3594,3594,3594,359

ASAE 71,1987 S.654,292

ÇôíåóÇôíåóÇôíåóÇôíåó ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.224in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

ÇôîÇôîÇôîÇôî siehe unter: Çôð / Sethsiehe unter: Çôð / Sethsiehe unter: Çôð / Sethsiehe unter: Çôð / Seth

ÇôðÇôðÇôðÇôð SethSethSethSeth 4,3454,3454,3454,345

RdE 32,1980 S.36 n.19als Vater des Áëéô

MDAIK 79,2023 S.110ff.der Seth-Name Ramses' II.

GM 181,2001 S.51ff.die „ltesten schriftl. Belege f€r den Gott Seth

ASAE 20,1920 S.165f.Kurzhinweis

MDAIK 25,1969 S.188ff.le dieu Seth au Nouvel Empire

SAK 43,2014 S.135f.Literaturhinweise

GM 250,2016 S.81ff.in search of the trueÿnature of the god Seth

RdE 37,1986 S.67 n.26Nennung im Tempel von Edfu

GM 258,2019 S.33ff.Seth als K”nigsmacher

ZŽS 90,1963 S.144ff.Seth als Sturmgott

JARCE 7,1968 S.37ff.Seth as a trickster

BIFAO 28,1929 S.33ff.Seth dans la barque solaire

BIFAO 13,1917 S.77ff.Seth et son animal

MDAIK 41,1985 S.229ff.Seth in Dachla and Charga

ZŽS 144,2017 S.240ff.Seth on Mount Sinai

JARCE 45,2009 S.177ff.Seth, fiure of mystery

ZŽS 134,2007 S.26ff.zu den Determinativen

BIFAO 99,1999 S.273f.zu seiner Rolle in magischen Texten

WdO 1,1947-51 S.142f.zu seiner Verehrung im Delta

BSEG 14,1990 S.69ff.zu Seth in den Pyramidentexten der Sp„tzeit

ASAE 13,1914 S.272ff.zum Seth-Tier
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ÇôðÇôðÇôðÇôð SethSethSethSeth 4,3454,3454,3454,345

ZŽS 134,2007 S.35zum W”rtern mit dem Determinativ des Seth-Tieres

CdE 21,1946 S.29ff.zur Ikonographie

BIFAO 105,2005 S.107ff.zur m”glichen Herkunft des Seth-Tieres

MDAIK 37,1981 S.115ff.zur Morphologie

LingAeg 19,2011 S.145ff.zur Schreibung mit der ä÷ã-Hieroglyphe

CdE 21,1946 S.91f.zur Tierart

ZŽS 134,2007 S.151ff.zur Verbindung mit der Sonnenhieroglyphe bei Per-ib-sen

ZŽS 75,1939 S.77ff.zur Verehrung des Seth im Nordostdelta

èóà Sohn des Seth, siehe: èóà/Bez. f€r ein Krokodil

...Çôð...Çôð...Çôð...Çôð SethSethSethSeth 4,3454,3454,3454,345

JEA 58,1972 S.180àí-é-Çôî

æê Çôð, siehe: æê/Haus

ìäô ãàô Çôí, siehe: ìô/Haus

ìäô Çôð, siehe: ìô/Haus

Çôð...Çôð...Çôð...Çôð... SethSethSethSeth 4,3454,3454,3454,345

JARCE 45,2009 S.201ff.Çôðÿãà æìôø

AEO 2, S.55* [361]Çôí øèøÿ¶à÷ô

ZŽS 98,1972 S.76 (18,4/5)Çôð èÿåøà

BSFE 144,1999 S.48ff.Çôðÿèêø Áã

RdE 50,1999 S.178Çôðÿéå ¶àåä

ZŽS 100,1974 S.99Çôðÿéå ìô äãêô

AEO 2, S.176* [411]Çôðÿéå Çõêô

AEO 2, S.53* [361]Çôðÿéíô éå Ðåôø

AEO 2, S.55* [361]Çôðÿéíô íàå (? oder ÷å) éå Ðåôø ìêø-øå ¶à÷ô

AEO 2, S.32* [344]Çôí éÿÇééä

ZŽS 98,1972 S.4Çôðÿòà é ìèäô

ïôôïôôïôôïôô Anschwellung, GeschwulstAnschwellung, GeschwulstAnschwellung, GeschwulstAnschwellung, Geschwulst 4,3334,3334,3334,333

ZŽS 63,1928 S.115ff.Rheumatismus o.„.

ïõïõïõïõ Art Kleid, gekreuzte B„nderArt Kleid, gekreuzte B„nderArt Kleid, gekreuzte B„nderArt Kleid, gekreuzte B„nder 4,5584,5584,5584,558

ASAE 29,1929 S.33ff.zur Hieroglyphe

SAK 13,1986 S.73ff.zur ïõ-Schleife

SAK 11,1984 S.97ïõôäô crossed bandages

ïõïõïõïõ einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier

BIFAO 118,2018 S.259ff.evtl. Honigdachs?

ïõà...ïõà...ïõà...ïõà... GangGangGangGang 4,3544,3544,3544,354

MDAIK 40,1984 S.269ïõàÿéõê

JEA 75,1989 S.118ïõàÿéõê (corridor of the royal tomb)

SAK 11,1984 S.46ïõàÿéõê (Korridor eines K”nigsgrabes)

ZŽS 131,2004 S.116ïõàÿéõê (Korridor eines K”nigsgrabes), im Turiner 
Grabplan
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ïõà...ïõà...ïõà...ïõà... GangGangGangGang 4,3544,3544,3544,354

JEA 64,1978 S.82òâ ïõàÿéõê (Korridor im K”nigsgrab)

ÇõàÇõàÇõàÇõà Name einesÿGew„ssers im Gau von Name einesÿGew„ssers im Gau von Name einesÿGew„ssers im Gau von Name einesÿGew„ssers im Gau von 
KusaeKusaeKusaeKusae

4,3554,3554,3554,355

AEO 1, S.9* [46]

ïõàïõàïõàïõà siehe: ïàõ/Wasser sprengensiehe: ïàõ/Wasser sprengensiehe: ïàõ/Wasser sprengensiehe: ïàõ/Wasser sprengen

ïõàïõàïõàïõà ziehen (intransitiv)ziehen (intransitiv)ziehen (intransitiv)ziehen (intransitiv) 4,3534,3534,3534,353

GM 130,1992 S.70

SAK 23,1996 S.388 n.56herbeibringen

SAK 25,1998 S.214 n.32herbeif€hren

MDAIK 27,1971 S.147ff.zur (bisher falschen) Deutung des Schriftzeichens

ïõàïõàïõàïõà ziehen (transitiv)ziehen (transitiv)ziehen (transitiv)ziehen (transitiv) 4,3514,3514,3514,351

JEA 91,2005 S.61Kurzhinweis

MDAIK 28,1972 S.62terminus technicus f€r die Vorf€hrung bei Hof

MDAIK 40,1984 S.269Ziehen von Lasten

...ïõà...ïõà...ïõà...ïõà ziehen (transitiv)ziehen (transitiv)ziehen (transitiv)ziehen (transitiv) 4,3514,3514,3514,351

ëêä ïõà ïêøä, siehe: ëêä/Tag

íàïô éåô ïõàô éç îê øéä.ïé, siehe: íàïô/Fremdland

ïì÷ ïðä ïõà ììä ìçéä ê Óæô-ïäô, siehe: ïì÷/Aufseher

ïõà...ïõà...ïõà...ïõà... ziehenziehenziehenziehen 4,3514,3514,3514,351

SAK 23,1996 S.313 n.32ïõàÿãå Beseitiger des Leidens

LEM S.423 (13b,8)ïôàÿèä is for ïôá èä

GM 67,1983 S.29ff.ïõàÿèê(ä)ô

LEM S.27 (10,2)ïõàÿëê to withdraw a declaration

GM 67,1983 S.29f.ïõàÿÏà-èêø

ïõàøäïõàøäïõàøäïõàøä dieÿSchlepperdieÿSchlepperdieÿSchlepperdieÿSchlepper 4,3544,3544,3544,354

RdE 13,1961 S.140bbeim Begr„bnis

ïõàäïõàäïõàäïõàä Angriff, VerwundungAngriff, VerwundungAngriff, VerwundungAngriff, Verwundung 4,3554,3554,3554,355

JEA 101,2015 S.159ff.Wortbesprechung

ïõàèïõàèïõàèïõàè verbinden, umhverbinden, umhverbinden, umhverbinden, umh€llen€llen€llen€llen 4,3574,3574,3574,357

RdE 15,1963 S.40eSchreibungen

ïõàôïõàôïõàôïõàô ArureArureArureArure 4,3564,3564,3564,356

JEA 59,1973 S.72ff.auf der weissen Kapelle Sesostris I.

BSEG 27,2005 S.13Schreibung mit verneindenen Armen

JNES 15,1956 S.113ff.zu Fl„chenmassen im AR

JEA 87,2001 S.97zur Schreibung

ïõàôïõàôïõàôïõàô Sonnenuhr, SchattenuhrSonnenuhr, SchattenuhrSonnenuhr, SchattenuhrSonnenuhr, Schattenuhr

BIFAO 113,2013 S.358f.la mesure du temps de la journ‚e

ïõàôïõàôïõàôïõàô Substantiv (bei der Tischlerei)Substantiv (bei der Tischlerei)Substantiv (bei der Tischlerei)Substantiv (bei der Tischlerei) 4,3514,3514,3514,351

GM 26,1977 S.23ff.Lochbeitel
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...ïõø...ïõø...ïõø...ïõø begattenbegattenbegattenbegatten 4,3474,3474,3474,347

òà ïõø, siehe: òà/Stier

ïõøïõøïõøïõø Geruch, DuftGeruch, DuftGeruch, DuftGeruch, Duft 4,3494,3494,3494,349

SAK 26,1998 S.74f.als Kollektivum und als Spezifikum verwendet

SAK 7,1979 S.17als R„ucherung

BIFAO 30,1930 S.171perfume

SAK 4,1976 S.7Schreibung mit drei Leinenbeuteln

ïõø...ïõø...ïõø...ïõø... Geruch, DuftGeruch, DuftGeruch, DuftGeruch, Duft 4,3494,3494,3494,349

SAK 4,1976 S.26f.ïõøÿìàå ™lname

GM 215,2007 S.58ïôøÿìå, les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

LEM S.183 (11,9)ïõøÿìûô

ïõøïõøïõøïõø schiessen, siehe: ïôøschiessen, siehe: ïôøschiessen, siehe: ïôøschiessen, siehe: ïôø

ïõøïõøïõøïõø vom Geflvom Geflvom Geflvom Gefl€gel: gerupft?, siehe: €gel: gerupft?, siehe: €gel: gerupft?, siehe: €gel: gerupft?, siehe: ïõôïõôïõôïõô

ïõø-ìåïõø-ìåïõø-ìåïõø-ìå Festduft, als Bez. eines wohlriechenden Festduft, als Bez. eines wohlriechenden Festduft, als Bez. eines wohlriechenden Festduft, als Bez. eines wohlriechenden 
™ls™ls™ls™ls

4,3504,3504,3504,350

ZŽS 143,2016 S.135eines der sieben hlg. ™le

SAK 4,1976 S.4geh”rt ab der 4. Dyn. zu den 7 hlg. ™len

MDAIK 57,2001 S.267Kurzhinweis

SAK 22,1995 S.319 n.185Literaturhinweise

ïõøôïõøôïõøôïõøô Same?Same?Same?Same? 4,3484,3484,3484,348

CdE 67,1992 S.257f.Nachkommenschaft, in merkw€rdiger Schreibung

ÇõøôÇõøôÇõøôÇõøô SatisSatisSatisSatis 4,3484,3484,3484,348

GM BH 8,2010 S.86zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JEA 64,1978 S.63zur Determinierung

ïõæïõæïõæïõæ aufspringenaufspringenaufspringenaufspringen 4,3574,3574,3574,357

RdE 11,1957 S.52 n.4Belege

GM 245,2015 S.9ff.ïõæÿø(é)å.ô '€ber den Zaun springen'

ïõæïõæïõæïõæ ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

MDAIK 66,2010 S.8Kurzhinweis

ïõèôïõèôïõèôïõèô Begr„bnis(?)Begr„bnis(?)Begr„bnis(?)Begr„bnis(?)

RdE 15,1963 S.40eWortbesprechung

ïõéø...ïõéø...ïõéø...ïõéø... erhebenerhebenerhebenerheben 4,3584,3584,3584,358

LEM S.422 (13b,5)ïõéøÿã

RdE 20,1968 S.89 n.2ïôéäÿæê è îô  celui qui est couronn‚ dŠs la naissance

RdE 11,1957 S.52 n.11ïõéÿìàô exalted of front

RdE 37,1986 S.142cïõéø.éçÿíéô êíøô celui qu'il a d. parmi les hommes

ïõéäïõéäïõéäïõéä ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn
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ïõéäïõéäïõéäïõéä ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

RdE 32,1980 S.48 n.8

ïõéäïõéäïõéäïõéä einÿkrankhafter Zustandeinÿkrankhafter Zustandeinÿkrankhafter Zustandeinÿkrankhafter Zustand 4,3594,3594,3594,359

RdE 1,1933 S.67 (b)ïôéä geschrieben

ïõêïõêïõêïõê ArtÿBootArtÿBootArtÿBootArtÿBoot

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ïõêôïõêôïõêôïõêô von denÿAugen, siehe: ïôøvon denÿAugen, siehe: ïôøvon denÿAugen, siehe: ïôøvon denÿAugen, siehe: ïôø

ÇõêôÇõêôÇõêôÇõêô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 75,1939 S.77f.Toponym im Delta

Çôð éå Çõêô, siehe: Çôð/Seth

ïõêôøïõêôøïõêôøïõêôø ArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeindeArtÿFeinde

JEA 59,1973 S.126 n.7

ïõìéïõìéïõìéïõìé gl„nzen lassen, schmgl„nzen lassen, schmgl„nzen lassen, schmgl„nzen lassen, schm€cken€cken€cken€cken 4,3594,3594,3594,359

RdE 34,1982 S.12faire briller de joie

ïõïïõïïõïïõï aufweckenaufweckenaufweckenaufwecken 4,3624,3624,3624,362

GM 230,2011 S.66Beleg ist zu streichen (aus ïêï verlesen)

ÇõôÇõôÇõôÇõô 1. Asien1. Asien1. Asien1. Asien 4,3484,3484,3484,348

MDAIK 21,1966 S.53ff.

JEA 57,1971 S.161in der Pithom Stele Ptolemaios II.?

SAK 18,1991 S.220, 221f.Name einer G”ttin (Sothis)

GM BH 8,2010 S.86zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

SAK 11,1984 S.66 n.35zur Lesung

...Çõô...Çõô...Çõô...Çõô 1. Asien1. Asien1. Asien1. Asien 4,3484,3484,3484,348

æìä éä Çôô, siehe: æìä

Çõô...Çõô...Çõô...Çõô... 1. Asien1. Asien1. Asien1. Asien 4,3484,3484,3484,348

JEA 58,1972 S.300Çõôÿìèô woman of Asia

ÇõôÇõôÇõôÇõô 2. Sehel2. Sehel2. Sehel2. Sehel 4,3484,3484,3484,348

BES 11,1991/2 S.9Anukis als éåô Çõô

AEO 2, S.5* [315]Literaturhinweise

SAK 22,1995 S.69 n.115Sehel, standing for the south

ïõôïõôïõôïõô Krug zu BierKrug zu BierKrug zu BierKrug zu Bier 4,3464,3464,3464,346

SAK 13,1986 S.203Bottich

ïõôïõôïõôïõô vom Geflvom Geflvom Geflvom Gefl€gel: gerupft?€gel: gerupft?€gel: gerupft?€gel: gerupft? 4,3634,3634,3634,363

WdO 14,1983 S.159gerupft (vom kraftlosen Soldaten)

LEM S.94, 206ïõá (Kurzbesprechung)

ÇõôøäÇõôøäÇõôøäÇõôøä AsiatenAsiatenAsiatenAsiaten 4,3484,3484,3484,348

JNES 21,1962 S.201zur Ableitung aus dem Semit.

ïö..ïö..ïö..ïö.. Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter 4,3654,3654,3654,365

ZŽS 111,1984 S.8fù÷ä (é)ÿûö.ô / ù÷ä é ÷.ô / ù÷ä æì
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ïöïöïöïö AbschnittAbschnittAbschnittAbschnitt 4,3654,3654,3654,365

LEM S.295 (59)Literaturhinweis

...ïö...ïö...ïö...ïö AbschnittAbschnittAbschnittAbschnitt 4,3654,3654,3654,365

ïéé é ïö, siehe: ïéé/Aktenst€ck

ïöïöïöïö gekleidet sein, sich schmgekleidet sein, sich schmgekleidet sein, sich schmgekleidet sein, sich schm€cken€cken€cken€cken 4,3654,3654,3654,365

ZŽS 124,1997 S.147in Pyr. nur 1x belegt (Pyr.1988b)

ïöïöïöïö Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter 4,3654,3654,3654,365

SAK 36,2007 S.66Kurzhinweis

ZŽS 125,1998 S.6ï÷

LEM S.136 (3,1)ï÷ø = ï÷ä = ïö (?)

ïö...ïö...ïö...ïö... Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter€r die G”tter 4,3654,3654,3654,365

ZŽS 111,1984 S.8eù÷äÿìê Gesichtst€cher

ïöïöïöïö SchwanzSchwanzSchwanzSchwanz 4,3634,3634,3634,363

AEO 2, S.244* [594]Worterw„hnung

ûàø ïö, siehe: ûàø/hoch sein

ïö-è-êàïö-è-êàïö-è-êàïö-è-êà Schwanz im MaulSchwanz im MaulSchwanz im MaulSchwanz im Maul 4,3644,3644,3644,364

JEA 63,1977 S.124aNR Beleg

ïö-ìäïö-ìäïö-ìäïö-ìä ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ïö-ïøéôïö-ïøéôïö-ïøéôïö-ïøéô als Name eines als Name eines als Name eines als Name eines 
kupfernenÿTempelger„teskupfernenÿTempelger„teskupfernenÿTempelger„teskupfernenÿTempelger„tes

4,3754,3754,3754,375

RdE 11,1957 S.157brise-sceau

ïöàïöàïöàïöà RohrdommelRohrdommelRohrdommelRohrdommel 4,3654,3654,3654,365

GM 155,1996 S.35f.egret

ïöäàïöäàïöäàïöäà denÿMorgen zubringendenÿMorgen zubringendenÿMorgen zubringendenÿMorgen zubringen 5,3685,3685,3685,368

LEM S.393 (6,5)Kurzbesprechung

ïöäéïöäéïöäéïöäé 1. vom Zerfallen eines Schiffes...1. vom Zerfallen eines Schiffes...1. vom Zerfallen eines Schiffes...1. vom Zerfallen eines Schiffes... 4,3684,3684,3684,368

LEM S.162 (8,1)Kurzbesprechung

ZŽS 124,1997 S.161stretched out, technical term for 'hogging'

ïöäíïöäíïöäíïöäí balsamierenbalsamierenbalsamierenbalsamieren 4,3684,3684,3684,368

SAK 22,1995 S.315 n.135ïöäí êÿéçê sch”n einbalsamieren

ïöåïöåïöåïöå essenessenessenessen 4,3684,3684,3684,368

LingAeg 26,2018 S.172f.

ïöåìïöåìïöåìïöåì ausrausrausrausr€sten€sten€sten€sten 4,3694,3694,3694,369

RdE 43,1992 S.111eto supply, to equip

LEM S.202,221transitive use

ìêÿïöçìêÿïöçìêÿïöçìêÿïöç imÿDienste (von...)imÿDienste (von...)imÿDienste (von...)imÿDienste (von...) 4,3704,3704,3704,370

AEO 2, S.219* [469]Kurzhinweis

ïöçïöçïöçïöç ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Feigen€r Feigen€r Feigen€r Feigen 4,3704,3704,3704,370

SAK 18,1991 S.73hapax legomenon (Proviantbeutel)

LEM S.363 (15,7)Literaturhinweis
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ïöçïöçïöçïöç ArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass fArtÿMass f€r Feigen€r Feigen€r Feigen€r Feigen 4,3704,3704,3704,370

LEM S.363 (15,7)ïêç = ïöç

ïöèøïöèøïöèøïöèø anfanfanfanf€gen, einpassen€gen, einpassen€gen, einpassen€gen, einpassen 4,3704,3704,3704,370

RdE 26,1974 S.57 n.3Literaturhinweise

ïöëéïöëéïöëéïöëé jem. anstellenjem. anstellenjem. anstellenjem. anstellen 4,3714,3714,3714,371

GM 230,2011 S.66Beleg ist zu streichen (falsche Lesung)

ïöëôëôïöëôëôïöëôëôïöëôëô Verbum der BewegungVerbum der BewegungVerbum der BewegungVerbum der Bewegung

JEA 90,2004 S.108nicht im Wb., wohl Kausativ zum Verbum ëôëô

ïöìïöìïöìïöì den erhobenen Arm jemds. senkenden erhobenen Arm jemds. senkenden erhobenen Arm jemds. senkenden erhobenen Arm jemds. senken 4,3714,3714,3714,371

SAK 47,2018 S.104Kurzhinweis

BIFAO 45,1947 S.106Kurzhinweis

ïöìïöìïöìïöì siehe: ïôì/”ffnensiehe: ïôì/”ffnensiehe: ïôì/”ffnensiehe: ïôì/”ffnen

ïöôïöôïöôïöô Abschnitt, siehe: ïöAbschnitt, siehe: ïöAbschnitt, siehe: ïöAbschnitt, siehe: ïö

ïöôïöôïöôïöô WasserdurchbruchWasserdurchbruchWasserdurchbruchWasserdurchbruch 4,3754,3754,3754,375

AEO 1, S.8* [37]Worterw„hnung

ïöô øàöôïöô øàöôïöô øàöôïöô øàöô TempelteilTempelteilTempelteilTempelteil

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ïööïööïööïöö zitternzitternzitternzittern 4,3734,3734,3734,373

CdE 71,1996 S.42Kurzhinweis

ï÷ï÷ï÷ï÷ Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: ïöïöïöïö

ï÷ï÷ï÷ï÷ zerbrechenzerbrechenzerbrechenzerbrechen 4,3734,3734,3734,373

CCdE 6,2004 S.121

BIFAO 86,1986 S.192briser

BIFAO 55,1956 S.119in ptol. Schreibung

ASAE 76,2001 S.115Vergleich mit dem Arabischen

MDAIK 27,1971 S.152zerbrechen, l”sen

ï÷...ï÷...ï÷...ï÷... zerbrechenzerbrechenzerbrechenzerbrechen 4,3734,3734,3734,373

MDAIK 27,1971 S.152ï÷ÿøàöô l”sen des Geschn€rten

JEA 62,1976 S.177ïöÿøåä

LEM S.184 (11,12)ï÷ÿäåéä to inflict wounds

MDAIK 27,1971 S.151ff.ï÷ÿïøé Zerbrechen des Tonsiegels

JEA 62,1976 S.177ï÷ÿöðêô

RdE 3,1938 S.167ï÷ÿöðêô

ZŽS 64,1929 S.12ff.ï÷ÿöðêô Bilder des Zerbrechens der roten T”pfe

MDAIK 66,2010 S.61ff.ï÷ÿöðêô Literaturhinweise

ZŽS 63,1928 S.101f.ï÷ÿöðêô zur Zeremonie des Zerbrechens der roten T”pfe

ï÷àï÷àï÷àï÷à bringenbringenbringenbringen 4,3784,3784,3784,378

LingAeg 10,2002 S.182ff.zum Verh„ltnis von ÷àø und ï÷à
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ï÷àï÷àï÷àï÷à gehengehengehengehen 4,3774,3774,3774,377

ZŽS 60,1925 S.20ans Ufer ziehen?

JARCE 4,1965 S.50cross over

JNES 50,1991 S.249to pass (into the Netherworld)

WdO 32,2002 S.27zu einem gleichnamigen Fabelwesen?

LingAeg 10,2002 S.182ff.zum Verh„ltnis von ÷àø und ï÷à

ï÷àø-øåï÷àø-øåï÷àø-øåï÷àø-øå sichÿvergnsichÿvergnsichÿvergnsichÿvergn€gen€gen€gen€gen

RdE 11,1957 S.124 n.4Kurzhinweis

ï÷àø-ìêï÷àø-ìêï÷àø-ìêï÷àø-ìê sichÿvergnsichÿvergnsichÿvergnsichÿvergn€gen€gen€gen€gen 4,3784,3784,3784,378

RdE 11,1957 S.124 n.4Kurzhinweis

SAK 5,1977 S.17 n.61Sport treiben

GM 89,1986 S.79f.Wortbesprechung

SAK 8,1980 S.274 n.18Wortbesprechung

ï÷àäôï÷àäôï÷àäôï÷àäô SiegelSiegelSiegelSiegel 4,3794,3794,3794,379

GM 79,1984 S.15f.

ZŽS 92,1965 S.32f.

WdO 29,1998 S.28ff.zur Rekonstruktion der Vokalisierung

ï÷àäôøï÷àäôøï÷àäôøï÷àäôø Schatzmeister, siehe: íôèäSchatzmeister, siehe: íôèäSchatzmeister, siehe: íôèäSchatzmeister, siehe: íôèä

ï÷àèï÷àèï÷àèï÷àè rrrr€hmend sprechen€hmend sprechen€hmend sprechen€hmend sprechen 4,3804,3804,3804,380

SAK 22,1995 S.82

ï÷àèï÷àèï÷àèï÷àè sich geschlechtlich abgebensich geschlechtlich abgebensich geschlechtlich abgebensich geschlechtlich abgeben 4,3804,3804,3804,380

BSEG 32,2021 S.49f.Kurzhinweis

ï÷àèôï÷àèôï÷àèôï÷àèô HackeHackeHackeHacke 3,3803,3803,3803,380

BSEG 32,2021 S.51Kurzhinweis

ï÷àìï÷àìï÷àìï÷àì Unterschenkel, siehe: ï÷ìUnterschenkel, siehe: ï÷ìUnterschenkel, siehe: ï÷ìUnterschenkel, siehe: ï÷ì

ï÷øï÷øï÷øï÷ø Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: ïöïöïöïö

ï÷äï÷äï÷äï÷ä Kleid fKleid fKleid fKleid f€r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: €r die G”tter, siehe: ïöïöïöïö

ï÷åï÷åï÷åï÷å SchadenSchadenSchadenSchaden 4,3814,3814,3814,381

ZŽS 63,1928 S.75 n.3Kurzhinweis

BIFAO 95,1995 S.500obstacle

ZŽS 80,1955 S.99semit. Lehnwort

ASAE 76,2001 S.115Vergleich mit dem Arabischen

...ï÷å...ï÷å...ï÷å...ï÷å SchadenSchadenSchadenSchaden 4,3814,3814,3814,381

ìäø ï÷å, siehe: ìäø/schlagen

öê ï÷å, siehe: öê/vertreiben

ï÷åï÷åï÷åï÷å zurzurzurzur€ckhalten, hindern€ckhalten, hindern€ckhalten, hindern€ckhalten, hindern

SAK 27,1999 S.286retenir, emp‰cher
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Ç÷ç-ôàäøÇ÷ç-ôàäøÇ÷ç-ôàäøÇ÷ç-ôàäø ToponymToponymToponymToponym

RdE 19,1967 S.151f.

ï÷çà...ï÷çà...ï÷çà...ï÷çà... Bez. einer Art EidesleistungBez. einer Art EidesleistungBez. einer Art EidesleistungBez. einer Art Eidesleistung 4,3844,3844,3844,384

JARCE 25,1988 S.93ff.ï÷çàÿôê

RdE 46,1995 S.104ï÷çàÿôê

JNES 7,1948 S.130, 136ï÷çàÿôê to undertake fealty

ï÷çàï÷çàï÷çàï÷çà speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw. 4,3834,3834,3834,383

JARCE 25,1988 S.96ff.

ZŽS 70,1934 S.78ff.zu spez. Schreibungen

ï÷çà...ï÷çà...ï÷çà...ï÷çà... speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw.speisen, versehen mit etw. 4,3834,3834,3834,383

RdE 35,1984 S.115 (33)ï÷çà.ôä é.òÿáäà áé é.ò ×éæä

RdE 47,1996 S.59pï÷ç(à)ÿôèè ïìôæ éôâ-éé-é.ç è óàä.ç ê.ï

ï÷èï÷èï÷èï÷è DienerDienerDienerDiener 4,3894,3894,3894,389

ZŽS 101,1974 S.8518. Dyn.

AEO 1, S.96* [221]Kurzhinweis

LEM S.17 (5,7)not unlikely just a shortened form of ï÷è-ãð

RdE 37,1986 S.7eï÷èä dans la r‚gion memphite

ï÷è...ï÷è...ï÷è...ï÷è... DienerDienerDienerDiener 4,3894,3894,3894,389

RdE 37,1986 S.7e,10gï÷è éÿéå-ôàäø

CdE 80,2005 S.41f.ï÷èÿìäô-äêô 6

ï÷èï÷èï÷èï÷è h”renh”renh”renh”ren 4,3844,3844,3844,384

LingAeg 23,2015 S.1ff.Anzahl von ï÷è=ç-Formen

RdE 24,1972 S.205ccomprendre

ZŽS 126,1999 S.137 n.33dem Gesagten Glauben schenken

LingAeg 18,2010 S.253ff.earlier ï÷èé=ç

LingAeg 24,2016 S.1ff.formale Diskussion zum ï÷èé=ç und zum indikativischen 
ï÷è=ç

SAK 16,1989 S.97gehorchen

JARCE 30,1993 S.11ff.history of research on the prospective ï÷è.ç forms in 
Middle Egyptian

CCdE 3/4,2002 S.229f.im Sprachvergleich

LingAeg 19,2011 S.1ff.rethinking the ï÷è=ç

CdE 73,1998 S.5ff.Studies on the ï÷è.ô=ç

LingAeg 19,2011 S.155ff.syncretism and the earlier egyptian ï÷è=ç

JARCE 14,1977 S.37ff.the stative form of the verb

JNES 51,1992 S.12to investigate

LingAeg 27,2019 S.41ff.zur Genese des pr„teritalen ï÷è=ç des Neu„gyptischen

øêä / ï÷è, siehe: øê/das Sehen

LingAeg 21,2021 S.37ff.ï÷è.é-ôä(=ç) in earlier egyptian

CdE 73,1998 S.6ff.ï÷è.ôø=çø

ï÷è...ï÷è...ï÷è...ï÷è... h”renh”renh”renh”ren 4,3844,3844,3844,384
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ï÷è...ï÷è...ï÷è...ï÷è... h”renh”renh”renh”ren 4,3844,3844,3844,384

JARCE 30,1993 S.11ff.history of research on the prospective ï÷è.ç forms in 
Middle Egyptian

LingAeg 8,2000 S.133ï÷è éÿøå to look after personal interests

LEM S.60 (9,6)æà ï÷è éÿãð é.ç

LEM S.269 (24,6)ï÷èÿè (è is probably for é: to obey, hearken to)

SAK 27,1999 S.363 n.37ï÷èÿèöä administering justice

ZŽS 86,1961 S.11ï÷èÿèöä jem. verh”ren

RdE 19,1967 S.117 n.5ï÷èÿé auch juristisch, dem Kl„ger kein Geh”r schenken

LEM S.265 (23,6)ï÷è (é)ÿéàâ.ç listen to his (teachings)

RdE 17,1965 S.131(31)Õ÷èôÿéåäô celle qui ‚coute les plaintes

¸ôì ï÷èÿéìô, siehe: ¸ôì/Ptah

RdE 7,1950 S.54 n.6ï÷èÿêà  entendre les dispositions

LEM S.12 (2,8-9)ï÷è.á æàÿëàå <é.>á áê.é æàâ.á éå

SAK 16,1989 S.97 n.61ï÷èÿïåàâ.ô gehorchen, charakterisiert das Verh„ltnis
K”nig-Beamter

SAK 27,1999 S.285ï÷èÿïæêä ‚couter les requ‰tes

GM 251,2017 S.36ff.ï÷è.øé=ç in autobiograph. Texten des AR

GM 251,2017 S.21ff.ï÷è.øé=ç in div. Textgruppen

GM 251,2017 S.32ff.ï÷è.øé=ç in medizin. Texten

GM 251,2017 S.22ff.ï÷è.øé=ç zur Schilderung von Hintergrundinformationen

LingAeg 2,1992 S.17ff.ï÷è.ç / ï÷è.é.ç (predication and the circumstantial s.)

JEA 68,1982 S.48cï÷èÿ÷ö the hearing of speech

ï÷èï÷èï÷èï÷è in demÿTitelin demÿTitelin demÿTitelin demÿTitel 4,3884,3884,3884,388

GM 54,1982 S.51f.Nachtrag zu GM 53

GM 53,1982 S.15ff.ï÷èÿðéã Richter der Arbeiter im Arbeitshaus

ï÷è-ãðï÷è-ãðï÷è-ãðï÷è-ãð DienerDienerDienerDiener 4,2894,2894,2894,289

SAK 15,1988 S.174 n. 15

JEA 109,2023 S.288in Saqqara auch belegt

BIFAO 13,1917 S.153ff.la n‚cropole de ThŠbes et son personnel

ZŽS 90,1963 S.141f.le ï÷è-ãð au service de la divine adoratrice

LEM S.425 (15,1)Literaturhinweis

JEA 74,1988 S.131 n.15Literaturhinweise

ZŽS 101,1974 S.81ff.Wortbesprechung (18. Dyn.)

ï÷è-ãð...ï÷è-ãð...ï÷è-ãð...ï÷è-ãð... DienerDienerDienerDiener 4,2894,2894,2894,289

BIFAO 13,1917 S.153ff.la n‚cropole de ThŠbes et son personnel

BIFAO 28,1929 S.173ff.monuments in‚dits des serviteurs dans la place de v‚rit‚

ZŽS 107,1980 S.95ff.ï÷è ãð éÿéå ôàäø è àïô èàãô ìê øèéôô äàïô

ZŽS 90,1963 S.140ï÷è ãð éÿê-ãìô é öäàô-éõê

JNES 13,1954 S.167ìêâ ï÷è-ãðÿöäàô éõê

ï÷èøäï÷èøäï÷èøäï÷èøä die Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltenden 4,3884,3884,3884,388
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ï÷èøäï÷èøäï÷èøäï÷èøä die Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltendendie Verh”r Abhaltenden 4,3884,3884,3884,388

ZŽS 125,1998 S.111 n.29ï÷èä  investigators

ï÷èøÿðéã, siehe unter ï÷è/in dem Titel

ï÷éçï÷éçï÷éçï÷éç SteinbockSteinbockSteinbockSteinbock

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ï÷êï÷êï÷êï÷ê schlafenschlafenschlafenschlafen 4,3904,3904,3904,390

DE 13,1989 S.64als Imperativ, 'lie down!'

SAK 1,1974 S.187ferngehalten gemacht sein, entr€ckt sein (siehe ÷ïê)

SAK 17,1990 S.58in Opposition zu äêð

RdE 64,2013 S.100f.Kurzhinweis zur h„ufigen Kombination mit äêð

SAK 8,1980 S.172zum Det. des liegenden L”wen

GM 84,1985 S.33ff.ãìã / ìèïø / ï÷ê

LEM S.14 (3,7)ï÷ê / äêð

GM 199,2004 S.53ff.ï÷ê.é als semitischer Einfluss

JEA 64,1978 S.50ï÷ê ê ðæ

RdE 28,1976 S.136uï÷ê êèõ éå ðæô

RdE 25,1973 S.127 n.14ï÷êä les dormeurs (les d‚funts)

SAK 21,1994 S.193ï÷êä sleepers (referring to snakes?)

ï÷ê...ï÷ê...ï÷ê...ï÷ê... schlafenschlafenschlafenschlafen 4,3904,3904,3904,390

RdE 36,1985 S.118ï÷ê êÿïðæ rester couch‚ aprŠs l'aube

ï÷êï÷êï÷êï÷ê sichernsichernsichernsichern 4,3934,3934,3934,393

GM 188,2002 S.73

Ç÷êÇ÷êÇ÷êÇ÷ê Toponym, siehe: Çé÷êToponym, siehe: Çé÷êToponym, siehe: Çé÷êToponym, siehe: Çé÷ê

ï÷êôï÷êôï÷êôï÷êô Bettl„gerigkeitBettl„gerigkeitBettl„gerigkeitBettl„gerigkeit 4,3924,3924,3924,392

LEM S.94 (6,1)prostration

ï÷êôï÷êôï÷êôï÷êô NachtlagerNachtlagerNachtlagerNachtlager 4,3924,3924,3924,392

LEM S.409Belege

ï÷ìï÷ìï÷ìï÷ì UnterschenkelUnterschenkelUnterschenkelUnterschenkel 4,3944,3944,3944,394

AEO 1, S.17 R278ï÷ì / ï÷àì

ï÷ìøï÷ìøï÷ìøï÷ìø ffff€r sich selber€r sich selber€r sich selber€r sich selberÿsorgen, siehe: ïàìøÿsorgen, siehe: ïàìøÿsorgen, siehe: ïàìøÿsorgen, siehe: ïàìø

ï÷ïêï÷ïêï÷ïêï÷ïê 1. vom feindlichen Aufzeichnen des 1. vom feindlichen Aufzeichnen des 1. vom feindlichen Aufzeichnen des 1. vom feindlichen Aufzeichnen des 
NamensNamensNamensNamens

4,3944,3944,3944,394

BIFAO 78,1978 S.363ï÷ïêÿêé äê consacrer le grand nom

ï÷ïêï÷ïêï÷ïêï÷ïê 2. ein Bauwerk herrlich gestalten2. ein Bauwerk herrlich gestalten2. ein Bauwerk herrlich gestalten2. ein Bauwerk herrlich gestalten 4,3944,3944,3944,394

JEA 89,2003 S.68sanctification or consecration of newly built or restored 
temples

ï÷ôï÷ôï÷ôï÷ô FeuerFeuerFeuerFeuer 4,3754,3754,3754,375

ASAE 71,1987 S.654,292

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich
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...ï÷ô...ï÷ô...ï÷ô...ï÷ô FeuerFeuerFeuerFeuer 4,3754,3754,3754,375

äöø ê ï÷ô, siehe: äö/legen

ï÷ô...ï÷ô...ï÷ô...ï÷ô... FeuerFeuerFeuerFeuer 4,3754,3754,3754,375

ZŽS 62,1927 S.18f.ï÷ôÿìäà.ï Verschorfung bei Verbrennung

ï÷ôø ...ï÷ôø ...ï÷ôø ...ï÷ôø ... Kind, Z”glingKind, Z”glingKind, Z”glingKind, Z”gling 4,3774,3774,3774,377

MDAIK 73,2017 S.141ff.zum Titel ï÷ôø ìà è ïæàô.ç

ZŽS 125,1998 S.51 n.71ï÷ôÿéùäô jeune de haut rang ‚lev‚s au palais

ï÷ôøï÷ôøï÷ôøï÷ôø Kind, Z”glingKind, Z”glingKind, Z”glingKind, Z”gling 4,3774,3774,3774,377

SAK 17,1990 S.219f.als Bezeichnung des Re

GM 162,1998 S.10 n.24als Bezeichnung des Thronfolgers

BIFAO 101,2001 S.205 (o)Literaturhinweise

BACE 5,1994 S.57terms for children

ï÷ôøô...ï÷ôøô...ï÷ôøô...ï÷ôøô... das M„dchendas M„dchendas M„dchendas M„dchen 4,3774,3774,3774,377

SAK 15,1988 S.112f.ï÷ôôÿ¶à÷ô foster-daughter of the Uraeus

ï÷öï÷öï÷öï÷ö etw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlen 4,3944,3944,3944,394

LEM S.38 (1,1)of 'reciting' victories

ï÷ö...ï÷ö...ï÷ö...ï÷ö... etw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlenetw.ÿerz„hlen 4,3944,3944,3944,394

SAK 8,1980 S.6ï÷öÿåàä Verk€nden der Machterweise der Gottheit

RdE 27,1975 S.209 n.41ï÷öÿæì.ôø que (je) puisse raconter (ta) force

ï÷öï÷öï÷öï÷ö Worte, Reden jemds.Worte, Reden jemds.Worte, Reden jemds.Worte, Reden jemds. 4,3954,3954,3954,395

ASAE 76,2001 S.158proverb

SAK 11,1984 S.349 n.6ìäøô ï÷öô Fluss der Rede = Sprichwort

ï÷öøï÷öøï÷öøï÷öø dauern machendauern machendauern machendauern machen 4,3954,3954,3954,395

ZŽS 87,1962 S.47fix, establish firmly, plant
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðððð

Besprechungen

ðððð Arbeit, Arbeitst„tigkeitArbeit, Arbeitst„tigkeitArbeit, Arbeitst„tigkeitArbeit, Arbeitst„tigkeit 4,3994,3994,3994,399

SAK 18,1991 S.147ðø production

ðððð SeeSeeSeeSee 4,3974,3974,3974,397

ZŽS 105,1978 S.52Bassin

MDAIK 47,1991 S.130garden, plantation

GM 131,1992 S.111Opferschale

SAK 40,2011 S.16watering place (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)

AEO 1, S.7* [28]Worterw„hnung

GM 204,2005 S.39zu den div. Bedeutungen

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.157ff.

zur Wortbedeutung (Bezirk u.„.)

ð...ð...ð...ð... SeeSeeSeeSee 4,3974,3974,3974,397

SAK 9,1981 S.174ðÿøàê Lake of Reeds (a place where the King was
purified)

RdE 29,1977 S.17 n.46ðÿãé÷ä le lac de lumiŠre

GM BH 8,2010 S.84Êøÿãêà, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.153ff.

ð éÿæê-ãà K”nigsbezirk

LEM S.348 (4,7)Ê-éÿ¸ôì Lake of Ptah

LingAeg 8,2000 S.80ðéÿèàã.ô ein See in Herakleopolis

RdE 27,1975 S.39fðÿèàãôøä

RdE 49,1998 S.247è ðÿé ìêø-øå ¶àïô

AEO 2, S.120* [393]Êÿêïâ (Faij–m: fr€he Belege)

RdE 11,1957 S.54 n.6ðÿêïø / ð èìôø Southern and Northern Lake

BIFAO 23,1924 S.41ÊÿÞêä Toponym, Chih‹r

BIFAO 18,1921 S.171f.ÊÿÞêä Toponym, Chih‹r

RdE 20,1968 S.142ð éÿíà

RdE 15,1963 S.98ðÿÇåò Bassin de Soukhos

LEM S.212 (15,9)ðÿðãç.ä reservoir

ZŽS 105,1978 S.51ðÿûåì

BIFAO 24,1924 S.115ð éÿûåìä

Þô-ìê éåô ðÿöðê, siehe: Þô-ìê/Hathor

ÊÊÊÊ ToponymToponymToponymToponym 4,3974,3974,3974,397

LEM S.210 (15,7)near Mi-wer (Literaturhinweise)

AEO 2, S.114* [390]Ort bei MedŒnet Gur‹b

ðàðàðàðà Art Seil vom SchiffArt Seil vom SchiffArt Seil vom SchiffArt Seil vom Schiff 4,4014,4014,4014,401

BIFAO 9,1911 S.56f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

SAK 9,1981 S.364ðàä hanging mat

ðàðàðàðà (auf eine Untiefe)ÿauflaufen(auf eine Untiefe)ÿauflaufen(auf eine Untiefe)ÿauflaufen(auf eine Untiefe)ÿauflaufen 4,4014,4014,4014,401

RdE 48,1997 S.174n
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðàðàðàðà

Besprechungen

ðàðàðàðà BaumBaumBaumBaum 4,4004,4004,4004,400

GM 37,1980 S.46zur Semantik

ðà...ðà...ðà...ðà... bestimmenbestimmenbestimmenbestimmen 4,4024,4024,4024,402

VA 2,1986 S.56f.ðàÿëæä to decree laws

ðàðàðàðà €berschwemmtes€berschwemmtes€berschwemmtes€berschwemmtesÿLand, SumpflandÿLand, SumpflandÿLand, SumpflandÿLand, Sumpfland 4,3994,3994,3994,399

ASAE 76,2000 S.176f.the terms 'village' and 'town'

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

SAK 27,1999 S.97 n.37ðàä Sumpfgebiete

ÊàÊàÊàÊà Name fName fName fName f€r das Tier des€r das Tier des€r das Tier des€r das Tier desÿSethÿSethÿSethÿSeth 4,4014,4014,4014,401

AEO 2, S.67* [367]Worterw„hnung

ZŽS 134,2007 S.35, 37zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

Êà-é-ðÊà-é-ðÊà-é-ðÊà-é-ð ToponymToponymToponymToponym

RdE 53,2002 S.143 n.49Ortsname unbekannter Lokalisierung

Êà-ê-æôÊà-ê-æôÊà-ê-æôÊà-ê-æô Ort im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: Êêæô

ÊàøÊàøÊàøÊàø SchaiSchaiSchaiSchai 4,4044,4044,4044,404

SAK 28,2000 S.147ff.

RdE 32,1980 S.23 (3)als Ur- und Sch”pfergott

RdE 46,1995 S.111The goddess Tapasais

ðàøðàøðàøðàø SchweinSchweinSchweinSchwein 4,4054,4054,4054,405

ZŽS 61,1926 S.24f.zur Assoziation mit Seth

GM 249,2016 S.15ff.zur Beleglage und dem Stand der Forschung

ðàøðàøðàøðàø siehe: ðàä/Schicksalsiehe: ðàä/Schicksalsiehe: ðàä/Schicksalsiehe: ðàä/Schicksal

ÊàøÊàøÊàøÊàø ToponymToponymToponymToponym

RdE 53,2002 S.142 n.47Ortsname unbekannter Lokalisierung

ðàøôðàøôðàøôðàøô Abgabe, SteuerAbgabe, SteuerAbgabe, SteuerAbgabe, Steuer 4,4034,4034,4034,403

VA 3,1987 S.212Teilabgabe

ðàøôðàøôðàøôðàøô dasÿBestimmtedasÿBestimmtedasÿBestimmtedasÿBestimmte 4,4034,4034,4034,403

ZŽS 127,2000 S.104ff.Abgabe (ausf€hrliche Wortbesprechung)

DE 32,1995 S.113als Bez. der Fresserin

SAK 4,1976 S.104f.fate

MDAIK 8,1939 S.66f.Schicksal

SAK 23,1996 S.359taxes, dues

LEM S.100 (6,12)taxes, dues (Literaturhinweise)

ðàøô...ðàøô...ðàøô...ðàøô... dasÿBestimmtedasÿBestimmtedasÿBestimmtedasÿBestimmte 4,4034,4034,4034,403

LEM S.234 (9,7)ðàáôÿêééô fate and fortune

SAK 28,2000 S.147ff. ðàø/êééô Schicksal und Los

ðàãðàãðàãðàã anfangenanfangenanfangenanfangen 4,4064,4064,4064,406

JEA 57,1971 S.114aohne Infinitiv oder Objekt

MDAIK 16,1958 S.399zu den semit. Entsprechungen
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðàã...ðàã...ðàã...ðàã...

Besprechungen

ðàã...ðàã...ðàã...ðàã... anfangenanfangenanfangenanfangen 4,4064,4064,4064,406

LEM S.196 (13,4)ðàã æàÿãà begin with the largest (insertion of è)

BIFAO 104,2004 S.266 (r)ðàãÿíæê é íæê íæê(ä)

RdE 31,1979 S.108gðàãÿíæê é íæê(.ô) íæê(.ô)

êÿðàãêÿðàãêÿðàãêÿðàã bisbisbisbis 4,4084,4084,4084,408

JEA 77,1991 S.59until

LEM S.27 (10,1-2)ê ðàã èøéà

ðàãðàãðàãðàã eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht 4,4094,4094,4094,409

LEM S.81 (3,5)

ðàãðàãðàãðàã ScheuneScheuneScheuneScheune 4,4094,4094,4094,409

AEO 2, S.212* [438]Kurzbesprechung

ðàã èðàã èðàã èðàã è von... anvon... anvon... anvon... an 4,4074,4074,4074,407

JEA 77,1991 S.59from

SAK 17,1990 S.47zum Gebrauch

SAK 17,1990 S.47zum Gebrauch

JEA 73,1987 S.153jðàã è / ê ðàã è

ðàã è / ê ðàã è, siehe: ê ðàã è/von... an

RdE 20,1968 S.24 Z.17cðàã è æà ëêä ê ìêø

ZŽS 125,1998 S.105ðàã(-è) zur Pr„position

ðàãôðàãôðàãôðàãô Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

AEO 2, S.212* [439]

BSFE 175,2009 S.33ff.Ile de Sai

DE 26,1993 S.59ff.Toponym

BIFAO 88,1988 S.159une des grandes iles du Nil

ðàäðàäðàäðàä (ohne šbersetzung)(ohne šbersetzung)(ohne šbersetzung)(ohne šbersetzung) 4,4054,4054,4054,405

BIFAO 79,1979 S.285ff.zur Lesung

ðàäðàäðàäðàä eine essbare im Garten eine essbare im Garten eine essbare im Garten eine essbare im Garten 
angebauteÿPflanze, siehe: ðàäôangebauteÿPflanze, siehe: ðàäôangebauteÿPflanze, siehe: ðàäôangebauteÿPflanze, siehe: ðàäô

CdE 59,1984 S.258ff.

MDAIK 50,1994 S.76coriander?

ðàäðàäðàäðàä dasÿSchicksaldasÿSchicksaldasÿSchicksaldasÿSchicksal 4,4034,4034,4034,403

SAK 28,2000 S.147ff.

SAK 40,2011 S.217in Harfnerliedern (ohne éçê) mit negativer Bedeutung

JARCE 7,1968 S.49Kurzhinweis

MDAIK 8,1939 S.46ff.zum „g. Schicksalsbegriff

SAK 40,2011 S.214ff.ðàäÿéçê (in den Harfnerliedern)

ðàä...ðàä...ðàä...ðàä... St„bchenSt„bchenSt„bchenSt„bchen

RdE 30,1978 S.19ðàä éÿöáô èïöèô pour appliquer le khol

ðàäðàäðàäðàä Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

GM 155,1996 S.34f.night heron
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðàäðàäðàäðàä

Besprechungen

ðàäðàäðàäðàä wert, geeignetwert, geeignetwert, geeignetwert, geeignet 4,4044,4044,4044,404

SAK 22,1995 S.177Kurzhinweis

RdE 33,1981 S.100axè ðàä / é ðàä utilisable (Literaturhinweise)

ðàä...ðàä...ðàä...ðàä... wert, geeignetwert, geeignetwert, geeignetwert, geeignet 4,4044,4044,4044,404

LEM S.119 (3)è ðàäÿäåàä fit to be butlers

åé ðàä æàÿåàò, siehe: åé/Negation

LEM S.20 (6,10)è ðàäÿé in the value of

LEM S.119 (3)è ðàä éÿé÷ôâ.ï fit to be her protector

LEM S.381 (2,9)é ðàäÿïð fit to write

ðàäàåôøðàäàåôøðàäàåôøðàäàåôø siehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigur

ðàäàôøðàäàôøðàäàôøðàäàôø siehe: ðäøôø/Kaufmannsiehe: ðäøôø/Kaufmannsiehe: ðäøôø/Kaufmannsiehe: ðäøôø/Kaufmann

ðàäôðàäôðàäôðàäô eine essbare im Garten eine essbare im Garten eine essbare im Garten eine essbare im Garten 
angebauteÿPflanzeangebauteÿPflanzeangebauteÿPflanzeangebauteÿPflanze

4,4004,4004,4004,400

LEM S.118 (1)coriander

RdE 9,1952 S.58coriandre

LEM S.118 (1)ðàä = ðàäô

ðàåðàåðàåðàå Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.365 (15a,5)mit dem Zeichen N34 determiniert

ðàåäðàåäðàåäðàåä MahlzeitMahlzeitMahlzeitMahlzeit 4,4104,4104,4104,410

SAK 13,1986 S.240ff.Wortbesprechung

ÊàåôÊàåôÊàåôÊàåô Ort im 6. o.„g. GauOrt im 6. o.„g. GauOrt im 6. o.„g. GauOrt im 6. o.„g. Gau

GM 44,1981 S.27not far south of Abydos

AEO 2, S.30* [343A]Wortbesprechung

AEO 1, S.12,13,41Worterw„hnung

ðàåôðàåôðàåôðàåô eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 4,4104,4104,4104,410

BIFAO 91,1991 S.20Literaturhinweise

ðàåôðàåôðàåôðàåô ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 4,4104,4104,4104,410

SAK 32,2004 S.11ff.zum Konvoi der Sonnenschiffe in den Pyramidentexten

SAK 28,2000 S.1ff.zur Frage der Schiffe mit Igelkopfbug

ðàåôðàåôðàåôðàåô von der Verpflegungvon der Verpflegungvon der Verpflegungvon der Verpflegung 4,4104,4104,4104,410

SAK 13,1986 S.250m”gl. Verbindung zu 'Uschebti'?

ðàåôøðàåôøðàåôøðàåôø siehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigursiehe: ðäåôø/die Totenfigur

ðàçøðàçøðàçøðàçø HapaxHapaxHapaxHapax

GM 158,1997 S.64 n.10evtl. zu verbinden mit ðçø (anschwellen)?

ðàèðàèðàèðàè siehe: ðè/gehensiehe: ðè/gehensiehe: ðè/gehensiehe: ðè/gehen

ðàèøôðàèøôðàèøôðàèøô Schmutzwasser des W„schersSchmutzwasser des W„schersSchmutzwasser des W„schersSchmutzwasser des W„schers 4,4114,4114,4114,411

RdE 1,1933 S.71 (f)Literaturhinweise
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Besprechungen

ðàèäðàèäðàèäðàèä Art grosserÿKrugArt grosserÿKrugArt grosserÿKrugArt grosserÿKrug 4,4114,4114,4114,411

MDAIK 4,1933 S.32Topf f€r gew„rmtes Wasser

ðàèïðàèïðàèïðàèï offizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanze 4,4114,4114,4114,411

BIFAO 87,1987 S.22ff.Wortbesprechung

ðàèôðàèôðàèôðàèô in unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhang 4,4114,4114,4114,411

BIFAO 77,1977 S.119ff.Schwiegermutter

ðàêäðàêäðàêäðàêä BallenBallenBallenBallen

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ÊàêæôÊàêæôÊàêæôÊàêæô Ort im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: ÊêæôOrt im 19. o.„g. Gau, siehe: Êêæô

Êàï-ìôæÊàï-ìôæÊàï-ìôæÊàï-ìôæ HypselisHypselisHypselisHypselis 4,4124,4124,4124,412

JEA 104,2018 S.81ff.an ancient city rediscovered

RdE 53,2002 S.143Hauptstadt des 11. ober„g. Gaus, Chnumkultort

AEO 2, S.67* [367]Wortbesprechung

JEA 61,1975 S.256zur Auslassung des ì

ðàïäðàïäðàïäðàïä BeduinenBeduinenBeduinenBeduinen 4,4124,4124,4124,412

JNES 22,1963 S.167ff.

JARCE 9,1971-72 S.147ff.

JARCE 8,1969-70 S.51ff.

JEA 58,1972 S.322Besprechung zu: Giveon, Shosou

AEO 1, S.183*f.Kurzhinweis

LEM S.294 (54)Literaturhinweise

JEA 66,1980 S.87 n.20Literaturhinweise

SAK 14,1987 S.90migrating pasturalizers

JNES 38,1979 S.199ff.Wortbesprechung

ðàïä...ðàïä...ðàïä...ðàïä... BeduinenBeduinenBeduinenBeduinen 4,4124,4124,4124,412

ZŽS 101,1974 S.102 n.35ðàúäÿÓëä(à)

JNES 12,1953 S.201ðàúäÿÓëä(à)

ðàð...ðàð...ðàð...ðàð... verfehlenverfehlenverfehlenverfehlen 4,4134,4134,4134,413

SAK 22,1995 S.309 n.89ðàðÿèõé den (rechten) Weg verfehlen

ðàðàðàðàðàðàðàðà unf„higunf„higunf„higunf„hig 4,4144,4144,4144,414

JEA 90,2004 S.110Kurzhinweis

LEM S.229 (7,4)Literaturhinweise

ðàðà éäìðàðà éäìðàðà éäìðàðà éäì Stricke drehenStricke drehenStricke drehenStricke drehen 4,4134,4134,4134,413

LEM S.391 (6,1)Kurzbesprechung

JEA 90,2004 S.110Kurzhinweis

ðàðàøôðàðàøôðàðàøôðàðàøô Kehle o.„.Kehle o.„.Kehle o.„.Kehle o.„. 4,4134,4134,4134,413

BIFAO 87,1987 S.41Kurzhinweis

ðàôðàôðàôðàô flachesÿBootflachesÿBootflachesÿBootflachesÿBoot

BIFAO 48,1949 S.22in einem Titel?

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

28.03.2025 Seite 731 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðàôðàôðàôðàô

Besprechungen

ðàôðàôðàôðàô VerbumVerbumVerbumVerbum

RdE 11,1957 S.53 n.7Beleg

RdE 11,1957 S.52 n.5Belege

ðàöðàöðàöðàö grabengrabengrabengraben 4,4144,4144,4144,414

JEA 106,2020 S.166cutting of stome

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 31,1979 S.15 n.65Kurzbesprechung

ðàööêðàööêðàööêðàööê tiefe Lagetiefe Lagetiefe Lagetiefe Lage

RdE 33,1981 S.57aajBeleg

ðøäðøäðøäðøä KorianderKorianderKorianderKoriander

CdE 59,1984 S.258ff.

ðãðãðãðã schneidenschneidenschneidenschneiden 4,4154,4154,4154,415

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 139,2012 S.119vom zerst”ren einer Inschrift

SAK 25,1998 S.109èðã/Heer als eine Erweiterung davon?

ðã...ðã...ðã...ðã... schneidenschneidenschneidenschneiden 4,4154,4154,4154,415

AEO 2, S.224* [504]ðãÿåðà

ðãðãðãðã SchriftstSchriftstSchriftstSchriftst€ck o.„.€ck o.„.€ck o.„.€ck o.„. 4,4184,4184,4184,418

JNES 15,1956 S.29ff.Wortbesprechung (real estate)

ðãøðãøðãøðãø k”rnig seink”rnig seink”rnig seink”rnig sein 4,4204,4204,4204,420

SAK 18,1991 S.73

ðãøðãøðãøðãø SandSandSandSand 4,4194,4194,4194,419

AEO 1, S.12* [59]Kurzbesprechung

JEA 84,1998 S.77 n.19un type de terrain inondable

...ðãø...ðãø...ðãø...ðãø SandSandSandSand 4,4194,4194,4194,419

äàåô é ðãø, siehe: äàåô/Anh”he

ðãø...ðãø...ðãø...ðãø... SandSandSandSand 4,4194,4194,4194,419

SAK 22,1995 S.313 n.117ðãÿäöå

AEO 2, S.145* [400]ðãâÿñà High Sand

ðãøôðãøôðãøôðãøô ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 4,4214,4214,4214,421

BIFAO 75,1975 S.174f.

BES 13,1997 S.32f.cake, auch als ðãø-åøô

BIFAO 115,2015 S.206kind of cake

SAK 18,1991 S.72f.Literaturhinweise

ðãøôðãøôðãøôðãøô ArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nkArtÿGetr„nk 4,4214,4214,4214,421

GM 171,1999 S.43ff.Wortbesprechung

ðãøôðãøôðãøôðãøô Kuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäô

ðãøôðãøôðãøôðãøô ArtÿSpeicherArtÿSpeicherArtÿSpeicherArtÿSpeicher 4,4204,4204,4204,420

AEO 2, S.212* [439]Kurzbesprechung

ðãäôðãäôðãäôðãäô KuchenKuchenKuchenKuchen 4,4214,4214,4214,421
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ðãäôðãäôðãäôðãäô KuchenKuchenKuchenKuchen 4,4214,4214,4214,421

JARCE 57,2021 S.70

JEA 74,1988 S.216im Grab des Rechmire

LEM S.141 (3,7)Literaturhinweise

LEM S.205 (14,2)measured in ìôæ-baskets (in èìô-dishes)

AEO 2, S.232* [548]Wortbesprechung

AEO 1, S.14ðãô # ðãâô # ðãäô (?)

AEO 2, S.232* [548]ðãô # ðãâô # ðãäô (?)

...ðãäô...ðãäô...ðãäô...ðãäô KuchenKuchenKuchenKuchen 4,4214,4214,4214,421

¸ï ðãäô, siehe: æï/Kocher

ðãäôøðãäôøðãäôøðãäôø WaschnapfWaschnapfWaschnapfWaschnapf 4,4214,4214,4214,421

MDAIK 3,1932 S.95ff.

MDAIK 4,1933 S.31

MDAIK 50,1994 S.76in der Schreibung ðãô

ðãçðãçðãçðãç (die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen 4,4214,4214,4214,421

LEM S.212 (15,9)Literaturhinweis

LEM S.212 (15,9)ðãç = ðçã

...ðãç...ðãç...ðãç...ðãç (die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen(die Feinde)ÿangreifen 4,4214,4214,4214,421

ð-ðãçä, siehe: ð/See

ðãêðãêðãêðãê PreisPreisPreisPreis

SAK 20,1993 S.86

ÊãêÊãêÊãêÊãê ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.114demotisch

ðãêðãêðãêðãê Verheissung, VersprechenVerheissung, VersprechenVerheissung, VersprechenVerheissung, Versprechen 4,4224,4224,4224,422

LEM S.11 (2,5)Belege

MDAIK 28,1972 S.198Drohung

ZŽS 94,1967 S.131ff.”ffentlicher Protest (im „gyptischen Recht)

SAK 20,1993 S.86promise; threat

ðãðôðãðôðãðôðãðô Mineral oder Metall zu Mineral oder Metall zu Mineral oder Metall zu Mineral oder Metall zu 
DekorationszweckenDekorationszweckenDekorationszweckenDekorationszwecken

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðãûðãûðãûðãû siehe unter: îãûsiehe unter: îãûsiehe unter: îãûsiehe unter: îãû

ðãô...ðãô...ðãô...ðãô... 1. Schriftst1. Schriftst1. Schriftst1. Schriftst€ck€ck€ck€ck 4,4184,4184,4184,418

AEO 1, S.174* [260]ôà ðãôÿ¾ëêé

ðãôðãôðãôðãô 2. Brief2. Brief2. Brief2. Brief 4,4184,4184,4184,418

WdO 14,1983 S.26 n.29Literaturhinweis

ZŽS 110,1983 S.166 n.174ðã > ðãô (eig. 'Papyrusblatt')

...ðãô...ðãô...ðãô...ðãô 2. Brief2. Brief2. Brief2. Brief 4,4184,4184,4184,418

ïíêô ðãô, siehe: ïíêô/eine Menge Briefe

ðãôðãôðãôðãô Name einesÿFischesName einesÿFischesName einesÿFischesName einesÿFisches
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ðãôðãôðãôðãô Name einesÿFischesName einesÿFischesName einesÿFischesName einesÿFisches

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðãôðãôðãôðãô GemetzelGemetzelGemetzelGemetzel 4,4164,4164,4164,416

ZŽS 85,1960 S.61Schrecken

...ðãô...ðãô...ðãô...ðãô GemetzelGemetzelGemetzelGemetzel 4,4164,4164,4164,416

øêø ðãô éåô, siehe: øêø/tun

íêä é ðãô(.ç), siehe: íê/fallen

ðãôðãôðãôðãô KastenKastenKastenKasten

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðãôðãôðãôðãô ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

AEO 1, S.15 R265Worterw„hnung

ðãôðãôðãôðãô Kuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäôKuchen, siehe: ðãäô

ðãôðãôðãôðãô MesserMesserMesserMesser 4,4174,4174,4174,417

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

ðãôðãôðãôðãô Teil der GersteTeil der GersteTeil der GersteTeil der Gerste 4,4204,4204,4204,420

WdO 27,1996 S.5ff.Kleie

SAK 18,1991 S.72f.Wortbesprechung

ðãôøðãôøðãôøðãôø alsÿWertmesseralsÿWertmesseralsÿWertmesseralsÿWertmesser 4,4184,4184,4184,418

RdE 40,1989 S.114als Zahlungsmittel f€r Sklaven

SAK 26,1998 S.126 n.20Gewichtseinheit (12. Teil eines Debens)

BIFAO 79,1979 S.301 n.9Kurzhinweis

BSEG 3,1980 S.27ff.Wortbesprechung

SAK 14,1987 S.298 n.24zur Lesung ðéã

ðãöðãöðãöðãö schneidenschneidenschneidenschneiden 4,4224,4224,4224,422

JNES 33,1974 S.155cut off, sever

ZŽS 68,1932 S.9vom F„llen von B„umen

ðãö...ðãö...ðãö...ðãö... zurechtgeschnittenes Stzurechtgeschnittenes Stzurechtgeschnittenes Stzurechtgeschnittenes St€ck Holz€ck Holz€ck Holz€ck Holz 4,4234,4234,4234,423

RdE 43,1992 S.119efðãöÿéëà

...ðä...ðä...ðä...ðä 4,4304,4304,4304,430

íô é éëô ðä, siehe: íô/Holz

ðäðäðäðä Beh„lter, Sack?Beh„lter, Sack?Beh„lter, Sack?Beh„lter, Sack?

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðäðäðäðä EselEselEselEsel 4,4334,4334,4334,433

JEA 64,1978 S.62fr€he Belege

ðäðäðäðä leer seinleer seinleer seinleer sein 4,4264,4264,4264,426

ZŽS 85,1960 S.105Kurzhinweis

ZŽS 125,1998 S.118 n.72to be needy

LEM S.269,472to empty (transitive)

SAK 42,2013 S.286vom leeren Papyrus

ðä...ðä...ðä...ðä... leer seinleer seinleer seinleer sein 4,4264,4264,4264,426
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ðä...ðä...ðä...ðä... leer seinleer seinleer seinleer sein 4,4264,4264,4264,426

BIFAO 114,2014 S.311ðäÿã helpless

òàê ðä èÿéõê.ç, siehe: òàê/Kapelle

RdE 7,1950 S.81Bðä èÿúéò.ô exempt d'obscurit‚

ðäðäðäðä LichtLichtLichtLicht 4,4304,4304,4304,430

ZŽS 90,1963 S.1ff.als Bez. der Sonne

ZŽS 85,1960 S.104ff.im Aton-Namen

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

GM 68,1983 S.44lumiŠre (du soleil) (im Aton-Namen)

RdE 43,1992 S.82æàÿðä the light (a theological principal)

AEO 1, S.5* [14]òòä / ðä

...ðä...ðä...ðä...ðä LichtLichtLichtLicht 4,4304,4304,4304,430

ãû é ðä, siehe: ãû/eintreten

äàô-ðä, siehe: äàô/Weg

ðäðäðäðä der leere, unbeschriebeneÿPapyrusder leere, unbeschriebeneÿPapyrusder leere, unbeschriebeneÿPapyrusder leere, unbeschriebeneÿPapyrus 4,4284,4284,4284,428

SAK 26,1998 S.131 n.33ðäô (legal) document

ÊäÊäÊäÊä SchuSchuSchuSchu 4,4294,4294,4294,429

BSFE 166,2006 S.26als Gott der W€ste

SAK 28,2000 S.261 n.22als Lebensgott

JEA 58,1972 S.223 (L.17)als Sch€tzer des Osiris

ZŽS 97,1971 S.159Beziehung zwischen Schu und dem Licht

RdE 30,1978 S.56Etymologie

SAK 8,1980 S.17 n.82in der Amarna-Thematik

SAK 7,1979 S.100in der kryptogr. Schreibung f€r ø (in Óèé)

MDAIK 15,1957 S.268ff.le Dieu Shou dans le Papyrus Jumilhac

RdE 6,1951 S.227ff.le nom du dieu Êä et sa fonction essentielle

BIFAO 114,2014 S.1ff.replicas of Shu

GM 246,2015 S.99ff.Shu and the perfume bottle

SAK 48,2019 S.241ff.Shu, Tefnut and Re in the Pyramids Texts

RdE 27,1975 S.110ff.sur le nom de Chou et sa fonction

RdE 64,2013 S.30ff.ungew”hnl. ptol. Schreibungen

Þê-Êä éå ¶à÷ô, siehe: Þê/Horus

RdE 15,1963 S.45CÊä / ¾÷è-ãéí / ãì-êèøô / Þôæ-øö

RdE 8,1951 S.138bÊä äê íéôø åéåé Chou le Grand … la t‰te de l'ob‚l.

RdE 50,1999 S.188Êä è ½éïô ìêô ×äéä

...Êä...Êä...Êä...Êä SchuSchuSchuSchu 4,4294,4294,4294,429

ã-é-ðä, siehe: ã/Arm

ðäðäðäðä trockentrockentrockentrocken 4,4294,4294,4294,429

ZŽS 85,1960 S.105Kurzhinweis

ðäàäðäàäðäàäðäàä derÿArme, BesitzlosederÿArme, BesitzlosederÿArme, BesitzlosederÿArme, Besitzlose 4,4354,4354,4354,435
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ðäàäðäàäðäàäðäàä derÿArme, BesitzlosederÿArme, BesitzlosederÿArme, BesitzlosederÿArme, Besitzlose 4,4354,4354,4354,435

SAK 23,1996 S.77 n.71

ZŽS 133,2006 S.120in Idealbiographien des AR

SAK 34,2006 S.172Kurzhinweis

SAK 17,1990 S.345f.Oppositioneller

ðäàåðäàåðäàåðäàå Persea, siehe: ðäåPersea, siehe: ðäåPersea, siehe: ðäåPersea, siehe: ðäå

ðäøðäøðäøðäø eineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnung 4,4344,4344,4344,434

ZŽS 111,1984 S.22bdem. Belege

JEA 64,1978 S.62donkey-driver

MDAIK 9,1940 S.95Kurzhinweis

ðäøðäøðäøðäø SonneSonneSonneSonne

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ðäøôðäøôðäøôðäøô Handel?Handel?Handel?Handel?

SAK 19,1992 S.269

ðäøôðäøôðäøôðäøô K”rperteil eines RindesK”rperteil eines RindesK”rperteil eines RindesK”rperteil eines Rindes

AEO 3, S.4A R286Worterw„hnung

ðäøôøðäøôøðäøôøðäøôø KaufmannKaufmannKaufmannKaufmann 4,4344,4344,4344,434

SAK 19,1992 S.269ff.

JEA 64,1978 S.62itinerant, nomadic trader

AEO 1, S.94* [210]Literaturhinweise

SAK 26,1998 S.131 n.33Literaturhinweise

SAK 26,1998 S.10f.selbst„ndige Kaufleute

ðäøôøäðäøôøäðäøôøäðäøôøä WareWareWareWare

JEA 74,1988 S.223 n.6

SAK 26,1998 S.131 n.33Literaturhinweise

ðääðääðääðää ArtÿKrautArtÿKrautArtÿKrautArtÿKraut 4,4344,4344,4344,434

RdE 25,1973 S.252Kurzbesprechung

LEM S.135 (2,11)rushes (?) (Literaturhinweise)

...ðää...ðää...ðää...ðää ArtÿKrautArtÿKrautArtÿKrautArtÿKraut 4,4344,4344,4344,434

øêä äàô-ðää, siehe: øêä/Verfertiger von

AEO 1, S.63* [137]äàô-ðää (als Mass f€r Kraut)

AEO 1, S.63* [137]äàô-ðää (unter M”belst€cken)

ðääðääðääðää trockenes Landtrockenes Landtrockenes Landtrockenes Land 4,4304,4304,4304,430

JEA 74,1988 S.185bLiteraturhinweis

SAK 14,1987 S.147™dland

ðäåðäåðäåðäå PerseaPerseaPerseaPersea 4,4354,4354,4354,435

AEO 1, S.20Mimusops Schimperi

...ðäå...ðäå...ðäå...ðäå PerseaPerseaPerseaPersea 4,4354,4354,4354,435

Þäô-Þê é æà ðäàå, siehe: Þô-ìê/Hathor

ðäåôøðäåôøðäåôøðäåôø die Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigur 4,4354,4354,4354,435
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ðäåôøðäåôøðäåôøðäåôø die Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigur 4,4354,4354,4354,435

SAK 13,1986 S.249ff.zur Terminologie

...ðäåôø...ðäåôø...ðäåôø...ðäåôø die Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigurdie Totenfigur 4,4354,4354,4354,435

SAK 22,1995 S.256ï.ôÿðàå.ôø (Aufbewahrungs-)Ort der Uschebtis

ÊäêéôÊäêéôÊäêéôÊäêéô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ðäðøôðäðøôðäðøôðäðøô TrockenheitTrockenheitTrockenheitTrockenheit

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðäðøôðäðøôðäðøôðäðøô Name einesÿWindesName einesÿWindesName einesÿWindesName einesÿWindes

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðäôðäôðäôðäô FederFederFederFeder 4,4234,4234,4234,423

SAK 30,2002 S.57ff.zur Doppelfederkrone (ðäôø)

ðäôðäôðäôðäô LeereLeereLeereLeere

ZŽS 100,1973 S.21eBelege und Lesung

ðäôðäôðäôðäô SchattenSchattenSchattenSchatten 4,4324,4324,4324,432

ASAE 50,1950 S.570ff.

GM 68,1983 S.46

JARCE 56,2020 S.145ff.black silhouette

RdE 30,1978 S.31im Sinne von <Schutz>

WdO 14,1983 S.130ff.zum 'Gottesschatten' als G”tterbild in Widdergestalt

ZŽS 124,1997 S.121 n.25ðäøø Schatten (als Epitheton)

MDAIK 25,1969 S.160ðäøô Schlagschatten

ðäô-éèôøðäô-éèôøðäô-éèôøðäô-éèôø einÿDrogennameeinÿDrogennameeinÿDrogennameeinÿDrogenname

GM 18,1975 S.15ff.

Êäô-ÁãÊäô-ÁãÊäô-ÁãÊäô-Áã ArtÿTempelArtÿTempelArtÿTempelArtÿTempel 4,4334,4334,4334,433

JEA 59,1973 S.97 (9)auch ausserhalb der Amarnazeit

MDAIK 32,1976 S.222cult place of the sun god as creator Atum-Re

MDAIK 25,1969 S.159ff.Kultst„tte des Sonnengottes

JARCE 49,2013 S.143ff.the Sunshade of Re at Kom el-Nana (Amarna)

ôà ðäô é êã, siehe: ôà/Toponym

ðäôøðäôøðäôøðäôø Kaufmann, siehe: ðäøôøKaufmann, siehe: ðäøôøKaufmann, siehe: ðäøôøKaufmann, siehe: ðäøôø

ÊäôäÊäôäÊäôäÊäôä ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 63,1928 S.43in Žchtungstexten

SAK 14,1987 S.147meist mit Êä (™dland) gleichgesetzt

ðåðåðåðå besitzenbesitzenbesitzenbesitzen

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

...ðå...ðå...ðå...ðå FleischstFleischstFleischstFleischst€ck€ck€ck€ck 4,4374,4374,4374,437

ïðè ðåä, siehe: ïðè/f€hren

ðåðåðåðå Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der 
Mutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilft

4,4374,4374,4374,437
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ðåðåðåðå Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der Verbum, von Chnum welcher der 
Mutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilftMutter bei der Geburt hilft

4,4374,4374,4374,437

ZŽS 87,1962 S.42Kurzhinweis

ðåøðåøðåøðåø Mineral, aus dem Siegel gefertigt Mineral, aus dem Siegel gefertigt Mineral, aus dem Siegel gefertigt Mineral, aus dem Siegel gefertigt 
werdenwerdenwerdenwerden

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðåøðåøðåøðåø mischenmischenmischenmischen 4,4364,4364,4364,436

SAK 20,1993 S.86

ZŽS 87,1962 S.42f.mix, alter, transform

GM 41,1980 S.46Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

ðåä...ðåä...ðåä...ðåä... dieÿNahrungdieÿNahrungdieÿNahrungdieÿNahrung 4,4374,4374,4374,437

RdE 35,1984 S.112 (19)ðåä ôæÿä÷ìä.ò

ðååðååðååðåå Luftr”hreLuftr”hreLuftr”hreLuftr”hre 4,4394,4394,4394,439

MDAIK 16,1958 S.400zu den semit. Entsprechungen

ðåéðåéðåéðåé mischenmischenmischenmischen 4,4404,4404,4404,440

LEM S.59 (9,3)with direct object

ðåé...ðåé...ðåé...ðåé... mischenmischenmischenmischen 4,4404,4404,4404,440

LEM S.146 (4,5)ðåé.òÿåàä áñêä

ðåéðåéðåéðåé verschiedenverschiedenverschiedenverschieden 4,4414,4414,4414,441

AEO 1, S.214* [300]am Schluss von Personenaufz„hlungen

ðåé...ðåé...ðåé...ðåé... verschiedenverschiedenverschiedenverschieden 4,4414,4414,4414,441

ô ðåé éÿãàèä, siehe: ô/Brot

ðåéäðåéäðåéäðåéä (Rinder, Abgaben) verschiedener Art(Rinder, Abgaben) verschiedener Art(Rinder, Abgaben) verschiedener Art(Rinder, Abgaben) verschiedener Art 4,4414,4414,4414,441

RdE 35,1984 S.65 (3)miscellaneous (clothing, fabric, or other things)

ðåéäðåéäðåéäðåéä unbekannte Art ™lunbekannte Art ™lunbekannte Art ™lunbekannte Art ™l

SAK 4,1976 S.15Misch”l?

ðåéôðåéôðåéôðåéô Bezeichnung fBezeichnung fBezeichnung fBezeichnung f€r K€he€r K€he€r K€he€r K€he 4,4424,4424,4424,442

JEA 77,1991 S.88

ðåðå...ðåðå...ðåðå...ðåðå... mischenmischenmischenmischen 4,4424,4424,4424,442

Ïéèô øø.ôø, ðåðå.ï éòÿìéûô, siehe: Ïéèøô/eine G”ttin

RdE 50,1999 S.196ðåðåÿÏéèô

ðåðåðåðåðåðåðåðå MischungMischungMischungMischung

RdE 32,1980 S.49 n.19Beleg

ðåôðåôðåôðåô als Name dessen, was der K”nig den als Name dessen, was der K”nig den als Name dessen, was der K”nig den als Name dessen, was der K”nig den 
G”ttinnen darbringtG”ttinnen darbringtG”ttinnen darbringtG”ttinnen darbringt

4,4384,4384,4384,438

SAK 7,1979 S.65ff.eine bestimmte Opfergabe (Wortbesprechung)

BIFAO 87,1987 S.275ff.Wortbesprechung

ðåôðåôðåôðåô eineÿFrucht als SpeiseeineÿFrucht als SpeiseeineÿFrucht als SpeiseeineÿFrucht als Speise 4,4384,4384,4384,438

LEM S.118 (1)cucumber, gourd

ðåôðåôðåôðåô offizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendet 4,4374,4374,4374,437
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ðåôðåôðåôðåô offizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendetoffizinell verwendet 4,4374,4374,4374,437

AEO 1, S.15Worterw„hnung

ðåôðåôðåôðåô PreisPreisPreisPreis

SAK 20,1993 S.86f.

ðåôøäðåôøäðåôøäðåôøä PersonenPersonenPersonenPersonen 4,4384,4384,4384,438

ZŽS 92,1965 S.116f.the children of Tanen

ZŽS 87,1962 S.41ff.the shebtiu in the temple at Edfu

DE 1,1985 S.43ff.Wortbesprechung

ðåöðåöðåöðåö StockStockStockStock 4,4424,4424,4424,442

LEM S.249 (16,6)Literaturhinweise

SAK 22,1995 S.83product of Syria

MDAIK 35,1979 S.119ff.Wortbesprechung

LingAeg 21,2013 S.153zum Genus

RdE 50,1999 S.19ðå° ob ðåö (mit Literaturhinweisen)

ðåööðåööðåööðåöö ein Vogelein Vogelein Vogelein Vogel

BIFAO 104,2004 S.385nicht im Wb., zur Namensbildung (nach den Schema 
ABCC)

ðæðæðæðæ ausfliessenausfliessenausfliessenausfliessen 4,4434,4434,4434,443

BIFAO 65,1967 S.115von der Nase

ðæðæðæðæ blind seinblind seinblind seinblind sein 4,4434,4434,4434,443

SAK 46,2017 S.71Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.119 n.6vom blind machen des Seth

MDAIK 55,1999 S.319zu den div. Ausdr€cken f€r Blindheit

GM 152,1996 S.55ff.zu Mimik und Gestik von Singenden

ðæ...ðæ...ðæ...ðæ... EhrenpreisEhrenpreisEhrenpreisEhrenpreis 4,4444,4444,4444,444

ZŽS 148,2021 S.74ðæÿìê

JEA 67,1981 S.123,132ðæ-éÿïìèô

RdE 35,1984 S.9ðæ-éÿïìèô

JEA 67,1981 S.118ðæ-éÿïìèô  / ðæ-êéäô-ïìèô

...ðæ...ðæ...ðæ...ðæ in: øêø ðæ (etw. was ein Betrunkener in: øêø ðæ (etw. was ein Betrunkener in: øêø ðæ (etw. was ein Betrunkener in: øêø ðæ (etw. was ein Betrunkener 
mit Dirnen tut)mit Dirnen tut)mit Dirnen tut)mit Dirnen tut)

4,4444,4444,4444,444

LEM S.187 (12,3)

LEM S.187 (12,3)íæ = ðæ

ðæðæðæðæ von der G”ttin Neithvon der G”ttin Neithvon der G”ttin Neithvon der G”ttin Neith 4,4444,4444,4444,444

BIFAO 99,1999 S.434f€r ðïæ?

ðæðæðæðæ werfenwerfenwerfenwerfen

RdE 30,1978 S.19ðæ = íæ

ðæéðæéðæéðæé eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 4,4444,4444,4444,444

RdE 39,1988 S.23Besprechung

ðæéðæéðæéðæé Mohnpflanze?Mohnpflanze?Mohnpflanze?Mohnpflanze? 4,4444,4444,4444,444

CCdE 10,2007 S.118Kurzhinweis
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ðæéðæéðæéðæé Mohnpflanze?Mohnpflanze?Mohnpflanze?Mohnpflanze? 4,4444,4444,4444,444

ZŽS 85,1960 S.78Kurzhinweis

ðæééðæééðæééðæéé FrFrFrFr€chte der €chte der €chte der €chte der ðæé-Pflanzeðæé-Pflanzeðæé-Pflanzeðæé-Pflanze 4,4454,4454,4454,445

GM 173,1999 S.107

ZŽS 85,1960 S.78Kurzhinweis

GM 183,2001 S.7f.Statuen aus Schepnen-Holz?

ðæéôðæéôðæéôðæéô 1. Art Krug f1. Art Krug f1. Art Krug f1. Art Krug f€r Bier€r Bier€r Bier€r Bier 4,4454,4454,4454,445

ZŽS 113,1986 S.99îæéä = ðæéô

ðæéôðæéôðæéôðæéô guteÿEigenschaft einer FrauguteÿEigenschaft einer FrauguteÿEigenschaft einer FrauguteÿEigenschaft einer Frau 4,4444,4444,4444,444

ZŽS 113,1986 S.92ff.Wortbesprechung

ðæéôðæéôðæéôðæéô fettfettfettfett

ZŽS 113,1986 S.99f.

ðæï...ðæï...ðæï...ðæï... 1. Tempel versehen, ausstatten1. Tempel versehen, ausstatten1. Tempel versehen, ausstatten1. Tempel versehen, ausstatten 4,4484,4484,4484,448

RdE 43,1992 S.159tðæïÿäãåô.ç

ðæïðæïðæïðæï BildBildBildBild 4,4514,4514,4514,451

ZŽS 134,2007 S.19f.cult-image

SAK 50,2021 S.121ff.zur Schreibung ðæïï

ðæïðæïðæïðæï dasÿGrabdasÿGrabdasÿGrabdasÿGrab

RdE 19,1967 S.149 n.2Beleg

ðæïðæïðæïðæï GrabsteinGrabsteinGrabsteinGrabstein 4,4514,4514,4514,451

ASAE 48,1948 S.237

ZŽS 100,1973 S.19 n.6div. Schreibungen

MDAIK 50,1994 S.240ff.Stelenkapelle

SAK 49,2020 S.118ff.zur Terminologie von Stelen

...ðæï...ðæï...ðæï...ðæï GrabsteinGrabsteinGrabsteinGrabstein 4,4514,4514,4514,451

RdE 2,1936 S.47 n.1in der Formelÿïäà.ôøïé ìê ðæï...

ðæïðæïðæïðæï herrlichherrlichherrlichherrlich 4,4454,4454,4454,445

SAK 6,1978 S.73h„ufiges Beiwort von G”ttern und K”nigen

JEA 83,1997 S.173(j), 177)in der Bez. von Schutzgottheiten

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 1,1974 S.187zur Zischlautmetathese mit ïðæ (hell sein, leuchten)

ðæï...ðæï...ðæï...ðæï... herrlichherrlichherrlichherrlich 4,4454,4454,4454,445

ZŽS 100,1973 S.22gè ðæúú.á èÿãàáô.á áíô

JEA 109,2023 S.214ðæïÿè ïæ-öæâ

ÊæïøÊæïøÊæïøÊæïø siehe: Êæïïsiehe: Êæïïsiehe: Êæïïsiehe: Êæïï

ðæïä...ðæïä...ðæïä...ðæïä... derÿVornehmederÿVornehmederÿVornehmederÿVornehme 4,4484,4484,4484,448

BIFAO 67,1969 S.154ðæïøÿéïäô

ZŽS 97,1971 S.62ðæïøÿéïäô

BIFAO 116,2016 S.137ðæïøÿéïäô

ZŽS 85,1960 S.12ff.ðæïøÿéïäô
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ÊæïïÊæïïÊæïïÊæïï Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 4,4524,4524,4524,452

SAK 6,1978 S.75 n.27als eigener Gott neben Thot, Re und andern G”ttern

AEO 2, S.80* [377]Kurzbesprechung

SAK 8,1980 S.230ff.Kurzbesprechung (Êæïø)

AEO 2, S.47* [358]Thot = Êæïï (?)

Êæïï...Êæïï...Êæïï...Êæïï... Name einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottesName einesÿGottes 4,4524,4524,4524,452

AEO 2, S.47* [358]Êæïï éåÿÞäô-òà

ðæïôðæïôðæïôðæïô ArtÿKrug im KultusArtÿKrug im KultusArtÿKrug im KultusArtÿKrug im Kultus 4,4514,4514,4514,451

MDAIK 50,1994 S.76a large vessel with a rim made of copper

ðæïôðæïôðæïôðæïô vornehme Frauvornehme Frauvornehme Frauvornehme Frau 4,4494,4494,4494,449

GM 18,1975 S.33f.

MDAIK 23,1968 S.77als Name des Kultbildes der Hathor in Dendera

JEA 83,1997 S.177als Schutzgottheiten

RdE 34,1982 S.102als Titel (21./ 22. Dyn.)

BIFAO 78,1978 S.395in Titel

SAK 40,2011 S.32ðæïôÿéïäô Ehrentitel, ausschliessliche f€r Ehefrauen und 
T”chter einiger Beamter und Priester

SAK 4,1976 S.65ðæïï.ôÿéïäô Ehrentitel, Edle des K”nigs

ðæðøôðæðøôðæðøôðæðøô guterÿD„monguterÿD„monguterÿD„monguterÿD„mon

SAK 25,1998 S.28 n.59

ðæôðæôðæôðæô Žrger, VerdriesslichkeitŽrger, VerdriesslichkeitŽrger, VerdriesslichkeitŽrger, Verdriesslichkeit 4,4544,4544,4544,454

MDAIK 32,1976 S.41

GM 29,1978 S.29

JEA 77,1991 S.183íæô geschrieben

...ðæô...ðæô...ðæô...ðæô „rgerlich sein, unzufrieden sein„rgerlich sein, unzufrieden sein„rgerlich sein, unzufrieden sein„rgerlich sein, unzufrieden sein 4,4534,4534,4534,453

ï÷ê êèõ éå ðæô, siehe: ï÷ê/schlafen

ðæôðæôðæôðæô BlindheitBlindheitBlindheitBlindheit 4,4434,4434,4434,443

MDAIK 55,1999 S.319zu den div. Ausdr€cken f€r Blindheit

ðæôðæôðæôðæô IgelfischIgelfischIgelfischIgelfisch 4,4534,4534,4534,453

BIFAO 11,1914 S.43f.

ðçðçðçðç in demÿTitel eines Min demÿTitel eines Min demÿTitel eines Min demÿTitel eines M€llers€llers€llers€llers 4,4554,4554,4554,455

RdE 31,1979 S.90 n.94Belege

ðç...ðç...ðç...ðç... widderk”pfigwidderk”pfigwidderk”pfigwidderk”pfig 4,4564,4564,4564,456

RdE 5,1946 S.104 n.3ðçÿìà(ä).ôá coiff‚ des cornes de b‚lier

ðçøðçøðçøðçø anschwellenanschwellenanschwellenanschwellen 4,4554,4554,4554,455

SAK 10,1983 S.147in syllabischer Schreibung ø-ð-ç

ðçø...ðçø...ðçø...ðçø... anschwellenanschwellenanschwellenanschwellen 4,4554,4554,4554,455

BIFAO 101,2001 S.373ff.ðçøÿìàäôø als Beiname Amuns

JEA 58,1972 S.217ðçøÿìê tumid face

BIFAO 101,2001 S.374ðçÿìêä celui au visage de b‚lier

ðçøôðçøôðçøôðçøô majest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehn 4,4574,4574,4574,457
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ðçøôðçøôðçøôðçøô majest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehnmajest„tische Erscheinung, Ansehn 4,4574,4574,4574,457

MDAIK 47,1991 S.274auch von St„dten

LingAeg 5,1997 S.206Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 22,1995 S.301 n.41Majest„t

GM 262,2020 S.91f.terms of respect

ãà ðçøô, siehe: ãà/gross

éå ðçøô, siehe: éå/Herr

ÊçøôÊçøôÊçøôÊçøô Name einer weinerzeugenden GegendName einer weinerzeugenden GegendName einer weinerzeugenden GegendName einer weinerzeugenden Gegend 4,4594,4594,4594,459

SAK 7,1979 S.14ðçôø, Landschaft im Gebiet der Oasen el-Charge
und el-Dachle

ðçäôðçäôðçäôðçäô Schwellung, GeschwulstSchwellung, GeschwulstSchwellung, GeschwulstSchwellung, Geschwulst 4,4554,4554,4554,455

ZŽS 64,1929 S.117ff.Wortbesprechung

ðçéäðçéäðçéäðçéä GestrGestrGestrGestr€pp, Unterholz€pp, Unterholz€pp, Unterholz€pp, Unterholz

RdE 31,1979 S.90f.Kurzbesprechung

RdE 38,1987 S.67Literaturhinweis

RdE 63,2012 S.133Literaturhinweis

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

GM 242,2014 S.13ff.Wortbesprechung

...ðçéä...ðçéä...ðçéä...ðçéä GestrGestrGestrGestr€pp, Unterholz€pp, Unterholz€pp, Unterholz€pp, Unterholz

øéåä é ðçéä, siehe: øéå.../Mauer

ðçðçôðçðçôðçðçôðçðçô AnsehnAnsehnAnsehnAnsehn 4,4604,4604,4604,460

SAK 15,1988 S.21als g”ttliche Potenz

GM 262,2020 S.91f.terms of respect

ðçôðçôðçôðçô eineÿBlumeeineÿBlumeeineÿBlumeeineÿBlume

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ÊçôøÊçôøÊçôøÊçôø siehe: Êçøôsiehe: Êçøôsiehe: Êçøôsiehe: Êçøô

ðçöðçöðçöðçö packen, fassenpacken, fassenpacken, fassenpacken, fassen 4,4614,4614,4614,461

JEA 82,1996 S.133(d)arrest, detain

LingAeg 6,1999 S.147Kurzhinweis zur Phonetik

BIFAO 109,2009 S.451ff.Wortbesprechung

ðçöðçöðçöðçö SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12r‚cipient non identifi‚

BIFAO 109,2009 S.451ff.Wortbesprechung

ðçöøôðçöøôðçöøôðçöøô BahreBahreBahreBahre 4,4624,4624,4624,462

BIFAO 109,2009 S.451ff.Wortbesprechung

ðçöäðçöäðçöäðçöä siehe: ããå ðçöäsiehe: ããå ðçöäsiehe: ããå ðçöäsiehe: ããå ðçöä

ðèðèðèðè gehengehengehengehen 4,4624,4624,4624,462

GM 212,2007 S.67ff.die Konjugation des Verbs f€r 'gehen' im Neu„gyptischen

SAK 9,1981 S.371in group writing
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ðèðèðèðè gehengehengehengehen 4,4624,4624,4624,462

GM 262,2020 S.5no geminated stem

RdE 11,1957 S.48 n.10transitively

LingAeg 10,2002 S.191ff.Wortbesprechung

GM 212,2007 S.69ff.Zur Stammform (z.B. im Infinitiv sowohl als ðè wie 
auch als ðèô)

ðè...ðè...ðè...ðè... gehengehengehengehen 4,4624,4624,4624,462

JEA 61,1975 S.35cè ðè(ô)ÿáá(ô)

SAK 23,1996 S.55ðè êÿøíô ce qui s'adjoint … la dotation

LEM S.146 (4,5)ðè.ò éÿ¶ïáê may you walk with Osiris

LEM S.397 (8,2)ðè.òÿäïôé.ôä ìê äàô you stride freely upon the road

RdE 43,1992 S.157oðè ìêÿèä

RdE 36,1985 S.101bðè ìêÿèä

GM 148,1995 S.53ðè ìêÿèä accompany someone

RdE 6,1951 S.140Dðè ìêÿèä marchant sur l'eau (… la suite) de s. maŒtre

JEA 71,1985 S.200ðè èÿìêô (but) go forward

LEM S.62 (11,2)øéò ðè.éçÿûå I am one who goes along coolly

RdE 11,1957 S.130 n.2ðè èÿóêì è ûöø äã

...ðè...ðè...ðè...ðè heiss werdenheiss werdenheiss werdenheiss werden 4,4684,4684,4684,468

æà ëêä ìê ðè, siehe: ëêä/Tag

ðè...ðè...ðè...ðè... heiss werdenheiss werdenheiss werdenheiss werden 4,4684,4684,4684,468

LEM S.103 (7,7)ðèäÿ÷åãä (of) burning fingers

ðèðèðèðè derÿHitzigederÿHitzigederÿHitzigederÿHitzige 4,4694,4694,4694,469

WdO 14,1983 S.83ff.Wortbesprechung

GM 38,1980 S.21ff.æà ðèä the hot one

ðè è àåäðè è àåäðè è àåäðè è àåä sich Vergnsich Vergnsich Vergnsich Vergn€gungen€gungen€gungen€gungenÿhingebenÿhingebenÿhingebenÿhingeben 4,4624,4624,4624,462

RdE 19,1967 S.145 n.3aller … sa guise

LEM S.182,248Kurzbesprechung

ðèàðèàðèàðèà wandernwandernwandernwandern 4,4704,4704,4704,470

JNES 13,1954 S.257be strange (to)

ðèàøðèàøðèàøðèàø Krankheit bringende WesenKrankheit bringende WesenKrankheit bringende WesenKrankheit bringende Wesen 4,4714,4714,4714,471

RdE 5,1946 S.78 n.4appliqu‚ aux adversaires ‚trangers

SAK 46,2017 S.85ff.D„mon ('Wanderd„monen')

ZŽS 145,2018 S.54Kurzhinweis

BIFAO 89,1989 S.263zur Lesung

SAK 21,1994 S.51ðèà in der Bedeutung 'Fremder'

ZŽS 120,1993 S.139ðèàâä/íàôâä-D„monen

SAK 46,2017 S.97ðèàâä/íàôâä-D„monen

ðèàøðèàøðèàøðèàø KrankheitserscheinungKrankheitserscheinungKrankheitserscheinungKrankheitserscheinung 4,4714,4714,4714,471

ZŽS 145,2018 S.54f.Wortbesprechung

ê èì íèâ (?), siehe: èì/fassen
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ðèøôðèøôðèøôðèøô Stall fStall fStall fStall f€r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: ðèèôðèèôðèèôðèèô

ðèãðèãðèãðèã als Wappenpflanze vonÿOber„gyptenals Wappenpflanze vonÿOber„gyptenals Wappenpflanze vonÿOber„gyptenals Wappenpflanze vonÿOber„gypten 4,4774,4774,4774,477

GM 169,1999 S.73ff.Wortbesprechung

DE 37,1997 S.23ff.zu den Wappenpflanzen

VA 2,1986 S.31ff.ðèãÿæé this Upper Egypt

ðèãðèãðèãðèã S„ngerS„ngerS„ngerS„nger 4,4784,4784,4784,478

SAK 22,1995 S.67 n.110

RdE 28,1976 S.154f.zur Determinierung

ðèã...ðèã...ðèã...ðèã... S„ngerS„ngerS„ngerS„nger 4,4784,4784,4784,478

MDAIK 31,1975 S.95ðèã éÿ¸ôì S„nger des Ptah

RdE 52,2001 S.92 (f)ðèãÿéçê Krokodilgott

AEO 1, S.95* [214]ðèãÿðèãâ(ô)

ðèãðèãðèãðèã schm„chtigschm„chtigschm„chtigschm„chtig 4,4784,4784,4784,478

JEA 82,1996 S.116(q)fine, thin

LEM S.397 (7,8)Kurzbesprechung

ðèãøðèãøðèãøðèãø krank?krank?krank?krank?

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðèãøðèãøðèãøðèãø Adjektiv zuÿOber„gyptenAdjektiv zuÿOber„gyptenAdjektiv zuÿOber„gyptenAdjektiv zuÿOber„gypten 4,4764,4764,4764,476

ZŽS 126,1999 S.145(k)grob? In Bezug auf Mineralien

GM 148,1995 S.25ff.in äà÷-ðèã: eher 'durchsichtig, durchscheinend' statt
'ober„gyptisch'?

SAK 26,1998 S.108 n.111zur Schreibung des ðèã-Zeichens mit Korn und
Ober„gypten

ðèãøðèãøðèãøðèãø ober„gyptische Gersteober„gyptische Gersteober„gyptische Gersteober„gyptische Gerste 4,4764,4764,4764,476

VA 3,1987 S.39ff.Wortbesprechung

ðèãøôðèãøôðèãøôðèãøô S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 4,4794,4794,4794,479

GM 186,2002 S.27ff.singers and musicians in New Kingdom Egypt

...ðèãøô...ðèãøô...ðèãøô...ðèãøô S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 4,4794,4794,4794,479

ðèã ðèãâ(ô), siehe: ðèã/S„nger

ðèãøô...ðèãøô...ðèãøô...ðèãøô... S„ngerinS„ngerinS„ngerinS„ngerin 4,4794,4794,4794,479

DE 14,1989 S.79ff.ðèãøô éÿÓèé

LEM S.21,27ðèãøô éÿÓèé

SAK 2,1975 S.114ðèãøø.ô éÿ¸ôì im NR h„ufiger Frauentitel

GM 261,2020 S.69ðèãøô éÿÒìäôø

ðèãô...ðèãô...ðèãô...ðèãô... ArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinen 4,4774,4774,4774,477

SAK 23,1996 S.96f.

ZŽS 96,1970 S.127ðèãôÿéçêô (von öàøä-Stoff)

ZŽS 102,1975 S.14ðèãôÿéçêô das gute D€nne

ðèãôðèãôðèãôðèãô eineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlangeeineÿSchlange

JEA 58,1972 S.208 (L.3)
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ðèäðèäðèäðèä dieÿErntedieÿErntedieÿErntedieÿErnte 4,4814,4814,4814,481

SAK 23,1996 S.358agricultural deliveries

LEM S.248 (16,1)harvest-tax (Literaturhinweise)

LEM S.309 (4,11)harvest-tax (Literaturhinweise)

SAK 3,1975 S.174 n.217harvest-tax, lessor's rent

...ðèä...ðèä...ðèä...ðèä dieÿErntedieÿErntedieÿErntedieÿErnte 4,4814,4814,4814,481

éäø æà ðèä, siehe: éäø/sorgen f€r

ðèä...ðèä...ðèä...ðèä... dieÿErntedieÿErntedieÿErntedieÿErnte 4,4814,4814,4814,481

LEM S.328 (9,7)ðèä éÿæê-ãà harvest-tax lands of Pharaoh

LEM S.497 (9,1)æà ðèä éÿæê-¸ôì

ðèäðèäðèäðèä SommerSommerSommerSommer 4,4804,4804,4804,480

MDAIK 18,1962 S.19for the natural and not the calendrial season

ZŽS 97,1971 S.1ff.Personifikation

JNES 13,1954 S.265ff.Personifikation

SAK 33,2005 S.29ff.zur Staffelei-Szene im Grab des Mereruka

ÊèäÊèäÊèäÊèä ToponymToponymToponymToponym

LEM S.341 (1,10)lies: Þèä rudder-town

ðèèðèèðèèðèè heiss werdenheiss werdenheiss werdenheiss werden 4,4684,4684,4684,468

DE 56,2003 S.30Kurzhinweis

ASAE 76,2001 S.115Vergleich mit dem Arabischen

MDAIK 16,1958 S.389zu den semit. Entsprechungen

ðèèðèèðèèðèè HitzeHitzeHitzeHitze 4,4694,4694,4694,469

SAK 46,2017 S.67ðèè éå éÿéïô Entz€ndung der Zunge

ðèèôðèèôðèèôðèèô 1. Stall f1. Stall f1. Stall f1. Stall f€r Pferde€r Pferde€r Pferde€r Pferde 4,4824,4824,4824,482

LEM S.308, 513Kurzbesprechung

ZŽS 65,1930 S.56Kurzhinweis

LEM S.308 (4,10)ðèðè = ðèâô = ðèèô

...ðèèô...ðèèô...ðèèô...ðèèô 1. Stall f1. Stall f1. Stall f1. Stall f€r Pferde€r Pferde€r Pferde€r Pferde 4,4824,4824,4824,482

ãà é ðèèô, siehe: ãà é/Vorsteher

ðèèôðèèôðèèôðèèô dieÿHitze, siehe: ðèôdieÿHitze, siehe: ðèôdieÿHitze, siehe: ðèôdieÿHitze, siehe: ðèô

ðèêôðèêôðèêôðèêô der Bogender Bogender Bogender Bogen 4,4824,4824,4824,482

CdE 75,2000 S.231Kurzhinweis

ðèïðèïðèïðèï 1. folgen1. folgen1. folgen1. folgen 4,4824,4824,4824,482

GM BH 13,2013 S.25f.als Terminus des Begleiten einer Festprozession

JNES 25,1966 S.35hineinbringen (z.B. eine Statue)

SAK 2,1975 S.111in einer Prozession begleiten oder ziehen

ZŽS 95,1969 S.101f.Lesung ðèïø (IV inf.), ehrenvolles Dienen

GM BH 14,2013 S.209ff.Wortbesprechung

DE 40,1998 S.91zum dargest. Objekt

GM BH 14,2013 S.210ff.zur Bedeutung und Form des Hieroglyphenzeichens T 18
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðèïðèïðèïðèï

Besprechungen

ðèïðèïðèïðèï 2. dienen2. dienen2. dienen2. dienen 4,4824,4824,4824,482

ZŽS 95,1969 S.101ff.Lesung ðèïø (IV inf.), ehrenvolles Dienen

GM BH 14,2013 S.209ff.Wortbesprechung

ðèï...ðèï...ðèï...ðèï... folgenfolgenfolgenfolgen 4,4824,4824,4824,482

SAK 13,1986 S.276, 281Kurzbesprechung

JARCE 7,1968 S.40ff.ðèïÿáå 

JARCE 8,1969-70 S.55ff.ðèïÿáå 

JARCE 12,1975 S.23f.ðèïÿáå 

SAK 49,2020 S.12ðèïÿáå agr‚ment

ZŽS 74,1938 S.82ff.ðèïÿáå als Lebensideal

JNES 19,1960 S.248ðèïÿáå Literaturhinweis

RdE 9,1952 S.126 n.4ðèïÿáå se promener … son gr‚

äàôÿéçêô ðèïÿéõê/åøôø..., siehe: äàô/Weg

BIFAO 80,1980 S.203ðèïÿòà

BES 3,1981 S.30 n.29ðèïÿòà idiom for religious service

BIFAO 105,2005 S.257ðèïÿôäô ê accompagner la statue jusqu'…

ðèïä...ðèïä...ðèïä...ðèïä... GefolgeGefolgeGefolgeGefolge 4,4874,4874,4874,487

CdE 80,2005 S.55ðèïäÿøûê

ZŽS 80,1955 S.132ðèïäÿæê-ãà K”nigsdienst

ðèïäðèïäðèïäðèïä GefolgsmannGefolgsmannGefolgsmannGefolgsmann 4,4854,4854,4854,485

LEM S.110 (6,1)(in this text...) serve as dispatch (äíà)-carriers

LEM S.181 (11,7)acting as a letter-carrier

ZŽS 108,1981 S.59 n.50als Stifter einer Stele

LEM S.313 (5,7)apparitor (of a judical tribunal)

LEM S.95 (6,2)attendant

JEA 68,1982 S.130ediv. Bedeutungen

JEA 76,1990 S.59free from access (Attribut des ðèïä)

LingAeg 8,2000 S.179Kurzbesprechung

SAK 38,2009 S.299Kurzhinweis

CdE 88,2013 S.6Kurzhinweis

CdE 80,2005 S.49Kurzhinweis

CdE 85,2010 S.45 n.21Kurzhinweis

RdE 37,1986 S.116mit ðèïä zusammengesetzte Titel im MR

LEM S.3 (1,1)zum Aufgabenbereich

ïðèä geschrieben(?), siehe: ïðèä/Leiter

...ðèïä...ðèïä...ðèïä...ðèïä GefolgsmannGefolgsmannGefolgsmannGefolgsmann 4,4854,4854,4854,485

øä.ôäÿàåä éàø.ïé ðèïä, siehe: àåä/brandmarken

ðèïä...ðèïä...ðèïä...ðèïä... GefolgsmannGefolgsmannGefolgsmannGefolgsmann 4,4854,4854,4854,485

Serapis 5,1979 S.4ðèïäÿøûê

GM BH 14,2013 S.207ff.ðèïäÿøûê
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðèïä...ðèïä...ðèïä...ðèïä...

Besprechungen

ðèïä...ðèïä...ðèïä...ðèïä... GefolgsmannGefolgsmannGefolgsmannGefolgsmann 4,4854,4854,4854,485

RdE 32,1980 S.96 n.7ðèïäÿéïä (vor dem Namen)

SAK 22,1995 S.307 n.79ðèïøÿéõê Gefolgsleute Gottes (ehrw€rdige
Verstorbene)

BIFAO 79,1979 S.182f.ðèïäÿÞê

ZŽS 84,1959 S.119ff.ðèïäÿÞê

ZŽS 85,1960 S.118ff.ðèïäÿÞê

SAK 6,1978 S.28 n.14ðèïäÿÞê als Bez. der Ahnen

MDAIK 58,2002 S.236ff.ðèïäÿÞê als Gruppe von heiligen Standarten

SAK 22,1995 S.297 n.18ðèïøäÿÞê die seligen Toten

MDAIK 14,1956 S.1ff.ðèïäÿÞê in der „g. Vor- und Fr€hzeit

RdE 8,1951 S.10ðèïäÿÞê serviteurs d'Horus (zum Det.)

RdE 67,2016 S.60ðèïäÿðèï

LEM S.57 (8,7)ðèïä è (ôà)ÿñéåô

ðèïôðèïôðèïôðèïô DienerinDienerinDienerinDienerin 4,4874,4874,4874,487

JEA 76,1990 S.229Belege

ZŽS 95,1969 S.101f.selten belegt

ðèð-øåðèð-øåðèð-øåðèð-øå

SAK 7,1979 S.295f.

Êèðä-øôèÊèðä-øôèÊèðä-øôèÊèðä-øôè ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.164*Belege

GM 258,2019 S.66Shemesh-Edom

ðèðèðèðèðèðèðèðè Stall fStall fStall fStall f€r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: €r Pferde, siehe: ðèèôðèèôðèèôðèèô

ðèðèôðèðèôðèðèôðèðèô eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 4,4884,4884,4884,488

JNES 20,1961 S.38Sesam

BIFAO 49,1950 S.14Sesam

ðèôðèôðèôðèô dieÿHitzedieÿHitzedieÿHitzedieÿHitze 4,4694,4694,4694,469

SAK 46,2017 S.69, 71Fieber, (Haut)entz€ndung

RdE 33,1981 S.96mfiŠvre (Literaturhinweise)

RdE 34,1982 S.121ff.in med. Texten

ðèô...ðèô...ðèô...ðèô... Schritt, GangSchritt, GangSchritt, GangSchritt, Gang 4,4664,4664,4664,466

LEM S.162 (8,3)è ðèôÿäã in a body

LEM S.162 (8,3)ðèô éÿïæ

ðèôðèôðèôðèô SchwiegermutterSchwiegermutterSchwiegermutterSchwiegermutter

SAK 37,2008 S.353

CdE 71,1996 S.43Kurzhinweis

ðèô-ãéêðèô-ãéêðèô-ãéêðèô-ãéê ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen

AEO 2, S.230* [527]Kurzbesprechung

ÊèôøÊèôøÊèôøÊèôø Name einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttinName einerÿG”ttin

ZŽS 117,1990 S.19 (9)
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðèöäðèöäðèöäðèöä

Besprechungen

ðèöäðèöäðèöäðèöä eine ArtÿFladeneine ArtÿFladeneine ArtÿFladeneine ArtÿFladen

SAK 28,2000 S.79

ðéðéðéðé BaumBaumBaumBaum 4,4984,4984,4984,498

GM 37,1980 S.46zur Semantik

...ðé...ðé...ðé...ðé dasÿHaardasÿHaardasÿHaardasÿHaar 4,4994,4994,4994,499

MDAIK 73,2017 S.256ff.øê(ä)-ðé / øêô-ðé hairdresser

ðéðéðéðé in Titelnin Titelnin Titelnin Titeln 4,4964,4964,4964,496

SAK 6,1978 S.65im Titel èê-ðé, l‚s‹nis

ðéðéðéðé kontrollierenkontrollierenkontrollierenkontrollieren

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðéðéðéðé derÿRingderÿRingderÿRingderÿRing 4,4884,4884,4884,488

JARCE 52,2016 S.101ff.on ðé as a number of large magnitude

ZŽS 98,1972 S.5ff.Wortbesprechung

BIFAO 11,1914 S.137ff.zur Hieroglyphe

ðéðéðéðé als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r€r€r€rÿSchlechtesÿSchlechtesÿSchlechtesÿSchlechtes 4,5034,5034,5034,503

SAK 22,1995 S.318 n.169Literaturhinweis

ðéðéðéðé unterwerfen, niederwerfenunterwerfen, niederwerfenunterwerfen, niederwerfenunterwerfen, niederwerfen 4,4884,4884,4884,488

SAK 11,1984 S.97to conjure

ðéø...ðéø...ðéø...ðéø... 1. rund sein1. rund sein1. rund sein1. rund sein 4,4894,4894,4894,489

GM 16,1975 S.37ðéÿäê ein Toponym, Gew„sser

SAK 16,1989 S.52ðéÿäê ein Toponym, Gew„sser

BIFAO 65,1967 S.133ðéÿûåìä ein Toponym

ðéøðéøðéøðéø 2. umkreisen2. umkreisen2. umkreisen2. umkreisen 4,4894,4894,4894,489

ZŽS 86,1961 S.86ff.in Bann halten

ðéø...ðéø...ðéø...ðéø... 2. umkreisen2. umkreisen2. umkreisen2. umkreisen 4,4894,4894,4894,489

JEA 81,1995 S.180von Geb

ZŽS 101,1974 S.66 (27e)ðééäÿæô

MDAIK 36,1980 S.361 
n.15, 367

ðéøôÿæô la (pluie) du nuage du ciel

JEA 81,1995 S.181ðéô éÿôà circumference of the earth

ðéøðéøðéøðéø 3. ringsum einschliessen3. ringsum einschliessen3. ringsum einschliessen3. ringsum einschliessen 4,4894,4894,4894,489

ZŽS 86,1961 S.86ff.einschliessen, bannen (in den Pyramidentexten)

ðéøðéøðéøðéø beschw”ren, besprechenbeschw”ren, besprechenbeschw”ren, besprechenbeschw”ren, besprechen 4,4964,4964,4964,496

JNES 57,1998 S.10enchant

DE 40,1998 S.141ðéøô conjuration

ðéøðéøðéøðéø fragen, sagenfragen, sagenfragen, sagenfragen, sagen 4,4954,4954,4954,495

JNES 57,1998 S.10

ZŽS 86,1961 S.88Kurzhinweis

ðéøðéøðéøðéø alsÿGef„ssalsÿGef„ssalsÿGef„ssalsÿGef„ss 4,5034,5034,5034,503

SAK 28,2000 S.78Knickrand-Schale

ÊéøÊéøÊéøÊéø einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ÊéøÊéøÊéøÊéø

Besprechungen

ÊéøÊéøÊéøÊéø einÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„ssereinÿGew„sser

LEM S.210 (15,6)Kurzbesprechung

SAK 16,1989 S.52f.ðéÿãà ïò ðéÿäê Toponym, Gew„sser,
siehe auch: ðéø/rund sein

SAK 16,1989 S.52ðéÿäê Toponym, Gew„sser, siehe auch: ðéø/rund sein

ZŽS 64,1929 S.81ðéÿûåì Toponym bei Heliopolis

ðéøðéøðéøðéø dasÿHaardasÿHaardasÿHaardasÿHaar 4,4994,4994,4994,499

GM 39,1980 S.28

LEM S.432 (1,2)as a fabric

SAK 9,1981 S.292øêø-ðé Haarpfleger

ðéø...ðéø...ðéø...ðéø... dasÿHaardasÿHaardasÿHaardasÿHaar 4,4994,4994,4994,499

LEM S.432 (1,2)ðéäÿêæä (?) bags of hairy fabric (?)

é øõø ðéøÿôæ.ø, siehe: é/Negationswort

LEM S.4 (1,1)éà ðéøÿöàøä woollen loin-clothes

ðéøðéøðéøðéø Schmerz empfinden, leidenSchmerz empfinden, leidenSchmerz empfinden, leidenSchmerz empfinden, leiden 4,4944,4944,4944,494

JNES 20,1961 S.38zur Etymologie

BIFAO 81,1981 S.21f.zur Verbindung mit dem G”tternamen Schentait

ðéøðéøðéøðéø streitenstreitenstreitenstreiten 4,4944,4944,4944,494

ZŽS 86,1961 S.87falsche šbersetzung, eher 'bezaubern, besprechen', bannen

Êéø-é-ÇôíÊéø-é-ÇôíÊéø-é-ÇôíÊéø-é-Çôí ToponymToponymToponymToponym

éà Êéø-é-Çôí, siehe: éà/Toponym

ðéø-ôàðéø-ôàðéø-ôàðéø-ôà Haar der ErdeHaar der ErdeHaar der ErdeHaar der Erde 4,5014,5014,5014,501

BIFAO 28,1929 S.84

AEO 1, S.21 n.1zur Bedeutung

ðéøôðéøôðéøôðéøô siehe unter: ðéäô/Hofstaatsiehe unter: ðéäô/Hofstaatsiehe unter: ðéäô/Hofstaatsiehe unter: ðéäô/Hofstaat

ðéãðéãðéãðéã ArtÿFisch als SpeiseArtÿFisch als SpeiseArtÿFisch als SpeiseArtÿFisch als Speise 4,5074,5074,5074,507

LEM S.364 (15a,1)Kurzbesprechung

ðéãðéãðéãðéã MagazinMagazinMagazinMagazin 4,5074,5074,5074,507

SAK 10,1983 S.170Arbeitsh„user, in denen Dienstverpflichtete und
Kriegsgefangene arbeiten mussten (oft 'M€hle')

ZŽS 117,1990 S.44ff.Die Institution 'ðéã' im Neuen Reich

ZŽS 149,2022 S.167f.Kurzhinweis

SAK 13,1986 S.220 n.24Literaturhinweise

LEM S.24 (8,10)Literaturhinweise

SAK 3,1975 S.168 n.183M€hle?

ZŽS 117,1990 S.59f.mit ðéã zusammengesetzte Berufsbez. des NR

RdE 37,1986 S.120mit ðéã zusammengesetzte Titel im MR

JNES 34,1975 S.261 n.57storehouse

SAK 5,1977 S.289f.underworld, tomb

AEO 2, S.209* [430]Wortbesprechung
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðéãðéãðéãðéã

Besprechungen

ðéãðéãðéãðéã MagazinMagazinMagazinMagazin 4,5074,5074,5074,507

ZŽS 134,2007 S.75, 88ff.zu Quellen f€r Wirtschaft und Verwaltung

SAK 20,1993 S.17ff.zur Funktionsbestimmung

JEA 75,1989 S.218 n.4ðéãô / ðéã

...ðéã...ðéã...ðéã...ðéã MagazinMagazinMagazinMagazin 4,5074,5074,5074,507

JEA 86,2000 S.104 n.21æà ðéã Tempel-Wirtschafter

æê ðéã, siehe: æê/Haus

èê ðéã, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ðéã, siehe: ìêø/Oberster

ïãðà ðéã, siehe: ïãðà/Polizist

ï÷è ðéã, siehe: ï÷è/in dem Titel

ðéã...ðéã...ðéã...ðéã... MagazinMagazinMagazinMagazin 4,5074,5074,5074,507

RdE 45,1994 S.168ðéãÿãà äãå

SAK 10,1983 S.174ðéãÿãà grosse Produktionsanlage

SAK 20,1993 S.27ðéãÿãà Literaturhinweis

RdE 38,1987 S.149ff.ðéã (ÿãà) äãå

GM 225,2010 S.51ðéã éÿéïä

ðéãðéãðéãðéã MasseinheitMasseinheitMasseinheitMasseinheit

SAK 14,1987 S.298 n.24(vgl. auch ðãôø/Wertmesser)

SAK 26,1998 S.125f.Gewicht eines unterstellten Wertmaterials (etwa 8g)

ZŽS 129,2002 S.155 n.29Literaturhinweise

JNES 24,1965 S.106unit of value

ðéãðéãðéãðéã UnwetterUnwetterUnwetterUnwetter 4,5074,5074,5074,507

AEO 1, S.6* [17A]Worterw„hnung

ðéãðéãðéãðéã WirtschaftspersonalWirtschaftspersonalWirtschaftspersonalWirtschaftspersonal 4,5094,5094,5094,509

ZŽS 117,1990 S.47

SAK 10,1983 S.170ðéã.ä als Arbeiter in Produktionsanlagen

SAK 20,1993 S.19ðéãä als Institutionsbezeichnung, Sammelbegriff f€r
die produzierende Bev”lkerung Žgyptens

GM 122,1991 S.21ðéãäô, a collective term for workers

Êéã-îéÊéã-îéÊéã-îéÊéã-îé Ort im 21. o.„g. GauOrt im 21. o.„g. GauOrt im 21. o.„g. GauOrt im 21. o.„g. Gau

LingAeg 25,2017 S.117f.Acanthon

LingAeg 30,2022 S.131Kafr Ammar

RdE 13,1961 S.87ff.Wortbesprechung

AEO 2, S.118* [392E]Wortbesprechung

ðéã(ô)ðéã(ô)ðéã(ô)ðéã(ô) PreisPreisPreisPreis

RdE 22,1970 S.127Besprechung

ZŽS 123,1996 S.87f.Besprechung

BSFE 12,1953 S.15f.Kurzhinweis

JNES 24,1965 S.106value, price

ðéãäðéãäðéãäðéãä offizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanze 4,5064,5064,5064,506
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Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðéãäðéãäðéãäðéãä

Besprechungen

ðéãäðéãäðéãäðéãä offizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanzeoffizinell verwendeteÿPflanze 4,5064,5064,5064,506

GM 169,1999 S.73ff.Wortbesprechung

ðéãôðéãôðéãôðéãô Magazin, siehe: ðéãMagazin, siehe: ðéãMagazin, siehe: ðéãMagazin, siehe: ðéã

ðéäðéäðéäðéä ein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwort

SAK 7,1979 S.18Pflanzen oder Blumen (nicht im Wb)

ðéäðéäðéäðéä Umkreis, UmgebungUmkreis, UmgebungUmkreis, UmgebungUmkreis, Umgebung 4,4914,4914,4914,491

VA 8,1992 S.13circuit of the sun

VA 3,1987 S.81Mauer

ZŽS 87,1962 S.36ðéäÿøôé

ðéäøðéäøðéäøðéäø BaumgartenBaumgartenBaumgartenBaumgarten 4,4994,4994,4994,499

RdE 29,1977 S.187 n.75Literaturhinweise

ÊéäêóééÊéäêóééÊéäêóééÊéäêóéé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ðéäôðéäôðéäôðéäô HofstaatHofstaatHofstaatHofstaat 4,5114,5114,5114,511

SAK 25,1998 S.243mit dem Soldatenzeichen determiniert

GM 180,2001 S.89f.Wortbesprechung

ZŽS 127,2000 S.77(f)ðéä(ô) als Kultort des Horus

...ðéäô...ðéäô...ðéäô...ðéäô HofstaatHofstaatHofstaatHofstaat 4,5114,5114,5114,511

èê èðã äê ðéâô, siehe: èê/Vorsteher

ðéäô...ðéäô...ðéäô...ðéäô... HofstaatHofstaatHofstaatHofstaat 4,5114,5114,5114,511

LEM S.314 (5,11)ðéâôÿáôêôâ courtiers of the two sides

SAK 15,1988 S.4ðéäôÿìàøô òàê Art Hofstaat

ðéäôðéäôðéäôðéäô KieferknochenKieferknochenKieferknochenKieferknochen

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðéäôðéäôðéäôðéäô ScheuneScheuneScheuneScheune 4,5104,5104,5104,510

BSFE 206,2022 S.13ff.Besprechung

BACE 12,2001 S.85ff.Darstellungen von Kornspeichern

AEO 2, S.214* [454]Kurzbesprechung

BSFE 167,2006 S.13ff.ðéäôÿÓèé in Karnak

AEO 2, S.214* [454]ðéäô / æê-ì÷

RdE 37,1986 S.143ðéäô / èîê

...ðéäô...ðéäô...ðéäô...ðéäô ScheuneScheuneScheuneScheune 4,5104,5104,5104,510

èê ðéäô è Êèã Ïà-èìä, siehe: èê/Vorsteher

ôà ïô ôà ðéäô é æê-ãà, siehe: ïô/Sitz

ðéåðéåðéåðéå Krankheit?Krankheit?Krankheit?Krankheit?

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðéåðéåðéåðéå Mund”ffnungsinstrumentMund”ffnungsinstrumentMund”ffnungsinstrumentMund”ffnungsinstrument

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðéåôðéåôðéåôðéåô dieÿBrust des MenschendieÿBrust des MenschendieÿBrust des MenschendieÿBrust des Menschen 4,5124,5124,5124,512

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis
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...ðéåô...ðéåô...ðéåô...ðéåô dieÿBrust des MenschendieÿBrust des MenschendieÿBrust des MenschendieÿBrust des Menschen 4,5124,5124,5124,512

ïðôà ðéåô, siehe: ïðôà/geheim

ïîòêÿðéåô, siehe: ïîòê/schm€cken

ðéæðéæðéæðéæ eine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanzeeine Sumpfpflanze 4,5144,5144,5144,514

BIFAO 76,1976 S.40 n.1Kurzhinweis

ðééðééðééðéé Krankheit, KummerKrankheit, KummerKrankheit, KummerKrankheit, Kummer 4,5154,5154,5154,515

SAK 46,2017 S.63Kurzhinweis

ÊéêòøÊéêòøÊéêòøÊéêòø ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ðéïðéïðéïðéï ToponymToponymToponymToponym

RdE 66,2015 S.185ff.les deux districts de Ch‚nŠs

ðéððéððéððéð faulig seinfaulig seinfaulig seinfaulig sein 4,5174,5174,5174,517

LEM S.94 (5,11)Kurzbesprechung

ÊéôÊéôÊéôÊéô 1. als Name der Kuhg”ttin, siehe: Êéôàøô1. als Name der Kuhg”ttin, siehe: Êéôàøô1. als Name der Kuhg”ttin, siehe: Êéôàøô1. als Name der Kuhg”ttin, siehe: Êéôàøô

ðéôðéôðéôðéô hunderthunderthunderthundert 4,4974,4974,4974,497

LEM S.99 (6,10)a hundred blows as punishment

JEA 59,1973 S.112emit zehn è÷-Zeichen geschrieben

ÊéôàøôÊéôàøôÊéôàøôÊéôàøô 1. als Name der Kuhg”ttin1. als Name der Kuhg”ttin1. als Name der Kuhg”ttin1. als Name der Kuhg”ttin 4,5184,5184,5184,518

BIFAO 81,1981 S.21ff.Chentayt et Merkhetes, des avatars d'Isis et Nephthys

RdE 32,1980 S.54 n.57Kurzbesprechung

BIFAO 65,1967 S.123Kurzhinweis

RdE 32,1980 S.24Literaturhinweise

RdE 33,1981 S.95iLiteraturhinweise

RdE 1,1933 S.165,175ffÊéô geschrieben (?)

ðéôøðéôøðéôøðéôø ArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolzArtÿHolz

RdE 43,1992 S.113neher ðéôø als äà÷ôø zu lesen

ðéôøðéôøðéôøðéôø LeberkrankheitLeberkrankheitLeberkrankheitLeberkrankheit

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðéôøðéôøðéôøðéôø ArtÿReiherArtÿReiherArtÿReiherArtÿReiher 4,5194,5194,5194,519

ZŽS 61,1926 S.106der „gyptische Seelenvogel

...ðéôä...ðéôä...ðéôä...ðéôä ArtÿVerwaltungsbeamterArtÿVerwaltungsbeamterArtÿVerwaltungsbeamterArtÿVerwaltungsbeamter 4,4984,4984,4984,498

Þê ðéôä, siehe: Þê/Horus

ðéõðéõðéõðéõ streitenstreitenstreitenstreiten 4,5194,5194,5194,519

GM 227,2010 S.55ff.Wortbesprechung, Wortbesprechung, zu alt„g. 
Schimpfw”rtern

ðé÷äôðé÷äôðé÷äôðé÷äô SchurzSchurzSchurzSchurz 4,5224,5224,5224,522

BACE 21,2010 S.141ff.the royal kilt in non-royal iconography?

ZŽS 85,1960 S.71zur Nominalbildung

...ðé÷äô...ðé÷äô...ðé÷äô...ðé÷äô SchurzSchurzSchurzSchurz 4,5224,5224,5224,522

íêæ ðéöô (éåô), siehe: íêæ/Leiter
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...ðé÷äô...ðé÷äô...ðé÷äô...ðé÷äô SchurzSchurzSchurzSchurz 4,5224,5224,5224,522

ïè íêæ ðé÷ô, siehe: ïè/Priestertitel

ðé÷ôðé÷ôðé÷ôðé÷ô DornakazieDornakazieDornakazieDornakazie 4,5214,5214,5214,521

RdE 13,1961 S.73Kurzbesprechung und Literaturhinweise

GM 200,2004 S.27Kurzhinweis

RdE 17,1965 S.133(C4)è ðé÷ô avec l'acacia (N‚bet H‚t‚pet)

ðé÷öðé÷öðé÷öðé÷ö HolzsorteHolzsorteHolzsorteHolzsorte

GM 200,2004 S.27Holzsorte, evtl. mit ðé÷ô 'Akazie' zu verbinden

ðêðêðêðê Art Gew„sserArt Gew„sserArt Gew„sserArt Gew„sser 4,5224,5224,5224,522

BIFAO 100,2000 S.116

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

ðêøðêøðêøðêø 1. Kind, Knabe1. Kind, Knabe1. Kind, Knabe1. Kind, Knabe 4,5264,5264,5264,526

BACE 5,1994 S.57terms for children

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 120,1993 S.138 n.16ðê (íê) (f€r den gerade fl€gge gewordenen Falken)

ðêøðêøðêøðêø 3. Sohn3. Sohn3. Sohn3. Sohn 4,5264,5264,5264,526

LEM S.242 (13,3)Belege

ðêøðêøðêøðêø eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 4,5274,5274,5274,527

LEM S.135 (2,10)

ðêøðêøðêøðêø versperrenversperrenversperrenversperren 4,5274,5274,5274,527

GM 238,2013 S.17Kurzhinweis

ðêøô...ðêøô...ðêøô...ðêøô... M„dchenM„dchenM„dchenM„dchen 5,5275,5275,5275,527

BACE 5,1994 S.57terms for children

LEM S.343 (2,4)ôà ðêáÿì÷ the white girl (epithet of the new Memphis)

ðêäðêäðêäðêä Flecken?Flecken?Flecken?Flecken?

AEO 1, S.23 n.1

ÊêæôÊêæôÊêæôÊêæô Ort im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. Gau

RdE 29,1977 S.181 n.20Ashrouba

RdE 29,1977 S.111dem. Beleg?

RdE 29,1977 S.181 n.20Literaturhinweise

AEO 2, S.112* [388C]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.14zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

RdE 12,1960 S.21Ê-øø-æô geschrieben (?)

ðêèôðêèôðêèôðêèô Bez. desÿProviants der SoldatenBez. desÿProviants der SoldatenBez. desÿProviants der SoldatenBez. desÿProviants der Soldaten 4,5284,5284,5284,528

RdE 10,1955 S.3 n.3Kurzhinweis

ðêèôðêèôðêèôðêèô SegenswunschSegenswunschSegenswunschSegenswunsch 4,5284,5284,5284,528

ZŽS 124,1997 S.37ff.semit. Lehnwort, zum Gebrauch

ðêêðêêðêêðêê ein flein flein flein fl€ssiges€ssiges€ssiges€ssigesÿProduktÿProduktÿProduktÿProdukt

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

BIFAO 111,2011 S.198ðêêã?
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ðêóìðêóìðêóìðêóì

GM 47,1981 S.21f.Entgegnung zu GM 38

GM 38,1980 S.85ff.hot, passionate, excitement, burning desire

ðêôðêôðêôðêô NaseNaseNaseNase 4,5234,5234,5234,523

CCdE 3/4,2002 S.221im Sprachvergleich

SAK 35,2006 S.54ff.Nasenloch (in mediz. Texten

ZŽS 103,1976 S.63pðêäô (Plural)

ÊêöéÊêöéÊêöéÊêöé Name eines derÿMittelmeerv”lkerName eines derÿMittelmeerv”lkerName eines derÿMittelmeerv”lkerName eines derÿMittelmeerv”lker 4,5294,5294,5294,529

WdO 13,1982 S.129Kurzhinweis

SAK 2,1975 S.124f.Literaturhinweis

SAK 2,1975 S.120 n.100Literaturhinweis

DE 8,1987 S.86f. n.8Literaturhinweise

LEM S.65 (1)Literaturhinweise

LEM S.46 (5,2)Literaturhinweise

AEO 1, S.194* [268]Wortbesprechung

ZŽS 102,1975 S.75zur Darstellung

AEO 1, S.194* [268]Êêöé é ¶à÷-äê

AEO 1, S.196* [268]Êêöé é æà âè

ÊëööôÊëööôÊëööôÊëööô eineÿGottheit (nur aus Personennamen eineÿGottheit (nur aus Personennamen eineÿGottheit (nur aus Personennamen eineÿGottheit (nur aus Personennamen 
bekannt)bekannt)bekannt)bekannt)

RdE 37,1986 S.134

ASAE 15,1915 S.284ff.Besprechung der Gottheit

ðïðïðïðï AlabasterAlabasterAlabasterAlabaster 4,5404,5404,5404,540

BIFAO 105,2005 S.252Literaturhinweise

BIFAO 30,1930 S.161ff.zur Hieroglyphe

ðï...ðï...ðï...ðï... AlabasterAlabasterAlabasterAlabaster 4,5404,5404,5404,540

LEM S.364 (15a,3)ðïÿä÷ìä offering table (?) of alabaster

ðïðïðïðï BahreBahreBahreBahre 4,5434,5434,5434,543

GM 230,2011 S.67Beleg ist zu streichen (aufgrund einer Verschreibung)

ðïðïðïðï GetreideGetreideGetreideGetreide 4,5414,5414,5414,541

JNES 5,1946 S.264 n.84also general designation for edible plants

LEM S.359 (12,2)Literaturhinweis

ðï...ðï...ðï...ðï... StrickStrickStrickStrick 4,5394,5394,5394,539

éãô ðïä éÿïæ, siehe: éãø/Stricke drehen

...ðï...ðï...ðï...ðï Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„. 4,5424,5424,5424,542

ZŽS 136,2009 S.107èÿðï in good order

ðï...ðï...ðï...ðï... Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„.Wertvolles, gute Dinge u.„. 4,5424,5424,5424,542

JEA 98,2012 S.97ðïÿèàã etw. wirklich Treffliches (erst ab MR belegt)

ðïàðïàðïàðïà kundigkundigkundigkundig 4,5434,5434,5434,543

RdE 30,1978 S.120emploi factitif de l'intransitif?

SAK 1,1974 S.97ff.graphische Konfusion mit ïðà
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ðïàðïàðïàðïà kundigkundigkundigkundig 4,5434,5434,5434,543

LEM S.233 (9,3)ïðà is the normal Late-Egyptian form of old ðïà

ðïà...ðïà...ðïà...ðïà... kundigkundigkundigkundig 4,5434,5434,5434,543

ïð ¸ê-ãéí ïðà èÿáàäô.ç, siehe: ïð/Schreiber

ðïàøôðïàøôðïàøôðïàøô mineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoff 4,5454,5454,5454,545

SAK 18,1991 S.9 n.5Aromastoff (Literaturhinweise)

LEM S.441 (4,2)Kurzbesprechung

JEA 65,1979 S.93ðïàøô = ðïøô

ðïàäðïàäðïàäðïàä KuhantilopeKuhantilopeKuhantilopeKuhantilope 4,5434,5434,5434,543

LEM S.133 (2,6)Literaturhinweise

ðïàä...ðïàä...ðïàä...ðïàä... KuhantilopeKuhantilopeKuhantilopeKuhantilope 4,5434,5434,5434,543

LEM S.133 (2,6)èø ðïàä èÿäãê

ðïàôðïàôðïàôðïàô BrauchBrauchBrauchBrauch

Serapis 7,1981-2 S.38f.coutume

ðïàôðïàôðïàôðïàô NachtNachtNachtNacht 4,5454,5454,5454,545

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ZŽS 86,1961 S.111ff.Wortbesprechung

ðïàôðïàôðïàôðïàô siehe auch: ïàô/kostbares Erzeugnis siehe auch: ïàô/kostbares Erzeugnis siehe auch: ïàô/kostbares Erzeugnis siehe auch: ïàô/kostbares Erzeugnis 
NubiensNubiensNubiensNubiens

SAK 11,1984 S.193aromatisches Produkt, das nach einer Mahlzeit zum
Riechen oder Parf€mieren gereicht wurde

ðïøôðïøôðïøôðïøô etw.ÿoffizinell Verwendetes, siehe: : etw.ÿoffizinell Verwendetes, siehe: : etw.ÿoffizinell Verwendetes, siehe: : etw.ÿoffizinell Verwendetes, siehe: : 
ðïàøô/ein min. Stoffðïàøô/ein min. Stoffðïàøô/ein min. Stoffðïàøô/ein min. Stoff

4,5454,5454,5454,545

ðïæ ...ðïæ ...ðïæ ...ðïæ ... Bild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, Abbild 4,5364,5364,5364,536

BIFAO 101,2001 S.205 (l)ðïæÿãéí, r‚plique vivante

ðïæðïæðïæðïæ Bild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, AbbildBild, Statue, Ebenbild, Abbild 4,5364,5364,5364,536

ZŽS 134,2007 S.19f.cult-image

DE 59,2004 S.64f.Statue

JARCE 2,1963 S.27statue = 'one who receives'

ðïæðïæðïæðïæ empfangenempfangenempfangenempfangen 4,5304,5304,5304,530

RdE 9,1952 S.113 n.6adopter (cette rŠgle)

JNES 24,1965 S.78 n.27beginning

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

GM 65,1983 S.83Kurzhinweis

ZŽS 111,1984 S.169nmit dem Zeichen Z9 geschrieben

SAK 17,1990 S.58to become pregnant

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

ðïæ...ðïæ...ðïæ...ðïæ... empfangenempfangenempfangenempfangen 4,5304,5304,5304,530

JEA 66,1980 S.128 n.6ðïæ áå.çÿàäô-áå

LEM S.104 (vs)ðïæ èÿáéâô è receiving what was brought from(?)
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ðïæ...ðïæ...ðïæ...ðïæ... empfangenempfangenempfangenempfangen 4,5304,5304,5304,530

SAK 22,1995 S.139 n.29ðùæÿã áé áèéô (éõê ãà)

JEA 65,1979 S.179ðïæ éõêÿã.ç

ùèà.ç ôà ÷àø.ç åøà ðùæ.ôäÿã.ï øé éõê-ãà, siehe: ùèà

JEA 61,1975 S.51ðïæ êÿãìà / ðïæ ãìà

RdE 64,2013 S.5ðïæ ôæÿäàô ê prenant la route vers

LEM S.39 (2,4)åä ðïæ(.é) éõêÿäöéä.ç

JEA 66,1980 S.115wðïæ èÿåàò é

SAK 20,1993 S.88f.ðïæ (è)ÿåàòä receive the work

LEM S.10 (2,4)ðïæÿçñà

LEM S.133 (2,6)ðïæÿè

CdE 70,1995 S.76ðïæÿé

LEM S.402 (8,9)ðïæÿé (used in connexion with corn conveyed by water)

LEM S.10 (2,4)ðïæ construed withÿé of disadvantage

JEA 57,1971 S.123gÊïæ(.á)ÿé.ò I have received from you

JEA 59,1973 S.128 n.12ðïæ.áÿéíô.ò

RdE 10,1955 S.66Lðïæÿêà.ø re‡ois ma parole

AEO 1, S.53 n.9ðïæÿìàô(ô?) to grasp the prow-rope

RdE 35,1984 S.121 (57)ðïæ ôä èäô.ò ¾äô èÿìôæ

RdE 6,1951 S.23cðïæÿïéä

BIFAO 80,1980 S.223ðïæÿïéä

RdE 43,1992 S.148bðïæÿïéä è æêô è-åàì ìê íàô

åé ðïæ.õéÿïééô, siehe: åé/Negation

LEM S.309 (4,11)ðïæ èÿðïæ éçê to receive with good reception

RdE 31,1979 S.51ff.,62ðïæÿûåìä

RdE 33,1981 S.55akðùæ èÿöá recevoir de

LEM S.403 (9,2)ðïæÿ÷êô to grasp hand (in greeting)

ðïæðïæðïæðïæ HandbreitHandbreitHandbreitHandbreit 4,5354,5354,5354,535

ZŽS 139,2009 S.4 mit 
Anm. 28

als L„ngenmass (und kein Hohlmass)

ðïæôðïæôðïæôðïæô ein Stoffein Stoffein Stoffein Stoff

JARCE 13,1976 S.11

ðïæôðïæôðïæôðïæô GemachGemachGemachGemach 4,5354,5354,5354,535

VA 5,1989 S.56

ÊïæôÊïæôÊïæôÊïæô ToponymToponymToponymToponym

RdE 53,2002 S.141 n.36zur vermuteten Lokalisierung

ðïæô-ãéíðïæô-ãéíðïæô-ãéíðïæô-ãéí TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

MDAIK 34,1978 S.173Totentempel Amenophis' II.

MDAIK 34,1978 S.172Totentempel Thutmosis' II.

ðïèðïèðïèðïè etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. 
Wiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wird

4,5454,5454,5454,545
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ðïèðïèðïèðïè etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. etw. was dem Toten bei s. 
Wiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wirdWiedererweckung gel”st wird

4,5454,5454,5454,545

RdE 1,1933 S.63 (d)bande de cuir, nerf

ðïèðïèðïèðïè von den Gesetzbvon den Gesetzbvon den Gesetzbvon den Gesetzb€chern, die vor dem €chern, die vor dem €chern, die vor dem €chern, die vor dem 
Wesir... liegenWesir... liegenWesir... liegenWesir... liegen

4,5454,5454,5454,545

GM 25,1977 S.63ff.zur Bedeutung des Wortes

RdE 24,1972 S.63 (31)zur Bedeutung des Wortes

ÊïèäÊïèäÊïèäÊïèä Gott der Wein- und ™lpresseGott der Wein- und ™lpresseGott der Wein- und ™lpresseGott der Wein- und ™lpresse 4,5374,5374,5374,537

ASAE 71,1987 S.45

RdE 35,1984 S.117 (38)en relation avec les huiles et les aromates

SAK 22,1995 S.306 n.69Literaturhinweise

JEA 57,1971 S.157 n.1Literaturhinweise

GM 2,1972 S.12Schlachtgott

ZŽS 74,1938 S.88ff.zum Kelterger„t

ÊïèôÊïèôÊïèôÊïèô Land im OstenLand im OstenLand im OstenLand im Osten 4,5384,5384,5384,538

JEA 62,1976 S.55area where the ðïèô-girdle was worn

ÊïèôôÊïèôôÊïèôôÊïèôô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin 4,5384,5384,5384,538

RdE 20,1968 S.93 n.47Literaturhinweise

RdE 33,1981 S.97vLiteraturhinweise

�àïôô ¶à÷âô Êïèôô, siehe: �àïôô/Bast

ðïêðïêðïêðïê als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r Schutzg”tter€r Schutzg”tter€r Schutzg”tter€r Schutzg”tter 4,5494,5494,5494,549

GM 259,2019 S.191ff.protective deities

ðïêðïêðïêðïê aussprechenaussprechenaussprechenaussprechen 4,5484,5484,5484,548

RdE 48,1997 S.178zðù geschrieben

ðïêðïêðïêðïê AusspruchAusspruchAusspruchAusspruch 4,5484,5484,5484,548

SAK 20,1993 S.247 n.117Angelegenheiten

AEO 1, S.3*zur Bedeutung

AEO 1, S.3*ïðê = ðïê

ðïêðïêðïêðïê ArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinenArtÿLeinen 4,5474,5474,5474,547

GM 260,2020 S.111Kurzhinweis

ZŽS 71,1935 S.142zur Stoffliste des AR

ðïêðïêðïêðïê derÿPfeilderÿPfeilderÿPfeilderÿPfeil 4,5464,5464,5464,546

GM 259,2019 S.192f.

BSEG 2,1979 S.23ff.Pfeile der Sachmet

ZŽS 111,1984 S.167bPfeile der Sachmet

ðïêðïêðïêðïê Art desÿSchlachtensArt desÿSchlachtensArt desÿSchlachtensArt desÿSchlachtens 4,5474,5474,5474,547

JNES 9,1950 S.172to kill

ðïêðïêðïêðïê VierfVierfVierfVierf€ssler, Affe?€ssler, Affe?€ssler, Affe?€ssler, Affe?

GM 227,2010 S.9ff.a demon

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ðïêôðïêôðïêôðïêô ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen 4,5494,5494,5494,549

28.03.2025 Seite 757 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ðïêôðïêôðïêôðïêô

Besprechungen

ðïêôðïêôðïêôðïêô ArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchenArtÿKuchen 4,5494,5494,5494,549

LEM S.204 (14,1)Belege und Literaturhinweise

AEO 2, S.231* [540]ïðêô (Worterw„hnung)

AEO 2, S.229* [521]ðïêô = ïðêô

ðïõçðïõçðïõçðïõç Name einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanze

ZŽS 81,1956 S.13

ðððððððð unf„hig, siehe: ðàðàunf„hig, siehe: ðàðàunf„hig, siehe: ðàðàunf„hig, siehe: ðàðà

ðûêûåøðûêûåøðûêûåøðûêûåø unterÿFrunterÿFrunterÿFrunterÿFr€chten aus Nubien genannt€chten aus Nubien genannt€chten aus Nubien genannt€chten aus Nubien genannt 4,5504,5504,5504,550

LEM S.441 (4,1)Beleg

ÊòéÊòéÊòéÊòé ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.86zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ðòêðòêðòêðòê einÿBeh„ltereinÿBeh„ltereinÿBeh„ltereinÿBeh„lter

ZŽS 111,1984 S.9q

MDAIK 50,1994 S.28Flechtkorb

ðòêðòêðòêðòê einÿMineral aus NubieneinÿMineral aus NubieneinÿMineral aus NubieneinÿMineral aus Nubien 4,5504,5504,5504,550

ASAE 38,1938 S.42ff.

CdE 46,1971 S.50ff.ambre jaune

BIFAO 83,1983 S.1ff.kein Bernstein?

ðòêøðòêøðòêøðòêø SchmuckherstellerSchmuckherstellerSchmuckherstellerSchmuckhersteller

SAK 9,1981 S.154

ÊòêðÊòêðÊòêðÊòêð einÿFremdvolkeinÿFremdvolkeinÿFremdvolkeinÿFremdvolk

JNES 59,2000 S.178ff.Sicilians

ZŽS 102,1975 S.74zur Darstellung der Seev”lker

ÊòòÊòòÊòòÊòò ToponymToponymToponymToponym

ôà ïíô Êòò, siehe: ïíô/Feld

ðóééðóééðóééðóéé AuseinandersetzungAuseinandersetzungAuseinandersetzungAuseinandersetzung

SAK 46,2017 S.91ðóéé éå åøé, jede b”se Auseinandersetzung

ðóêðóêðóêðóê ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 4,5504,5504,5504,550

AEO 1, S.8* [40]Worterw„hnung

ðôðôðôðô ArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleid 4,5584,5584,5584,558

SAK 22,1995 S.73ðõ, ðôà

ðôðôðôðô knife-handleknife-handleknife-handleknife-handle

SAK 5,1977 S.290ff.Wortbesprechung

...ðô...ðô...ðô...ðô SteuernSteuernSteuernSteuern 4,5504,5504,5504,550

øõà æà ðô, siehe: øõà/fortnehmen

ãà é ðô..., siehe: ãà é/Vorsteher

ðôðôðôðô steuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personen

ASAE 71,1987 S.21

JNES 39,1980 S.306 n.kassessment
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ðôðôðôðô steuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personensteuerpflichtige Personen

LEM S.275 (27,6)Literaturhinweise

Êô-æôÊô-æôÊô-æôÊô-æô Wadi NatrunWadi NatrunWadi NatrunWadi Natrun 4,5504,5504,5504,550

JEA 72,1986 S.193Êôæ / Êô-æô

ðôàðôàðôàðôà geheim, verborgengeheim, verborgengeheim, verborgengeheim, verborgen 4,5514,5514,5514,551

JARCE 45,2009 S.322ff.

BIFAO 84,1984 S.271 n.bmit der Schildkr”te geschrieben

DE 28,1994 S.56ff.zur Wortbedeutung

ðôà...ðôà...ðôà...ðôà... geheim, verborgengeheim, verborgengeheim, verborgengeheim, verborgen 4,5514,5514,5514,551

DE 28,1994 S.57ðôàwÿïäô

DE 25,1993 S.29ff.ðôàwÿïäô Beiname von Verstorbenen oder von Osiris

BIFAO 87,1987 S.29ðôàÿïô eine Pflanze

DE 25,1993 S.31ff.ðôàÿïô le tertre divin plant‚ d'arbre(s) áðö

Êôà èìÊôà èìÊôà èìÊôà èì ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.181

Êôà êïøÊôà êïøÊôà êïøÊôà êïø ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.181,192ôà ðôà êïø / ðôà êïø

ðôàäðôàäðôàäðôàä dasÿGeheimnisdasÿGeheimnisdasÿGeheimnisdasÿGeheimnis 4,5534,5534,5534,553

RdE 29,1977 S.188 n.83les r‚gions inaccessibles du monde souterrain

SAK 21,1994 S.172 n.18Literaturhinweise

DE 28,1994 S.56ff.Wortbesprechung

SAK 25,1998 S.216 n.47ðôà.äÿîô.ø Bez. des g”ttl. Ba

DE 25,1993 S.27ff.ðôàäÿïäô d‚funts

ðôàäðôàäðôàäðôàä ArtÿNutzholzArtÿNutzholzArtÿNutzholzArtÿNutzholz 4,5554,5554,5554,555

RdE 29,1977 S.179ff.Wortbesprechung

ðôàôðôàôðôàôðôàô LeibLeibLeibLeib 4,5554,5554,5554,555

GM 229,2011 S.118 n.39Lteraturhinweise

JNES 66,2007 S.101ff.womb

ðôàô...ðôàô...ðôàô...ðôàô... SarkophagSarkophagSarkophagSarkophag

RdE 50,1999 S.200ðôàôÿäê äé îê.ò

ðôäðôäðôäðôä Schildkr”teSchildkr”teSchildkr”teSchildkr”te 4,5574,5574,5574,557

MDAIK 66,2010 S.9Kurzhinweis

BIFAO 64,1966 S.1f.zur Lesung

SAK 9,1981 S.94ðôäø die beiden Schildkr”ten als Bez. eines Sternbildes

ðôäðôäðôäðôä UnglUnglUnglUngl€ck?€ck?€ck?€ck?

BIFAO 83,1983 S.239unklares Wort, nicht in Wb.

ðôåðôåðôåðôå einschliesseneinschliesseneinschliesseneinschliessen 4,5574,5574,5574,557

LingAeg 19,2011 S.186

JEA 61,1975 S.225Kurzbesprechung

ðôå...ðôå...ðôå...ðôå... einschliesseneinschliesseneinschliesseneinschliessen 4,5574,5574,5574,557

JEA 61,1975 S.225ðôåÿêà / íôè êà
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ðôåôðôåôðôåôðôåô Art Tier im ZauberArt Tier im ZauberArt Tier im ZauberArt Tier im Zauber 4,5574,5574,5574,557

LingAeg 19,2011 S.186

ÊôæÊôæÊôæÊôæ ToponymToponymToponymToponym

JEA 58,1972 S.317

BIFAO 65,1967 S.125vgl. auch die Schreibung von Óæä

Êôæ / Êô-æô, siehe: Êô-æô/Wadi Natrun

ðôèðôèðôèðôè heftig werden, verleumdenheftig werden, verleumdenheftig werden, verleumdenheftig werden, verleumden 4,5574,5574,5574,557

RdE 7,1950 S.83IBelege

WdO 35,2005 S.17beschimpfen, provozieren

BIFAO 104,2004 S.362 n.26Literaturhinweis

MDAIK 16,1958 S.400zu den semit. Entsprechungen

ðõ...ðõ...ðõ...ðõ... ArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleidArtÿKleid 4,5584,5584,5584,558

JEA 58,1972 S.117 (184h)è ðõ éÿíàä

ðõðõðõðõ einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 4,5594,5594,5594,559

BIFAO 118,2018 S.262f.ein Canide

ðõøôðõøôðõøôðõøô 1. allgemein f1. allgemein f1. allgemein f1. allgemein f€r Unterwelt€r Unterwelt€r Unterwelt€r Unterwelt 4,5594,5594,5594,559

SAK 6,1978 S.150 n.17zu versch. Schreibungen

ZŽS 116,1989 S.42ff.ðõøôÿìêô

ÊõøôÊõøôÊõøôÊõøô 2. Heiligtum des Gottes Sokar-Osiris2. Heiligtum des Gottes Sokar-Osiris2. Heiligtum des Gottes Sokar-Osiris2. Heiligtum des Gottes Sokar-Osiris 4,5594,5594,5594,559

MDAIK 30,1974 S.6

MDAIK 60,2004 S.163Kurzhinweis

SAK 33,2005 S.192 n.159Literaturhinweise

JEA 82,1996 S.101tertre de procession de la barque-ìéä

RdE 20,1968 S.92 n.33zur Lage in Memphis bzw. Heliopolis

RdE 35,1984 S.122 (67)ðõâô ÷ô.ò ×àô Òàè

ÊõäøÊõäøÊõäøÊõäø ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 86,1961 S.22 n.1Kurzhinweis

MDAIK 21,1966 S.27Ort im Medetischen Distrikt

ðöðöðöðö als eineÿBerufsbezeichnungals eineÿBerufsbezeichnungals eineÿBerufsbezeichnungals eineÿBerufsbezeichnung 4,5664,5664,5664,566

JNES 22,1963 S.180f.staff of cult servants

ðöðöðöðö HohlraumHohlraumHohlraumHohlraum

SAK 12,1985 S.169

ðöðöðöðö (ledernes)ÿKissen(ledernes)ÿKissen(ledernes)ÿKissen(ledernes)ÿKissen 4,5604,5604,5604,560

RdE 19,1967 S.84vdem. Belege

ðöðöðöðö ledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch f€r Wasser€r Wasser€r Wasser€r Wasser 4,5604,5604,5604,560

JEA 65,1979 S.94 l.5

JNES 24,1965 S.76ðöÿãô halyard-bag

Êö(ø)ôÊö(ø)ôÊö(ø)ôÊö(ø)ô Medinet el-FajjumMedinet el-FajjumMedinet el-FajjumMedinet el-Fajjum 4,5674,5674,5674,567

AEO 2, S.116* [392B]Wortbesprechung

Þäô-Êöâô, siehe: Þô/Haus

ðö?ðö?ðö?ðö? Beh„lter fBeh„lter fBeh„lter fBeh„lter f€r Korn€r Korn€r Korn€r Korn 4,5664,5664,5664,566
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ðö?ðö?ðö?ðö? Beh„lter fBeh„lter fBeh„lter fBeh„lter f€r Korn€r Korn€r Korn€r Korn 4,5664,5664,5664,566

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðöøðöøðöøðöø

SAK 19,1992 S.147f.ditch, stockade

ðöøðöøðöøðöø (Gaben im Tempeldienst) vorlegen(Gaben im Tempeldienst) vorlegen(Gaben im Tempeldienst) vorlegen(Gaben im Tempeldienst) vorlegen 4,5624,5624,5624,562

MDAIK 57,2001 S.252Kurzhinweis

ðöøðöøðöøðöø AckerAckerAckerAcker 4,5674,5674,5674,567

JNES 21,1962 S.46

ðöøðöøðöøðöø FiletstFiletstFiletstFiletst€ck€ck€ck€ck

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ðöø...ðöø...ðöø...ðöø... lesenlesenlesenlesen 4,5634,5634,5634,563

SAK 6,1978 S.112eigentlich 'an sich nehmen, aufnehmen'

SAK 23,1996 S.309 n.7Literaturhinweis

JEA 84,1998 S.198ff.ðöøÿèöä Worte erheben, verleumden

ïð è ÷êô ðöø èÿêà.ò, siehe: ïð/schreiben

JEA 69,1983 S.159ff.ðöôÿïàíä

AEO 1, S.55* [129]ðöôÿïàíä reciting incantations

RdE 9,1952 S.8 n.1ðöÿðúâ

DE 40,1998 S.140ðöøô spell

ðöøðöøðöøðöø nehmennehmennehmennehmen 4,5604,5604,5604,560

RdE 6,1951 S.120mcollecting, or extracting taxes

LEM S.310 (4,12)conveying corn on assback (Literaturhinweise)

BIFAO 79,1979 S.111enlever, retirer

SAK 14,1987 S.131entfernen, Trennung vollziehen

LEM S.208 (14,11)extracting (honey from hive)

BIFAO 112,2012 S.229Kurzhinweis

BIFAO 79,1979 S.171Literaturhinweise

JEA 77,1991 S.84to collect, exact

LEM S.244 (14,1)to recover (lost or stolen property)

JEA 102,2016 S.44 n.12withdraw

LEM S.208 (14,11)withdrawing (from granary)

ðöø...ðöø...ðöø...ðöø... nehmennehmennehmennehmen 4,5604,5604,5604,560

BIFAO 102,2002 S.372ff.ðöÿäìãäô reposseurs de scorpions

LEM S.5, 497ðöá æàÿéòô take out the goods

ðö (è)ÿöðê, siehe: ðöø öðê

JEA 76,1990 S.168ff.ðöô.áÿ÷à I removed the fire drill

ðöøðöøðöøðöø rettenrettenrettenretten 4,5634,5634,5634,563

MDAIK 16,1958 S.14ff.

øé éõê ðöø.ç èêø.éç, siehe: éõê/Gott

èø é.ø ðö.ò äø, siehe: èø/komme
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ðöøðöøðöøðöø rettenrettenrettenretten 4,5634,5634,5634,563

LEM S.196 (13,5)ðö èê.ç / ðö éôâ è èê.ç

RdE 17,1965 S.132(34)ôà ðöøô celle qui sauve (N‚bet H‚t‚pet)

ðöø...ðöø...ðöø...ðöø... s„ugens„ugens„ugens„ugen 4,5644,5644,5644,564

MDAIK 52,1996 S.199ðöøÿéøïäô Titel eines kgl. Erziehers

RdE 11,1957 S.160ðöâ ìêÿ÷åã

ðöø öðêðöø öðêðöø öðêðöø öðê als Ausdruck beim Schiffbauals Ausdruck beim Schiffbauals Ausdruck beim Schiffbauals Ausdruck beim Schiffbau 4,5624,5624,5624,562

GM 200,2004 S.27ff.Besprechung des ganzen Ausdrucks, zum Bau von 
Schiffen aus Exportholz

GM 83,1984 S.17ff.zur Lesung

JEA 72,1986 S.185ff.ðö öðê / ðö è öðê

ðöøôðöøôðöøôðöøô ArtÿGew„sser, LandbezeichnungArtÿGew„sser, LandbezeichnungArtÿGew„sser, LandbezeichnungArtÿGew„sser, Landbezeichnung 4,5674,5674,5674,567

MDAIK 35,1979 S.110 n.adBrunnen im Fruchtland

ðöäðöäðöäðöä GrundstGrundstGrundstGrundst€ck€ck€ck€ck 4,5684,5684,5684,568

LEM S.262 (22,5)ðöìä geschrieben

ðöäðöäðöäðöä RetterRetterRetterRetter 4,5634,5634,5634,563

BSFE 153,2002 S.7

RdE 7,1950 S.48 n.9Belege

MDAIK 75,2019 S.23ff.Gott Sched

SAK 16,1989 S.281 n.6Gott Sched, Literaturhinweise

JEA 67,1981 S.82ff.æà Êö saviour

ðöä...ðöä...ðöä...ðöä... RetterRetterRetterRetter 4,5634,5634,5634,563

JEA 67,1981 S.83ðöÿæé saviour-statue

CdE 97,2022 S.38ðö éÿÂ(à)éåø

ðöäðöäðöäðöä ledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch f€r Wasser€r Wasser€r Wasser€r Wasser 4,5604,5604,5604,560

MDAIK 54,1998 S.264f.auch ðöä(ô) geschrieben

ðöä...ðöä...ðöä...ðöä... ledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch fledernerÿSchlauch f€r Wasser€r Wasser€r Wasser€r Wasser 4,5604,5604,5604,560

SAK 17,1990 S.156 n.116Wasserschlauch

LEM S.262 (22,5)ðöäì éÿèä f€r ðöä é èä

ÊöäÊöäÊöäÊöä ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 135,2008 S.33 n.35Kurzhinweis

GM BH 8,2010 S.49, 83zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ðöäìðöäìðöäìðöäì lederner Schlauch flederner Schlauch flederner Schlauch flederner Schlauch f€r Wasser, siehe: €r Wasser, siehe: €r Wasser, siehe: €r Wasser, siehe: 
ðöäðöäðöäðöä

ÊöéäÊöéäÊöéäÊöéä HorbeitHorbeitHorbeitHorbeit

BIFAO 65,1967 S.135wichtiger Kultort von Þê-èêôø

ÊöéäøÊöéäøÊöéäøÊöéäø Gott von HorbeitGott von HorbeitGott von HorbeitGott von Horbeit

RdE 34,1982 S.105in PN

ðöìðöìðöìðöì demÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nk 4,5684,5684,5684,568
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ðöìðöìðöìðöì demÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nkdemÿWein verwandtes Getr„nk 4,5684,5684,5684,568

SAK 23,1996 S.238f. n.77

GM 161,1997 S.27f.… propos des ‚tiquettes de jarres

JEA 69,1983 S.202Literaturhinweise

RdE 46,1995 S.58gLiteraturhinweise

JNES 10,1951 S.88new wine (?)

LEM S.157 (7,4)pomegranate-wine (?)

AEO 2, S.235* [564]Wortbesprechung

GM 230,2011 S.73ff.Wortbesprechung

BIFAO 95,1995 S.459ff.Wortbesprechung

GM 227,2010 S.105ff.Wortbesprechung

AEO 2, S.235*ðöì / øêæ

ðöìäðöìäðöìäðöìä GrundstGrundstGrundstGrundst€ck, siehe: €ck, siehe: €ck, siehe: €ck, siehe: ðöäðöäðöäðöä

ÊöìêäÊöìêäÊöìêäÊöìêä Ort im DeltaOrt im DeltaOrt im DeltaOrt im Delta

AEO 2, S.175* [411]Wortbesprechung

ðöìôðöìôðöìôðöìô ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 4,5694,5694,5694,569

LEM S.262 (22,5)error for ðöô/well

ðöðöðöðöðöðöðöðö Wulst vorn an den StandartenWulst vorn an den StandartenWulst vorn an den StandartenWulst vorn an den Standarten 4,5694,5694,5694,569

JEA 97,2011 S.103ff.Wortbesprechung, zur Deutung und Interpretation

ðöôðöôðöôðöô WasserlochWasserlochWasserlochWasserloch 4,5674,5674,5674,567

AEO 1, S.8* [36]îéèô / ðöô

ðöôøðöôøðöôøðöôø als Beiname des GottesÿSobekals Beiname des GottesÿSobekals Beiname des GottesÿSobekals Beiname des GottesÿSobek 4,5674,5674,5674,567

Çåò ðöôø, siehe: Çåò/Sobek
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Besprechungen

Öà éçêä Óèé-è-ìàôÖà éçêä Óèé-è-ìàôÖà éçêä Óèé-è-ìàôÖà éçêä Óèé-è-ìàô Name der Pyramide Amenemhets I.Name der Pyramide Amenemhets I.Name der Pyramide Amenemhets I.Name der Pyramide Amenemhets I.

RdE 5,1946 S.49Amenemhat est ‚lev‚ de (quant …) perfection

ûààûààûààûàà als offinzinell Verwendetesals offinzinell Verwendetesals offinzinell Verwendetesals offinzinell Verwendetes 5,55,55,55,5

BIFAO 101,2001 S.222Akazien-Frucht?

BIFAO 101,2001 S.229in mediz. Texten

ûààûààûààûàà HHHH€gel€gel€gel€gel 5,55,55,55,5

BIFAO 45,1947 S.122la hauteur

MDAIK 25,1969 S.110ff.Urh€gel

ûàøûàøûàøûàø hochhochhochhoch 5,15,15,15,1

GM 214,2007 S.9f.als Bez. von Dra Abu'l Naga als Landmarke

JEA 105,2019 S.248haut, important

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

JARCE 16,1979 S.85ff.the ûàâ of Queen Inhapy

CdE 97,2022 S.42ff.the ûàâ of Queen Inhapy

ZŽS 90,1963 S.50zum Jubelgestus

ZŽS 124,1997 S.160ûàâ auch in der Bedeutung 'lang'

ûàø...ûàø...ûàø...ûàø... hochhochhochhoch 5,15,15,15,1

RdE 9,1952 S.17 n.7ñàô èÿàíô celle qui est haute au-dessus de l'horizon

RdE 25,1973 S.121ûàøÿã

Þê õìéä ûàøÿã, siehe: Þê/Horus

GM 2,1972 S.13ûàÿãàô

LEM S.70 (1,2)ñà éÿèöä

LEM S.463 (5,7)ñàâÿèöô.ç whose speech (?) is high

BES 10,1989/90 S.120ûàøÿéåô epithet of Sakhmet

SAK 33,2005 S.57 n.4ûàøÿíêä

JEA 56,1970 S.61jñàÿíêä

LEM S.70 (1,2)ñàÿíêä high of voice

LEM S.70 (1,2)ñà (ÿíêä) è ïô ïóà

JEA 56,1970 S.218ñà èÿïõï æô high on the supports of the sky

LEM S.196 (13,3)ñàÿïö long of tail (high of tail)

ASAE 86,2012-13 S.97ûàÿðäôø (f€r Re)

JEA 66,1980 S.130ñà.é.ò èÿñàà you were exalted as Height

GM 236,2013 S.15ûàø of Inhapi 

GM 214,2007 S.9f.ûàø of Inhapi (als Bez. von Dra Abu'l Naga als 
Landmarke)

MDAIK 61,2005 S.207ff.ûàø of Inhapi (in the so-called royal dockets from TT 
320)

ûàøïûàøïûàøïûàøï ein Holzobjekt?ein Holzobjekt?ein Holzobjekt?ein Holzobjekt?

SAK 32,2004 S.199nicht im Wb.

ûàøôûàøôûàøôûàøô hochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLand 5,65,65,65,6

JEA 80,1994 S.69f.
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ûàøôûàøôûàøôûàøô hochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLandhochgelegenesÿLand 5,65,65,65,6

AEO 1, S.10* [55](normal) agricultural land

SAK 3,1975 S.142 n.62agronomical term

LEM S.353 (7,4)arable land (Literaturhinweise)

SAK 40,2011 S.15high land (allg. zu den div. Landbez. in pap. Wilbour)

SAK 2,1975 S.126 n.134Hochland

BIFAO 19,1922 S.85Kurzhinweis

SAK 27,1999 S.257 n.7Literaturhinweise

RdE 29,1977 S.180 n.10terrains des bassins d'irrigation (seit 3. Zw.zeit)

ûàãûàãûàãûàã ausspeien, ausbrechenausspeien, ausbrechenausspeien, ausbrechenausspeien, ausbrechen 5,75,75,75,7

DE 56,2003 S.31f.Kurzhinweis

ûàäûàäûàäûàä H”heH”heH”heH”he 5,45,45,45,4

JEA 67,1981 S.95vin der Sp„tzeit eher L„nge statt H”he

ûàä...ûàä...ûàä...ûàä... H”heH”heH”heH”he 5,45,45,45,4

JEA 73,1987 S.153gê ûàâ éÿæô to the Height of heaven

ûàåûàåûàåûàå inÿOrtsausdrinÿOrtsausdrinÿOrtsausdrinÿOrtsausdr€cken€cken€cken€cken 5,95,95,95,9

RdE 22,1970 S.68 n.6zur Lesung

ûàåûàåûàåûàå verdoppelnverdoppelnverdoppelnverdoppeln 5,85,85,85,8

siehe auch: ûàå/zusammenfalten

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

GM 6,1973 S.35f.zur Wortwurzel

ûàåûàåûàåûàå WindungWindungWindungWindung 5,95,95,95,9

SAK 48,2019 S.164M„ander

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

GM 52,1981 S.65 n.18zur Wortwurzel

GM 6,1973 S.35f.zur Wortwurzel

ZŽS 101,1974 S.8f.zur Wortwurzel

ûàåûàåûàåûàå zusammenfaltenzusammenfaltenzusammenfaltenzusammenfalten 5,85,85,85,8

ZŽS 101,1974 S.8f.ûàå/zusammenfalten = ûàå/verdoppeln

ûàåôûàåôûàåôûàåô dieÿBrustdieÿBrustdieÿBrustdieÿBrust 5,115,115,115,11

RdE 56,2005 S.172 n.38Kurzbesprechung

AEO 2, S.241* [584]Kurzbesprechung

ZŽS 101,1974 S.9f.zum Wortstamm

ûàåôûàåôûàåôûàåô dasÿKniedasÿKniedasÿKniedasÿKnie 5,115,115,115,11

ZŽS 101,1974 S.9f.zum Wortstamm

ûàåôûàåôûàåôûàåô ScheitelScheitelScheitelScheitel 5,115,115,115,11

JNES 39,1980 S.43 n.56Literaturhinweis

ZŽS 101,1974 S.9f.zum Wortstamm

ûàçøûàçøûàçøûàçø erstaunt seinerstaunt seinerstaunt seinerstaunt sein 5,115,115,115,11

LEM S.228 (7,2)Literaturhinweis

ûàêôûàêôûàêôûàêô derÿRiegel der TderÿRiegel der TderÿRiegel der TderÿRiegel der T€r€r€r€r 5,125,125,125,12
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ûàêôûàêôûàêôûàêô derÿRiegel der TderÿRiegel der TderÿRiegel der TderÿRiegel der T€r€r€r€r 5,125,125,125,12

RdE 4,1940 S.43des verrous ‚gyptiens modŠles de maison

GM 15,1975 S.19f.keilschriftlich

êöø ôà ûàêô, siehe: êöø/geben

ûàìûàìûàìûàì Erdreich, NilerdeErdreich, NilerdeErdreich, NilerdeErdreich, Nilerde 5,125,125,125,12

BIFAO 79,1979 S.305Kurzhinweis

ûàïûàïûàïûàï ArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïéArtÿArbeiten am Schiff, siehe: ûïé

ûàïûàïûàïûàï Begr„bnis, siehe: ûêïBegr„bnis, siehe: ûêïBegr„bnis, siehe: ûêïBegr„bnis, siehe: ûêï

ûàïûàïûàïûàï FesselFesselFesselFessel 5,135,135,135,13

BIFAO 75,1975 S.50

ZŽS 124,1997 S.161a boat component ('ligature')

...ûàûàä...ûàûàä...ûàûàä...ûàûàä ArtÿFlussschiffArtÿFlussschiffArtÿFlussschiffArtÿFlussschiff 5,145,145,145,14

BIFAO 99,1999 S.433Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

íêæÿûàûàä, siehe: íêæ/Leiter

ûàôûàôûàôûàô als Gottesbezeichnungals Gottesbezeichnungals Gottesbezeichnungals Gottesbezeichnung 5,55,55,55,5

BIFAO 35,1935 S.109

ûàöûàöûàöûàö ArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanzeArtÿPflanze 5,145,145,145,14

BIFAO 35,1935 S.99ff.

ûàöôûàöôûàöôûàöô kriechendeÿPflanzekriechendeÿPflanzekriechendeÿPflanzekriechendeÿPflanze 5,145,145,145,14

BIFAO 35,1935 S.99ff.

BIFAO 86,1986 S.11ff.Wortbesprechung

ûøûøûøûø GestaltGestaltGestaltGestalt 5,155,155,155,15

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

...ûø...ûø...ûø...ûø GestaltGestaltGestaltGestalt 5,155,155,155,15

íïç ñá, siehe: íïç/abwehren

ûø...ûø...ûø...ûø... GestaltGestaltGestaltGestalt 5,155,155,155,15

LEM S.316 (6,2)ûéø geschrieben (in: ûø éÿàíäôø)

ûøûøûøûø VerbumVerbumVerbumVerbum 5,175,175,175,17

JEA 56,1970 S.194schlagen?

ûø...ûø...ûø...ûø... VerbumVerbumVerbumVerbum 5,175,175,175,17

JEA 57,1971 S.15ñáÿïðö (CT II.209d)

JEA 56,1970 S.194ñáÿïðö (CT II.209d)

JEA 59,1973 S.218ñáÿïðö (CT II.209d)

ÖøïÖøïÖøïÖøï KusaeKusaeKusaeKusae 5,175,175,175,17

AEO 2, S.77* [374]Wortbesprechung

ZŽS 149,2022 S.213ff.Zu Form und Entwicklung des Logogramms

GM BH 8,2010 S.74zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten
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ûøïûøïûøïûøï sich erbrechensich erbrechensich erbrechensich erbrechen 5,175,175,175,17

MDAIK 16,1958 S.371, 377ûàï/ûøï speien

ÖøïøÖøïøÖøïøÖøïø als Gottesnameals Gottesnameals Gottesnameals Gottesname 5,175,175,175,17

ASAE 71,1987 S.38f.

SAK 6,1978 S.217der Gott Ëøï auf der Narmerpalette

ûãûãûãûã ein kostbares Mineralein kostbares Mineralein kostbares Mineralein kostbares Mineral 5,185,185,185,18

RdE 43,1992 S.135ff.

...ûãì...ûãì...ûãì...ûãì 1. Schulter1. Schulter1. Schulter1. Schulter 5,195,195,195,19

èïïô ìê ûãì, siehe: èïïô/Hemd

SAK 25,1998 S.69 n.104êöø ûãì protegieren

RdE 24,1972 S.173eïà.á ìêÿðèï ñãì.ç my son presenting his obeisance

ûãì...ûãì...ûãì...ûãì... 1. Schulter1. Schulter1. Schulter1. Schulter 5,195,195,195,19

JEA 59,1973 S.140 n.9ñãì êÿñãì

ûãì...ûãì...ûãì...ûãì... beugenbeugenbeugenbeugen 5,185,185,185,18

GM 262,2020 S.92terms of respect

LingAeg 30,2022 S.251f.zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

RdE 35,1984 S.111 (13)ûãìÿã (dans l'acte ìôæ öá éïä)

ZŽS 65,1930 S.52ûãìÿöêô Ausstrecken der Hand

ûãìûãìûãìûãì vom w„rmenden Sonnenlichtvom w„rmenden Sonnenlichtvom w„rmenden Sonnenlichtvom w„rmenden Sonnenlicht 5,215,215,215,21

MDAIK 21,1966 S.114

GM 230,2011 S.67Beleg ist zu streichen bzw. ûì zu lesen

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ûãìûãìûãìûãì WinkelWinkelWinkelWinkel 5,195,195,195,19

MDAIK 21,1966 S.113

AEO 2, S.214* [453]Kurzbesprechung

ûãì...ûãì...ûãì...ûãì... WinkelWinkelWinkelWinkel 5,195,195,195,19

RdE 46,1995 S.16 n.56ûãìä éÿæô

RdE 46,1995 S.16ûãìÿéõêø

ûãìøôûãìøôûãìøôûãìøô SchulterstSchulterstSchulterstSchulterst€ck des Rindes€ck des Rindes€ck des Rindes€ck des Rindes 5,195,195,195,19

AEO 3, S.4A R285Worterw„hnung

ûãìôûãìôûãìôûãìô DistriktDistriktDistriktDistrikt 5,205,205,205,20

MDAIK 35,1979 S.110 n.aaGau

CdE 71,1996 S.6f.in der Regel nucht identisch mit 'Gau', eher 'governorat' 
oder 'Kanton'

RdE 29,1977 S.181 n.23in Toponymen

ASAE 76,2000 S.175f.the terms 'village' and 'town'

ZŽS 72,1936 S.47f.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.70zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ä / ñãìô, siehe: ä/Bezirk

...ûãìô...ûãìô...ûãìô...ûãìô DistriktDistriktDistriktDistrikt 5,205,205,205,20
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...ûãìô...ûãìô...ûãìô...ûãìô DistriktDistriktDistriktDistrikt 5,205,205,205,20

éôø ìê ûãìäô, siehe: éôø/Relativwort

Þê àíôø è ôà ûãìô..., siehe: Þê/Horus

ûãìôûãìôûãìôûãìô GeschirrstGeschirrstGeschirrstGeschirrst€ck€ck€ck€ck

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

ûãìôûãìôûãìôûãìô ViehhofViehhofViehhofViehhof

GM 120,1991 S.105

ûäéòûäéòûäéòûäéò Art Mehl fArt Mehl fArt Mehl fArt Mehl f€r Brot€r Brot€r Brot€r Brot 5,215,215,215,21

GM 230,2011 S.67Beleg ist zu streichen und als ûàä 'Mehl' zu lesen

ûäêûäêûäêûäê GoldschGoldschGoldschGoldsch€rfer€rfer€rfer€rfer 5,215,215,215,21

ZŽS 127,2000 S.106 n.20Bergleute

JEA 73,1987 S.252Literaturhinweise

ûäêûäêûäêûäê ArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiffArtÿLastschiff 5,215,215,215,21

RdE 38,1987 S.73 (44)Beleg und Literaturhinweis

LEM S.356, 403implicitly engaged in transport of corn

ûäêûäêûäêûäê Mannschaft von ûäê-SchiffenMannschaft von ûäê-SchiffenMannschaft von ûäê-SchiffenMannschaft von ûäê-Schiffen

LEM S.417 (12,6)Wortbesprechung

ûäûäûäûäûäûäûäûä ArtÿFrArtÿFrArtÿFrArtÿFr€chte€chte€chte€chte 5,215,215,215,21

LEM S.322 (8,4)dum-palm nuts (Literaturhinweise)

BIFAO 75,1975 S.52Literaturhinweise

ÖäõøïêÖäõøïêÖäõøïêÖäõøïê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.193* [265]nahe ãñ

ûåûåûåûå sichÿdemsichÿdemsichÿdemsichÿdem€tigen€tigen€tigen€tigen 5,225,225,225,22

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

ZŽS 101,1974 S.9zum Stamm <ûàå/sich beugen> geh”rig

ûåûåûåûå kkkk€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl 5,225,225,225,22

LEM S.180 (11,2)cool (of a 'foolish, senseless' action)

LingAeg 20,2012 S.231f.zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

...ûå...ûå...ûå...ûå kkkk€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl€hl sein, k€hl 5,225,225,225,22

ìèïø ûå, siehe: ìèïø/sitzen

øéòÿðè.éç ûå, siehe: ðè/gehen

Öå Êæïï-òà.çÖå Êæïï-òà.çÖå Êæïï-òà.çÖå Êæïï-òà.ç Name der Pyramide des SchepseskafName der Pyramide des SchepseskafName der Pyramide des SchepseskafName der Pyramide des Schepseskaf

RdE 5,1946 S.46Chepseskaf est calme (satisfait)

ûåøûåøûåøûåø KrugKrugKrugKrug 5,255,255,255,25

JNES 16,1957 S.200f.

ûåø...ûåø...ûåø...ûåø... KrugKrugKrugKrug 5,255,255,255,25

RdE 30,1978 S.19ñåä éÿäô canopes

ûåøôûåøôûåøôûåøô GrGrGrGr€ndung?€ndung?€ndung?€ndung?

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ÖåãÖåãÖåãÖåã ToponymToponymToponymToponym

GM 49,1981 S.33ff.canaanite toponym
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ûåãûåãûåãûåã unklares Verbumunklares Verbumunklares Verbumunklares Verbum

GM 158,1997 S.66 n.19make ridiculous noises?

ûååôûååôûååôûååô dasÿkdasÿkdasÿkdasÿk€hle Wasser€hle Wasser€hle Wasser€hle Wasser 5,255,255,255,25

JEA 72,1986 S.209Besprechung: R.A.Wild, Water

ûåìûåìûåìûåì kkkk€hl sein€hl sein€hl sein€hl sein 5,265,265,265,26

SAK 2,1975 S.201 n.60angenehm

LEM S.180 (11,2)cool (of a 'foolish, senseless' action)

ASAE 76,2001 S.116Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 144,2017 S.159Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ûåìûåìûåìûåì einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 5,265,265,265,26

AEO 2, S.255* [607]Kurzhinweis

ûåìûåìûåìûåì sterbensterbensterbensterben 5,305,305,305,30

SAK 22,1995 S.313 n.124

ûåì...ûåì...ûåì...ûåì... in altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTitelnin altenÿTiteln 5,275,275,275,27

BIFAO Suppl. 81,1981 S.87ñåìÿéèô

ZŽS 105,1978 S.56ñåìÿéèô

Öåì-ïéä.çÖåì-ïéä.çÖåì-ïéä.çÖåì-ïéä.ç einÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohn 5,315,315,315,31

JEA 65,1979 S.54ff.Harfnerlied und Horuss”hne

ûåìäûåìäûåìäûåìä als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r den€r den€r den€r denÿHimmelÿHimmelÿHimmelÿHimmel 5,305,305,305,30

BIFAO 65,1967 S.132als Toponym?

JEA 105,2019 S.77fresh water

SAK 22,1995 S.131'Kaltland' als Reich der (kalten) Toten

SAK 27,1999 S.359starry firmament

ûåìä...ûåìä...ûåìä...ûåìä... Wasser, WasserspendeWasser, WasserspendeWasser, WasserspendeWasser, Wasserspende 5,275,275,275,27

SAK 20,1993 S.158

GM 62,1983 S.56ûåìäÿéõêä a temple-name

RdE 48,1997 S.23nûåìäÿìïô èêô

ÖåìäÖåìäÖåìäÖåìä WassergebietWassergebietWassergebietWassergebiet 5,295,295,295,29

JEA 77,1991 S.62ff.cool region (where the migratory birds came from,
Europe and northern Asia)

RdE 53,2002 S.150 n.132Identifizierung mit dem Gebiet des 1. Kataraktes unsicher

RdE 22,1970 S.68 n.2les Deux Qebehou d‚signent l'ensemble des temples...

CdE 87,2012 S.218ff.Qebeh, qebehet and 'cool water' in Piye's victory stela

GM BH 8,2010 S.53zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JNES 37,1978 S.37ÖåìäÿÞê

Ýéèä éå Ëåìä, siehe: Ýéèä/Chnum

ûåìäûåìäûåìäûåìä Wasserv”gelWasserv”gelWasserv”gelWasserv”gel 5,305,305,305,30

ZŽS 125,1998 S.116migratory birds

BES 5,1983 S.52ff.zu den alt„g. Termini f€r Zugv”gel

ÖåìäôÖåìäôÖåìäôÖåìäô G”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä Wasserspende 5,315,315,315,31
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ÖåìäôÖåìäôÖåìäôÖåìäô G”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä WasserspendeG”ttin der ûåìä Wasserspende 5,315,315,315,31

RdE 27,1975 S.145in den Pyramidentexten

ûçûçûçûç erstaunt sein, siehe: ûàçøerstaunt sein, siehe: ûàçøerstaunt sein, siehe: ûàçøerstaunt sein, siehe: ûàçø

...ûçé...ûçé...ûçé...ûçé backenbackenbackenbacken 5,325,325,325,32

ASAE 54,1956 S.65

æàÿêôìôø ãìã ìê ûçé, siehe: êôìôø/B„cker

ûèûèûèûè

ZŽS 123,1996 S.41 n.4to move oneself; to turn against sb. (mit ê)

ûèàûèàûèàûèà eine gute Eigenschafteine gute Eigenschafteine gute Eigenschafteine gute Eigenschaft 5,375,375,375,37

GM 230,2011 S.67Beleg ist zu streichen

ûèàûèàûèàûèà jem. beklagenjem. beklagenjem. beklagenjem. beklagen 5,375,375,375,37

GM 6,1973 S.40ff.

ûèàûèàûèàûèà als Bezeichnung junger heiligerÿRinderals Bezeichnung junger heiligerÿRinderals Bezeichnung junger heiligerÿRinderals Bezeichnung junger heiligerÿRinder 5,385,385,385,38

RdE 34,1982 S.88 n.jvon div. G”ttern

ûèàûèàûèàûèà schaffenschaffenschaffenschaffen 5,345,345,345,34

BIFAO 29,1929 S.85cr‚er, faire

BIFAO 84,1984 S.271 n.qin sp„ter Schreibung

ZŽS 124,1997 S.133trouver

Òìäôø äê ûèà øíô éåô, siehe: Òìäôø/Thoth

ûèà...ûèà...ûèà...ûèà... schaffenschaffenschaffenschaffen 5,345,345,345,34

RdE 31,1979 S.108iñèàÿàô celui qui cr‚e l'instant

RdE 11,1957 S.18(4)ûèàÿéçêä cr‚er la beaut‚ (Beleg)

ûèàûèàûèàûèà werfenwerfenwerfenwerfen 5,335,335,335,33

JEA 59,1973 S.123 n.4den Ball werfen

BES 5,1983 S.55 n.49Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.125 §14mit Objekt der V”gel

ûèàäûèàäûèàäûèàä ArtÿSoldatenArtÿSoldatenArtÿSoldatenArtÿSoldaten 5,385,385,385,38

SAK 34,2006 S.145f.zur Deutung als Nahk„mpfer

ûèàôûèàôûèàôûèàô einÿLand, aus dem Myrrhe kommteinÿLand, aus dem Myrrhe kommteinÿLand, aus dem Myrrhe kommteinÿLand, aus dem Myrrhe kommt 5,385,385,385,38

SAK 22,1995 S.77 n.161

ûèøûèøûèøûèø eine (Gemeine (Gemeine (Gemeine (Gem€se-)pflanze, siehe: ó€se-)pflanze, siehe: ó€se-)pflanze, siehe: ó€se-)pflanze, siehe: óèøèøèøèø

ûèøûèøûèøûèø alsÿSalb”lalsÿSalb”lalsÿSalb”lalsÿSalb”l 5,405,405,405,40

SAK 26,1998 S.74f.

LEM S.141 (3,8)Belege und Literaturhinweise

ûèøôûèøôûèøôûèøô siehe: ûèø/Salb”lsiehe: ûèø/Salb”lsiehe: ûèø/Salb”lsiehe: ûèø/Salb”l

ûèìäûèìäûèìäûèìä Art BrotArt BrotArt BrotArt Brot 5,405,405,405,40

SAK 9,1981 S.372semitische Herkunft

ûèûèûèûèûèûèûèûè ArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPauke 5,405,405,405,40
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ûèûèûèûèûèûèûèûè ArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPauke 5,405,405,405,40

MDAIK 24,1969 S.90f.

RdE 12,1960 S.84 n.1Kurzhinweis

ZŽS 92,1965 S.78Kurzhinweis

JEA 72,1986 S.43o,48Literaturhinweise

SAK 39,2010 S.217, 232f.nicht nur von Nubiern gespielt

ûèöûèöûèöûèö ArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPaukeArtÿPauke 5,405,405,405,40

ZŽS 125,1998 S.79 n.12to plot

ûéûéûéûé der Starkeder Starkeder Starkeder Starke 5,445,445,445,44

BIFAO 83,1983 S.147im Titel des Amun Óèé æà ûéä

SAK 19,1992 S.136 n.16success

SAK 2,1975 S.53 n.19ûéø als Titel f€r Privatpersonen

SAK 2,1975 S.53ûéø.ä Athleten der gymnischen Agone

ûéûéûéûé fertig machenfertig machenfertig machenfertig machen 5,495,495,495,49

LingAeg 7,2000 S.219ff.zur Lesung des Zeichens Gardiner Aa 8 (wohl ã÷é und 
nicht ûé)

ZŽS 129,2002 S.159f.zur Wortbedeutung (sowohl transitiv wie auch intransitiv 
gebraucht)

ûé...ûé...ûé...ûé... fertig machenfertig machenfertig machenfertig machen 5,495,495,495,49

ZŽS 129,2002 S.159f.zur Wortbedeutung (sowohl transitiv wie auch intransitiv 
gebraucht)

BIFAO 77,1977 S.93f.ûé é.ï ôàÿøàô

BIFAO 88,1988 S.111ûéÿãà designant le meurtre d'Osiris

LEM S.394 (6,8)ñé é.ç ôàÿæêô finish off the seed-corn

ûéûéûéûé fett sein, fettfett sein, fettfett sein, fettfett sein, fett 5,405,405,405,40

SAK 26,1998 S.72zu div. ”lhaltigen Produkten

ûéûéûéûé vom Dreschen des Getreidesvom Dreschen des Getreidesvom Dreschen des Getreidesvom Dreschen des Getreides 5,445,445,445,44

GM 230,2011 S.67f.Beleg ist zu streichen

ûéøûéøûéøûéø als Fehlschreibung fals Fehlschreibung fals Fehlschreibung fals Fehlschreibung f€r €r €r €r ûø, siehe: ûø, siehe: ûø, siehe: ûø, siehe: 
ûø/Gestaltûø/Gestaltûø/Gestaltûø/Gestalt

ûéøûéøûéøûéø ArtÿBrustlatzArtÿBrustlatzArtÿBrustlatzArtÿBrustlatz 5,515,515,515,51

BIFAO 19,1922 S.257ff.Wortbesprechung

ûéøûéøûéøûéø stark seinstark seinstark seinstark sein 5,415,415,415,41

DE 56,2003 S.32Kurzhinweis

CdE 89,2014 S.20manly

SAK 27,1999 S.266tapfer (auch im Sinne von Raffinesse, intellektueller
T€chtigkeit)

SAK 27,1999 S.266ûéÿêà.ç Spruch-gewandt

BIFAO 74,1974 S.109ûéøÿêï-ôæ

LEM S.445 (5,4)ñéé.ò you are profuse (in prayers)

ûéøûéøûéøûéø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿSumpfv”gelÿSumpfv”gelÿSumpfv”gelÿSumpfv”gel 5,525,525,525,52
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ûéøûéøûéøûéø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿSumpfv”gelÿSumpfv”gelÿSumpfv”gelÿSumpfv”gel 5,525,525,525,52

LEM S.210 (15,6)unknown bird of the marshes

ûéøûéøûéøûéø UmarmungUmarmungUmarmungUmarmung 5,505,505,505,50

ASAE 76,2001 S.116Vergleich mit dem Arabischen

LEM S.173 (10,3)è ñéá (é) éà(â).ïé íéèä

ûéøäûéøäûéøäûéøä TragsesselTragsesselTragsesselTragsessel 5,515,515,515,51

RdE 4,1940 S.23 (19)d‚signe ici un siŠge

RdE 6,1951 S.7Etymologie

LingAeg 7,2000 S.223Kurzhinweis

AEO 1, S.67f.Kurzhinweis

ûéøäûéøäûéøäûéøä dieÿWeberdieÿWeberdieÿWeberdieÿWeber 5,505,505,505,50

RdE 24,1972 S.117 n.4Belege

ûéøôûéøôûéøôûéøô TragsesselTragsesselTragsesselTragsessel 5,525,525,525,52

AEO 1, S.67Kurzhinweis

...ûéøô...ûéøô...ûéøô...ûéøô TragsesselTragsesselTragsesselTragsessel 5,525,525,525,52

ìêø äãå ûéøô é ìè.ç, siehe: ìêø/Oberster

ûéåûéåûéåûéå vom B„ndigen und Binden von Vieh vom B„ndigen und Binden von Vieh vom B„ndigen und Binden von Vieh vom B„ndigen und Binden von Vieh 
und wilden Tierenund wilden Tierenund wilden Tierenund wilden Tieren

5,535,535,535,53

LingAeg 7,2000 S.221f.wohl auf eine Wurzel 'beugen, biegen' weisend

ûéåôûéåôûéåôûéåô Beamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, Gerichtshof 5,535,535,535,53

MDAIK 14,1956 S.157Art Verwaltungsrat

ZŽS 129,2002 S.158f.corps administratif

JEA 61,1975 S.36ecouncil

MDAIK 16,1958 S.152f.council

SAK 18,1991 S.315f. n.75council

AEO 2, S.214* [452]court of judges

SAK 26,1998 S.4 n.7Gemeindeversammlung (Literaturhinweise)

JEA 72,1986 S.194im Dekret des Haremhab

ZŽS 127,2000 S.104im Dekret des Haremhab, 'Gemeinderat'

LingAeg 15,2007 S.272f.Kurzhinweis

RdE 19,1967 S.141 (27)l'entourage du roi

MDAIK 57,2001 S.29Literaturhinweise

LEM S.352 (6,3)Literaturhinweise

SAK 3,1975 S.100ff.Staatsrat, Kollegium

ZŽS 133,2006 S.2ff.zur Zusammensetzung

...ûéåô...ûéåô...ûéåô...ûéåô Beamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, Gerichtshof 5,535,535,535,53

RdE 6,1951 S.164 (12)áê.á ñéåô áêè.ò j'ai fait la Cour de Justice avec toi

øõà ê ôà ûéåô, siehe: øõà/fortnehmen

ìêø ïðä é ôèà é ôà ûéåô ãàô, siehe: ìêø/Oberster

ïæêä è ûéåô, siehe: ïæêä/Bittsteller

ðèïä è (ôà) ûéåô, siehe: ðèïä/Gefolgsmann
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...ûéåô...ûéåô...ûéåô...ûéåô Beamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, Gerichtshof 5,535,535,535,53

MDAIK 16,1958 S.151 n.6ìôÿûéåô council hall

JEA 77,1991 S.116 n.37÷ö ûéåô to contest the right

ûéåô...ûéåô...ûéåô...ûéåô... Beamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, GerichtshofBeamtenschaft, Gerichtshof 5,535,535,535,53

JEA 77,1991 S.111ff.ûéåôÿãàô

RdE 11,1957 S.128 n.2[Ëéå.ô] é.ôÿ½é-éçê [le conseil?] de Memphis

LEM S.352 (6,3)ûéåô éô (è)ÿëêä æé Tribunal of this day

ZŽS 128,2001 S.92ûéåôÿï÷èøä Kollegium der Verh”renden

SAK 3,1975 S.101ûéåôÿï÷èøä Kollegium der Verh”renden

ûéåôûéåôûéåôûéåô EckeEckeEckeEcke 5,535,535,535,53

LingAeg 7,2000 S.221Kurzhinweis

AEO 2, S.214* [452]Wortbesprechung

ûéåôø...ûéåôø...ûéåôø...ûéåôø... VerwaltungsbeamterVerwaltungsbeamterVerwaltungsbeamterVerwaltungsbeamter 5,535,535,535,53

ZŽS 106,1979 S.47ûéåôøä éäÿä

RdE 56,2005 S.21ûéåôâ éÿÐàêä

ûéçûéçûéçûéç backen, siehe: ûçébacken, siehe: ûçébacken, siehe: ûçébacken, siehe: ûçé

ûééøûééøûééøûééø ein wohlriechendesÿHolzein wohlriechendesÿHolzein wohlriechendesÿHolzein wohlriechendesÿHolz 5,545,545,545,54

LEM S.209 (15,3)Wortbesprechung

BIFAO 19,1922 S.44f.Wortbesprechung

RdE 28,1976 S.63òéé / ûéé

ûééøûééøûééøûééø als Artÿ™lals Artÿ™lals Artÿ™lals Artÿ™l 5,545,545,545,54

LEM S.209 (15,3)

SAK 11,1984 S.225Beziehung zur ûéé-Pflanze

SAK 26,1998 S.80eine Art (ausl.) ™l

...ûéê...ûéê...ûéê...ûéê BodenBodenBodenBoden 5,555,555,555,55

íàã ìê ûéê, siehe: íàã/werfen

ûéìûéìûéìûéì vom Wasserspeiervom Wasserspeiervom Wasserspeiervom Wasserspeier 5,555,555,555,55

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

ûéìôûéìôûéìôûéìô SchreinSchreinSchreinSchrein

GM BH 8,2010 S.34zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ûéûéûéûéûéûéûéûé einÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischsteinÿFleischst€ck€ck€ck€ck 5,565,565,565,56

AEO 2, S.244* [593]Kurzbesprechung

AEO 1, S.16Worterw„hnung

Öéûé-é-ôàÖéûé-é-ôàÖéûé-é-ôàÖéûé-é-ôà ToponymToponymToponymToponym

LEM S.189 (12,6)

Öéûé-ôàäøÖéûé-ôàäøÖéûé-ôàäøÖéûé-ôàäø ToponymToponymToponymToponym

LEM S.189 (12,6)lies: Öéûé-é-ôà

ûéôûéôûéôûéô KraftKraftKraftKraft 5,455,455,455,45

LEM S.445 (5,4)abundance, profusion
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ûéöûéöûéöûéö wwww€tend werden€tend werden€tend werden€tend werden 5,565,565,565,56

GM 2,1972 S.45

SAK 22,1995 S.79determined by an angry baboon

BIFAO 88,1988 S.49hurler, mit einem Affen det.

ZŽS 112,1985 S.170f.semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

LingAeg 7,2000 S.222zum Wechsel û und ÷ (vgl. ÷éö)

ûêûêûêûê

CdE 71,1996 S.29

JNES 6,1947 S.222 n.21a word found only in connection with gold

ûêûêûêûê ArtÿLastschiff, siehe: ûäêArtÿLastschiff, siehe: ûäêArtÿLastschiff, siehe: ûäêArtÿLastschiff, siehe: ûäê

ûêøûêøûêøûêø Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, 
siehe: ûêãäsiehe: ûêãäsiehe: ûêãäsiehe: ûêãä

ûêøûêøûêøûêø Wolke, UnwetterWolke, UnwetterWolke, UnwetterWolke, Unwetter 5,585,585,585,58

AEO 1, S.5* [10]Kurzbesprechung

SAK 46,2017 S.76Kurzhinweis

GM 268,2022 S.8ff.Vgl. auch ûêê 'bedecken'

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

ûêãøûêãøûêãøûêãø Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, Schildhalter auf dem Streitwagen, 
siehe: ûêãäsiehe: ûêãäsiehe: ûêãäsiehe: ûêãä

ûêãäûêãäûêãäûêãä SchildSchildSchildSchild 5,595,595,595,59

MDAIK 39,1983 S.259zur semit. Wurzel

ûêãäûêãäûêãäûêãä Schildhalter auf dem StreitwagenSchildhalter auf dem StreitwagenSchildhalter auf dem StreitwagenSchildhalter auf dem Streitwagen 5,595,595,595,59

LEM S.25 (9,5)Literaturhinweise

LEM S.459 (4,1)ñêãâ geschrieben

ÖêåéÖêåéÖêåéÖêåé ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.57zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ûêææûêææûêææûêææ WiedehopfWiedehopfWiedehopfWiedehopf

BIFAO 104,2004 S.386zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ûêçûêçûêçûêç biegenbiegenbiegenbiegen 5,605,605,605,60

JEA 72,1986 S.42hprobably related to practice for drumming

SAK 39,2010 S.223unnaturally or negatively bent

ÖêèèÖêèèÖêèèÖêèè ToponymToponymToponymToponym

JEA 63,1977 S.179Öêèè = Öêèé (bei Tripolis)

ÖêèéÖêèéÖêèéÖêèé Toponym, siehe: ÖêèèToponym, siehe: ÖêèèToponym, siehe: ÖêèèToponym, siehe: Öêèè

ûêéûêéûêéûêé imÿPersonennamen æà-ûêéimÿPersonennamen æà-ûêéimÿPersonennamen æà-ûêéimÿPersonennamen æà-ûêé 5,605,605,605,60

JEA 65,1979 S.96 l.7Art Waffe?
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ûêéôûêéôûêéôûêéô Bez. fBez. fBez. fBez. f€r den€r den€r den€r denÿPhallus bei fremden ÿPhallus bei fremden ÿPhallus bei fremden ÿPhallus bei fremden 
V”lkernV”lkernV”lkernV”lkern

5,605,605,605,60

AEO 1, S.122* [241]

ZŽS 99,1972 S.44

ZŽS 137,2010 S.46foreskin

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ûêêûêêûêêûêê (T”pfe) brennen(T”pfe) brennen(T”pfe) brennen(T”pfe) brennen 5,615,615,615,61

MDAIK 43,1986 S.259ff.eine technologische Rarit„t

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

ûêêûêêûêêûêê der Froschder Froschder Froschder Frosch 5,615,615,615,61

CCdE 7/8,2005 S.153ff.frogs in Ancient Egypt ans Nubia

ZŽS 144,2017 S.160Kurzhinweis

ZŽS 67,1931 S.66zum (semit.) Sprachvergleich

ûêêôûêêôûêêôûêêô die beiden Quell”cher des Nilsdie beiden Quell”cher des Nilsdie beiden Quell”cher des Nilsdie beiden Quell”cher des Nils 5,585,585,585,58

BSEG 17,1993 S.97ff.les sources mythiques du Nil

RdE 19,1967 S.134 (16)ûêô geschrieben

JNES 31,1972 S.77ûêôø la (double) grotte

ûêêôûêêôûêêôûêêô H”hleH”hleH”hleH”hle 5,625,625,625,62

DE 51,2001 S.76funerary shaft

ASAE 76,2001 S.116Vergleich mit dem Arabischen

JEA 65,1979 S.62 n.76zur Bez. des Grabes €ber dem Re aufgeht

GM 6,1973 S.57f.zur Wortbedeutung

ûêìûêìûêìûêì Freund, VerbFreund, VerbFreund, VerbFreund, Verb€ndeter?€ndeter?€ndeter?€ndeter?

SAK 46,2017 S.90falscher Freund

RdE 29,1977 S.12nicht im Wb.

ûêìôûêìôûêìôûêìô G”ttin der Urzeit in SchlangengestaltG”ttin der Urzeit in SchlangengestaltG”ttin der Urzeit in SchlangengestaltG”ttin der Urzeit in Schlangengestalt 5,635,635,635,63

GM 164,1998 S.63ff.Gesch”pf des 'Ersten Tages'

CCdE 7/8,2005 S.183Kurzhinweis

SAK 25,1998 S.240 n.19Literaturhinweis

BIFAO 101,2001 S.208f. (z)ûêìôÿéõêø divine matrice

ûêìôûêìôûêìôûêìô T”pferwareT”pferwareT”pferwareT”pferware 5,625,625,625,62

MDAIK 4,1933 S.227

MDAIK 50,1994 S.77sherd, fragment, form, mould

ZŽS 144,2017 S.156Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

SAK 50,2021 S.109ff.ûêìôÿðæï

ûêïûêïûêïûêï Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64

BIFAO 106,2006 S.16in den Pyr.texten

BIFAO 107,2007 S.200zum Determinativ

GM 31,1979 S.67ff.ûàï geschrieben

RdE 34,1982 S.23cûàï geschrieben (in Edfu)

...ûêï...ûêï...ûêï...ûêï Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64
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...ûêï...ûêï...ûêï...ûêï Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64

øêø-ûêïô-è-íô, siehe: øêø/tun

ïô-ñêï, siehe: ïô/Sitz

ûêï...ûêï...ûêï...ûêï... Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64

èêìô øê ñêï é æàÿ�øò, siehe: èêìô/Salb”l

ûêïûêïûêïûêï bestatten, begrabenbestatten, begrabenbestatten, begrabenbestatten, begraben 5,645,645,645,64

WdO 39,2009 S.73f.in Stoff einwickeln

LingAeg 12,2004 S.143ff.zur Vokalisierung

ûêï...ûêï...ûêï...ûêï... bestatten, begrabenbestatten, begrabenbestatten, begrabenbestatten, begraben 5,635,635,635,63

SAK 22,1995 S.303 n.48ûêïÿøèàíä ïãéí òôä der die Ehrw€rdigen begr„bt
und die Kleinen aufzieht

SAK 22,1995 S.298 n.29ûêïÿè-íô als Bezeichnung des Hinterbliebenen

éé ûêï.ç èÿîêô-éõê, siehe: éé/Negationswort

ûêïôûêïôûêïôûêïô Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64

RdE 28,1976 S.132amit einem Sarg auf einem Schlitten geschrieben

ûêïô...ûêïô...ûêïô...ûêïô... Begr„bnisBegr„bnisBegr„bnisBegr„bnis 5,645,645,645,64

SAK 22,1995 S.298 n.29ûêïÿè-íô als Bezeichnung des Hinterbliebenen

RdE 28,1976 S.132añêïôÿéçêô è ïèâô áèéôô (MR)

SAK 22,1995 S.141ûêïô èÿîêô-éõê ein Begr„bnis im Gottesboden

ûêïôûêïôûêïôûêïô SargSargSargSarg

äô /ûêïô, siehe: äô/der mumienf”rmige innerste Sarg

ÖêïôÖêïôÖêïôÖêïô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.73zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÖêûèðÖêûèðÖêûèðÖêûèð Karkemisch, siehe: ÌêòèðKarkemisch, siehe: ÌêòèðKarkemisch, siehe: ÌêòèðKarkemisch, siehe: Ìêòèð

ûêûêûêûêûêûêûêûê von der Flut die sich zum Ackerÿw„lztvon der Flut die sich zum Ackerÿw„lztvon der Flut die sich zum Ackerÿw„lztvon der Flut die sich zum Ackerÿw„lzt 5,665,665,665,66

SAK 23,1996 S.52 n.20

JEA 61,1975 S.198ûêûê / ïóêóê

ÖêûêäÖêûêäÖêûêäÖêûêä Name einesÿD„monenName einesÿD„monenName einesÿD„monenName einesÿD„monen

JNES 19,1960 S.254

ûêûêôûêûêôûêûêôûêûêô HapaxHapaxHapaxHapax

SAK 38,2009 S.70hapax legomenon

ûêôûêôûêôûêô die beiden Quell”cher des Nils, siehe: die beiden Quell”cher des Nils, siehe: die beiden Quell”cher des Nils, siehe: die beiden Quell”cher des Nils, siehe: 
ûêêôûêêôûêêôûêêô

ûêôûêôûêôûêô ArtÿSandbankArtÿSandbankArtÿSandbankArtÿSandbank

JEA 59,1973 S.220lies äíêô (pReisner I D 29)

ûêôûêôûêôûêô siehe: ûàêô/Riegelsiehe: ûàêô/Riegelsiehe: ûàêô/Riegelsiehe: ûàêô/Riegel

ûê÷éûê÷éûê÷éûê÷é Axt, BeilAxt, BeilAxt, BeilAxt, Beil 5,665,665,665,66

JEA 78,1992 S.202 n.72hoe
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ÖëûÖëûÖëûÖëû einÿFremdland, siehe: ÎëóeinÿFremdland, siehe: ÎëóeinÿFremdland, siehe: ÎëóeinÿFremdland, siehe: Îëó

ûìûìûìûì 1. Licht1. Licht1. Licht1. Licht 5,665,665,665,66

MDAIK 21,1966 S.112Sonnenlicht

AEO 1, S.6* [16]Worterw„hnung

BIFAO 86,1986 S.190ûàìà geschrieben

ûìûìûìûì b„ndigen, zb„ndigen, zb„ndigen, zb„ndigen, z€geln€geln€geln€geln 5,665,665,665,66

LEM S.14, 85, 252Kurzbesprechung

ûìûìûìûì h”lzerne Klammerh”lzerne Klammerh”lzerne Klammerh”lzerne Klammer 5,665,665,665,66

RdE 26,1974 S.9ff.Wortbesprechung

ûìûìûìûìûìûìûìûì Metalleÿh„mmernMetalleÿh„mmernMetalleÿh„mmernMetalleÿh„mmern 5,675,675,675,67

JEA 82,1996 S.117(t)hammered, beaten work

JARCE 6,1967 S.141Minenbereich (auch als Toponym)

ûìôûìôûìôûìô (Hapax)(Hapax)(Hapax)(Hapax)

MDAIK 21,1966 S.112Ableitung von ûì 'Licht', durch das Sonnenlicht erhellte 
R„umlichkeit

BIFAO 79,1979 S.307 n.2Kurzhinweis

ûïûïûïûï HarpunenspitzeHarpunenspitzeHarpunenspitzeHarpunenspitze 5,685,685,685,68

SAK 46,2017 S.215blade of the harpoon

SAK 46,2017 S.194ff.zur Harpune in den Pyr.texten

ûïûïûïûï KnochenKnochenKnochenKnochen 5,685,685,685,68

SAK 46,2017 S.215blade of the harpoon

CdE 47,1972 S.181Kurzhinweis

ZŽS 80,1955 S.98Kurzhinweis

SAK 46,2017 S.194ff.zur Harpune in den Pyr.texten

...ûï...ûï...ûï...ûï KnochenKnochenKnochenKnochen 5,685,685,685,68

æê ûïä, siehe: æê/Haus

êä÷ ìê ûïä, siehe: êä÷/fest sein

ûï...ûï...ûï...ûï... KnochenKnochenKnochenKnochen 5,685,685,685,68

AEO 1, S.16 R308ñï éÿìà éçê (?) (unter Fleischst€cken)

ûïéûïéûïéûïé ArtÿArbeiten am SchiffArtÿArbeiten am SchiffArtÿArbeiten am SchiffArtÿArbeiten am Schiff 5,695,695,695,69

LEM S.161ñàï oder éñï zu lesen (?)

ÖïêôÖïêôÖïêôÖïêô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

ZŽS 117,1990 S.151t, 155Belege

ASAE 48,1948 S.435ff.Besprechung

ûïôøûïôøûïôøûïôø BildhauerBildhauerBildhauerBildhauer 2,1452,1452,1452,145

ZŽS 107,1980 S.147f.Kurzbesprechung

AEO 1, S.66 Vs.1lies: óéäôø (wood-carver)

AEO 1, S.66* [155]lies: óéäôø sculptor

JNES 6,1947 S.235sculptor (auch óéäôø oder èïéôø umschrieben)

SAK 33,2005 S.182 n.95zu Schreibung und Lesung
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ûïôøûïôøûïôøûïôø BildhauerBildhauerBildhauerBildhauer 2,1452,1452,1452,145

AEO 1, S.67* [155]zur Fehllesung: èïéôø

ZŽS 92,1965 S.117èïéôø, als Beiname des Sch”pfergottes

...ûïôø...ûïôø...ûïôø...ûïôø BildhauerBildhauerBildhauerBildhauer 2,1452,1452,1452,145

èê ûïôøä, siehe: èê/Vorsteher

ìêø ûïôøä?, siehe: ìêø/Oberster

ûðûðûðûð Schilfrohr, siehe: óàðSchilfrohr, siehe: óàðSchilfrohr, siehe: óàðSchilfrohr, siehe: óàð

ûûûûûûûû essenessenessenessen 5,715,715,715,71

RdE 5,1946 S.85 n.5ptol. Belege

ûûûûûûûû Kuckuck?Kuckuck?Kuckuck?Kuckuck? 5,715,715,715,71

AEO 1, S.9Wiedehopf

SAK 32,2004 S.51ff.Wortbesprechung

ûûûûûûûû eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze

RdE 29,1977 S.12nom d'arbre (nicht im Wb.)

JEA 74,1988 S.185dûû =? òò

ûôøûôøûôøûôø Name einer SchlangeName einer SchlangeName einer SchlangeName einer Schlange

GM 244,2015 S.57ff.

ûõôûõôûõôûõô eineÿBaumarteineÿBaumarteineÿBaumarteineÿBaumart

ZŽS 131,2004 S.171qtt
zur Assoziation mit einer best. Gottheit

ûöûöûöûö ein ausl„ndischerÿBaum, siehe: ûöôein ausl„ndischerÿBaum, siehe: ûöôein ausl„ndischerÿBaum, siehe: ûöôein ausl„ndischerÿBaum, siehe: ûöô

ûöûöûöûö bildenbildenbildenbilden 5,725,725,725,72

ASAE 54,1956 S.61

SAK 8,1980 S.5f. n.19dr€ckt einen pers”nlichen Sch”pfungsakt aus

ZŽS 121,1994 S.126in Amarnatexten f€r F”rderung durch den K”nig

ASAE 27,1927 S.193verputzen

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

JNES 15,1956 S.177ff.zum Determinativ

RdE 48,1997 S.207zur Determinierung

JEA 68,1982 S.49qñö/íäï

ûöûöûöûö schlafenschlafenschlafenschlafen 5,785,785,785,78

SAK 46,2017 S.93f.Kurzhinweis

ûö...ûö...ûö...ûö... T”pfe formen, bauen, bilden, schaffenT”pfe formen, bauen, bilden, schaffenT”pfe formen, bauen, bilden, schaffenT”pfe formen, bauen, bilden, schaffen 5,725,725,725,72

RdE 32,1980 S.144 n.13ñöÿìåï

...ûö...ûö...ûö...ûö T”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, Bildner 5,745,745,745,74

JNES 6,1947 S.238mit ûö zus.gesetzte Titel

ûö...ûö...ûö...ûö... T”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, BildnerT”pfer, Maurer, Bildner 5,745,745,745,74

JNES 6,1947 S.238ñö éÿãðàô common builder

LEM S.50 (6,4)ñöÿõàä creator of breath
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ÖöÖöÖöÖö Toponym, siehe: Ööè/das OstlandToponym, siehe: Ööè/das OstlandToponym, siehe: Ööè/das OstlandToponym, siehe: Ööè/das Ostland

ûöûöûöûö WesenWesenWesenWesen 5,755,755,755,75

GM 6,1973 S.136als Produkt der T„tigkeit ûö

LingAeg 7,2000 S.238im semitischen Vergleich

ãà ûöä, siehe: ãà/gross

äà÷ ûö, siehe: äà÷/gr€n sein

éåöä ñö, siehe: éå÷/b”se

SAK 25,1998 S.66 n.96ûöÿéçê als Wohlverhalten im Amt

÷ä ûö, siehe: ÷ä/schlecht

...ûö...ûö...ûö...ûö WesenWesenWesenWesen 5,755,755,755,75

øêø ûö, siehe: øêø/tun

SAK 3,1975 S.36f.ãæê è ûö (entspr. ãæê è øêä.ç, mit dem N”tigen vers.)

...ûöø...ûöø...ûöø...ûöø 1. umhergehen1. umhergehen1. umhergehen1. umhergehen 5,785,785,785,78

äêð ûö ûö, siehe: äêð/wachen

ÖöøÖöøÖöøÖöø ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.134* [251]n”rdlich von Syrien

LEM S.39, 82presumably between Carchemish and the Mediterranean

Óèê / Ööø, siehe: Óèê/Amor

...Ööø...Ööø...Ööø...Ööø ToponymToponymToponymToponym

ìñô Ëöâ (é ôà èéøäô), siehe: ìûô/Bier

ÖöäÖöäÖöäÖöä Bewohner des Landes ÖöøBewohner des Landes ÖöøBewohner des Landes ÖöøBewohner des Landes Ööø

AEO 1, S.183* [567]

...ûöä...ûöä...ûöä...ûöä BildnerBildnerBildnerBildner 5,745,745,745,74

èê ûöä, siehe: èê/Vorsteher

ûöä...ûöä...ûöä...ûöä... BildnerBildnerBildnerBildner 5,745,745,745,74

AEO 1, S.73* [186]áñöÿáéåä builder of walls

ZŽS 107,1980 S.150ñöÿáéåä Wand-Maurer

ZŽS 107,1980 S.150ñöÿäê grosser Maurer

ZŽS 107,1980 S.150ñöÿé÷ï.ô T”pfer

AEO 1, S.72* [184]áñöÿé÷ï(ô) bilder in little (= potter)

LEM S.385 (4,4)áñöÿé÷ïô potter

ZŽS 107,1980 S.150ñöÿëéä ëéä-T”pfer

AEO 1, S.73* [185]áñöÿëéä potter of ëáé-measures

AEO 2, S.118* [392E]ûöäÿìãä modeller of limbs

ûöäôûöäôûöäôûöäô UmrisszeichnungUmrisszeichnungUmrisszeichnungUmrisszeichnung 5,815,815,815,81

BIFAO 106,2006 S.188Umzeichnung

...ûöäô...ûöäô...ûöäô...ûöäô UmrisszeichnungUmrisszeichnungUmrisszeichnungUmrisszeichnung 5,815,815,815,81

ïð ñöäô, siehe: ïð/Schreiber

ûöåûöåûöåûöå pachtenpachtenpachtenpachten

ZŽS 123,1996 S.86 n.12Literaturhinweise
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...ûöå...ûöå...ûöå...ûöå pachtenpachtenpachtenpachten

ïòà è ñöå, siehe: ïòà/pfl€gen

ûöçûöçûöçûöç abpflabpflabpflabpfl€cken€cken€cken€cken 5,815,815,815,81

JEA 66,1980 S.168Kurzbesprechung

JEA 59,1973 S.79aKurzbesprechung

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.377zu den semit. Entsprechungen

ÖöèÖöèÖöèÖöè dasÿOstlanddasÿOstlanddasÿOstlanddasÿOstland 5,825,825,825,82

CdE 67,1992 S.31fff.Besprechung

WdO 13,1982 S.129Kurzhinweis

GM 238,2013 S.69ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.134* [251]Ëöè = Ëö

ÖöéÖöéÖöéÖöé QatnaQatnaQatnaQatna

GM 202,2004 S.7ff.Bemerkungen zur histor. Topographie des fr€hen 3. Jts. 
v. Chr.

AEO 1, S.166*Kurzhinweis

ÖöêÖöêÖöêÖöê GezerGezerGezerGezer

AEO 1, S.184* [567]Öö° (Petrie, Six Temples Pl.1,7) erg„nze: Ööê

ÖöðÖöðÖöðÖöð Name einer syrischenÿG”ttinName einer syrischenÿG”ttinName einer syrischenÿG”ttinName einer syrischenÿG”ttin 5,825,825,825,82

AEO 1, S.141*[252]

ZŽS 127,2000 S.132f.die G”ttin Qadesch auf dem L”wen

SAK 33,2005 S.201ff.Genesse einer Transfergottheit im „g.-vorderasiatischen 
Raum

LEM S.337 (1,6)Kurzbesprechung

BES 15,2001 S.1ff.the nature of the Goddess Qudshu in conjunction with 
Min and Reshep

JNES 14,1955 S.49ff.zu einer Verbindung Qudshu-Astarte-Anath

JNES 16,1957 S.201zur Schreibung

ÖöðäÖöðäÖöðäÖöðä KadeshKadeshKadeshKadesh 5,825,825,825,82

WdO 1,1947-51 S.223ff.Kadesch in der Geschichte des 2. Jts. v.Chr.

AEO 1, S.137* [252]Wortbesprechung

SAK 11,1984 S.285zur Lautform

DE 58,2004 S.71ff.zur Lokalisierung

RdE 57,2006 S.62ff.zur Schlacht

ÖöðôÖöðôÖöðôÖöðô siehe: Ööð / Nam einer syrischen G”ttinsiehe: Ööð / Nam einer syrischen G”ttinsiehe: Ööð / Nam einer syrischen G”ttinsiehe: Ööð / Nam einer syrischen G”ttin

ûöôûöôûöôûöô ein ausl„ndischerÿBaumein ausl„ndischerÿBaumein ausl„ndischerÿBaumein ausl„ndischerÿBaum 5,795,795,795,79

BIFAO 35,1935 S.108

RdE 28,1976 S.63íô é ûö / ûö

ûöôûöôûöôûöô Gewicht der WaageGewicht der WaageGewicht der WaageGewicht der Waage 5,795,795,795,79

ZŽS 99,1972 S.138f.lies: ñøö.ô
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ûöôûöôûöôûöô Gewicht der WaageGewicht der WaageGewicht der WaageGewicht der Waage 5,795,795,795,79

ZŽS 112,1985 S.171sem. Entsprechungen

ZŽS 132,2005 S.55ff.zum alt„g. Hohlmasssystem

RdE 36,1985 S.193ûöô / öåé

ûöôûöôûöôûöô TraumTraumTraumTraum 5,795,795,795,79

SAK 46,2017 S.93f.Traum

ûööûööûööûöö Revision der Rinder?Revision der Rinder?Revision der Rinder?Revision der Rinder? 5,825,825,825,82

LEM S.454 (2,8)Kurzbesprechung

û÷û÷û÷û÷ DorngestrDorngestrDorngestrDorngestr€pp€pp€pp€pp 5,825,825,825,82

BIFAO 35,1935 S.109

û÷û÷û÷û÷ GipsarbeiterGipsarbeiterGipsarbeiterGipsarbeiter 5,825,825,825,82

AEO 1, S.72* [182]Kurzbesprechung

ZŽS 107,1980 S.148zur T„tigkeit der Gipsarbeiter

û÷äêû÷äêû÷äêû÷äê Artÿ™l aus dem ChattilandArtÿ™l aus dem ChattilandArtÿ™l aus dem ChattilandArtÿ™l aus dem Chattiland 5,825,825,825,82

LEM S.209 (15,2)

SAK 26,1998 S.80eine Art ™l

Ö÷äöéÖ÷äöéÖ÷äöéÖ÷äöé KizzuwadnaKizzuwadnaKizzuwadnaKizzuwadna

AEO 1, S.129* [249]Wortbesprechung

AEO 1, S.135* [251]Ë÷äöé / Ëö

û÷éû÷éû÷éû÷é TitelTitelTitelTitel

JEA 73,1987 S.218ff.probably a loan from West Semitic ûïé

Ö÷ôÖ÷ôÖ÷ôÖ÷ô Gasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ô

û÷÷û÷÷û÷÷û÷÷ ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 5,825,825,825,82

AEO 2, S.229* [520]Worterw„hnung

BES 13,1997 S.29zu div. Brotbezeichnungen
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òàòàòàòà alsÿBildungselement von Verbal- und alsÿBildungselement von Verbal- und alsÿBildungselement von Verbal- und alsÿBildungselement von Verbal- und 
SatzformenSatzformenSatzformenSatzformen

5,855,855,855,85

BIFAO 97,1997 S.157ff.zur Partikel òà im Pap. Westcar

ZŽS 126,1999 S.100ff.zur Syntax

SAK 11,1984 S.96òàÿôè.ô éèô

òàòàòàòà erscheinen?erscheinen?erscheinen?erscheinen?

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

òàòàòàòà KaKaKaKa 5,865,865,865,86

JARCE 33,1996 S.126ff.

LEM S.295 (57)(productive) might

ASAE 51,1951 S.205ff.au sujet d'une repr‚sentation du Ka royal

BACE 6,1995 S.89ff.Ba and Ka in egyptian royal ideology

SAK 21,1994 S.173chief, master

GM 169,1999 S.31ff.Horus als Ka des K”nigs

CdE 19,1944 S.62ff.l'aura humaine et le ka ‚gyptien

RdE 15,1963 S.35ff.les <quatre Ka> du d‚miurge memphite

ASAE 70,1984-85 S.409ff.les Kas de rayonnement et de brillance

ZŽS 142,2015 S.25ff.relationship between the Ka and the cult image

DE 59,2004 S.65Statue, Kultbild

BIFAO 101,2001 S.21ff.zu den Ka-ÿStatuen

JARCE 33,1996 S.31ff.the ka as an animating force

LEM S.22, 240the king's 'good will'

BIFAO 57,1958 S.163f.zu den vier Ka

JNES 44,1985 S.251ff.zum Kult des k”nigl. Ka

GM 178,2000 S.66f.zur Bedeutung

SAK 11,1984 S.436ff.zur Bedeutung (in den Pyr.texten)

RdE 48,1997 S.171eáê.é.á àä é ãìãä...

...òà...òà...òà...òà KaKaKaKa 5,865,865,865,86

RdE 15,1963 S.61 n.4òà.ôä ê òà.ç

òà...òà...òà...òà... KaKaKaKa 5,865,865,865,86

ZŽS 144,2017 S.221als Regens in Genitivgruppen

LEM S.15 (4,5-6)æà òàÿãà é æà Þê-àíôø

SAK 21,1994 S.184f.òàÿéïäô ãéí living royal ka

RdE 49,1998 S.253gèêø òà.ïéÿêã éå

RdE 25,1973 S.229ahé òà.ä.ò (ou .ç)ÿðæïä

òàòàòàòà alsÿMaterial falsÿMaterial falsÿMaterial falsÿMaterial f€r Gef„sse€r Gef„sse€r Gef„sse€r Gef„sse 5,935,935,935,93

MDAIK 3,1932 S.73ff.Bestimmung des Gesteines unklar

òàòàòàòà NahrungNahrungNahrungNahrung 5,915,915,915,91

SAK 26,1998 S.114

SAK 1,1974 S.101Ìà.ä-Speisen im Binsengefilde

...òà...òà...òà...òà NahrungNahrungNahrungNahrung 5,915,915,915,91
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...òà...òà...òà...òà NahrungNahrungNahrungNahrung 5,915,915,915,91

éå òàä, siehe: éå/Herr

JEA 65,1979 S.63köø[.ôä]-é.ò ìàä ìê-òà.ò u.„.

òà...òà...òà...òà... NahrungNahrungNahrungNahrung 5,915,915,915,91

RdE 50,1999 S.198òàäÿè-åàì.ò ÷çàä ê-óï.ò

RdE 15,1963 S.36bòàä éÿòàä provisions sur provisions

BIFAO 74,1974 S.110ff.òàä éÿÌèô als kgl. Epitheton

ÌàÌàÌàÌà einÿNilarm?einÿNilarm?einÿNilarm?einÿNilarm?

JEA 80,1994 S.196geographical name (one of the Delta branches of
the Nile)

AEO 2, S.155*Kurzhinweis

ÌàÌàÌàÌà Ort im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. GauOrt im 17. o.„g. Gau

Abgek€rzung f€r: Çà-òà

òàòàòàòà sagensagensagensagen 5,855,855,855,85

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

GM 95,1987 S.9ff.zur Partikel (in Reden)

òàòàòàòà StierStierStierStier 5,945,945,945,94

SAK 43,2014 S.154f.als Element in K”nigsnamen und -epitheta

RdE 37,1986 S.143im Sinne von m„nnlich

JEA 80,1994 S.81ff.zu Stierkampf-Szenen

...òà...òà...òà...òà StierStierStierStier 5,945,945,945,94

éå òàä, siehe: éå/Gold

íôèä èø òàä, siehe: íôè/Festung

òà...òà...òà...òà... StierStierStierStier 5,945,945,945,94

RdE 9,1952 S.26òàÿøãéø taureau des babouins (B‚bon)

LEM S.41 (2,6)ÌàÿÓäéä (von Re)

RdE 53,2002 S.148ÌàÿÓäéä zur Beleglage

èïôøä é òàÿÓäéä, siehe: èïôøä/Abk”mmling eines 
Gottes

MDAIK 50,1994 S.235òàÿøèéô

RdE 45,1994 S.162 n.45òàÿãà äê ðæï

RdE 29,1977 S.16 n.23òàÿæï la lune jeune

RdE 32,1980 S.51 n.38òàÿæïâ taureau br–lant (Osiris-lune)

JNES 44,1985 S.16òàÿæô (Literaturhinweis)

RdE 72,2022 S.159f.òàÿçàã

RdE 1,1933 S.15f.òàÿèàã.ô Taureau de la Justice (Thot)

½éõä éå äàïô òà ìêø-øåÿ½àöä, siehe: ½éõä/Month

BIFAO 104,2004 S.266 (s)òàÿèäô.ç äôõ øô.ç

RdE 9,1952 S.157f.òàÿéå Çà-òà

ZŽS 126,1999 S.135 n.14òàÿéíô zum Horusnamen

SAK 43,2014 S.154f.òàÿéíô zum Horusnamen
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òà...òà...òà...òà... StierStierStierStier 5,945,945,945,94

BIFAO 92,1992 S.174ff.òàÿêéæø

RdE 32,1980 S.48 n.13òàÿêéæø (Osiris)

Çôð òà éÿìèäô, siehe: Çôð/Seth

SAK 9,1981 S.161òàÿïðê Pfeil-Rind (typisches Opferrind)

RdE 11,1957 S.46 n.5òàÿïõø rutting bull

ïèà-ôà éÿÌà-èäô.ç, siehe: ïèà-ôà/das Land vereinigen

Ìà-æôÌà-æôÌà-æôÌà-æô Gottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in EdfuGottheit in Edfu

ZŽS 139,2009 S.6ff., 17Gottheit in der Beschreibung der Nilflut in Edfu

òà-èéíòà-èéíòà-èéíòà-èéí als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r die€r die€r die€r dieÿSchildkr”teÿSchildkr”teÿSchildkr”teÿSchildkr”te 5,965,965,965,96

RdE 24,1972 S.164 n.2òà èéí / èéí

Ìà-é-òèôÌà-é-òèôÌà-é-òèôÌà-é-òèô einÿWeingut im DeltaeinÿWeingut im DeltaeinÿWeingut im DeltaeinÿWeingut im Delta

LEM S.77 (2,6)Literaturhinweise

òà-éãäòà-éãäòà-éãäòà-éãä ArtÿSchlange, siehe: éãäArtÿSchlange, siehe: éãäArtÿSchlange, siehe: éãäArtÿSchlange, siehe: éãä

òà-ìê-òàòà-ìê-òàòà-ìê-òàòà-ìê-òà Name einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestesName einesÿFestes 5,935,935,935,93

RdE 50,1999 S.108

RdE 10,1955 S.14 n.3attribute added to attribute

RdE 11,1957 S.104f.Kurzbesprechung

RdE 10,1955 S.14òà-ìê-òà / éìå-òàä

öäà ìå òà-ìê-òà, siehe: öäàä/der Morgen

öäà òà-ìê-òà, siehe: öäà/der Morgen

òà òèòà òèòà òèòà òè Toponym, siehe: ¸à/ToponymToponym, siehe: ¸à/ToponymToponym, siehe: ¸à/ToponymToponym, siehe: ¸à/Toponym

ÌààäÌààäÌààäÌààä in dem Namen des nubischen Landesin dem Namen des nubischen Landesin dem Namen des nubischen Landesin dem Namen des nubischen Landes 5,1015,1015,1015,101

MDAIK 32,1976 S.149f.

SAK 4,1976 S.93Gleichsetzung mit Ìààè

òàøòàøòàøòàø denkendenkendenkendenken 5,835,835,835,83

BIFAO 54,1954 S.208

SAK 25,1998 S.123 n.45planen, aushecken, aber auch: stark

RdE 5,1946 S.65 n.4ptol.

BSEG 4,1980 S.99ff.zum Wortstamm

òàøòàøòàøòàø ArtÿSchiff der NubierArtÿSchiff der NubierArtÿSchiff der NubierArtÿSchiff der Nubier 5,1015,1015,1015,101

JARCE 33,1996 S.58

òàäòàäòàäòàä ArtÿFrArtÿFrArtÿFrArtÿFr€chte€chte€chte€chte 5,965,965,965,96

AEO 1, S.20unreife Frucht der Sykomore

òàäôòàäôòàäôòàäô tragentragentragentragen 5,1035,1035,1035,103

AEO 1, S.60* [132]presumably denominative verb

BSEG 4,1980 S.99ff.zum Wortstamm

òàäôøòàäôøòàäôøòàäôø ArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiter 5,1025,1025,1025,102

RdE 37,1986 S.146 n.41Kurzbesprechung
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òàäôøòàäôøòàäôøòàäôø ArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiter 5,1025,1025,1025,102

ZŽS 107,1980 S.142Kurzbesprechung

JNES 6,1947 S.226 n.54persons of humble status

AEO 1, S.59* [132]Wortbesprechung

LEM S.350 (5,1)ôà òàäô (here a feminine collective)

...òàäôø...òàäôø...òàäôø...òàäôø ArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiter 5,1025,1025,1025,102

ìêø òàäôøä, siehe: ìêø/Oberster

òàäôø...òàäôø...òàäôø...òàäôø... ArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiterArtÿArbeiter 5,1025,1025,1025,102

JEA 69,1983 S.190 (P.87)òàäôâä èÿáéê workman with stone

AEO 1, S.59* [132]òàäôâä èÿáéê workman with stone

AEO 1, S.59* [132]òàäôâ éôÿìäô-éõê

GM 128,1992 S.78òàäôø éÿìäô-éõê worker of the temple

AEO 1, S.60* [132]òàäôâÿìåï clothes-porter

AEO 1, S.96* [223]òàäôâÿìåï clothes-porter

òàæòàæòàæòàæ bedachen, deckenbedachen, deckenbedachen, deckenbedachen, decken 5,1045,1045,1045,104

ASAE 54,1956 S.70

DE 42,1998 S.25ff.

òàæòàæòàæòàæ ArtÿHaus der Familie des K”nigsArtÿHaus der Familie des K”nigsArtÿHaus der Familie des K”nigsArtÿHaus der Familie des K”nigs 5,1055,1055,1055,105

BIFAO 60,1960 S.9

RdE 31,1979 S.140eLiteraturhinweise

òàæòàæòàæòàæ r„uchernr„uchernr„uchernr„uchern 5,1035,1035,1035,103

GM 223,2009 S.10ff.in erotischem Zus.hang

BSEG 12,1988 S.41Literaturhinweise

GM 72,1984 S.46zur Etymologie

òàæòàæòàæòàæ sich verstecken, verbergensich verstecken, verbergensich verstecken, verbergensich verstecken, verbergen 5,1045,1045,1045,104

DE 42,1998 S.24ff.

SAK 51,2022 S.14òàæÿìê mit verborgenem Gesicht

òàæàæòàæàæòàæàæòàæàæ bedeckenbedeckenbedeckenbedecken 5,1065,1065,1065,106

DE 42,1998 S.25ff.

òàæäòàæäòàæäòàæä Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels 5,1055,1055,1055,105

GM 155,1996 S.28little bittern

òàæäòàæäòàæäòàæä wohl verderbtwohl verderbtwohl verderbtwohl verderbt 5,1065,1065,1065,106

ZŽS 85,1960 S.35f.zu der schwierigen Stelle im Nilhymnus

òàæô...òàæô...òàæô...òàæô... StStStSt€ck€ck€ck€ckÿLeinenÿLeinenÿLeinenÿLeinen 5,1045,1045,1045,104

JEA 60,1974 S.195 (8)òæâÿ÷éç

òàèòàèòàèòàè GartenGartenGartenGarten 5,1065,1065,1065,106

LEM S.80 (2,12)Kurzbesprechung

AEO 2, S.215* [458]Kurzbesprechung

MDAIK 16,1958 S.371, 
376, 392f.

Weinberg, zu den semit. Entsprechungen

òàèä / ìïæ, siehe: ìïæ/Beet
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òàèòàèòàèòàè GartenGartenGartenGarten 5,1065,1065,1065,106

MDAIK 35,1979 S.227ff.òàèä, die alt„g. Weing„rten bis zum Ende des NR

òàéä / òàèä, siehe: òàéä

òàèøôòàèøôòàèøôòàèøô siehe: òàèä/G„rtnersiehe: òàèä/G„rtnersiehe: òàèä/G„rtnersiehe: òàèä/G„rtner

òàèäòàèäòàèäòàèä G„rtner, der Wein ™l u.a. bereitetG„rtner, der Wein ™l u.a. bereitetG„rtner, der Wein ™l u.a. bereitetG„rtner, der Wein ™l u.a. bereitet 5,1065,1065,1065,106

MDAIK 35,1979 S.227ff.die alt„g. Weing„rten bis zum Ende des NR

AEO 1, S.96* [224]Wortbesprechung

MDAIK 35,1979 S.236ff.Wortbesprechung

LEM S.157 (7,1)òàèâ vineyard-keeper

AEO 1, S.96* [225]òàèâä / òàêâä

GM 151,1996 S.95ff.òàèøô team of vineyard-workers

òàèéòàèéòàèéòàèé 1. blind sein1. blind sein1. blind sein1. blind sein 5,1075,1075,1075,107

MDAIK 55,1999 S.319ff.

RdE 21,1969 S.103 n.1Literaturhinweise

òàèéòàèéòàèéòàèé BlindheitBlindheitBlindheitBlindheit

MDAIK 55,1999 S.319ff.

RdE 39,1988 S.32Besprechung

SAK 46,2017 S.66Blindheit (in Folge von Lepra)

SAK 46,2017 S.71Kurzhinweis

CdE 53,1978 S.13ff.symbolic blindness

òàéøòàéøòàéøòàéø G„rtnerG„rtnerG„rtnerG„rtner 5,1075,1075,1075,107

MDAIK 35,1979 S.236ff.Wortbesprechung, siehe auch unter òàèä/G„rtner

AEO 1, S.97* [225]òàéø / òàèâ / òàêâ

òàéäòàéäòàéäòàéä GartenGartenGartenGarten 5,1075,1075,1075,107

MDAIK 35,1979 S.227ff.die alt„g. Weing„rten bis zum Ende des NR

MDAIK 66,2010 S.228schon seit Adj-ib auf Siegelabrollungen erw„hnt

LingAeg 21,2021 S.102Weingarten

AEO 2, S.215* [458]òàéä / òàèä

òàêòàêòàêòàê KapelleKapelleKapelleKapelle 5,1075,1075,1075,107

ZŽS 99,1972 S.f.Kaj€te des Sonnenschiffes

RdE 19,1967 S.150 (59)Literaturhinweis

SAK 20,1993 S.140 n.43shrine

SAK 25,1998 S.368zum Schrein des Sonnenschiffes

LEM S.184 (11,11)ò(à)ê ðä è éõê.ç

ôä(ô) è îéä òàê(á).ç, siehe: ôäô/Statue

òàêàòàêàòàêàòàêà Cham„leonCham„leonCham„leonCham„leon

RdE 35,1984 S.189Kurzbesprechung

RdE 24,1972 S.160ff.Wortbesprechung

òàêøòàêøòàêøòàêø G„rtnerG„rtnerG„rtnerG„rtner 5,1085,1085,1085,108

JEA 72,1986 S.79als Schriftkundiger
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òàêøòàêøòàêøòàêø G„rtnerG„rtnerG„rtnerG„rtner 5,1085,1085,1085,108

BIFAO 51,1952 S.7 n.7Kurzhinweis

MDAIK 35,1979 S.236ff.Wortbesprechung, siehe auch unter òàèä/G„rtner

AEO 1, S.66 Rt.4Worterw„hnung

òàèâä / òàêâä, siehe: òàèä/G„rtner...

òàêèôòàêèôòàêèôòàêèô siehe: òêèô/ArtÿSchmuck nubischer siehe: òêèô/ArtÿSchmuck nubischer siehe: òêèô/ArtÿSchmuck nubischer siehe: òêèô/ArtÿSchmuck nubischer 
SklavenSklavenSklavenSklaven

GM 74,1984 S.7ff.Armband aus Elefantenhaar?

òàëïòàëïòàëïòàëï siehe unter: òëï / hochfahrend, rauhsiehe unter: òëï / hochfahrend, rauhsiehe unter: òëï / hochfahrend, rauhsiehe unter: òëï / hochfahrend, rauh

ÌàïàÌàïàÌàïàÌàïà Ort im 17. o.„g. Gau, lies: Çà-òàOrt im 17. o.„g. Gau, lies: Çà-òàOrt im 17. o.„g. Gau, lies: Çà-òàOrt im 17. o.„g. Gau, lies: Çà-òà

ÌàðÌàðÌàðÌàð NubienNubienNubienNubien 5,1095,1095,1095,109

DE 60,2004 S.51auf Statuenbasis

RdE 41,1990 S.103Diverse Hinweise

CCdE 3/4,2002 S.93ff.Egypte et Kouch

GM 59,1982 S.55ff.Wortbesprechung

ZŽS 87,1962 S.96f.Wortbesprechung

JARCE 23,1986 S.27ff.zur Lokalisierung

Åàêä / Ìàð, siehe: Åàêä/Syrien

...Ìàð...Ìàð...Ìàð...Ìàð NubienNubienNubienNubien 5,1095,1095,1095,109

èê íàïäô é Åàêä Ìàð, siehe: èê/ Vorsteher

ÌàðàÌàðàÌàðàÌàðà ToponymToponymToponymToponym

SAK 11,1984 S.511ff.heutiges Schuscha

òàòàòàòàòàòàòàòà eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,1095,1095,1095,109

RdE 20,1968 S.91 n.19Besprechung

CdE 62,1987 S.49ff.castor plant

SAK 38,2009 S.167der H€gel der òàòà-Pflanzen

BIFAO 84,1984 S.171 n.1Kurzhinweis

WdO 37,2007 S.62Kurzhinweis

ZŽS 131,2004 S.166 n. 32Literaturhinweis

JEA 74,1988 S.185dWortbesprechung

WdO 25,1994 S.7ff.Wortbesprechung

ûû =? òò, siehe: ûû

òàòàòàòàòàòàòàòà siehe unter: òàòàäô/etw. Krankhaftessiehe unter: òàòàäô/etw. Krankhaftessiehe unter: òàòàäô/etw. Krankhaftessiehe unter: òàòàäô/etw. Krankhaftes

òàòàäôòàòàäôòàòàäôòàòàäô etw.ÿKrankhaftesetw.ÿKrankhaftesetw.ÿKrankhaftesetw.ÿKrankhaftes 5,1095,1095,1095,109

ZŽS 62,1927 S.18ff.Hautblasen

òàôòàôòàôòàô ArbeitArbeitArbeitArbeit 5,985,985,985,98

ZŽS 107,1980 S.144f.Bedeutungsumfang

ZŽS 127,2000 S.77(g)Bezeichnung einer religi”sen Handlung
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òàôòàôòàôòàô ArbeitArbeitArbeitArbeit 5,985,985,985,98

JEA 96,2010 S.83ff.the notion of work in MK

ASAE 76,2001 S.120Vergleich mit dem Arabischen

...òàô...òàô...òàô...òàô ArbeitArbeitArbeitArbeit 5,985,985,985,98

ãêû òàô, siehe: ãêû/vollenden

èê òàô, siehe: èê/Vorsteher

ìêø òàô, siehe: ìêø/Oberster

íêæ òàô, siehe: íêæ/Leiter

òàô...òàô...òàô...òàô... ArbeitArbeitArbeitArbeit 5,985,985,985,98

AEO 1, S.23* [82]áêä òàôÿàí(ô) é ¾å-ôàäâ

AEO 2, S.232* [550]òàôÿáêô work[s] of milk = milk biscuits

ZŽS 133,2006 S.28 n.25òàôÿãìàäôø

VA 2,1986 S.37òàôÿèéíô splendid workmanship

WdO 7,1973-74 S.210f.òàôÿïíô Arbeit in der Flur

SAK 22,1995 S.305 n.68òàô in Verbindung mit einem Gottesnamen

ZŽS 116,1989 S.43 n.15òàôÿ÷ïê éôø ïéç

òàôòàôòàôòàô das „ussere weibl. Geschlechtsteildas „ussere weibl. Geschlechtsteildas „ussere weibl. Geschlechtsteildas „ussere weibl. Geschlechtsteil 5,935,935,935,93

BACE 17,2006 S.97ff.in the womb

ZŽS 148,2021 S.226òàôÿôàìäô

òàô...òàô...òàô...òàô... mit Bezug auf eineÿG”ttinmit Bezug auf eineÿG”ttinmit Bezug auf eineÿG”ttinmit Bezug auf eineÿG”ttin 5,895,895,895,89

RdE 9,1952 S.15 n.7òàôÿìêô òàä / ìêô òàä

òøòøòøòø andererandererandereranderer 5,1105,1105,1105,110

GM 204,2005 S.63ff.im Sinne von 'fremd'

JNES 44,1985 S.334in group-writing

ASAE 76,2001 S.120Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

LingAeg 12,2004 S.140ò.ô andere (fem.), zur Schreibung mit ôø

SAK 25,1998 S.23ò.ô, other woman, concubine

òøòøòøòø aufschreien, beklagenaufschreien, beklagenaufschreien, beklagenaufschreien, beklagen 5,1095,1095,1095,109

RdE 11,1957 S.47 n.11Literaturhinweis

SAK 27,1999 S.363 n.36shout, mourn, call, invoke

...òøø...òøø...òøø...òøø andererandererandereranderer 5,1105,1105,1105,110

äéé òô, siehe: äé/sein

éé òøø öø èø ûö.ç, siehe: éé/Negationswort

òøø...òøø...òøø...òøø... andererandererandereranderer 5,1105,1105,1105,110

RdE 9,1952 S.113 n.2òøøÿøûê (Literaturhinweise)

JEA 60,1974 S.104 (12)òô(.á)ÿìèô (my) other wife

LEM S.20 (6,9)òâÿòâ another (and) another

òøäòøäòøäòøä ArtÿAffenArtÿAffenArtÿAffenArtÿAffen 5,1105,1105,1105,110

RdE 16,1964 S.151òøä = òàø = òàòà = òøòø
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òøçòøçòøçòøç Meerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøç

ÌøéåÌøéåÌøéåÌøéå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òøêøòøêøòøêøòøêø einÿTiereinÿTiereinÿTiereinÿTier 5,1165,1165,1165,116

SAK 22,1995 S.83 n.188ape

RdE 35,1984 S.190singe savant

òøòøòøòøòøòøòøòø ArtÿAffenArtÿAffenArtÿAffenArtÿAffen 5,1165,1165,1165,116

SAK 22,1995 S.81f.Literaturhinweise

siehe: òøä/Art Affen

òøôòøôòøôòøô AchtungAchtungAchtungAchtung 5,1105,1105,1105,110

RdE 11,1957 S.47 n.11òäôâ doubtless an adjective formed from òáô var. òäô

òãçòãçòãçòãç erbeuten, siehe: òçãerbeuten, siehe: òçãerbeuten, siehe: òçãerbeuten, siehe: òçã 5,1215,1215,1215,121

òäòäòäòä PartikelPartikelPartikelPartikel 5,1165,1165,1165,116

BIFAO 46,1947 S.185

òäéôòäéôòäéôòäéô ein heiligerÿBaumein heiligerÿBaumein heiligerÿBaumein heiligerÿBaum 5,1175,1175,1175,117

JEA 69,1983 S.202div. Hinweise

VA 5,1989 S.175ff.Wortbesprechung

ÌäêÌäêÌäêÌäê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.209* [284]Wortbesprechung

òäôòäôòäôòäô Achtung, siehe: òøôAchtung, siehe: òøôAchtung, siehe: òøôAchtung, siehe: òøô

òäôòäôòäôòäô eineÿWaffe am StreitwageneineÿWaffe am StreitwageneineÿWaffe am StreitwageneineÿWaffe am Streitwagen 4,224,224,224,22

LEM S.434 (1,5)Beleg

òäõòäõòäõòäõ TitelTitelTitelTitel

ZŽS 63,1928 S.150ff.Titel der Sp„tzeit

òåòåòåòå Gef„ss fGef„ss fGef„ss fGef„ss f€r Fl€ssigkeiten€r Fl€ssigkeiten€r Fl€ssigkeiten€r Fl€ssigkeiten 5,1175,1175,1175,117

JNES 16,1957 S.200f.

JEA 65,1979 S.96 l.7Belege

ÌåéÌåéÌåéÌåé ByblosByblosByblosByblos 5,1185,1185,1185,118

AEO 1, S.150* [257]Kurzbesprechung

GM 58,1982 S.57Kurzhinweis

SAK 30,2002 S.107Schreibung des AR

DE 49,2001 S.35ff.the name of Byblos again

GM BH 8,2010 S.70zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

DE 7,1987 S.22f.zur Lokalisierung

DE 30,1994 S.115ff.zur Lokalisierung

DE 6,1986 S.89ff.zur Lokalisierung

...Ìåé...Ìåé...Ìåé...Ìåé ByblosByblosByblosByblos 5,1185,1185,1185,118
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...Ìåé...Ìåé...Ìåé...Ìåé ByblosByblosByblosByblos 5,1185,1185,1185,118

éåô Ìåé, siehe: éåô/Herrin

òåéôòåéôòåéôòåéô 1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff 5,1185,1185,1185,118

JEA 58,1972 S.272Besprechung

SAK 8,1980 S.154ff.Besprechung

MDAIK 11,1943 S.103Bez. des Sargschiffes

ZŽS 105,1978 S.149 n.42Literaturhinweise

JARCE 33,1996 S.37ff.the Kpn-boats

òåéô...òåéô...òåéô...òåéô... 1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff1. grosses Seeschiff 5,1185,1185,1185,118

èê òåéôÿéïäô, siehe: èê/Vorsteher

òåêôòåêôòåêôòåêô ArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheitArtÿKrankheit

SAK 46,2017 S.72Gelbsucht?

òåïòåïòåïòåï KorbKorbKorbKorb 5,1185,1185,1185,118

MDAIK 50,1994 S.28Getreidekorb

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 102,1975 S.64òåï = òæï

òæòæòæòæ Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch?Wasserloch? 5,1195,1195,1195,119

GM 20,1976 S.27f.semitisches Lehnwort

GM 20,1976 S.27f.òæ éÿêöäø

ÌæéÌæéÌæéÌæé Byblos, siehe: ÌåéByblos, siehe: ÌåéByblos, siehe: ÌåéByblos, siehe: Ìåé

òæïòæïòæïòæï Korb, siehe: òåïKorb, siehe: òåïKorb, siehe: òåïKorb, siehe: òåï 5,1195,1195,1195,119

òæïòæïòæïòæï VerbumVerbumVerbumVerbum 5,1195,1195,1195,119

LEM S.130 (1b,9)

òçòçòçòç SilexSilexSilexSilex

RdE 30,1978 S.19nicht im Wb.

siehe auch: æïð-òç/Ger„t aus Feuerstein

èÿòçàèÿòçàèÿòçàèÿòçà als adverbielle Verst„rkung einer als adverbielle Verst„rkung einer als adverbielle Verst„rkung einer als adverbielle Verst„rkung einer 
NegationNegationNegationNegation

5,1205,1205,1205,120

LEM S.196 (13,5)Kurzbesprechung

òçà...òçà...òçà...òçà... EigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswort 5,1205,1205,1205,120

ZŽS 87,1962 S.115ff.òçàÿøå

òçàòçàòçàòçà HinterteilHinterteilHinterteilHinterteil 5,1205,1205,1205,120

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.371zu den semit. Entsprechungen

òçà-ôàäøòçà-ôàäøòçà-ôàäøòçà-ôàäø als ArtÿSalbeals ArtÿSalbeals ArtÿSalbeals ArtÿSalbe 5,1205,1205,1205,120

LEM S.468 (1,8)Beleg

SAK 11,1984 S.222hapax legomenon, extravagante Schreibung f€r
Kreta-™l?

òçàôòçàôòçàôòçàô SockelSockelSockelSockel
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òçàôòçàôòçàôòçàô SockelSockelSockelSockel

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

òçøòçøòçøòçø entbl”ssen, enthentbl”ssen, enthentbl”ssen, enthentbl”ssen, enth€llen€llen€llen€llen 5,1195,1195,1195,119

SAK 24,1997 S.207 n.18è òç(à)ô upon exposure

òçãòçãòçãòçã erbeutenerbeutenerbeutenerbeuten 5,1215,1215,1215,121

ZŽS 145,2018 S.137Ableitung von íçã

LEM S.33 (Vs.1,5)Determinative

JARCE 11,1974 S.67f.im Wechsel mit íçã

JNES 59,2000 S.260 n.34è òçãä

LEM S.33, 41òãç geschrieben

...òçã...òçã...òçã...òçã erbeutenerbeutenerbeutenerbeuten 5,1215,1215,1215,121

äìèä òçã, siehe: äìèä/Sprecher

òçãòçãòçãòçã PfeilbPfeilbPfeilbPfeilb€ndel€ndel€ndel€ndel 5,1215,1215,1215,121

ZŽS 145,2018 S.137

ÌçôøäÌçôøäÌçôøäÌçôøä KretaKretaKretaKreta 5,1225,1225,1225,122

SAK 18,1991 S.122f.

GM 188,2002 S.109ff.CrŠte? Objections pr‚liminaires

AEO 1, S.201* [270]Kreta oder Kilikien

WdO 13,1982 S.128f.Kurzhinweis

GM 214,2007 S.33ff.the chief od the Keftiu

RdE 6,1951 S.111ff.Wortbesprechung

SAK 11,1984 S.221ff.zu den diversen Schreibvarianten

GM 8,1973 S.47ff.zur Identifizierung

ÌçôäÌçôäÌçôäÌçôä siehe: Ìçôøä/Kretasiehe: Ìçôøä/Kretasiehe: Ìçôøä/Kretasiehe: Ìçôøä/Kreta

òèòèòèòè schwarzschwarzschwarzschwarz 5,1225,1225,1225,122

ZŽS 88,1962 S.143zu den „g. Farbw”rtern

LingAeg 16,2008 S.238òèè

...òè...òè...òè...òè schwarzschwarzschwarzschwarz 5,1225,1225,1225,122

åôâ òèô, siehe: åöô/Emmer

òè...òè...òè...òè... schwarzschwarzschwarzschwarz 5,1225,1225,1225,122

òèÿìàôø, siehe: òè/vollenden

ÌèÌèÌèÌè als Name desÿSerapeums von Memphisals Name desÿSerapeums von Memphisals Name desÿSerapeums von Memphisals Name desÿSerapeums von Memphis 5,1255,1255,1255,125

JEA 78,1992 S.245Literaturhinweise

ZŽS 64,1929 S.80Sakkara (evtl. spez. das Serapeum)

òèòèòèòè vollendenvollendenvollendenvollenden 5,1285,1285,1285,128

BIFAO 75,1975 S.172f.in Abrechnungen u.„.

òè...òè...òè...òè... vollendenvollendenvollendenvollenden 5,1285,1285,1285,128

LEM S.43 (3,4)è òè (é)ÿàô (Belege)

RdE 31,1979 S.108iòèÿàô(.ç)

ZŽS 116,1989 S.145 (1)òèÿøêä Riten vollziehen
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òè...òè...òè...òè... vollendenvollendenvollendenvollenden 5,1285,1285,1285,128

JEA 59,1973 S.226òèÿìàôø complete of heart

MDAIK 50,1994 S.78òè éÿîêô êéæô available for the annual needs

Ìè-äêÌè-äêÌè-äêÌè-äê Name des Gaus vonÿAthribisName des Gaus vonÿAthribisName des Gaus vonÿAthribisName des Gaus vonÿAthribis 5,1255,1255,1255,125

LingAeg 25,2017 S.119f., 
135f.

LingAeg 30,2022 S.135Kurzhinweis

BIFAO 21,1923 S.67Kurzhinweis

GM 200,2004 S.27éåÿÌè-äê = im MR der Gott Chenticheti

òè óèòè óèòè óèòè óè kontrollierte Lieferungkontrollierte Lieferungkontrollierte Lieferungkontrollierte Lieferung

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

òèøòèøòèøòèø SchlangeSchlangeSchlangeSchlange

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

òèøäòèøäòèøäòèøä ein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwortein Opferstichwort

SAK 7,1979 S.18Pflanzen oder Blumen (nicht im Wb)

òèäòèäòèäòèä ProfitProfitProfitProfit

RdE 29,1977 S.180 n.8

òèêòèêòèêòèê T„nzerT„nzerT„nzerT„nzer 5,1315,1315,1315,131

AEO 1, S.95* [218]Kurzhinweis

òèìòèìòèìòèì ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 5,1315,1315,1315,131

CdE 71,1996 S.29

LEM S.205 (14,2)Literaturhinweis

BES 13,1997 S.16zu div. Brotbezeichnungen

òèïòèïòèïòèï in der Verbindung: von in der Verbindung: von in der Verbindung: von in der Verbindung: von €berwundenen €berwundenen €berwundenen €berwundenen 
FeindenFeindenFeindenFeinden

5,1315,1315,1315,131

JEA 80,1994 S.201f.a miswriting of óéï/Gewaltsamkeit, Unrecht

SAK 2,1975 S.75ff.Unterw€rfigkeit, Ergebenheit (Wortbesprechung)

ÌèôÌèôÌèôÌèô ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 5,1265,1265,1265,126

SAK 22,1995 S.296als Bezeichnung des Serapeums

CdE 64,1989 S.90ff.les noms de l'Egypte en h‚breu et leur ‚tymologie

DE 22,1992 S.9ff.Wortbesprechung

DE 16,1990 S.63ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

SAK 47,2018 S.24f.zur Herleitung der Etymologie von 'Aigyptos'

BIFAO 58,1959 S.54f.zur Vokalisation

LEM S.387 (5,1)ê Ìèô ê Òàëâ from Egypt to Djahy

...Ìèô...Ìèô...Ìèô...Ìèô ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 5,1265,1265,1265,126

øêæ é Ìèô, siehe: øêæ/Wein

ãà é æê é ìûà é Ìèô, siehe: ãà é/Vorsteher

æêô Ìèô, siehe: æêô/Frucht
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...Ìèô...Ìèô...Ìèô...Ìèô ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 5,1265,1265,1265,126

èä é Ìèô, siehe: èä/Wasser

é÷è-øå é Ìèô, siehe: é÷è/s€ss

ìñà ãà é Ìèô, siehe: ìûà/Herrscher

òèôòèôòèôòèô VollendungVollendungVollendungVollendung

RdE 35,1984 S.80 (6)completion, final account, amount paid

MDAIK 16,1958 S.306success

òèô...òèô...òèô...òèô... VollendungVollendungVollendungVollendung

RdE 41,1990 S.27fòèô éÿæï÷ô

SAK 13,1986 S.220f.òèôÿðéã total of the ðéã

òèôòèôòèôòèô ArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeugArtÿWerkzeug

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ÌèôøäÌèôøäÌèôøäÌèôøä dieÿAegypterdieÿAegypterdieÿAegypterdieÿAegypter 5,1285,1285,1285,128

RdE 27,1975 S.146sthe people of Athribis

Ìé?ïíÌé?ïíÌé?ïíÌé?ïí ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òéøòéøòéøòéø verdrossen seinverdrossen seinverdrossen seinverdrossen sein 5,1315,1315,1315,131

MDAIK 16,1958 S.88 n.f

ZŽS 97,1971 S.45

òéøéøäêòéøéøäêòéøéøäêòéøéøäê dieÿLeierdieÿLeierdieÿLeierdieÿLeier 5,1325,1325,1325,132

LEM S.187 (12,2)Wortbesprechung

òéøôòéøôòéøôòéøô ArsentrisulfidArsentrisulfidArsentrisulfidArsentrisulfid

ZŽS 101,1974 S.80Beleg in den CT

ÌéããéÌéããéÌéããéÌéããé KanaanKanaanKanaanKanaan

¸êïô / ¸à-Ìéããé, siehe: ¸êïô/Philister

ÌéãéÌéãéÌéãéÌéãé KanaanKanaanKanaanKanaan

LEM S.121 (5)Literaturhinweis

JEA 69,1983 S.111 n.21fLiteraturhinweise

òéäôòéäôòéäôòéäô KlagefrauKlagefrauKlagefrauKlagefrau

SAK 9,1981 S.164Literaturhinweis

òéèòéèòéèòéè von der Lvon der Lvon der Lvon der L€ge, die den Mund€ge, die den Mund€ge, die den Mund€ge, die den Mundÿbeflecktÿbeflecktÿbeflecktÿbefleckt 5,1325,1325,1325,132

MDAIK 16,1958 S.88 n.fspeak, say, utter

òéèòéèòéèòéè einheinheinheinh€llen€llen€llen€llen 5,1325,1325,1325,132

ASAE 76,2001 S.116Vergleich mit dem Arabischen

ÌéèèôÌéèèôÌéèèôÌéèèô ToponymToponymToponymToponym

RdE 46,1995 S.67u

òéèôòéèôòéèôòéèô ein Tierein Tierein Tierein Tier 5,1325,1325,1325,132

ÌéèôÌéèôÌéèôÌéèô Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh) 5,1335,1335,1335,133

GM 65,1983 S.15

BIFAO 100,2000 S.86Dakhla
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ÌéèôÌéèôÌéèôÌéèô Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh)Name der grossen Oase (Chargeh) 5,1335,1335,1335,133

BIFAO 92,1992 S.117ff.egyptian toponyms of Dakhla Oasis

SAK 7,1979 S.14Name von el-Charge oder el-Dachle

òéèôøòéèôøòéèôøòéèôø ArtÿSternArtÿSternArtÿSternArtÿStern 5,1335,1335,1335,133

BIFAO 95,1995 S.422ff.Dekangestirn

RdE 20,1968 S.91 n.18Kurzbesprechung

òééøòééøòééøòééø ein wohlriechendesÿHolz, siehe: ûééøein wohlriechendesÿHolz, siehe: ûééøein wohlriechendesÿHolz, siehe: ûééøein wohlriechendesÿHolz, siehe: ûééø

òééêòééêòééêòééê dieÿLeier, siehe: òéøéøäêdieÿLeier, siehe: òéøéøäêdieÿLeier, siehe: òéøéøäêdieÿLeier, siehe: òéøéøäê

ÌéêôÌéêôÌéêôÌéêô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òéìòéìòéìòéì Bez. fBez. fBez. fBez. f€r den€r den€r den€r denÿPalastÿPalastÿPalastÿPalast 5,1335,1335,1335,133

ZŽS 74,1938 S.86erst ab 22. Dyn.

òéìòéìòéìòéì umnachtenumnachtenumnachtenumnachten

ZŽS 86,1961 S.114

òéìäòéìäòéìäòéìä FinsternisFinsternisFinsternisFinsternis 5,1335,1335,1335,133

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ZŽS 86,1961 S.113f.Wortbesprechung

òéïòéïòéïòéï alsÿK”rperteil des MenschenalsÿK”rperteil des MenschenalsÿK”rperteil des MenschenalsÿK”rperteil des Menschen 5,1345,1345,1345,134

ZŽS 62,1927 S.22pubes, hypogastric region

òéïäòéïäòéïäòéïä einÿProdukt auf OckerbasiseinÿProdukt auf OckerbasiseinÿProdukt auf OckerbasiseinÿProdukt auf Ockerbasis

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ÌéïôÌéïôÌéïôÌéïô Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿNubienÿNubienÿNubienÿNubien 5,1335,1335,1335,133

VA Suppl. 5,1994 S.75

CdE 75,2000 S.231Kurzhinweis

ÌéïôøäÌéïôøäÌéïôøäÌéïôøä Bewohner von Ìéïô-NubienBewohner von Ìéïô-NubienBewohner von Ìéïô-NubienBewohner von Ìéïô-Nubien 5,1345,1345,1345,134

VA Suppl. 5,1994 S.75Cataract dwellers

òéôòéôòéôòéô HodenHodenHodenHoden

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

òêòêòêòê einÿHaushaltsger„teinÿHaushaltsger„teinÿHaushaltsger„teinÿHaushaltsger„t 5,1345,1345,1345,134

ZŽS 111,1984 S.9nBelege

òêòêòêòê kleinesÿSchiffkleinesÿSchiffkleinesÿSchiffkleinesÿSchiff 5,1345,1345,1345,134

LEM S.440, 496Kurzbesprechung

òêøòêøòêøòêø AffeAffeAffeAffe

SAK 22,1995 S.84ape

LEM S.85 (4,1)von tanzenden Affen

LEM S.14 (3,9)Wortbesprechung

òêøòêøòêøòêø KerkerKerkerKerkerKerker 5,1355,1355,1355,135

AEO 2, S.214* [451]Kurzbesprechung

òêøòêøòêøòêø ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff
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òêøòêøòêøòêø ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff

JARCE 33,1996 S.58

òêøòêøòêøòêø einÿTier, siehe: òøêøeinÿTier, siehe: òøêøeinÿTier, siehe: òøêøeinÿTier, siehe: òøêø

òêø...òêø...òêø...òêø... in der Verbindung: òêøÿðêøin der Verbindung: òêøÿðêøin der Verbindung: òêøÿðêøin der Verbindung: òêøÿðêø 5,1355,1355,1355,135

LEM S.378 (2,3)Kurzbesprechung

ÌêèøèÌêèøèÌêèøèÌêèøè Toponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: Ìêèøé

ÌêèøéÌêèøéÌêèøéÌêèøé ToponymToponymToponymToponym

JEA 63,1977 S.179Ìêèøé = Ìêèøè = Ìêèêé (bei Kadesch)

ÌêèêéÌêèêéÌêèêéÌêèêé Toponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: ÌêèøéToponym, siehe: Ìêèøé

òêèôòêèôòêèôòêèô ArtÿSchmuck nubischer SklavenArtÿSchmuck nubischer SklavenArtÿSchmuck nubischer SklavenArtÿSchmuck nubischer Sklaven 5,1355,1355,1355,135

LEM S.121,444Kurzbesprechung

GM 96,1987 S.27ff.Wortbesprechung

ÌêèôÌêèôÌêèôÌêèô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.232in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òêêôòêêôòêêôòêêô H”hleH”hleH”hleH”hle 5,625,625,625,62

LEM S.49sun rays shining into caverns

òêìôòêìôòêìôòêìô 1. als Mass f1. als Mass f1. als Mass f1. als Mass f€r Feigen€r Feigen€r Feigen€r Feigen 5,1355,1355,1355,135

LEM S.513 (8)Beleg

LEM S.158, 207Kurzbesprechung

òêïòêïòêïòêï springenspringenspringenspringen 5,1365,1365,1365,136

LEM S.419 (12,9)Literaturhinweis

òêðòêðòêðòêð schmeichelnschmeichelnschmeichelnschmeicheln

SAK 25,1998 S.25 n.48to flatter, to cause pain

ÌêðäÌêðäÌêðäÌêðä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òêðôòêðôòêðôòêðô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 5,1365,1365,1365,136

GM 257,2019 S.126Kurzhinweis

LEM S.204,259Literaturhinweise

AEO 2, S.228* [517]Wortbesprechung

BES 13,1997 S.17, 24f.zu div. Brotbezeichnungen

LEM S.205 (14,1)æàâ òêðô (masculine in gender)

òêòòêòòêòòêò ArtÿBett, siehe: òêòêArtÿBett, siehe: òêòêArtÿBett, siehe: òêòêArtÿBett, siehe: òêòê

ÌêòÌêòÌêòÌêò ToponymToponymToponymToponym

LEM S.119 (3)Palestinian town (El-Kurah?)

ÌêòèðÌêòèðÌêòèðÌêòèð KarkemischKarkemischKarkemischKarkemisch

JNES 22,1963 S.231in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

JEA 63,1977 S.178Ìêòèð / Öêûèð
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ÌêòèðÌêòèðÌêòèðÌêòèð KarkemischKarkemischKarkemischKarkemisch

RdE 6,1951 S.227Ìêòèð / Öêûèð

òêòêòêòêòêòêòêòê ArtÿBettArtÿBettArtÿBettArtÿBett

JEA 65,1979 S.94òêòê / òêò

...Ìêòï...Ìêòï...Ìêòï...Ìêòï ToponymToponymToponymToponym

îéèä Ìêòï, siehe: îéèô/Brunnen

òêôòêôòêôòêô GemetzelGemetzelGemetzelGemetzel

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

òêôòêôòêôòêô SchnSchnSchnSchn€re o.„. (f€r Peitschen), siehe: €re o.„. (f€r Peitschen), siehe: €re o.„. (f€r Peitschen), siehe: €re o.„. (f€r Peitschen), siehe: òêõòêõòêõòêõ

ÌêôÌêôÌêôÌêô ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.213* [289]Wortbesprechung

òêôøòêôøòêôøòêôø dieÿH”rnerdieÿH”rnerdieÿH”rnerdieÿH”rner 5,1345,1345,1345,134

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

òêôåøòêôåøòêôåøòêôåø Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.444, 484Beleg

ÌêôêèôÌêôêèôÌêôêèôÌêôêèô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.229in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

òêõòêõòêõòêõ SchnSchnSchnSchn€re o.„. (f€r Peitschen)€re o.„. (f€r Peitschen)€re o.„. (f€r Peitschen)€re o.„. (f€r Peitschen) 5,1365,1365,1365,136

GM 227,2010 S.83f.zur Etymologie

LEM S.216 (17,2)òêô = òêõ

òëàòëàòëàòëà 1. transitiv (stark wehen)1. transitiv (stark wehen)1. transitiv (stark wehen)1. transitiv (stark wehen) 5,1365,1365,1365,136

JARCE 50,2014 S.125Kurzhinweis

RdE 26,1974 S.77 n.8Literaturhinweis

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

òëå...òëå...òëå...òëå... 1. gewaltt„tig1. gewaltt„tig1. gewaltt„tig1. gewaltt„tig 5,1375,1375,1375,137

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

JEA 59,1973 S.130 n.2òëåÿáêô him-whose-eye-is-violent

JEA 59,1973 S.120òëåÿáêô whose eye is aggressive?

òëïòëïòëïòëï hochfahrend, rauhhochfahrend, rauhhochfahrend, rauhhochfahrend, rauh 5,1375,1375,1375,137

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ZŽS 134,2007 S.35zu Schreibungen mit dem Det. des Seth-Tieres

LingAeg 8,2000 S.133òëï íçô äïê to abuse power

ÌëòÌëòÌëòÌëò einÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdland

Ìëò / Îëó / Ëëñ, siehe: Îëó

òìïòìïòìïòìï StuhlStuhlStuhlStuhl

CdE 71,1996 S.29

òìïïòìïïòìïïòìïï Heiligtum in EdfuHeiligtum in EdfuHeiligtum in EdfuHeiligtum in Edfu 5,1385,1385,1385,138

BIFAO 77,1977 S.86f.litiŠre

RdE 59,2008 S.102ff.zum Ììïï-Schrein

òìòìòìòìòìòìòìòì alt werden, alternalt werden, alternalt werden, alternalt werden, altern 5,1385,1385,1385,138
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òìòìòìòìòìòìòìòì alt werden, alternalt werden, alternalt werden, alternalt werden, altern 5,1385,1385,1385,138

BIFAO 79,1979 S.306Kurzhinweis

òìòìôòìòìôòìòìôòìòìô Alterserscheinung (Husten)Alterserscheinung (Husten)Alterserscheinung (Husten)Alterserscheinung (Husten) 5,1385,1385,1385,138

MDAIK 16,1958 S.376zu den semit. Entsprechungen

ÌïÌïÌïÌï KassitKassitKassitKassit

LEM S.399 (8,7)Literaturhinweis

òïòïòïòï Kraft?Kraft?Kraft?Kraft?

JEA 57,1971 S.18 (31)

òïòïòïòï ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff 5,1395,1395,1395,139

JEA 86,2000 S.146wooden rowing boat

òïòïòïòï VerbumVerbumVerbumVerbum 4,1394,1394,1394,139

GM 257,2019 S.51beugen, h„ngen, baumeln, zappeln

JEA 57,1971 S.18 (31)Kurzbesprechung

òïøòïøòïøòïø sich beugensich beugensich beugensich beugen 5,1395,1395,1395,139

CdE 71,1996 S.43Kurzhinweis

òïäòïäòïäòïä VerneigungVerneigungVerneigungVerneigung 5,1405,1405,1405,140

GM 262,2020 S.86ff.terms of respect

MDAIK 7,1937 S.91ff.zum Gestus der Verbeugung

òïåòïåòïåòïå ArtÿBaum, siehe: òïåôArtÿBaum, siehe: òïåôArtÿBaum, siehe: òïåôArtÿBaum, siehe: òïåô

òïåôòïåôòïåôòïåô ArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaumArtÿBaum 5,1415,1415,1415,141

ZŽS 135,2008 S.123Kurzhinweis

RdE 13,1961 S.111 n.2un des deux arbres de Sobek

ZŽS 131,2004 S.172zur Assoziation mit einer best. Gottheit

VA 3,1987 S.195ff.zur Identifizierung

LEM S.135 (2,11)òïå (Literaturhinweise)

òïèòïèòïèòïè Trotz bietenTrotz bietenTrotz bietenTrotz bieten 5,1415,1415,1415,141

JEA 71,1985 S.46bals Bestandteil eines Personennamens

ZŽS 60,1925 S.67tyrannize over

òïè...òïè...òïè...òïè... Trotz bietenTrotz bietenTrotz bietenTrotz bieten 5,1415,1415,1415,141

RdE 5,1946 S.99 n.3ê òúèÿúåá.ä.ò pour affronter tes ennemies

ÌïêôÌïêôÌïêôÌïêô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin

ZŽS 100,1974 S.107f.

òïòïòïòïòïòïòïòï tanzentanzentanzentanzen 5,1415,1415,1415,141

SAK 22,1995 S.66 n.95

LEM S.85 (4,1)von tanzenden Affen

òïòïòïòïòïòïòïòï T„nzerT„nzerT„nzerT„nzer 5,1425,1425,1425,142

RdE 63,2012 S.143Hathor als éåô òïòïò

AEO 1, S.95* [219A]Wortbesprechung

òïòïôòïòïôòïòïôòïòïô KorbKorbKorbKorb

MDAIK 50,1994 S.28
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òïòïôòïòïôòïòïôòïòïô T„nzerinT„nzerinT„nzerinT„nzerin 5,1425,1425,1425,142

AEO 1, S.96* [219A]Kurzbesprechung

ÌðÌðÌðÌð siehe unter: Ìàð/Nubiensiehe unter: Ìàð/Nubiensiehe unter: Ìàð/Nubiensiehe unter: Ìàð/Nubien

GM 198,2004 S.49ff.im MR (Kerma-Kultur)

ÌðäÌðäÌðäÌðä ToponymToponymToponymToponym

CdE 58,1983 S.45erw„hnt in Sinuhe; Geshur?

ÌðòðÌðòðÌðòðÌðòð einÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdland

AEO 1, S.124* [243]

ÌðôÌðôÌðôÌðô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.91zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

òûøòûøòûøòûø ”ffnen”ffnen”ffnen”ffnen

RdE 29,1977 S.8nicht im Wb.

òòäòòäòòäòòä FinsternisFinsternisFinsternisFinsternis 5,1425,1425,1425,142

CdE 74,1999 S.24ff.darkness as god's punishment for a sin

ZŽS 105,1978 S.56f.in AR Titeln

GM 32,1979 S.23ff.in kryptographischer Schreibung im H”hlenbuch

GM 40,1980 S.57ff.in kryptographischer Schreibung im H”hlenbuch
(Entgegnung zu GM 32)

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ZŽS 81,1956 S.28ff.òòäÿïèàä, chaotische Bereiche in der geordneten Welt

AEO 1, S.5* [13]ðä / òòä

ÌòäÌòäÌòäÌòä einer der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”ttereiner der achtÿUrg”tter 5,1445,1445,1445,144

JEA 67,1981 S.185auf einer Statue

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

CCdE 5,2003 S.169ff.òò / òòô

ÌòôÌòôÌòôÌòô eine der acht Urgottheiteneine der acht Urgottheiteneine der acht Urgottheiteneine der acht Urgottheiten 5,1445,1445,1445,144

RdE 1,1933 S.83kryptographisch geschrieben

òòôòòôòòôòòô einÿTier, das Korn in der Scheune frissteinÿTier, das Korn in der Scheune frissteinÿTier, das Korn in der Scheune frissteinÿTier, das Korn in der Scheune frisst 5,1425,1425,1425,142

LEM S.94 (6,1)Wurm?

òôø-øíôòôø-øíôòôø-øíôòôø-øíô AnderesAnderesAnderesAnderes 5,1145,1145,1145,114

LEM S.227 (6,2)Literaturhinweis

òôäôòôäôòôäôòôäô KesselKesselKesselKessel 5,1455,1455,1455,145

ZŽS 77,1941 S.73Kochkessel

òôæòôæòôæòôæ VerbumVerbumVerbumVerbum

RdE 54,2003 S.103nicht im Wb. (vaincre, chasser)

ÌôïäéÌôïäéÌôïäéÌôïäé Gudasuna, siehe: ÌõïäéGudasuna, siehe: ÌõïäéGudasuna, siehe: ÌõïäéGudasuna, siehe: Ìõïäé

òôòôòôòôòôòôòôòô alt werdenalt werdenalt werdenalt werden 5,1465,1465,1465,146

GM 230,2011 S.68Beleg ist zu streichen aufgrund einer Verschreibung

òôòôòôòôòôòôòôòô Gegenstand des TempelinventarsGegenstand des TempelinventarsGegenstand des TempelinventarsGegenstand des Tempelinventars

28.03.2025 Seite 798 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte òôòôòôòôòôòôòôòô

Besprechungen

òôòôòôòôòôòôòôòô Gegenstand des TempelinventarsGegenstand des TempelinventarsGegenstand des TempelinventarsGegenstand des Tempelinventars

SAK 9,1981 S.71f.Wortbesprechung

òôòôòôòôòôòôòôòô HundebezeichnungHundebezeichnungHundebezeichnungHundebezeichnung

GM 89,1986 S.26òôòôÿðêø

òôòôòôòôòôòôòôòô zittern, bebenzittern, bebenzittern, bebenzittern, beben 5,1465,1465,1465,146

ASAE 76,2001 S.120, 123Vergleich mit dem Arabischen

òôôòôôòôôòôô der Kleine, Jungeder Kleine, Jungeder Kleine, Jungeder Kleine, Junge 5,1475,1475,1475,147

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

BACE 5,1994 S.57terms for children

ASAE 76,2001 S.120Vergleich mit dem Arabischen

òõòõòõòõ Krug aus MetallKrug aus MetallKrug aus MetallKrug aus Metall 5,1485,1485,1485,148

LEM S.346 (3,3)Belege

ò÷ = òõ, siehe: ò÷/Gef„ss (aus Silber)

òõòõòõòõ eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,1485,1485,1485,148

JNES 5,1946 S.262 n.34Kurzbesprechung

AEO 2, S.222* [499]Kurzbesprechung

...òõ...òõ...òõ...òõ eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,1485,1485,1485,148

åôâ òõ, siehe: åöô/Emmer

òõòõòõòõ ein Instrument zumÿSchneidenein Instrument zumÿSchneidenein Instrument zumÿSchneidenein Instrument zumÿSchneiden

JEA 65,1979 S.166f.

òõéòõéòõéòõé WagenlenkerWagenlenkerWagenlenkerWagenlenker 5,1485,1485,1485,148

JARCE 13,1976 S.44

MDAIK 38,1982 S.332

LEM S.22 (7,8)Beleg

JEA 75,1989 S.74im NR

AEO 1, S.28* [96]Kurzbesprechung

SAK 11,1984 S.294 n.16Literaturhinweise

ZŽS 80,1955 S.101f.Wortbesprechung

òõé...òõé...òõé...òõé... WagenlenkerWagenlenkerWagenlenkerWagenlenker 5,1485,1485,1485,148

LEM S.113 (5,8-9)òõé é æàÿáì... é îéâ

LEM S.73 (1,9)òõé ôæâ éÿìè.ç first charioteer of His Majesty

LEM S.113 (5,8-9)ò÷é éÿîéä

JARCE 2,1963 S.90f.ò÷é éÿîéä

ÌõêÌõêÌõêÌõê eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

ZŽS 117,1990 S.151t,155

GM 11,1974 S.29f.ugaritischer Handwerkergott

ÌõïäéÌõïäéÌõïäéÌõïäé GudasunaGudasunaGudasunaGudasuna

AEO 1, S.131* [249]Kurzhinweis

òõôòõôòõôòõô DeckeDeckeDeckeDecke 5,1485,1485,1485,148

LEM S.215 (17,1)Beleg

AEO 1, S.70* [176]Belege
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ò÷ò÷ò÷ò÷ Gef„ss (aus Silber)Gef„ss (aus Silber)Gef„ss (aus Silber)Gef„ss (aus Silber) 5,1485,1485,1485,148

LEM S.346 (3,3)ò÷ = òõ

ò÷éò÷éò÷éò÷é siehe: òõé/Wagenlenkersiehe: òõé/Wagenlenkersiehe: òõé/Wagenlenkersiehe: òõé/Wagenlenker
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ó(ô)ìó(ô)ìó(ô)ìó(ô)ì ermermermerm€den€den€den€den

BIFAO 90,1990 S.36 n.17nicht im Wb.

óàóàóàóà (die Feinde) verwunden(die Feinde) verwunden(die Feinde) verwunden(die Feinde) verwunden 5,1495,1495,1495,149

DE 39,1997 S.89

DE 38,1997 S.97zur Etymologie

óàóàóàóà 1. singen1. singen1. singen1. singen 5,1495,1495,1495,149

SAK 9,1981 S.368Kurzbesprechung

LEM S.186 (12,2)Kurzbesprechung

RdE 11,1957 S.128 n.3è óäà óäà par les sifflement des siffleurs

óàøóàøóàøóàø befeuchtenbefeuchtenbefeuchtenbefeuchten 5,1505,1505,1505,150

MDAIK 29,1973 S.209 n.32bew„ssern?

óàøóàøóàøóàø NapfNapfNapfNapf 5,1505,1505,1505,150

LEM S.194, 207Kurzbesprechung

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

RdE 44,1993 S.26gLiteraturhinweise

...óàø...óàø...óàø...óàø NapfNapfNapfNapf 5,1505,1505,1505,150

øêø æà óàø, siehe: øêø/tun

óàøôóàøôóàøôóàøô Ger„tGer„tGer„tGer„t

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

óàøôóàøôóàøôóàøô KapelleKapelleKapelleKapelle 5,1505,1505,1505,150

RdE 37,1986 S.48óà.ä geschrieben

óàøô...óàøô...óàøô...óàøô... KapelleKapelleKapelleKapelle 5,1505,1505,1505,150

JEA 76,1990 S.244 (D,12)ôàø óàøôÿãàô ðæï(ô) Óèé

óàä...óàä...óàä...óàä... 1. eng sein1. eng sein1. eng sein1. eng sein 5,1515,1515,1515,151

RdE 8,1951 S.36 n.2óàäÿìàâô le manque de gorge

ZŽS 125,1998 S.113óàä ìêÿôà one who narrows on the ground

óàäóàäóàäóàä AbgabenAbgabenAbgabenAbgaben

RdE 19,1967 S.144 (41)Wortbesprechung

óàäóàäóàäóàä MangelMangelMangelMangel 5,1525,1525,1525,152

BIFAO 65,1967 S.111f.d‚sastre, catastrophe

LEM S.128 (1b,2)Literaturhinweise

ZŽS 79,1954 S.46zum Wortstamm

óàäóàäóàäóàä staunend blickenstaunend blickenstaunend blickenstaunend blicken 5,1515,1515,1515,151

ZŽS 81,1956 S.14ff.Zweifel an der Lesung

óàäôóàäôóàäôóàäô AbgabenAbgabenAbgabenAbgaben 5,1535,1535,1535,153

SAK 7,1979 S.22als Hinweis auf das Heiligtum Mesen in Edfu

GM 9,1974 S.35B€ndel, Taschen; auch als G”ttinnen?

SAK 23,1996 S.373ff.deliveries

RdE 37,1986 S.142 (j)Literaturhinweis

ZŽS 107,1980 S.13 n.92Literaturhinweise

JEA 82,1996 S.85paquets (de marchandise), tributs divers
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óàäôóàäôóàäôóàäô BBBB€ndel, Tribut€ndel, Tribut€ndel, Tribut€ndel, Tribut 5,1535,1535,1535,153

ZŽS 87,1962 S.104ff.

óàäôóàäôóàäôóàäô Kasten, siehe auch: óäàô/Art KastenKasten, siehe auch: óäàô/Art KastenKasten, siehe auch: óäàô/Art KastenKasten, siehe auch: óäàô/Art Kasten 5,1535,1535,1535,153

SAK 22,1995 S.56

óàåóàåóàåóàå ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 5,1545,1545,1545,154

AEO 2, S.231* [536]Worterw„hnung

óàåóàåóàåóàå ArtÿGeb„ude, siehe: óåäArtÿGeb„ude, siehe: óåäArtÿGeb„ude, siehe: óåäArtÿGeb„ude, siehe: óåä

óàåóàåóàåóàå von einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåà

óàåäóàåäóàåäóàåä ArtÿMass, siehe: óåä/Art MassArtÿMass, siehe: óåä/Art MassArtÿMass, siehe: óåä/Art MassArtÿMass, siehe: óåä/Art Mass

óàåôóàåôóàåôóàåô Blatt der PflanzenBlatt der PflanzenBlatt der PflanzenBlatt der Pflanzen 5,1545,1545,1545,154

BIFAO 78,1978 S.365f. n.1Frucht des Isched-Baumes

RdE 15,1963 S.56von Bl€tenbl„ttern des Lotus (Schreibungen)

LEM S.394 (6,9)óåø geschrieben

óàåôøóàåôøóàåôøóàåôø als Teil des Auges: Wimper?als Teil des Auges: Wimper?als Teil des Auges: Wimper?als Teil des Auges: Wimper? 5,1545,1545,1545,154

BIFAO 77,1977 S.80 n.2petits poils, duvet

óàçóàçóàçóàç backenbackenbackenbacken 5,1555,1555,1555,155

AEO 2, S.231* [539]lies: óç

óàçóàçóàçóàç in unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhang 5,1555,1555,1555,155

LEM S.228 (7,2)to be amazed?

óàçóàçóàçóàç Meerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøçMeerkatze, siehe: óøç

óàçóàçóàçóàç siehe auch: óéç / abweisensiehe auch: óéç / abweisensiehe auch: óéç / abweisensiehe auch: óéç / abweisen

óàçóàç?óàçóàç?óàçóàç?óàçóàç? ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 5,1555,1555,1555,155

AEO 2, S.231* [539]lies: óçóç

óàêåäóàêåäóàêåäóàêåä SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12tissu?

...óàë...óàë...óàë...óàë matt seinmatt seinmatt seinmatt sein 5,1545,1545,1545,154

íæê ÷êô.ò óàë, siehe: íæê/werden

óàìóàìóàìóàì matt seinmatt seinmatt seinmatt sein 5,1555,1555,1555,155

GM 237,2013 S.88f.Grundbedeutung 'biegen'?

ZŽS 137,2010 S.160often used for the weakness of the limbs of the dead

óàìóàìóàìóàì SchulterSchulterSchulterSchulter

SAK 46,2017 S.46 n.78Schulter? Bauch?

óàðóàðóàðóàð etw. zumÿBier geh”rigesetw. zumÿBier geh”rigesetw. zumÿBier geh”rigesetw. zumÿBier geh”riges 5,1565,1565,1565,156

AEO 2, S.236* [576]dregs, lees

óàðóàðóàðóàð SchilfrohrSchilfrohrSchilfrohrSchilfrohr 5,1565,1565,1565,156

LEM S.128 (1b,3)Wortbesprechung
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Besprechungen

óàðóàðóàðóàð SchilfrohrSchilfrohrSchilfrohrSchilfrohr 5,1565,1565,1565,156

LEM S.128 (1b,3)ñð = óàð

óàóàäóàóàäóàóàäóàóàä staunenstaunenstaunenstaunen 5,1575,1575,1575,157

ZŽS 81,1956 S.14Wortbesprechung

óàôóàôóàôóàô ArtÿMassArtÿMassArtÿMassArtÿMass

LEM S.205 (14,4)

óøäóøäóøäóøä wohlriechendeÿPflanzewohlriechendeÿPflanzewohlriechendeÿPflanzewohlriechendeÿPflanze 5,1575,1575,1575,157

BIFAO 19,1922 S.62Kurzhinweis

JARCE 57,2021 S.61probably tiger nut

óøçóøçóøçóøç MeerkatzeMeerkatzeMeerkatzeMeerkatze 5,1585,1585,1585,158

JEA 59,1973 S.146another form of Thot?

LEM S.442 (4,3)cercopithecus or long-tailed monkey (Lit.hinweise)

JEA 59,1973 S.145 n.13connected with a mound or sanctuary

RdE 16,1964 S.151Kurzbesprechung

SAK 46,2017 S.79f.Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

RdE 14,1962 S.49f.òøç geschrieben (?)

LEM S.442 (4,3)óàç geschrieben

RdE 18,1966 S.144óäç geschrieben

...óøç...óøç...óøç...óøç MeerkatzeMeerkatzeMeerkatzeMeerkatze 5,1585,1585,1585,158

øãéø óøç, siehe: øãéø/Beiname des Thoth

ZŽS 117,1990 S.149jìê.ç è óøç

óøçôóøçôóøçôóøçô weiblicheÿMeerkatzeweiblicheÿMeerkatzeweiblicheÿMeerkatzeweiblicheÿMeerkatze 5,1585,1585,1585,158

RdE 16,1964 S.151Kurzbesprechung

óøôóøôóøôóøô Ger„t, siehe: óàøôGer„t, siehe: óàøôGer„t, siehe: óàøôGer„t, siehe: óàøô

óøôóøôóøôóøô offinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanzeoffinzinell verwendete Pflanze 5,1575,1575,1575,157

GM 229,2011 S.116Kurzhinweis

GM 215,2007 S.66Kurzhinweis

óãð(?)óãð(?)óãð(?)óãð(?) hapaxhapaxhapaxhapax

SAK 23,1996 S.71 n.63

óäóäóäóä ArtÿPferdeArtÿPferdeArtÿPferdeArtÿPferde 5,1595,1595,1595,159

LEM S.96 (6,5)steed (Literaturhinweise)

ASAE 71,1987 S.17óàäà

óäàóäàóäàóäà ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 5,1605,1605,1605,160

AEO 1, S.14Worterw„hnung

óäàóäàóäàóäà gegen eine belagerte Stadt kriegerisch gegen eine belagerte Stadt kriegerisch gegen eine belagerte Stadt kriegerisch gegen eine belagerte Stadt kriegerisch 
vorgehenvorgehenvorgehenvorgehen

5,1605,1605,1605,160

CdE 73,1998 S.39

óäàóäàóäàóäà singen, siehe: óàsingen, siehe: óàsingen, siehe: óàsingen, siehe: óà
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Besprechungen

óäàôóäàôóäàôóäàô ArtÿKastenArtÿKastenArtÿKastenArtÿKasten 5,1605,1605,1605,160

JNES 44,1985 S.334in group-writing

AEO 1, S.68óàäô / óäàô

óäðóäðóäðóäð krumm seinkrumm seinkrumm seinkrumm sein 5,1605,1605,1605,160

LEM S.184 (11,10)of an oar

ÎäôÎäôÎäôÎäô ToponymToponymToponymToponym

SAK 3,1975 S.59f.Guti 'Gut„er'

óäôóäôóäôóäô von Scheunen, die mit Korn gefvon Scheunen, die mit Korn gefvon Scheunen, die mit Korn gefvon Scheunen, die mit Korn gef€llt €llt €llt €llt 
sind, siehe: óäôésind, siehe: óäôésind, siehe: óäôésind, siehe: óäôé

óäôéóäôéóäôéóäôé 1. ankn1. ankn1. ankn1. ankn€pfen€pfen€pfen€pfen 5,1615,1615,1615,161

LEM S.136 (3,1)Kurzbesprechung

óäôéóäôéóäôéóäôé 2. von Scheunen, die mit Korn gef2. von Scheunen, die mit Korn gef2. von Scheunen, die mit Korn gef2. von Scheunen, die mit Korn gef€llt €llt €llt €llt 
sindsindsindsind

5,1615,1615,1615,161

LEM S.415 (12,3)óäô zu lesen

óåóåóåóå GansGansGansGans

CCdE 6,2004 S.139im Sprachvergleich

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

óåàóåàóåàóåà ArmArmArmArm 5,1635,1635,1635,163

GM 29,1978 S.74

CCdE 3/4,2002 S.238f.im Sprachvergleich

LingAeg 5,1997 S.269zur Etymologie

óåàóåàóåàóåà von einerÿSchlangevon einerÿSchlangevon einerÿSchlangevon einerÿSchlange 5,1645,1645,1645,164

JEA 59,1973 S.119 n.2óåà = óàå = óåàó

óåàóóåàóóåàóóåàó von einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåàvon einerÿSchlange, siehe: óåà

óåøóåøóåøóåø Blatt der Pflanzen, siehe: óàåôBlatt der Pflanzen, siehe: óàåôBlatt der Pflanzen, siehe: óàåôBlatt der Pflanzen, siehe: óàåô

óåøóåøóåøóåø SchadenSchadenSchadenSchaden 5,1625,1625,1625,162

ZŽS 113,1986 S.79ff.Wortbesprechung

óåøóåøóåøóåø schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 5,1615,1615,1615,161

LEM S.172 (10,1)adjectival use

SAK 10,1983 S.152befreien

ZŽS 113,1986 S.79ff.Wortbesprechung

...óåø...óåø...óåø...óåø schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 5,1615,1615,1615,161

êéæô óåø, siehe: êéæô/Jahr

óåø...óåø...óåø...óåø... schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 5,1615,1615,1615,161

LEM S.57 (8,6)óåáÿè

óåäóåäóåäóåä Art MassArt MassArt MassArt Mass

RdE 43,1992 S.113oóåä/óàåä

óåäóåäóåäóåä ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 5,1635,1635,1635,163

28.03.2025 Seite 804 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte óåäóåäóåäóåä
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óåäóåäóåäóåä ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 5,1635,1635,1635,163

AEO 2, S.207* [425]Wortbesprechung

RdE 43,1992 S.113oæà óàåä

...óåä...óåä...óåä...óåä ArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„udeArtÿGeb„ude 5,1635,1635,1635,163

áêâ ãà é æà óåä, siehe: øêø/H€ter

ìêø õåää é æà óåä, siehe: ìêø/Oberster

ÎååÎååÎååÎåå GebGebGebGeb 5,1645,1645,1645,164

BSEG 18,1994 S.61ff.Geb et Nout dans les Textes des Pyramides

JNES 18,1959 S.208f.in den Pyramidentexten

BES 10,1989/90 S.101ff.in den Pyramidentexten

RdE 32,1980 S.37 n.34keeping snakes in check

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

BSEG 20,1996 S.49ff.linguistischer Vergleich mit andern afrikan. Sprachen

SAK 10,1983 S.163ohne Det. geschrieben

RdE 15,1963 S.61 n.2Schreibung mit der Zahl 5

...Îåå...Îåå...Îåå...Îåå GebGebGebGeb 5,1645,1645,1645,164

¸ê Îåå, siehe: æê/Haus

ïàô Îåå, siehe: ïàô/Tochter

Îåå...Îåå...Îåå...Îåå... GebGebGebGeb 5,1645,1645,1645,164

RdE 50,1999 S.188Îå èÿåä ðèàä

RdE 6,1951 S.76Îåÿíéôø îô æï÷ô

RdE 24,1972 S.15cÎå(å)ÿíéôø îô æï÷ô ãàô

SAK 14,1987 S.181Îåÿíéôø îô æï÷ô ãàô

óåóàóåóàóåóàóåóà ein dem Toten feindlicherÿVogelein dem Toten feindlicherÿVogelein dem Toten feindlicherÿVogelein dem Toten feindlicherÿVogel 5,1655,1655,1655,165

JEA 58,1972 S.121 n.1Literaturhinweise

óåóåóåóåóåóåóåóå erleuchtenerleuchtenerleuchtenerleuchten

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

óåóåóåóåóåóåóåóå lahm seinlahm seinlahm seinlahm sein 5,1655,1655,1655,165

ZŽS 113,1986 S.79ff.Wortbesprechung

óåóåóåóåóåóåóåóå niederwerfenniederwerfenniederwerfenniederwerfen 5,1655,1655,1655,165

ZŽS 113,1986 S.79ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.383zu den semit. Entsprechungen

óåóåôóåóåôóåóåôóåóåô 1. Hals 1. Hals 1. Hals 1. Hals €ber Kopf davonrennen€ber Kopf davonrennen€ber Kopf davonrennen€ber Kopf davonrennen 5,1655,1655,1655,165

ZŽS 113,1986 S.79ff.Wortbesprechung

ÎåôøäÎåôøäÎåôøäÎåôøä KoptosKoptosKoptosKoptos 5,1635,1635,1635,163

BES 7,1985/6 S.36Kurzhinweis

AEO 2, S.28* [340]Wortbesprechung

JEA 61,1975 S.258Ëåô geschrieben (vor griech.-r”m.)

...Îåôøä...Îåôøä...Îåôøä...Îåôøä KoptosKoptosKoptosKoptos 5,1635,1635,1635,163

ìãä éä äíêäô é Îåôâä, siehe: ìãä/Flotte
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...Îåôøä...Îåôøä...Îåôøä...Îåôøä KoptosKoptosKoptosKoptos 5,1635,1635,1635,163

ôàÿíàïô Îåôøä, siehe: íàïô/Fremdland

óæóæóæóæ €berfluten€berfluten€berfluten€berfluten 5,1665,1665,1665,166

JEA 59,1973 S.228ff.Wortbesprechung

óæ...óæ...óæ...óæ... €berfluten€berfluten€berfluten€berfluten 5,1665,1665,1665,166

ZŽS 124,1997 S.106èø óæ éÿèä like a storm flood

óæóæóæóæ Verbum, in unklarem Zus.hangVerbum, in unklarem Zus.hangVerbum, in unklarem Zus.hangVerbum, in unklarem Zus.hang 5,1665,1665,1665,166

LEM S.134, 436to catch(?)

óæôóæôóæôóæô Gew”lbe, DachGew”lbe, DachGew”lbe, DachGew”lbe, Dach

BIFAO 60,1960 S.9f.

óçóçóçóç backen, siehe: óàçbacken, siehe: óàçbacken, siehe: óàçbacken, siehe: óàç

óçóçóçóçóçóçóçóç ArtÿGeb„ck, siehe: óàçóàç?ArtÿGeb„ck, siehe: óàçóàç?ArtÿGeb„ck, siehe: óàçóàç?ArtÿGeb„ck, siehe: óàçóàç?

óèóèóèóè RindRindRindRind

JEA 84,1998 S.53young male bovid

óèóèóèóè vielleichtvielleichtvielleichtvielleicht

LEM S.58,173

LEM S.512 (3)óè æà éèì íæêä èàãô perchance the poor is vindicated

Îè-øôéÎè-øôéÎè-øôéÎè-øôé Name einesÿTempels in KawaName einesÿTempels in KawaName einesÿTempels in KawaName einesÿTempels in Kawa

RdE 9,1952 S.94ungew”hnliche Schreibung

Îè-åàä.ïÎè-åàä.ïÎè-åàä.ïÎè-åàä.ï als Name fals Name fals Name fals Name f€r€r€r€rÿHathorÿHathorÿHathorÿHathor 5,1695,1695,1695,169

RdE 50,1999 S.183 n.75

Îè-åàä.ïÎè-åàä.ïÎè-åàä.ïÎè-åàä.ï Name einesÿHeiligtumsName einesÿHeiligtumsName einesÿHeiligtumsName einesÿHeiligtums 5,1695,1695,1695,169

RdE 50,1999 S.183

óè é íàïôóè é íàïôóè é íàïôóè é íàïô (aus Nubien)(aus Nubien)(aus Nubien)(aus Nubien) 5,1695,1695,1695,169

LEM S.441 (3,8)Kurzbesprechung

Îè ôà (?)Îè ôà (?)Îè ôà (?)Îè ôà (?) ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.58

óèøóèøóèøóèø eine (Gemeine (Gemeine (Gemeine (Gem€se-)pflanze€se-)pflanze€se-)pflanze€se-)pflanze 5,1705,1705,1705,170

LEM S.167 (8,12)Literaturhinweise

BIFAO 86,1986 S.29f.Wortbesprechung

LEM S.167,412ñèâ = óèø

óèøóèøóèøóèø findenfindenfindenfinden 5,1665,1665,1665,166

WdO 14,1983 S.161als w€rdig empfunden werden

LEM S.231 (8,1)being able, fit to

LEM S.274 (27,5)in the sense of picking out, choosing

ZŽS 140,2013 S.121Literaturhinweis

ASAE 80,2006 S.311ff.metaphorical meanings

LEM S.84 (3,11)pregnantly used

JEA 82,1996 S.115(i)to verify
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óèøóèøóèøóèø findenfindenfindenfinden 5,1665,1665,1665,166

BSEG 33,2022-23 S.81un processus cognitif ‚labor‚

øê óè.ò, siehe: øê/Partikel

RdE 40,1989 S.160é óèô áê áï æä áé òä ìêâ-ôæ u.„.

JEA 66,1980 S.116ccóèøô (things found in check)

RdE 34,1982 S.126ff.ôà-óè.á-é-X, ôà-óè.á-ê-X

óèø...óèø...óèø...óèø... findenfindenfindenfinden 5,1665,1665,1665,166

JEA 68,1982 S.49vóèøÿäàïø

SAK 33,2005 S.175 n.38óèäÿäàô è ïðôà éå é îéä

RdE 41,1990 S.14óèÿäð (äð comme la pr‚position <sans>)

WdO 39,2009 S.125óèÿäð (in Pap. Gatseshen)

LEM S.181 (11,7)óè.ôä.ç ê.ò èÿåôà

RdE 47,1996 S.63abóè.çÿæêä.ï è-íô êéæäô

BIFAO 78,1978 S.356óèøÿéíåô trouver la titulature

LEM S.233 (9,4-5)óèá...ÿê

JEA 65,1979 S.60 n.46óèøÿêé den Namen jmds. finden

BIFAO 78,1978 S.363óèøÿêé äê

é÷è óèøÿïð, siehe: é÷è/s€ss

óèäóèäóèäóèä Schw„cheSchw„cheSchw„cheSchw„che 5,1695,1695,1695,169

DE 39,1997 S.90zur Etymologie

óèééóèééóèééóèéé Art essbareÿFruchtArt essbareÿFruchtArt essbareÿFruchtArt essbareÿFrucht 5,1705,1705,1705,170

LEM S.166 (8,11)lies: óéé

óèìóèìóèìóèì sehensehensehensehen 5,1705,1705,1705,170

SAK 13,1986 S.301(re)chercher de regard

ZŽS 150,2022 S.62 n.64Kurzhinweis

JNES 52,1993 S.267 n.22Literaturhinweise

BIFAO 99,1999 S.432observer

MDAIK 16,1958 S.383f.zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

øêô.ò óèì, siehe: øêô/Auge

óèì...óèì...óèì...óèì... sehensehensehensehen 5,1705,1705,1705,170

LEM S.191 (12,7)óèìÿáêâ-æô watching the birds

JEA 59,1973 S.115 n.3óèìÿäà see from afar

óèìóèìóèìóèì doppelter Teil an derÿTdoppelter Teil an derÿTdoppelter Teil an derÿTdoppelter Teil an derÿT€r€r€r€r 5,1715,1715,1715,171

VA 5,1989 S.29ff.

GM 23,1977 S.25ff.zur Lesung und Ableitung

óèìïäóèìïäóèìïäóèìïä ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 5,1725,1725,1725,172

BIFAO 102,2002 S.407 n.aLiteraturhinweise

BIFAO 84,1984 S.213zur Schreibung

RdE 11,1957 S.54 n.2óéìïä geschrieben
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óèìïä...óèìïä...óèìïä...óèìïä... ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 5,1725,1725,1725,172

RdE 11,1957 S.54 n.3óèìïä ìêÿïéåä hawk upon the battlement

óèìôóèìôóèìôóèìô Docht, Kerze, FackelDocht, Kerze, FackelDocht, Kerze, FackelDocht, Kerze, Fackel 5,1715,1715,1715,171

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.384zu den semit. Entsprechungen

óèóèóèóèóèóèóèóè zerbrechenzerbrechenzerbrechenzerbrechen 5,1725,1725,1725,172

SAK 1,1974 S.100selten intransitiv: splittern

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

óèôóèôóèôóèô IbisIbisIbisIbis 5,1665,1665,1665,166

AEO 2, S.258* [C4]black ibis

LEM S.130 (2,1)black ibis (Literaturhinweise)

GM 155,1996 S.25f.glossy ibis

óéóéóéóé angesehen sein, m„chtig seinangesehen sein, m„chtig seinangesehen sein, m„chtig seinangesehen sein, m„chtig sein 5,1735,1735,1735,173

RdE 26,1974 S.64 n.6zur Bedeutung

óé äêóé äêóé äêóé äê der grosseÿMachthaberder grosseÿMachthaberder grosseÿMachthaberder grosseÿMachthaber 5,1735,1735,1735,173

ZŽS 113,1986 S.20

óéøóéøóéøóéø gravierengravierengravierengravieren

RdE 26,1974 S.64 n.6

óéäôóéäôóéäôóéäô Annalen des K”nigsAnnalen des K”nigsAnnalen des K”nigsAnnalen des K”nigs 5,1735,1735,1735,173

MDAIK 47,1991 S.195ff.K”nig Niuserr‰ und die Annalen

ZŽS 127,2000 S.1 n.4Wortbesprechung

ÎéäôÎéäôÎéäôÎéäô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.116ff.Ort im Fayum

óéäôø (?)óéäôø (?)óéäôø (?)óéäôø (?) Bildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôøBildhauer, siehe: ûïôø

ÎéåôøäÎéåôøäÎéåôøäÎéåôøä einÿVolk aus PunteinÿVolk aus PunteinÿVolk aus PunteinÿVolk aus Punt

JEA 58,1972 S.140Kurzhinweis

BIFAO 72,1972 S.245ff.Wortbesprechung

ÎéæÎéæÎéæÎéæ ToponymToponymToponymToponym

AEO 2, S.162*ob Kanopus?

óéçóéçóéçóéç abweisenabweisenabweisenabweisen 5,1745,1745,1745,174

VA Suppl. 5,1994 S.62rebuke a beggar (auch óàç geschrieben)

ZŽS 125,1998 S.87 n.80to rebuff

óééóééóééóéé Art essbareÿFrucht, siehe: óèééArt essbareÿFrucht, siehe: óèééArt essbareÿFrucht, siehe: óèééArt essbareÿFrucht, siehe: óèéé

óééóééóééóéé schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 5,1745,1745,1745,174

DE 56,2003 S.29f.Kurzhinweis

SAK 35,2006 S.56nachgeben

LEM S.385 (4,3)of the body (ìãô)

GM 45,1981 S.74zur Schreibung

ìã.ç óéé, siehe: ìãä/K”rper
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óééóééóééóéé schwach seinschwach seinschwach seinschwach sein 5,1745,1745,1745,174

÷êô.ò óéé, siehe: ÷êô/Hand

óééäóééäóééäóééä als Teil geschlachteter Tiereals Teil geschlachteter Tiereals Teil geschlachteter Tiereals Teil geschlachteter Tiere 5,1765,1765,1765,176

JNES 20,1961 S.33zur Etymologie

óéêóóéêóóéêóóéêó Gerede, GerGerede, GerGerede, GerGerede, Ger€cht, siehe: ó€cht, siehe: ó€cht, siehe: ó€cht, siehe: óêóêóêóêó

óéìïäóéìïäóéìïäóéìïä ArtÿVogel, siehe: óèìïäArtÿVogel, siehe: óèìïäArtÿVogel, siehe: óèìïäArtÿVogel, siehe: óèìïä

óéîóéîóéîóéî FlFlFlFl€gel€gel€gel€gel 5,1765,1765,1765,176

MDAIK 16,1958 S.384zu den semit. Entsprechungen

óéïóéïóéïóéï Gewaltsamkeit, UnrechtGewaltsamkeit, UnrechtGewaltsamkeit, UnrechtGewaltsamkeit, Unrecht 5,1775,1775,1775,177

JEA 80,1994 S.201f.

SAK 46,2017 S.89Gewalt

óéðóéðóéðóéð unterscheiden, w„hlenunterscheiden, w„hlenunterscheiden, w„hlenunterscheiden, w„hlen

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

óêóêóêóê AdverbAdverbAdverbAdverb

RdE 63,2012 S.43ff.zum Adverb óê im Neu„g.

óêóêóêóê FischeFischeFischeFische 5,1805,1805,1805,180

DE 40,1998 S.16f.zur Etymologie

...óê...óê...óê...óê in: õêæ è óêin: õêæ è óêin: õêæ è óêin: õêæ è óê 5,1815,1815,1815,181

LEM S.206 (14,5)lies: õêæ èóê baked õêæ-geeze

óêóêóêóê Partikel am SatzendePartikel am SatzendePartikel am SatzendePartikel am Satzende 5,1795,1795,1795,179

LEM S.387 (5,2)again, once more (Belege und Literaturhinweise)

LEM S.240 (12,6)followed by an independent pronoun

DE 56,2003 S.27Kurzhinweis

óêóêóêóê schweigenschweigenschweigenschweigen 5,1795,1795,1795,179

DE 46,2000 S.8zur Etymologie

óêäóêäóêäóêä 1. der Schweigsame1. der Schweigsame1. der Schweigsame1. der Schweigsame 5,1805,1805,1805,180

BES 10,1989/90 S.68als ideale Eigenschaft

ZŽS 129,2002 S.118Literaturhinweise

SAK 8,1980 S.5typische Selbstbezeichnung des Menschen als Partner
der Gottheit

LEM S.323 (8,5)virtue of silence (Literaturhinweise)

óêä...óêä...óêä...óêä... 1. der Schweigsame1. der Schweigsame1. der Schweigsame1. der Schweigsame 5,1805,1805,1805,180

RdE 30,1978 S.36óê éÿÓæô-ïäô ein Schweiger von Karnak

GM 205,2005 S.13ff.óêäÿèàã der wahre Schweiger

óêåóêåóêåóêå VerbumVerbumVerbumVerbum 5,1815,1815,1815,181

LEM S.215 (16,11)Belege

CdE 68,1993 S.12ff.zur Wurzel und zu Amun-grb

óêæ = óêå, siehe: óêæ/von der Arbeit...

óêæóêæóêæóêæ von der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichsel 5,1815,1815,1815,181
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óêæóêæóêæóêæ von der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichselvon der Arbeit an der Wagendeichsel 5,1815,1815,1815,181

LEM S.215 (16,11)óêæ = óêå

ZŽS 102,1975 S.66óêæ = óêå

Îêç-àåäÎêç-àåäÎêç-àåäÎêç-àåä ToponymToponymToponymToponym

VA Suppl. 5,1994 S.48

óêèóêèóêèóêè einÿVerbumeinÿVerbumeinÿVerbumeinÿVerbum

ZŽS 103,1976 S.65rcarry off(?)

óêìóêìóêìóêì fertig machenfertig machenfertig machenfertig machen 5,1825,1825,1825,182

ASAE 54,1956 S.72

óêìóêìóêìóêì NachtNachtNachtNacht 5,1835,1835,1835,183

JNES 50,1991 S.238metaphor for death

ZŽS 87,1962 S.116f.unterweltliche Finsternis, ewige Nacht

LingAeg 25,2017 S.51zum Determinativ

BIFAO 18,1921 S.21ff.zum Determinativ

...óêì...óêì...óêì...óêì NachtNachtNachtNacht 5,1835,1835,1835,183

JEA 58,1972 S.164è æà óêì tonight

ëêä óêì éíé è ïð.ç, siehe: ëêä.../Tag

óêì...óêì...óêì...óêì... NachtNachtNachtNacht 5,1835,1835,1835,183

GM 143,1994 S.77ff.óêìÿéíéä è ïð.ç name of the 4. epagomenal day

RdE 22,1970 S.131ff.óêì éÿÁã la nuit de Re

ZŽS 111,1984 S.170zè óêì èÿëêä è èä éå éô êã éå

JEA 76,1990 S.247óêìÿûêïô

óêìóêìóêìóêì alsÿSchlusszeichen eines TextesalsÿSchlusszeichen eines TextesalsÿSchlusszeichen eines TextesalsÿSchlusszeichen eines Textes 5,1835,1835,1835,183

LEM S.4 (1,2)Literaturhinweise

ZŽS 144,2017 S.158Zum Wurzelerweiterungspr„fix ì

ZŽS 140,2013 S.6zur Bez. des Abschlusses von Bauarbeiten

SAK 22,1995 S.315 n.141è óêì der Reihe nach?

ÎêïïÎêïïÎêïïÎêïï ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.213* [291]Îêïï = Óê-ó(ê?)ïï

óêóóêóóêóóêó AnsiedlungAnsiedlungAnsiedlungAnsiedlung 5,1885,1885,1885,188

SAK 26,1998 S.99(Neu-)Gr€ndung

ZŽS 101,1974 S.68 (31a)in der Bedeutung 'Betriebsamkeit' (?)

siehe auch æà.../Toponym

MDAIK 37,1981 S.484f.ville

ZŽS 75,1939 S.73óêóä Gr€ndung, Siedlung

óêó...óêó...óêó...óêó... AnsiedlungAnsiedlungAnsiedlungAnsiedlung 5,1885,1885,1885,188

ZŽS 144,2017 S.9Îêóÿøàô

RdE 17,1965 S.129(16)óêóÿ¶àïô (N‚bet H‚t‚pet)

AEO 2, S.35* [348A]ÎêóÿÁãèïïä-èêâ-Óèé

RdE 17,1965 S.130(17)Îêóô éÿêé.ï óú-æêä (N‚bet H‚t‚pet)
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...óêó...óêó...óêó...óêó bereit seinbereit seinbereit seinbereit sein 5,1885,1885,1885,188

LEM S.208 (14,10)è óêó in equipping, in getting things ready

LEM S.180 (11,2)è óêó in readiness (or perhaps: as equipment)

óêóóêóóêóóêó Gerede, GerGerede, GerGerede, GerGerede, Ger€cht€cht€cht€cht 5,1905,1905,1905,190

LEM S.22 (7,7)

LEM S.178 (10,10)óêóäôâ plural of óéêó

óêóóêóóêóóêó grgrgrgr€nden€nden€nden€nden 5,1865,1865,1865,186

JEA 90,2004 S.100as a transitive verb' to re-establish order'

JARCE 7,1968 S.42manage, take care of

...óêó...óêó...óêó...óêó grgrgrgr€nden€nden€nden€nden 5,1865,1865,1865,186

êÿéäô.ç óêó, siehe: éäô/Stadt

ïô (é) óêó, siehe: ïô/Sitz

óêó...óêó...óêó...óêó... grgrgrgr€nden€nden€nden€nden 5,1865,1865,1865,186

RdE 38,1987 S.76 (65)óêóÿæê (Literaturhinweise)

ZŽS 135,2008 S.103óêóÿæê Haus ausstatten, Familie gr€nden

RdE 20,1968 S.174óêóÿæê se marier

RdE 7,1950 S.31óêóÿéáäô maintenir une ville en bon ordre

óêóóêóóêóóêó LLLL€ge€ge€ge€ge 5,1895,1895,1895,189

GM 197,2003 S.84ff.falsehood

JNES 51,1992 S.15falsehood

GM 58,1982 S.95Kurzhinweis

óêóóêóóêóóêó Netze aufstellenNetze aufstellenNetze aufstellenNetze aufstellen 5,1855,1855,1855,185

RdE 14,1962 S.84in Toponymen

GM 58,1982 S.95Kurzhinweis

óêó...óêó...óêó...óêó... Netze aufstellenNetze aufstellenNetze aufstellenNetze aufstellen 5,1855,1855,1855,185

RdE 5,1946 S.89 n.4óêó.é.äÿêèä ils ont pris (au piŠge) des poissons

óêóóêóóêóóêó Name einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanzeName einerÿPflanze

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

óêóøôóêóøôóêóøôóêóøô einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 5,1905,1905,1905,190

AEO 2, S.245* [597]wing rib (Wortbesprechung)

÷êää / óêóâô, siehe: ÷êää/Rippengegend

ÎêóèðÎêóèðÎêóèðÎêóèð KarkemischKarkemischKarkemischKarkemisch

AEO 1, S.132* [250]Wortbesprechung

óêóôóêóôóêóôóêóô AnsiedlungAnsiedlungAnsiedlungAnsiedlung 5,1885,1885,1885,188

CCdE 1,2000 S.96fondation

MDAIK 36,1980 S.172royal funerary residence

ZŽS 123,1996 S.116ff.Wortbesprechung

ZŽS 124,1997 S.85Wortbesprechung

ÎêóôÎêóôÎêóôÎêóô Ort n”rdlich von AchmimOrt n”rdlich von AchmimOrt n”rdlich von AchmimOrt n”rdlich von Achmim

BACE 15,2004 S.89

AEO 2, S.44* [355A]Wortbesprechung
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óêóôóêóôóêóôóêóô griech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamen 5,1885,1885,1885,188

RdE 14,1962 S.83ff.Wortbesprechung

óêóô...óêóô...óêóô...óêóô... griech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamengriech. inÿOrtsnamen 5,1885,1885,1885,188

RdE 14,1962 S.85 n.10óêóô éÿ½é-íæêä-Áã è éà Åàêä

óêôóêôóêôóêô enklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikel 5,1785,1785,1785,178

LingAeg 7,2000 S.153ff.als Themenwechselpartikel im klass. Žgyptisch

ÎëóÎëóÎëóÎëó einÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdlandeinÿFremdland

DE 8,1987 S.87

AEO 1, S.123* [242]Îëó / Ëëñ / Ìëò

óìäóìäóìäóìä eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 5,1905,1905,1905,190

GM 153,1996 S.111f.Wortbesprechung

óìïóìïóìïóìï GazelleGazelleGazelleGazelle 5,1915,1915,1915,191

BES 13,1997 S.31als Brotsorte

LEM S.173 (10,5)Literaturhinweise

MDAIK 16,1958 S.383zu den semit. Entsprechungen

ASAE 48,1948 S.43ff.zur Hieroglyphe

...óìï...óìï...óìï...óìï GazelleGazelleGazelleGazelle 5,1915,1915,1915,191

øöô óìï, siehe: ìèô/Kuh

ôà=óìï, siehe: ôà/ein Opfertier

ÎìïôøÎìïôøÎìïôøÎìïôø GazellendistriktGazellendistriktGazellendistriktGazellendistrikt

JNES 18,1959 S.201f.

BIFAO 83,1983 S.169

AEO 2, S.9* [322]

MDAIK 57,2001 S.35ff.im 18. ober„g. Gau

óïóïóïóï salbensalbensalbensalben 5,2015,2015,2015,201

MDAIK 53,1997 S.98schm€cken

SAK 26,1998 S.72zu div. ”lhaltigen Produkten

óïóïóïóï SeiteSeiteSeiteSeite 5,1915,1915,1915,191

LingAeg 23,2015 S.212ff.H„lfte

GM 117/8,1990 S.163H„lfte

GM 99,1987 S.28Literaturhinweis

DE 37,1997 S.25one side or one half of Egypt

...óï...óï...óï...óï SeiteSeiteSeiteSeite 5,1915,1915,1915,191

BIFAO 29,1929 S.88øêø ìê óï

BIFAO 82,1982 S.190ê óï en pr‚sence

ZŽS 103,1976 S.1ff.ê óïä / ìê óïäâ on both sides

JNES 55,1996 S.169êöø ìê óï an administrative-juridical process

AEO 1, S.162*ìê óïäøçø of its two sides

óï...óï...óï...óï... SeiteSeiteSeiteSeite 5,1915,1915,1915,191

ZŽS 126,1999 S.120 n.21óïÿøàå  zone administrative de la ville
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óï...óï...óï...óï... SeiteSeiteSeiteSeite 5,1915,1915,1915,191

JEA 76,1990 S.228óïÿøàåâ (in connection with Sopdu)

óïÿäøà vgl. den Titel ïð óï äøà

GM 52,1981 S.64 n.12óïÿìêø trou d'un serpent

óï-æêóï-æêóï-æêóï-æê Ausdruck der VerwaltungAusdruck der VerwaltungAusdruck der VerwaltungAusdruck der Verwaltung 5,1985,1985,1985,198

BIFAO 98,1998 S.155 n.21atelier

ZŽS 93,1966 S.66district, estate

BIFAO 119,2019 S.337f.espace g‚ographique

ZŽS 126,1999 S.116ff.Wortbesprechung

óï-èàãóï-èàãóï-èàãóï-èàã Migr„neMigr„neMigr„neMigr„ne

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

SAK 46,2017 S.66Schl„fenh„lfte (als Krankheitsbez., ob Migr„ne?)

óï-ìêøóï-ìêøóï-ìêøóï-ìêø OberseiteOberseiteOberseiteOberseite 5,2005,2005,2005,200

RdE 8,1951 S.56 n.2,57surface

óï-öæôóï-öæôóï-öæôóï-öæô BordwacheBordwacheBordwacheBordwache 5,2005,2005,2005,200

GM 126,1992 S.59ff.boats in non-nautical titles of the OK

JEA 58,1972 S.92 n.11fr€her Beleg in den CT

GM 199,2004 S.5Kurzhinweis

BSEG 31,2018 S.8Kurzhinweis

SAK 17,1990 S.219 n.10Schutz (schon seit CT, nicht erst in griech.-r”m.Zt.)

óïàóïàóïàóïà Art RuhebettArt RuhebettArt RuhebettArt Ruhebett 5,2065,2065,2065,206

MDAIK 47,1991 S.428

ÎïàÎïàÎïàÎïà Qus, siehe: ÎïøQus, siehe: ÎïøQus, siehe: ÎïøQus, siehe: Îïø

óïàóïàóïàóïà sich neigen, schief seinsich neigen, schief seinsich neigen, schief seinsich neigen, schief sein 5,2065,2065,2065,206

ASAE 54,1956 S.73

BIFAO 84,1984 S.140 n.oðä è óïà

óïøóïøóïøóïø laufenlaufenlaufenlaufen 5,2045,2045,2045,204

BIFAO 103,2003 S.382Kurzhinweis

óïøóïøóïøóïø ArtÿMass, siehe: óïêArtÿMass, siehe: óïêArtÿMass, siehe: óïêArtÿMass, siehe: óïê

ÎïøÎïøÎïøÎïø QusQusQusQus

BIFAO 113,2013 S.433ff.Besprechung des Toponyms und der div. Graphien

GM BH 8,2010 S.74zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

LingAeg 18,2010 S.86óïà

AEO 2, S.27* [339]Îïø alt Îïà

óïäóïäóïäóïä eineÿKrankheit der FraueneineÿKrankheit der FraueneineÿKrankheit der FraueneineÿKrankheit der Frauen 5,2035,2035,2035,203

GM 19,1976 S.17f.zur Bedeutung

óïäóïäóïäóïä Nachbarn, Amtsgenossen, BegleiterNachbarn, Amtsgenossen, BegleiterNachbarn, Amtsgenossen, BegleiterNachbarn, Amtsgenossen, Begleiter 5,1955,1955,1955,195

BIFAO 83,1983 S.96
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óïä...óïä...óïä...óïä... SalbeSalbeSalbeSalbe 5,2025,2025,2025,202

RdE 37,1986 S.25óïÿå(à)û / óï-öåô

JEA 64,1978 S.86hióïäÿ÷åô solid óï-ointment

óïäóïäóïäóïä Salbmittel, SalbeSalbmittel, SalbeSalbmittel, SalbeSalbmittel, Salbe 5,2025,2025,2025,202

BIFAO 89,1989 S.262Art Wundsalbe

RdE 37,1986 S.25óïÿå(à)û / óï-öåô

óïçéóïçéóïçéóïçé mineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoff 5,2065,2065,2065,206

BIFAO 87,1987 S.39f.

BIFAO 84,1984 S.4ff.chalcopyrite en d‚composition?

óïçéäóïçéäóïçéäóïçéä kleinesÿWkleinesÿWkleinesÿWkleinesÿW€stentier€stentier€stentier€stentier 5,2065,2065,2065,206

BIFAO 118,2018 S.263Identifizierungsvorschl„ge

BIFAO 85,1985 S.23ff.Wortbesprechung

óïèóïèóïèóïè einÿGew„sser (im Delta?)einÿGew„sser (im Delta?)einÿGew„sser (im Delta?)einÿGew„sser (im Delta?) 5,2065,2065,2065,206

LEM S.128 (1b,2)

óïêóïêóïêóïê ArtÿMassArtÿMassArtÿMassArtÿMass 5,2065,2065,2065,206

LEM S.205 (14,3)used for milk

LEM S.365 (15a,6)óïø geschrieben

óïóïóïóïóïóïóïóï ordnen, regelnordnen, regelnordnen, regelnordnen, regeln 5,2075,2075,2075,207

MDAIK 27,1971 S.15vom Einteilen der Stunden

óïóïóïóïóïóïóïóï siehe: òïòï/tanzensiehe: òïòï/tanzensiehe: òïòï/tanzensiehe: òïòï/tanzen

óïôóïôóïôóïô der Laufder Laufder Laufder Lauf 5,2035,2035,2035,203

SAK 9,1981 S.69ïô-óïô Ausf€hrung des Laufes

óïôóïôóïôóïô ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 5,2015,2015,2015,201

DE 40,1998 S.12f.Kurzhinweis zur Etymologie

óïôøóïôøóïôøóïôø dieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des SchreibersdieÿPalette des Schreibers 5,2075,2075,2075,207

RdE 41,1990 S.145æàâ.ò óïôá æàâ.ò êà-ã-ïðä

óðóðóðóð Zugv”gelZugv”gelZugv”gelZugv”gel 5,2085,2085,2085,208

BES 5,1983 S.48ff.zu den alt„g. Termini f€r Zugv”gel

DE 39,1997 S.91zur Etymologie

ÎðóðÎðóðÎðóðÎðóð ArtÿJenseitswesenArtÿJenseitswesenArtÿJenseitswesenArtÿJenseitswesen

JEA 58,1972 S.112 (181i)

ÎûôÎûôÎûôÎûô Gasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ôGasa, siehe: Î÷ô

óóóóóóóó siehe: ó÷/Handsiehe: ó÷/Handsiehe: ó÷/Handsiehe: ó÷/Hand

óóóóóóóó staunenstaunenstaunenstaunen

ZŽS 81,1956 S.14f.Wortbesprechung

...óóäø...óóäø...óóäø...óóäø starrenstarrenstarrenstarren

øöé óóäø, siehe: øöé/Ohr

óóôóóôóóôóóô ein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteil 5,2085,2085,2085,208
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óóôóóôóóôóóô ein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteilein doppelter innererÿK”rperteil 5,2085,2085,2085,208

JEA 58,1972 S.214 (L.13)kidneys

MDAIK 28,1972 S.60óóôø Nieren

óôóôóôóô

ZŽS 124,1997 S.130 n.76installation (… Ugarit)

óôóôóôóô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 5,2085,2085,2085,208

LEM S.205 (14,2)

óôóôóôóô einÿ™l o.„. fremder Herkunfteinÿ™l o.„. fremder Herkunfteinÿ™l o.„. fremder Herkunfteinÿ™l o.„. fremder Herkunft 5,2085,2085,2085,208

LEM S.209

SAK 26,1998 S.80eine Salbe

SAK 11,1984 S.225Oliven”l

ó÷ó÷ó÷ó÷ HandHandHandHand

SAK 23,1996 S.328in der Schreibung óó

RdE 26,1974 S.144Literaturhinweis

BIFAO 57,1958 S.212Wortbesprechung

ó÷ç÷çó÷ç÷çó÷ç÷çó÷ç÷ç Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.480 (2,6)

Î÷ôÎ÷ôÎ÷ôÎ÷ô GasaGasaGasaGasa

LEM S.110 (6,1)Kurzhinweis

GM 11,1974 S.24Kurzhinweis

AEO 1, S.191* [264]Wortbesprechung

LEM S.112 (6,6)Îñô = Î÷ô

AEO 1, S.191* [264]Î÷ô = Ë÷ô
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ôôôô BrotBrotBrotBrot 5,2095,2095,2095,209

BSEG 25,2002-3 S.121ff.in der Schreibung f€r Thot

ZŽS 83,1958 S.16zum Det.

ô...ô...ô...ô... BrotBrotBrotBrot 5,2095,2095,2095,209

AEO 2, S.228* [514]ôÿãí

BIFAO 115,2015 S.205ôÿäèô

SAK 9,1981 S.291ôÿäïíô Brot aus der Halle

LEM S.363 (15,4)ôÿä÷ìä offering-table bread

AEO 2, S.230* [530]ôÿæéé

LEM S.441 (4,1)ô éÿéåï bread of Christ's-thorn fruit

AEO 2, S.228* [508]ôÿéçê

ZŽS 106,1979 S.111ôÿìéûô èä

BES 13,1997 S.30ôÿìê èä

RdE 33,1981 S.112fôÿì÷ (Literaturhinweise)

BSEG 13,1989 S.157ff.ôÿì÷ (l'offrande du pain blanc)

AEO 2, S.228* [510]ôÿì÷ (Worterw„hnung)

SAK 9,1981 S.361 n.12ôÿì÷ primarily an offering bread, not food for
everyday use

BES 13,1997 S.25, 36ôÿì÷ zu div. Brotbez.

AEO 2, S.229* [521]ôÿïðêô

LEM S.205 (14,2)ôÿðåé é ãàèä assorted loaves of Asiatics

Ï(ø)ïåÏ(ø)ïåÏ(ø)ïåÏ(ø)ïå

BIFAO 51,1952 S.57ff.Gott Teschup

ôàôàôàôà diesediesediesediese 5,2115,2115,2115,211

JEA 68,1982 S.28in den Sargtexten

ôà...ôà...ôà...ôà... diesediesediesediese 5,2115,2115,2115,211

SAK 11,1984 S.93ff.ôàÿéô-ãèä that of the Canaanites (a Canaanite illness)

JARCE 2,1963 S.84ff.ôàÿéô ìôêø chariotry

JNES 19,1960 S.192ôàÿéô she of, the daughter of

MDAIK 53,1997 S.215ôàÿðæïô Bez. einer Mitanni-Prinzessin

ôàôàôàôà ein Opfertierein Opfertierein Opfertierein Opfertier 5,2315,2315,2315,231

ZŽS 120,1993 S.164f.ôàä als óìï 'Dorkasgazelle'

ôàôàôàôà LandLandLandLand 5,2125,2125,2125,212

JNES 15,1956 S.113ff.als Fl„chenmass

SAK 32,2004 S.371geschrieben mit einem Skarab„us

GM 6,1973 S.56Land, Erde, auch Unterwelt

GM 214,2007 S.71ff.territory and territoriality

DE 37,1997 S.23ff.ôà.äø als Landesbezeichnung

...ôà...ôà...ôà...ôà LandLandLandLand 5,2125,2125,2125,212

JEA 74,1988 S.277è ôà / ôæ ôà (in the earth / on the earth)

SAK 21,1994 S.182è ôà alluding to the netherworld
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ôà...ôà...ôà...ôà... LandLandLandLand 5,2125,2125,2125,212

GM 214,2007 S.71ff.territory and territoriality

GM 214,2007 S.71ff.territory and territoriality

BIFAO 71,1972 S.4f.ôàÿøäâ é éà ¶âéé

ZŽS 81,1956 S.67f.ôàÿøì Rinderland (Oase Farafra?)

ZŽS 110,1983 S.31f.ôà éÿÓïø

RdE 64,2013 S.177ff.ôà-éÿÓôè

AEO 2, S.73* [370A]ôàÿãéí (Ort bei Assiut: Wortbesprechung)

MDAIK 23,1968 S.161ôàÿãéí Assiuter Nekropolenname

BIFAO 71,1972 S.2ôàÿãíø (é Þê-Óôèä)

RdE 13,1961 S.92 n.1ôà éÿäéäé la terre de äéäé

BIFAO 71,1972 S.3ôàÿäêíø

LEM S.177 (10,9)ôà éÿäìàô the Oasis land

RdE 51,2000 S.69ff.ôàÿåéê

LEM S.241 (13,1)æà ôà (é)ÿ¸ê-ãà the land of Pharaoh

RdE 41,1990 S.13ôàÿçò

GM 111,1989 S.81ff.ôàÿèïì Krokodilskot

RdE 35,1984 S.79 (1)ôàÿé.ô ¾åâô

AEO 1, S.170*æà ôà éÿ¾óï

RdE 5,1946 S.113ôàÿêèä

BIFAO 71,1972 S.5ôàÿêïâ èìô

æà ôàÿëàâ ê ïô.ç, siehe: æà/Toponym

MDAIK 37,1981 S.184 n.22ôàÿì÷ zur Lokalisierung

Óéæä éå ôàÿì÷, siehe: Óéæä/Anubis

AEO 1, S.127*, 179*æà ôà éÿÅô

AEO 1, S.209* [280]ôà éÿÇêò

RdE 14,1962 S.91ôàÿïòêø Terre de Sokaris

DE 37,1997 S.32f.ôàÿðèãä plateau of Heliopolis?

AEO 1, S.128* [247]æà ôà éÿËêñð ìéã ªò

JEA 75,1989 S.50ff.ôàÿ÷ïê (Ortsbezeichnung in Abydos)

SAK 22,1995 S.316 n.156ôàÿ÷ïê h„ufige Bezeichnung der Nekropole

SAK 20,1993 S.70 n.11ôàÿ÷ïê terra sacra (fr€hester Beleg bei Djoser)

MDAIK 14,1956 S.63ôàÿ÷ïê verbotenes Land

Ïà...Ïà...Ïà...Ïà... ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.92Ïàÿøàô-åøéô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 77,1991 S.181Ïàÿáàô-õàá near Ahnas

GM BH 8,2010 S.32Ïàÿøàöô-êô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.73Ïàÿøàöô-òà-èé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten
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Ïà...Ïà...Ïà...Ïà... ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.94Ïàÿøàöô-÷ã÷vå, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.39Ïàÿøä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.32Ïàÿøìô-(é)-æà-éïø, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

ZŽS 120,1993 S.140ôà éÿ×ôè  (=Dendera, gegen Gauthier)

GM BH 8,2010 S.92Ïàÿãåô-(é)-àïô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.39Ïàÿãèøô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

LEM S.269 (24,8)ôàÿãô Áãèïïä èêâ-×èé

SAK 11,1984 S.516Ïàÿäåöô bei Qamadir

SAK 11,1984 S.516Ïàÿäêô-ïôô im Nordwesten am Bahr Jussuf

RdE 35,1984 S.73 (7)ôàÿäì(á)ô-æà-íê

MDAIK 57,2001 S.36 n.12ôàÿäìàô

AEO 2, S.106*[387]ôàÿäìâ-é-Óêâ-ïô(?)

GM BH 8,2010 S.68Ïàÿäìøô-éà-äãä, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

AEO 2, S.112*[388B]Ïàÿäìâô-Ðàâ.ç

LEM S.298 (70-1)ôàÿäìô åàò éåä

LEM S.298 (70-1)ôàÿäìô æà-éåä the village of the gold

LEM S.274 (27,5)ôàÿäìô Áã the village of Re

GM BH 8,2010 S.99Ïàÿåøé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.63Ïàÿåéø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

LEM S.349 (4,8)Ïàÿçàâô-õàä the sailing waters

RdE 35,1984 S.79 (3)Ïàÿèàäô-[ö]èá-äô (?)

GM BH 8,2010 S.98Ïàÿèàäô-æà-äê,zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.75Ïàÿèøô-êëéø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

RdE 35,1984 S.73 (5)ôàÿèéáô æà èê Çåò-Áã

BIFAO 52,1953 S.182Ïàÿèìøô

LEM S.347 (4,3-4)Ïàÿ½íé ein Kanal oder Gew„sser bei Memphis

LEM S.22 (7,9)ôàÿ½íêæô

GM BH 8,2010 S.100Ïàÿéå-åôé, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM 106,1988 S.23ff.Ïàÿéåä Goldland, Nubien

BIFAO 50,1952 S.174 n.2æà Ïàÿ¾ìïø

LEM S.218 (17,7)ôàÿêáà áèé(ô)â
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Ïà...Ïà...Ïà...Ïà... ToponymToponymToponymToponym

RdE 34,1982 S.82iôàÿÁåéõ

GM BH 8,2010 S.37Ïàÿêåô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

BIFAO 52,1953 S.179ff.Ïàÿêèä Tell el-Muqdam

GM BH 8,2010 S.38Ïàÿêèä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.34Ïàÿêêô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.34Ïà-é-ôàÿêêô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

GM BH 8,2010 S.98Ïàÿêïâô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

SAK 19,1992 S.239ff.ôàÿìäô + K”nigsname im æê Gottes = Bez. des
jeweiligen Totentempels

JEA 69,1983 S.109ôàÿìäô Áã-èï-ïä ìñà ×äéä ãéí ä÷à ïéå è ¸à-Ìéãé

SAK 19,1992 S.240ôàÿìäô Totentempel

GM BH 8,2010 S.81Ïàÿìéô-Çéçêä, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs 
im modernen Žgypten

LEM S.17 (5,3)ôàÿìô ½êø-é-¸ôì Þôæ-ìê-½àãô ãéí-ä÷à-ïéå è æê-¸ôì

LEM S.327 (9,4)ôàÿìô éïäô-åøôø ¶ïê-½àãô-Áã ïôæ-é-Áã

LEM S.355 (9,1)ôàÿìô éô ììä è êéæäô éïäô-åøôø �à-é-Áã èêø-Óèé

LEM S.156 (7,1)ôàÿìô éô ììä éä êéæäô éïäô-åøôø ¶ïê-íæêä-Áã ïôæ-é-Áã

Ïàÿìô, siehe auch: éàø/Toponym

SAK 21,1994 S.98Ïàÿì÷ Nekropole von Gebelein

GM BH 8,2010 S.54Ïàÿïéø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

LEM S.299 (76)ôàÿïíè ìäô

ôàÿïô..., siehe: ïô/Sitz

GM BH 8,2010 S.40Ïàÿð, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

JEA 59,1973 S.97 (9)ôàÿðäô é êã éôø è ìô-æôì

RdE 35,1984 S.68 (17-8)Ïà éôÿðéãä

RdE 35,1984 S.74 (9)Ïà é.ôÿðéãä

GM BH 8,2010 S.90Ïàÿðéäô-(é)-ûèàä, zu Toponymen vorarabischen 
Ursprungs im modernen Žgypten

ôàÿðôà êïø, siehe: ðôà êïø/Toponym

RdE 8,1951 S.139eôàÿðö êï district (?) du Sud

RdE 8,1951 S.148eôàÿñàø le terrain ‚lev‚

RdE 29,1977 S.181 n.23ôàÿñãì...

RdE 38,1987 S.190ôàÿñãìô

BIFAO 82,1982 S.109 n.7Ïà-�ëô = Óåëàô
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GM BH 8,2010 S.96Ïà-éÿôèô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

SAK 9,1981 S.249Ïàÿôëé-äê-éíô muss nicht Tihna sein

AEO 2, S.92* [383]Ïàÿôëé äê-éíôä (=Tehne?)

GM 185,2001 S.24f.Ïàÿöéøô

SAK 9,1981 S.249Ïàÿöëé(.ô) bei al-Hiba

CdE 35,1960 S.104ff.Ïàÿöëéô 

AEO 2, S.92* [383]Ïàÿöëéô (=Tehne?)

SAK 11,1984 S.519Ïàÿöëéô evtl. Akoris

GM BH 8,2010 S.95Ïàÿöëéô, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

Ïà-äêÏà-äêÏà-äêÏà-äê als Name des Gaus vonÿAbydosals Name des Gaus vonÿAbydosals Name des Gaus vonÿAbydosals Name des Gaus vonÿAbydos 5,2225,2225,2225,222

LingAeg 25,2017 S.121

MDAIK 16,1958 S.22 n.2als Hauptort (zus. mit Busiris) des Osiriskultes

MDAIK 66,2010 S.233bereits in 2. Dyn. belegt

ôà-äêôà-äêôà-äêôà-äê Backbordseite des SchiffesBackbordseite des SchiffesBackbordseite des SchiffesBackbordseite des Schiffes 5,2305,2305,2305,230

ZŽS 123,1996 S.77 n.51Literaturhinweise

SAK 28,2000 S.5 n.21Richtung nach Osten, Backbord

JEA 98,2012 S.185ff.ôà-äê (ãà) é ôà

Ïà-�áõôÏà-�áõôÏà-�áõôÏà-�áõô eineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheiteineÿGottheit

JNES 31,1972 S.67ff.eine Skorpion-G”ttin

Ïà-æøöÏà-æøöÏà-æøöÏà-æøö LibyenLibyenLibyenLibyen

SAK 5,1977 S.238aus dem Babylonischen

Ïà-èêøÏà-èêøÏà-èêøÏà-èêø ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 5,2235,2235,2235,223

DE 8,1987 S.91f.'pays labour‚'

DE 16,1990 S.64ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

DE 37,1997 S.23ff.zur „g. Landesbezeichnung

...Ïà-èêø...Ïà-èêø...Ïà-èêø...Ïà-èêø ŽgyptenŽgyptenŽgyptenŽgypten 5,2235,2235,2235,223

õàôø èê éäô é Ïà-èêø, siehe: õàôø/Vezier

Ïà-èìäÏà-èìäÏà-èìäÏà-èìä Unter„gypten, DeltaUnter„gypten, DeltaUnter„gypten, DeltaUnter„gypten, Delta 5,2245,2245,2245,224

BIFAO 31,1931 S.124

ôà é Óïíôà é Óïíôà é Óïíôà é Óïí Tachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: ÏíïøTachsi, siehe: Ïíïø

ôà-éõêôà-éõêôà-éõêôà-éõê GotteslandGotteslandGotteslandGottesland 5,2255,2255,2255,225

BIFAO 31,1931 S.127

BIFAO 17,1920 S.178ff.

RdE 29,1977 S.141Beleg

BIFAO 102,2002 S.45Kurzhinweis

28.03.2025 Seite 820 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ôà-éõêôà-éõêôà-éõêôà-éõê

Besprechungen

ôà-éõêôà-éõêôà-éõêôà-éõê GotteslandGotteslandGotteslandGottesland 5,2255,2255,2255,225

SAK 8,1980 S.111 n.100Literaturhinweis

RdE 6,1951 S.91 n.4Literaturhinweise

JEA 62,1976 S.51ff.Punt / ôà-éõê

DE 52,2002 S.57ff.Punt / ôà-éõê

JARCE 25,1988 S.127ff.Punt / ôà-éõê

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.107ff.

Wortbesprechung

GM 166,1998 S.23ff.Wortbesprechung

BACE 22,2011 S.47ff.Wortbesprechung (geogr. und kosmogr. Begriff)

SAK 39,2010 S.281ff.zur ideologischen Verortung

DE 51,2001 S.151ff.zur Lokalisierung

GM 57,1982 S.35ff.zur Lokalisierung

SAK 23,1996 S.47ïô ôà-éõê laboratoire

Ïà-êæøôÏà-êæøôÏà-êæøôÏà-êæøô G”ttin TriphisG”ttin TriphisG”ttin TriphisG”ttin Triphis

SAK 5,1977 S.267im Wb (2,415) unter êæäô vornehme Frau

ôà-êíôôà-êíôôà-êíôôà-êíô siehe: êíô/weise Frausiehe: êíô/weise Frausiehe: êíô/weise Frausiehe: êíô/weise Frau 5,25,25,25,2

ôà-êöôà-êöôà-êöôà-êö TreppeTreppeTreppeTreppe 5,2265,2265,2265,226

AEO 2, S.211* [434]Kurzbesprechung

Ïà-ïàéøÏà-ïàéøÏà-ïàéøÏà-ïàéø eineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéøeineÿG”ttin in Esna,  siehe: Ïà-ïéø

Ïà-ïéøÏà-ïéøÏà-ïéøÏà-ïéø eineÿG”ttin in EsnaeineÿG”ttin in EsnaeineÿG”ttin in EsnaeineÿG”ttin in Esna

GM 61,1983 S.37Bez. f€r Esna

Ýéèä éå Ïà-ïéø, siehe: Ýéèä/Chnum

AEO 2, S.11* [323]Ïà-ïéâ = Ïà-ïàéâ = Çéâ

Ïà-ïôøÏà-ïôøÏà-ïôøÏà-ïôø Nubien, siehe: ïôøNubien, siehe: ïôøNubien, siehe: ïôøNubien, siehe: ïôø

Ïà ðÏà ðÏà ðÏà ð Faij–mFaij–mFaij–mFaij–m 5,2265,2265,2265,226

AEO 2, S.117* [392B]im Beinamen des Sobek

...Ïà ð...Ïà ð...Ïà ð...Ïà ð Faij–mFaij–mFaij–mFaij–m 5,2265,2265,2265,226

¶ïøê ìêø-øå Ïà-ð, siehe: ¶ïøê/Osiris

Ïà-ðèãäÏà-ðèãäÏà-ðèãäÏà-ðèãä Ober„gyptenOber„gyptenOber„gyptenOber„gypten 5,2275,2275,2275,227

DE 23,1992 S.39ff.Wortbesprechung

Ïà-õèìäÏà-õèìäÏà-õèìäÏà-õèìä LibyerlandLibyerlandLibyerlandLibyerland 5,3685,3685,3685,368

AEO 1, S.115* [238]zur Lokalisation

Ïà-õééÏà-õééÏà-õééÏà-õéé Gott von MemphisGott von MemphisGott von MemphisGott von Memphis 5,2275,2275,2275,227

CdE 94,2019 S.87ff.

JEA 58,1972 S.221 (L.12)in Verbindung mit Osiris

AEO 2, S.124* [394]Kurzbesprechung

JARCE 55,2019 S.122zur Schreibung
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...Ïà-õéé...Ïà-õéé...Ïà-õéé...Ïà-õéé Gott von MemphisGott von MemphisGott von MemphisGott von Memphis 5,2275,2275,2275,227

¸ôì Ïà-õéé, siehe: ¸ôì/Ptah

Ïà-õééôÏà-õééôÏà-õééôÏà-õééô G”ttinG”ttinG”ttinG”ttin

BIFAO 12,1916 S.117ff.

ôàøôàøôàøôàø neu„gyptische Schreibung des jneu„gyptische Schreibung des jneu„gyptische Schreibung des jneu„gyptische Schreibung des j€ngeren €ngeren €ngeren €ngeren 
DemonstrativumsDemonstrativumsDemonstrativumsDemonstrativums

5,2125,2125,2125,212

ìê 5 êéæô ê ôàâ, siehe; êéæô/Jahr

ôàøôàøôàøôàø PossessivartikelPossessivartikelPossessivartikelPossessivartikel 5,2125,2125,2125,212

JEA 58,1972 S.118 (185c)Beleg in den Sargtexten

ôàøôàøôàøôàø widerstehen, abweisen?widerstehen, abweisen?widerstehen, abweisen?widerstehen, abweisen? 5,2315,2315,2315,231

ZŽS 87,1962 S.117f.Wortbesprechung

ÏàøôÏàøôÏàøôÏàøô G”ttin der WebkunstG”ttin der WebkunstG”ttin der WebkunstG”ttin der Webkunst 5,2315,2315,2315,231

RdE 20,1968 S.92 n.42Literaturhinweise

JEA 80,1994 S.213ff.reflections on the goddess Tayet

RdE 35,1984 S.118 (41)Ïàøô / Þ÷-ìôæ

JEA 80,1994 S.216Ïàøôø als Beiname des Osiris

ôàøôø ïàåôàøôø ïàåôàøôø ïàåôàøôø ïàå Beiname des ThotBeiname des ThotBeiname des ThotBeiname des Thot

RdE 21,1969 S.74 n.15Literaturhinweise

ôàøôø ïàå õàôøôàøôø ïàå õàôøôàøôø ïàå õàôøôàøôø ïàå õàôø VezierstitelVezierstitelVezierstitelVezierstitel

JARCE 19,1982 S.19

DE 47,2000 S.16f.

AEO 1, S.19* [73]Literaturhinweise

JEA 65,1979 S.181Schreibvarianten

ôàäôàäôàäôàä Hitze, GlutHitze, GlutHitze, GlutHitze, Glut 5,2295,2295,2295,229

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

ôàäôàäôàäôàä L„nderL„nderL„nderL„nder 5,2195,2195,2195,219

SAK 12,1985 S.35 n.27Flachl„nder, im Gegensatz zu 'Bergl„nder' (íàïäô)

ôàä...ôàä...ôàä...ôàä... L„nderL„nderL„nderL„nder 5,2195,2195,2195,219

AEO 1, S.178* [260]ôàäÿ½õé

ôàäøôàäøôàäøôàäø die beidenÿL„nderdie beidenÿL„nderdie beidenÿL„nderdie beidenÿL„nder 5,2175,2175,2175,217

GM BH 8,2010 S.62in Toponymen

DE 51,2001 S.41ff.is it really 'The Two Lands'?

...ôàäø...ôàäø...ôàäø...ôàäø die beidenÿL„nderdie beidenÿL„nderdie beidenÿL„nderdie beidenÿL„nder 5,2175,2175,2175,217

ìéäô ôàäø ôè°, siehe: ìéäô/Herrin

ôàåàâôàåàâôàåàâôàåàâ EpithetonEpithetonEpithetonEpitheton

ZŽS 90,1963 S.138hapax, Beiname des Osiris

ÏàåôÏàåôÏàåôÏàåô El Qatta, siehe: ÏàíåôøEl Qatta, siehe: ÏàíåôøEl Qatta, siehe: ÏàíåôøEl Qatta, siehe: Ïàíåôø

ôàêôàêôàêôàê FeindFeindFeindFeind 5,2335,2335,2335,233

JEA 59,1973 S.135 n.10von Apophis

ÏàêêÏàêêÏàêêÏàêê ToponymToponymToponymToponym
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ÏàêêÏàêêÏàêêÏàêê ToponymToponymToponymToponym

RdE 64,2013 S.177ff.

ôàìôàìôàìôàì eintaucheneintaucheneintaucheneintauchen 5,2335,2335,2335,233

LEM S.249 (16,7)Kurzbesprechung

WdO 14,1983 S.159mischen, vereinigen, verwirren, tr€ben

ôàìôôàìôôàìôôàìô eineÿFleineÿFleineÿFleineÿFl€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit€ssigkeit 5,2335,2335,2335,233

JEA 63,1977 S.176ôàìô / îêä

ÏàíåôøÏàíåôøÏàíåôøÏàíåôø El QattaEl QattaEl QattaEl Qatta

ZŽS 81,1956 S.7Kurzhinweis

ZŽS 79,1954 S.89f.Wortbesprechung

ZŽS 85,1960 S.17f.Wortsprechung

ZŽS 102,1975 S.35Ïàåô = Ïàíåô = Ïàíåôø

ôàðôàðôàðôàð GrenzeGrenzeGrenzeGrenze 5,2355,2355,2355,235

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 21,1994 S.70 n.19Literaturhinweise

RdE 44,1993 S.26enome, province

VA Suppl. 5,1994 S.80region south of Elephantine

GM 214,2007 S.82f.territory and territoriality

ASAE 76,2001 S.123Vergleich mit dem Arabischen

ôàð...ôàð...ôàð...ôàð... GrenzeGrenzeGrenzeGrenze 5,2355,2355,2355,235

AEO 2, S.18* [327-9]æà ôð éÿ¸ê-Þôìê (Pathyrites)

ôàôôàôôàôôàô hapaxhapaxhapaxhapax

SAK 23,1996 S.62vgl. evtl. ôàìô oder àì?

ôøôøôøôø eineÿFruchteineÿFruchteineÿFruchteineÿFrucht 5,2375,2375,2375,237

LEM S.468 (1,10)Kurzbesprechung

ôøôøôøôø PartikelPartikelPartikelPartikel 5,2375,2375,2375,237

SAK 18,1991 S.63nonenklitische Partikel

ôø-ðæïôø-ðæïôø-ðæïôø-ðæï 1. ein wohlriechendes ™l1. ein wohlriechendes ™l1. ein wohlriechendes ™l1. ein wohlriechendes ™l 5,2435,2435,2435,243

BIFAO 111,2011 S.198Kurzhinweis

LEM S.468 (1,8)Literaturhinweise

ôø-ðæïôø-ðæïôø-ðæïôø-ðæï 2. als Baum2. als Baum2. als Baum2. als Baum 5,2435,2435,2435,243

RdE 28,1976 S.63Belege

GM 101,1988 S.43ff.der Kampferbaum Ostafrikas

SAK 20,1993 S.113un arbre import‚ de Pount

ôøàôøàôøàôøà alsÿoffizinell Verwendetesalsÿoffizinell Verwendetesalsÿoffizinell Verwendetesalsÿoffizinell Verwendetes 5,2415,2415,2415,241

LEM S.383 (4,1)Belege und Literaturhinweis

ôøà...ôøà...ôøà...ôøà... SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 5,2415,2415,2415,241

RdE 11,1957 S.128 n.3è ôøàÿôøà par la clameur des acclamateurs

ôøààôôøààôôøààôôøààô Breccien, Porphyr, siehe: ôøôBreccien, Porphyr, siehe: ôøôBreccien, Porphyr, siehe: ôøôBreccien, Porphyr, siehe: ôøô

ôøäôøäôøäôøä ja, wahrlichja, wahrlichja, wahrlichja, wahrlich
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ôøäôøäôøäôøä ja, wahrlichja, wahrlichja, wahrlichja, wahrlich

RdE 33,1981 S.101aacLiteraturhinweis

ÏøåÏøåÏøåÏøå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ôøïôøïôøïôøï Partikel der Bejahung: ja, wahrlichPartikel der Bejahung: ja, wahrlichPartikel der Bejahung: ja, wahrlichPartikel der Bejahung: ja, wahrlich 5,2425,2425,2425,242

RdE 41,1990 S.200

ôøïôøïôøïôøï versehen seinversehen seinversehen seinversehen sein 5,2435,2435,2435,243

ZŽS 73,1937 S.81besetzt (von Einlegearbeiten aus Holz und Metall)

ôøïàôøïàôøïàôøïà ArtÿBrot, siehe: ôïArtÿBrot, siehe: ôïArtÿBrot, siehe: ôïArtÿBrot, siehe: ôï

ôøïäôøïäôøïäôøïä Name einer Art von St”ckenName einer Art von St”ckenName einer Art von St”ckenName einer Art von St”cken 5,2435,2435,2435,243

SAK 24,1997 S.215battle-staff, quarter-staff

JNES 14,1955 S.28in einer Schreibvariante

ôøôôøôôøôôøô 1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen 5,2395,2395,2395,239

ZŽS 134,2007 S.22ff.cult-image

CdE 70,1995 S.74Hieroglyphe

DE 59,2004 S.65Statue

SAK 6,1978 S.121Zeichen, Hieroglyphe

ZŽS 92,1965 S.144ff.zum Isisblut

GM 6,1973 S.143zur Wortbedeutung

RdE 17,1965 S.132(A7)ôøô.ç l'image de Kh‚pri (N‚bet H‚t‚pet)

...ôøô...ôøô...ôøô...ôøô 1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen 5,2395,2395,2395,239

éå ôøô, siehe: éå/Herr

ôøô...ôøô...ôøô...ôøô... 1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen1. Gestalt, Bild, Schriftzeichen 5,2395,2395,2395,239

BIFAO 101,2001 S.206 (r)ôøôÿãéí figure vivante

JEA 68,1982 S.242ôáôÿéçêô / ôáô ÷ïêô

RdE 17,1965 S.133(C19)ôáôÿéçêô la belle image (N‚bet H‚t‚pet)

GM 137,1993 S.77ôøôÿðæïô / ôøô ÷ïêô

RdE 8,1951 S.16ôáôÿðôàô image sacr‚e

ôøôôøôôøôôøô 2. angefertigtes Bild u.„.2. angefertigtes Bild u.„.2. angefertigtes Bild u.„.2. angefertigtes Bild u.„. 5,2395,2395,2395,239

SAK 8,1980 S.27 n.133Symbol, Hieroglyphe

ôøôôøôôøôôøô 2. wie ein Wort f2. wie ein Wort f2. wie ein Wort f2. wie ein Wort f€r 'Teil'€r 'Teil'€r 'Teil'€r 'Teil' 5,2395,2395,2395,239

JEA 60,1974 S.193ôàâ.ç ôáô äãå

ôøôôøôôøôôøô als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r 'Bruch'€r 'Bruch'€r 'Bruch'€r 'Bruch' 5,2385,2385,2385,238

SAK 6,1978 S.121Betonung der Einzahl

ôøôôøôôøôôøô als Lesung fals Lesung fals Lesung fals Lesung f€r das Symbol ('Isisblut')€r das Symbol ('Isisblut')€r das Symbol ('Isisblut')€r das Symbol ('Isisblut') 5,2385,2385,2385,238

ZŽS 62,1927 S.108ff.zum sog. Isisblut

ôøôôøôôøôôøô als Lesung fals Lesung fals Lesung fals Lesung f€r das Zeichen€r das Zeichen€r das Zeichen€r das Zeichen 5,2385,2385,2385,238

ZŽS 92,1965 S.144ff.zum Isisblut-Symbol

ôøôôøôôøôôøô ArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lterArtÿBeh„lter

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.
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ôøôôøôôøôôøô Breccien, PorphyrBreccien, PorphyrBreccien, PorphyrBreccien, Porphyr

MDAIK 3,1932 S.71ff.ein Gesteinsname

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ôøôøôøôøôøôøôøôø åä ôøôø, siehe: åä/Ortåä ôøôø, siehe: åä/Ortåä ôøôø, siehe: åä/Ortåä ôøôø, siehe: åä/Ort 5,2445,2445,2445,244

ôäôäôäôä Bildungselement der SubjektsformenBildungselement der SubjektsformenBildungselement der SubjektsformenBildungselement der Subjektsformen 5,2465,2465,2465,246

RdE 67,2016 S.141ff.l'origine du pronom sujet n‚o-‚gyptien

RdE 69,2019 S.15ff.ôä=ø ìê ï÷è

ôäôäôäôä siehe auch: öøsiehe auch: öøsiehe auch: öøsiehe auch: öø

ZŽS 127,2000 S.67 n.11f€r öø, zahlen

ôäôäôäôä Statue, siehe: ôäôStatue, siehe: ôäôStatue, siehe: ôäôStatue, siehe: ôäô

ôäàôäàôäàôäà jemd. bittend angehenjemd. bittend angehenjemd. bittend angehenjemd. bittend angehen 5,2485,2485,2485,248

JNES 51,1992 S.11

GM 63,1983 S.28zur Wortwurzel

ôäàôäàôäàôäà stststst€tzen€tzen€tzen€tzen 5,2485,2485,2485,248

ASAE 54,1956 S.70

SAK 3,1975 S.214 n.150nominal verwendet

SAK 12,1985 S.170w”lben

ôäà...ôäà...ôäà...ôäà... stststst€tzen€tzen€tzen€tzen 5,2485,2485,2485,248

RdE 64,2013 S.5ôäàÿïì ‚lev‚ de conseil

ôäàäôäàäôäàäôäàä SchwellungSchwellungSchwellungSchwellung 5,2515,2515,2515,251

ZŽS 64,1929 S.119f.Wortbesprechung

JEA 58,1972 S.216éé øêø.ôé ôäàø

SAK 46,2017 S.67ôäàä éå éÿéìå Anschwellung des Halses

ôäàäôäàäôäàäôäàä SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv 5,2515,2515,2515,251

JNES 46,1987 S.30

ôäàäôôäàäôôäàäôôäàäô Name eines der sieben ™leName eines der sieben ™leName eines der sieben ™leName eines der sieben ™le 5,2515,2515,2515,251

MDAIK 57,2001 S.267Kurzhinweis

GM 215,2007 S.59les onguents du rituel d'ouverture de la bouche … 
Dendera et … Edfou

ZŽS 143,2016 S.135eines der sieben hlg.ÿ™le

ôäøôäøôäøôäø DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 5,2515,2515,2515,251

JEA 68,1982 S.28in den Sargtexten

ôäøôäøôäøôäø vereinzelt fvereinzelt fvereinzelt fvereinzelt f€r ô€r ô€r ô€r ôàø 'diese' (fem.)àø 'diese' (fem.)àø 'diese' (fem.)àø 'diese' (fem.) 5,2515,2515,2515,251

LEM S.227 (6,2)Beleg

ôäéôäéôäéôäé ausstrecken, siehe: öäéausstrecken, siehe: öäéausstrecken, siehe: öäéausstrecken, siehe: öäé

ÏäéæÏäéæÏäéæÏäéæ Toponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæä

ÏäéæäÏäéæäÏäéæäÏäéæä ToponymToponymToponymToponym
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SAK 3,1975 S.61f.¶éä/Ïäéæä (verderbte Schreibung)

ôäêôäêôäêôäê PflanzePflanzePflanzePflanze 5,2525,2525,2525,252

BIFAO 31,1931 S.226ff.ôäêø, nom de plante

ôäêôäêôäêôäê reinigen, gereinigt seinreinigen, gereinigt seinreinigen, gereinigt seinreinigen, gereinigt sein 5,2535,2535,2535,253

JARCE 25,1988 S.96

GM 63,1983 S.28f.zur Wortwurzel

ôäêøôôäêøôôäêøôôäêøô StockStockStockStock 5,2525,2525,2525,252

BIFAO 31,1931 S.229ff.

ZŽS 122,1995 S.54Beleg

SAK 7,1979 S.30Rohr, aus der eine Fl”te hergestellt wird

ôäêøô...ôäêøô...ôäêøô...ôäêøô... StockStockStockStock 5,2525,2525,2525,252

LEM S.139 (3,4)ôäêøô éÿ÷ãè

ôäëàôäëàôäëàôäëà zurzurzurzur€ckweichen€ckweichen€ckweichen€ckweichen 5,2555,2555,2555,255

LEM S.183 (11,9)to withdraw, retire (Kurzbesprechung)

ôäôôäôôäôôäô gleich seingleich seingleich seingleich sein 5,2565,2565,2565,256

LEM S.244 (14,4)to be agreeable (Literaturhinweise)

ôäô...ôäô...ôäô...ôäô... gleich seingleich seingleich seingleich sein 5,2565,2565,2565,256

ôäôÿøå, siehe: ôäô/vollkommen

BIFAO 104,2004 S.269f. (h)ôäôÿèàà dont l'apparence est agr‚able

ZŽS 125,1998 S.6f.ôäôÿé.ø  es geb€hrt mir, es kommt mir zu

RdE 5,1946 S.73 n.2é äé ôäôÿé.ç

RdE 5,1946 S.73 n.3ôäô ú(ä)ÿê (=áä) Þê íéô(á) é áê.ôá

BIFAO 104,2004 S.269 (g)ôäôÿíàø pareil au fil du peson

ÏäôÏäôÏäôÏäô einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

JEA 58,1972 S.118 (185c)Ïäô oder Ïôä zu lesen

ôäô...ôäô...ôäô...ôäô... SandalenSandalenSandalenSandalen 5,2475,2475,2475,247

ôåø è ôäôÿì÷, siehe: õå/beschuht

ôäôôäôôäôôäô Statue, BildStatue, BildStatue, BildStatue, Bild 5,2555,2555,2555,255

BIFAO 106,2006 S.188f.Abbildung (muss nicht immer eine Statue sein)

SAK 28,2000 S.236f.auch f€r Inschriften mit begleitenden Bildern

ZŽS 98,1972 S.49Bedeutung <G”tterbild> im NR nicht belegt

ZŽS 134,2007 S.22ff.cult-image

GM BH 8,2010 S.32Kurzhinweis

JNES 49,1990 S.331f.Kurzhinweis

DE 59,2004 S.65f.Kurzhinweis

BSEG 5,1981 S.51ff.les statues vivantes

BIFAO 110,2010 S.4naophor statue

BIFAO 105,2005 S.257ff.zu div. Schreibungen und Gebrauchsweisen

BSEG 27,2005 S.14zu Statuennamen von Ramses II.
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ôäôôäôôäôôäô Statue, BildStatue, BildStatue, BildStatue, Bild 5,2555,2555,2555,255

LEM S.496 (7,7)ôä geschrieben

ôäô...ôäô...ôäô...ôäô... Statue, BildStatue, BildStatue, BildStatue, Bild 5,2555,2555,2555,255

ZŽS 98,1972 S.49ôäô éÿÓèé (ôäô é Gott)

ZŽS 124,1997 S.133ôäôÿãà  Kolossalstatue

ZŽS 99,1972 S.39æà ôäôÿãéí é æà Áã

CdE 63,1988 S.51ôäôÿãéí é Áã

ZŽS 122,1995 S.54ôäôÿãìã / ôäô ìèú

SAK 28,2000 S.102 n.128ôäôä éÿéå K”nigsstatue

AEO 1, S.67ôä(ô) èÿîéä òàê(á).ç

ôäôôäôôäôôäô vollkommenvollkommenvollkommenvollkommen 5,2585,2585,2585,258

BIFAO 104,2004 S.265 (k)Kurzhinweis

ôäô...ôäô...ôäô...ôäô... vollkommenvollkommenvollkommenvollkommen 5,2585,2585,2585,258

JEA 58,1972 S.113 (183b)ôäôÿáå

LEM S.336 (1,3)ôä.ôÿèá áí how are you?

RdE 32,1980 S.61ôäôÿ÷ô r‚unir, rassembler le corps

ôäôäôäôäôäôäôäôä ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

LEM S.204 (14,1)

BES 13,1997 S.16auch als ôô, zu div. Brotbezeichnungen

ÏäôäÏäôäÏäôäÏäôä ein l”wengestaltigerÿGottein l”wengestaltigerÿGottein l”wengestaltigerÿGottein l”wengestaltigerÿGott 5,2605,2605,2605,260

JNES 19,1960 S.283f.

ZŽS 148,2021 S.195ff.

BIFAO 90,1990 S.303ff.le naos de Domitian, Toutou et les sept flŠches

AEO 2, S.66* [365]Literaturhinweis

BACE 2,1991 S.59ff.the god Tutu an his temple in the Dakhleh oasis

BSEG 27,2005 S.81ff.Tithoes et Lamares

ÏäôäÏäôäÏäôäÏäôä einÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitsweseneinÿJenseitswesen

JEA 58,1972 S.118 (185c)

VA 4,1988 S.223ff.

JEA 58,1972 S.118 (185c)zur Lesung ôô-èê.äâ

ôä÷ôä÷ôä÷ôä÷ ArtÿSchurzArtÿSchurzArtÿSchurzArtÿSchurz 5,2605,2605,2605,260

ZŽS 102,1975 S.29

ôåøôåøôåøôåø bezahlenbezahlenbezahlenbezahlen 5,2615,2615,2615,261

SAK 13,1986 S.233 n.42Literaturhinweise

ôåéôåéôåéôåé KopfKopfKopfKopf 5,2615,2615,2615,261

LEM S.179 (10,12)auch ohne ìê davor

LEM S.178 (10,12)Wortbesprechung

ôåôôåôôåôôåô KastenKastenKastenKasten 5,2615,2615,2615,261

RdE 41,1990 S.20aim Pap. Jumilhac

ôåôåôåôåôåôåôåôå stechenstechenstechenstechen 5,4425,4425,4425,442
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ôåôåôåôåôåôåôåôå stechenstechenstechenstechen 5,4425,4425,4425,442

ZŽS 111,1984 S.10öåöå = ôåôå

ôæ...ôæ...ôæ...ôæ... Anfang eines ZeitabschnittesAnfang eines ZeitabschnittesAnfang eines ZeitabschnittesAnfang eines Zeitabschnittes 5,2695,2695,2695,269

BIFAO 65,1967 S.122ôæÿøåö

RdE 42,1991 S.210ôæÿôêä

ôæôæôæôæ KopfKopfKopfKopf 5,2635,2635,2635,263

LingAeg 5,1997 S.211f.Afrasian numerals in egyptian

RdE 33,1981 S.110bArt wie etwas zu tun ist (WB 5,267/7-10)

LingAeg 12,2004 S.183ff.the sound value of Gardiner D1 and T8

LingAeg 12,2004 S.196ff.zu Schreibungen als öæ (u.a. in kryptogr. Texten)

ZŽS 138,2011 S.133ff.zur Lesung der Kopf-Hieroglyphe

GM 208,2006 S.7ff.zur Lesung öæ oder ÷æ der Kopf-Hieroglyphe

LingAeg 20,2012 S.233zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

LingAeg 26,2018 S.185ff.ôæ oder öæ?

...ôæ...ôæ...ôæ...ôæ KopfKopfKopfKopf 5,2635,2635,2635,263

LEM S.512 (6)æà éôâ ìê ôæ.ç é èíéèô / ìêâä ôæ.ç è íïåö èàã

æà éôø ìê ôæ.ç, siehe: æà/dieser

èÿêà.ç ôæ.ç, siehe: êà/Mund

êöø ôæ.ç è ¶àïô, siehe: êöø/geben

SAK 24,1997 S.77öø ìê ôæ íô impalement

÷ä÷ä ôæ, siehe: ÷ä÷ä

ôæ...ôæ...ôæ...ôæ... KopfKopfKopfKopf 5,2635,2635,2635,263

RdE 9,1952 S.39 n.6ôæÿàìäô les meilleurs terres

MDAIK 37,1981 S.395ôæ éÿáàäô b‰te, animal domestique

LEM S.244 (14,2)ôæ éÿáàäô small cattle

BIFAO 19,1922 S.167ôæ é æàÿæìäø Heckverzierung

RdE 33,1981 S.56aagôæÿé... commencement (plut‹t que calcul)

ZŽS 114,1987 S.100ôæÿé... Detail/Berechnung

BIFAO 30,1930 S.101ôæÿéçê favourable, right moment

ZŽS 150,2023 S.289ôæÿéçê perfect start

GM 89,1986 S.45 n.fôæÿéçê rechtes Verhalten

SAK 22,1995 S.309 n.90ôæÿéçê rechtes Verhalten

BIFAO 19,1922 S.53ôæ é ôàÿìàô Bugverzierung (Kopf) eines Schiffes

LEM S.308 (4,9)ôæÿïè the best grass

MDAIK 52,1996 S.309ôæ éÿïðôà Mumienmaske

BIFAO 110,2010 S.149 
n.149

ôæÿðæï august head

ôæ...ôæ...ôæ...ôæ... Pr„positionPr„positionPr„positionPr„position 5,2735,2735,2735,273

RdE 11,1957 S.68ôæÿëêä 10

ôæôæôæôæ unsichere Lesungunsichere Lesungunsichere Lesungunsichere Lesung

JEA 82,1996 S.119(ii)coffer? not in Wb
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Besprechungen

Ïæ-øéôÏæ-øéôÏæ-øéôÏæ-øéô Toponym, siehe: Ïæ-é-øéôToponym, siehe: Ïæ-é-øéôToponym, siehe: Ïæ-é-øéôToponym, siehe: Ïæ-é-øéô

ôæ øìä (?)ôæ øìä (?)ôæ øìä (?)ôæ øìä (?) ArtÿKornArtÿKornArtÿKornArtÿKorn

RdE 32,1980 S.48 n.6

Ïæ-øìäÏæ-øìäÏæ-øìäÏæ-øìä AphroditopolisAphroditopolisAphroditopolisAphroditopolis 1,1201,1201,1201,120

LingAeg 25,2017 S.122ff.Atfih

BIFAO 69,1970 S.102ff.Atfih

SAK 11,1984 S.109heutiges Atfih

RdE 20,1968 S.92 n.38Literaturhinweise

AEO 2, S.119* [393]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.15zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

BIFAO 112,2012 S.131zur fr€hesten Schreibung mit der liegenden Kuh

Þô-ìê éåô Ïæ-øìäô, siehe: Þô-Âê/Hathor

ôæ-èôæ-èôæ-èôæ-è eigtl. den Kopf gerichtet nach ... hineigtl. den Kopf gerichtet nach ... hineigtl. den Kopf gerichtet nach ... hineigtl. den Kopf gerichtet nach ... hin 5,2725,2725,2725,272

SAK 22,1995 S.298 n.26Kurzhinweis

Ïæ-é-øéôÏæ-é-øéôÏæ-é-øéôÏæ-é-øéô ToponymToponymToponymToponym

LEM S.341 (1,9)Kurzbesprechung

ZŽS 81,1956 S.118Sachmet-Kultort

ôæ-é-ïìéôæ-é-ïìéôæ-é-ïìéôæ-é-ïìé DienstplanDienstplanDienstplanDienstplan

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ôæ-êàôæ-êàôæ-êàôæ-êà AusspruchAusspruchAusspruchAusspruch 5,2875,2875,2875,287

÷öä è ôæ-êà, siehe: ÷ö/sagen

ôæ êéæôôæ êéæôôæ êéæôôæ êéæô JahresanfangJahresanfangJahresanfangJahresanfang 5,2705,2705,2705,270

siehe auch: ôæø-êéæô

JEA 56,1970 S.115Tribute, die am J. gebracht werden

ôæ-êöôæ-êöôæ-êöôæ-êö 1. Allgemeines1. Allgemeines1. Allgemeines1. Allgemeines 5,2885,2885,2885,288

RdE 6,1951 S.9f.Kurzbesprechung

ôæ-êöôæ-êöôæ-êöôæ-êö 2. Vorschrift2. Vorschrift2. Vorschrift2. Vorschrift 5,2885,2885,2885,288

JEA 57,1971 S.115iéïä ÷ï.ç öö ôæ-êö ê ïðè òàô

ôæ-êöôæ-êöôæ-êöôæ-êö 3. in besonderen Bedeutungen3. in besonderen Bedeutungen3. in besonderen Bedeutungen3. in besonderen Bedeutungen 5,2885,2885,2885,288

RdE 6,1951 S.9f.au pas (sens originel)

ôæ-ìôôæ-ìôôæ-ìôôæ-ìô dasÿDachdasÿDachdasÿDachdasÿDach 5,2905,2905,2905,290

BIFAO 78,1978 S.462f.

AEO 2, S.216* [462]Kurzbesprechung

ZŽS 124,1997 S.121 n.29point d'observation

èÿôæ-ííèÿôæ-ííèÿôæ-ííèÿôæ-íí inÿEileinÿEileinÿEileinÿEile 5,2915,2915,2915,291

JEA 59,1973 S.136 n.6

MDAIK 15,1957 S.179 n.14swiftly

ôæ íôôæ íôôæ íôôæ íô BootsteilBootsteilBootsteilBootsteil

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.
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Besprechungen

Ïæ-ôàÏæ-ôàÏæ-ôàÏæ-ôà ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.111ff.Ort im Fayum

Ïæ-öåéÏæ-öåéÏæ-öåéÏæ-öåé ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.114ff.Tebtunis

ôæ-÷êôôæ-÷êôôæ-÷êôôæ-÷êô AbgabeAbgabeAbgabeAbgabe

SAK 26,1998 S.131 n.34

SAK 23,1996 S.359

SAK 3,1975 S.175some kind of tax paid by lower officials

JEA 77,1991 S.87Wortbesprechung

ôæ Xôæ Xôæ Xôæ X in festen Verbindungenin festen Verbindungenin festen Verbindungenin festen Verbindungen 5,2635,2635,2635,263

JEA 58,1972 S.220 n.3als verallg. Element

RdE 33,1981 S.110bdiverse

JEA 65,1979 S.181f.ôæÿéåä áèàí

ÏæàÏæàÏæàÏæà ToponymToponymToponymToponym

JNES 18,1959 S.264f.

ôæàä...ôæàä...ôæàä...ôæàä... als etwasÿoffizinell Verwendetesals etwasÿoffizinell Verwendetesals etwasÿoffizinell Verwendetesals etwasÿoffizinell Verwendetes 5,2955,2955,2955,295

JARCE 29,1992 S.35ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.20ôæàä éÿïô (?)

ôæøôæøôæøôæø

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ôæøôæøôæøôæø erstererstererstererster 5,2775,2775,2775,277

LingAeg 12,2004 S.183ff.the sound value of Gardiner D1 and T8

ôæø...ôæø...ôæø...ôæø... erstererstererstererster 5,2775,2775,2775,277

MDAIK 69,2013 S.8ôæøÿàåö Monatsanfangsfest

JEA 83,1997 S.221ôæâ éÿãìà éå chief of every warrior

SAK 22,1995 S.185ôæø(ô)ÿé.ïé

JEA 68,1982 S.142ôæâ éÿéõêä öáä

JNES 19,1960 S.266ôæâÿêèéäâ

VA Suppl. 6,1994 S.51ff.ôæøÿêéæô

SAK 17,1990 S.289ff.ôæâÿêéæô ( not identical with 1 æêô 1)

SAK 5,1977 S.75ôæøÿêéæô ein Fest

RdE 31,1979 S.37ff.ôæøÿëêä 10 chaque d‚cade

SAK 26,1998 S.76ôæâÿìàô åã ein ™lname

SAK 26,1998 S.76ôæâÿìàô ïçê ein ™lname

ASAE 54,1956 S.257f.ôæøÿíåï(ä) chef de l'‚meute

ZŽS 75,1939 S.71ôæøÿîê-éïäô

MDAIK 69,2013 S.9ôæøÿïèöô Fest des Halbmonatsanfangs

ZŽS 133,2006 S.13ôæä éÿðèä Erstlingsfr€chte

JEA 73,1987 S.223ôæ(â) éÿûéâä Chief of the braves

BIFAO 105,2005 S.219f.ôæøÿôà descendant
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Besprechungen

ôæø...ôæø...ôæø...ôæø... erstererstererstererster 5,2775,2775,2775,277

GM 181,2001 S.105ff.ôæøÿôà in den Sargtexten

ZŽS 127,2000 S.108 n.32ôæÿ÷ê.ô  Abgabe (Literaturhinweise)

ôæøôæøôæøôæø ArtÿFischeArtÿFischeArtÿFischeArtÿFische 5,2965,2965,2965,296

JEA 66,1980 S.116ff.Beleg und Literaturhinweise

LEM S.211 (15,8)Belege

ôæøôæøôæøôæø stechenstechenstechenstechen

GM 230,2011 S.68f.Schreibung f€r ÷åà

ôæø-ãôæø-ãôæø-ãôæø-ã befindlich vorbefindlich vorbefindlich vorbefindlich vor 5,2835,2835,2835,283

GM 249,2016 S.146ff.in den Anrufen an die Lebenden

SAK 2,1975 S.201 n.61Literaturhinweise

BIFAO 97,1997 S.115ôæøä-ãäø zu Belegen aus der 1. Zw.zt.

ôæø ãøàôæø ãøàôæø ãøàôæø ãøà Stoffbezeichnung, lies: ôæø ãäø øêôøäStoffbezeichnung, lies: ôæø ãäø øêôøäStoffbezeichnung, lies: ôæø ãäø øêôøäStoffbezeichnung, lies: ôæø ãäø øêôøä

ZŽS 102,1975 S.21

ôæø-ãäø øêôøäôæø-ãäø øêôøäôæø-ãäø øêôøäôæø-ãäø øêôøä eineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.20f.Wortbesprechung

ôæø-ãäø øôøäôæø-ãäø øôøäôæø-ãäø øôøäôæø-ãäø øôøä eineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnungeineÿStoffbezeichnung

ZŽS 102,1975 S.21ff.

ôæø ðàôæø ðàôæø ðàôæø ðà BauerBauerBauerBauer

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ÏæéÏæéÏæéÏæé ToponymToponymToponymToponym

GM 209,2006 S.65zur Lokalisierung

ôæìôæìôæìôæì ŽpfelŽpfelŽpfelŽpfel 5,2965,2965,2965,296

LEM S.77 (2,5)Literaturhinweise

ôæôôæôôæôôæô wohlriechendes feinesÿ™l zum Salbenwohlriechendes feinesÿ™l zum Salbenwohlriechendes feinesÿ™l zum Salbenwohlriechendes feinesÿ™l zum Salben 5,2935,2935,2935,293

SAK 26,1998 S.74

BES 14,2000 S.28unklare Bedeutung

ôæôôæôôæôôæô dieÿUr„usschlangedieÿUr„usschlangedieÿUr„usschlangedieÿUr„usschlange 5,2935,2935,2935,293

ZŽS 98,1972 S.130tmit dem Zeichen G7 determiniert

SAK 34,2006 S.370ff.ôæô éÿÁã als Bez. der Hathor

ôæô-ãôæô-ãôæô-ãôæô-ã befindlich vor (fem. zu ôæø-ã)befindlich vor (fem. zu ôæø-ã)befindlich vor (fem. zu ôæø-ã)befindlich vor (fem. zu ôæø-ã) 5,2845,2845,2845,284

SAK 28,2000 S.13 n.46geradeaus

SAK 2,1975 S.202f.ôæâô ãäâ.ò was vor dir ist

ôæô-ðéãôæô-ðéãôæô-ðéãôæô-ðéã Beiname derÿHathorBeiname derÿHathorBeiname derÿHathorBeiname derÿHathor

RdE 50,1999 S.259

...ôæôø...ôæôø...ôæôø...ôæôø in der Verbindung:in der Verbindung:in der Verbindung:in der Verbindung: 5,2955,2955,2955,295

øä.ç ãìã ôæôø, siehe: ãìã/stehen

ôçôçôçôç ausspeienausspeienausspeienausspeien 5,2975,2975,2975,297

ZŽS 67,1931 S.66zum (semit.) Sprachvergleich

ôçôçôçôç Substantiv?Substantiv?Substantiv?Substantiv?

BIFAO 51,1952 S.12sens inconnu
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Besprechungen

ôçàôçàôçàôçà jenejenejenejene 5,2975,2975,2975,297

ZŽS 105,1978 S.46 n.13zu Wb.5,297(2)

ôçøôçøôçøôçø 1. etw. entfernen1. etw. entfernen1. etw. entfernen1. etw. entfernen 5,2975,2975,2975,297

BES 15,2001 S.18in milit. Zus.hang

LEM S.177 (10,9)to remove, move away

LEM S.133 (2,5)Wortbesprechung

ôçø...ôçø...ôçø...ôçø... 1. etw. entfernen1. etw. entfernen1. etw. entfernen1. etw. entfernen 5,2975,2975,2975,297

JEA 58,1972 S.215 (L.16)ôç ôäÿèéøô è ìê.ôé

ìàôø.ø ôçø ìêÿïô.ç, siehe: ìàôø/Herz

LEM S.181 (11,4)ê ôçô.ç ìêÿôàâ[.ç] éä

ôçéôçéôçéôçé ArtÿSchadenArtÿSchadenArtÿSchadenArtÿSchaden

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ôçéôçéôçéôçé speienspeienspeienspeien 5,2995,2995,2995,299

ASAE 77,2003 S.53

ZŽS 100,1973 S.64als denominatives Verbum

MDAIK 16,1958 S.374, 379zu den semit. Entsprechungen

ÏçéôÏçéôÏçéôÏçéô TefnutTefnutTefnutTefnut 5,2995,2995,2995,299

JNES 18,1959 S.197ff.in den Pyramidentexten

SAK 48,2019 S.241ff.Shu, Tefnut and Re in the Pyramids Texts

MDAIK 15,1957 S.166ff.Tefnout et les Divines Adoratrices th‚baines

RdE 15,1963 S.54f.ungew”hnliche Schreibung (ptol.)

Ïçéô...Ïçéô...Ïçéô...Ïçéô... TefnutTefnutTefnutTefnut 5,2995,2995,2995,299

RdE 50,1999 S.188Ïçéäô èÿ½éïô îêô è ×äéä

ôçêêôçêêôçêêôçêê LapislazuliLapislazuliLapislazuliLapislazuli 5,3005,3005,3005,300

RdE 7,1950 S.145 n.1Kurzbesprechung

RdE 24,1972 S.116 n.6Literaturhinweise

SAK 30,2002 S.136Sippar?

BIFAO 102,2002 S.102ôççêÿðçâô

GM 19,1976 S.45f.ôçêêô

ôçôçôçôçôçôçôçôç Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt 5,3005,3005,3005,300

LEM S.444 (4,5)Beleg

ôçôçôçôçôçôçôçôç vom Herzen als Zeichen der Verwirrungvom Herzen als Zeichen der Verwirrungvom Herzen als Zeichen der Verwirrungvom Herzen als Zeichen der Verwirrung 5,3005,3005,3005,300

LEM S.451 (1,5)Beleg

JEA 71,1985 S.189Wortbesprechung

JEA 69,1983 S.131 n.106Wortbesprechung

ôèôèôèôè aufh”ren, zu Ende sein, vergehenaufh”ren, zu Ende sein, vergehenaufh”ren, zu Ende sein, vergehenaufh”ren, zu Ende sein, vergehen 5,3015,3015,3015,301

GM 137,1993 S.9ff.Bibliographie zu den Negationen

RdE 38,1987 S.67transitiv (vor Sp„tzeit)

MDAIK 16,1958 S.378zu den semit. Entsprechungen

ôè...ôè...ôè...ôè... NegationsverbNegationsverbNegationsverbNegationsverb 5,3025,3025,3025,302
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ôè...ôè...ôè...ôè... NegationsverbNegationsverbNegationsverbNegationsverb 5,3025,3025,3025,302

JEA 67,1981 S.93ôèÿäêö ìê ìì àíä é éõê.ç

LEM S.52 (7,1)...ôè.òÿçàâ èïôá you do not carry a basket

JEA 72,1986 S.42eôèÿîùø who was not cowardly

ôèôèôèôè UnwirksamkeitUnwirksamkeitUnwirksamkeitUnwirksamkeit

SAK 46,2017 S.67ôè éå éÿèï÷êäø Eine Krankheit der Ohren

ôèôèôèôè vollst„ndig seinvollst„ndig seinvollst„ndig seinvollst„ndig sein 5,3035,3035,3035,303

MDAIK 16,1958 S.400zu den semit. Entsprechungen

...ôè...ôè...ôè...ôè vollst„ndig seinvollst„ndig seinvollst„ndig seinvollst„ndig sein 5,3035,3035,3035,303

ãäô.ò ôèèä, siehe: ãô/Glied des K”rpers

ôè-ãçôè-ãçôè-ãçôè-ãç als Bez. fals Bez. fals Bez. fals Bez. f€r den€r den€r den€r denÿMondÿMondÿMondÿMond 5,3065,3065,3065,306

RdE 16,1964 S.210Beleg?

ôè-ãóàôè-ãóàôè-ãóàôè-ãóà GeflGeflGeflGefl€gel aus den S€mpfen€gel aus den S€mpfen€gel aus den S€mpfen€gel aus den S€mpfen 5,3065,3065,3065,306

ZŽS 103,1976 S.107 (6)Kurzbesprechung

ôèàôèàôèàôèà MatteMatteMatteMatte 5,3075,3075,3075,307

ZŽS 110,1983 S.168 n.202Literaturhinweise

SAK 16,1989 S.239ìêøä ôèàä.ïé als Bez. der richtenden G”tter

ôèà...ôèà...ôèà...ôèà... MatteMatteMatteMatte 5,3075,3075,3075,307

ïðäÿôèà, siehe: ïð/Schreiber

ôèàôèàôèàôèà Sack fSack fSack fSack f€r Korn€r Korn€r Korn€r Korn 5,3075,3075,3075,307

MDAIK 47,1991 S.300coffret

ôèàôôèàôôèàôôèàô die Mutterdie Mutterdie Mutterdie Mutter 5,3085,3085,3085,308

BIFAO 54,1954 S.189

SAK 22,1995 S.296Literaturhinweise

ÏèøÏèøÏèøÏèø Ort im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. GauOrt im 19. o.„g. Gau

AEO 2, S.112* [388G]

ôèøôôèøôôèøôôèøô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit 5,3065,3065,3065,306

RdE 39,1988 S.23Besprechung

ôèèôèèôèèôèè verschliessenverschliessenverschliessenverschliessen 5,3085,3085,3085,308

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

JNES 5,1946 S.265 n.100ôèèÿêà secretive, perfect in speech

ôèèôôèèôôèèôôèèô AmulettritualAmulettritualAmulettritualAmulettritual

SAK 22,1995 S.316 n.152Literaturhinweis

RdE 28,1976 S.95f.Wortbesprechung

ôèêóéôèêóéôèêóéôèêóé

SAK 39,2010 S.225ff.unklare Bedeutung; warrior, strongman?

ôèïôèïôèïôèï zuwenden jem.zuwenden jem.zuwenden jem.zuwenden jem. 5,3085,3085,3085,308

GM 63,1983 S.28zur Wortwurzel

ÏèûêÏèûêÏèûêÏèûê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.235in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÏèôÏèôÏèôÏèô ToponymToponymToponymToponym
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ÏèôÏèôÏèôÏèô ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.21, 103zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ôèôèôèôèôèôèôèôè etw. ungeschehen machenetw. ungeschehen machenetw. ungeschehen machenetw. ungeschehen machen 5,3095,3095,3095,309

GM 230,2011 S.69Beleg ist zu streichen

ôéôéôéôé DemonstrativumDemonstrativumDemonstrativumDemonstrativum 5,3095,3095,3095,309

JEA 68,1982 S.28áéò æé-ôé

JEA 68,1982 S.28øôé as subject of a sentence

ôéøôéøôéøôéø 1. das Altern, das (Greisen)alter1. das Altern, das (Greisen)alter1. das Altern, das (Greisen)alter1. das Altern, das (Greisen)alter 5,3105,3105,3105,310

ZŽS 115,1988 S.21f.Kurzbesprechung

ôéøôéøôéøôéø ArtÿArtÿArtÿArtÿŽckerŽckerŽckerŽcker 5,3115,3115,3115,311

RdE 29,1977 S.184 n.44Literaturhinweise

JEA 80,1994 S.76raised lands

AEO 1, S.10* [54]tired land

AEO 1, S.126* [244]ôéø / öéø

ôéøôéøôéøôéø alt werden, alt seinalt werden, alt seinalt werden, alt seinalt werden, alt sein 5,3105,3105,3105,310

JEA 79,1993 S.194weak (rather than 'old')

ÏéøÏéøÏéøÏéø DanaerDanaerDanaerDanaer

JEA 68,1982 S.80 n.20Literaturhinweise

AEO 1, S.124* [244]Wortbesprechung

ZŽS 102,1975 S.74zur Darstellung der Seev”lker

ÏéøÏéøÏéøÏéø ToponymToponymToponymToponym

GM 35,1979 S.31

GM 11,1974 S.20(A)danija

SAK 3,1975 S.63f.Adana/Adanijja?

ôéäôéäôéäôéä schwierig seinschwierig seinschwierig seinschwierig sein

GM 230,2011 S.69Beleg ist zu streichen

ôéäôéäôéäôéä VerbumVerbumVerbumVerbum

BIFAO 99,1999 S.290‰tre difficile, d‚licat

ôéåîôéåîôéåîôéåî verwirrt seinverwirrt seinverwirrt seinverwirrt sein 5,3115,3115,3115,311

LEM S.445 (5,3)ôíåî geschrieben

ôéèôéèôéèôéè abwendenabwendenabwendenabwenden 5,3115,3115,3115,311

GM 63,1983 S.28

BIFAO 99,1999 S.432in ptol. Zt. oft transitiv gebraucht

ÏéèøôÏéèøôÏéèøôÏéèøô eineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttineineÿG”ttin 5,3125,3125,3125,312

RdE 33,1981 S.98acLiteraturhinweise

RdE 35,1984 S.113 (27)Literaturhinweise

RdE 35,1984 S.113 (27)Ïéèô áá.ôá, ðåðå.ï é.ò ìéñô

ôéèèôôéèèôôéèèôôéèèô eineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheiteineÿKrankheit

SAK 46,2017 S.69f.eine Hautkrankheit

ôééäôééäôééäôééä ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 5,3135,3135,3135,313
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ôééäôééäôééäôééä ArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sserArtÿGew„sser 5,3135,3135,3135,313

AEO 1, S.9* [50]êééä oder ôééä zu lesen

ÏééêÏééêÏééêÏééê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Orstnamensliste Th.' III. in Karnak

ôéêôéêôéêôéê siehe: õéê/stark, Starkersiehe: õéê/stark, Starkersiehe: õéê/stark, Starkersiehe: õéê/stark, Starker

ôéêôéêôéêôéê siehe: õéêsiehe: õéêsiehe: õéêsiehe: õéê

ôéêòôéêòôéêòôéêò ArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêò

ôéõôéõôéõôéõ einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel 5,3135,3135,3135,313

GM 155,1996 S.31f.spur-winged plover

ôêôêôêôê enklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikelenklitische Partikel 5,3165,3165,3165,316

LingAeg 15,2007 S.11ff.als Kennzeichen f€r subjektiv-modale Satzkerne

SAK 11,1984 S.318fast ausschliesslich in Fragen

ASAE 76,2001 S.116Vergleich mit dem Arabischen

ôêôêôêôê Schlechtes, UnreinesSchlechtes, UnreinesSchlechtes, UnreinesSchlechtes, Unreines 5,3175,3175,3175,317

ôêôêôêôê SpeisenSpeisenSpeisenSpeisen 5,3135,3135,3135,313

LEM S.76 (2,5)

JNES 34,1975 S.255 n.28a bread unit

ôêôêôêôê Teil des TTeil des TTeil des TTeil des T€rverschlusses€rverschlusses€rverschlusses€rverschlusses

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

...ôê...ôê...ôê...ôê ZeitZeitZeitZeit 5,3135,3135,3135,313

øêø ôêä, siehe: øêø/tun

ôê...ôê...ôê...ôê... ZeitZeitZeitZeit 5,3135,3135,3135,313

RdE 21,1969 S.65ôê éÿêäëà

ZŽS 119,1992 S.151ôê éÿíàäâ / ôê é èôêô / ôê é óêì / ôê é ì÷ ôà

Ïê-êïÏê-êïÏê-êïÏê-êï ToponymToponymToponymToponym

JNES 40,1981 S.6ff.Teil von Óêêõô in Nubien (= Ïêï?)

ÏêàäÏêàäÏêàäÏêàä Tura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àä

GM BH 8,2010 S.99zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ôêøôêøôêøôêø respektierenrespektierenrespektierenrespektieren 5,3185,3185,3185,318

JARCE 25,1988 S.95ff.

ZŽS 87,1962 S.118geht wohl auf „lteres ôäê zur€ck

GM 262,2020 S.88ff.terms of respect

ôêø...ôêø...ôêø...ôêø... respektierenrespektierenrespektierenrespektieren 5,3185,3185,3185,318

JEA 58,1972 S.160 (11)ôê êÿìê respect of face

ôêøôêøôêøôêø TorTorTorTor 5,3185,3185,3185,318

JNES 44,1985 S.332doorleaves
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ôêøôêøôêøôêø TorTorTorTor 5,3185,3185,3185,318

JEA 60,1974 S.170 L.4Etymologie/Literaturhinweis

JEA 82,1996 S.118(cc)Literaturhinweise

ôêø...ôêø...ôêø...ôêø... TorTorTorTor 5,3185,3185,3185,318

LEM S.148 (4,7)æà ôêøÿãà (at which justice was administered)

ôêäôêäôêäôêä siehe unter õê / das Rote, als Bez. fsiehe unter õê / das Rote, als Bez. fsiehe unter õê / das Rote, als Bez. fsiehe unter õê / das Rote, als Bez. f€r €r €r €r 
das Blutdas Blutdas Blutdas Blut

ÏêåÏêåÏêåÏêå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227, 230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÏêåéôÏêåéôÏêåéôÏêåéô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228f.in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÏêèééÏêèééÏêèééÏêèéé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.222in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ÏêéÏêéÏêéÏêé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

ôêêôêêôêêôêê Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.414 (12,1)verschieden von Wb.5,318.18 - 319.2

ôêêôêêôêêôêê derÿOfen des B„ckersderÿOfen des B„ckersderÿOfen des B„ckersderÿOfen des B„ckers 5,3185,3185,3185,318

LEM S.55 (8,4)Kurzbesprechung

LingAeg 21,2013 S.152f.zum Genus

CdE 68,1993 S.9ff.zur Etymologie

LEM S.56 (8,4)ôëê, lies: ôêê

ôêêôêêôêêôêê wettlaufenwettlaufenwettlaufenwettlaufen 5,3195,3195,3195,319

ZŽS 116,1989 S.165

ôêìôôêìôôêìôôêìô Masse bei der Herstellung von Masse bei der Herstellung von Masse bei der Herstellung von Masse bei der Herstellung von 
StatuettenStatuettenStatuettenStatuetten

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ôêïïôôêïïôôêïïôôêïïô Masseinheit fMasseinheit fMasseinheit fMasseinheit f€r Brot€r Brot€r Brot€r Brot

JEA 59,1973 S.220

RdE 29,1977 S.13Literaturhinweise (nicht im Wb.)

ÏêðÏêðÏêðÏêð einÿFremdvolkeinÿFremdvolkeinÿFremdvolkeinÿFremdvolk

ZŽS 102,1975 S.75zur Darstellung

ôêòôêòôêòôêò ArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêòArtÿBier, siehe: õéêò

ÏêòÏêòÏêòÏêò ein nubischesÿVolkein nubischesÿVolkein nubischesÿVolkein nubischesÿVolk

LEM S.444 (4,5)Literaturhinweis

ôëôëôëôë Frevel, BosheitFrevel, BosheitFrevel, BosheitFrevel, Bosheit 5,3215,3215,3215,321

SAK 46,2017 S.89šbertretung, Missetat

ôëøôëøôëøôëø €bertreten€bertreten€bertreten€bertreten 5,3195,3195,3195,319

SAK 25,1998 S.214 n.30, 
226

€bergehen, falsch handeln
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ôëøôëøôëøôëø €bertreten€bertreten€bertreten€bertreten 5,3195,3195,3195,319

JNES 25,1966 S.81do wrong (in nominal use)

JNES 59,2000 S.259 n.33harm, afflict, disturb

JNES 6,1947 S.221 n.11implies something reprehensible

GM 181,2001 S.59 n.5Kurzhinweis

SAK 43,2014 S.361, 364ff.suppress (ausf€hrl. Wortbesprechung)

DE 26,1993 S.19to stray from

Serapis 6,1980 S.59transgress

LingAeg 22,2014 S.42f.use of classifiers in the NK

øà øí æàø ôé õëø, siehe: øà/Interjektion

SAK 7,1979 S.27ïôø ê ôëô, schiessen ohne zu treffen

...ôëø...ôëø...ôëø...ôëø €bertreten€bertreten€bertreten€bertreten 5,3195,3195,3195,319

RdE 25,1973 S.182eé ôëô

ôëø...ôëø...ôëø...ôëø... €bertreten€bertreten€bertreten€bertreten 5,3195,3195,3195,319

JNES 6,1947 S.227 n.69ôëâÿä÷ violate a decree

é ôëø.éøÿ÷öô.ò, siehe: é/Negationswort

ôëäôëäôëäôëä Misset„ter, FrevlerMisset„ter, FrevlerMisset„ter, FrevlerMisset„ter, Frevler 5,3205,3205,3205,320

SAK 46,2017 S.89allg. Bezeichnung f€r Verbrecher

ôëèôëèôëèôëè 1. Leute, Vieh u. dgl. herbeibringen1. Leute, Vieh u. dgl. herbeibringen1. Leute, Vieh u. dgl. herbeibringen1. Leute, Vieh u. dgl. herbeibringen 5,3215,3215,3215,321

LEM S.406 (9,9)driving (cattle)

ZŽS 86,1961 S.102mobilisieren

LEM S.299, 379to commandeer (workers) (Literaturhinweise)

ôëèôëèôëèôëè 2. stossen2. stossen2. stossen2. stossen 5,3215,3215,3215,321

GM 150,1996 S.47perforation, puncture

ôëèôëèôëèôëè Loch, StosswundeLoch, StosswundeLoch, StosswundeLoch, Stosswunde 5,3225,3225,3225,322

SAK 46,2017 S.67ôëè éå éÿêà Perforation des Mundes

Ïëé ïì÷Ïëé ïì÷Ïëé ïì÷Ïëé ïì÷ ToponymToponymToponymToponym

RdE 29,1977 S.115demotisch

ôëêôëêôëêôëê KriegerKriegerKriegerKrieger 5,3225,3225,3225,322

SAK 18,1991 S.135 n.60erstmals unter Th. III. belegt

JEA 68,1982 S.130mLiteraturhinweise

ôëêôëêôëêôëê derÿOfen des B„ckers, siehe: ôêêderÿOfen des B„ckers, siehe: ôêêderÿOfen des B„ckers, siehe: ôêêderÿOfen des B„ckers, siehe: ôêê

ôìôìôìôì herabh„ngen, siehe: öìherabh„ngen, siehe: öìherabh„ngen, siehe: öìherabh„ngen, siehe: öì

ôìàôìàôìàôìà InstrumentInstrumentInstrumentInstrument

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ôìäôìäôìäôìä unter essbarenÿPflanzenunter essbarenÿPflanzenunter essbarenÿPflanzenunter essbarenÿPflanzen 5,3235,3235,3235,323

LEM S.117 (1)a kind of pea (Kurzbesprechung)

ôíôíôíôí sichÿbetrinken, betrunken seinsichÿbetrinken, betrunken seinsichÿbetrinken, betrunken seinsichÿbetrinken, betrunken sein 5,3235,3235,3235,323

ZŽS 84,1959 S.147zur Etymologie
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ôíôíôíôí dasÿLotdasÿLotdasÿLotdasÿLot 5,3235,3235,3235,323

ZŽS 79,1954 S.108bildlich gebraucht

...ôí...ôí...ôí...ôí dasÿLotdasÿLotdasÿLotdasÿLot 5,3235,3235,3235,323

èôø åà.ò ê ôí, siehe: èôê/richtig

éåÿôí, siehe: éå/Herr

éåôÿôí, siehe: éåô/Herrin

ôíôíôíôí derÿRauschtrankderÿRauschtrankderÿRauschtrankderÿRauschtrank 5,3255,3255,3255,325

GM 135,1993 S.108

DE 61,2005 S.11, 14intoxication

SAK 24,1997 S.47 n.80êöø ôí causing drunkenness

ôíôíôíôí lederner Teil desÿWagens, siehe: ôíêlederner Teil desÿWagens, siehe: ôíêlederner Teil desÿWagens, siehe: ôíêlederner Teil desÿWagens, siehe: ôíê

ôíøôíøôíøôíø MonatsnameMonatsnameMonatsnameMonatsname 5,3255,3255,3255,325

RdE 50,1999 S.120ff.

SAK 43,2014 S.406ff.Bemerkungen zum ôíø-Fest

RdE 11,1957 S.95Besprechung

SAK 20,1993 S.289ff.chronological analysis of the feast of ôíâ

RdE 10,1955 S.25Kurzbesprechung

RdE 2,1936 S.61cnom de la de‚sse du premier mois

ôíøôíøôíøôíø sich betrinken, betrunken seinsich betrinken, betrunken seinsich betrinken, betrunken seinsich betrinken, betrunken sein 5,3235,3235,3235,323

RdE 66,2015 S.249ff.

ASAE 76,2001 S.120f.Vergleich mit dem Arabischen

ôíøôíøôíøôíø Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿThothÿThothÿThothÿThoth 5,3255,3255,3255,325

RdE 2,1936 S.61f.‚pithŠte de Thot

ôíäôíäôíäôíä siehe: ôíø; ôíåsiehe: ôíø; ôíåsiehe: ôíø; ôíåsiehe: ôíø; ôíå

ôíåôíåôíåôíå 1. eintauchen in1. eintauchen in1. eintauchen in1. eintauchen in 5,3265,3265,3265,326

RdE 66,2015 S.249ff.

RdE 43,1992 S.140

JNES 53,1994 S.18ff.anoint, dip, immerse

JEA 87,2001 S.178 n.15Kurzhinweis

LEM S.390 (5,9)to be soaked

ôíå...ôíå...ôíå...ôíå... 1. eintauchen in1. eintauchen in1. eintauchen in1. eintauchen in 5,3265,3265,3265,326

LEM S.188 (12,4)ôíå èÿèêìô

ôíåôíåôíåôíå 2. etwas benetzen2. etwas benetzen2. etwas benetzen2. etwas benetzen 5,3265,3265,3265,326

RdE 6,1951 S.121r'soaking' or 'irrigation' of the land

ôíåîôíåîôíåîôíåî verwirrt sein, siehe: ôéåíverwirrt sein, siehe: ôéåíverwirrt sein, siehe: ôéåíverwirrt sein, siehe: ôéåí

ôíåï(ô)ôíåï(ô)ôíåï(ô)ôíåï(ô) Korb, SackKorb, SackKorb, SackKorb, Sack 5,3265,3265,3265,326

GM 109,1989 S.73ff.a hurrian loan-word

LingAeg 20,2012 S.99ff.Wortbesprechung
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ÏíåôÏíåôÏíåôÏíåô ToponymToponymToponymToponym

JARCE 48,2012 S.13f.

ôíéôíéôíéôíé ObeliskObeliskObeliskObelisk 5,3265,3265,3265,326

BIFAO 105,2005 S.266Kurzbesprechung

ôíéøôíéøôíéøôíéø verletzenverletzenverletzenverletzen 5,3275,3275,3275,327

RdE 25,1973 S.226nBelege

ôíêôíêôíêôíê lederner Teil desÿWagenslederner Teil desÿWagenslederner Teil desÿWagenslederner Teil desÿWagens 5,3285,3285,3285,328

LEM S.213 (16,9)Kurzbesprechung

LEM S.213 (16,9)ôí = ôíê

ÏíïøÏíïøÏíïøÏíïø TachsiTachsiTachsiTachsi

JNES 22,1963 S.235 n.29

LEM S.209 (15,4)Beleg

AEO 1, S.150* [258]Wortbesprechung

...Ïíïø...Ïíïø...Ïíïø...Ïíïø TachsiTachsiTachsiTachsi

ïàïà Ïíïâ, siehe: ïàïà/angreifen

...ôíô...ôíô...ôíô...ôíô TrunkenheitTrunkenheitTrunkenheitTrunkenheit 5,3245,3245,3245,324

èàà ïä êèõ ê ôíô, siehe: èàà/sehen

...ôíôí...ôíôí...ôíôí...ôíôí StundeStundeStundeStunde 5,3285,3285,3285,328

éàÿäéäô ôíôí, siehe: äéäô/Stunde

ôíôíôíôíôíôíôíôí verwirren, verworren seinverwirren, verworren seinverwirren, verworren seinverwirren, verworren sein 5,3285,3285,3285,328

SAK 46,2017 S.89Unordnung

ZŽS 87,1962 S.38vernichten, zermalmen

ôîêøôîêøôîêøôîêø KotKotKotKot

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ôïôïôïôï ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot 5,3285,3285,3285,328

AEO 2, S.228* [515]ôï oder ôáïà zu lesen

ôðôðôðôð spalten, siehe: ôðàspalten, siehe: ôðàspalten, siehe: ôðàspalten, siehe: ôðà

ôðàôðàôðàôðà 1. Korn zerquetschen, mahlen1. Korn zerquetschen, mahlen1. Korn zerquetschen, mahlen1. Korn zerquetschen, mahlen 5,3295,3295,3295,329

ASAE 76,2001 S.121Vergleich mit dem Arabischen

ôðàôðàôðàôðà 2. Die Scheitel der Feinde spalten2. Die Scheitel der Feinde spalten2. Die Scheitel der Feinde spalten2. Die Scheitel der Feinde spalten 5,3295,3295,3295,329

BIFAO 79,1979 S.113

SAK 7,1979 S.33durchbohren, durchstossen

JEA 93,2007 S.159Kurzhinweis

SAK 12,1985 S.12ôðàÿäæäô to shatter the battle-line (military context)

ÏðøÏðøÏðøÏðø

SAK 2,1975 S.204ff.zur Etymologie

ôðøôðøôðøôðø fortgehenfortgehenfortgehenfortgehen 5,3285,3285,3285,328

SAK 13,1986 S.131 n.14abweichen

WdO 14,1983 S.26fortgehen, entweichen

ZŽS 87,1962 S.46to split in two
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ôðøôðøôðøôðø fortgehenfortgehenfortgehenfortgehen 5,3285,3285,3285,328

JEA 57,1971 S.91 n.6ôðø = öðô

ÏðøôÏðøôÏðøôÏðøô Toponym?Toponym?Toponym?Toponym? 5,2355,2355,2355,235

JEA 57,1971 S.161

ôðäôðäôðäôðä ausgewanderteÿFlausgewanderteÿFlausgewanderteÿFlausgewanderteÿFl€chtlinge€chtlinge€chtlinge€chtlinge 5,3295,3295,3295,329

SAK 17,1990 S.345Dissident

LEM S.409 (10,7)in the sense of: to leap away, flee

ôðèèôðèèôðèèôðèè Bez. fBez. fBez. fBez. f€r die€r die€r die€r dieÿKrokodileÿKrokodileÿKrokodileÿKrokodile 5,3305,3305,3305,330

BIFAO 104,2004 S.386zur Namensbildung (nach den Schema ABCC)

ôðôðôðôðôðôðôðôð zerdrzerdrzerdrzerdr€cken, zerquetschen€cken, zerquetschen€cken, zerquetschen€cken, zerquetschen 5,3305,3305,3305,330

SAK 16,1989 S.282 n.9zerschneiden

ôûàôûàôûàôûà gute Eigenschaft eines Beamtengute Eigenschaft eines Beamtengute Eigenschaft eines Beamtengute Eigenschaft eines Beamten 5,3305,3305,3305,330

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

ôûéôûéôûéôûé

SAK 2,1975 S.53Agonisten

ôûéôûéôûéôûé nahe sein, nahe kommen, siehe: ôòénahe sein, nahe kommen, siehe: ôòénahe sein, nahe kommen, siehe: ôòénahe sein, nahe kommen, siehe: ôòé

ôûê æìôøôûê æìôøôûê æìôøôûê æìôø gewaltig an Kraftgewaltig an Kraftgewaltig an Kraftgewaltig an Kraft 5,3305,3305,3305,330

RdE 32,1980 S.59 n.75Beleg und Literaturhinweis

ôòàäôòàäôòàäôòàä Flamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, Kerze 5,3315,3315,3315,331

MDAIK 16,1958 S.276cierge

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

ZŽS 73,1937 S.7f.Lampe, Festfackel

JNES 8,1949 S.321 n.105torch

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

...ôòàä...ôòàä...ôòàä...ôòàä Flamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, KerzeFlamme, Fackel, Kerze 5,3315,3315,3315,331

ïì÷ ôòà, siehe: ïì÷/erhellen, beleuchten

ôòàôôòàôôòàôôòàô ErleuchtungErleuchtungErleuchtungErleuchtung

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

...ôòã...ôòã...ôòã...ôòã adverbiell in der Verbindung è ôòãadverbiell in der Verbindung è ôòãadverbiell in der Verbindung è ôòãadverbiell in der Verbindung è ôòã 5,3335,3335,3335,333

LEM S.264 (23,1)with a purpose, on purpose, designedly

ôòãôòãôòãôòã GrundGrundGrundGrund

LEM S.264 (23,1)Belege

ÏòèÏòèÏòèÏòè einÿg”ttliches Weseneinÿg”ttliches Weseneinÿg”ttliches Weseneinÿg”ttliches Wesen 5,3335,3335,3335,333

JEA 58,1972 S.109Ïòè / Ïòð

ôòéôòéôòéôòé nahe sein, nahe kommennahe sein, nahe kommennahe sein, nahe kommennahe sein, nahe kommen 5,3335,3335,3335,333

MDAIK 16,1958 S.276 n.h

RdE 37,1986 S.39f.‰tre comp‚tent, r‚ussir (employ‚ intransitivement)

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

RdE 37,1986 S.39f.ôòé / ôûé
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ôòéäôòéäôòéäôòéä der Vertauteder Vertauteder Vertauteder Vertaute

ZŽS 79,1954 S.75nicht im Wb.

ôòéäôòéäôòéäôòéä dasÿMenschenopfer beim TotenkultdasÿMenschenopfer beim TotenkultdasÿMenschenopfer beim TotenkultdasÿMenschenopfer beim Totenkult 5,3355,3355,3355,335

ZŽS 138,2011 S.150ff.ausf€hrliche Besprechung

SAK 34,2006 S.27Kurzhinweis zur Bedeutung

ZŽS 84,1959 S.147zur Etymologie

ôòïôòïôòïôòï den Himmel erreichenden Himmel erreichenden Himmel erreichenden Himmel erreichen 5,3355,3355,3355,335

RdE 6,1951 S.119gKurzbesprechung

ôòïôòïôòïôòï durchbohrendurchbohrendurchbohrendurchbohren 5,3315,3315,3315,331

RdE 29,1977 S.184 n.50zum Wortstamm

ôòïôòïôòïôòï (Angeklagte)ÿqu„len, foltern(Angeklagte)ÿqu„len, foltern(Angeklagte)ÿqu„len, foltern(Angeklagte)ÿqu„len, foltern 5,3355,3355,3355,335

RdE 6,1951 S.119gKurzbesprechung

ÏòðÏòðÏòðÏòð einÿg”ttliches Wesen, siehe: Ïòèeinÿg”ttliches Wesen, siehe: Ïòèeinÿg”ttliches Wesen, siehe: Ïòèeinÿg”ttliches Wesen, siehe: Ïòè

...ôòò...ôòò...ôòò...ôòò angreifenangreifenangreifenangreifen 5,3365,3365,3365,336

åà ôòò, siehe: åà/heiliger Bock

ôóêôóêôóêôóê RingRingRingRing 5,3375,3375,3375,337

GM 96,1987 S.26f.Wortbesprechung

ôôôôôôôô siehe: ôäôsiehe: ôäôsiehe: ôäôsiehe: ôäô

Ïô-èêäøÏô-èêäøÏô-èêäøÏô-èêäø einÿJenseitswesen, siehe: ÏäôäeinÿJenseitswesen, siehe: ÏäôäeinÿJenseitswesen, siehe: ÏäôäeinÿJenseitswesen, siehe: Ïäôä

ÏõæÏõæÏõæÏõæ ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak
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õàõàõàõà Tropfen, KTropfen, KTropfen, KTropfen, K€gelchen€gelchen€gelchen€gelchen 5,3415,3415,3415,341

BIFAO 83,1983 S.121goutte, boulette, graine

...õà...õà...õà...õà Tropfen, KTropfen, KTropfen, KTropfen, K€gelchen€gelchen€gelchen€gelchen 5,3415,3415,3415,341

RdE 43,1992 S.98 n.81ì÷ä õà

õà...õà...õà...õà... jungerÿVogeljungerÿVogeljungerÿVogeljungerÿVogel 5,3395,3395,3395,339

BACE 5,1994 S.57terms for children

LEM S.397 (8,4)èá õà è-ïàÿèäô.ç like a nestling after its mother

SAK 21,1994 S.187õàä.òÿÁäôâ the Two Lions are your fledglings

BIFAO 60,1960 S.22õà è-îéäÿðôàô le poussin … l'int‚rieur de son oeuf

Ðà-é-÷êääÐà-é-÷êääÐà-é-÷êääÐà-é-÷êää ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 57,2001 S.199ff.ancient name of Siwa

õàøõàøõàøõàø 1. nehmen1. nehmen1. nehmen1. nehmen 5,3465,3465,3465,346

JARCE 33,1996 S.67

JEA 101,2015 S.160f.abreissen o.„.?

RdE 22,1970 S.143 n.1d‚rober

LEM S.402 (8,8)to hold (the scribe's palette)

ZŽS 79,1954 S.46zum Wortstamm

õàø...õàø...õàø...õàø... 1. nehmen1. nehmen1. nehmen1. nehmen 5,3465,3465,3465,346

SAK 31,2003 S.80 (c)õàøÿã 

JEA 59,1973 S.136 n.2õàøÿã leader

ZŽS 127,2000 S.4õàøÿã one who 'takes' or traces the track

LEM S.434 (1,7)è õàÿåïé(ô) with carving of burin

LEM S.434 (1,7)õàá èÿåïéô

LEM S.434 (1,7)õàøÿè÷àô / õàø è è÷àô

LEM S.415 (12,3)õàâ (è)ÿè÷àô carved with chisel

RdE 11,1957 S.25(15)õàá èÿè÷àô graver avec un ciseau

ASAE 71,1987 S.6õàâÿïêâô porte-‚tendard

JEA 68,1982 S.130gáõà èÿõàäô

LEM S.152 (5,4)õàâ.äÿ÷ää they have taken evil

LEM S.213 (16,9)áä.ä õà ìêÿ÷÷ they being carved with blossoms

õàø...õàø...õàø...õàø... 2. kleiden2. kleiden2. kleiden2. kleiden 5,3465,3465,3465,346

ZŽS 124,1997 S.153kleiden (zur verbalen Konstruktion)

õàøõàøõàøõàø 3. meisseln, gravieren3. meisseln, gravieren3. meisseln, gravieren3. meisseln, gravieren 5,3465,3465,3465,346

SAK 11,1984 S.199carve

õàøõàøõàøõàø Beh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz f€r Speisen€r Speisen€r Speisen€r Speisen 5,3495,3495,3495,349

RdE 41,1990 S.148 n.46Literaturhinweise

õàø...õàø...õàø...õàø... Beh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz fBeh„lter aus Holz f€r Speisen€r Speisen€r Speisen€r Speisen 5,3495,3495,3495,349

LEM S.381 (3,1)õàâÿåàâ  õàâ-basket of åàâ-grain

RdE 48,1997 S.21dõàøÿöêç coffre manuscrits

õàø...õàø...õàø...õàø... GraveurGraveurGraveurGraveur 5,3485,3485,3485,348
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õàø...õàø...õàø...õàø... GraveurGraveurGraveurGraveur 5,3485,3485,3485,348

ZŽS 127,2000 S.3abbreviation for õàøÿè÷à.ô

JNES 6,1947 S.235õàø (è)ÿè÷à.ô wielder of the chisel, relief sculptor

õàøõàøõàøõàø m„nnlichm„nnlichm„nnlichm„nnlich 5,3455,3455,3455,345

RdE 31,1979 S.109lals Epitheton

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.302

Mann, m„nnlich

ZŽS 79,1954 S.47zum Wortstamm

RdE 11,1957 S.48 n.8õàäô(â) great virile one

õàøõàøõàøõàø tadelntadelntadelntadeln 5,3485,3485,3485,348

LEM S.62 (10,7)with direct object and ê of opposition

õàø...õàø...õàø...õàø... tadelntadelntadelntadeln 5,3485,3485,3485,348

LEM S.5, 28, 202õàøÿé to find fault with (with following dative)

RdE 11,1957 S.130 n.5õàøÿê

õàø...õàø...õàø...õàø... Tr„gerTr„gerTr„gerTr„ger 5,3485,3485,3485,348

siehe auch: õàø/Graveur

JEA 75,1989 S.71 n.35õàøÿàåä é éå ôàäø (Literaturhinweise)

ZŽS 107,1980 S.153õàøÿåïé.ô �ïé.ô-Anwender

LEM S.434 (1,7)õàâÿåïéô burinist, metal-engraver

ìêø õàøäÿåïéô, siehe: ìêø/Oberster

ZŽS 107,1980 S.149õàøÿåðà �ðà-Anwender

LEM S.501 (10,6)õàøÿåðà stone-worker

AEO 1, S.69* [169]õàâÿåðà stone-worker

LEM S.472/3,9-1õàâÿåðà stone-worker (Literaturhinweise)

ZŽS 107,1980 S.153õàøÿè÷à.ô ½÷à.ô-Anwender

AEO 1, S.71* [181]õàâÿè÷àô sculptor

LEM S.415 (12,3)õàâÿè÷àô sculptor (Literaturhinweise)

ìêø õàøäÿè÷àô, siehe: ìêø/Oberster

ïð ñöäô õàøÿè÷àô, siehe: ïð/Schreiber

BIFAO 95,1995 S.153ff.õàø (éà)ÿéõêä porteurs des dieux

ãà éÿíãä / õàâ íãä, siehe: ãà é/Vorsteher

AEO 1, S.93* [201]õàâÿíãä bearer of weapons

AEO 1, S.22* [81]õàâÿíä ìê äéè é éïä

LEM S.72 (1,9)õàâÿíä ìê äéè é éïä (Beleg)

JNES 19,1960 S.187õàøÿíä ìê äéèâ éïäô

JEA 63,1977 S.65õàä éÿïàõä carrier of bricks

SAK 9,1981 S.254 n.4õàâÿïêâ.ô Literaturhinweis

RdE 47,1996 S.24õàøÿïêøô

LEM S.19,33õàâÿïêâô (Literaturhinweise)

RdE 14,1962 S.72 n.1õàÿúêøô é ôà îéøô

RdE 31,1979 S.151õàâÿïêâô éà é îêöä é òàæ

28.03.2025 Seite 843 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte õàø...õàø...õàø...õàø...

Besprechungen

õàø...õàø...õàø...õàø... Tr„gerTr„gerTr„gerTr„ger 5,3485,3485,3485,348

AEO 1, S.29* [98]õàâÿïêâô standard-bearer

JARCE 2,1963 S.89f.õàâÿôòè

õàø-øêôõàø-øêôõàø-øêôõàø-øêô AugenpinzetteAugenpinzetteAugenpinzetteAugenpinzette

JEA 65,1979 S.96 l.9

õàøäõàøäõàøäõàøä MannMannMannMann 5,3445,3445,3445,344

MDAIK 29,1973 S.123div. Schreibungen

õàäõàäõàäõàä BuchBuchBuchBuch 5,3495,3495,3495,349

ZŽS 82,1957 S.58Kurzhinweis

õàäõàäõàäõàä ein Spielein Spielein Spielein Spiel 5,3435,3435,3435,343

SAK 5,1977 S.199ff.falsch gelesener Name eines Brettspiels

õàäõàäõàäõàä Luft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, Atem 5,3505,3505,3505,350

SAK 16,1989 S.237 n.13Atem geben

JEA 58,1972 S.215 (L.16)€bler Atem/Wind eines b”sen Geistes

RdE 53,2002 S.14ff.G”ttin mit Luft-Emblem auf dem Kopf

ZŽS 144,2017 S.161Kurzhinweis

BIFAO 105,2005 S.216nur mit ô + ä geschrieben

GM 264,2021 S.173ff.symbolisch als Hieroglyphe vom Grabherrn gehalten

...õàä...õàä...õàä...õàä Luft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, Atem 5,3505,3505,3505,350

ãè õàä, siehe: ãè/verschlucken

æêø õàä è çé÷.ç, siehe: æêø/hervorgehen

æô è õàä, siehe: æô/Himmel

êöø õàä é, siehe: êöø/geben

JEA 75,1989 S.46tìõè õàä

ïê õàä, siehe: ïê/Vornehmer

ûö õàä, siehe: ûö/T”pfer

õàä...õàä...õàä...õàä... Luft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, AtemLuft, Wind, Hauch, Atem 5,3505,3505,3505,350

VA 3,1987 S.208õàä éÿãéí (in Zus.hang mit Tributleistungen)

ZŽS 115,1988 S.150ddõàäÿé÷è é ãéí (Opferformel)

LEM S.173 (10,4)õàäÿé÷è ê-ìàô.ç the sweet breeze before him

ZŽS 130,2003 S.71õàä éÿêà àí é-ïãì

RdE 42,1991 S.248võàä éÿêà àí é ÷ö ïä

RdE 28,1976 S.139ff.õàä éÿêà le souffle de la bouche

RdE 34,1982 S.117ff.õàä éÿêà le souffle de la bouche

õàäõàäõàäõàä ArtÿPflanze oder pflanzliches ProduktArtÿPflanze oder pflanzliches ProduktArtÿPflanze oder pflanzliches ProduktArtÿPflanze oder pflanzliches Produkt 4,3534,3534,3534,353

LEM S.442 (4,3)Lesung õàä oder éçä

JEA 77,1991 S.85palm-leaf

LEM S.442 (4,3)Wortbesprechung

LEM S.442 (4,3)õàä (?) æï æï-packs of fan-shaped palm leaves

õàäõàäõàäõàä stehlenstehlenstehlenstehlen 5,3605,3605,3605,360
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õàäõàäõàäõàä stehlenstehlenstehlenstehlen 5,3605,3605,3605,360

JNES 17,1958 S.10

ZŽS 124,1997 S.153zur Konstruktion

...õàä...õàä...õàä...õàä stehlenstehlenstehlenstehlen 5,3605,3605,3605,360

LEM S.150 (4,11)è õàäô furtively

õàäõàäõàäõàä alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 5,3495,3495,3495,349

ZŽS 107,1980 S.174dexistiert nicht als Titel ohne weiteres Element

RdE 37,1986 S.116mit õàä zusammengesetzte Titel im MR

RdE 37,1986 S.130qualifications to the title õàä

ZŽS 107,1980 S.170ff.The Middle Kingdom Title Ðàä 'Journeyman, Trainee'

GM 183,2001 S.47ff.zu einer Fehhlesung (õàä-ã)

õàä...õàä...õàä...õàä... alsÿTitelalsÿTitelalsÿTitelalsÿTitel 5,3495,3495,3495,349

ZŽS 107,1980 S.172õàä éÿáæô éïä

ZŽS 107,1980 S.172õàä éÿáèâ-ê ï÷àäô

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿáèâ-ê ï÷àäôáä

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿãô ìéòô

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿæê-ì÷

ZŽS 107,1980 S.174cõàäÿèöä ðèãä?

ZŽS 107,1980 S.174eBeleg f€r (õàäÿé...) nach dem MR

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿíçô-ìê

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïàôä

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïãéí

JEA 67,1981 S.172õàä éÿïèàâô

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïèàâô

ZŽS 107,1980 S.174bõàä éÿïèöô?

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð (é) äöìä

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿïð (é) íéêô äêô

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð ã é éïä

RdE 11,1957 S.127 n.2õàä éÿïð ã é éïäô (Beleg unsicher)

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð äê

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð äê é õàôâ

ZŽS 107,1980 S.173õàä éÿïð é áèâ-ê ï÷àäôáä

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿïð éïä

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿïð ìêâ íôè

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿïð ìêâ íôè é äãêô ôæ-êïâ

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿïð õàôâ

ZŽS 107,1980 S.174fõàä éçê éÿï÷àäô?

ZŽS 107,1980 S.174õàä éÿðä(?)

ZŽS 107,1980 S.174õàäÿðé é áèâ-ê ï÷àäôáä
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Ðàä-é-ìøÐàä-é-ìøÐàä-é-ìøÐàä-é-ìø siehe: ¾çä-é-ìøsiehe: ¾çä-é-ìøsiehe: ¾çä-é-ìøsiehe: ¾çä-é-ìø

õàäêêäõàäêêäõàäêêäõàäêêä Krankheit, MiasmaKrankheit, MiasmaKrankheit, MiasmaKrankheit, Miasma

SAK 46,2017 S.73f.Art Bl„hungen?

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

õàäôõàäôõàäôõàäô

JEA 101,2015 S.160f.disintegration

õàäôõàäôõàäôõàäô WiedererstattungswertWiedererstattungswertWiedererstattungswertWiedererstattungswert 5,3505,3505,3505,350

CdE 70,1995 S.11

õàåõàåõàåõàå Metallgef„ssMetallgef„ssMetallgef„ssMetallgef„ss 5,3545,3545,3545,354

SAK 38,2009 S.73Hohlmass f€r Fl€ssigkeiten

ZŽS 149,2022 S.167Kurzhinweis

JEA 65,1979 S.96 n.56Literaturhinweise

LEM S.185 (12,1)Wortbesprechung

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

õàå...õàå...õàå...õàå... Metallgef„ssMetallgef„ssMetallgef„ssMetallgef„ss 5,3545,3545,3545,354

LEM S.185 (12,1)õ(à)å éÿïäá drinking jar

õàåôõàåôõàåôõàåô DarlehenDarlehenDarlehenDarlehen 5,3545,3545,3545,354

GM 256,2018 S.35f.Kurzhinweis

õàèõàèõàèõàè Binde, WindelnBinde, WindelnBinde, WindelnBinde, Windeln 5,3545,3545,3545,354

GM 172,1999 S.51ff.die Windeln des Pharao (zu diesem Topos)

õàèõàèõàèõàè derÿL”wederÿL”wederÿL”wederÿL”we 5,3555,3555,3555,355

AEO 2, S.204* [419]als Bez. des Horus

BIFAO 55,1956 S.111zu Schreibungen in Edfu-Texten

õàè...õàè...õàè...õàè... sich verhsich verhsich verhsich verh€llen€llen€llen€llen 5,3545,3545,3545,354

DE 39,1997 S.68õàèÿìê mit verh€lltem Gesicht = nachsichtig

õàèõàèõàèõàè VorhautVorhautVorhautVorhaut 5,3545,3545,3545,354

çíô... õàè, siehe: çí/l”sen

...õàê...õàê...õàê...õàê in der Verbindung: Ackerland íéô é õàêin der Verbindung: Ackerland íéô é õàêin der Verbindung: Ackerland íéô é õàêin der Verbindung: Ackerland íéô é õàê 5,3565,3565,3565,356

RdE 24,1972 S.116 n.4

õàêõàêõàêõàê Schutz ausSchutz ausSchutz ausSchutz aus€ben€ben€ben€ben 5,3555,3555,3555,355

JEA 101,2015 S.156Kurzhinweis

õàêõàêõàêõàê vom Krokodil, das sich auf den vom Krokodil, das sich auf den vom Krokodil, das sich auf den vom Krokodil, das sich auf den 
FlFlFlFl€chtling st€rzt€chtling st€rzt€chtling st€rzt€chtling st€rzt

5,3555,3555,3555,355

JNES 55,1996 S.170to keep safe

ÐàêäÐàêäÐàêäÐàêä SileSileSileSile 5,3555,3555,3555,355

GM 136,1993 S.85ff.

LEM S.73 (1,10)Et-Tell el-Ahmar (Literaturhinweise)

RdE 62,2011 S.1ff.Grabungsbericht

BIFAO 21,1923 S.182f.Kurzhinweis

BIFAO 22,1923 S.147Kurzhinweis
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ÐàêäÐàêäÐàêäÐàêä SileSileSileSile 5,3555,3555,3555,355

BIFAO 103,2003 S.474f.Lokalisierung, Bedeutung

RdE 56,2005 S.78ff.new inscriptions mentioning Tjaru from Tell el-Borg, 
North Sinai

GM 185,2001 S.23ff.the ancient military roade between Egypt and Palestine

GM 180,2001 S.39ff.Wortbesprechung

DE 14,1989 S.69ff.Wortbesprechung

DE 44,1999 S.79ff.Wortbesprechung

JEA 94,2008 S.143ff.zum Determinativ

¸à íôè é Ðàêä, siehe: æà/Toponym

õàêôõàêôõàêôõàêô 1. Festung1. Festung1. Festung1. Festung 5,3565,3565,3565,356

SAK 22,1995 S.51

ZŽS 103,1976 S.62estockaded camp

BES 1,1979 S.29ff.Wortbesprechung

õàêôõàêôõàêôõàêô 2. Kabine2. Kabine2. Kabine2. Kabine 5,3565,3565,3565,356

ZŽS 68,1932 S.21ff.cabin (of a boat)

BES 1,1979 S.29ff.Wortbesprechung

...õàêô...õàêô...õàêô...õàêô 2. Kabine2. Kabine2. Kabine2. Kabine 5,3565,3565,3565,356

ìèä õàêô, siehe: ìèä/Berufsbezeichnung

õàêôõàêôõàêôõàêô 3. Silo oder Kornspeicher3. Silo oder Kornspeicher3. Silo oder Kornspeicher3. Silo oder Kornspeicher 5,3565,3565,3565,356

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

õàìäõàìäõàìäõàìä

RdE 63,2012 S.132Literaturhinweis

õàóäõàóäõàóäõàóä einÿNutzholz aus AsieneinÿNutzholz aus AsieneinÿNutzholz aus AsieneinÿNutzholz aus Asien 5,3565,3565,3565,356

LEM S.436 (2,1)Kurzhinweis

õàôõàôõàôõàô JJJJ€ngchen€ngchen€ngchen€ngchen

GM 84,1985 S.65ff.

õàôõàôõàôõàô PinzettePinzettePinzettePinzette

BIFAO 51,1952 S.12tenaille

RdE 11,1957 S.157f.Wortbesprechung

õàôøõàôøõàôøõàôø VezierVezierVezierVezier 5,3435,3435,3435,343

ASAE 50,1950 S.363f.das Wesirat

ZŽS 82,1957 S.59Kurzhinweis

ZŽS 130,2003 S.88ff.Neues zum Wesir im Demotischen

AEO 1, S.19* [73]Wortbesprechung

MDAIK 25,1969 S.68ff.zu Stellung und Funktion des Wesirs

õàôø...õàôø...õàôø...õàôø... VezierVezierVezierVezier 5,3435,3435,3435,343

AEO 1, S.24* [86]õàôâÿáèâ-ê éáäô é Ïà-èêâ

GM 192,2003 S.39õàôâÿèàã

ôàøôøÿïàå õàôø, siehe: ôàøôø ïàå õàôø

Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø? EsnaEsnaEsnaEsna

28.03.2025 Seite 847 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø?

Besprechungen

Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø?Ðàôø? EsnaEsnaEsnaEsna

AEO 2, S.11* [323]Kurzhinweis

¸ê õàôø?, siehe: æê/Haus

õàõéõàõéõàõéõàõé Thronestrade auf der der K”nig oder Thronestrade auf der der K”nig oder Thronestrade auf der der K”nig oder Thronestrade auf der der K”nig oder 
ein Gott sitztein Gott sitztein Gott sitztein Gott sitzt

siehe: õéõàô

õøïôõøïôõøïôõøïô FlammeFlammeFlammeFlamme

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

õøôõøôõøôõøô eineÿBlumeeineÿBlumeeineÿBlumeeineÿBlume 5,3575,3575,3575,357

BIFAO 35,1935 S.109f.

õøõøõøõøõøõøõøõø stampfen, traben lassenstampfen, traben lassenstampfen, traben lassenstampfen, traben lassen 5,3575,3575,3575,357

LEM S.97 (6,6)Kurzbesprechung

SAK 46,2017 S.91Kurzhinweis

...õøõø...õøõø...õøõø...õøõø stampfen, traben lassenstampfen, traben lassenstampfen, traben lassenstampfen, traben lassen 5,3575,3575,3575,357

èøÿìôê õøõø, siehe: ìôê/Pferd

õãêõãêõãêõãê einÿMasseinÿMasseinÿMasseinÿMass

GM 131,1992 S.7ff.

õäçøõäçøõäçøõäçø PapyrusPapyrusPapyrusPapyrus 5,3595,3595,3595,359

LEM S.79 (2,11-2)Literaturhinweise

¸à õäç, siehe: æà/Toponym

õäéõäéõäéõäé stossenstossenstossenstossen 5,3595,3595,3595,359

RdE 38,1987 S.183Wortfamilie

ÐäéàÐäéàÐäéàÐäéà ToponymToponymToponymToponym

RdE 16,1964 S.67Ort im Delta?

õå...õå...õå...õå... 1. beschuht1. beschuht1. beschuht1. beschuht 5,3635,3635,3635,363

LEM S.121 (6-7)ôåâ èÿôäô ì÷

õåõåõåõå Metallgef„ss, siehe: õàåMetallgef„ss, siehe: õàåMetallgef„ss, siehe: õàåMetallgef„ss, siehe: õàå

Ðå-éõêøÐå-éõêøÐå-éõêøÐå-éõêø ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 65,1967 S.136Sebennytos

GM BH 8,2010 S.80zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÐåäÐåäÐåäÐåä Ort im 10. o.„g. Gau, siehe: ÐåôøOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: ÐåôøOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: ÐåôøOrt im 10. o.„g. Gau, siehe: Ðåôø

GM BH 8,2010 S.51zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

õåäõåäõåäõåä SandalenmacherSandalenmacherSandalenmacherSandalenmacher 5,3635,3635,3635,363

BIFAO 57,1958 S.211f.

LEM S.264 (23,1)mit dem Zeichen V12 determiniert

ZŽS 107,1980 S.156Titel mit õåä zusammengesetzt

AEO 1, S.68* [163]zur Bedeutung

...õåä...õåä...õåä...õåä SandalenmacherSandalenmacherSandalenmacherSandalenmacher 5,3635,3635,3635,363
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...õåä...õåä...õåä...õåä SandalenmacherSandalenmacherSandalenmacherSandalenmacher 5,3635,3635,3635,363

èê õåää, siehe: èê/Vorsteher

ìêø õåää é æà óåä, siehe: ìêø/Oberster

ìêø õåää, siehe: ìêø/Oberster

õåä...õåä...õåä...õåä... SandalenmacherSandalenmacherSandalenmacherSandalenmacher 5,3635,3635,3635,363

AEO 1, S.68* [163]õåäÿéïä

ZŽS 107,1980 S.156õåäÿéïä k”niglicher Sandalenmacher

SAK 35,2006 S.187f.õåäÿéïäô éàïô

õåäôõåäôõåäôõåäô Sohle, SandaleSohle, SandaleSohle, SandaleSohle, Sandale 5,3635,3635,3635,363

BIFAO 95,1995 S.237f.Sohle

MDAIK 3,1932 S.86terminus technicus f€r das Abflussloch des Schmelztiegels

BACE 7,1996 S.75ff.the wearing of sandals in OK tomb decoration

ASAE 76,2001 S.124Vergleich mit dem Arabischen

BIFAO 9,1911 S.76f.zur Nomenklatur von Schiffsbestandteilen

ZŽS 123,1996 S.69ff.zur Symbolik

JEA 85,1999 S.258õåô Fuss

...õåäô...õåäô...õåäô...õåäô Sohle, SandaleSohle, SandaleSohle, SandaleSohle, Sandale 5,3635,3635,3635,363

øêø.ç ïä è õåäô, siehe: øêø/tun

ZŽS 123,1996 S.70f.îê õåäôø in juristischem Zus.hang

ÐåéôÐåéôÐåéôÐåéô Ort im DeltaOrt im DeltaOrt im DeltaOrt im Delta

LEM S.283 (10)Kurzbesprechung

RdE 16,1964 S.67Kurzbesprechung

ZŽS 65,1930 S.59ff.zu den alttestamentlichen Namen der Stadt Daphne

GM BH 8,2010 S.31zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

õåôõåôõåôõåô KeuleKeuleKeuleKeule 5,3605,3605,3605,360

LEM S.102 (7,2)rod(?)

õåôõåôõåôõåô Massangabe?Massangabe?Massangabe?Massangabe?

MDAIK 37,1981 S.479ff.nicht in Wb.

ÐåôøÐåôøÐåôøÐåôø Ort im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. GauOrt im 10. o.„g. Gau

GM 65,1983 S.13

ZŽS 72,1936 S.49ff.zurÿTopographie

AEO 2, S.49* [361]Wortbesprechung

õåõåõåõåõåõåõåõå trommelntrommelntrommelntrommeln 5,3645,3645,3645,364

LEM S.188 (12,5)Kurzhinweis

õæêõæêõæêõæê Streitwagen der Hethiter, siehe: õæêõStreitwagen der Hethiter, siehe: õæêõStreitwagen der Hethiter, siehe: õæêõStreitwagen der Hethiter, siehe: õæêõ

õæêõõæêõõæêõõæêõ Streitwagen der HethiterStreitwagen der HethiterStreitwagen der HethiterStreitwagen der Hethiter 5,3645,3645,3645,364

GM 227,2010 S.85zur Etymologie

LEM S.106 (1,3)õæê = õæêô

õæìôõæìôõæìôõæìô H”hleH”hleH”hleH”hle 5,3645,3645,3645,364
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õæìôõæìôõæìôõæìô H”hleH”hleH”hleH”hle 5,3645,3645,3645,364

RdE 9,1952 S.12 n.1ungew”hnliche Schreibungen

MDAIK 21,1966 S.5unterirdisches Grab

GM 6,1973 S.58zur Wortbedeutung

...õæìô...õæìô...õæìô...õæìô H”hleH”hleH”hleH”hle 5,3645,3645,3645,364

øèø õæìô.ç, siehe: øèø/befindlich in

õæìô...õæìô...õæìô...õæìô... H”hleH”hleH”hleH”hle 5,3645,3645,3645,364

ZŽS 116,1989 S.43ff.õæìô îêÿáðöä

GM 73,1984 S.52f.õæìôÿÞãæø

RdE 19,1967 S.135õæìôÿñêôâ àåä

Ðæìô-ééÐæìô-ééÐæìô-ééÐæìô-éé ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 122,1995 S.7 n.18Beleg im Denderatempel

Ðæìô-÷àôÐæìô-÷àôÐæìô-÷àôÐæìô-÷àô Name einer heiligenÿSt„tte in MemphisName einer heiligenÿSt„tte in MemphisName einer heiligenÿSt„tte in MemphisName einer heiligenÿSt„tte in Memphis 5,3665,3665,3665,366

ZŽS 122,1995 S.7 n.18Beleg im Denderatempel

õæóõæóõæóõæó KaserneKaserneKaserneKaserne 5,3665,3665,3665,366

LEM S.92 (5,7)õæó / õóæ

õçõçõçõç PartikelPartikelPartikelPartikel

BIFAO 47,1948 S.171ff.

õçõçõçõç verbrennenverbrennenverbrennenverbrennen 5,3665,3665,3665,366

GM 230,2011 S.70wohl nur graphische Var. zu ÷àç

õçøõçøõçøõçø €bersteigen, siehe: €bersteigen, siehe: €bersteigen, siehe: €bersteigen, siehe: õôçõôçõôçõôç

õçêêõçêêõçêêõçêê Lapislazuli, siehe: ôçêêLapislazuli, siehe: ôçêêLapislazuli, siehe: ôçêêLapislazuli, siehe: ôçêê

õçôõçôõçôõçô Kapelle?Kapelle?Kapelle?Kapelle?

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

õèà...õèà...õèà...õèà... EigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswort 5,3675,3675,3675,367

GM 44,1981 S.24Þê õèàÿã

ZŽS 130,2003 S.41 n.iõèàÿã

BIFAO 93,1993 S.201Þê õèàÿã

BIFAO 65,1967 S.136Þê õèàÿã

JEA 59,1973 S.136 n.2õèàÿã

GM 23,1977 S.35õèàÿã

BSFE 166,2006 S.28f.Þê õèàÿã

RdE 38,1987 S.82ff.õèàÿã (le protocole des empereur romains)

SAK 43,2014 S.146õèàÿã, fast immer zus. mit Horus belegt

õèàõèàõèàõèà Rotte, AbteilungRotte, AbteilungRotte, AbteilungRotte, Abteilung 5,3075,3075,3075,307

RdE 38,1987 S.35 n.32Literaturhinweise

ÐèæàäÐèæàäÐèæàäÐèæàä ToponymToponymToponymToponym

GM 167,1998 S.89ff.

GM 109,1989 S.29f.
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ÐèæàäÐèæàäÐèæàäÐèæàä ToponymToponymToponymToponym

SAK 18,1991 S.34Gebiet in der Ostw€ste

ÐèæäÐèæäÐèæäÐèæä Toponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæäToponym, siehe: õéæä

õèìäõèìäõèìäõèìä libysche T„nzerlibysche T„nzerlibysche T„nzerlibysche T„nzer

AEO 1, S.95* [217]Kurzbesprechung

ÐèìäÐèìäÐèìäÐèìä libyscher Volksstammlibyscher Volksstammlibyscher Volksstammlibyscher Volksstamm 5,3685,3685,3685,368

LingAeg 22,2014 S.269

DE 31,1995 S.81ff.in Thera frescoes?

BES 11,1991/2 S.86Libya, north land, flax land?

SAK 22,1995 S.69 n.115Libya, standing referring to the north

BIFAO 100,2000 S.119f.Wortbesprechung

DE 25,1993 S.51ff.Wortbesprechung

AEO 1, S.114* [238]Wortbesprechung

GM 192,2003 S.43ff.zur Geschichte und Vokalisation

BSFE 6,1951 S.11zur Lokalisierung

ôà õèìä, siehe: ôà-õèìä

õèìôõèìôõèìôõèìô ArtÿLandbezeichnung, siehe: äëè-ArtÿLandbezeichnung, siehe: äëè-ArtÿLandbezeichnung, siehe: äëè-ArtÿLandbezeichnung, siehe: äëè-
õèì/Ackerbezeichnung?õèì/Ackerbezeichnung?õèì/Ackerbezeichnung?õèì/Ackerbezeichnung?

5,3695,3695,3695,369

õèïõèïõèïõèï Rotf„rbungRotf„rbungRotf„rbungRotf„rbung 5,3695,3695,3695,369

ZŽS 150,2023 S.201

JNES 50,1991 S.242color of the setting sun

ZŽS 68,1932 S.12Kurzhinweis

ZŽS 88,1962 S.140f.zu den „g. Farbw”rtern

GM 199,2004 S.73ff.õèï éÿíéôô als eine Sternbezeichnung

ÐèòÐèòÐèòÐèò ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.230in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õéõéõéõé ihr, eureihr, eureihr, eureihr, eure 5,3715,3715,3715,371

RdE 28,1976 S.124dohne é geschrieben

ÐéÐéÐéÐé Ort im DeltaOrt im DeltaOrt im DeltaOrt im Delta

LEM S.292 (48)Beleg und Literaturhinweis

õéõéõéõé alsÿPersonenbezeichnungalsÿPersonenbezeichnungalsÿPersonenbezeichnungalsÿPersonenbezeichnung 5,3725,3725,3725,372

RdE 38,1987 S.38 n.36Literaturhinweise

õéõéõéõé UfergebirgeUfergebirgeUfergebirgeUfergebirge 5,3725,3725,3725,372

ZŽS 81,1956 S.68ff.Wortbesprechung

MDAIK 36,1980 S.172õéä, Unterscheidung(smerkmal)

...õé...õé...õé...õé UfergebirgeUfergebirgeUfergebirgeUfergebirge 5,3725,3725,3725,372

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.9 No.27

áèâô õéäá

MDAIK 36,1980 S.172f.ãé÷ õéä
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õéø...õéø...õéø...õéø... abschneidenabschneidenabschneidenabschneiden

JEA 65,1979 S.177õéôÿøäç cutting up the meat

õéøõéøõéøõéø Art Napf oder SchaleArt Napf oder SchaleArt Napf oder SchaleArt Napf oder Schale 5,3805,3805,3805,380

GM 242,2014 S.85ff.daraus øôé (Sonnenscheibe) abgeleitet?

õéøõéøõéøõéø erheben, unterscheidenerheben, unterscheidenerheben, unterscheidenerheben, unterscheiden 5,3745,3745,3745,374

BIFAO 104,2004 S.265 (l)distinguer (de forme)

SAK 25,1998 S.123 n.48sich (gegen jem.) erheben, auch im Doppelsinn:
auszeichnen

ZŽS 81,1956 S.68ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.373, 382zu den semit. Entsprechungen

õéø...õéø...õéø...õéø... erheben, unterscheidenerheben, unterscheidenerheben, unterscheidenerheben, unterscheiden 5,3745,3745,3745,374

RdE 48,1997 S.176rõéø..ÿáàô ê áàô

RdE 6,1951 S.143Oõéøÿéõê que Dieu a distingu‚

JEA 61,1975 S.36bõéø êÿêèõ

RdE 48,1997 S.176qõéä äá éÿìè.ç

RdE 36,1985 S.105fõéø.éò äøÿíéô ìì

...õéø...õéø...õéø...õéø FragewortFragewortFragewortFragewort 5,3735,3735,3735,373

LEM S.178 (10,11)áä.òÿê ôéä whither will you go?

ÐéøÐéøÐéøÐéø ThisThisThisThis 5,3725,3725,3725,372

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.185ff.

This sur la route des oasis

AEO 2, S.38* [353]Wortbesprechung

õéøàõéøàõéøàõéøà unter nubischen Produktenunter nubischen Produktenunter nubischen Produktenunter nubischen Produkten 5,3805,3805,3805,380

SAK 11,1984 S.193wohl sudansisches Wort f€r 'Wurfholz'

õéäõéäõéäõéä jederjederjederjeder 5,3775,3775,3775,377

MDAIK 16,1958 S.377, 382zu den semit. Entsprechungen

LEM S.494 (6,8)<ê> ôéä éÿàåö / ôé(ä) é áêô ìéô

SAK 7,1979 S.27õéäÿèï-ç jedesmal wenn er (die Hand) ausstreckt

LEM S.479 (1,5)ôéä éÿêéæô every year

LEM S.308 (4,10)(ê) ôéäÿïä 10 every ten days (weekly)

BIFAO 95,1995 S.367ff.õéäÿùæ chaque fois

LEM S.297 (66)êÿôéä used in conjunction with éå

õéäõéäõéäõéä ein nicht n„her zu definierendesÿLeidenein nicht n„her zu definierendesÿLeidenein nicht n„her zu definierendesÿLeidenein nicht n„her zu definierendesÿLeiden

ZŽS 126,1999 S.144(f)

õéäõéäõéäõéä eineÿPflanze, siehe: ÷éäeineÿPflanze, siehe: ÷éäeineÿPflanze, siehe: ÷éäeineÿPflanze, siehe: ÷éä

õéäõéäõéäõéä dieÿZahldieÿZahldieÿZahldieÿZahl 5,3765,3765,3765,376

GM 266,2022 S.27ff.

SAK 16,1989 S.152 n.24measure

GM 263,2021 S.157ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.372zu den semit. Entsprechungen
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...õéä...õéä...õéä...õéä dieÿZahldieÿZahldieÿZahldieÿZahl 5,3765,3765,3765,376

LEM S.418,444è ôéä éå of all sorts

LEM S.345 (2,7)ìê ôéä (equivalent to è ôéä)

õéäôõéäôõéäôõéäô Z„hlungZ„hlungZ„hlungZ„hlung 5,3795,3795,3795,379

GM 250,2016 S.77f.Kurzhinweis (count, census)

õéåõéåõéåõéå von den Lippenvon den Lippenvon den Lippenvon den Lippen 5,3805,3805,3805,380

GM 230,2011 S.70f.Eintrag beruht vermutlich auf einer Fehllesung

ÐéæäÐéæäÐéæäÐéæä ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223

RdE 42,1991 S.91

õéçõéçõéçõéç Beutel, siehe: õéçøôBeutel, siehe: õéçøôBeutel, siehe: õéçøôBeutel, siehe: õéçøô

õéçõéçõéçõéç siehe: õêç/tanzensiehe: õêç/tanzensiehe: õêç/tanzensiehe: õêç/tanzen

õéçøôõéçøôõéçøôõéçøô BeutelBeutelBeutelBeutel 5,3805,3805,3805,380

RdE 33,1981 S.56aaaBesprechung und (Literaturhinweise)

RdE 35,1984 S.65 (3)div. Hinweise

LEM S.409 (10,8)Wortbesprechung

JEA 63,1977 S.108Wortbesprechung

ZŽS 127,2000 S.105 n.17Zelt (Literaturhinweise)

JEA 63,1977 S.108 n.13õéç = õéçøô

ÐééôÐééôÐééôÐééô 1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis1. G”ttin von Hermonthis 5,3815,3815,3815,381

GM 204,2005 S.14f.Kurzhinweis

ZŽS 121,1994 S.15 n.21Ðééô (Ðééäô geschrieben)

AEO 2, S.24* [332-3]Ðééô = Áãô-ôàäâ

ÐééôÐééôÐééôÐééô ein memphitisches Heiligtumein memphitisches Heiligtumein memphitisches Heiligtumein memphitisches Heiligtum 5,3825,3825,3825,382

RdE 46,1995 S.18

BIFAO 114,2014 S.306

õéêõéêõéêõéê der Starkeder Starkeder Starkeder Starke 5,3835,3835,3835,383

SAK 9,1981 S.302 n.9hero

BIFAO 99,1999 S.432l'invincible

õéêõéêõéêõéê Ort wo Kraut (úè) w„chstOrt wo Kraut (úè) w„chstOrt wo Kraut (úè) w„chstOrt wo Kraut (úè) w„chst 5,3845,3845,3845,384

LEM S.344 (2,6)Kurzhinweis

õéêõéêõéêõéê starkstarkstarkstark 5,3825,3825,3825,382

GM 68,1983 S.53f.ein semitisches Lehnwort?

RdE 5,1946 S.79 n.1ptol. Beleg

LEM S.85 (4,3)verbally used

õéêòõéêòõéêòõéêò ArtÿBierArtÿBierArtÿBierArtÿBier 5,3845,3845,3845,384

LEM S.186 (12,1)Kurzhinweis

AEO 2, S.233* [557]lies: ôéêò = ôêò
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õéõàôõéõàôõéõàôõéõàô 1. Thronestrade auf der der K”nig oder 1. Thronestrade auf der der K”nig oder 1. Thronestrade auf der der K”nig oder 1. Thronestrade auf der der K”nig oder 
ein Gott sitztein Gott sitztein Gott sitztein Gott sitzt

5,3845,3845,3845,384

LEM S.48 (5,5)Belege

LEM S.48 (5,5)õàõé geschrieben

ÐéöäêÐéöäêÐéöäêÐéöäê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.226in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õêõêõêõê das Rote, als Bez. fdas Rote, als Bez. fdas Rote, als Bez. fdas Rote, als Bez. f€r das€r das€r das€r dasÿBlutÿBlutÿBlutÿBlut 5,3865,3865,3865,386

ZŽS 134,2007 S.170Wortbesprechung

õêõêõêõê mineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoffmineralischer Stoff 5,3865,3865,3865,386

ZŽS 123,1996 S.141Wortbedeutung

ZŽS 88,1962 S.140zu den „g. Farbw”rtern

õêøõêøõêøõêø ArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ckArtÿGeb„ck 5,3865,3865,3865,386

AEO 2, S.232* [546]Worterw„hnung

õêøõêøõêøõêø RespektRespektRespektRespekt

BIFAO 81,1981 S.58nicht im Wb.

õêøéõêøéõêøéõêøé PanzerPanzerPanzerPanzer 5,3865,3865,3865,386

BIFAO 100,2000 S.204semit. Lehnwort

...õêøé...õêøé...õêøé...õêøé PanzerPanzerPanzerPanzer 5,3865,3865,3865,386

øêä õêøé, siehe: øêä/Verfertiger von

õêäéõêäéõêäéõêäé BlindheitBlindheitBlindheitBlindheit 5,3875,3875,3875,387

MDAIK 55,1999 S.319zu den div. Ausdr€cken f€r Blindheit

õêäêäõêäêäõêäêäõêäêä sich an etw. freuensich an etw. freuensich an etw. freuensich an etw. freuen 5,3875,3875,3875,387

JNES 16,1957 S.202Kurzbesprechung

õêæ...õêæ...õêæ...õêæ... ArtÿGans oder EnteArtÿGans oder EnteArtÿGans oder EnteArtÿGans oder Ente 5,3875,3875,3875,387

CdE 92,2017 S.230f.in Opferlisten

LEM S.206õêæ èÿóê

õêæõêæõêæõêæ vomÿGehen eines TrunkenenvomÿGehen eines TrunkenenvomÿGehen eines TrunkenenvomÿGehen eines Trunkenen 5,3875,3875,3875,387

LEM S.188 (12,5)Literaturhinweis

õêçõêçõêçõêç TanzTanzTanzTanz 5,3875,3875,3875,387

MDAIK 23,1968 S.73common dance in the OK, imitated in the Saite Period

DE 39,1997 S.90zur Etymologie

õêèõêèõêèõêè zwinkern, blinzernzwinkern, blinzernzwinkern, blinzernzwinkern, blinzern 5,3875,3875,3875,387

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

ÐêéïÐêéïÐêéïÐêéï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.234in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õêêõêêõêêõêê eineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeise 5,3885,3885,3885,388

AEO 2, S.233* [554]Worterw„hnung

...õêê...õêê...õêê...õêê eineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeiseeineÿSpeise 5,3885,3885,3885,388

æï õêê, siehe: æï/Kocher

õêêøõêêøõêêøõêêø WallWallWallWall 5,3885,3885,3885,388

MDAIK 18,1962 S.42
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õêêøõêêøõêêøõêêø WallWallWallWall 5,3885,3885,3885,388

SAK 7,1979 S.282 n.25wall for besieging, rampart

ÐêìÐêìÐêìÐêì ToponymToponymToponymToponym

LEM S.128 (1b,1)

GM BH 8,2010 S.79zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

õêïôõêïôõêïôõêïô einÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteileinÿK”rperteil 5,3885,3885,3885,388

AEO 2, S.255* [606]Kurzhinweis

õêôõêôõêôõêô ArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrotArtÿBrot

BES 13,1997 S.16zu div. Brotbezeichnungen

õêôõêôõêôõêô Art kleinesÿSchiffArt kleinesÿSchiffArt kleinesÿSchiffArt kleinesÿSchiff 5,3885,3885,3885,388

LEM S.128 (1b,3)Belege

õêôõêôõêôõêô WeideWeideWeideWeide 5,3855,3855,3855,385

ZŽS 100,1974 S.104Belege

CdE 71,1996 S.42Kurzhinweis

BIFAO 31,1931 S.177ff.zur Identifizierung der Baumart

...õêô...õêô...õêô...õêô WeideWeideWeideWeide 5,3855,3855,3855,385

öäô õêô, siehe: öäô/Bedeutung unbekannt

ÐêôøÐêôøÐêôøÐêôø ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 132,2005 S.179ff.

ZŽS 140,2013 S.188ff.ancient name of Bersheh

GM BH 8,2010 S.35, 97zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

õëõëõëõë derÿLahmederÿLahmederÿLahmederÿLahme 5,3885,3885,3885,388

RdE 3,1938 S.109/419,2Kurzbesprechung

LEM S.53 (7,4)Kurzbesprechung

õëèõëèõëèõëè jagenjagenjagenjagen 5,3885,3885,3885,388

siehe: ôëè

õëéõëéõëéõëé VerbumVerbumVerbumVerbum 5,3895,3895,3895,389

LEM S.197Literaturhinweise

LEM S.197to twitch, contract (of muscles)

õëõëõëõëõëõëõëõë eineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnungeineÿPersonenbezeichnung 5,3895,3895,3895,389

LEM S.53 (7,4)

õìøõìøõìøõìø berberberber€hren€hren€hren€hren 5,3895,3895,3895,389

LEM S.228 (6,7)Kurzbesprechung

õìäõìäõìäõìä FreudeFreudeFreudeFreude 5,3895,3895,3895,389

ZŽS 84,1959 S.99f.zur Schreibung

...õìå...õìå...õìå...õìå in der Verbindung:in der Verbindung:in der Verbindung:in der Verbindung: 5,3895,3895,3895,389

ìôê é æà õìå, siehe: ìôê/Pferd

õìéõìéõìéõìé BlumeBlumeBlumeBlume

SAK 7,1979 S.18õìéä éä õïøä (?) Blumen der (Speise)aufh„ufung?
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õìéõìéõìéõìé gl„nzend seingl„nzend seingl„nzend seingl„nzend sein 5,3915,3915,3915,391

CCdE 1,2000 S.88ff.

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

RdE 23,1971 S.121 n.9se rapportant … la v‚g‚tation

ZŽS 84,1959 S.146zur Etymologie

BIFAO 96,1996 S.374õìéÿÓôé als Bez. Amenophis' III. bzw. seiner Weing€ter

CdE 97,2022 S.132ff.õìéÿíãä

BIFAO 74,1974 S.104f.õìéÿíãä èø Áã als kgl. Epitheton

õìéõìéõìéõìé jemd. treffen, begegnenjemd. treffen, begegnenjemd. treffen, begegnenjemd. treffen, begegnen 5,3895,3895,3895,389

GM 211,2006 S.91ff., 103ff.

ÐìéäÐìéäÐìéäÐìéä LibyenLibyenLibyenLibyen 5,3945,3945,3945,394

SAK 11,1984 S.459in Pyr.

CCdE 1,2000 S.87ff.les hommes et le pays

BES 11,1991/2 S.86olive-land?

DE 25,1993 S.45ff.Wortbesprechung

...Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä LibyenLibyenLibyenLibyen 5,3945,3945,3945,394

¾áô Ðìéä, siehe: ¾ô/Neith

ìàôô õìéä, siehe: ìàôô/Bestes von

Þê Ðìéä..., siehe: Þê/Horus

íàïô éô Ðìéä, siehe: íàïô/Fremdland

Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä... LibyenLibyenLibyenLibyen 5,3945,3945,3945,394

SAK 4,1976 S.19inÿ™lnamen

ÐìéäÐìéäÐìéäÐìéä LibyerLibyerLibyerLibyer 5,3945,3945,3945,394

LingAeg 22,2014 S.269

DE 31,1995 S.81ff.in Thera frescoes?

...Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä...Ðìéä LibyerLibyerLibyerLibyer 5,3945,3945,3945,394

àð éå Ðìéä, siehe: àð/Gott der Libyer

ÐìéäøÐìéäøÐìéäøÐìéäø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

AEO 1, S.118* [239]Kurzbesprechung

ÐìéäøäÐìéäøäÐìéäøäÐìéäøä LibyerLibyerLibyerLibyer 5,3945,3945,3945,394

AEO 1, S.116* [239]Wortbesprechung

õìéôõìéôõìéôõìéô FayenceFayenceFayenceFayence 5,3905,3905,3905,390

CCdE 1,2000 S.88ff.

LingAeg 16,2008 S.225

ZŽS 150,2023 S.201

ZŽS 78,1942 S.51euphemistische Umschreibung des Jenseitslandes

RdE 34,1982 S.12Freude

VA Suppl. 5,1994 S.82glitter, denoting a material

GM 201,2004 S.87ff.libysches W€stenglas?

ZŽS 84,1959 S.146zur Etymologie
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...õìéô...õìéô...õìéô...õìéô FayenceFayenceFayenceFayence 5,3905,3905,3905,390

ïèöô é ôìéô, siehe: ïèöô/Art Perlen

õìéôõìéôõìéôõìéô Perlenschmuckgeh„nge in Fayence-Perlenschmuckgeh„nge in Fayence-Perlenschmuckgeh„nge in Fayence-Perlenschmuckgeh„nge in Fayence-
grgrgrgr€ner Farbe€ner Farbe€ner Farbe€ner Farbe

5,3905,3905,3905,390

ZŽS 146,2019 S.22

õììõììõììõìì jauchzen, jubelnjauchzen, jubelnjauchzen, jubelnjauchzen, jubeln 5,3955,3955,3955,395

RdE 40,1989 S.150m

SAK 21,1994 S.206è õììä in exaltation

õììäôõììäôõììäôõììäô Jauchzen, JubelJauchzen, JubelJauchzen, JubelJauchzen, Jubel 5,3955,3955,3955,395

ZŽS 85,1960 S.72zur Nominalbildung

õíõíõíõí SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12substance non identifi‚e

õïõïõïõï als Ortsnameals Ortsnameals Ortsnameals Ortsname 5,4015,4015,4015,401

ZŽS 144,2017 S.9¸à-õïâ-ìäê

õïõïõïõï knotenknotenknotenknoten 5,3975,3975,3975,397

ASAE 54,1956 S.59

JEA 57,1971 S.122cbilden

JARCE 52,2016 S.237binden

ZŽS 115,1988 S.12der 'zusammengef€gte' Mensch

JEA 58,1972 S.221 (L.12)K”rperteile zusammenf€gen

õï...õï...õï...õï... knotenknotenknotenknoten 5,3975,3975,3975,397

SAK 27,1999 S.130õùÿøäãä den Erben festkn€pfen, einsetzen

RdE 50,1999 S.197õù.ôä é.òÿä÷à

BIFAO 77,1977 S.131õïÿæêô sowing order

JARCE 2,1963 S.91õïÿæ÷ô

BIFAO 104,2004 S.261õïÿèïíéô g”ttl. Epitheton

GM BH 6,2009 S.83ff.õïÿè÷ì šbergangsritual

SAK 12,1985 S.10f.õïÿïòä military maneuvre of 'surrounding the
(opposing) troups'

JNES 9,1950 S.174 n.40õïÿôæ fasten the head

JNES 31,1972 S.75õïÿõïô nouer un noeud

õïõïõïõï Leute, junge Mannschaft aushebenLeute, junge Mannschaft aushebenLeute, junge Mannschaft aushebenLeute, junge Mannschaft ausheben 5,4045,4045,4045,404

SAK 11,1984 S.198recruit, call up

õïõïõïõï SandbankSandbankSandbankSandbank 5,4015,4015,4015,401

DE 42,1998 S.87Begriff f€r 'Hungersnot'

õïõïõïõï SpruchSpruchSpruchSpruch 5,4035,4035,4035,403

WdO 14,1983 S.224f.Kurzhinweis

ZŽS 137,2010 S.169maxim, instruction

JARCE 9,1971-72 S.70Maxime

RdE 10,1955 S.64Aõ(ï)áï geschrieben

...õï...õï...õï...õï SpruchSpruchSpruchSpruch 5,4035,4035,4035,403
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...õï...õï...õï...õï SpruchSpruchSpruchSpruch 5,4035,4035,4035,403

ïôæ õïä, siehe: ïôæ/ausw„hlen

õï...õï...õï...õï... SpruchSpruchSpruchSpruch 5,4035,4035,4035,403

ZŽS 131,2004 S.51f.õïä éÿäàô é ãéí

RdE 38,1987 S.70 (30)õàïÿèöô pronouncement

JEA 69,1983 S.89õàïäÿïôæä

õïõïõïõï TadelswertesTadelswertesTadelswertesTadelswertes 5,4085,4085,4085,408

JEA 84,1998 S.141reproche, blžme

õïõïõïõï WirbelWirbelWirbelWirbel 5,4005,4005,4005,400

AEO 2, S.241* [585]õï / õïô

õï æêôõï æêôõï æêôõï æêô SaatfolgeSaatfolgeSaatfolgeSaatfolge

LEM S.20 (6,9)

ZŽS 127,2000 S.105 n.9Saat-Auftrag (Literaturhinweise)

õï-æîêõï-æîêõï-æîêõï-æîê vice versavice versavice versavice versa 5,4045,4045,4045,404

JEA 68,1982 S.150mit dem Zeichen V1 geschrieben

SAK 13,1986 S.101'Satz umgekehrt', als schriftsparendes Mittel in Pyr.

õïøõïøõïøõïø aufrichtenaufrichtenaufrichtenaufrichten 5,4055,4055,4055,405

ZŽS 69,1933 S.42passieren

ZŽS 125,1998 S.118technical meaning: to lodge a complaint legally

LEM S.109 (6,1)to go up, mount

SAK 11,1984 S.198to promote

DE 15,1989 S.5f.zum Determinativ

õïø...õïø...õïø...õïø... aufrichtenaufrichtenaufrichtenaufrichten 5,4055,4055,4055,405

RdE 27,1975 S.205 n.25õïø.éçÿäíöä.ø il a enlev‚ ma douleur

RdE 63,2012 S.131õïøÿèàûô

LEM S.139 (3,4)õïøÿê / õïø + direktem Objekt

SAK 31,2003 S.82õïáÿëàá to go up and down

LEM S.381 (2,7)õïáÿëàá to go up and down, to and fro

GM 31,1979 S.30õïøÿìàô mit erhobener Stirn

JARCE 13,1976 S.13ff.õïøÿìê affix the face

LEM S.139 (3,4)õïá éàÿìôêá you mount the team of horses

JEA 65,1979 S.58cäõùÿõä (zur Bedeutung)

õïäõïäõïäõïä BefehlshaberBefehlshaberBefehlshaberBefehlshaber 5,4025,4025,4025,402

RdE 42,1991 S.62

MDAIK 18,1962 S.42Truppenkommandant

õïä...õïä...õïä...õïä... BefehlshaberBefehlshaberBefehlshaberBefehlshaber 5,4025,4025,4025,402

ìàôøä-ã õïäÿäìô, siehe: ìàôø-ã/F€rst

RdE 42,1991 S.62õïäÿæîêô commandant des patrouilles

AEO 1, S.112* [234]õïÿæ÷äô commander(s?) of troops

SAK 15,1988 S.144ff.õùÿæ÷äô Generalstabsoffizier
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õïä...õïä...õïä...õïä... BefehlshaberBefehlshaberBefehlshaberBefehlshaber 5,4025,4025,4025,402

RdE 42,1991 S.60õïäÿé... commandant de la forteresse de...

RdE 43,1992 S.33õï éÿîéä chef des rameurs

õïåôõïåôõïåôõïåô BlindheitBlindheitBlindheitBlindheit

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

õïèõïèõïèõïè Geb„udeteilGeb„udeteilGeb„udeteilGeb„udeteil

JNES 44,1985 S.332ramparts

õïèõïèõïèõïè HundHundHundHund 5,4095,4095,4095,409

JEA 74,1988 S.209f.als Bildmotiv im MR

GM 89,1986 S.27zu div. Hundebezeichnungen

...õïè...õïè...õïè...õïè HundHundHundHund 5,4095,4095,4095,409

èéáä õïèä, siehe: èéøä/Hirt

õïèôõïèôõïèôõïèô ZinneZinneZinneZinne 5,4105,4105,4105,410

MDAIK 16,1958 S.171f. n.9

BSFE 99,1984 S.28ff.les d‚esses Ðïèô et ½é-éçê

RdE 40,1989 S.151wLiteraturhinweise

AEO 2, S.213* [445]Wortbesprechung

SAK 32,2004 S.260ff.ê õïèô äêô als memphit. Titel des Ptah

õïïäõïïäõïïäõïïä ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch

BIFAO 37,1937 S.39

AEO 1, S.9Literaturhinweis

õïôõïôõïôõïô 1. Teil des Wagens (aus Elfenbein)1. Teil des Wagens (aus Elfenbein)1. Teil des Wagens (aus Elfenbein)1. Teil des Wagens (aus Elfenbein) 5,4015,4015,4015,401

LEM S.214 (16,10)Kurzhinweis

õïôõïôõïôõïô die Anteile der Priester u.„. an den die Anteile der Priester u.„. an den die Anteile der Priester u.„. an den die Anteile der Priester u.„. an den 
OpferspeisenOpferspeisenOpferspeisenOpferspeisen

5,4095,4095,4095,409

SAK 7,1979 S.13Opferbezeichnung, versch. Schreibungen

SAK 5,1977 S.75f.Portionen

õïôõïôõïôõïô die Anteile der Priester u.„. an die Anteile der Priester u.„. an die Anteile der Priester u.„. an die Anteile der Priester u.„. an 
derÿOpferspeisenderÿOpferspeisenderÿOpferspeisenderÿOpferspeisen

5,4095,4095,4095,409

RdE 35,1984 S.112 (19)õïô èá ãðà.ïé

õïôõïôõïôõïô TruppeTruppeTruppeTruppe 5,4025,4025,4025,402

DE 47,2000 S.21a large body of men

õïôõïôõïôõïô WirbelknochenWirbelknochenWirbelknochenWirbelknochen 5,4005,4005,4005,400

AEO 2, S.241* [585]Kurzbesprechung

õï / õïô, siehe: õï/Wirbel

õïô...õïô...õïô...õïô... WirbelknochenWirbelknochenWirbelknochenWirbelknochen 5,4005,4005,4005,400

AEO 2, S.241* [585]éà õïô éÿàô

AEO 2, S.241* [585]õïôÿãìãâ

õïôøäõïôøäõïôøäõïôøä als Bez. derÿFeindeals Bez. derÿFeindeals Bez. derÿFeindeals Bez. derÿFeinde 5,4095,4095,4095,409

RdE 41,1990 S.27him Pap. Jumilhac

õûé-øéêõûé-øéêõûé-øéêõûé-øéê Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt
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õûé-øéêõûé-øéêõûé-øéêõûé-øéê Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

RdE 50,1999 S.19

õòõòõòõò ob:ÿblind?ob:ÿblind?ob:ÿblind?ob:ÿblind? 5,4105,4105,4105,410

ZŽS 124,1997 S.41 n.27supplicant

MDAIK 55,1999 S.319zu den div. Ausdr€cken f€r Blindheit

õòõòõòõò Krug aus MetallKrug aus MetallKrug aus MetallKrug aus Metall 5,1485,1485,1485,148

JEA 65,1979 S.167õò / òõ

õòõòõòõò ArtÿMesserArtÿMesserArtÿMesserArtÿMesser

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

õòõòõòõò ArtÿW„chter, Kundschafter, siehe: õòôéArtÿW„chter, Kundschafter, siehe: õòôéArtÿW„chter, Kundschafter, siehe: õòôéArtÿW„chter, Kundschafter, siehe: õòôé

ÐòàÐòàÐòàÐòà ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.222in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

Ðòà-éðÐòà-éðÐòà-éðÐòà-éð ToponymToponymToponymToponym

SAK 9,1981 S.242

AEO 2, S.109* [387B]zur Lokalisation

ÐòäÐòäÐòäÐòä TjekuTjekuTjekuTjeku

BIFAO 103,2003 S.475Lokalisierung, Bedeutung

SAK 14,1987 S.86Toponym

LEM S.256 (19,3)Wortbesprechung

JEA 94,2008 S.147f.zum Determinativ

RdE 50,1999 S.153Ïòä / Òòãæê

õòäéõòäéõòäéõòäé

BIFAO 111,2011 S.196mot inconnu (evtl. òõäé)

ÐòéðÐòéðÐòéðÐòéð ToponymToponymToponymToponym

GM BH 8,2010 S.37zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen zu 
Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÐòêÐòêÐòêÐòê Name eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lker 5,4105,4105,4105,410

CdE 35,1960 S.65ff.les peuples de la mer

SAK 14,1987 S.94people who are in opposition to the pharaoh

JNES 59,2000 S.178ff.Sicilians

AEO 1, S.199* [269]Wortbesprechung

ZŽS 102,1975 S.74zur Darstellung

õòêõòêõòêõòê Vertrauensmann des K”nigs ('Eunuch?')Vertrauensmann des K”nigs ('Eunuch?')Vertrauensmann des K”nigs ('Eunuch?')Vertrauensmann des K”nigs ('Eunuch?')

ZŽS 127,2000 S.167f.

ZŽS 130,2003 S.49

...õòô...õòô...õòô...õòô in derÿBerufsbezeichnungin derÿBerufsbezeichnungin derÿBerufsbezeichnungin derÿBerufsbezeichnung 5,4115,4115,4115,411

øêä õòô, siehe: øêä/Verfertiger von

õòôéõòôéõòôéõòôé ArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, Kundschafter 5,4115,4115,4115,411

LEM S.177 (10,9)Literaturhinweise
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õòôéõòôéõòôéõòôé ArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, Kundschafter 5,4115,4115,4115,411

LEM S.177 (10,9)õò = õòôé

õòôé...õòôé...õòôé...õòôé... ArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, KundschafterArtÿW„chter, Kundschafter 5,4115,4115,4115,411

LEM S.180 (10,12)õòôé éÿëö Tjukten-of-punishing

õóõóõóõó einÿNutzholz aus Asien, siehe: õàóäeinÿNutzholz aus Asien, siehe: õàóäeinÿNutzholz aus Asien, siehe: õàóäeinÿNutzholz aus Asien, siehe: õàóä

õóæõóæõóæõóæ Kaserne, siehe: õæóKaserne, siehe: õæóKaserne, siehe: õæóKaserne, siehe: õæó

ÐóêêÐóêêÐóêêÐóêê ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.225in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õôõôõôõô 1. Leute1. Leute1. Leute1. Leute 5,5385,5385,5385,538

ZŽS 82,1957 S.58ff.

SAK 10,1983 S.173Sammelbezeichnung f€r Menschen, die f€r eine
Institution oder den K”nig arbeiten

õô...õô...õô...õô... 1. Leute1. Leute1. Leute1. Leute 5,3385,3385,3385,338

äãêôä é õôÿìûà, siehe: äãêôä/Vorsteher

SAK 10,1983 S.172f.õô-ìûà Schiffsmannschaft der k”niglichen Flotte

õôõôõôõô aufl”senaufl”senaufl”senaufl”sen 5,4115,4115,4115,411

MDAIK 38,1982 S.333aufl”sen, kassieren (einer Stiftung)

õô...õô...õô...õô... aufl”senaufl”senaufl”senaufl”sen 5,4115,4115,4115,411

LEM S.434 (1,6)õôÿíéê rein-looser (some part of the harness)

õôõôõôõô einÿBegleiter des K”nigseinÿBegleiter des K”nigseinÿBegleiter des K”nigseinÿBegleiter des K”nigs 5,4115,4115,4115,411

ZŽS 82,1957 S.58ff.

AEO 1, S.19* [73]auf der Narmerpalette

õôõôõôõô SpeisetischSpeisetischSpeisetischSpeisetisch 5,3385,3385,3385,338

ZŽS 82,1957 S.60Kurzhinweis

...õô...õô...õô...õô SpeisetischSpeisetischSpeisetischSpeisetisch 5,3385,3385,3385,338

ìä ôæ õõ.ò, siehe: ìä/Nahrung, Speise

õôõôõôõô zanken, Zank, siehe: õôõôzanken, Zank, siehe: õôõôzanken, Zank, siehe: õôõôzanken, Zank, siehe: õôõô

õôçõôçõôçõôç 1. 1. 1. 1. €bersteigen€bersteigen€bersteigen€bersteigen 5,4115,4115,4115,411

LEM S.452 (1,7)õçâ geschrieben

õôç...õôç...õôç...õôç... 1. 1. 1. 1. €bersteigen€bersteigen€bersteigen€bersteigen 5,4115,4115,4115,411

RdE 17,1965 S.132(35)Ðôçôÿáåä celle qui bouleverse les coeurs

õôçõôçõôçõôç ausgiessenausgiessenausgiessenausgiessen 5,4125,4125,4125,412

LEM S.175 (10,7)to overflow (with ìãæâ as subject)

õôç...õôç...õôç...õôç... ausgiessenausgiessenausgiessenausgiessen 5,4125,4125,4125,412

æàø.ç èêäô õôç.ôø ìêÿøéì.ç, siehe: èêäô/Liebe

õôçõôçõôçõôç SubstantivSubstantivSubstantivSubstantiv

BIFAO 51,1952 S.12type d'‚toffe non identifi‚

ÐôéÐôéÐôéÐôé ToponymToponymToponymToponym
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ÐôéÐôéÐôéÐôé ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.227in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õôêõôêõôêõôê eineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder FruchteineÿPflanze oder Frucht

LEM S.207 (14,7)Lesung unsicher

ÐôêïôÐôêïôÐôêïôÐôêïô ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.228in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

õôõôõôõôõôõôõôõô zanken, Zankzanken, Zankzanken, Zankzanken, Zank 5,4135,4135,4135,413

RdE 20,1968 S.19 Z.11cõô geschrieben

õõõõõõõõ Art KrugArt KrugArt KrugArt Krug 5,4135,4135,4135,413

GM 230,2011 S.71Beleg ist zu streichen

õõõõõõõõ SperlingSperlingSperlingSperling 5,4135,4135,4135,413

LEM S.248 (16,2)Literaturhinweis

ASAE 76,2001 S.121Vergleich mit dem Arabischen

...õõ...õõ...õõ...õõ SperlingSperlingSperlingSperling 5,4135,4135,4135,413

åêêø é õõ (éõõ), siehe: åêêø/Art Brot

õõäõõäõõäõõä eine Schlangeeine Schlangeeine Schlangeeine Schlange 5,4145,4145,4145,414

ZŽS 81,1956 S.17f.Kurzhinweis

õöøäõöøäõöøäõöøä ein Gegenstand, welcher in der Hand ein Gegenstand, welcher in der Hand ein Gegenstand, welcher in der Hand ein Gegenstand, welcher in der Hand 
gehalten wirdgehalten wirdgehalten wirdgehalten wird

LEM S.345 (3,2)Beleg
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öööö

GM 260,2020 S.7ff.als Lesung des Arms (ã)

öàöàöàöà niederschmetternniederschmetternniederschmetternniederschmettern 5,4145,4145,4145,414

JEA 58,1972 S.85Literaturhinweise

Ñà-øé-øä-éàÑà-øé-øä-éàÑà-øé-øä-éàÑà-øé-øä-éà Danaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: Ïéø

Ñà-æà-êàÑà-æà-êàÑà-æà-êàÑà-æà-êà ToponymToponymToponymToponym

BES 7,1985/6 S.15ff.Dapur (in the land of Amurru)

öàøäöàøäöàøäöàøä LeinenstoffLeinenstoffLeinenstoffLeinenstoff 5,4175,4175,4175,417

JARCE 13,1976 S.18f.

BIFAO 89,1989 S.18Kurzhinweis

ZŽS 143,2016 S.96Kurzhinweis

GM 260,2020 S.110Kurzhinweis

JARCE 43,2007 S.16Kurzhinweis

LingAeg 6,1999 S.143Kurzhinweis zur Phonetik

JEA 77,1991 S.85Literaturhinweis

RdE 1,1933 S.66 (d)Literaturhinweise

JEA 82,1996 S.134(h)regular working-clothes

LEM S.3,394Wortbesprechung

ZŽS 96,1970 S.125ff.Wortbesprechung

GM 64,1983 S.53zum Determinativ

...öàøä...öàøä...öàøä...öàøä LeinenstoffLeinenstoffLeinenstoffLeinenstoff 5,4175,4175,4175,417

éàÿðéø öàøä, siehe: ðéø/das Haar

÷å.ô é.ô öàøä, siehe: ÷åô/Ziegel

Ñàøê íàïôÑàøê íàïôÑàøê íàïôÑàøê íàïô KidinkaloKidinkaloKidinkaloKidinkalo

JEA 58,1972 S.85 n.1Kurzbesprechung

AEO 1, S.10Worterw„hnung

Ñàøê ÇôøÑàøê ÇôøÑàøê ÇôøÑàøê Çôø ein nubischesÿFortein nubischesÿFortein nubischesÿFortein nubischesÿFort

JEA 58,1972 S.85ff.

JEA 61,1975 S.42ff.fortress of Semna

öàåöàåöàåöàå FeigeFeigeFeigeFeige 5,4175,4175,4175,417

LingAeg 6,1999 S.144Feigenbaum (Kurzhinweis zur Phonetik)

LEM S.81 (3,5)fig

GM 260,2020 S.7mit Schreibung von ö als ã.

GM 205,2005 S.67ff.zur Verbindung von Weintrauben und Feigen

öàêöàêöàêöàê bezwingenbezwingenbezwingenbezwingen 5,4185,4185,4185,418

SAK 43,2014 S.364f.suppress, control

öàóøöàóøöàóøöàóø ArtÿFledermausArtÿFledermausArtÿFledermausArtÿFledermaus 5,4195,4195,4195,419

CdE 91,2016 S.25

BIFAO 36,1936 S.121

öàôöàôöàôöàô UnterweltUnterweltUnterweltUnterwelt 5,4155,4155,4155,415
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öàôöàôöàôöàô UnterweltUnterweltUnterweltUnterwelt 5,4155,4155,4155,415

BIFAO 109,2009 S.195ff.als Bez. des Grabes

WdO 14,1983 S.159als Metapher f€r Einsamkeit, Isolation, Not

ZŽS 145,2018 S.205ff.Classifying the Duat

ZŽS 146,2019 S.101Classifying the Duat (Corrigendum)

GM 187,2002 S.101ff.das Ende der Unterwelt in der Amarnazeit

ZŽS 116,1989 S.41ff.die obere und die untere Dat

RdE 32,1980 S.26im Sinne von Grab

BIFAO 94,1994 S.1ff.la douat dans les Textes des Pyramides

SAK 12,1985 S.298 n.32original meaning 'the place of morning twilight'

JARCE 54,2018 S.203ff.the conceptualization of Duat between the Old and the 
Middle Kingdom

SAK 31,2003 S.36ff.zum Begriff in der Kosmologie

ZŽS 121,1994 S.129zur Bez. der Grabkammer, des Grabes

...öàô...öàô...öàô...öàô UnterweltUnterweltUnterweltUnterwelt 5,4155,4155,4155,415

éàÿéåä öäàô, siehe: éåä/Herren

öàô...öàô...öàô...öàô... UnterweltUnterweltUnterweltUnterwelt 5,4155,4155,4155,415

ZŽS 116,1989 S.42 n.3öàôÿìêô

GM 187,2002 S.108öàôÿìêô

GM 187,2002 S.108öàôÿíêô

öàöàöàöàöàöàöàöà 1. als eine unz1. als eine unz1. als eine unz1. als eine unz€chtige€chtige€chtige€chtigeÿsexuelle ÿsexuelle ÿsexuelle ÿsexuelle 
Bet„tigungBet„tigungBet„tigungBet„tigung

5,4195,4195,4195,419

LingAeg 6,1999 S.144Kurzhinweis zur Phonetik

RdE 50,1999 S.14Literaturhinweise

LEM S.425 (14,8)öáöá geschrieben

öøöøöøöø ffff€nf€nf€nf€nf 5,4205,4205,4205,420

GM 267,2022 S.115f.

ZŽS 112,1985 S.175Hand / f€nf

LingAeg 9,2001 S.174Kurzhinweis

ZŽS 62,1927 S.60f.zum Zahlwort f€nf

RdE 15,1963 S.61 n.2zur Schreibung des Gottes Îåå

...öø...öø...öø...öø ffff€nf€nf€nf€nf 5,4205,4205,4205,420

äê 5..., siehe: äê/der Grosse

äê é éõêä öøä, siehe: äê/der Grosse

èê öø äøà, siehe: èê/Vorsteher

éõêä 5, siehe: éõêä/G”tter

ZŽS 98,1972 S.48ìäô ã ïæ 5

ìåï öøä, siehe: ìåï/Kleid

ïèïä é éõêä öøä, siehe: ïèïä/„ltester

ôæø é éõêä öøä, siehe: ôæø/erster

öø...öø...öø...öø... ffff€nf€nf€nf€nf 5,4205,4205,4205,420
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öø...öø...öø...öø... ffff€nf€nf€nf€nf 5,4205,4205,4205,420

JEA 75,1989 S.116ôà 5ÿøéåô

JNES 32,1973 S.226 n.18ôà 5ÿøéåô watchposts in the necropolis area

JEA 95,2009 S.263ff.ôà 5ÿøéåô zur Lokalisation 

öøöøöøöø Gabe, GeschenkGabe, GeschenkGabe, GeschenkGabe, Geschenk 5,4195,4195,4195,419

SAK 11,1984 S.199standard term for the grain rations paid as wages,
or less technically a person's food

öøöøöøöø hierhierhierhier 5,4205,4205,4205,420

LingAeg 6,1999 S.143Kurzhinweis zur Phonetik

SAK 8,1980 S.69 n.23preceding a stative

GM 260,2020 S.7zur Lesung des Arms (ã) als ö

äé.ç öø øêè.é, siehe: äé/sein

öøöøöøöø Kr„uterKr„uterKr„uterKr„uter 5,4215,4215,4215,421

RdE 15,1963 S.55p‚tales du lotus

öøöøöøöø Ration, BezahlungRation, BezahlungRation, BezahlungRation, Bezahlung

LEM S.198 (13,8)Literaturhinweise

ìôêø / öøä, siehe: ìôê/Steuern

Ñø-ûàø-øà-ïÑø-ûàø-øà-ïÑø-ûàø-øà-ïÑø-ûàø-øà-ï ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 115,1988 S.30ff.

ÑøêÑøêÑøêÑøê ToponymToponymToponymToponym

DE 35,1996 S.77ff.Stadt in Wenamun

öøöøöøöøöøöøöøöø einÿmineralischer Stoffeinÿmineralischer Stoffeinÿmineralischer Stoffeinÿmineralischer Stoff 5,4215,4215,4215,421

BIFAO 83,1983 S.19Kurzhinweis

LEM S.442 (4,2)Nubian haematite (Literaturhinweise)

öøöøöøöøöøöøöøöø als eine unzals eine unzals eine unzals eine unz€chtige€chtige€chtige€chtigeÿsexuelle ÿsexuelle ÿsexuelle ÿsexuelle 
Bet„tigung, siehe: öàöàBet„tigung, siehe: öàöàBet„tigung, siehe: öàöàBet„tigung, siehe: öàöà

öäàöäàöäàöäà preisenpreisenpreisenpreisen 5,4265,4265,4265,426

LEM S.61 (10,4)Literaturhinweise

SAK 29,2001 S.187ff.the adoration gesture in private tombs

SAK 3,1975 S.77zu den Gebrauchsweisen

öäà...öäà...öäà...öäà... preisenpreisenpreisenpreisen 5,4265,4265,4265,426

RdE 47,1996 S.62zöäà äá öäà.é.áÿéå.á

SAK 3,1975 S.77ff.öäàÿéõê

MDAIK 75,2019 S.119ff.öäàÿéõê

RdE 17,1965 S.20löäà éøÿéõê le dieu a ‚t‚ lou‚ pour moi

RdE 36,1985 S.106jöäà.ôé é.çÿéõê u.a.

GM 190,2002 S.89ff.öäàÿôàäâ als Schiffsname

öäà-äêöäà-äêöäà-äêöäà-äê Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie 
der Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnung

5,4295,4295,4295,429

JEA 79,1993 S.70adze
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öäà-äêöäà-äêöäà-äêöäà-äê Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie Name einesÿHakens bei der Zeremonie 
der Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnung

5,4295,4295,4295,429

GM 5,1973 S.26Deichsel

BIFAO 94,1994 S.5zur Wurzel öäà

Ñäà-èäô.çÑäà-èäô.çÑäà-èäô.çÑäà-èäô.ç einÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohneinÿHorussohn 5,4295,4295,4295,429

JEA 65,1979 S.54ff.Harfnerlied und Horuss”hne

CdE 61,1986 S.35in merkw€rdiger Schreibung

Ñäà-ÞêÑäà-ÞêÑäà-ÞêÑäà-Þê Name eines WeinbergesName eines WeinbergesName eines WeinbergesName eines Weinberges 5,4305,4305,4305,430

ZŽS 110,1983 S.9zur Lesung öäà-Þê / ïåà-Þê

öäà-ôàäøöäà-ôàäøöäà-ôàäøöäà-ôàäø Name einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffesName einesÿSchiffes

ZŽS 110,1983 S.9

öäàøô...öäàøô...öäàøô...öäàøô... dieÿMorgenfrdieÿMorgenfrdieÿMorgenfrdieÿMorgenfr€he€he€he€he 5,4245,4245,4245,424

LEM S.72 (1,7)öäàôÿéìå-òàä

RdE 6,1951 S.168 (43)öäà ìê-ïàÿöäà demain et aprŠs demain

öäàäöäàäöäàäöäàä die Verehrerdie Verehrerdie Verehrerdie Verehrer 5,4295,4295,4295,429

ZŽS 127,2000 S.144selten im Singular

ÑäàäÑäàäÑäàäÑäàä einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

RdE 53,2002 S.145f.Kurzbesprechung

ASAE 41,1942 S.207ff.patron des oculistes

AEO 2, S.144* [397A]zu Pyr. §1155

...Ñäàä...Ñäàä...Ñäàä...Ñäàä einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott

SAK 21,1994 S.270 n.57ãà Ñäàä

ìè-éõê Ñäàä, siehe: ìè-éõê/Priester

...öäàä...öäàä...öäàä...öäàä derÿMorgenderÿMorgenderÿMorgenderÿMorgen 5,4225,4225,4225,422

è ôàø öäàä (lies: äéäô), siehe: äéäô/Stunde

ZŽS 106,1979 S.118è öäàä tomorrow (not: in the morning)

öäàä...öäàä...öäàä...öäàä... derÿMorgenderÿMorgenderÿMorgenderÿMorgen 5,4225,4225,4225,422

LEM S.81 (3,4)öäàÿìå òà-ìê-òà the morning of the feast of Khoiak

LEM S.72 (1,7)öäàÿòà-ìê-òà the morning of the Khoiakh-feast

öäàäöäàäöäàäöäàä dieÿMorgenfrdieÿMorgenfrdieÿMorgenfrdieÿMorgenfr€he, der morgige Tag€he, der morgige Tag€he, der morgige Tag€he, der morgige Tag 5,4225,4225,4225,422

LingAeg 16,2008 S.157

BIFAO 53,1953 S.77

SAK 24,1997 S.111als Bez. f€r den Tag des Totengerichts

RdE 21,1969 S.64la notation de l'heure dans les textes d'Esna

DE 39,1997 S.90zur Etymologie

öäàäöäàäöäàäöäàä Preis, LobpreisPreis, LobpreisPreis, LobpreisPreis, Lobpreis 5,4285,4285,4285,428

RdE 27,1975 S.76 n.18æàâ öäàä

öäàäôöäàäôöäàäôöäàäô weibliche g”ttlicheÿWesenweibliche g”ttlicheÿWesenweibliche g”ttlicheÿWesenweibliche g”ttlicheÿWesen 5,4245,4245,4245,424

RdE 11,1957 S.53 n.6Kurzbesprechung

öäàôöäàôöäàôöäàô 1. Frauentitel1. Frauentitel1. Frauentitel1. Frauentitel 5,4295,4295,4295,429

SAK 3,1975 S.76f.Titel der Gottesgemahlin (zur Schreibung)
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öäàôöäàôöäàôöäàô 1. Lobpreis1. Lobpreis1. Lobpreis1. Lobpreis 5,4285,4285,4285,428

LEM S.61 (10,4)explicitly paid by night only here

öäàô-éõêöäàô-éõêöäàô-éõêöäàô-éõê GottesverehrerinGottesverehrerinGottesverehrerinGottesverehrerin 5,4305,4305,4305,430

JEA 69,1983 S.130 n.98Literaturhinweise

JEA 70,1984 S.90 (8)Literaturhinweise

JEA 89,2003 S.246f.zum Gebrauch des Titels in der Sp„tzeit

SAK 3,1975 S.76ff.zur Lesung

öäàô-éõê...öäàô-éõê...öäàô-éõê...öäàô-éõê... GottesverehrerinGottesverehrerinGottesverehrerinGottesverehrerin 5,4305,4305,4305,430

SAK 3,1975 S.75ff.öäàô-éõê éôÿÓèé (zur Lesung)

öäéöäéöäéöäé ausstreckenausstreckenausstreckenausstrecken 5,4315,4315,4315,431

SAK 27,1999 S.307tragen, bringen

RdE 43,1992 S.155jõäéä / öäé

LEM S.314 (5,7)öäé / ôäé

...öäé...öäé...öäé...öäé ausstreckenausstreckenausstreckenausstrecken 5,4315,4315,4315,431

LEM S.286 (21)è öäé (with temporal meaning)

LEM S.286 (21)è öäé è öäé

öäé...öäé...öäé...öäé... ausstreckenausstreckenausstreckenausstrecken 5,4315,4315,4315,431

SAK 34,2006 S.3f.öäéÿìàô als ein Dam”n in Tb 144

GM 31,1979 S.27ff.öäéÿìàô Gesicht / Stirn vorstrecken, als Name eines
Torw„chters in der Unterwelt

DE 51,2001 S.121ff.öäéÿ÷êô 

RdE 47,1996 S.59pöäéÿ÷êô ‚tendu de main

öäé-ãöäé-ãöäé-ãöäé-ã Name einesÿHakens in der Zeremonie Name einesÿHakens in der Zeremonie Name einesÿHakens in der Zeremonie Name einesÿHakens in der Zeremonie 
der Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnungder Mund”ffnung

5,4325,4325,4325,432

JEA 79,1993 S.67adze

Ñäé-ãéäøÑäé-ãéäøÑäé-ãéäøÑäé-ãéäø einÿGotteinÿGotteinÿGotteinÿGott 5,4325,4325,4325,432

MDAIK 16,1958 S.347

MDAIK 14,1956 S.210

BIFAO 120,2020 S.436Kurzform ãé, ãéä

RdE 65,2014 S.20 n. 100Kurzhinweis zur Lesung

Óéæä éå Ñäé-ãéäø, siehe: Óéæä/Anubis

AEO 2, S.97* [384B]Ñäé-ãéäø / ãéôø

RdE 50,1999 S.177Ñäéãéäâ éå Ñäéãéäâ

öäô...öäô...öäô...öäô... Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

LEM S.107 (1,8)öäôÿôêô (öäô of willow-wood)

öäôöäôöäôöäô Artÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ssArtÿ™lgef„ss

RdE 11,1957 S.69im AR

öåöåöåöå aufh„ufelnaufh„ufelnaufh„ufelnaufh„ufeln

SAK 9,1981 S.26vom Korn, evtl. mit ä÷å 'umwenden' zus.h„ngend

öåöåöåöå HornHornHornHorn 5,4345,4345,4345,434

SAK 12,1985 S.10 n.27als Variante zu ãå
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öåöåöåöå HornHornHornHorn 5,4345,4345,4345,434

LEM S.435 (1,8)denotes the wooden part of the bows

LingAeg 6,1999 S.144Kurzhinweis zur Phonetik

LEM S.219 (17,8)used as ointment holder

ãå / öå, siehe: ãå/Horn

LingAeg 6,1999 S.145öå
Kurzhinweis zur Phonetik

öå...öå...öå...öå... HornHornHornHorn 5,4345,4345,4345,434

JEA 59,1973 S.140 n.9öå êÿöå

öåöåöåöå KastenKastenKastenKasten 5,4345,4345,4345,434

JEA 65,1979 S.95

ZŽS 100,1974 S.150Kurzbesprechung

LEM S.388 (5,5)tool-box (Literaturhinweis)

JARCE 9,1971-72 S.137öåô 'Werkzeugkasten'

öåöåöåöå NilpferdNilpferdNilpferdNilpferd 5,4335,4335,4335,433

CCdE 7/8,2005 S.97im Sprachvergleich

LingAeg 12,2004 S.200Kurzhinweis

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

öåàöåàöåàöåà umfallenumfallenumfallenumfallen 5,4355,4355,4355,435

ZŽS 144,2017 S.162Kurzhinweis

öåàíöåàíöåàíöåàí zusammenbrechenzusammenbrechenzusammenbrechenzusammenbrechen

ASAE 38,1938 S.353f.

SAK 42,2013 S.27Kurzhinweis

öåøöåøöåøöåø ob: dieÿPeitsche aus Nilpferdhaut?ob: dieÿPeitsche aus Nilpferdhaut?ob: dieÿPeitsche aus Nilpferdhaut?ob: dieÿPeitsche aus Nilpferdhaut? 5,4345,4345,4345,434

LEM S.252 (17,5)Kurzbesprechung

öåøôöåøôöåøôöåøô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 5,4355,4355,4355,435

LEM S.81 (3,5)Belege

AEO 2, S.233* [559]Kurzbesprechung

öåøôöåøôöåøôöåøô einÿStoffeinÿStoffeinÿStoffeinÿStoff 5,4345,4345,4345,434

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik

öåäöåäöåäöåä UferUferUferUfer 4,4344,4344,4344,434

LEM S.78 (2,8)Beleg?

AEO 1, S.9* [48]Kurzbesprechung

öåéöåéöåéöåé DebenDebenDebenDeben 5,4385,4385,4385,438

ZŽS 73,1937 S.90ff.in Keilschrifttexten

SAK 18,1991 S.46f.Schreibung mit einem 'Ring'

ZŽS 126,1999 S.19ff.zum Gewicht eines Debens Gold

è÷àô 1 öåé 6, siehe: è÷àô/Meissel

ûöô / öåé, siehe: ûöô/Gewicht der Waage

öåéöåéöåéöåé Kasten aus HolzKasten aus HolzKasten aus HolzKasten aus Holz 5,4375,4375,4375,437

MDAIK 50,1994 S.79f.a copper lid
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öåéöåéöåéöåé Kasten aus HolzKasten aus HolzKasten aus HolzKasten aus Holz 5,4375,4375,4375,437

JEA 65,1979 S.95Kurzbesprechung

öåéöåéöåéöåé KreisKreisKreisKreis 5,4365,4365,4365,436

JNES 21,1962 S.46zu semit. Entsprechungen

öåé...öåé...öåé...öåé... KreisKreisKreisKreis 5,4365,4365,4365,436

BIFAO 48,1949 S.123 n.2öåéÿäê Toponym

AEO 1, S.206* [276]öåéÿæîê ìà éåäô

JNES 55,1996 S.173öåéä éÿæô circuit of heaven

öåéöåéöåéöåé umwandeln, durchziehenumwandeln, durchziehenumwandeln, durchziehenumwandeln, durchziehen 5,4375,4375,4375,437

BIFAO 64,1966 S.135f.in sp„ter Schreibung

öåéåéöåéåéöåéåéöåéåé einen Ortÿdurchwandern, siehe: einen Ortÿdurchwandern, siehe: einen Ortÿdurchwandern, siehe: einen Ortÿdurchwandern, siehe: 
ïåéåé/sich ergehenïåéåé/sich ergehenïåéåé/sich ergehenïåéåé/sich ergehen

5,4395,4395,4395,439

öåêöåêöåêöåê G”tterschreinG”tterschreinG”tterschreinG”tterschrein 5,4395,4395,4395,439

AEO 1, S.66f.mit dem Zeichen T25 geschrieben

öåì...öåì...öåì...öåì... bedbedbedbed€rfen, (er)bitten€rfen, (er)bitten€rfen, (er)bitten€rfen, (er)bitten 5,4395,4395,4395,439

ZŽS 124,1997 S.40 n.23öåìäÿìôæä request peace

SAK 22,1995 S.175 n.11öåì + Personenobjekt

öåìöåìöåìöåì bedbedbedbed€rfen, erbitten€rfen, erbitten€rfen, erbitten€rfen, erbitten 5,4395,4395,4395,439

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

öåìöåìöåìöåì OpfererOpfererOpfererOpferer

SAK 9,1981 S.158öåìä die Opferer

öåìäöåìäöåìäöåìä derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw. 5,4405,4405,4405,440

LEM S.8, 191apparatus, implements... of the House of Life

LEM S.8 (2,2)öåìä + a material

öåìäöåìäöåìäöåìä ReklamationReklamationReklamationReklamation

RdE 48,1997 S.178ynicht im Wb.

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

öåìôöåìôöåìôöåìô derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw.derÿBedarf an etw. 5,4405,4405,4405,440

LEM S.8 (2,2)Wb.5,440.15 = 5,442.4

öåìôöåìôöåìôöåìô ArtÿSchmuckstArtÿSchmuckstArtÿSchmuckstArtÿSchmuckst€cke€cke€cke€cke 5,4425,4425,4425,442

LEM S.8 (2,2)Wortbesprechung

öåìô-ìôæöåìô-ìôæöåìô-ìôæöåìô-ìôæ SpeisebedarfSpeisebedarfSpeisebedarfSpeisebedarf 5,4405,4405,4405,440

ZŽS 130,2003 S.70Kurzhinweis

JNES 3,1944 S.215 n.75requirements-of-the-offering-table

SAK 13,1986 S.106öåìô-ìôæÿãæêô der vollst„ndige Opferbedarf

éøï öåìô-ìôæ, siehe: éøï/rufen

ÑåíäÑåíäÑåíäÑåíä ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.139* [252]im Antilibanon

öåôöåôöåôöåô Kasten, siehe: öåKasten, siehe: öåKasten, siehe: öåKasten, siehe: öå
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öåôöåôöåôöåô weibliches Nilpferdweibliches Nilpferdweibliches Nilpferdweibliches Nilpferd 5,4345,4345,4345,434

CCdE 7/8,2005 S.97im Sprachvergleich

BSEG 13,1989 S.9ff.zum Nilpferd im AR

öåöåöåöåöåöåöåöå angreifenangreifenangreifenangreifen 5,4425,4425,4425,442

JNES 21,1962 S.45zur Etymologie

öåöåöåöåöåöåöåöå stechen, siehe: ôåôåstechen, siehe: ôåôåstechen, siehe: ôåôåstechen, siehe: ôåôå

öåöåöåöåöåöåöåöå vom Klopfen des Herzensvom Klopfen des Herzensvom Klopfen des Herzensvom Klopfen des Herzens 5,4425,4425,4425,442

ZŽS 112,1985 S.171sem. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.382f.zu den semit. Entsprechungen

öæöæöæöæ beschenken, siehe: öêæbeschenken, siehe: öêæbeschenken, siehe: öêæbeschenken, siehe: öêæ

...Ñæ...Ñæ...Ñæ...Ñæ DepDepDepDep 5,4435,4435,4435,443

¶à÷âô è Ñæ, siehe: ¶à÷ô/Schlangeng”ttin von U.Žg.

...öæ...öæ...öæ...öæ kostenkostenkostenkosten 5,4435,4435,4435,443

äåà öæ áêæ, siehe: äåà/Diener

öæöæöæöæ Art grosser Block ausÿSteinArt grosser Block ausÿSteinArt grosser Block ausÿSteinArt grosser Block ausÿStein 5,4475,4475,4475,447

LEM S.471 (2,7-8)the number of soldiers making a ïà-troop

öæöæöæöæ versversversvers€ssen?€ssen?€ssen?€ssen?

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

ÑæøäÑæøäÑæøäÑæøä die Leute von Depdie Leute von Depdie Leute von Depdie Leute von Dep 5,4435,4435,4435,443

ZŽS 73,1937 S.46zu Nisben von Ortsbezeichnungen

öæäöæäöæäöæä (Steuer)ruder(Steuer)ruder(Steuer)ruder(Steuer)ruder 5,4475,4475,4475,447

BIFAO 103,2003 S.383la rame de nage

ÑæêÑæêÑæêÑæê ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.178*f.im Land Amor

öæìöæìöæìöæì Žpfel, siehe: ôŽpfel, siehe: ôŽpfel, siehe: ôŽpfel, siehe: ôæìæìæìæì 5,4475,4475,4475,447

öæôöæôöæôöæô K”rperteilK”rperteilK”rperteilK”rperteil 5,4455,4455,4455,445

AEO 2, S.243* [592]loins

AEO 2, S.243* [592]Wortbesprechung

öæô...öæô...öæô...öæô... K”rperteilK”rperteilK”rperteilK”rperteil 5,4455,4455,4455,445

AEO 1, S.17 R290öæôâÿàäô two long öæô

AEO 2, S.243* [592]ôà öæô éÿàô.ç

AEO 1, S.17 R291öæôâ éôÿäàì (oder ïò)

AEO 1, S.17 R292öæôâ éôÿæìäâô (öæô of the rectum?)

öæôöæôöæôöæô SchiffSchiffSchiffSchiff 5,4465,4465,4465,446

SAK 26,1998 S.234ein spez. Schiff, kein allg. Oberbegriff

öæô...öæô...öæô...öæô... SchiffSchiffSchiffSchiff 5,4465,4465,4465,446

ZŽS 82,1957 S.84öæôÿéõê

SAK 26,1998 S.233öæ.ôÿðêø.ô kleines Boot, F„hre
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öçàöçàöçàöçà in der Verbindung: öçà-øåin der Verbindung: öçà-øåin der Verbindung: öçà-øåin der Verbindung: öçà-øå 5,4485,4485,4485,448

MDAIK 37,1981 S.149mit tr„gem Verstand

öçøöçøöçøöçø Art grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ssArt grossesÿGef„ss 5,4485,4485,4485,448

MDAIK 4,1933 S.35f.Kochgef„ss

ZŽS 95,1969 S.70ff.zum semit. Ursprung und zur Wurzel öç

öçöçöçöçöçöçöçöç tropfentropfentropfentropfen

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

öçöçôöçöçôöçöçôöçöçô TropfenTropfenTropfenTropfen 4,4484,4484,4484,448

ZŽS 95,1969 S.71zum semit. Ursprung und zur Wurzel öç

öèöèöèöè aussprechen, nennenaussprechen, nennenaussprechen, nennenaussprechen, nennen 5,4495,4495,4495,449

MDAIK 18,1962 S.39

BIFAO 78,1978 S.372öèÿêé

öèöèöèöè stechenstechenstechenstechen 5,4495,4495,4495,449

GM 260,2020 S.21f.erstechen

RdE 25,1973 S.225lohne è geschrieben

JEA 105,2019 S.77pierce, penetrate

SAK 30,2002 S.69von der Doppelfederkrone

öèàöèàöèàöèà zusammenbindenzusammenbindenzusammenbindenzusammenbinden 5,4515,4515,4515,451

JNES 21,1962 S.47zu semit. Entsprechungen

GM 260,2020 S.21f.öèàÿôæ.ä die K”pfe (der Feinde) b€ndeln

öèàô...öèàô...öèàô...öèàô... FlFlFlFl€gel€gel€gel€gel 5,4525,4525,4525,452

ZŽS 122,1995 S.8 n.28öèà.ôÿæ÷ä / öèà.ô æ÷ä.ô

öèøöèøöèøöèø berberberber€hren€hren€hren€hren 5,4535,4535,4535,453

LEM S.454 (2,6)mit dem Zeichen I3 determiniert

öèø...öèø...öèø...öèø... berberberber€hren€hren€hren€hren 5,4535,4535,4535,453

LEM S.86 (4,5)öèáÿé to cleave fast to

öèøöèøöèøöèø einÿGer„teinÿGer„teinÿGer„teinÿGer„t 5,4565,4565,4565,456

ZŽS 109,1982 S.90Kurzbesprechung (öèâ-staff)

öèøöèøöèøöèø OrtschaftOrtschaftOrtschaftOrtschaft 5,4555,4555,4555,455

SAK 20,1993 S.133 n.28area of the town

ZŽS 125,1998 S.113landing place

RdE 59,2008 S.346ff.le havre

RdE 19,1967 S.131mit dem Zeichen N23 determiniert

RdE 68,2017/18 S.224Name + æà-öèø als Toponym

AEO 2, S.1* [313]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.33zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

JEA 94,2008 S.160f.zum Determinativ

LingAeg 21,2013 S.149ff.zum Genus

æà öèøô / ôà äìøô, siehe: äìøô/Niederlassung

ZŽS 118,1991 S.49 n.7éã.ô / öèø.ô
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...öèø...öèø...öèø...öèø OrtschaftOrtschaftOrtschaftOrtschaft 5,4555,4555,4555,455

ãà öèø, siehe: ãà/Esel

éàÿìàôøä-ã éà öèøä äìäô, siehe: ìàôø-ã/F€rst

öèø...öèø...öèø...öèø... OrtschaftOrtschaftOrtschaftOrtschaft 5,4555,4555,4555,455

JEA 69,1983 S.112 n.31öèáÿéå è êé.ç

LEM S.322 (8,3)öèáÿé÷è ãéí city pleasant to live in

AEO 2, S.160*ÑèáÿÞê

æà öèá éÿÞê, siehe: æà/Toponym

öèøäöèøäöèøäöèøä dieÿStadtgenossen jemds.dieÿStadtgenossen jemds.dieÿStadtgenossen jemds.dieÿStadtgenossen jemds. 5,4565,4565,4565,456

RdE 26,1974 S.56 n.2Etymologie

öèøôöèøôöèøôöèøô Ortschaft, siehe: öèøOrtschaft, siehe: öèøOrtschaft, siehe: öèøOrtschaft, siehe: öèø

öèì(ä)öèì(ä)öèì(ä)öèì(ä) hapaxhapaxhapaxhapax

SAK 24,1997 S.167 n.30

öèôöèôöèôöèô ArtÿHandbuchArtÿHandbuchArtÿHandbuchArtÿHandbuch

SAK 23,1996 S.115 n.60das Zusammengetragene, medizin. Handbuch

öè÷öè÷öè÷öè÷ zusammenfzusammenfzusammenfzusammenf€gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint 
seinseinseinsein

5,4575,4575,4575,457

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

GM 218,2008 S.18to collect, put together (in PT)

GM 6,1973 S.139zusammenstossen, treffen

...öè÷...öè÷...öè÷...öè÷ zusammenfzusammenfzusammenfzusammenf€gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint 
seinseinseinsein

5,4575,4575,4575,457

RdE 46,1995 S.72aëêä öè÷

öè÷...öè÷...öè÷...öè÷... zusammenfzusammenfzusammenfzusammenf€gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint €gen, vereinigen, vereint 
seinseinseinsein

5,4575,4575,4575,457

RdE 32,1980 S.52 n.47öè÷ÿãäô celui-dont-les-chairs-sont-runies (Osiris)

RdE 55,2004 S.4öè÷ÿïèà somme totale

öè÷äöè÷äöè÷äöè÷ä der Addiererder Addiererder Addiererder Addierer 5,4625,4625,4625,462

GM 230,2011 S.71Beleg zu streichen aufgrund von Fehllesung

öè÷ôöè÷ôöè÷ôöè÷ô von der Klagefrauvon der Klagefrauvon der Klagefrauvon der Klagefrau 5,4625,4625,4625,462

JARCE 51,2015 S.225ff.

GM 218,2008 S.17ff.'bone collector'

SAK 9,1981 S.155Klagefrau, in den Begr„bnisdarstellungen

ÑéÑéÑéÑé K”nig DenK”nig DenK”nig DenK”nig Den

JNES 31,1972 S.338ff.zur Namensdeutung

...öé...öé...öé...öé zuteilenzuteilenzuteilenzuteilen 5,4665,4665,4665,466

ïð öé, siehe: ïð/Schreiber

öé(ä)öé(ä)öé(ä)öé(ä) ArtÿSteinArtÿSteinArtÿSteinArtÿStein

JNES 20,1961 S.257an unknown word for stone

öéø...öéø...öéø...öéø... abd„mmenabd„mmenabd„mmenabd„mmen 5,4645,4645,4645,464
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öéø...öéø...öéø...öéø... abd„mmenabd„mmenabd„mmenabd„mmen 5,4645,4645,4645,464

ZŽS 68,1932 S.19Kurzhinweis

LEM S.498 (9,7-8)öéøô æàÿöéøô to make a dyke

öéøöéøöéøöéø ArtÿArtÿArtÿArtÿŽcker, siehe: ôéŽcker, siehe: ôéŽcker, siehe: ôéŽcker, siehe: ôéøøøø

öéøöéøöéøöéø Damm als FeldgrenzeDamm als FeldgrenzeDamm als FeldgrenzeDamm als Feldgrenze 5,4655,4655,4655,465

RdE 10,1955 S.66Kdigue

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik

LEM S.55 (8,2)Literaturhinweise

ÑéøÑéøÑéøÑéø Danaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: ÏéøDanaer, siehe: Ïéø

öéøöéøöéøöéø der fder fder fder f€nfte Tag€nfte Tag€nfte Tag€nfte Tag 5,4675,4675,4675,467

GM 267,2022 S.116f.

öéøöéøöéøöéø eind„mmen, zureind„mmen, zureind„mmen, zureind„mmen, zur€ckhalten€ckhalten€ckhalten€ckhalten 5,4645,4645,4645,464

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

öéøöéøöéøöéø ArtÿMassArtÿMassArtÿMassArtÿMass

RdE 33,1981 S.113pLiteraturhinweise

JEA 106,2020 S.161ff.the öéø-measure in ancient egyptian tomb construction 
projects

öéøöéøöéøöéø zuteilenzuteilenzuteilenzuteilen 5,4665,4665,4665,466

RdE 33,1981 S.55aqLiteraturhinweis

LEM S.164 (8,6)to distribute

Ñéø-äêêÑéø-äêêÑéø-äêêÑéø-äêê ToponymToponymToponymToponym

LingAeg 25,2017 S.125

öéøäöéøäöéøäöéøä KorbKorbKorbKorb

JNES 19,1960 S.252 n.114perhaps a particular headdress

ÑéøéÑéøéÑéøéÑéøé Name eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lkerName eines der sogen.ÿSeev”lker

JNES 59,2000 S.181f.Greak speakers

öéøôöéøôöéøôöéøô DammDammDammDamm 5,4655,4655,4655,465

SAK 40,2011 S.16dnjt
watering place (allg. zu den div. Landbez. in pap. 
Wilbour)

LEM S.498 (9,8)æà öéøô (maskulin)

ASAE 80,2006 S.39ôà öéøô

BIFAO 17,1920 S.109ôà öéøô

DE 15,1989 S.59ff.ôà öéøô

BIFAO 23,1924 S.56ôà öéøô

BIFAO 21,1923 S.69ôà öéøô

BIFAO 22,1923 S.147ôà öéøô

DE 44,1999 S.79ff.ôà öéøô land divided by water

öéøô...öéøô...öéøô...öéøô... DammDammDammDamm 5,4655,4655,4655,465
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öéøô...öéøô...öéøô...öéøô... DammDammDammDamm 5,4655,4655,4655,465

öéøô æàÿöéøô, siehe: öéø/abd„mmen

öéøôöéøôöéøôöéøô Familie, siehe: öéäôFamilie, siehe: öéäôFamilie, siehe: öéäôFamilie, siehe: öéäô

öéøôöéøôöéøôöéøô Bez. einesÿKanalsBez. einesÿKanalsBez. einesÿKanalsBez. einesÿKanals 5,4655,4655,4655,465

ZŽS 106,1979 S.44zur Bedeutung bei der Bew„sserung

öéøôöéøôöéøôöéøô KorbKorbKorbKorb 5,4675,4675,4675,467

RdE 33,1981 S.113pals Masseinheit

LingAeg 5,1997 S.207Komparatistischer Kurzhinweis

SAK 14,1987 S.293 n.17measuring basket (Literaturhinweis)

JNES 20,1961 S.257öé(ä) a word for stone?

öéøôöéøôöéøôöéøô TeilTeilTeilTeil 5,4655,4655,4655,465

JARCE 52,2016 S.260ff.portion

SAK 28,2000 S.229T€rbeschlag?

LEM S.59 (9,4)öééøä geschrieben

öéäôöéäôöéäôöéäô FamilieFamilieFamilieFamilie 5,4645,4645,4645,464

RdE 26,1974 S.65 n.4les cadres

öéåöéåöéåöéå Grenzmarkierung, siehe: ÷éåGrenzmarkierung, siehe: ÷éåGrenzmarkierung, siehe: ÷éåGrenzmarkierung, siehe: ÷éå 5,5765,5765,5765,576

öééøöééøöééøöééø Teil, siehe: öéøôTeil, siehe: öéøôTeil, siehe: öéøôTeil, siehe: öéøô

öéêóöéêóöéêóöéêó siehe bei: öéósiehe bei: öéósiehe bei: öéósiehe bei: öéó

öéëêöéëêöéëêöéëê ElefantElefantElefantElefant

MDAIK 27,1971 S.107nicht im Wb.

öéïöéïöéïöéï schwer seinschwer seinschwer seinschwer sein 5,4685,4685,4685,468

CCdE 7/8,2005 S.97im Sprachvergleich

ZŽS 139,2012 S.140zur Schreibung mit Nilpferd

BIFAO 110,2010 S.143zur Schreibung mit Nilpferd

LEM S.260 (21,6)öéï-èé geschrieben

öéï...öéï...öéï...öéï... schwer seinschwer seinschwer seinschwer sein 5,4685,4685,4685,468

BIFAO 114,2014 S.307öéïÿáå heavy of mind

LEM S.378 (2,4)öéïÿáå reticent (heavy of heart)

ZŽS 64,1929 S.82öéïÿèëäô

RdE 37,1986 S.95öéïÿèëäô

MDAIK 47,1991 S.248öéïÿèëäô

RdE 6,1951 S.140Eöéïÿèëäô … bon escient

LEM S.426 (14,8)öéïÿïíêä heavy of manners, reticent

öéóöéóöéóöéó eine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohres 5,4705,4705,4705,470

LEM S.133 (2,5)

RdE 3,1938 S.108/396als Personenname (PN I,396.3-5; 400.14,16)
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öéóöéóöéóöéó eine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohreseine schlechteÿEigenschaft des Ohres 5,4705,4705,4705,470

CCdE 3/4,2002 S.231im Sprachvergleich

SAK 33,2005 S.149zu div. Schreibungen

DE 46,2000 S.6zur Etymologie

öéóöéóöéóöéó eine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanze 5,4705,4705,4705,470

LEM S.76 (2,3)carob, gourd (?)

LEM S.168 (9,2)×öéêó variant of öéêó

...öéó...öéó...öéó...öéó eine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanzeeine essbareÿPflanze 5,4705,4705,4705,470

øå é öéêó, siehe: øå/ein Pflanzenteil

öéóöéóöéóöéó ZwergZwergZwergZwerg 5,4705,4705,4705,470

DE 2,1985 S.29

BIFAO 17,1920 S.128f.

LingAeg 22,2014 S.285

JEA 63,1977 S.104Bes / öéó

CdE 40,1965 S.260ff.Der Zwerg in der „g. Gemeinschaft

BACE 2,1991 S.91ff.dwarfs in the Old Kingdom

Serapis 1,1969 S.53ff.pygmies and dwarves in the Old Kingdom

GM 187,2002 S.35ff.some titles associated with dwarfs and midgets

SAK 42,2013 S.254f.zum Zwerg-Zeichen im K”nigsbrief an Herchuf

SAK 41,2012 S.99ff.Zwerg-W”rter und „g.-kuschit. Sprachkontakt

öéöéöéöéöéöéöéöé durchwanderndurchwanderndurchwanderndurchwandern 5,4705,4705,4705,470

JARCE 50,2014 S.65f.als Name des Sonnengottes

BIFAO 103,2003 S.396ff.öéöéÿìæäô

SAK 46,2017 S.43 mit 
Anm.36f.

øêøÿöéöé eine Schlangenbezeichnung

öéöéöéöéöéöéöéöé zornig seinzornig seinzornig seinzornig sein 5,4715,4715,4715,471

JNES 78,2019 S.246

BIFAO 82,1982 S.106 n.2Kurzhinweis

ZŽS 117,1990 S.108öéöé / ÷é÷éô

öêöêöêöê GGGG€rtel€rtel€rtel€rtel

RdE 33,1981 S.55aoBelege

öêöêöêöê Gewand, KleidGewand, KleidGewand, KleidGewand, Kleid 5,4755,4755,4755,475

SAK 1,1974 S.142f.Wortbesprechung

öêöêöêöê vertreibenvertreibenvertreibenvertreiben 5,4735,4735,4735,473

JEA 68,1982 S.171 n.17Bedrohungen der kosmischen Ordnung vertreiben

VA 5,1989 S.45‚carter

BIFAO 95,1995 S.500Feinde vertreiben

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

GM 6,1973 S.14 n.11niederhalten

ASAE 54,1956 S.72overlay

JEA 76,1990 S.44 n.86÷ê geschrieben
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öê...öê...öê...öê... vertreibenvertreibenvertreibenvertreiben 5,4735,4735,4735,473

ZŽS 64,1929 S.33öêÿïêç die Leidenschaft bezwingen

ZŽS 99,1972 S.56öêÿï÷å Schaden beseitigen

RdE 46,1995 S.67söêÿðæô

Ñê äôøäÑê äôøäÑê äôøäÑê äôøä MirgissaMirgissaMirgissaMirgissa

RdE 15,1963 S.72ff.Besprechung

JEA 84,1998 S.204div. Schreibungen

RdE 16,1964 S.190zur Lokalisation

AEO 1, S.10Ñê-¶ôâä (?) oder Ñê-èôâä

Ñê èôøäÑê èôøäÑê èôøäÑê èôøä Mirgissa, siehe: Ñê äôøäMirgissa, siehe: Ñê äôøäMirgissa, siehe: Ñê äôøäMirgissa, siehe: Ñê äôøä

ÑêàäÑêàäÑêàäÑêàä Tura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àäTura, siehe: Áà-àä

öêøöêøöêøöêø Ausdruck beim Bauen mit bezug auf Ausdruck beim Bauen mit bezug auf Ausdruck beim Bauen mit bezug auf Ausdruck beim Bauen mit bezug auf 
den Erdbodenden Erdbodenden Erdbodenden Erdboden

5,4755,4755,4755,475

RdE 33,1981 S.55aoLiteraturhinweise

öêæöêæöêæöêæ beschenkenbeschenkenbeschenkenbeschenken 5,4765,4765,4765,476

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

RdE 11,1957 S.46 n.6öæ geschrieben

öêæ...öêæ...öêæ...öêæ... beschenkenbeschenkenbeschenkenbeschenken 5,4765,4765,4765,476

RdE 24,1972 S.70öêæäÿÞê äàïô

RdE 54,2003 S.96öêæÿíàäô

...öêç...öêç...öêç...öêç 1. die Schrift1. die Schrift1. die Schrift1. die Schrift 5,4775,4775,4775,477

êö èöä öêç, siehe: êöø/geben

öêóöêóöêóöêó VerbumVerbumVerbumVerbum 5,4785,4785,4785,478

RdE 20,1968 S.22 Z.15dlies: öê/vertreiben

öêôöêôöêôöêô einÿVogeleinÿVogeleinÿVogeleinÿVogel

LEM S.130 (1b,9)

öëéöëéöëéöëé einsetzeneinsetzeneinsetzeneinsetzen 5,4795,4795,4795,479

GM 123,1991 S.81einrichten, ernennen

SAK 25,1998 S.62 n.65einsetzen in ein Amt

öëéöëéöëéöëé einÿGew„sser (in versch. Gauen)einÿGew„sser (in versch. Gauen)einÿGew„sser (in versch. Gauen)einÿGew„sser (in versch. Gauen) 5,4795,4795,4795,479

RdE 13,1961 S.94ff.Kurzbesprechung

öëéöëéöëéöëé mit der Stirn bermit der Stirn bermit der Stirn bermit der Stirn ber€hren€hren€hren€hren 5,4785,4785,4785,478

GM 262,2020 S.97f.terms of respect

öëéôöëéôöëéôöëéô FelswandFelswandFelswandFelswand 5,4785,4785,4785,478

ZŽS 142,2015 S.170the locations of Memphis

BSFE 165,2006 S.40ôà öëéô (el-Hibeh)

LEM S.146 (4,4)ôà öëéô (Libyan chain overlooking Thebes)

SAK 27,1999 S.184 n.25ôà öëéô Westgebirgsabfall beim Hathor-Tempel

LingAeg 12,2004 S.1ff.ôà öëéô zurSemantik und religi”sen Symbolik
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öëéô...öëéô...öëéô...öëéô... FelswandFelswandFelswandFelswand 5,4785,4785,4785,478

JEA 67,1981 S.158 n.17öëéôÿãéí-ôàäâ

öëéô()öëéô()öëéô()öëéô() StirnStirnStirnStirn 5,4785,4785,4785,478

BIFAO 19,1922 S.53als Bugverzierung (Kopf) eines Schiffes

öìöìöìöì herabh„ngenherabh„ngenherabh„ngenherabh„ngen 5,4805,4805,4805,480

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

LEM S.453 (2,2)ôì geschrieben

öìàöìàöìàöìà StrohStrohStrohStroh 5,4815,4815,4815,481

RdE 39,1988 S.10Etymologie

RdE 50,1999 S.13Literaturhinweis

LEM S.190 (12,6)Schreibung: öåô + Hausdeterminativ

LEM S.190 (12,6)Wortbesprechung

...öìà...öìà...öìà...öìà StrohStrohStrohStroh 5,4815,4815,4815,481

ãèãô öìà, siehe: ãèãô/Art Ackerboden

öìà...öìà...öìà...öìà... StrohStrohStrohStroh 5,4815,4815,4815,481

LEM S.65 (2)öìàÿïáé chopped straw

LEM S.433 (1,2-3)öìàÿïáé ïæ ïé finely chopped straw

öìäöìäöìäöìä ArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ì

öìêöìêöìêöìê bitterbitterbitterbitter 5,4825,4825,4825,482

RdE 33,1981 S.94h‰tre malade, maladie

öìêôöìêôöìêôöìêô BitternisBitternisBitternisBitternis 5,4835,4835,4835,483

RdE 34,1982 S.121ff.in med. Texten

SAK 23,1996 S.110ff.Krankheits(gruppen)bezeichnung

SAK 32,2004 S.195maladie

SAK 46,2017 S.63f.schmerzhafte Krankheit

BIFAO 89,1989 S.256une maladie

öìôôöìôôöìôôöìôô HodenHodenHodenHoden

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

öíé...öíé...öíé...öíé... sich herablassen zusich herablassen zusich herablassen zusich herablassen zu 5,4855,4855,4855,485

ZŽS 124,1997 S.113öíé éÿïéä.ç (öíé im Sinne von 'beruhigen')

öíéöíéöíéöíé denÿTakt angebendenÿTakt angebendenÿTakt angebendenÿTakt angeben 5,4845,4845,4845,484

GM BH 13,2013 S.21 An.37Kurzhinweis

RdE 20,1968 S.96 n.74Literaturhinweise

MDAIK 11,1943 S.47ff.singen

öïöïöïöï FeuersteinFeuersteinFeuersteinFeuerstein 5,4855,4855,4855,485

JEA 59,1973 S.114 n.6Feuerstein eines D„mons

RdE 33,1981 S.40ff.Wortbesprechung

BIFAO 49,1950 S.98f.öïÿì÷ quartzite blanche?

...öï...öï...öï...öï FeuersteinFeuersteinFeuersteinFeuerstein 5,4855,4855,4855,485

ãç÷ô éô öï, siehe: ãç÷ô/Kasten
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öïöïöïöï KrugKrugKrugKrug 5,4855,4855,4855,485

MDAIK 5,1934 S.62f.

SAK 12,1985 S.157auch als Synonym f€r 'Schmelztiegel'

MDAIK 3,1932 S.87kein Schmelztiegel, aber ein Krug bestimmter Form f€r 
Fl€ssigkeiten

öïöïöïöï MesserMesserMesserMesser 5,4865,4865,4865,486

ZŽS 92,1965 S.87Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.114 n.6Messer eines D„mons

ÑïøÑïøÑïøÑïø Abschneider (eine Gottheit)Abschneider (eine Gottheit)Abschneider (eine Gottheit)Abschneider (eine Gottheit)

RdE 32,1980 S.26nicht im Wb.

ÑïöïÑïöïÑïöïÑïöï Oase BahrŒjeOase BahrŒjeOase BahrŒjeOase BahrŒje 5,4875,4875,4875,487

BIFAO 92,1992 S.117ff.egyptian toponyms of Dakhla Oasis

RdE 16,1964 S.22gfigure au nombre des territoires s‚thiens

BIFAO 105,2005 S.35ff.Kamose et les Hyksos dans l'Oasis de Djedjes

RdE 63,2012 S.88f.le canal de Desdes

GM BH 8,2010 S.17zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

DE 19,1991 S.38f., 43÷ï÷ï

öðêöðêöðêöðê einÿBaumeinÿBaumeinÿBaumeinÿBaum 5,4915,4915,4915,491

LEM S.214 (16,9)div. Hinweise

...öðê...öðê...öðê...öðê Bootsname?Bootsname?Bootsname?Bootsname?

JEA 72,1986 S.185ff.in ðö (è) öðê

öðêöðêöðêöðê FlamingoFlamingoFlamingoFlamingo 5,4875,4875,4875,487

AEO 1, S.9Beleg

öðêöðêöðêöðê inÿoffizineller Verwendunginÿoffizineller Verwendunginÿoffizineller Verwendunginÿoffizineller Verwendung 5,4915,4915,4915,491

RdE 4,1940 S.223Kurzbesprechung

öðêöðêöðêöðê rotrotrotrot 5,4885,4885,4885,488

ZŽS 88,1962 S.142bei Haarfarben wohl eher f€r 'blond' als f€r 'rothaarig'

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

ZŽS 88,1962 S.140zu den „g. Farbw”rtern

LingAeg 20,2012 S.236zur Wortwurzel im afroasiat. Vergleich

äà÷ / öðê, siehe: äà÷/gr€n sein

ZŽS 124,1997 S.133öðêô rosa

...öðê...öðê...öðê...öðê rotrotrotrot 5,4885,4885,4885,488

åôâ öðêô, siehe: åöô/Emmer

öðê...öðê...öðê...öðê... rotrotrotrot 5,4885,4885,4885,488

RdE 48,1997 S.179aföðêÿøå.ç

JEA 59,1973 S.144öðêÿáêô red of eye (von Seth)

öðêöðêöðêöðê R”teR”teR”teR”te 5,4905,4905,4905,490

ZŽS 99,1972 S.56in der Bedeutung: Zorn

GM 2,1972 S.10f.åà øèø öðêä Beiwort des Herischef
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öðêöðêöðêöðê R”teR”teR”teR”te 5,4905,4905,4905,490

éå öðêä, siehe: éå/Herr

öðêäöðêäöðêäöðêä Art FischArt FischArt FischArt Fisch 5,4925,4925,4925,492

MDAIK 66,2010 S.6Kurzhinweis

BIFAO 56,1957 S.120Literaturhinweise

öðêôöðêôöðêôöðêô ArtÿAxt?ArtÿAxt?ArtÿAxt?ArtÿAxt?

JEA 72,1986 S.187

öðêôöðêôöðêôöðêô Feuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, FlammeFeuer, Flamme 5,4945,4945,4945,494

ZŽS 117,1990 S.107Kurzbesprechung

öðêôöðêôöðêôöðêô rotesÿGef„ssrotesÿGef„ssrotesÿGef„ssrotesÿGef„ss 5,4935,4935,4935,493

JNES 44,1985 S.334in group-writing

LingAeg 12,2004 S.140zur Schreibung mit ôø

ï÷ öðêô, siehe: ï÷/zerbrechen

öðêôöðêôöðêôöðêô Getr„nkGetr„nkGetr„nkGetr„nk

GM 173,1999 S.99besseres Bier

öðêôöðêôöðêôöðêô einÿ™lnameeinÿ™lnameeinÿ™lnameeinÿ™lname

SAK 26,1998 S.76

öðêôöðêôöðêôöðêô rotes Land, Ausland, Wrotes Land, Ausland, Wrotes Land, Ausland, Wrotes Land, Ausland, W€ste€ste€ste€ste 5,4945,4945,4945,494

DE 22,1992 S.9ff.Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.62zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

öðêôøöðêôøöðêôøöðêôø Name fName fName fName f€r den Sonnengottz€r den Sonnengottz€r den Sonnengottz€r den Sonnengottz 5,4925,4925,4925,492

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

öðôöðôöðôöðô fortgehen, siehe: ôðøfortgehen, siehe: ôðøfortgehen, siehe: ôðøfortgehen, siehe: ôðø

öûöûöûöû Frucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûê

öûäöûäöûäöûä PulverPulverPulverPulver 5,4945,4945,4945,494

LingAeg 7,2000 S.238im semitischen Vergleich

JEA 77,1991 S.86perhaps date-flour

ZŽS 112,1985 S.170sem. Entsprechungen

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

AEO 1, S.20zur Bedeutung

öûêöûêöûêöûê angeheftet seinangeheftet seinangeheftet seinangeheftet sein 5,4965,4965,4965,496

JEA 75,1989 S.249ff.herauswinden von W€rmern

JEA 84,1998 S.224ff.removing a worm

JEA 75,1989 S.249ff.Wortbesprechung

öûêöûêöûêöûê FruchtFruchtFruchtFrucht 5,4955,4955,4955,495

LingAeg 7,2000 S.238im semitischen Vergleich

BIFAO 83,1983 S.117Kurzhinweis

AEO 1, S.20Worterw„hnung
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öûêöûêöûêöûê FruchtFruchtFruchtFrucht 5,4955,4955,4955,495

LEM S.419(12,11)öñ = öñê

BIFAO 96,1996 S.379öûêä in einer Wein-Aufschrift

LEM S.495 (7,5)öó(à) geschrieben

SAK 20,1993 S.112öóà/öûê

öûêöûêöûêöûê Handlung beimÿSpinnenHandlung beimÿSpinnenHandlung beimÿSpinnenHandlung beimÿSpinnen 5,4965,4965,4965,496

JEA 75,1989 S.249ff.

öûêöûêöûêöûê Steine bearbeitenSteine bearbeitenSteine bearbeitenSteine bearbeiten

JEA 106,2020 S.168

öóöóöóöó den Leichnam im Grabeÿbesuchenden Leichnam im Grabeÿbesuchenden Leichnam im Grabeÿbesuchenden Leichnam im Grabeÿbesuchen 5,4975,4975,4975,497

JEA 69,1983 S.178(4,1-2)

öóöóöóöó Frucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûêFrucht, siehe: öûê

öóà...öóà...öóà...öóà... 1. etw. mit Gold 1. etw. mit Gold 1. etw. mit Gold 1. etw. mit Gold €berziehen€berziehen€berziehen€berziehen 5,4995,4995,4995,499

RdE 43,1992 S.114xöóà èÿéäå

LEM S.217 (17,3)öóà èÿéåä plated with gold

öóàöóàöóàöóà gehen, schreitengehen, schreitengehen, schreitengehen, schreiten 5,4995,4995,4995,499

LingAeg 7,2000 S.237im semitischen Vergleich

LingAeg 6,1999 S.146Kurzhinweis zur Phonetik (ãóà / öóà)

öóàöóàöóàöóà pflanzenpflanzenpflanzenpflanzen 5,4995,4995,4995,499

LingAeg 7,2000 S.237im semitischen Vergleich

öóàöóàöóàöóà RasierapparatRasierapparatRasierapparatRasierapparat

JEA 65,1979 S.95 l.6Kurzbesprechung

JEA 63,1977 S.107ff.Wortbesprechung

öóàöóàöóàöóà sehensehensehensehen 5,4975,4975,4975,497

LingAeg 7,2000 S.233ff.zur vergleichenden Phonologie

öóà...öóà...öóà...öóà... sehensehensehensehen 5,4975,4975,4975,497

RdE 17,1965 S.133(C20)Òóàôÿìê-éå è æú÷ä.ú (N‚bet H‚t‚pet)

öóàöóàöóàöóà siehe: öûê/Fruchtsiehe: öûê/Fruchtsiehe: öûê/Fruchtsiehe: öûê/Frucht

öóàöóàöóàöóà verlegen, aufstellenverlegen, aufstellenverlegen, aufstellenverlegen, aufstellen 5,4995,4995,4995,499

ASAE 54,1956 S.71

öóàøôöóàøôöóàøôöóàøô ArtÿFleischstArtÿFleischstArtÿFleischstArtÿFleischst€ck€ck€ck€ck 5,5005,5005,5005,500

LEM S.205 (14,3)Belege

öóøöóøöóøöóø sehensehensehensehen 5,4975,4975,4975,497

LingAeg 7,2000 S.236im semitischen Vergleich

CCdE 3/4,2002 S.229im Sprachvergleich

ZŽS 112,1985 S.170sem. Entsprechungen

SAK 27,1999 S.45f.to look (at)

BSFE 115,1989 S.7voir dieu

JEA 59,1973 S.126 n.1von dem, was der Mond sieht
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öóøöóøöóøöóø sehensehensehensehen 5,4975,4975,4975,497

SAK 13,1986 S.300ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

öóøôöóøôöóøôöóøô als Name eines kleinenÿVogelsals Name eines kleinenÿVogelsals Name eines kleinenÿVogelsals Name eines kleinenÿVogels 5,4995,4995,4995,499

BIFAO 36,1936 S.121

CdE 91,2016 S.20

RdE 3,1938 S.108 n.1Kurzbesprechung

öóèöóèöóèöóè Baum oder Strauch mit ”lhaltigen Baum oder Strauch mit ”lhaltigen Baum oder Strauch mit ”lhaltigen Baum oder Strauch mit ”lhaltigen 
FrFrFrFr€chten (Ricinus?)€chten (Ricinus?)€chten (Ricinus?)€chten (Ricinus?)

5,5005,5005,5005,500

JEA 77,1991 S.86öóèø Ricinus-fruits

öóèöóèöóèöóè krankhafter Zustandkrankhafter Zustandkrankhafter Zustandkrankhafter Zustand 5,5005,5005,5005,500

SAK 32,2004 S.73f.benommen, bewusstlos, ohen Sprachf„higkeit

LingAeg 7,2000 S.236im semitischenVergleich

öóïöóïöóïöóï FusssohleFusssohleFusssohleFusssohle

ZŽS 118,1991 S.118 n.16nicht im Wb

öóïöóïöóïöóï tretentretentretentreten 5,5015,5015,5015,501

LEM S.327 (9,6)to demarcate (Literaturhinweis)

öóï...öóï...öóï...öóï... tretentretentretentreten 5,5015,5015,5015,501

SAK 2,1975 S.108öóïÿàìô die Grenzen festlegen

öóöóöóöóöóöóöóöó zertretenzertretenzertretenzertreten 5,5015,5015,5015,501

LingAeg 7,2000 S.236im semitischen Vergleich

GM 29,1978 S.145æà öóöóÿêèä pi‚tiner les poissons (ein Ritual)

öööööööö ArtÿGartenArtÿGartenArtÿGartenArtÿGarten 5,5025,5025,5025,502

LEM S.77,82grove (Beleg und Literaturhinweis)

...öö...öö...öö...öö ArtÿGartenArtÿGartenArtÿGartenArtÿGarten 5,5025,5025,5025,502

RdE 17,1965 S.129(9)ìê ôà öö (N‚bet H‚t‚pet)

ööôööôööôööô SchaleSchaleSchaleSchale 5,5015,5015,5015,501

ZŽS 146,2019 S.27

LEM S.119 (3)Kurzbesprechung

GM 57,1982 S.19f.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.373zu den semit. Entsprechungen

JEA 65,1979 S.95 l.6öâöâ geschrieben
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÷÷÷÷ LautwertLautwertLautwertLautwert

LingAeg 9,2001 S.165ff.zum Lautwert von ÷ und ö

ZŽS 82,1957 S.71ff.zum Wechsel mit í

ZŽS 88,1962 S.33ff.zum Wechsel mit í

ZŽS 80,1955 S.32ff.zum Wechsel mit í

÷à÷à÷à÷à FeuerbohrerFeuerbohrerFeuerbohrerFeuerbohrer 5,5115,5115,5115,511

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.103Kurzhinweis

÷à÷à÷à÷à LeinenzeugLeinenzeugLeinenzeugLeinenzeug 5,5155,5155,5155,515

GM 260,2020 S.110÷àÿðï thread

÷àø...÷àø...÷àø...÷àø... 1. den Arm ausstrecken1. den Arm ausstrecken1. den Arm ausstrecken1. den Arm ausstrecken 5,5145,5145,5145,514

RdE 25,1973 S.211÷àøÿã ê

MDAIK 29,1973 S.210 n.37÷àøÿèàãä die Schl„fe zuwenden

÷àø÷àø÷àø÷àø ein Krankheitsbildein Krankheitsbildein Krankheitsbildein Krankheitsbild

CdE 88,2013 S.21

÷àø÷àø÷àø÷àø III. den Mund fIII. den Mund fIII. den Mund fIII. den Mund f€hren €ber eine Speise€hren €ber eine Speise€hren €ber eine Speise€hren €ber eine Speise 5,5135,5135,5135,513

RdE 48,1997 S.172i

÷àø÷àø÷àø÷àø kreuzenkreuzenkreuzenkreuzen 5,5115,5115,5115,511

DE 42,1998 S.45crossing a territory, going back and forth

LingAeg 10,2002 S.174ff.in zwei unterschiedlichen transitiven Varianten 
verwendet (€berfahren, €berqueren; jmd. €bersetzen), 
kausierend und nicht-kausierend

CCdE 9,2006 S.163von der Schiffahrt (auch als Kausativ ï÷à, ïä÷à)

LingAeg 10,2002 S.182ff.zum Verh„ltnis von ÷àø und ï÷à

÷àø...÷àø...÷àø...÷àø... kreuzenkreuzenkreuzenkreuzen 5,5115,5115,5115,511

MDAIK 14,1956 S.30ff.mit diversen Objekten

MDAIK 14,1956 S.30ff.÷àøÿåøà

JEA 105,2019 S.77÷àøÿåøà

JNES 3,1944 S.209÷àøÿåøà crossing the firmament

ùèà.ç ôà ÷àø.çÿåøà ðùæ.ôä ã.ï øé éõê-ãà, siehe: ùèà

BIFAO 104,2004 S.251 (n)÷àøÿæô

RdE 55,2004 S.58÷àøÿèàã ê

JEA 86,2000 S.70(i)÷àø/îéôÿéõê è Çàä

SAK 3,1975 S.97÷àøÿôà (in der Aktensprache)

RdE 23,1971 S.159 n.4÷àâÿôà (in juristischen Dokumenten)

ZŽS 129,2002 S.159÷àâÿôà ê (in juristischen Dokumenten), un conflit de droits

÷àø÷àø÷àø÷àø Teil des UnterleibesTeil des UnterleibesTeil des UnterleibesTeil des Unterleibes

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

÷àøï÷àøï÷àøï÷àøï eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,5205,5205,5205,520

BIFAO 116,2016 S.103f.Kurzhinweis

GM 179,2000 S.25 n.55Literaturhinweise
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÷àøï÷àøï÷àøï÷àøï eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,5205,5205,5205,520

SAK 23,1996 S.331Literaturhinweise

BIFAO 94,1994 S.349ff.Wortbesprechung

BIFAO 86,1986 S.6ff.Wortbesprechung

÷àøï÷àøï÷àøï÷àøï verhandeln, beratenverhandeln, beratenverhandeln, beratenverhandeln, beraten 5,5215,5215,5215,521

GM 127,1992 S.36 n.15Literaturhinweis

MDAIK 37,1981 S.147 n.6polemisch diskutieren

SAK 25,1998 S.72 n.7to confront

÷àøïä÷àøïä÷àøïä÷àøïä 1. von g”ttlichen Wesen1. von g”ttlichen Wesen1. von g”ttlichen Wesen1. von g”ttlichen Wesen 5,5215,5215,5215,521

RdE 26,1974 S.81Besprechung

ZŽS 92,1965 S.116, 119the children of Tanen

÷àøô÷àøô÷àøô÷àøô Widersetzlichkeit, šbertreibung, Widersetzlichkeit, šbertreibung, Widersetzlichkeit, šbertreibung, Widersetzlichkeit, šbertreibung, 
Unheil, B”sesUnheil, B”sesUnheil, B”sesUnheil, B”ses

5,5185,5185,5185,518

BIFAO 96,1996 S.355transgression

÷àä÷àä÷àä÷àä Abend oder NachtAbend oder NachtAbend oder NachtAbend oder Nacht 5,5205,5205,5205,520

ZŽS 87,1962 S.119D„mmerung

÷àäô÷àäô÷àäô÷àäô

BSEG 13,1989 S.60trembling

÷àäô÷àäô÷àäô÷àäô In der Verbindung 'gem„ss'In der Verbindung 'gem„ss'In der Verbindung 'gem„ss'In der Verbindung 'gem„ss' 5,5205,5205,5205,520

LingAeg 5,1997 S.212Afrasian numerals in egyptian

÷àåå÷àåå÷àåå÷àåå unter Ausdrunter Ausdrunter Ausdrunter Ausdr€cken f€r€cken f€r€cken f€r€cken f€rÿGew„sser ÿGew„sser ÿGew„sser ÿGew„sser 
genannt, siehe: ÷åågenannt, siehe: ÷åågenannt, siehe: ÷åågenannt, siehe: ÷åå

÷àç÷àç÷àç÷àç verbrennen, erhitzen, kochenverbrennen, erhitzen, kochenverbrennen, erhitzen, kochenverbrennen, erhitzen, kochen 5,5225,5225,5225,522

GM 218,2008 S.66, 68

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

÷àè÷àè÷àè÷àè JungviehJungviehJungviehJungvieh 5,5245,5245,5245,524

DE 64,2006 S.5f.Kalb (Beleg aus dem AR)

÷àè÷àè÷àè÷àè Nachwuchs, Jugend, GenerationNachwuchs, Jugend, GenerationNachwuchs, Jugend, GenerationNachwuchs, Jugend, Generation 5,5235,5235,5235,523

JEA 82,1996 S.230class, group, young people

DE 8,1987 S.78Kurzhinweis

BSEG 32,2021 S.49Kurzhinweis

BIFAO 73,1973 S.162Kurzhinweis

RdE 25,1973 S.181atroupe (Kurzbesprechung)

RdE 20,1968 S.16 Z.7bVertreter der m„nnlichen Bev”lkerung

LingAeg 15,2007 S.217ff.Wortbesprechung

GM 134,1993 S.76f.Wortbesprechung

RdE 29,1977 S.132 n.39zu Wb.5,523.15

MDAIK 16,1958 S.304÷àèä éÿéçêä

ZŽS 134,2007 S.145ff.÷àèä
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÷àè÷àè÷àè÷àè von der Bewegung der H„nde und von der Bewegung der H„nde und von der Bewegung der H„nde und von der Bewegung der H„nde und 
FFFF€sse€sse€sse€sse

5,5235,5235,5235,523

BSEG 32,2021 S.49

ÒàèäôÒàèäôÒàèäôÒàèäô DjemeDjemeDjemeDjeme

JARCE 37,2000 S.26Kurzhinweis

RdE 23,1971 S.122 n.5Literaturhinweise

RdE 67,2016 S.157ff.the god Djeme

GM 45,1981 S.57ff.Wortbesprechung

BSEG 32,2021 S.33ff.Wortbesprechung

...Òàèäô...Òàèäô...Òàèäô...Òàèäô DjemeDjemeDjemeDjeme

Óèé øæô é Òàèäô, siehe: Óèé/Amun

÷àê÷àê÷àê÷àê BedBedBedBed€rfnis€rfnis€rfnis€rfnis 5,5245,5245,5245,524

JARCE 8,1969-70 S.56

÷àê÷àê÷àê÷àê HelferHelferHelferHelfer 5,5265,5265,5265,526

GM 189,2002 S.55neu„g. Wort

÷àêô÷àêô÷àêô÷àêô eine offizinell verwendeteÿFruchteine offizinell verwendeteÿFruchteine offizinell verwendeteÿFruchteine offizinell verwendeteÿFrucht 5,5265,5265,5265,526

SAK 23,1996 S.71 n.61

BIFAO 101,2001 S.229Frucht des Johannisbrot-Baumes

GM 189,2002 S.52f., 55Frucht des Johannisbrot-Baumes

RdE 9,1952 S.58 n.4Literaturhinweise

BIFAO 83,1983 S.28ff.Wortbesprechung, coloquinte

÷àêô÷àêô÷àêô÷àêô SkorpionSkorpionSkorpionSkorpion 5,5265,5265,5265,526

GM 189,2002 S.55seit dem AR

ÒàëøÒàëøÒàëøÒàëø ToponymToponymToponymToponym

LEM S.38 (1,2)a name given to parts of both Phoenicia and Palestine

AEO 1, S.182* [567]Pal„stina verschieden von Syrien

AEO 1, S.141* [252]Teil von Pal„stina/Ph”nizien

DE 1,1985 S.17ff.Wortbesprechung

DE 8,1987 S.37ff.Wortbesprechung (Delta?)

...Òàëø...Òàëø...Òàëø...Òàëø ToponymToponymToponymToponym

èêâé Òàëâ, siehe: èêøé/Bez. syr. Vornehmer

ê Ìèô ê Òàëâ, siehe: Ìèô/Žgypten

...÷àô...÷àô...÷àô...÷àô einÿGewebeeinÿGewebeeinÿGewebeeinÿGewebe 5,5155,5155,5155,515

ìêø-ôæ ÷àô, siehe: ìêø-ôæ/Oberhaupt

÷àô÷àô÷àô÷àô ArtÿKranichArtÿKranichArtÿKranichArtÿKranich 5,5165,5165,5165,516

AEO 1, S.9Beleg

CdE 92,2017 S.228in Opferlisten

÷àô...÷àô...÷àô...÷àô... ArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiffArtÿSchiff

èéí è ÷àôÿéèôø, siehe: èéí/trefflich

ÒàôÒàôÒàôÒàô ToponymToponymToponymToponym

Serapis 1,1969 S.13 n.12locality in southern Wawat
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Òàô-æà-¾äéÒàô-æà-¾äéÒàô-æà-¾äéÒàô-æà-¾äé ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 88,1962 S.86Landenge von Pelusium

÷àô-êà÷àô-êà÷àô-êà÷àô-êà ArtÿVersorgung bei der ArbeitArtÿVersorgung bei der ArbeitArtÿVersorgung bei der ArbeitArtÿVersorgung bei der Arbeit

RdE 41,1990 S.88

ASAE 39,1939 S.397ff.

÷àôø÷àôø÷àôø÷àôø eineÿBerufsbezeichnung, siehe: ÷ôøeineÿBerufsbezeichnung, siehe: ÷ôøeineÿBerufsbezeichnung, siehe: ÷ôøeineÿBerufsbezeichnung, siehe: ÷ôø

÷àôô÷àôô÷àôô÷àôô in Titelnin Titelnin Titelnin Titeln 5,5275,5275,5275,527

MDAIK 35,1979 S.111 n.ag

JNES 45,1986 S.72weavers

RdE 19,1967 S.146 (45)Wortbesprechung

÷àöàä÷àöàä÷àöàä÷àöàä TopfTopfTopfTopf 5,5325,5325,5325,532

LEM S.389 (5,6)Literaturhinweise

÷àöàä...÷àöàä...÷àöàä...÷àöàä... TopfTopfTopfTopf 5,5325,5325,5325,532

LEM S.389 (5,6)ôàø.ç ÷à÷àä éÿïäê his drinking mug

÷à÷à÷à÷à÷à÷à÷à÷à Geb„ude vor dem TempelGeb„ude vor dem TempelGeb„ude vor dem TempelGeb„ude vor dem Tempel 5,5325,5325,5325,532

RdE 20,1968 S.18 Z.9e

JNES 44,1985 S.13 n.66colonnade, kiosque

MDAIK 18,1962 S.1f.Thron- und Beratungssaal

VA 3,1987 S.67ff.Wortbesprechung

÷à÷à÷à÷à÷à÷à÷à÷à KopfKopfKopfKopf 5,5305,5305,5305,530

CdE 47,1972 S.174f.

LEM S.208 (14,12)bulb (of a leek)

AEO 1, S.16eines Tieres

AEO 2, S.238* [580]Kurzbesprechung

ZŽS 80,1955 S.145Kurzhinweis

...÷à÷à...÷à÷à...÷à÷à...÷à÷à KopfKopfKopfKopf 5,5305,5305,5305,530

ã÷ °°° ìê ÷à÷à.ç, siehe: ã÷/Fett

ïàä ÷à÷à.ò, siehe: ïàä/bewachen

÷à÷à...÷à÷à...÷à÷à...÷à÷à... KopfKopfKopfKopf 5,5305,5305,5305,530

AEO 2, S.206* [422]÷à÷à-éÿæê

÷à÷àä÷à÷àä÷à÷àä÷à÷àä TopfTopfTopfTopf 5,5325,5325,5325,532

SAK 21,1994 S.31 n.10÷à÷àê geschrieben

÷à÷àäø÷à÷àäø÷à÷àäø÷à÷àäø der Harfenspielerder Harfenspielerder Harfenspielerder Harfenspieler 5,5335,5335,5335,533

RdE 66,2015 S.257ff.nicht 'Harfenspieler', sondern ein Dual (kommt  nur im 
Grab Ramses III. vor)

÷à÷àê÷à÷àê÷à÷àê÷à÷àê siehe: ÷à÷à/Topfsiehe: ÷à÷à/Topfsiehe: ÷à÷à/Topfsiehe: ÷à÷à/Topf

÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô Beh”rdeBeh”rdeBeh”rdeBeh”rde 5,5285,5285,5285,528

JEA 77,1991 S.117

MDAIK 14,1956 S.157Art Verwaltungsrat

28.03.2025 Seite 885 von 908



Ägyptisch Übersetzung Wb
Kommentar

Wortdiskussionen: Worte ÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô

Besprechungen

÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô Beh”rdeBeh”rdeBeh”rdeBeh”rde 5,5285,5285,5285,528

SAK 18,1991 S.315f. n.75council

MDAIK 57,2001 S.29Literaturhinweise

ZŽS 73,1937 S.74magistrates (late writings)

RdE 39,1988 S.91 n.26mit qualifizierender Erweiterung

ZŽS 129,2002 S.163organisation locale

÷à÷àô...÷à÷àô...÷à÷àô...÷à÷àô... Beh”rdeBeh”rdeBeh”rdeBeh”rde 5,5285,5285,5285,528

JNES 44,1985 S.14 n.66÷à÷àô éôÿãêâô

SAK 20,1993 S.71 n.13÷à÷àô éôÿîêô-éõê the council of the necropolis

÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô÷à÷àô HarfeHarfeHarfeHarfe 5,5335,5335,5335,533

GM 37,1980 S.45Semantik

BIFAO 102,2002 S.196ff.zu den Saiteninstrumenten

÷ã÷ã÷ã÷ã (Fische) fangen(Fische) fangen(Fische) fangen(Fische) fangen 5,345,345,345,34

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

÷ã÷ã÷ã÷ã SturmwindSturmwindSturmwindSturmwind 5,5335,5335,5335,533

BSEG 14,1990 S.18f.coup de vent

ZŽS 90,1963 S.151f€r Seth

GM 78,1984 S.8'St€rmischer' als Beiwort des Sokar

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

BIFAO 77,1977 S.84f.÷ã èÿæô bourrasque

WdO 14,1983 S.153÷ã éÿèöä.äô Sturm der Worte

÷ã÷ã÷ã÷ã suchen, siehe: ÷ãê/suchensuchen, siehe: ÷ãê/suchensuchen, siehe: ÷ãê/suchensuchen, siehe: ÷ãê/suchen

Òã-êäëàÒã-êäëàÒã-êäëàÒã-êäëà Ort im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. GauOrt im 9. o.„g. Gau

BIFAO 94,1994 S.271ff.Wortbesprechung

AEO 2, S.46* [357]Wortbesprechung

÷ãã÷ãã÷ãã÷ãã eineÿLandbezeichnungeineÿLandbezeichnungeineÿLandbezeichnungeineÿLandbezeichnung 5,5355,5355,5355,535

AEO 2, S.218* [468]lies: ÷ãô

ÒãäÒãäÒãäÒãä GottheitGottheitGottheitGottheit

BSEG 9-10,1984-85 S.25ff.

÷ãäô÷ãäô÷ãäô÷ãäô Brachen, ™dland?Brachen, ™dland?Brachen, ™dland?Brachen, ™dland?

GM 238,2013 S.9ff.Wortbesprechung

...÷ãäô...÷ãäô...÷ãäô...÷ãäô ob: ged”rrteÿFische?ob: ged”rrteÿFische?ob: ged”rrteÿFische?ob: ged”rrteÿFische? 5,5355,5355,5355,535

øêø.ïé ÷ãäô, siehe: øêø/tun

÷ãå÷ãå÷ãå÷ãå den Leib mit Kohle schw„rzenden Leib mit Kohle schw„rzenden Leib mit Kohle schw„rzenden Leib mit Kohle schw„rzen 5,5365,5365,5365,536

SAK 11,1984 S.94f.

ZŽS 88,1962 S.142zu den „g. Farbw”rtern

÷ãåô÷ãåô÷ãåô÷ãåô HolzkohlenHolzkohlenHolzkohlenHolzkohlen 5,5365,5365,5365,536

LEM S.207 (14,8)Belege und Literaturhinweise

SAK 38,2009 S.68f.Russ, schwarzes Pigment

SAK 11,1984 S.95è ÷ãåäô with chaircoal (meant metaphorically)
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÷ãè÷ãè÷ãè÷ãè ArtÿGoldArtÿGoldArtÿGoldArtÿGold 5,5375,5375,5375,537

LEM S.441 (3,8)Literaturhinweise

SAK 3,1975 S.153natural or artificial alloy of gold and silver

JEA 87,2001 S.55ff.precious-metal polychromy

...÷ãè...÷ãè...÷ãè...÷ãè ArtÿGoldArtÿGoldArtÿGoldArtÿGold 5,5375,5375,5375,537

ôäêøô é ÷ãè, siehe: ôäêøô/Stock

÷ãè...÷ãè...÷ãè...÷ãè... ArtÿGoldArtÿGoldArtÿGoldArtÿGold 5,5375,5375,5375,537

AEO 2, S.218* [468]÷ãè ìêÿ÷ãô.ç

÷ãè÷ãè÷ãè÷ãè G”tterszepterG”tterszepterG”tterszepterG”tterszepter 5,5375,5375,5375,537

JARCE 53,2017 S.189ff.religious context of the ÷ãè-scepter

÷ãè÷ãè÷ãè÷ãè verfallen sein, siehe: äàïøverfallen sein, siehe: äàïøverfallen sein, siehe: äàïøverfallen sein, siehe: äàïø

ÒãéôÒãéôÒãéôÒãéô TanisTanisTanisTanis

AEO 2, S.279*Kurzbesprechung

AEO 2, S.199* [417]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.80zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ZŽS 76,1940 S.91ff.zur hebr. Entsprechung

...Òãéô...Òãéô...Òãéô...Òãéô TanisTanisTanisTanis

Þê éå Òãéô, siehe: Þê/Horus

Çíô Òãéô, siehe: ïíô/Feld

÷ãê÷ãê÷ãê÷ãê suchensuchensuchensuchen 5,5395,5395,5395,539

RdE 66,2015 S.70in medical context

JNES 18,1959 S.267in Titeln

JEA 69,1983 S.90 n.20investigate

LEM S.134 (2,8)Literaturhinweise

BIFAO 110,2010 S.148÷ãêÿàíä, to seek benefactions

RdE 37,1986 S.142 (i)÷ã geschrieben

JEA 105,2019 S.194÷ã geschrieben

...÷ãô...÷ãô...÷ãô...÷ãô in Verbindungenin Verbindungenin Verbindungenin Verbindungen 5,5345,5345,5345,534

éå ìê ÷ãô.ç, siehe: éå/Gold

÷ãè ìê ÷ãô.ç, siehe: ÷ãè/Art Gold

÷ãöö÷ãöö÷ãöö÷ãöö ArtÿSt”ckeArtÿSt”ckeArtÿSt”ckeArtÿSt”cke 5,5415,5415,5415,541

LEM S.217 (17,4)Kurzhinweis

ÒäÒäÒäÒä Abydos, siehe: àå÷äAbydos, siehe: àå÷äAbydos, siehe: àå÷äAbydos, siehe: àå÷ä

÷ä÷ä÷ä÷ä BergBergBergBerg 5,5415,5415,5415,541

RdE 60,2009 S.30desert region in the Oases

CCdE 5,2003 S.101im Sprachvergleich

ZŽS 84,1959 S.72f.zur Etymologie

...÷ä...÷ä...÷ä...÷ä BergBergBergBerg 5,5415,5415,5415,541
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...÷ä...÷ä...÷ä...÷ä BergBergBergBerg 5,5415,5415,5415,541

RdE 58,2007 S.123ff.ãåä ÷ä le terme ÷ä comme superlatif de l'impur

åä ãìã ÷ää ê-ìàô.ç, siehe: åä/Negation

SAK 14,1987 S.244f.æà ÷ä (im Gebrauch der Amarna-Grenzstelen)

ASAE 48,1948 S.226f.ôæøÿ÷ä=ç

÷ä...÷ä...÷ä...÷ä... BergBergBergBerg 5,5415,5415,5415,541

SAK 22,1995 S.186÷äÿæçø äê merkw€rdige Bezeichnung der Nekropole

AEO 2, S.69* n.1Òäÿç(âô) (Wortbesprechung)

AEO 2, S.69* [368]Òäÿç(âô) =? ¸ê-ãéôâ

BIFAO 74,1974 S.105ff.÷ä éÿéåä

AEO 1, S.175* noteìê ÷ä æç éÿ¾ëêé...

JEA 61,1975 S.200æà ÷ä éÿÞèêñ

GM 20,1976 S.49÷ä éÿíïå÷

AEO 1, S.211* [286]÷ä éÿÇéóê

SAK 22,1995 S.307 n.80÷äÿðôà

RdE 46,1995 S.67 n.37÷äÿðôà

AEO 2, S.50* [361]Òäÿñà (Ort im 10. o.„g. Gau: Wortbesprechung)

JEA 73,1987 S.173eÒäÿûà Bigge

GM BH 8,2010 S.72Òäÿûàø, zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im 
modernen Žgypten

MDAIK 40,1984 S.296Òäÿöðê Gebel el-Ahmar

RdE 30,1978 S.151Òäÿöðê Kom el-Ahmar

÷ä÷ä÷ä÷ä MesserMesserMesserMesser 5,5505,5505,5505,550

DE 38,1997 S.99zur Etymologie

÷ä÷ä÷ä÷ä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿSalbgef„sseÿSalbgef„sseÿSalbgef„sseÿSalbgef„sse 5,5495,5495,5495,549

ZŽS 114,1987 S.91ff.als Gegenwert beim Kauf von Ochsen

VA 3,1987 S.259ff.als Hohlmass

÷ä÷ä÷ä÷ä schlechtschlechtschlechtschlecht 5,5455,5455,5455,545

RdE 58,2007 S.123ff.le terme ÷ä comme superlatif de l'impur

SAK 31,2003 S.198zu div. Bedeutungen

BIFAO 105,2005 S.314ff.÷ä / åøé

...÷ä...÷ä...÷ä...÷ä schlechtschlechtschlechtschlecht 5,5455,5455,5455,545

àô ÷äô, siehe: àô/Zeit(punkt)

èöô éåô ÷ä, siehe: èöô/Rede

÷ä...÷ä...÷ä...÷ä... schlechtschlechtschlechtschlecht 5,5455,5455,5455,545

JEA 59,1973 S.143÷äÿìê (Epitheton eines D„mons)

JEA 59,1973 S.126 n.8÷äÿûö Apophis

÷ä÷ä÷ä÷ä dasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechte 5,5485,5485,5485,548

ZŽS 122,1995 S.10 n.71in Wortspielen

...÷ä...÷ä...÷ä...÷ä dasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechte 5,5485,5485,5485,548

õàø.ä ÷ää, siehe: õàø/nehmen
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÷ä...÷ä...÷ä...÷ä... dasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechtedasÿSchlechte 5,5485,5485,5485,548

BIFAO 104,2004 S.516÷äÿøêâ.ø l'infection qui me touche

÷ä-øàä-äàä÷ä-øàä-äàä÷ä-øàä-äàä÷ä-øàä-äàä krankhafter Zustand der Gliederkrankhafter Zustand der Gliederkrankhafter Zustand der Gliederkrankhafter Zustand der Glieder 5,5495,5495,5495,549

LEM S.152 (5,4)Wb. Eintrag ist zu streichen

ÒäøÒäøÒäøÒäø einÿnubisches Volk oder Landeinÿnubisches Volk oder Landeinÿnubisches Volk oder Landeinÿnubisches Volk oder Land

AEO 1, S.206* [275]Kurzhinweis

ÒäøÒäøÒäøÒäø ToponymToponymToponymToponym

AEO 1, S.206* [275]Kurzbesprechung

÷äøä÷äøä÷äøä÷äøä Krug, Topf aus TonKrug, Topf aus TonKrug, Topf aus TonKrug, Topf aus Ton 5,5515,5515,5515,551

MDAIK 5,1934 S.49ff.Bierkrug, Weinkrug

BIFAO 83,1983 S.238Kurzhinweis

SAK 47,2018 S.66tropfenf”rmiges Gef„ss

÷äøô÷äøô÷äøô÷äøô HohlmassHohlmassHohlmassHohlmass

VA 3,1987 S.259ff.zur Messung von Salb”len oder auch Wein

÷äøô÷äøô÷äøô÷äøô PapyrusPapyrusPapyrusPapyrus

JNES 57,1998 S.11Literaturhinweis

GM 239,2013 S.51ff.zur Bedeutung des Ausdrucks ïðéÿ÷äøô

÷äã÷äã÷äã÷äã Messer des ArztesMesser des ArztesMesser des ArztesMesser des Arztes 5,5525,5525,5525,552

SAK 2,1975 S.205 n.83evtl. zu zerlegen in ÷ä-ã, Messerarm

÷äã...÷äã...÷äã...÷äã... MesserMesserMesserMesser 5,5525,5525,5525,552

ZŽS 99,1972 S.42÷äãÿõúåä

ÒäçôÒäçôÒäçôÒäçô 12. ober„g. Gau12. ober„g. Gau12. ober„g. Gau12. ober„g. Gau 1,5451,5451,5451,545

MDAIK 20,1965 S.102ff.der angebliche Gauname 'Schlangenberg'

÷äï÷äï÷äï÷äï verleumden o.„.verleumden o.„.verleumden o.„.verleumden o.„. 5,5525,5525,5525,552

JEA 84,1998 S.200

SAK 1,1974 S.189zur Schreibung

÷äô÷äô÷äô÷äô ein l„stigesÿInsektein l„stigesÿInsektein l„stigesÿInsektein l„stigesÿInsekt 5,5525,5525,5525,552

LEM S.193 (12,9)midge (or the like)

÷äô÷äô÷äô÷äô Bez. fBez. fBez. fBez. f€r€r€r€rÿSalbgef„sse, siehe: ÷äÿSalbgef„sse, siehe: ÷äÿSalbgef„sse, siehe: ÷äÿSalbgef„sse, siehe: ÷ä

÷ä÷ä...÷ä÷ä...÷ä÷ä...÷ä÷ä... als seltene Nebenform zu ÷äals seltene Nebenform zu ÷äals seltene Nebenform zu ÷äals seltene Nebenform zu ÷ä 5,5525,5525,5525,552

JEA 59,1973 S.118 n.5÷ä÷äÿôæ he with the very bad head

÷åà÷åà÷åà÷åà Art GewebeArt GewebeArt GewebeArt Gewebe 5,5605,5605,5605,560

GM 229,2011 S.114ff.

SAK 22,1995 S.306 n.70Mumienbinden

GM 115,1990 S.33ff.zum K”nigsornat mit dem Sonnenvogel

÷åà...÷åà...÷åà...÷åà... Art Kleid fArt Kleid fArt Kleid fArt Kleid f€r G”tter€r G”tter€r G”tter€r G”tter 5,5605,5605,5605,560

RdE 50,1999 S.197÷åàÿÁééäôô é.ò è ãäâ Ïàâô

BIFAO 112,2012 S.259÷åà éÿÁééô

÷åà÷åà÷åà÷åà bekleidenbekleidenbekleidenbekleiden 5,5565,5565,5565,556

ZŽS 124,1997 S.147Beispiele aus Pyr.
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÷åà÷åà÷åà÷åà bekleidenbekleidenbekleidenbekleiden 5,5565,5565,5565,556

BIFAO 76,1976 S.128envelopper, v‰tir

BES 13,1997 S.7ff.zur Hieroglyphe

÷åà...÷åà...÷åà...÷åà... bekleidenbekleidenbekleidenbekleiden 5,5565,5565,5565,556

ZŽS 87,1962 S.43versehen mit

BIFAO 76,1976 S.126 ÷åàÿäà÷ôâ è øéï ein Titel

ZŽS 115,1988 S.100÷åàÿì÷ô éô(?)

RdE 27,1975 S.32÷åàÿïðö

RdE 17,1965 S.133(C21)Òåàô èÿúô.ú (N‚bet H‚t‚pet)

ÒåàÒåàÒåàÒåà EdfuEdfuEdfuEdfu 5,5625,5625,5625,562

MDAIK 37,1981 S.182 n.13erst ab MR als Name f€r Edfu belegt

GM BH 8,2010 S.51zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.6* [318/9]Òåà / �ìöô

÷åà÷åà÷åà÷åà ersetzen, vergeltenersetzen, vergeltenersetzen, vergeltenersetzen, vergelten 5,5555,5555,5555,555

ZŽS 87,1962 S.43Kurzhinweis

JEA 82,1996 S.135(a)Literaturhinweis

JNES 51,1992 S.13recompense, compensation

VA 7,1991 S.12replace

SAK 38,2009 S.72êÿ÷åà als Ersatz

÷åà÷åà÷åà÷åà SchwimmerSchwimmerSchwimmerSchwimmer 5,5555,5555,5555,555

JARCE 13,1976 S.9

÷åà÷åà÷åà÷åà TitelTitelTitelTitel 5,5625,5625,5625,562

SAK 33,2005 S.176 n.49adorner

÷åà÷åà÷åà÷åà verstopfen, verstopft seinverstopfen, verstopft seinverstopfen, verstopft seinverstopfen, verstopft sein 5,5585,5585,5585,558

ASAE 54,1956 S.56

VA Suppl. 5,1994 S.62to be clogged

÷åàä÷åàä÷åàä÷åàä ErsatzErsatzErsatzErsatz 5,5585,5585,5585,558

SAK 25,1998 S.297 n.11Literaturhinweis

BIFAO 119,2019 S.96paiement, r‚compense

...÷åàä...÷åàä...÷åàä...÷åàä ErsatzErsatzErsatzErsatz 5,5585,5585,5585,558

GM 225,2010 S.83ff.ê ÷åà

RdE 30,1978 S.122ê ÷åà

BIFAO 46,1947 S.108ê ÷åà é pour rendre …

÷åàä...÷åàä...÷åàä...÷åàä... ErsatzErsatzErsatzErsatz 5,5585,5585,5585,558

JEA 57,1971 S.124o×-÷åàÿ¶ïáê on behalf of Osiris

RdE 7,1950 S.119 (14)÷åàÿì÷ payement en argent (dem.)

÷åàä÷åàä÷åàä÷åàä KastenKastenKastenKasten

MDAIK 47,1991 S.300

÷åàä÷åàä÷åàä÷åàä Laub, Bl„tterLaub, Bl„tterLaub, Bl„tterLaub, Bl„tter 5,5625,5625,5625,562

SAK 49,2020 S.11Kurzhinweis
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÷åàä÷åàä÷åàä÷åàä spez. Gottheitenspez. Gottheitenspez. Gottheitenspez. Gottheiten

ZŽS 87,1962 S.43nur in Edfu-Texten belegt

÷åàä÷åàä÷åàä÷åàä Name einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogelsName einesÿVogels

GM 155,1996 S.27÷åàä / ÷åàô  hoopoe

÷åàô÷åàô÷åàô÷åàô PalastPalastPalastPalast 5,5615,5615,5615,561

ZŽS 125,1998 S.52chapelle

JEA 68,1982 S.18ddiv. Hinweise

ZŽS 86,1961 S.25 n.1throne room?

÷åàô÷åàô÷åàô÷åàô Schrein, SargSchrein, SargSchrein, SargSchrein, Sarg 5,5615,5615,5615,561

JEA 65,1979 S.63 n.77zur Bez. des Grabes €ber dem Schu aufgeht

äô/÷åàô, siehe: äô/der mumienf”rmige innerste Sarg

RdE 50,1999 S.199öá.ç äé.ò è ÷åàô.ò ê éìì (von Amun)

...÷åàô...÷åàô...÷åàô...÷åàô Schrein, SargSchrein, SargSchrein, SargSchrein, Sarg 5,5615,5615,5615,561

Óôèä íéô ÷åàô.ç, siehe: Óôèä/Atum

÷åø÷åø÷åø÷åø verstopfenverstopfenverstopfenverstopfen 5,5585,5585,5585,558

RdE 1,1933 S.59 (b)von der Nase

÷åøô÷åøô÷åøô÷åøô Fischfang?Fischfang?Fischfang?Fischfang?

RdE 30,1978 S.20nicht im Wb.

÷åã÷åã÷åã÷åã 1. mit Objekt des Herzens: es tadeln1. mit Objekt des Herzens: es tadeln1. mit Objekt des Herzens: es tadeln1. mit Objekt des Herzens: es tadeln 5,5675,5675,5675,567

LEM S.350 (5,1)Literaturhinweis

JEA 84,1998 S.88mit dem Finger auf jemd. zeigen

JEA 84,1998 S.142reprocher

SAK 39,2010 S.230to accuse, to point the finger at

÷åã÷åã÷åã÷åã FingerFingerFingerFinger 5,5625,5625,5625,562

CdE 47,1972 S.179

ZŽS 73,1937 S.119f.Daumen

CCdE 3/4,2002 S.234f.im Sprachvergleich

LEM S.462 (5,6)synonym of ãäâ/hands

MDAIK 9,1940 S.146ff.wohl kein Daumen

MDAIK 16,1958 S.372, 374zu den semit. Entsprechungen

BIFAO 45,1947 S.81ff.zur Hieroglyphe

LEM S.11 (2,6)è ÷åãä.ç (÷åãä is synonym of ãäâ, 'hands')

...÷åã...÷åã...÷åã...÷åã FingerFingerFingerFinger 5,5625,5625,5625,562

ïðÿøûê ÷åãä, siehe: ùð.../Schreiber

ðèä ÷åãä, siehe: ðè/heiss werden

÷åã÷åã÷åã÷åã siegelnsiegelnsiegelnsiegeln 5,5665,5665,5665,566

LEM S.157 (7,3)von Wein

÷åã÷åã÷åã÷åã VerschlussringVerschlussringVerschlussringVerschlussring

BSEG 13,1989 S.59

RdE 30,1978 S.21nicht im Wb.

÷åã÷åã÷åã÷åã Vorwurf, TadelVorwurf, TadelVorwurf, TadelVorwurf, Tadel 5,5675,5675,5675,567
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÷åã÷åã÷åã÷åã Vorwurf, TadelVorwurf, TadelVorwurf, TadelVorwurf, Tadel 5,5675,5675,5675,567

BIFAO 96,1996 S.354f.faute publique, erreur professionelle

BSFE 198,2017 S.42ff.reproche

÷åã÷åã÷åã÷åã ZehntausendZehntausendZehntausendZehntausend 5,3655,3655,3655,365

LingAeg 5,1997 S.217Afrasian numerals in egyptian

÷åãô÷åãô÷åãô÷åãô SiegelSiegelSiegelSiegel 5,5665,5665,5665,566

MDAIK 9,1940 S.150Daumen-Abdruck?

ZŽS 86,1961 S.33Versiegelung

...÷åä...÷åä...÷åä...÷åä ein wesentlicher Teil desÿWagensein wesentlicher Teil desÿWagensein wesentlicher Teil desÿWagensein wesentlicher Teil desÿWagens 5,5535,5535,5535,553

LEM S.215(16,12)óïÿ÷åä

÷åå÷åå÷åå÷åå unter Ausdrunter Ausdrunter Ausdrunter Ausdr€cken f€r€cken f€r€cken f€r€cken f€rÿGew„sser genanntÿGew„sser genanntÿGew„sser genanntÿGew„sser genannt 5,5685,5685,5685,568

AEO 1, S.8* [38]Worterw„hnung

÷åì÷åì÷åì÷åì (ein Gew„sser mit dem (ein Gew„sser mit dem (ein Gew„sser mit dem (ein Gew„sser mit dem 
Netz)ÿdurchfischenNetz)ÿdurchfischenNetz)ÿdurchfischenNetz)ÿdurchfischen

5,5685,5685,5685,568

ZŽS 103,1976 S.106 (9)

RdE 25,1973 S.213 n.7Literaturhinweise

÷åìä÷åìä÷åìä÷åìä ArtÿFischerArtÿFischerArtÿFischerArtÿFischer 5,5685,5685,5685,568

RdE 5,1946 S.80 n.6Beleg ptol.

÷åûåû÷åûåû÷åûåû÷åûåû kopfkopfkopfkopf€ber (eintauchen)€ber (eintauchen)€ber (eintauchen)€ber (eintauchen) 5,5685,5685,5685,568

LEM S.249÷åóåû = ÷åûâ = ÷åûåû

÷åóø÷åóø÷åóø÷åóø kopfkopfkopfkopf€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷åûåûåûåûåûåûåûåû

÷åóåû÷åóåû÷åóåû÷åóåû kopfkopfkopfkopf€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷€ber (eintauchen), siehe: ÷åûåûåûåûåûåûåûåû

÷åô÷åô÷åô÷åô ZiegelZiegelZiegelZiegel 5,5535,5535,5535,553

ASAE 49,1949 S.197

GM 179,2000 S.51ff. zum alt„g. L„ngenmasssystem

JEA 88,2002 S.121ff.Allg. zu den magischen und den Geburtsziegeln

BIFAO 112,2012 S.215ff.Osiris et les briques sacr‚es

RdE 43,1992 S.112jöåô geschrieben

...÷åô...÷åô...÷åô...÷åô ZiegelZiegelZiegelZiegel 5,5535,5535,5535,553

øçö è ÷å.ô, siehe: øçö/Laken

óïä ÷åô, siehe: óïä/Salbe

÷åô...÷åô...÷åô...÷åô... ZiegelZiegelZiegelZiegel 5,5535,5535,5535,553

ASAE 49,1949 S.197÷åô é.ôÿåøà

ZŽS 96,1970 S.129÷å.ô é.ôÿöàøä

÷æêè÷æêè÷æêè÷æêè Art b”ses TierArt b”ses TierArt b”ses TierArt b”ses Tier 5,5685,5685,5685,568

LingAeg 19,2011 S.186

÷æêô÷æêô÷æêô÷æêô Art KuchenArt KuchenArt KuchenArt Kuchen 5,5685,5685,5685,568

BIFAO 101,2001 S.90une vari‚t‚ de r‚cipient

÷æì÷æì÷æì÷æì Bootsteil aus HolzBootsteil aus HolzBootsteil aus HolzBootsteil aus Holz
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÷æì÷æì÷æì÷æì Bootsteil aus HolzBootsteil aus HolzBootsteil aus HolzBootsteil aus Holz

RdE 30,1978 S.21nicht im Wb.

÷æû÷æû÷æû÷æû T„nzerT„nzerT„nzerT„nzer 5,5685,5685,5685,568

GM 205,2005 S.37ff.ringende Frauen im alten Žgypten?

LEM S.347 (4,2)Wortbesprechung

AEO 1, S.95* [219]÷æû/÷æó

÷æó÷æó÷æó÷æó T„nzer, siehe: ÷æûT„nzer, siehe: ÷æûT„nzer, siehe: ÷æûT„nzer, siehe: ÷æû

÷ç÷ç÷ç÷ç Pupille des Auges, siehe: ÷ç÷Pupille des Auges, siehe: ÷ç÷Pupille des Auges, siehe: ÷ç÷Pupille des Auges, siehe: ÷ç÷

÷çà÷çà÷çà÷çà Nahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, Speise 5,5695,5695,5695,569

RdE 28,1976 S.123adiv. Schreibungen im MR

÷çà...÷çà...÷çà...÷çà... Nahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, SpeiseNahrung, Speise 5,5695,5695,5695,569

ìôæä è-åàì.ò, ÷çàä êÿóï.ò, siehe: ìôæ/Speisen, Mahl

òàä è-åàì.ò ÷çàä êÿóï.ò, siehe: òàä/Nahrung

÷çà÷çà÷çà÷çà Verbum vomÿReinigenVerbum vomÿReinigenVerbum vomÿReinigenVerbum vomÿReinigen 5,5715,5715,5715,571

JEA 57,1971 S.151

÷çø÷çø÷çø÷çø einsinken, versinkeneinsinken, versinkeneinsinken, versinkeneinsinken, versinken 5,5695,5695,5695,569

MDAIK 29,1973 S.209 n.20vom geistigen Vertiefen, Eindringen

÷çô÷çô÷çô÷çô Artÿ™lArtÿ™lArtÿ™lArtÿ™l

LEM S.209 (15,2)

SAK 26,1998 S.80eine Art (ausl.) ™l, çôê gelesen

SAK 11,1984 S.223ff.™lsorte

÷ç÷÷ç÷÷ç÷÷ç÷ dieÿPupille des AugesdieÿPupille des AugesdieÿPupille des AugesdieÿPupille des Auges 5,5725,5725,5725,572

SAK 24,1997 S.40

GM BH 2,2007 S.100Iris und Pupille

GM 132,1993 S.37f.Wortbesprechung

SAK 17,1990 S.219 n.10zur Schreibung

÷ç÷...÷ç÷...÷ç÷...÷ç÷... Pupille des AugesPupille des AugesPupille des AugesPupille des Auges 5,5725,5725,5725,572

JEA 59,1973 S.128 n.7÷ç éÿäà÷ô (von Hathor)

÷ç÷çä÷ç÷çä÷ç÷çä÷ç÷çä Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

ZŽS 95,1969 S.71Kurzhinweis

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

...÷ç÷çä...÷ç÷çä...÷ç÷çä...÷ç÷çä Bedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekanntBedeutung unbekannt

JEA 67,1981 S.172ïð ïèàâô ÷ç÷çä ñé è ÷åãä

÷èã÷èã÷èã÷èã Papyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem Zustand 5,5745,5745,5745,574

LEM S.236 (11,1)Literaturhinweis

...÷èã...÷èã...÷èã...÷èã Papyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem ZustandPapyrus in verarbeitetem Zustand 5,5745,5745,5745,574

ãêô ÷èã, siehe: ãêô/Buchrolle aus Papyrus

Òèê...Òèê...Òèê...Òèê...

AEO 1, S.209* [285]æà Òèê(?) éÿÇïä
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÷èï÷èï÷èï÷èï ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 5,5745,5745,5745,574

GM 155,1996 S.28f.avocet

÷éøê?÷éøê?÷éøê?÷éøê? Schmutz, Flecken in KleidernSchmutz, Flecken in KleidernSchmutz, Flecken in KleidernSchmutz, Flecken in Kleidern 5,5755,5755,5755,575

LEM S.385 (4,4)lies: ÷éé linen (?)

÷éøô÷éøô÷éøô÷éøô Korb oder VaseKorb oder VaseKorb oder VaseKorb oder Vase

DE 6,1986 S.21ff.jar of embalming?

RdE 30,1978 S.21nicht im Wb.

÷éã÷éã÷éã÷éã derÿZweig (?), siehe: ÷éêderÿZweig (?), siehe: ÷éêderÿZweig (?), siehe: ÷éêderÿZweig (?), siehe: ÷éê

÷éä÷éä÷éä÷éä eineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanzeeineÿPflanze 5,5755,5755,5755,575

JEA 59,1973 S.140 n.2

÷éä÷éä÷éä÷éä TenneTenneTenneTenne 5,5755,5755,5755,575

LEM S.310 (4,12)Literaturhinweis

ïæô / íôøä / ÷éä, siehe: ïæô/Tenne

÷éå÷éå÷éå÷éå abbiegen o.„.abbiegen o.„.abbiegen o.„.abbiegen o.„. 5,5765,5765,5765,576

LingAeg 7,2000 S.222zur Verbindung mit der Wurzel ûéå (bzw. zum Wechsel 
û und ÷)

÷éå÷éå÷éå÷éå GrenzmarkierungGrenzmarkierungGrenzmarkierungGrenzmarkierung 5,5765,5765,5765,576

JEA 64,1978 S.52ff.Wortbesprechung

LingAeg 7,2000 S.222zur Verbindung mit der Wurzel ûéå (zum Wechsel û und 
÷)

÷éå...÷éå...÷éå...÷éå... GrenzmarkierungGrenzmarkierungGrenzmarkierungGrenzmarkierung 5,5765,5765,5765,576

JEA 64,1978 S.54÷éåÿäïíô

JEA 64,1978 S.52÷éåÿêïø / ÷éå èìôø

÷éé÷éé÷éé÷éé sichÿabmsichÿabmsichÿabmsichÿabm€hen€hen€hen€hen 5,5775,5775,5775,577

JNES 25,1966 S.80Literaturhinweis

LEM S.608 (÷éé)Wortbesprechung

÷éé÷éé÷éé÷éé Leinen, siehe: ÷éøê/Schmutz, Flecken Leinen, siehe: ÷éøê/Schmutz, Flecken Leinen, siehe: ÷éøê/Schmutz, Flecken Leinen, siehe: ÷éøê/Schmutz, Flecken 
in Kleidernin Kleidernin Kleidernin Kleidern

÷éé÷éé÷éé÷éé PrPrPrPr€gelstrafe€gelstrafe€gelstrafe€gelstrafe

ZŽS 137,2010 S.162Lteraturhinweise

LEM S.52, 299Wortbesprechung

÷éê÷éê÷éê÷éê derÿZweigderÿZweigderÿZweigderÿZweig 5,5775,5775,5775,577

LEM S.217 (17,4)Kurzbesprechung

RdE 7,1950 S.182ff.Wortbesprechung

LEM S.454 (2,4)÷éã geschrieben (?)

÷éêè?÷éêè?÷éêè?÷éêè? AngelegenheitAngelegenheitAngelegenheitAngelegenheit

GM 92,1986 S.18

JEA 61,1975 S.152 n.106

÷éì÷éì÷éì÷éì an den Flan den Flan den Flan den Fl€geln packen€geln packen€geln packen€geln packen 5,5785,5785,5785,578

LEM S.47 (5,4)of war captives (Literaturhinweise)
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÷éì÷éì÷éì÷éì an den Flan den Flan den Flan den Fl€geln packen€geln packen€geln packen€geln packen 5,5785,5785,5785,578

SAK 27,1999 S.82 n.59von menschlichen Gefangenen

SAK 3,1975 S.97zusammenpacken, zusammenfassen 
(von Getreidelieferungen)

÷éì÷éì÷éì÷éì Bein oder Teil desselbenBein oder Teil desselbenBein oder Teil desselbenBein oder Teil desselben 5,5785,5785,5785,578

AEO 2, S.244* [595]Wortbesprechung

÷éì / èéô, siehe: èéô/Schenkel

÷éì÷éì÷éì÷éì FlFlFlFl€gel€gel€gel€gel 5,5775,5775,5775,577

JEA 59,1973 S.135 n.9[äæá ôàäâ] è ÷éìäâ.çâ?

LingAeg 7,2000 S.223 n.25Kurzhinweis

BIFAO 19,1922 S.76f.Kurzhinweis

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 112,1985 S.173÷éì / öéì

÷éì...÷éì...÷éì...÷éì... FlFlFlFl€gel€gel€gel€gel 5,5775,5775,5775,577

LEM S.173 (10,4)è öéìÿéêáô èá èïôá ãæê.ô

÷éö÷éö÷éö÷éö einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 5,5795,5795,5795,579

AEO 2, S.237* [577]Worterw„hnung

÷éö÷éö÷éö÷éö zornig sein, wzornig sein, wzornig sein, wzornig sein, w€ten€ten€ten€ten 5,5795,5795,5795,579

BSEG 12,1988 S.44heave, puff, foam

LingAeg 7,2000 S.222zum Wechsel û und ÷ (vgl. ûéö)

÷éöêä÷éöêä÷éöêä÷éöêä Name einer auf dem Schlitten Name einer auf dem Schlitten Name einer auf dem Schlitten Name einer auf dem Schlitten 
ziehbarenÿBarkeziehbarenÿBarkeziehbarenÿBarkeziehbarenÿBarke

5,5795,5795,5795,579

ZŽS 84,1959 S.72zur Etymologie

÷é÷÷é÷÷é÷÷é÷ ReisigbReisigbReisigbReisigb€ndel€ndel€ndel€ndel

JEA 66,1980 S.115t

÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷é ArtÿGeflArtÿGeflArtÿGeflArtÿGefl€gel€gel€gel€gel 5,5805,5805,5805,580

AEO 1, S.9Beleg

GM 19,1976 S.57f.Schwan?

÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷é÷é dasÿGeklapper des SistrumsdasÿGeklapper des SistrumsdasÿGeklapper des SistrumsdasÿGeklapper des Sistrums

GM 37,1980 S.45zur Semantik

÷é÷éô÷é÷éô÷é÷éô÷é÷éô FeuerFeuerFeuerFeuer 5,5805,5805,5805,580

ZŽS 117,1990 S.108Kurzbesprechung

öéöé / ÷é÷éô, siehe: öéöé/zornig sein

ZŽS 117,1990 S.108÷é÷éô / ÷é÷ö

÷é÷ê÷é÷ê÷é÷ê÷é÷ê Zweig, BZweig, BZweig, BZweig, B€ndel€ndel€ndel€ndel

SAK 33,2005 S.149semit. Lehnwort

÷é÷ö÷é÷ö÷é÷ö÷é÷ö siehe: ÷é÷éô/Feuersiehe: ÷é÷éô/Feuersiehe: ÷é÷éô/Feuersiehe: ÷é÷éô/Feuer

÷ê÷ê÷ê÷ê Ende, GrenzeEnde, GrenzeEnde, GrenzeEnde, Grenze 5,5855,5855,5855,585

MDAIK 16,1958 S.375zu den semit. Entsprechungen

÷ê...÷ê...÷ê...÷ê... Ende, GrenzeEnde, GrenzeEnde, GrenzeEnde, Grenze 5,5855,5855,5855,585
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÷ê...÷ê...÷ê...÷ê... Ende, GrenzeEnde, GrenzeEnde, GrenzeEnde, Grenze 5,5855,5855,5855,585

RdE 49,1998 S.53è ÷êÿéõêä

...÷ê...÷ê...÷ê...÷ê EndeEndeEndeEnde 5,5855,5855,5855,585

øéø ÷êä, siehe: øéø/herbeibringen

è ÷ê, siehe: è

÷ê÷ê÷ê÷ê fernhalten von jem.fernhalten von jem.fernhalten von jem.fernhalten von jem. 5,5985,5985,5985,598

SAK 8,1980 S.145 n.81to remove (÷êø geschrieben)

÷ê÷ê÷ê÷ê FeuerFeuerFeuerFeuer 5,5955,5955,5955,595

ASAE 71,1987 S.66Kurzhinweis

÷ê÷ê÷ê÷ê Pr„position und KonjunktionPr„position und KonjunktionPr„position und KonjunktionPr„position und Konjunktion 5,5925,5925,5925,592

JARCE 35,1998 S.73ff.

ZŽS 90,1963 S.107 n.7in Gegenwart von?

RdE 38,1987 S.173zum fr€hen Gebrauch

MDAIK 52,1996 S.162÷êÿäé... seit

ASAE 39,1939 S.72÷ê êïø depuis toujours

ÒêÒêÒêÒê ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 61,1962 S.109f.Stadt im Fayum

GM BH 8,2010 S.38zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

ÒêÒêÒêÒê TyrusTyrusTyrusTyrus

LEM S.111 (6,3)Literaturhinweis

÷ê÷ê÷ê÷ê vertreibenvertreibenvertreibenvertreiben

÷ê = öê, siehe: öê/vertreiben

÷ê-ëàø÷ê-ëàø÷ê-ëàø÷ê-ëàø Leute aus frLeute aus frLeute aus frLeute aus fr€herer Zeit?€herer Zeit?€herer Zeit?€herer Zeit?

JEA 63,1977 S.124d

÷êø÷êø÷êø÷êø EigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswort 5,5995,5995,5995,599

RdE 24,1972 S.205ddans un sens p‚joratif

SAK 24,1997 S.215strong, firm

ASAE 76,2001 S.117Vergleich mit dem Arabischen

÷êø...÷êø...÷êø...÷êø... EigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswortEigenschaftswort 5,5995,5995,5995,599

LEM S.5,7,15Òêá èáÿåáà(?)

÷êø÷êø÷êø÷êø in unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhangin unklarem Zusammenhang 5,6005,6005,6005,600

RdE 8,1951 S.72Kurzbesprechung

÷êøô÷êøô÷êøô÷êøô zus.fassende Bezeichnung fzus.fassende Bezeichnung fzus.fassende Bezeichnung fzus.fassende Bezeichnung f€r €r €r €r 
NahrungsmittelNahrungsmittelNahrungsmittelNahrungsmittel

5,6005,6005,6005,600

SAK 12,1985 S.241 n.117êà é ÷êáô part of a building

÷êã÷êã÷êã÷êã vom Besiegten: obÿsammeln?vom Besiegten: obÿsammeln?vom Besiegten: obÿsammeln?vom Besiegten: obÿsammeln? 5,6035,6035,6035,603

RdE 39,1988 S.8Besprechung

÷êä÷êä÷êä÷êä Ende, siehe: ÷êEnde, siehe: ÷êEnde, siehe: ÷êEnde, siehe: ÷ê

÷êä÷êä÷êä÷êä farbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbe 5,6015,6015,6015,601
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÷êä÷êä÷êä÷êä farbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbefarbige Substanzen, Farbe 5,6015,6015,6015,601

SAK 23,1996 S.77 n.70tanin, pigment ou r‚sine

÷êä÷êä÷êä÷êä VerwandtschaftVerwandtschaftVerwandtschaftVerwandtschaft

MDAIK 13,1944 S.65

÷êä÷êä÷êä÷êä ArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogelArtÿVogel 5,5965,5965,5965,596

GM 238,2013 S.7Schwarzmilan

÷êää÷êää÷êää÷êää RippengegendRippengegendRippengegendRippengegend 5,6025,6025,6025,602

JEA 65,1979 S.84 (5)cheeks

AEO 2, S.254* [605]flank (Wortbesprechung)

AEO 1, S.17flank (Worterw„hnung)

LingAeg 5,1997 S.109Kurzhinweis

AEO 2, S.245* [597]óêóâô / ÷êää

÷êää÷êää÷êää÷êää WandWandWandWand

LEM S.415 (12,3)Kurzbesprechung

ZŽS 93,1966 S.145f.Kurzbesprechung

÷êäô÷êäô÷êäô÷êäô der Sargder Sargder Sargder Sarg 5,6015,6015,6015,601

BIFAO 105,2005 S.318Kurzhinweis

÷êäô÷êäô÷êäô÷êäô Fundament?Fundament?Fundament?Fundament? 5,6035,6035,6035,603

ZŽS 93,1966 S.146Kurzhinweis

ÒêåÒêåÒêåÒêå ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

÷êæô÷êæô÷êæô÷êæô GeschirrstGeschirrstGeschirrstGeschirrst€ck€ck€ck€ck

RdE 30,1978 S.21nicht im Wb.

÷êèã÷êèã÷êèã÷êèã PapyrusPapyrusPapyrusPapyrus

RdE 29,1977 S.13nicht im Wb.

ÒêêèÒêêèÒêêèÒêêè ToponymToponymToponymToponym

LEM S.112 (5,2)Syrian locality

ÒêïÒêïÒêïÒêï ToponymToponymToponymToponym

JNES 22,1963 S.223in nordsyr. Ortsnamensliste Th.' III. in Karnak

÷êô÷êô÷êô÷êô HandHandHandHand 5,5805,5805,5805,580

ZŽS 100,1973 S.71f.Atum und seine Hand

ZŽS 112,1985 S.171f.Etymologie

SAK 19,1992 S.142f.figurative use: servant

GM 134,1993 S.27Gewalt

BIFAO 10,1912 S.161ff.G”ttin

GM 150,1996 S.77Handvoll (als Mass)

CCdE 3/4,2002 S.232f.im Sprachvergleich

RdE 38,1987 S.186in der Bedeutung: Schreibpalette

SAK 12,1985 S.10in milit„rischem Zusammenhang

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

JEA 59,1973 S.145 n.9manchmal maskulin im Dual
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÷êô÷êô÷êô÷êô HandHandHandHand 5,5805,5805,5805,580

RdE 16,1964 S.60Schreibvarianten

RdE 4,1940 S.21 (1)singulier au lieu de duel

LingAeg 21,2013 S.146f.zum Genus

GM 72,1984 S.42zur Etymologie

...÷êô...÷êô...÷êô...÷êô HandHandHandHand 5,5805,5805,5805,580

àäø ÷êô, siehe: àäø/lang sein

æàÿøäôø ÷êô.ç, siehe: øäôø/welcher nicht...

øèàô ÷êô siehe: øèà/angenehm sein

æóà ÷êô, siehe: æóà/ausbreiten, ”ffnen

SAK 8,1980 S.74è-÷ê.ô adjectival modifier in Late Egyptian

SAK 2,1975 S.113è ÷êô Bez. der Feldbesteller in Schenkungsstelen

LEM S.17 (5,7-8)è ÷êô æà éôâ éå áâ öâ è-öá.ò

GM 257,2019 S.132è ÷êô Kurzhinweis

SAK 14,1987 S.287 n.11è ÷êô Literaturhinweise

BIFAO 76,1976 S.101ff.è ÷êô Wortbesprechung

êí ïô ÷êô.ç, siehe: êí/kennen

ìäø ìê ÷êô.ç, siehe: ìäø/schlagen

ìê ÷êô, siehe: ìê/Pr„position

ïð è ÷êô ðöø è êà.ò, siehe: ïð/schreiben

ðïæ ÷êô, siehe: ðïæ/empfangen

LEM S.440 (3,7)èÿôæôâ ÷êô (their òê-ships) beeing ready to land (?)

æà.ôÿöøô ÷ê.ô øè.ø, siehe: êöø/geben

öäé ÷êô, siehe: öäé/ausbreiten

÷êô...÷êô...÷êô...÷êô... HandHandHandHand 5,5805,5805,5805,580

JEA 69,1983 S.130 n.98÷êôÿéõê (als Titel)

AEO 2, S.146* [400]÷êôÿéõê (Hathor)

SAK 27,1999 S.75÷êôÿìê ôæ / ÷à÷à Hand-auf-dem-Kopf

LEM S.425 (15,2)÷êôÿïôà ÷êô hand over hand (?)

íæê ÷êô.òÿóàë, siehe: íæê/werden

LEM S.445 (5,3)÷êô.òÿóéé your hand grows weak

÷êô÷êô÷êô÷êô KlageweibKlageweibKlageweibKlageweib 5,5965,5965,5965,596

GM 218,2008 S.57ff.Isis and Nephthys als ÷êô-V”gel

JNES 36,1977 S.176 n.78Literaturhinweis

SAK 27,1999 S.10ff.zu den ÷ê.ôø (Isis und Nephthys)

JEA 79,1993 S.66÷ê.ôø the two hands, which aid in (re)birth

CCdE 7/8,2005 S.61ff.÷ê.ôø Wortbesprechung

÷êô...÷êô...÷êô...÷êô... KlageweibKlageweibKlageweibKlageweib 5,5965,5965,5965,596

JEA 56,1970 S.120÷êôÿäêô / ÷êô é÷ïô

GM 218,2008 S.25ff.÷êôÿäêô öè÷ô
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÷êô÷êô÷êô÷êô einÿRaubvogeleinÿRaubvogeleinÿRaubvogeleinÿRaubvogel 5,5965,5965,5965,596

SAK 10,1983 S.141f.Bez. eines Tieres

GM 238,2013 S.7Schwarzmilan

ASAE 54,1956 S.191ff.Worbesprechung

RdE 8,1951 S.72ff.Wortbesprechung

÷êô÷êô÷êô÷êô Speichenkranz des WagensSpeichenkranz des WagensSpeichenkranz des WagensSpeichenkranz des Wagens

ZŽS 117,1990 S.60ff.

BIFAO 19,1922 S.2Teil des Streitwagens

ÒêôøÒêôøÒêôøÒêôø et-Todet-Todet-Todet-Tod

BIFAO 12,1916 S.101ff.

GM 204,2005 S.14city of the falcon Montu

AEO 1, S.42in topographischen Listen

AEO 2, S.21* [331A]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.95zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

÷ê÷÷ê÷÷ê÷÷ê÷ etwas offizinell Verwendetes von etwas offizinell Verwendetes von etwas offizinell Verwendetes von etwas offizinell Verwendetes von 
B„umenB„umenB„umenB„umen

5,6045,6045,6045,604

BIFAO 31,1931 S.194Blatt

BIFAO 57,1958 S.159feuilles, jus, gousses

...÷ê÷ê...÷ê÷ê...÷ê÷ê...÷ê÷ê fremdfremdfremdfremd 5,6045,6045,6045,604

ï ÷ê÷ê, siehe: ï/Mann

÷ê÷ê÷ê÷ê÷ê÷ê÷ê÷ê fremder Mannfremder Mannfremder Mannfremder Mann 5,6045,6045,6045,604

DE 55,2003 S.57f.Kurzhinweis

ZŽS 133,2006 S.27non-membership of a group

JEA 78,1992 S.221 n.90stranger, not kin, not family

÷ì÷ì÷ì÷ì ArtÿMetallArtÿMetallArtÿMetallArtÿMetall 5,6055,6055,6055,605

LEM S.218 (17,7)Belege

öìä = ÷ìø = ÷ì

÷ìà÷ìà÷ìà÷ìà Abgabe o.„.Abgabe o.„.Abgabe o.„.Abgabe o.„. 5,6055,6055,6055,605

SAK 4,1976 S.131ff.zur Grundbedeutung (der Aussiebende?)

÷ìàø÷ìàø÷ìàø÷ìàø Substantiv, von einer PersonSubstantiv, von einer PersonSubstantiv, von einer PersonSubstantiv, von einer Person 5,6055,6055,6055,605

SAK 4,1976 S.131ff.H„ckselmeister?

SAK 43,2014 S.137personal assistant

ZŽS 110,1983 S.159 n.124Òìàø = Òìäôø

÷ìø÷ìø÷ìø÷ìø ArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ìArtÿMetall, siehe: ÷ì

÷ìã÷ìã÷ìã÷ìã LederLederLederLeder 5,6055,6055,6055,605

JNES 32,1973 S.455 im Titel äê ÷ìã

LingAeg 30,2022 S.252zur Sonderentwicklung des Ayin neben Het

÷ìã÷ìã÷ìã÷ìã VerbumVerbumVerbumVerbum 5,6055,6055,6055,605

RdE 10,1955 S.4 n.2,3Kurzhinweis
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÷ìããô÷ìããô÷ìããô÷ìããô

LingAeg 18,2010 S.126six-spoked wheel

ÒìäôøÒìäôøÒìäôøÒìäôø ThothThothThothThoth 5,6065,6065,6065,606

ZŽS 143,2016 S.60ff.zurÿAffengestalt

MDAIK 8,1939 S.69als Schicksalsgott

RdE 27,1975 S.147zauxiliaire de Seth

RdE 27,1975 S.147abcomme le fils de Seth

RdE 7,1950 S.9 n.1mit dem sitzenden Pavian geschrieben

SAK 46,2017 S.15ff.zur Rolle in denÿPyramidentexten

BSEG 25,2002-3 S.121ff.Schreibung mit dem Brot-Zeichen

ZŽS 99,1972 S.20ff.Thot als Verfasser heiliger Schriften

ZŽS 104,1977 S.59Thot als Verfasser von Tb 101

BIFAO 102,2002 S.405ff.Thot au Qasr el-Agouz

RdE 39,1988 S.47ff.Thot de Pnoubs (la ville) ou Thot du N‚bŠs (l'arbre)

WdO 37,2007 S.63ff.Thot selbdritt

MDAIK 14,1956 S.117ff.Thot und Michael

VA Suppl. 6,1994 S.45ff.Thoth and the calendars

BIFAO 54,1954 S.73ff.zum Lautwert des sitzenden Pavians in der Sp.zt.

SAK 4,1976 S.131ff.zur Bedeutung des Namens

ZŽS 82,1957 S.152ff.zur Problematik des ÷-Pr„fixes und der Name des Thot

ASAE 45,1947 S.69ff.zur Schreibung des Namens

GM 15,1975 S.39ff.zur Schreibung mit dem Brotzeichen ô

ìà é.ø Òìäôâ ìà.ø, siehe: ìà/o dass doch

ZŽS 112,1985 S.89Òìäôø äöé.ç Thoth, er m”ge opfern

...Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø ThothThothThothThoth 5,6065,6065,6065,606

øãéø é Òìäôø, siehe: øãéø/Pavian

øæô éô äéô éô Òìäôâ, siehe: øæô/verschl. Geb„udeteil

äê 5 ¸ê Òìäôø, siehe: äê/der Grosse

æê Òìäôø, siehe: æê/Haus

Þê Òìäôø éå ãéí, siehe: Þê/Horus

Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø... ThothThothThothThoth 5,6065,6065,6065,606

RdE 39,1988 S.52f.Òìäôâÿãà ãà

RdE 5,1946 S.106 n.Òìäôøÿäê ñèà áí.ô éå

AEO 2, S.88* [380]Òìäôø éÿæà-ä÷ø

RdE 32,1980 S.59 n.74Òìäôøÿ¸ê-éåï Thot de Pnubs

RdE 7,1950 S.12Òìäôøÿéå Ýéèä (Thot mit sitzendem Pavian 
geschrieben)

JEA 65,1979 S.170cÒìäôøÿéõê-ãà

RdE 33,1981 S.53tÒìäôø ìê-áåÿìê-½àã.ô

ZŽS 97,1971 S.133 (10)Òìäôø ìêø-øåÿîêô-éõê

BIFAO 102,2002 S.405ff.Òìäôøÿïôè
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Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø...Òìäôø... ThothThothThothThoth 5,6065,6065,6065,606

RdE 34,1982 S.88 n.jÒìäôâÿòè...

VA 6,1990 S.162Òìäôø mit wechselnden Epitheta in Nubien

BIFAO 102,2002 S.405ff.Òìäôøÿ÷ö-ìê-æà-ëå

ÒìäôøôÒìäôøôÒìäôøôÒìäôøô Name eines FestesName eines FestesName eines FestesName eines Festes 5,6065,6065,6065,606

SAK 43,2014 S.339ff.Bemerkungen zum Thot-Fest

VA Suppl. 6,1994 S.51ff.Òìäôøô

Òì÷ìÒì÷ìÒì÷ìÒì÷ì ArtÿAffeArtÿAffeArtÿAffeArtÿAffe 5,6075,6075,6075,607

RdE 53,2002 S.149Kurzhinweis

÷ï÷ï÷ï÷ï 1. Person1. Person1. Person1. Person 5,6075,6075,6075,607

SAK 9,1981 S.70÷ï-éïäô die Person des K”nigs

÷ï÷ï÷ï÷ï 2. selbst2. selbst2. selbst2. selbst 5,6075,6075,6075,607

JARCE 45,2009 S.254ff.

JARCE 12,1975 S.33ff.a rare use of ÷ï + suffix pronoun in Middle Egyptian

MDAIK 16,1958 S.385zu den semit. Entsprechungen

ZŽS 62,1927 S.83zum „g.-semit. Sprachvergleich

SAK 9,1981 S.133÷ï.ç in Ehrenbezeichungen

÷ï÷ï÷ï÷ï ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 5,6095,6095,6095,609

BIFAO 37,1937 S.38f.

÷ïä÷ïä÷ïä÷ïä 1. zu jem. rufen1. zu jem. rufen1. zu jem. rufen1. zu jem. rufen 5,6095,6095,6095,609

RdE 27,1975 S.146pin den Pyramidentexten

RdE 8,1951 S.75ff.Wortbesprechung

÷ïç÷ïç÷ïç÷ïç fangen o.„.fangen o.„.fangen o.„.fangen o.„. 5,6095,6095,6095,609

ASAE 69,1983 S.324

÷ïçô÷ïçô÷ïçô÷ïçô ArtÿBaulichkeit o.„.ArtÿBaulichkeit o.„.ArtÿBaulichkeit o.„.ArtÿBaulichkeit o.„.

GM BH 8,2010 S.44zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

÷ïê÷ïê÷ïê÷ïê BierBierBierBier 5,6165,6165,6165,616

DE 45,1999 S.8ff.a drink

CCdE 10,2007 S.118bier

LEM S.425 (15,2)Literaturhinweise

...÷ïê...÷ïê...÷ïê...÷ïê BierBierBierBier 5,6165,6165,6165,616

ãôí éò ½éñô ÷ïê, siehe: ãôí/brauen

åä ÷ïê, siehe: åä/Ort

÷ïê...÷ïê...÷ïê...÷ïê... eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der 
HandHandHandHand

5,6095,6095,6095,609

MDAIK 43,1986 S.210abtrennen, emporheben

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿã

SAK 21,1994 S.214 n.76÷ïêÿã raised of arm

éå ÷ïêÿã, siehe: éå/Herr

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿäàô d‚gager le chemin
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÷ïê...÷ïê...÷ïê...÷ïê... eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der eine k”rperlicheÿHandlung mit der 
HandHandHandHand

5,6095,6095,6095,609

BIFAO 103,2003 S.400÷ïêÿéèôô d‚gager la marche

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿêèé è áàåôô

BIFAO 103,2003 S.398ff.÷ïêÿìæäô

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿóêì ‚claircir la nuit

÷ïê÷ïê÷ïê÷ïê heiligheiligheiligheilig 5,6105,6105,6105,610

SAK 11,1984 S.278als Verbum: abtrennen isolieren, aussondern

SAK 1,1974 S.186f.Kausativ zu ÷êø: abgetrennt, entr€ckt u.„. sein

LingAeg 7,2000 S.223 n.25Kurzhinweis

SAK 27,1999 S.98 n.40Literaturhinweis

JEA 77,1991 S.199ff.Wortbesprechung

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

÷ïê...÷ïê...÷ïê...÷ïê... heiligheiligheiligheilig 5,6105,6105,6105,610

JEA 77,1991 S.201÷ïêÿã

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿã

DE 43,1999 S.5ff.÷ïêÿäàô

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿäàô d‚gager le chemin

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿêèé è áàåôô

JEA 77,1991 S.201÷ïêÿêèé è áàåôô

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿìæäô

JEA 77,1991 S.201÷ïêÿìôæ(ä)

SAK 30,2002 S.196f. n.x÷ïêÿïðôà

RdE 17,1965 S.133(C22)Òúêôÿúô (N‚bet H‚t‚pet)

BIFAO 103,2003 S.399÷ïêÿóêì

JEA 77,1991 S.201÷ïê ìêÿ÷ãèä

÷ïê÷ïê÷ïê÷ïê R„ucherwerkR„ucherwerkR„ucherwerkR„ucherwerk 5,6175,6175,6175,617

BIFAO 80,1980 S.231Parf€m (nicht erst griech. belegt)

Òïê-àíô(-Óèé)Òïê-àíô(-Óèé)Òïê-àíô(-Óèé)Òïê-àíô(-Óèé) TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

GM 252,2017 S.120f.

SAK 11,1984 S.527f.zur Identifizierung

Òïê-èéäÒïê-èéäÒïê-èéäÒïê-èéä TempelnameTempelnameTempelnameTempelname

VA 4,1988 S.143ff.Tempel Thutmosis' III. in Deir el-Bahari

ZŽS 136,2009 S.110Tempel Thutmosis' III. in Deir el-Bahari

Òïê-ôæÒïê-ôæÒïê-ôæÒïê-ôæ Name einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlangeName einerÿSchlange 5,6145,6145,6145,614

JEA 59,1973 S.122 n.14als guter Gott

JEA 58,1972 S.209 (L.3)Kurzbesprechung

JEA 59,1973 S.122 n.14zur Bez. des Apophis

Òïê-÷ïêäÒïê-÷ïêäÒïê-÷ïêäÒïê-÷ïêä ein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsut

GM 252,2017 S.119ff.

JEA 62,1976 S.62i
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Òïê-÷ïêäÒïê-÷ïêäÒïê-÷ïêäÒïê-÷ïêä ein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsutein Tempel der Hatschepsut

BIFAO 113,2013 S.188f.Kurzhinweis

GM 203,2004 S.7ff.zu einer evtl. Darstellung der Mutnofret

ÒïêäÒïêäÒïêäÒïêä Deir el BahriDeir el BahriDeir el BahriDeir el Bahri 5,6165,6165,6165,616

RdE 45,1994 S.14 n.22

÷ïêä÷ïêä÷ïêä÷ïêä Pracht, HerrlichkeitPracht, HerrlichkeitPracht, HerrlichkeitPracht, Herrlichkeit 5,6155,6155,6155,615

RdE 38,1987 S.164cen rapport avec la d‚esse dangereuse

RdE 19,1967 S.149 (57)Literaturhinweise

RdE 48,1997 S.177wse rapportant … la partie la plus secrŠte du palais

÷ïêô÷ïêô÷ïêô÷ïêô einÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nkeinÿGetr„nk 5,6165,6165,6165,616

MDAIK 4,1933 S.221Biersorte

DE 45,1999 S.7ff.the plant and the drink

ÒïêôÒïêôÒïêôÒïêô ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 60,2004 S.10cult-place of Amun

÷ïï÷ïï÷ïï÷ïï ArtÿFischArtÿFischArtÿFischArtÿFisch 5,6175,6175,6175,617

LEM S.419 (12,10)Literaturhinweise

÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï schlechter Zustand des Herzensschlechter Zustand des Herzensschlechter Zustand des Herzensschlechter Zustand des Herzens 5,6185,6185,6185,618

LEM S.454 (2,4)Beleg

÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï÷ï siehe: öïöï/Name der Oase Bahrijesiehe: öïöï/Name der Oase Bahrijesiehe: öïöï/Name der Oase Bahrijesiehe: öïöï/Name der Oase Bahrije

ÒûãæêÒûãæêÒûãæêÒûãæê Hauptstadt des 4. u.„g. GauesHauptstadt des 4. u.„g. GauesHauptstadt des 4. u.„g. GauesHauptstadt des 4. u.„g. Gaues

RdE 4,1940 S.228f.Kurzbesprechung

ÒòãæêÒòãæêÒòãæêÒòãæê ToponymToponymToponymToponym

RdE 50,1999 S.179Ðòä / Ðòäæê / Òòãæê

÷ô÷ô÷ô÷ô 1. Ausdruck f1. Ausdruck f1. Ausdruck f1. Ausdruck f€r morgens€r morgens€r morgens€r morgens 5,5065,5065,5065,506

DE 39,1997 S.91zur Etymologie

÷ô÷ô÷ô÷ô EwigkeitEwigkeitEwigkeitEwigkeit 5,5075,5075,5075,507

JARCE 31,1994 S.55ff.images of time in ancient egypt

LingAeg 5,1997 S.208Komparatistischer Kurzhinweis

BIFAO 104,2004 S.32, 34l'infini, avec une r‚f‚rence spatiale

MDAIK 16,1958 S.374, 384zu den semit. Entsprechungen

éìì / ÷ô, siehe: éìì/Ewigkeit

JNES 24,1965 S.77ff.÷ô eternity in the past (éìì: eternity in the future)

...÷ô...÷ô...÷ô...÷ô EwigkeitEwigkeitEwigkeitEwigkeit 5,5075,5075,5075,507

æê ÷ô, siehe: æê/Haus

éìì / ÷ô, siehe: éìì

RdE 38,1987 S.165jíê ÷ô (Beleg aus der 12.Dynastie)

JEA 105,2019 S.248f.äêä éäÿ÷ô

÷ô÷ô÷ô÷ô Gut, StiftungGut, StiftungGut, StiftungGut, Stiftung 5,5105,5105,5105,510

LingAeg 8,2000 S.178Kurzhinweis

SAK 10,1983 S.71ff.Wortbesprechung
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÷ô÷ô÷ô÷ô Gut, StiftungGut, StiftungGut, StiftungGut, Stiftung 5,5105,5105,5105,510

MDAIK 16,1958 S.384zu den semit. Entsprechungen

÷ô÷ô÷ô÷ô H”rigeH”rigeH”rigeH”rige 5,5105,5105,5105,510

ZŽS 115,1988 S.38dEtymologie / Aufgabenbereich

SAK 10,1983 S.77Wortbesprechung

DE 38,1997 S.98zur Etymologie

÷ô÷ô÷ô÷ô derÿLeibderÿLeibderÿLeibderÿLeib 5,5035,5035,5035,503

DE 6,1986 S.55f.

SAK 21,1994 S.170body, embodiment, likeness, cult statue

CCdE 3/4,2002 S.215im Sprachvergleich

ZŽS 86,1961 S.1Schlangenleib

ZŽS 115,1988 S.9 n.66÷.ô f€r den K”rper als 'Person'

...÷ô...÷ô...÷ô...÷ô derÿLeibderÿLeibderÿLeibderÿLeib 5,5035,5035,5035,503

êí ÷ô.ç, siehe: êí/kennen

øéòÿíè ÷ô.ç, siehe: øéò/Pronomen

÷ô÷ô÷ô÷ô ™lbaum, Olive™lbaum, Olive™lbaum, Olive™lbaum, Olive 5,6185,6185,6185,618

LEM S.77 (2,5)Belege und Literaturhinweise

SAK 26,1998 S.80olive oil

MDAIK 55,1999 S.295f.Wortbesprechung

÷ô...÷ô...÷ô...÷ô... PhallusPhallusPhallusPhallus 5,5065,5065,5065,506

ZŽS 122,1995 S.55÷ô.çÿéíô / ÷ô.ú éíôô ithyphallique

÷ô÷ô÷ô÷ô Viper, SchlangeViper, SchlangeViper, SchlangeViper, Schlange 5,5035,5035,5035,503

ZŽS 83,1958 S.79ff.Wortbesprechung

Òô-ãéíôÒô-ãéíôÒô-ãéíôÒô-ãéíô einÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiveinÿSubstantiv

JEA 58,1972 S.93 n.7

÷ôø÷ôø÷ôø÷ôø eineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnungeineÿBerufsbezeichnung 5,6185,6185,6185,618

MDAIK 35,1979 S.111 n.ag

AEO 1, S.215* [307]÷àôø

÷ö÷ö÷ö÷ö auchauchauchauch 5,6285,6285,6285,628

RdE 9,1952 S.15 n.5Kurzbesprechung

÷ö÷ö÷ö÷ö DauerDauerDauerDauer 5,6265,6265,6265,626

ZŽS 127,2000 S.124 n.46zu ÷ö und äàï als Schu und Tefnut

ãéí ÷ö äàï, siehe: ãéí/Leben

÷ö÷ö÷ö÷ö Djed-PfeilerDjed-PfeilerDjed-PfeilerDjed-Pfeiler 5,6265,6265,6265,626

ZŽS 149,2022 S.143f.Aufrichten des Djed-Pfeilers

RdE 46,1995 S.25ff.Ptah et le Djed composite

GM 83,1984 S.51ff.raising the Djed-Pillar

DE 32,1995 S.75ff.the raising of the Djed

GM 109,1989 S.41ff.the role of the Djed-Pillar in NK private tombs

WdO 14,1983 S.46ff.zur Anthropomorphisierung des Djed-Pfeilers als Form 
des Osiris
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÷ö÷ö÷ö÷ö Djed-PfeilerDjed-PfeilerDjed-PfeilerDjed-Pfeiler 5,6265,6265,6265,626

SAK 22,1995 S.263÷öÿðæï

¸ôìÿ÷ö ðæïø, siehe: ¸ôì/Ptah

÷ö÷ö÷ö÷ö erschlagenerschlagenerschlagenerschlagen 5,6315,6315,6315,631

GM 6,1973 S.143zur Wortbedeutung

÷ö÷ö÷ö÷ö sagensagensagensagen 5,6185,6185,6185,618

JNES 19,1960 S.289anweisen

LingAeg 27,2019 S.149ff.mit j-Augment in der Relativform im Neu„gyptischen

SAK 38,2009 S.55Randglossen zu einigen in 'd' kulminierenden 
Schreibungen

LingAeg 10,2002 S.239ff.'sagen zu' im Žgyptischen

RdE 57,2006 S.186verlangen

MDAIK 16,1958 S.374zu den semit. Entsprechungen

LingAeg 16,2008 S.39ff.zu direkter und indirekter Rede

RdE 34,1982 S.118ø÷ö.ç (formule introduisant l'autobiographie)

JEA 65,1979 S.170a÷÷ geschrieben

JEA 57,1971 S.228÷÷ô.é Sender é Empf„nger

...÷ö...÷ö...÷ö...÷ö sagensagensagensagen 5,6185,6185,6185,618

RdE 43,1992 S.152àí ÷ö / èéí ÷ö / éçê ÷ö

øí æàø.ò ÷ö, siehe: øí/was

ëêä æé ÷ö, siehe: ëêä/Tag

RdE 33,1981 S.13 n.16ìê ê-÷ö / ìéã ê-÷ö

ï÷è ÷ö, siehe: ï÷è/h”ren

JEA 57,1971 S.228òâ ÷ö é

÷ö...÷ö...÷ö...÷ö... sagensagensagensagen 5,6185,6185,6185,618

LingAeg 10,2002 S.239ff.'sagen zu' im Žgyptischen

LEM S.107 (1,3)÷öÿááê ï(ä) (è) èàäô which (one) said, Do it anew

RdE 6,1951 S.126bæà ÷öÿááê.ò

LEM S.284 (16)÷öÿøêè

LEM S.187 (12,2)÷ö èÿãéé to declame, recite (Kurzbesprechung)

GM 79,1984 S.11÷öÿãéí to swear an oath

JEA 68,1982 S.130h÷öÿã÷à

RdE 43,1992 S.58 n.80÷öô.çÿæä

RdE 33,1981 S.36÷öÿè÷ä ìê

LingAeg 10,2002 S.240÷öÿé

RdE 23,1971 S.197 n.3÷öäÿé.ç

RdE 22,1970 S.204f.÷öäÿé.ç (sur l'attribution d'un nom … un enfant)

SAK 22,1995 S.318 n.168÷öÿéçê Literaturhinweis

MDAIK 25,1969 S.123÷öÿéçêô äìè èêêô

LingAeg 10,2002 S.241÷öÿê

SAK 13,1986 S.103÷ö èÿêà Fortsetzungsvermerk 'Weiter im Spruch!'
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÷ö...÷ö...÷ö...÷ö... sagensagensagensagen 5,6185,6185,6185,618

RdE 40,1989 S.152ai÷ö èÿêà.ç áê è íæð.ç

SAK 17,1990 S.173 n.189÷öÿìéã

SAK 18,1991 S.179 n.30÷öÿìéã streiten

RdE 38,1987 S.71 (34)ö÷ èÿìïä(ô) to speak in praising

LingAeg 10,2002 S.240÷öÿíçô

RdE 40,1989 S.153an,as÷ö-áé.çÿíçô ìè.ç áê ½éõä...

LingAeg 10,2002 S.240f.÷öÿíê

BIFAO 78,1978 S.396÷öôÿíô éåô

RdE 47,1996 S.56e÷öôÿíô éåô áê.ôä é.ï

SAK 25,1998 S.305÷öôÿíô éåô áê(êä) é.ï K”nigsmutter-Titel

RdE 41,1990 S.110d÷öäÿïåá.ïé qui ont l'intention de se r‚volter

LEM S.243 (13,5)÷öÿïèá to accuse, denounce

ZŽS 104,1977 S.90f.÷öä èÿôæ-êà als Ausspruch gesagt (vom Opfer)

RdE 6,1951 S.145A÷ö.ç ø Gottheit... øéò ìè.ò...

JEA 59,1973 S.80qé ÷öÿ÷ö ÷ö ÷ö.ôâ.çâ

LEM S.459 (4,3-4)÷ö.ôä é.áÿ÷÷ô äã ïê ãà

Òö-øïäô-ÏôøÒö-øïäô-ÏôøÒö-øïäô-ÏôøÒö-øïäô-Ïôø ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.110Pyramidenstadt des Teti

Òö-åàäÒö-åàäÒö-åàäÒö-åàä ArtÿInstitution (?)ArtÿInstitution (?)ArtÿInstitution (?)ArtÿInstitution (?)

RdE 37,1986 S.140

BIFAO 74,1974 S.155als Teil eines Titels

÷ö-èöä÷ö-èöä÷ö-èöä÷ö-èöä Worte sprechenWorte sprechenWorte sprechenWorte sprechen 5,6255,6255,6255,625

DE 40,1998 S.139f.

RdE 5,1946 S.60 n.5÷ö-èöä ø lies: ÷ö-èöä

JEA 65,1979 S.170b÷ö-èöä øé Dire les paroles: 'c'est...'

MDAIK 46,1990 S.141f.÷ö-èöä Vermerke

Òö-ÇéçêäÒö-ÇéçêäÒö-ÇéçêäÒö-Çéçêä ToponymToponymToponymToponym

MDAIK 15,1957 S.106Medum-Pyr.

RdE 15,1963 S.92ff.Meidoum et Djed-Sn‚frou

RdE 21,1969 S.136Name der Pyramide des Snofru

MDAIK 60,2004 S.36zur Pyramidenstadt

÷öà÷öà÷öà÷öà fettfettfettfett 5,6315,6315,6315,631

LingAeg 26,2018 S.177

ÒöäÒöäÒöäÒöä BusirisBusirisBusirisBusiris 5,6305,6305,6305,630

MDAIK 16,1958 S.22 n.2Literaturhinweise

AEO 2, S.176* [412]Wortbesprechung

GM BH 8,2010 S.88zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

Òöô / Òöä, siehe: Òöô/Mendes

...Òöä...Òöä...Òöä...Òöä BusirisBusirisBusirisBusiris 5,6305,6305,6305,630
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...Òöä...Òöä...Òöä...Òöä BusirisBusirisBusirisBusiris 5,6305,6305,6305,630

¸ê ¶ïáê éå Òöä, siehe: æê/Haus

Òöä ìêôÒöä ìêôÒöä ìêôÒöä ìêô ToponymToponymToponymToponym

ZŽS 116,1989 S.42ff.

÷öç÷öç÷öç÷öç sich str„uben, schauernsich str„uben, schauernsich str„uben, schauernsich str„uben, schauern 5,6345,6345,6345,634

BIFAO 79,1979 S.106f.trembler de peur

÷öçô÷öçô÷öçô÷öçô WurmWurmWurmWurm 5,6335,6335,6335,633

JEA 57,1971 S.94 n.8Beleg

AEO 2, S.69* n.1Etymologie

GM 166,1998 S.107Reptilien, Gew€rm

÷öè÷öè÷öè÷öè stechenstechenstechenstechen 5,6345,6345,6345,634

JEA 57,1971 S.157 n.7÷öè/÷öå vom Skorpion

÷öèô÷öèô÷öèô÷öèô HaufenHaufenHaufenHaufen 5,6345,6345,6345,634

LEM S.118 (2)Wortbesprechung

...÷öèô...÷öèô...÷öèô...÷öèô HaufenHaufenHaufenHaufen 5,6345,6345,6345,634

ïøö é ÷öèô, siehe: ïøö/Haufen

ÒöèôÒöèôÒöèôÒöèô ToponymToponymToponymToponym

BIFAO 62,1964 S.37f.

RdE 29,1977 S.229f.Wortbesprechung

...÷öì...÷öì...÷öì...÷öì verhaften, einsperrenverhaften, einsperrenverhaften, einsperrenverhaften, einsperren 5,6355,6355,6355,635

CdE 70,1995 S.47

LEM S.170 (9,5)ê ÷öì (infinitive with passive meaning after ê)

ÒöòäÒöòäÒöòäÒöòä Bez. fBez. fBez. fBez. f€r ein€r ein€r ein€r einÿGew„sserÿGew„sserÿGew„sserÿGew„sser 5,6355,6355,6355,635

BIFAO 21,1923 S.92Kurzhinweis

BIFAO 23,1924 S.59Kurzhinweis

BIFAO 17,1920 S.107ff.zur Lokalisierung

÷öô÷öô÷öô÷öô geblendet seingeblendet seingeblendet seingeblendet sein 5,6365,6365,6365,636

LEM S.383 (3,8)to stare, glance piercingly (Kurzbesprechung)

JEA 68,1982 S.133aWortbesprechung

ÒöôÒöôÒöôÒöô MendesMendesMendesMendes 5,6305,6305,6305,630

AEO 2, S.151* [404]Kurzbesprechung

GM BH 8,2010 S.96zu Toponymen vorarabischen Ursprungs im modernen 
Žgypten

AEO 2, S.178* [412]Òöô / Òöä

...Òöô...Òöô...Òöô...Òöô MendesMendesMendesMendes 5,6305,6305,6305,630

¸ê �à-éå-Òöô, siehe: æê/Haus

÷öô÷öô÷öô÷öô siehe: ÷ô/™lbaum, Olivesiehe: ÷ô/™lbaum, Olivesiehe: ÷ô/™lbaum, Olivesiehe: ÷ô/™lbaum, Olive

÷÷÷÷÷÷÷÷ BlumenBlumenBlumenBlumen 5,6365,6365,6365,636

LEM S.213 (16,9)Kurzbesprechung

øä.ä õàø ìê ÷÷, siehe: õàø/nehmen
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÷÷÷÷÷÷÷÷ sagen, siehe: ÷ösagen, siehe: ÷ösagen, siehe: ÷ösagen, siehe: ÷ö
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